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Till  Pouschkin  jubileet. 

Om  vi  söka  och  finna  intresse  uti  lefnadsteckningen  af  en 
utmärkt  statsman,  en  stor  feltherre,  en  ryktbar  jurist  eller  en 
djupsinnig  filosof,  bör  då  icke  hos  hvarje  älskare  af  vitterheten 
kännedomen  af  en  stor  poets  lif  och  verksamhet  väcka  samma 
nöje?    Man  beklagar  att  så  jämförelsevis  få  underrättelser  om 
Shakespeares  enskilda  lif  kommit  till  våra  dagar,  men  bristen 
pä  detaljer  blir  än  kännbarare,  om  vi  hafva  att  göra  med  alstren 
af  en  lyrisk  diktare,  och  orsaken  härtill  är  helt  naturlig  och  be- 
griplig.    Uti  alstren  af  en  diktares  skapande  fbrmåga  afspeglar 
sig  ofta  poeten  hel  och  hållen,  ja  hela  hans  lif,  hans  inre  verld, 
sådan  han  i  verkligheten  är.    För  att  förstå  den  ande,  som  inne- 
bor i  hans  verk,  de  ömsom  glada,  ömsom  sorgliga  känslor,  som 
genomströmma  hans  dikter,  måste  vi  vända  oss  till  hans  biografi 
och  i  den  söka  reda  på  nyckeln,  liksom  omvändt  de  biografiska 
enskildheter,    hvilka   af  ett  eller  annat  skäl  forblifvit  dunkla, 
finna  sin  förklaring  uti  diktarens  arbeten.     Dan  tes  biografi  för- 
klarar oss  de  lyriska  utgjutelser,  som   poeten  uti  sin  »Di vina 
Conmiediac  gör  infbr  Beatrice,  hvilken  Dante,  enligt  Pinto,  eg- 
nade  sin  sista  suck.    Bekanta  med  Sjoukowskis  biografi  ha  vi 
ej  svårt  att  uppfatta  hans  sångmös  elegiska  tonart.    En  dikta- 
res lif  och  arbeten  äro  på  det  innerligaste  beroende  af  hvar- 
andra,  och  ju  intimare,  hans  innersta  känslolif  berörande  de  in- 
flytelser varit,  som  en  poet  emottagit  från   den   yttre  verlden, 
desto  mera  lyrisk  utstrålar  diktningen  i  rika  och  skiftande  for- 
mer, och  omvändt,  just  här  känna  vi  också  mest  behofvet  af  en 
omständlig  och  in  i  de  minsta  detaljer  gående  biografi. 

Uti  raden  af  detta  sekels  utmärktaste  diktare  står  utan 
tvifvel  Alexander  Sergejewitsch  Pouschkin.  Hans  lif  var  ända 
frän  tidigaste  barndomen  och  intill  sjelfva  dödsminuten  en  oaf- 
bmten  kedja  af  andliga  pröfningar  och  omstörtningar,  under 
kvilkas  inverkan  hans  karaktär  mognade,  hans  ande  stärktes  och 
hans  poetiska  begå&ing  utvecklade  sig.     De  olika  skedena  af 
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I  stället  för  att  genom  en  rätt  afpassad  uppfostran  tygla  hans  syd- 
ländska naturs  starka  lidelser,  läto  hans  lärare  honom  läsa  sig 
mätt  och  öfvermätt  af  tidens  erotiska  literatur,  i  stället  för  att 
meddela  hans  karaktär  sjelfbeherskning  och  fasthet  genom  att 
gifva  den  en  bestämd  rigtning,  bidrogo  hans  taktlöse  uppfostrare 
till  att  utbilda  sin  myndlings  häftighet  och  egensinne.  Vid  denna 
tidiga  period  utsåddes  ock  genom  ett  ifrigt  studium  af  Voltaire, 
Rousseau,  Helvetius  och  andra  fröet  till  den  gränslösa,  inga 
skrankor  fördragande  frihetskänsla,  som  hela  lifvet  igenom  ut- 
märker poeten,  men  härifrån  föll  äfven  högmodsgnistan  i  den 
unga  anden. 

Ar  181 1  inträdde  Pouschkin  såsom  tolf  års  yngling  uti  det 
på  sin  tid  så  ryktbara  zarskoseljska  lyceet,  men  hvarken  uppfo- 
stran eller  undervisningen  förmådde  verka  någonting  till  det 
bättre  hos  honom.  Pouschkin  erhöll  härstädes  hvarken  en  till- 
räcklig fond  af  kunskaper  eller  en  formel  andlig  tukt.  Hvad 
beträffar  uppfostran,  så  var  dess  inflytande  tvärtom  skadligt. 
Engelhardt,  anstaltens  dåvarande  direktor,  bemödade  sig  föga  om 
sina  elevers  förbättrande  i  moraliskt  hänseende;  i  stället  för  att 
utrota  de  skarpa  ståndsfördomame,  gynnade  han  tvärtom  på  allt 
sätt  de  fömämares  och  bättre  lottades  barn.  Pouschkins  nye 
chef  ansåg  sällskapslifvet  i  en  aristokratisk  salong  såsom  den  bä- 
sta skola  för  en  ung  man:  vanan  att  skicka  sig  i  verldslifvet  som 
uppfostrans  mål;  han  öfversåg  med  elevemes  fel  och  svagheter 
för  att  bibehålla,  såsom  han  trodde,  lyceets  goda  namn  och  an- 
seende. Bristen  på  skoltukt  och  disciplin  framkallade  hos  ung- 
domen smaken  för  ett  angenämt  och  gladt  lefveme,  lyceets  alum- 
ner  begynte  visa  sig  på  allmänna  promenader  och  aftonnöjen, 
och  det  dröjde  ej  länge  innan  de  uppträdde  såsom  damemas  för- 
klarade gunstlingar;  mer  än  en  hade  förr  genomgått  kärlekens 
hela  kurs,  utstått  svartsjukans  och  förtviflans  alla  qval,  än  han 
slutat  lyceets  knapphändiga  läroprogram. 

Hvilket  inflytande  en  dylik  atmosfer  skulle  utöfva  på  en 
yngling  med  Pouschkins  temperament,  den  der  redan  vid  tio  åre 
ålder  hade  genom  osund  läsning  blifvit  bekant  med  allt  detta, 
är  lätt  insedt.  Och  i  sjelfva  verket  genomlopp  han  nu  alla  sta- 
diema  på  passionens   vädjoban,   hvilket  lyceidiktemas   erotiska 
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innehall  nogsamt  bevisa.  »Natåscha«,  »till  en  aktris*  och  andra 
dylika  tillhöra  denna  tid.  .  Dessa  dikters  tillkomst  kunna  kanske 
förklara  det  foga  smickrande  omdöme,  Engelhardt  gaf  om  Pousch- 
kin.  Direktorn  anmärker:  »Pouschkins  ande  eger  hvarken  skarp- 
sinnighet eller  djup,  ftr  helt  och  hållet  ytlig  och  fransk*,  samt 
tillägger  derefter:  ;» detta  är  också  det  bästa  man  kan  säga  om 
Pouschkin.  Hans  hjerta  är  kallt  och  tomt,  deri  finnes  hvarken 
kärlek  eller  religion,  och  det  är  måhända  så  tomt  som  någonsin 
ett  ynglingahjerta  varit  ....  Alla  veka  och  ungdomliga  kän- 
slor äro  nedtryckta  under  en  inbillningskraft,  förorenad  af  den 
franska  literaturens  allehanda  erotik,  hvilken  han  såsom  ett  vär- 
digt material  för  den  första  undervisningen  tillegnat  sig  redan 
före  inträdet  i  lyceum*.  Det  är  sålunda  en  tröstlös  bild  af  den 
store  diktaren  hans  förste  skolchef  ger  oss,  och  troligen  hade  väl 
Engelhardt  till  en  del  rätt  i  sitt  bedömande,  men  domen  är  icke 
desto  mindre  halfsann. 

Lyssna  vi  till  stämmor,  hvilkas  egare,  på  grund  af  sitt  för- 
hållande till  poeten,  kunde  se  något  djupare  i  hans  inre,  så  finna 
vi  en  annan  uppfattning  och  andra  omdömen.  Så  lemnar  oss 
Pouschtschin,  hvilken  mer  än  andra  kände  poeten  och  som  från 
tidiga  år  varit  hans  trognaste  vän,  en  helt  annan  bild,  kallande 
Pouschkin  en  god  och  öm,  en  älsklig,  framför  allt  kärleksfull 
varelse.  Härför  åberopar  han  de  rena  kärleksqväden,  som  här- 
stamma från  denna  tid^),  såsom  »tåren«  (1815),  »skilsmessan«, 
>till  vännerna*,  med  flera.  Redan  i  lyceum  finna  vi  sålunda 
tvenne  hvarandra  fullkomligt  motsatta  utlåtanden  om  Pouschkin, 
och  hvardera  synas  de  ega  sin  goda  grund,  hvardera  framträda 
de  såsom  lika  väl  bestyrkta. 

Hvad  betyder  då  denna  motsägelse?  Ar  hon  beroende  på 
ett  missförstånd  eller  på  en  obekanfskap  med  skalden  från  En- 
gelhardts  eller  Pouschtschins  sida?  Vi  tro  att  i  viss  grad  och  på 
risst  sätt  båda  hafva  rätt.  Pouschkin  var  verkligen  sådan  han 
här  beskrifves  både  af  den  ene  och  den  andre,  tidtals  kall  och 
hård,  tidtals  varm  och  vek  och  glödande,  och  vi  spåra  häri  den 
första  yttringen  af  en  dualism,  som  med  åren  allt  mer  skulle 


*)  Finnas  införda  nti  Gajefskis:   >Pou8chkin  uti  lyceum <. 


8  TILL   P0U8CHK1N   JUBILEET. 

tilltaga,  hvilket  iramdeles  en  jämförelse  mellan  poeten  och  hans 
mönster,  lord  Byron  å  ena,  Shakespeare  å  den  andra  sidan,  skall 
ådagalägga.  Annenkoff  lemnar  oss  uti  sin  rikhaltiga  material- 
samling bland  andra  äfven  en  liten  bild  af  den  gode  och  ånger- 
fulle Pouschkin;  i  samma  n:o  14^),  der  sångmön  sä  ofta  besökt 
honom  och  berört  strängarna  på  ynglingens  Ijrra,  ligger  han  med 
anletet  mot  stengolfvet,  badande  i  tårar  och  bedjande  om  tillgift 
för  sina  felsteg,  och  på  detta  sätt,  tillägger  skaldens  förtrogne, 
den  ofvannämnde  Pouschtschin,  tillbragtes  mer  än  en  natt,  då 
sömnen  nekade  att  sluta  hans  trötta  ögonlock. 

Efter  det  han  lemnat  lyceum,  tillbragte  skalden  åren 
1817 — 1820  uti  Petersburgs  stora  verld.  Här  kom  han  att  sälla 
sig  till  en  grupp  af  några  yngre  martis-söner,  hvilkas  epikurei- 
ska  lefnadsfilosofi  icke  tillät  dem  att  tänka  på  annat  än  sina  mer 
eller  mindre  fina  njutningar;  fester  voro  detta  sällskaps  förnäm- 
sta arbete,  dueller  deras  ädlaste  idrotter.  Ett  dylikt  lättjefullt 
lif  kunde  icke  blifva  utan  inflytande  på  Pouschkins  skaldeverk- 
samhet, hvilken  också  under  denna  tid  nästan  helt  och  hållet 
a&tannar;  de  några  dikter,  som  hans  af  njutningen  upphetsade 
fantasi  förmådde  skapa,  sakna  allt  tankedjup,  all  sans,  samt  gå 
ut  på  ett  lofprisande  af  hans  eget  och  själsfrändemas  sätt  att 
njuta  lifvet. 

Men  det  fans  hos  Pouschkin  någonting,  en  instinkt,  en 
röst,  som  bjöd  honom  att  i  tid  betänka  sig  och  hindrade  honom 
att  gå  förlorad  uti  denna  andliga  och  moraliska  förnedring.  Det 
poetiska  skapandet,  som  tillförene  uppfriskat  hans  ande,  blef  for 
honom  en  utväg  ur  denna  dy.  Kännande  snart  hela  ihålighe- 
ten af  ett  dylikt  lif,  begynte  han  att  se  sig  om  efter  ett  nytt 
umgänge  med  nya  grundsatser  och  fann  ett  sådant  uti  »Arza- 
mas^^,  ett  sällskap  bestående  af  den  karamzinska  literära  skolans 
förnämsta  representanter.  Såsom  ett  uttryck  af  denna  strid  och 
en  yttring  af  den  röst  i  hans  inre,  som  manade  till  något  bättre, 
hänvisa  vi  till  hans  år  1818  skrifna  dikt  »till  den  förtjusande*, 
i  hvars  förra  hälft  han  skildrar  en  epikuré,  hvilken  hunnit  tömma 


*)  H varje  lyceist  hade  sitt  lilla  rum,  som  bar  namn  af  cell;  i  en  med 
nummem  14  hade  Pongchkin  under  sex  år  sin  bostad. 
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i  botten  njutningens  bägare,  medan  den  senare  delen  utgöres  af 
betraktelser,  värdiga  en  högsinnad  poetisk  natur,  i  grunden  ge- 
nomträngd af  vämjelse  vid  den  sinuesberusning,  som  hållit  ho- 
nom fangen.  En  yttre  anledning  tillkom  för  att  befria  honom 
denir  och  fullborda  vändningen  till  det  bättre.  Några  epigram 
och  politiska  dikter  af  den  unge  skalden  lupo  i  afskrifter  genom 
salongerna  och  de  literära  föreningarna  i  hufvudstaden.  En  af 
dem,  ett  ode  >till  friheten*,  kom  i  händerna  på  grefve  Milorado- 
witsch,  den  stränge  generalguvernören  i  Petersburg,  och  Pousch- 
kin  kunde  anse  sig  särdeles  lindrigt  behandlad,  då  han  kom  ifrån 
saken  med  att  sändas  till  södra  Ryssland  i  något  administrativt 
uppdrag. 

Det  var  år  1820  Pouschkin  lemnade  Petersburg,  och  de 
fyra  år  han  derefter  var  bosatt  i  södra  Ryssland  kunna  anses 
som  den  tid,  under  hvilken  skaldens  begåfning  utvecklade  sig  i 
hela  dess  bredd,  det  vill  säga  i  sina  båda  rigtningar.  Pousch- 
kin börjar  nu  med  engelska  språkets  studium  och  faller  bland 
dess  förfettare  främst  på  lord  Byron,  hvars  inflytande  på  den 
emottaglige  ryssen  var  så  ofantligt,  att  Anneukoff  med  skäl  kan 
säga  det  byronismens  utvecklingshistoria  tillika  utgör  Pousch- 
kins  ^en  under  den  tid,  han  vistades  i  södra  delen  af  riket. 
B}Tons  inflytande  på  Pouschkin  gick  småningom  och  obemärkt, 
men  desto  djupare.  Först  genom  sin  estetiska  och  konstnärliga 
metod,  sedan  också  genom  sina  idéer  tog  den  brittiske  skalden 
sin  ryske  själsfrändes  hjerta  i  besittning. 

Också  var  Pouschkin  genom  sitt  lefverne  och  hela  sin  ti- 
digare bildning  väl  förberedd  för  byronismen.  Hos  Byron  mer 
än  hos  någon  annan  fann  han  samma  idéer  som  de,  hvilka  ut- 
gjorde hans  bildnings  ena  grundval,  och  uttryckta  med  den  djupa 
värma,  på  det  glödande  språk,  som  tillhörde  hans  eget  skaplynne. 
Den  individuela  friheten,  så  hyllad  och  afgudad  af  Pouschkin, 
hade  i  Byron  sin  varmaste  och  vältaligaste  målsman.  Byrons 
inflytande  pä  den  ryske  poeten  yttrade  sig  uti  ett  orimligt,  af 
intet  rätt&rdigadt  förakt  för  menskligheten  i  gemen,  på  grund 
hvaraf  vår  poet  ofta  tillät  sig  de  mest  otyglade  nycker,  icke  säl- 
lan afven  svåra  oordningar.  Han  lemnade  ingen  ro  ens  åt  sin 
gamle  godhjertade  chef,  general  Inzofif,  som  han  tidt  och  ofta  an- 
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satte  med  frivola  samtal,  teorier  och  läror,  helt  förvirrande  för 
den  beskedlige  mannens  lifsåskådning. 

Med  blicken  på  den  andra  skiftningen  i  Pouschkins  väsen 
kunde  man  tro  att  en  sådan  byronism  var  hos  honom  någonting 
tillgjordt,  ett  antaget  sätt  att  tänka  och  tala;  men  den  slags  lifs- 
erfarenhet,  han  inhöstat  i  hufvudstaden,  gjorde  denna  utveck- 
ling blott  alltför  naturlig.  Att  verldsföraktet  och  den  hänsyns- 
lösa sjelfviskheten  var  fullaste  alvaret  hos  Pouschkin  bekräftas 
först  och  främst  af  de  demoniska  taflor,  som  finnas  tecknade  af 
skalden  sjelf  uti  hans  anteckningar  från  denna  tid,  samt  vidare 
af  den  plan,  han  uppgjorde  till  en  hel  politisk  satir  uti  denna 
anda,  men  mest  af  det  så  kallade  »sataniska  poemet «,  hvaraf 
några  fragment  ännu  förefinnas.  Man  behöfver  blott  genomläsa 
ett  och  annat  ställe  i  dessa  dikter  för  att  öfvertyga  sig  om  hvil- 
ket  sorgligt  och  dystert  lynne  var  rådande  hos  poeten  under 
denna  tid.  Icke  utan  skäl,  anmärker  Annenkoff,  utgjorde  det 
sista  af  dessa  demoniska  poem  för  honom  en  orsak  till  bittra 
samvetsqval  under  återstoden  af  hans  lefnad. 

Denna  byronska  rigtning  ledde  naturligtvis  Pouschkin  att 
i  yttre  afseende  lefva  ett  dermed  öfverensstämmande  lif.  För- 
stod han  den  individuela  friheten  såsom  ett  berättigande  för 
hvarje  begär  att  blifva  tillfredsstäldt,  så  hängaf  han  sig  ock  ät 
utsväfningar  af  alla  slag,  om  möjligt  mindre  än  förr  bunden  af 
några  moraliska  betänkligheter.  Men  vid  sidan  af  denna  ytter- 
liga byronism  egde  Pouschkins  egendomliga  natur  rum  äfven  for 
en  alldeles  motsatt  rigtning.  Det  är  som  skulle  han  tid  efter 
annan  lösgöra  sig  helt  och  hållet  från  Byrons  inflytande  och  åter 
framställa  för  oss  den  gode,  Ijuse,  älsklige  Pouschkin.  Se  här 
hvad  AnnenkoflF  skrifver  härom :  »Det  fans  ögonblick  och  hvilka 
återkommo  rätt  ofta,  då  Pouschkins  hela  byronism  försvann  lik 
molnen,  som  jagas  bort  af  vinden.  Detta  inträffade  hvarje  gång 
han  blef  ensam  med  en  ringa,  utvald  krets  af  vänner  och  be- 
kanta. Då  hade  man  glädjen  att  få  skåda  den  enkla,  okonst- 
lade Pouschkin,  utan  hvarje  demonisk  tillsats,  och  man  hörde 
med  undran  hans  fängslande,  vänliga  tal,  der  hvarje  ord  bar  prä- 
geln af  högsinthet  i  tanke  och  ädelhet  i  hjerta.  Hvad  skalden 
i  dessa  ögonblick  var  bevisas  bäst  af  de  många  fasta  och  djupa 
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förbindelser,  som  då  slötos.  Och  det  är  att  märka  att  skalden 
helst  for  dem  öppnade  hela  sitt  rika  hjerta,  bvilka  kommo  till 
honom  icke  for  att  samtala  om  vigtiga  statsangelägenheter  eller 
mfistra  hans  åsigter  och  tänkesätt,  utan  för  dem,  hvilka  i  utbyte 
mot  hans  vänskap  och  umgänge  hade  intet  att  bjuda.  Ett  annat 
drag  hos  Pouschkin:  han  kunde  aldrig  utan  värma  och  delta- 
gande bemöta  en  person,  som  vände  sig  till  honom  med  ett  blyg- 
samt literärt  försök;  poeten  glömde  helt  och  hållet  alla  sin  pseudo- 
byronistiska  lagboks  föreskrifter  att  förakta  menniskoma  utan 
skonsamhet  och  utan  undantag,  han  gaf  råd  och  han  gaf  hjelp, 
och  mer  än  en  bär  ännu  i  tacksamt  minne  det,  som  Rysslands 
störste  skald  i  ord  eller  handling  skänkt  honom «. 

Förutom  dessa  AnnenkofiFs  vitnesbörd  ega  vi  ännu  från 
demia  tid  en  rad  af  utmärkta  poetiska  alster,  hvarur  tydligt  fram- 
går det  lugna  och  sunda  poetiska  arbete,  som  fortgick  i  dju- 
pet af  skaldens  ande  under  dessa  år.  Sådana  äro  >Baktschisa- 
rais  källa*,  den  han  ger  praktfulla  skildringar  af  den  sydryska 
naturen,  som  han  lärt  känna  på  färder  äfven  i  Kaukasien  och 
Krim,  »sången  om  01eg<,  en  frukt  af  hans  studier  i  den  foster- 
ländska historien,  som  utkom  år  1822,  >till  Ovidius*  (1821).  I 
en  och  annan  frambryter  ock  en  innerlig  ånger  öfver  det  för- 
bnitna,  i  förening  med  en  känsla  af  hjertats  tomhet  efter  den 
utbnmna  lidelsen,  hvilka  rörelser  hos  honom  kunna  liknas  vid 
askan,  derur  nya  lifsskördar  skola  gro. 

Sålunda  kunna  vi  under  Pouschkins  vistelse  i  södra  Ryss- 
land spåra  samma  egendomlighet,  som  den  vi  redan  förut  under 
hans  lyceiperiod  och  under  lifvet  i  de  petersburgska  kretsame 
konstaterat:  samma  tudelning  i  hans  väsen  och  af  de  vägar,  hvilka 
han  steg  fbr  steg  följer.  Den  ena  af  dessa  —  mörk,  slipprig, 
tryckande  sin  dystra  prägel  på  poetens  hela  lif ;  den  andra  — 
solljus  och  leende,  tillåtande  skalden  att  visa  sitt  varma,  äl- 
dcande  hjertas  hela  djup  och  vidd.  Lifvets  i  Kischeneff  mörka 
sida  utgör  utan  motsägelse  blott  en  fortsättning  af  lefnadssättet 
i  lyceam  och  Petersburg.  Ett  tomt  hemlif  och  en  skef  uppfo- 
stran i  barndomen  hade  vidare  utbildats  i  lyceets  glada  kretsar, 
detta  i^ärilslif  hade  efberträdts  af  den  så  kallade  fina  verldens,  af 
aUa  slags  smittämnen  uppfylda  baler  och  lustbarheter,  och  allt  detta 
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ledde  slutligen  till  det  tygellösa  lifvet  i  KischeneflF.  Sami 
hade  också  den  kärlek  till  frihet  och  sjelfständighet,  som  gi 
lagts  i  hemmet  och  befrämjats  uti  lyceum  och  Petersburg 
vecklat  sig  till  en  hejdlös  och  allt  negerande  byronism,  sid 
finna  den  under  skaldens  vistelse  i  södra  Ryssland.  Men  sa 
fortgående  utveckling  röjer  skalden  äfven  på  den  andra 
som  han  samtidigt  trampade;  liksom  under  en  tidigare  p 
midt  bland  ett  brusande  och  andefattigt  lifs  orgier  dä  o( 
poesins  rena  sångmö  smög  sig  fram,  för  att  hviska  sans  i 
dens  öra,  så  uppträdde  också  nu  det  poetiska  skapandet  s 
den  räddande  magten  gentemot  skaldens  ensidiga  och  ytte 
byronism.  Det  kunde  dock  icke  vara  blott  den  forraela 
verksamheten,  som  i  längden  skulle  hjelpa  skaldens  bättr 
att  bestå  med  framgång  denna  strid;  dertill  kom  ett  lifsinn 
af  mägtigt  höjande  art.  Redan  till  några  af  sina  tidigare  di 
såsom  den  fantastiska  berättelsen  »Rouslane  och  Loudmilas 
han  hemtat  stofiet  ur  den  ryska  folksången.  Tidtals  fördj 
han  sig  i  samma  källa,  som  öfverallt  i  Europa  begynt  att 
yngra  andarne  och  särskildt  skaldekonsten,  och  i  Kischeneff 
ger  han  sig  på  de  ljusa  mellanstunderna  åt  studier  af  fe 
ländsk  historia.  Härmed  grundlägger  han  sitt  skaldskaps  e 
nela  betydelse  i  djupare  mening,  och  tvifvelsutan  har  man  ä 
häri  att  söka  en  förklaring  af  den  slutliga  seger,  den  godi; 
nien  äntligen  vinner  öfver  de  forderfvade  böjelserna  och  de 
ska  lärorna.  Men  hvilken  förvånande  styrka  har  icke  en  a 
som  från  förutsättningarna  af  en  sådan  ungdom  och  uppfos 
höjer  sig  till  en  lifsåskådning  af  ädel  och  sedlig  halt! 

Det  är  från  år  1823  vändningen  till  det  bättre  mark 
sig  och  antar  utseendet  af  en  kris,  som  sammanfaller  med  1 
ombyte  af  vistelseort.  Pouschkin  flyttades  till  Odessa  med 
ställning  hos  general  Inzoflfe  efterträdare,  grefve  Woronzoff*.  . 
hoppades  här,  omgifven  af  mera  bildade  tjenstekamrater,  f 
bättre  tillfälle  till  ett  nytt  lif  också  i  andligt  hänseende.  D( 
utsigt  till  en  rikare  andlig  samfärdsel  visade  sig  vara  en  b: 
missräkning.  I  Odessa  blef  Pouschkin  föremål  för  chefens  n 
troende  och  sina  tjenstekamraters  begabbelser;  de  anslogo  i  t 
Berhet  skoningslöst  skaldens  två  ömtåligaste  strängar,  hans 
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lära  sysselsättniDgar  och  hans  adelskap;  man  yttrade  öppet  sitt 
förakt  for  hans  poetiska  syslande  och  för  hans  låga  embetsställ- 
ning.  Allt  detta  väckte  hos  skalden  en  storm  af  inre  ovilja  och 
oro;  han  sökte  räddning  uti  ensligheten,  han  stängde  sig  på  hela 
veckor  in  i  sitt  studierum,  och  här  var  det  nu  som  det  stund- 
tals p&begynta  alvarliga,  fruktbärande  inre  arbetet  fortgick,  här 
var  det  som  han  genomkämpade  den  renande  inre  strid,  derur 
de  alster  skulle  uppvexa,  som  skaffat  Pouschkin  namn  af  Ryss- 
lands största  skald. 

Här  var  det  ock  som  Pouschkin  begynte  sysselsätta  sig 
med  frågan  om  romantiken,  dennas  art  och  väsen,  och  byronis- 
mens  ställning  till  densamma.  På  dessa  frågor  skulle  han  er- 
bålla  svar  hos  Shakespeare,  för  hvilken  skeptikern  Byron  be- 
gynte  rymma  fältet.  Med  hänryckning  öfverlemnade  han  sig  åt 
stadium  af  Shakespeare,  men  ombytet  verkade  dock  icke  ome- 
delbart; äfven  efter  det  att  den  store  dramatikern  blifvit  Pousch- 
Idns  allt  i  allom,  hade  Byrons  inflytande  ännu  ej  fullkomligt 
vikit.  Hjelten  i  poemet  »Zigename«  (Tsygany),  som  tillhör 
denna  tid,  är  ännu  en  bjrronsk  personlighet.  Aleko  bär  inom 
sig  en  hel  verld  af  smärtor,  han  har  i  sin  trängtan  efter  en 
grindös  frihet  och  i  sitt  förakt  för  det  menskliga  samfundet  slutit 
sig  till  ett  zigenarband,  och  fri  som  ^eln  njuter  han  af  den 
ljusa  våren,  flyttande,  när  hösten  kommer,  till  en  annan  vår  i 
aodra  länder.  Men  sorgen  hinner  honom  äfven  här.  Zemphyra, 
zigenarhöfdingens  sköna  dotter,  hvars  hand  han  vunnit,  blir  ho- 
nom otrogen,  och  dä  han  bringar  om  lifvet  henne  och  hennes 
ilskare,  fär  dikten  nog  ett  sannskyldigt  byroniskt  slut.  Men  på 
nmma  gång  är  der  en  viss  mild  melankoli,  buren  af  djupa  to- 
aer  ur  Sydrysslands  natur-  och  folk-lif,  som  gör  den  så  olik  By- 
lons Manfred  och  ger  den  ett  betydande  originelt  värde. 

II. 

Vi  öfvergå  nu  till  den  märkvärdigaste  perioden  i  skaldens 
fi{,  då  Pouschkin  liksom  skördade  frukterna  af  sin  förändrade 
ttmesstämning.  Vi  afee  hans  vistelse  åren  1824 — 1826  uti  fä- 
'Wnehemmet  i  byn  Michajlofskoje,  i  pskovska  guvemementet,  dit 
ttn  på  administrativ  befallning  blef  tvungen  att  flytta.   Ett  bref , 
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som  fallit  i  orätta  händer,  gaf  fart  ät  misstanken  att  Pouschkin 
stod  i  förbindelse  med  BAJevski,  Davidoff  och  andra  den  tidens 
frondörer,  hvarför  han  internerades  i  hemmet  och  stäldes  under 
uppsigt. 

Pouschkins  vistelse  uti  Michajlofskoje  utöfvade  ett  stort 
och  märkbart  inflytande  på  hela  hans  lif,  men  i  synnerhet  på 
hans  poetiska  verksamhet.  Skaldens  oroliga  skiftande  lif  begyn- 
ner så  småningom  att  vinna  lugn  och  stadga,  han  blir  herre  öf- 
ver  de  demoniska  lockelserna  och  får  i  ersättning  en  bestämd 
utpräglad  rigtning.  Under  det  han  hängifver  sig  helt  och  ode- 
ladt  åt  sitt  poetiska  skapande,  försänker  han  sig  i  sin  inre  verld, 
som  nu  är  riktad  med  positiv  halt,  hemtad  dels  ur  hans  lifs  er- 
farenhet, dels  ur  hans  historiska  läsning.  Trots  de  mångfaldiga 
yttre  obehag,  skaldens  ställning  i  hemmet  tillskyndade  honom, 
hann  han  dock  på  dessa  två  år  med  betydande  verk:  han  gick 
till  botten  med  Shakespeare,  författade  sin  >  Boris  Gk)douno£f«, 
fulländade  den  redan  nämnda  dikten  »Tsygany«,  skref  några 
sånger  till  >Onjégin«,  som  blef  hans  skaldelifs  hufvudverk,  samt 
skänkte  samtidigt  den  ryska  lyriska  poesin  några  dess  skönaste 
perlor.  Under  denna  tid  skrefs  också  dikten  »profeten  c  (Pro- 
rock),  i  hvilken  han  nedlagt  sina  åsigter  beträffande  skaldeme 
och  skaldekonsten. 

Dessa  två  år  äro  de  fruktbaraste  under  skaldens  hela  ut- 
vecklingstid. »Jag  vet  att  mina  krafter  helt  utvecklat  sig,  och 
jag  känner  att  jag  kan  skapat,  skrifver  Pouschkin  1825  med 
anledning  af  sitt  påtänkta  drama  »Boris  Godounofft.  I  sam- 
ma bref  uttalar  han  sig  äfven  om  Byron,  jämförd  med  Shake- 
speare. »Jag  har  aldrig  läst  Calderon,  ej  heller  Vega,  men  hvil- 
ken menniska  är  icke  Shakespeare!  Jag  kan  ej  nog  förundra 
mig.  Huru  ringa  är  icke,  i  jämbredd  med  honom,  Byron-tragi- 
kem.  Byron,  hvilken  hela  sitt  lif  förstod  endast  en  karaktär  — 
sin  egen.  Af  sina  personligheter  ger  Byron  åt  en  sin  stolthet, 
åt  en  annan  sitt  hat,  åt  en  tredje  sin  melankoliska  stämning; 
sålunda  blir  af  en  helgjuten,  mörk  och  energisk  karaktär  mänga 
små  obetydliga  personligheters  Så  betraktade  nu  den  ryske 
skalden  sitt  mönster  Byron,  hvilken  han  året  förut  både  uti 
lifvet  och  dikten  sökt  efterbilda.     I  enlighet  härmed  är  det  hos 
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Shakespeare  han  nu  söker  och  finner  formen  för  sitt  drama.  »Stu- 
dier af  Shakespeare,  af  Karamzin  och  våra  gamla  krönikor «,  skref 
han,  >har  ingifrit  mig  tanken  att  i  dramatiska  former  återupp- 
Ticka  en  af  de  mest  upprörda  epoker  i  vår  historia.  Jag  har 
efterliknat  Shakespeare  i  den  fria  och  breda  målningen  af  ka- 
nktftreme,  jag  har  efterliknat  Karamzin  i  den  ymniga  utveck- 
lingen af  händelserna,  och  under  läsningen  af  krönikorna  har 
}åg  sökt  att  ana  till  detta  tidskiftes  sätt  att  tänka  och  talac. 

Huru  mycket  Pouschkin  uti  Michajlofskoje  var  olik  den 
kiscfaenefska  Pouschkin,  det  se  vi  bland  annat  af  det  hjertliga 
och  innerliga  vänskapsförhållande,  som  knöts  mellan  skalden  och 
de  sköna  bebyggerskoma  af  det  närliggande  godset  Trigorskoje, 
fira  Osipoff,  hennes  tvenne  döttrar  och  unga  anhöriga,  hos  hvil- 
ken  koloni  af  intelligenta  och  älskvärda  damer  skalden  lemnat 
efter  sig  det  bästa  minne  som  en  upprigtig  vän  och  en  glad  och 
angenäm  sällskapsmenniska.  En  liten  bild,  hvilken  bättre  än 
beskri&ingen  kan  visa  oss  huru  samme  man,  som  ett  år  förut 
med  förakt  sett  ned  på  menskligheten ,  nu  har  ett  öfverfullt 
hjerta  för  sin  ungdomsvän,  lemnar  oss  samme  Pouschtschin,  om 
hvilken  vi  förut  talat.  Tidigt  en  morgon  i  januari  1825,  under 
det  en  bister  köld  rådde  der  ute,  åkte  en  kursläde  in  på  Pousch- 
kins  gärd  och  stannade,  då  kusken  ej  förmådde  st}Ta  de  ystra 
hfistaroe,  upp  i  en  snödrifva.  Vår  skald,  som  från  fönstret  be- 
märkt sin  väns  ankomst,  skyndar  ut  oskodd  och  nästan  oklädd 
att  välkomna  sin  dvre  vän.  Den  ankomne  får  honom  med  nöd 
in  i  kammaren,  man  ligger  i  hvarandras  armar  utan  att  kunna 
vezla  ett  ord,  återseendets  glädje  röjes  af  tårarne,  som  de  gjuta. 
I  detsamma  inträder  en  äldre  qvinna,  och  ehuru  främmande  for 
gomman,  får  den  anlände  också  här  emottaga  ett  hjertligt  famn- 
tig och  en  kyss.  »Jag  gissade  genast*,  skrifver  Pouschtschin, 
»att  detta  var  skaldens  så  varmt  besjungna  amma  [det  enda  hjerta, 
som  klappade  fbr  honom  i  hemmet],  h varför  jag  var  nära  att  i 
^ädjen  qväfva  gumman.  Skaldens  kammare  var  den  anspråks- 
Iteste  och  minsta  man  gema  kan  bebo;  hans  säng  med  säng- 
ddrm,  ett  skrifbord,  en  liten  soffa,  några  stolar  och  ett  skåp 
med  böcker  var  allt  det  bohag,  den  r}nnde.  En  poetisk  oord- 
ning rådde  i  rummet,   kringströdda   pappersark  sågos  öfverallt, 
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.  och  på  golfvet  blandade  sig  med  dem  en  mängd  korta   omtug- 
gade stumpar  af  blyertspennor*. 

Men  är  väl  skalden  ens  under  denna  lyckliga  och  ät  en 
fruktbar  poetisk  verksamhet  egnade  tid  att  anse  som  en  helgju- 
ten, pä  en  och  samma  fasta  grundval  hvilande  personlighet? 
Bland  hans  dikter  frän  dessa  är  finnas  vitnen  nog  om  de  besök, 
han  fortfarande  emottog  af  samma  mörka  magter,  som  fordom 
störde  hans  lugn.  Annorlunda  kan  man  icke  förklara  den  sorgsna 
tonen  hos  nägra  af  hans  elegier  från  denna  tid.  Uti  sin  be- 
kanta dikt  »den  19  oktober*,  skrifven  1825,  söker  skalden,  om 
ock  blott  för  en  flygtig  minut,  glömska  för  sina  andliga  qval: 

Flamma  upp,  du  kamin,  i  min  ensliga  cell, 

Och  du  perlande  vin  kom  med  glädje  i  qvUll! 

I  mitt  bröst  gjut  din  glömska,  sprid  domning  och  rus, 

Att  dSmpa  de  eggande  lidelsers  brus! 

I  en  annan  dikt  från  samma  år,  2>vinteraftonen«,  kallar  han  sin 
gamla  amma  till  hjelp: 

Kom  vSninna,  låt  oss  dricka, 
Kom  min  mulna  barndoms  vän! 
I  fortviflan  låt  oss  dricka. 
Glaset  skänker  glädje  än. 

En  ännu  bittrare  känsla  är  det  han  yttrar  i  dikten  >  vänskapen  <, 
som  ingalunda  är  att  anse  som  ett  alster  af  plågsam  enslighet, 
eftersom  just  detta  år  skaldens  bästa  vänner,  Delwig,  Pousch- 
tschin  och  Jazykoff  besökt  honom.  Huru  underligt  att  han  i 
denna  dikt  besvarar  sin  fråga,  hvad  vänskapen  må  vara  för  slag, 
med  att  beteckna  den  som  ett  lätt  berusande  skum,  ett  fåfängans 
och  syslolöshetens  skiljemynt,  förtalets  fria  ord! 

Men  äfven  yttre  bevis  ur  hans  korrespondans  bestyrka  att 
denna  skaldens  pessimism  icke  var  blott  en  tillfällig  öfvergående 
rörelse.  Det  kännes  för  Pouschkin  qvalmigt  och  odrägligt  icke 
blott  i  Michajlofskoje  utan  öfverallt  i  Ryssland,  han  hatar  och 
föraktar  med  hela  sin  själ  det  fosterland,  åt  hvilket  han  just  nu 
invigt  sin  rika  talang;  en  tid  tänkte  han  till  och  med  på  flykt 
Uti  Souvorins  uppsatser  om  Pouschkin,  hvarur  vi  tagit  berättel- 
sen om  hans  väns  besök,  finna  vi  följande  yttrande  af  skalden 
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i  bref  till  en  annan  vän:    >Jag  föraktar  mitt  fosterland  med  hela 

min  varelse du,  som  icke  är  bunden,  —  huru  kan  du 

qvarstanna  i  Ryssland?     Om  tsaren  gåfve   mig  friheten,  skulle 
jag  icke  dröja  här  en  månad  längre^.     Detta   skrefs  visserligen 
före  den  ryktbara  audiensen  hos  kejsar  Nikolai  i  Moskwa  under 
kröningen.     Dylika  fakta  låta  oss  tro  att  byronismen  ännu  i  Mi- 
chajlovskoje  tidtals  ut<)fvade  sin  verkan  pä  skaldens  lynne  och 
poesi,  och  häri  styrkas  vi  ännu  af  det  omdöme  Anna  Kern,  en 
ung  flicka,  hvilken  skalden  en  tid  varmt  älskade  och  med  hvil- 
ken  han  sedan  stod  i  liflig  brefvexling,  gifvit  oss  om  Pouschkins 
person.    »Han  var  synnerligt  ojämn  i  sitt  uppförande«,  skrifver 
hon  om  honom  vid  detta  tidskifte,  »än  ystert  glad,  än  sorgsen, 
ån  blyg  och  rädd,  än  djerf  och  förmäten,  än  gränslöst  artig  och 
forekommande,  än  åter  obehagligt  tråkig,  och  det  var  svårt,  ja 
ofta  omöjligt  att  den  ena  minuten  förutsäga  uti  hvilken  sinnes- 
stämning man  skulle  finna  honom  den  andra<. 

Kasta  vi  äntligen  en  blick  på  Pouschkins  berättande  dikt 
>Onjégin€,  som,  börjad  i  KischeneflP,  här  erhöll  några  af  sina 
förnämsta  karaktärer  —  man  antar  allmänt  att  Olga  och  Tatiana 
äro  tecknade  efter  hans  unga  väninnor  i  Trigorskoje,  —  så  är  den 
Tissdrligen  med  full  och  mästerlig  originalitet  hemtad  djupt  ur 
det  ryska  samhällslifvet,  men  formen  liksom  planen  är  icke  desto 
mindre  frän  Byron.  Den  älskvärda  sorglöshet,  med  hvilken  dik- 
tionen fortskrider,  sprången  frän  berättelsen  öfver  till  tilldragel- 
ser och  tankar,  som  for  tillfallet  sysselsätta  skalden,  satiren,  som 
ristar  med  sin  udd  härs  och  tvärs,  äro  allt  drag  af  Byrons  in- 
flytelse. Men  äfven  sjelfva  lifsåskådningen  röjer  forvandtskapen, 
låt  också  vara  att  den  härfljrter  ur  det  skalden  sjelf  upplefvat 
och  att  den  kanske  genom  en  viss  dandyism  närmar  sig  Alfred 
de  Mussets  lika  mycket  som  Byrons.  Onjégin  är  en  represen- 
tant fbr  den  jeunesse  dorée,  Pouschkin  engång  tillhört,  pä  lätta 
segrar  har  han  blifvit  mätt,  tomheten,  verldsforaktet,  sjelfvisk- 
heten  utgöra  hans  lefradsfilosofi.  Bättre  står  det  väl  till  med 
poeten  Lenskoj,  som  kommit  frän  Göttingen  full  af  tysk  vis- 
dom, men  också  han  finner  lifvet  i  Ryssland  nästan  lika  intet 
sSgande  som  Onjögin,  h varpå  de  blifva  vänner  och  förälska  sig 

i  tvenne  sjrstrar,  Olga  och  Tatiana.     Ett  missförstånd,  ett  plöts- 
Finsk  Tidskrift,  1890,  IL  2 
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ligt  anfall  af  svartsjuka  hos  Lenskoj  bringar  honom  i  duell  med 
sin  vän,  som  fäller  honom  med  en  kula  till  marken.  Det  äi 
Tatiana,  som  utför  den  poetiska  strafifdomen  öfver  Onjögin.  Hai 
stod  naturligtvis  öfver  en  verklig  kärlek,  det  var  blott  en  mora- 
lisk lektion  han  ville  ge  den  oförståndiga  flickan,  men  förhål- 
landena ställa  sig  så,  att  när  han  sedan  tigger  om  hennes  kär 
lek,  får  hon  tillfälle  att  afvisa  honom  i  sedlighetens  namn. 

Denna  sin  mästerliga  sedemålning  afslutade  Pouschkin  un- 
der sitt  tredje  skede,  hvilket  kan  anses  hafva  inträdt  med  au- 
diensen hos  kejsar  Nikolai  1826.  Under  oroligheterna,  hvilka 
foregingo  dennes  tronbestigning,  hade  skalden  på  det  ensliga 
landtgodset  sväfvat  i  oro  och  fara.  Mer  än  en  af  hans  vänner 
hörde  till  dem,  som  träffades  af  straffet.  Man  må  tänka  hvad 
man  vill  om  den  skrift,  i  hvilken  Pouschkin  förnekade  all  vet- 
skap om  deras  förehafvande;  visst  är  att,  sedan  han  med  stafett 
hemtats  till  Moskwa  och  den  unge  kejsaren  med  stor  nåd  emot- 
tagit  honom,  förklarande  sig  framdeles  erna  sjelf  öfvertaga  cen- 
sorskapet  för  hans  dikter,  hörde  Pouschkin  icke  vidare  till  dem, 
som  föraktade  Ryssland,  han  glömde  alla  lidna  oförrätter  och 
egnade  all  den  kärlek,  hvaraf  hans  natur  var  mägtig,  under  sitt 
återstående  lif  åt  fosterlandets  ära  och  framtid.  Det  är  förvä- 
nansvärdt  hvilken  rikedom  af  literära  alster  han  frambragte  på 
dessa  tio  år  i  nästan  alla  grenar  af  poesi,  några  af  dem  bland 
ryska  literaturens  bästa  minnesmärken,  få  som  icke  skulle  röja 
den  fulländade  mästaren.  I  Blodino,  ett  annat  af  faderns  gods, 
afslutade  han  1830  >0nj5gin«  och  diktade  dessutom,  enligt  egen 
uppgift,  ett  berättande  poem,  fyra  dramatiserade  scener,  mer  än 
trettio  smärre  dikter  och  fem  noveller  i  obundet  språk.  Sedermera 
tog  han  del  uti  journalistiken  och  grundade  en  egen  tidskrift 
>Moskowska  budbäraren*;  hans  kritiska  uppsatser,  ehuru  kanske 
mindre  inflytelserika  än  han  hoppats,  äro  utmärkta  för  tanke- 
djup och  klarsynthet.  Afven  på  vetenskapens  fält  inlägger  han 
fbrtjenst;  hans  »historia  om  pougatschefska  resningen*  och  »ma- 
terial till  Peter  den  stores  historia*  sakna  ej  sin  betydelse,  om 
ock  mindre  betydande  än  de  poetiska  frukter,  han  drog  ur  dessa 
studier,  sådana  som  poemet  »Pultavac  och  berättelsen  ^kapite- 
nens  dotter «. 
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Och  dock  förslösade  han  en  del  af  dessa  tio  är  i  den  hvirf- 
Tel  af  frivola  nöjen,  i  hvilka  han  efter  öfverflyttningen  till  Pe- 
tersburg 1828  ånyo  kastade  sig,  liksom  om  han  velat  erfara  huru 
verldslifvet  kändes  på  hans  nuvarande  ståndpunkt.     Huru  het- 
sigt han   än  syntes  fullfölja  njutningen,    tillfredsstälde  den  ho- 
nom mindre  än  någonsin,   och  i  en  oväntad   vändning,   sådana 
hans  lefnad   erbjuda  icke  fä,  slöt  han  denna  sin  sista  fkrd  till 
Cythéren  i  ett  äktenskap,  som  han  1830  ingick  med  Natalja  Ni- 
kolajevna   GrontscharofiF.     I  sig  sjelf,  efter  hvad  det  vill  tyckas, 
ett  lyckligt  farailjelif,  blef  dock  äfven  detta  såtillvida  en  källa 
till  bekymmer,   att  hans   ekonomiska   ställning   genom  faderns 
ohjelpliga  lättsinne  är  för  är  förvärrades.    En  god  del  af  de  sista 
tio  åren  gick  åt  i  ansträngningar  af  detta  slag,  och  häri  får  man 
Til  se  en  anledning  till  att  skaldens  forna  mörka  tankar  synas 
åter  uppdyka.     Men  hvad  som  engång  blifvit  en  menniskas  an- 
dia  natur  och  ingått  så  att  säga  i  hennes  vara  och  tänka,  lär 
bon  icke  heller  så  lätt  frigöra  sig  ifrån.    Så  var  också  fallet  med 
PoQsehkin.     Åter  fara  mörka  moln  genom  hans  ande,  kastande 
sina  skuggor  in  i  hans  skaldskap.    Två  är  efter  >  profeten «  skref 
Pooschkin  dikten    >packet<   (Tschemj),  så  fullkomligt  olik  den 
fi^reg&ende.     Der  uppträder  han  såsom  en  förkunnare  af  den  gu- 
domliga viljan   pä  jorden,   rentvående   menskligheten  från  dess 
flackar,  uti  » packet  <  deremot  \411  han  icke  vidare  veta  af  någon 
mission  bland  massan,  hvilken  behandlas  med  högdraget  öfver- 
mod.    Man  har  sökt  förklara  tillkomsten  af  denna  dikt  genom 
«tt  visa  det  Pouschkin    frångått  sina  förra  åsigter  beträffande 
skalden  och  skaldekonsten  samt  genom  bekantskapen  med  tyska 
låror  om   poesin    begynt  anse   diktkonsten  såsom   sjelfändamål ; 
•ndra  förklara  detta  utbrott  af  högdraget  förakt  som  en  följd  af 
det  ogynsamma  emottagande,  >  Boris  Godounoff«  nyss  rönt,  men 
det  rigtigaste  blir  troligen  att  med  Bäloroussoff,  hvars  uppfatt- 
ning af  dubbelheten  i  Pouschkins  personlighet  vi  för  vår  del 
omfattat^),  anse  äfven   denna,  liksom  de   äldre  demoniska  dik- 
^nia,  vara  yttringar  af  dessa  samma  mörka  magters  spel,  hvilka 

*)  B&loroa.S8oflf8  appsats  om  Pooschkin  ingur  i  tidskriften  Filologit- 
"^lieskia  Zapiski  (filologiska  anteckningar)  for  innevarande  år,  l:8ta  hHftet, 
^^  har  hufviidsakligen  legat  till  grund  för  forevarande  skildring. 
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aldrig  upphörde  att  oroa  poeten.  Behöfver  man  väl  härför  nå- 
got bättre  bevis  än  brefven,  som  han  skref  till  sin  hustru  och 
som  offentliggjorts  i  Europeiska  budbäraren  1878?  Framlyser 
icke  här  öfverallt  denna  djupt  liggande  förstämning,  stundom 
som  en  misströstan  om  huslig  lycka,  ofta  som  ett  missnöje  med 
allt  och  alla?  Det  ondas  demon  sitter  som  fastkedjad  vid  detta 
hjerta,  ryckande  nu  och  då  ifrån  det  ett  stycke,  som  kastas  ut 
för  allmänheten  i  en  eller  annan  af  diktens  former.  Sådana 
stycken,  skrifna  som  med  svartaste  hjertblod,  äro  ihågkomstenc, 
>den  föflinga  gåfvan*,  »åter  de  skocka  sig,  molnen* ,  alla  dag- 
tecknade  vid  samma  tid  som  den  ofvan  nämnda  poetiska  tros- 
bekännelsen och  bevitnande  i  hvilken  sinnesstämning  poeten  då 
befann  sig.  Elegin  »den  fåfänga  gåfvan«:  är  från  början  till  slut 
genomträngd  af  de  mörkaste  tankar  i  Byrons  anda  och  visar 
således  att  byronismen  ännu  glödde  under  askan. 

Detta  ger  oss  anledning  att  sluta  detta  utkast  med  en 
blick  på  Pouschkins  elegier,  bland  hvilka  den  nyssnämnda  ut- 
gör ett  märkbart  undantag.  Detta  utbrott  af  en  frid-  och  t6r- 
soningslös  weltschmertz  föranledde  patriarken  Pilarete  att  i  en 
dikt  om  menniskolifvet  skildra  detta  från  den  kristna  försonings- 
lärans synpunkt,  hvartill  skalden  svarade  afbedjande  uti  en  dikt, 
derur  följande  strof  må  infl5rta  som  en  hans  egen,  visserligen 
icke  fullständiga  skildring  af  sitt  skaldskap: 

Pä  lekens  eller  ledsnans  bud 

Jag  fordom  plUgat  lyran  stUmma 

Och  lyssna  till  dess  veka  ljud. 

Att  tiden  döda  och  passionen  hUmma. 

För  resten  hör  det  icke  till  arten  af  hans  elegiska  diktning  att 
sluta  så  utan  försoning.  Tvärtom,  den  sorgens,  saknadens  eller 
missnöjets  känsla,  som  i  regeln  utgör  uppslaget  i  hans  elegi,  öf- 
vergår  liksom  reflexionslöst  till  en  försoning  med  lifvet,  och  om 
detta  utgör  just  det  utmärkande  draget  uti  denna  art  af  hans 
skaldskap,  sä  karaktäriserar  det  ock  hans  skaldskap  öfverhufvud 
och  den  kamp,  som  deri  röjes  mellan  de  två  stridiga  magterna 
i  hans  inre,  ty  på  det  hela  taget  är  der  dock  en  försonande 
vändning  till  det  bättre,  hans  utveckling:  ^år  dock  slutligen  från 
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dunkel  till  ljus.     Jämför  man  Pouschkins  elegier  med  Lerman- 
toflb,  blir  skilnaden  tydlig:  hos  den  senare  finna  enahanda  stri- 
der aldrig  sin   lösning  i  dikten;   samma  missnöje,  samma  miss- 
tröstan går  här  hela  dikten   igenom  och  slutar  mest  i  ett  skor- 
rande  ljud.     Som   ett  prof  på  huru  annorlunda  Pouschkins  ele- 
giska känsla  utvecklar  sig  erinra  vi  om  hans  berömda  »om  jag 
irrar  på  bullrande  gator «,  der  han  följes,  sjunger  han,  af  anin- 
gen om  sin  snara  död,  liksom  ock  i  det  till  trängsel  fylda  templet, 
eller  i  den  sorglösa  ungdomens  krets;  ser  han  den  ensliga  eken, 
tänker  han:  »denne  skogens  patriark  skall  öfverlefva  mig  liksom 
den  öfverlefvat  mina  fäder «,  smeker  han  ett  vackert  barn,  sä  tän- 
ker han:    »farväl,  jag  går  och  lemnar  plats  åt  dig«.     Men  huru 
dyster  denna  ständiga  dödstanke  än  är,  leder  den  till  ett  slut  af 
Ijnf  och  fridfull  melankoli:   han  önskar  sig  en  graf  i  sin  sköna 
hembygd  och  vid  grafvens   dörr  muntert  lekande  barn,  medan 
naturen  strålar  medvetslös  i  sin  eviga  skönhet. 

Denna  elegi  har  blifvit  sammanstäld  med  skaldens  förtidiga 
död,  —  åter  en  oväntad  vändning  och  den  sista  i  hans  skiftes- 
rika lif.    Han  föll  i  en  duell  1837  ännu  icke  trettioåtta  år  gam- 
mal   Han  hade  lefvat  fort  och  skapat  rastlöst,  så  att  man  tyc- 
ker sig  nästan  stå  inför  ett  fullbordadt  le&adslopp.     För  hans 
många  vänner,  som  fingo  tid  att  säga  honom  farväl,  syntes  för- 
lusten omätlig,   och  den  tanken  hvad  Pouschkin  kunnat  blifva 
for  Eysslands  vitterhet,  om  han  fått  lefva,  har  visserligen  ofta 
Sterkommit  nu,  då  hans  nation  tacksamt  rest  hans  minnesstod. 

-gf- 
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hekjmmevf  han  sjéljr  berör  i  Företalet  1824,  j)m  huruledes  lei- 
nadsnjutningen,  ur  ^vilken  de  skönaste  diktpetlor  i  tidigare  år 
hos  honom  upprunnit,  skulle  kunna  förenas  med  ett  sant  krist- 
ligt åskådningssätt,  göra  hans  Pannydikter  mestadelen  både  sen- 
timentala och  didaktiska.  Så  långt  som  ungdomsminnet  räcker, 
'^  J  är  dfr  ännu  ett  täckt , och  friskt  behag  i  dikten,  men  det  goda 

fröet  vill  tyna  bort  i  qvalmet  altans  fromma  betraktelser.  Med 
sin  säkra  analys  har  professor  Ljunggren  framstäljt  den  lil^åsifi/ 
skalden  a%Sg  att  i  Fannysången  inlägga,  och  som  teori  är  den 
ju  visst  mycket  vacker,  men  en  formbildande  kraft  gavden  ho- 
nom icke  på  långt  när  så  som  den  li||åsk^4P^°?'  jfvilken  han 
Cfegde,  då  han  besjöng  i/jj^pmiskans  anleteV,  :^  tre  behagenf,  vi- 
nets och  vänskapens  fröjder.  Åfven  sålunda  kan  man  förstå  slav- 
förhållandet mellan  Fanny  och  Selma,  att  Fannysångema  stiga 
till  regioner,  d/r  noga  taget  skönheten  upphör,  just  som  Fanny, 
nvilken  aV  idel  längtan  efter  himmeln  aldrig  hann  sin  fulländning, 

Fanny,  mera  själ  Hn  kropp, 
Såg  åt  himlen  opp, 

medan   Selma  är  den  blomstrande   modern,    ivars  sköna   j^ttre 
röjer  omedelbart  en  himmelsk  godhet.     Selmasången  är  full  aj/^ 
ömma  känslor  för  naturen,  för  hemmet,  för  de  små,  för  modem,  . 
men   den  är  icke  sentimental,   emedan  den  är  oförstälp  och  bu-/u 
ren  af  en  frisk  natur.     I  Franzéns  skaplynne  finnes  på  denna 
tid  en  sorglös  munterhet,  som  på  ett  egendomligt  sätt  parar  sig 
med  ömheten  och  som,  begränsad  aVden  ädla  måttan  i  hans  väsen, 
framträdg^r  i  den  léftiadsvishet,  som  dikterat  Cjfoda  gosse,  glaset 
töm*,   %4örj  ^  den  gryende  dagen  förut ^  ocÉT^i^ick,  de  forflyga 
de  susande  p^lorna,  drick  !|    I  kretsen  at^dessa  känslor  inträdde 
nu  ock  den  ungdomskärlek,  tfvarom  efterföljande  brer  bär  vitne 
och  tfvilken,  såsom  naturligt  var,  för  en  tid  åtminstone,  behrfr-/ 
skar  liksom   en  grundton   de  oftiga  stämningarna,  blir  sångens 
Selmartema. 

I  allmänhet  bär  Franzéns  l)nriska  diktning  ymniga  spår  ey 
någonting  sjilfupplefva^t,  och  man  är  från  början  böjd  att  tro 
det  Selma  icke  är  så  blott  och  bart  en  drömbild,  som  Grafström 
antyder.    Namnet  hör  väl  till  dem,  som  i  förra  århundradet  upp- 


c 


v 
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tpgos  fr&n  Ossian,  liksom  skalden  der  fann  föredömet  att  i  dik- 
ten tilltala  en  ung  flicka,  Mvilken  framträder  som  sångarens  glädje 
och  tröst.  Det  låter  nästan  som  ett  ossianskt  drag,  då  Franzén 
i^^n  gamle  knektenl,  sådan  den  ursprungligen  står  i  Stock- 
bolmsposten  1793,  säger: 

O  kom,  min  Selma,  sjung  med  mig  i 

Mans  sorgeliga  ude.  j 

Ått  skalden  har  en  sångmö  är  dessutom  en  gammal  sak,  och  för 
den  lyriske,  särskilJt  kärleksskalden  var  det  alltid  naturligt  att 
s&Dgmön,  som  inspirerade  honom,  framstod  som  hans  älskarinna, 
ban  må  då  sedan  i  verkligheten  ha^a  |j^  en  Laura  eller  icke. 
Men  att  detta  for  Franzén  icke  var  en  blott  lyrisk  form, 
ntan  nrsprungligen  innebar  ett  verkligt  kärleksförhållande,  anar 
man  redan  af  den  dikt,  han  stä^  i  spetsen  for  sina  Selmasån- 
g«r;  i  1810  års  upplaga  kallar  han  den  loångmönj,  men  i  Stock- 
kobnsposten  är  den  införd  1793  såsom  en  dedikatioupfuiH  Selma, 
fcunfbr  en  samling  poesier  c  ^vilket  redan  låter  som  ett  drag 
^  Terkligheten.  Stycket  sJÄllt  tyckes  också  temmeligen  otve- 
tydigt ge  förhållandet  till  känna.  Dittills,  så  sjunger  den  unge 
sblden,  hade  han  ingen  \/gt,  som  lyssnat  till  hans  sång  och  be- 
lönat honom.  Tomt  hade  han  känt  sitt  hjÄrta,  då  han  jämförde 
ag  med  lundens  sångare,  jjvars  driller  fingo  sitt  gensvar  ur  äl- 
fihrinnans  trogna  bröst.  Då  mötte  honom  en  flicka,  som  med 
sia  blick,  sitt  leende  och  sin  rodnande  blyghet  rörde  honom  så 
8om  ingen  tillfbrene.  Det  var  Selma,  hon  som  sedan  blef  hans 
Aigmö  och  hans  vän.  Nu  hade  också  hos  honom  den  tacksam- 
^oaste  källan  for  lyrisk  inspiration  öppnat  sig. 


Sätt  dig  här  och  hor  mig  spela; 
ym^J        jt©n  SÖ  icke  på  mig  så: 
yl    Eljest  mina  toner  fela; 
^/ I)ock,  de  fela  nog  ändå. 

Sjöng  jag  med  ditt  blyga  snille, 


^/  Att  oskyldiga  behag, 

'4/        pksiier  jag  förakta  ville, 
/i/    pungars  nåd  försmådde  jag. 
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Man  kan  icke  gema  misstaga  sig,  då  man  antar  detts 
mer  än  en  poetisk  fiktion.  Med  tiden,  då  Selma  blipit  f 
nom  ett  blott  minne,  förändrades  kärleksförhållandet,  äls 
nan  förbleknade  till  en  blott  sångmö,  och  slutligen  fick  h( 
som  redan  nämndes,  en  dotter  i  Fanny;  hon  försvann  ur 
gamle  knekten/,  djfr  apostrofen  1810  rivtades  till  »Finlandf 
rart,  1824  till  »Svensk  eller  Finne «.  Ynglingens  liisvarma 
upplöstes  och  ersattes  af  bilder  ur  den  mognande  mannen 
krets.  Det  är  början  ar  1790-talet  han  talar  om,  då  han  6 
i  dikten  ^Fanny|  säger: 

För  Selma  på  min  lata 
Jjag  sjöng,  en  sorgliig  yngling  8n, 
IvJ    ^        y^^Jd  aU  mitt  hjåta  sluta 
^ fl        ^ill  hennes,  blott  som  vän. 

nlbm  var  då  denna  Selma,  ^vilken  för  en  tid  i  sk£ 
hjlHa  delade  den  platsy  hans  moder  ensam  intagit  i  hans  tid 
dikter,  i  i^orgonrodnaden^  och  i  ifle  hemmavarande? 4  Sk 
nämner  ingenstädes  direkte  hennes  namn,  men  med  rätt 
professor  Ljunggren  fäst  uppmärksamheten  vid  det  förhål] 
som  1792  egde  rum  mellan  Franzén  och  Margreta  Kristim 
leman  och  1  varom  man  erhåller  upplysning  ur  ett  poem, 
ket  i  skaldens  handskrift  förvaras  i  vårt  universitets  bib 
samt  därifrån  publicerats  i  anmärkningarna  till  1867  års 
laga.  Syster  till  hans  umgängesvän,  docenten  Georg  Frans 
leman,  som  vid  denna  tid  a%ick  till  Stockholm,  och  dott< 
handlanden  Tihleman  i  Åbo,  synes  hon,  att  döma  a|f  nä 
poem,  ha/va  vunnit  skaldens  kärlek  under  en  samfäld  vi 
på  landet  nära  Åbo.  Det  är  på  Taattis,  antagligen  tilll 
hennes  far,  som  hon  uppehåller  sig,  medan  poemet,  som  b 
verskriften  »till  mademoiselle  M.  C.  T. c,  är  datera^t  >L 
den  15  juli  1792«.  Det  skildrar  den  älskades  ^ärd,  Imru 
nes  båt  försvinne^  i  vassen,  medan  han  står  ensam  jfvi 
stranden,  samt  d^efter  de  Ijutva  känslorl  han  erfar  på  de 
len  hon  besökt.  Får  man  tro  poemet,  hade  till  och  me 
betydelsefulla  ordet  växlats  mellan  de  båda  unga: 

fiV^d  kUnslors  svall  då  i  jpitt  bröst  ej  vfilde, 
^    /  l^mspeglande  uti  mitt  hjäHa  dig: 
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fA  fn  plötslig  tår  du  mot  din  vilja  fä^öe  /  ^ 

'ti  0ch  sade:  Frans,  jag  måste  Ulska  dig. 

Pätagligen  var  vid  poemets  affattande  känslan  mera  per;;, 
sonligt  och  Iflligt  anslagen,  än  för  en  skaldelinspiration  är  goit 
och  gagneligt.     Också  synes  Franzén   sjftlr  icke   ansett  stycket 
värJ^t  att  taga  vara  på;  det  har  veterligen  kommit  till  eftervérl-       I  ^ 
den  blott  i   denna  afskrift,   som  förmodligen    tillhört  Margreta 
Tihleman.     Men  situationen,  anblicken  aVde  tomma  skären,  se- 
dan den   älskades  båt  glidit  bort  genom  vassen,  och  känslan  a,y 
den  ensamheti  han  erfor  'sad  skilsmässan  på  stranden,  leroe  ^ar 
i  hans  fantasi  långt  efteråt  och  framkallade  tvenne  senare  dikt- 
akter, wiljsmtssanl,  tryckt  i  Åbo  Tidning  1801,  och^en  enda 
kyssen^,  i  Ä vilken    form  motivet  äntligen   upptogs    1810  bland 
Selmasångema.     Hela    verser  och   enskilda   uttryck  ådagalägga 
förvanitskapen    mellan    dessa   och   kärleks^-ädet   till   Margreta 
Tihleman. 

Kan  man  således  icke  betv])äa|att  dessa  senare  dikter  äro 
bearbetningar  av  det  gamla  kärleksmotivet,  så  synes  man  häri 
la  ett  väl  indirekt,  men  dock  tillräckligt  bevis  att  Franzén  8J|1|«^ 
Jjd  sin  Selma  menade  Margreta  Tihleman;  att  han  inställer 
ysi  enda  kyssen^  bland  Selmasångema  synes  antyda  något  så- 
daat,  men  saken  blir  än  troligare,  då  han  i  likilsmessan^  form- 
ligen kallar  den  bortfarande  flickan  sin  Selma: 

Ännu  engång,  min  Selma,  räck  mig  handen. 

5Ian  torde  således  icke  misstaga  sig,  om  man  anser  Margreta 
Tihleman   hatva  varit  den    |  Selma  ^,  till  1[ vilken  han  sände  en 
Ättling  poesier  jämte  den  Ijufva  dikt,  som  öppnar  samlingen  åf 
kttfi  skaldeverk;   på  henne  får  man  tro  att  han  tänkte,  då  han 
^lAliniskans  anlete \  fann  det  sköna,  milda,  IjuAra: 

Lyft  min  Selmas  morgonhalva 

£rån  dess  rosenkind; 
äs  ögon,  ömma,  blyga; 
Ae  dess  mörka -lockar  flyga 
^^rglöst  for  en  vind; 

W  är  Väl  således  den,  som  ingaF  honom  den  oändligt  täcka  dik- 
^Jige  tre  behagen  K  enligt  l/vilken  Selma,  jämte  ömheten  och 
i&enlösheten,  4gde  äfren  det  glada  vettet : 
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Olada  vettet  i  en  dröm 
JBmög  ett  ord  i  hennes  öra: 
^^  .  > Flicka,  för  att  kunna  röra, 

^ I  Yar  oskyldig  och  var  öm. 

Tör  att  bibehålla  tycket, 
1/  /  ^ar  förståndig  och  var  glade. 

^  Selma  Ur,  som  Gratien  bad, 

fl,/  ytck!  for  mycket  väl  —  for  mycket; 

hou  alltså,  som,  efter  att  balv^a  varit  hans  älskade,  förbler  ra 
tid  bortåt  hans  sångmö. 

Såsom  älskarinna  blef  hennes  förhållande  till  skalden  i 
sjelfva  verket  icke  långvarigt.  Jämföres  poemet  till  M.  C.  T. 
med  ^en  enda  kyssen  <  och  >«kilsmiK3san«^,  finner  man  att  mo- 
tivet, ehuru  ursprungligen  ett  och  detsamma,  undergått  en  vä- 
sentlig föräpdring;  £iilkedet  i  de  senare  dikterna  är  fatta/t  som 
en  skilsm^sa  for  alltid,  den  första  kyssen  skall  bli  den  enda, 
hennes  stolta  slä|^  har  icke  funnit  honom  rik  nog,  och  han  drar 
sig  tillbaka  med  sin  smärta  och  sitt  minne.  Det  är  rätt  egen- 
domligt att  han  sålunda  i  en  dikt  gjutit  ihop  minnet  atr  kärle- 
kens första  uppflammande  med  känslan  aS^  dess  omintetgörebe. 
Motivet  har  grundligen  omdiktats,  Ävad  som  var  blott  ett  till- 
fälligt dfbked  har  bli^vit  en  bild  aY  den  kärlekens  tragik,  med 
Jl^ilken  novellförfattame  så  mycket  sysselsatt  sig.  AV  det  brelf 
vi  gå  att  publicera,  framgår  att  skalden  i  verkligheten  också  hade 
fått  en  fullgiltig  anledning  att  förändra  motivet;  förhållandet  till 
Margreta  Tihleman  hade  varat  föga  mer  än  ett  år,  då  hon  blw 
gift  med  tullfiskalen,  sedermera  advokatfiskalen  i  generaltuUdi' 
rektionen  Jakob  Ahrenberg;  men  ^  samma  breV  framgår  ock  att 
sättet, '  Uvarpå  denna  Franzéns  ungdomskärlek  tog  slut,  icke 
var  precist  sådant  som  i  dikten  anges,  bland  annat  det  i  tUdljs- 
mfesanV  förekommande  något  banala  motivet  aVhans  medellöfr 
het  efter  tfvad  det  vill  tyckas,  bliivit  alldeles  fritt  tilldikta^t 

Redan  allt  detta  vill  ge  tillkänna^  att  kärlekskänslan  boe 
Franzén  icke  hade  karaktären  M  djup  eller  varaktig  lidelse.  Så 
innerligt  han  än  i  början  kunde  vara  anslagen,  är  den  ömma  rö- 
relsen hos  honom  åtminstone  lika  mycket  en  fantasins  som  en 
hjértats  angelägenhet,  och  detta,  är  kanske  icke  utan  sitt  sam- 
manhang med  den  Franzéns  åslet  om  >^t  andra  äktenskapetf 


alfjf» 
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pSiTilken  professor  Ljunggren  fest  uppmärksamheten.  Utom 
all  fräga  uppfattade  Franzén  kärleken  med  djupt  och  sedligt 
TM,  såsnart  äktenskapet  blifvit  knutet,  men  kilrleken  var  icke 
ibr  honom  någon  sådan  vamktig,  hela  väsendet  behofskande 
sympati,  som  skulle  ftgt  bestånd,  ä^ven  sedan  äktenskapet  bli/vit 
upplöst  och  den  första  saknaden  gett  sig.  Hans  lefead  och  sär- 
skil^t  hans  skaldelif^ger  djtt-på  egendomliga  bevis.  Då  /Emili 
eller  en  afton  i  Lappland^^  1810  utkom,  var  den  dedicerad  till 
hans  andra  fru,  Chorasi  enka,  med  hvilken  han  gift  sig  1807. 
Det  heter  i  denna  tillegnan  om  visheten: 

Jag  siJkte  den  pä  torg,  i  skplor,  tempel,  slott 
^6rgUfveS|  tills  jag  fann  en  jj^inna,  #ngel  vorden, 
^y  hyddan  skapa  den,  8Jeil|<^god,  allt  göra  goit. 

Hon  är  nu  urbilden  till  Emili,  såsom  skalden  uttryckligen  säger 
i  en  senare  dedikation  1830,  ijill  skuggan  ar  densammaj ,  då 
han  nyss  fOrlorat  denna  sin  andra  maka: 

Dig  i  denna  dikt  jag  hade  målat. 


y    Ibnan  jag  dig  sett,  dig  nSmnas  hört, 
'       Hr  mitt  hjärtas  djup,  profetiskt  rör/t, 


J  i 


fL  åi^n  drömbild  aningsfullt  bestråla^t, 

^1    '  Ilar  jag  framstäljT här  i  Jl varje  drag 

äl  T^^^  förstånd,  din  godhet,  ditt  behag. 


Ar  det  icke  som  om  j^vaije  minne  hos  skalden  utplånats  af  Lilly 

Roo8,  hans  första  maka,   med  ^^vilken  han  dock  framlefvat  sju 

lyckliga  år  emellan   tiden  då   ^mili^    diktades  och   den  förra 

dedikationen    skr^?     Också  var  det  blott  ett  år  efter  hennes 

iså  han  ingick  sitt  gifte  med  Chorsei  enka;  längre  stod  hennes 

minne  icke  hindrande  i  vägen  för  en  ny  kärlek.    Men  på  samma 

sttt  hade  han  förut  likasom  ö^verfört  på  Lilly  Koos  den  ömma 

böjelse/ han  hade  hyst  för  Margreta  Tihleman.   Poemet  wiljsmés- 

sanj,  kvars  uppkomst  ur  kärleksförhållandet  till  den  sistnämnda 

ofran  framhållits,   publicerar  han  i  Åbo  Tidning   1801  med  en 

tillsats,  som  gör  dikten  till  en  dröm,  den  han  har  om  natten  vid 

m  makas  sida;   skilsmässan  förekommer  honom  i  drömmen  så-      /  ^ 

som  ett  a^isked  från  henne.    Än  mer,  )(vad  han  skri|vit  några  år 

tidigare  till  Margreta  Tihleman  med  en  samling  poesier  tilläm- 


par han,  oförhindrad  aV Wirarje  dröjande  minne  ay  sin  första  kär- 


'/ 
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lek,  på  föremålet  för  sin  andra;  han  skri/ver  om  Lilly  Boos 
>  hennes  ögon  voro  i  synnerhet  vackra  och  intogo  mig  genoir 
sitt  själfulla  uttryck  ar  oskuld  och  blygsamhet: 

Ingen  har  jag  sett  så  blicka 
^ch  så  rodna  och  så  le, 

de  orden  voro  som  sagda  om  henne  c. 

Vi  haiva  trott  oss  böra  förutsända  dessa  anmärkningar  fö 
att  förbereda  läsaren  på  det  kanske  något  oväntade  sätt,  jivarps 
skalden  bär  förlusten  af  sin  Selma.  Brefvet,  d#ri  han  berätta 
om  brytningen,  är  skri/vet  till  en  promotionskamrat,  magiste 
Isak  Erik  Estlander,  och  lyder  ord  för  ord: 

J  '  Åbo  den  24  Oct.  1793. 

W^^ä^        Min    aldrabästaste    Sackel     Jag  kan  icke  säga  dig,  hur 

y      mycket  nöje  jag  hade  af  dit  bref,  som  jag  ren  för  en  vecka  se; 

•  ^        bekom.     Jag  har  läst  det  om  flera  gånger.     Hade  jag  dig  häi 

Ä         skulle  jag  så  bry  dig.     Ah  ahl   blef  du  fast  en  gång?    Jag  ä 

>        just  nyfiken  at  fä  se  den  sköna  Fröken.     Du   vil  icke,  at  d€ 

skal  heta  kärlek,  utan  et  lifligt  och  starkt  tycke.    Så  der  bedra 

man  sig  på  ordet.     Du  förskräcks,  säger  du,  at  blott  tänka  derpJ 

Det  är  sant,   frökenskapet  är  som   det  kan.     Men  man  kan  y 

vara  kär  i  alla  fall.     Blir  det  något  utaf,  är  det  väl:   hvaroD 

icke,  så  bär  man   sit  korss  med  tålamod.     Så  måste  jag  göra 

du  har  väl  hört  at  M.  Tihleman  i  draget  skal  gifta  sig  med  Tull 

fiscalen   Ahrenberg.     Det  hade  jag  för  min  resa  til  Stockholm 

Men  jag  ville  ju  det  sjelf.     Dock  kostar  det  litet  på  mig^  nu: 

men  inte  hänger  jag  opp  mig  för  det.     Det  var  ändå  roligt  ai 

röras.     Vi  togo  afsked  ai  hvarannan  i  böndags,  och  det  —  med 

tårar.     Men  at  komma  tilbaka  til  din  Fröken :  huru  befinner  dn 

dig  nu  utan  hennes   sälskap?  ser  du  henne  i  drömmen?   talai 

du  med  henne  i  tankame?  klappar  ditt  hjerta  mycket?    Vänta, 

lät  mig  se  pä  dig!     Är  du  röd  eller  blek?     Nog  kan  du  vara 

litet  kär,  men  blif  intet  melankolisk:  det  säger  jag  dig. 

Jag  borde  väl  berätta  dig  om  min  resa  hit,  men  du  kai 
sjelf  gissa  til  alt.  Nog  af:  jag  är  här  och  mår  bra  hos  min  godi 
värdinna.  Mit  sälskap  är  Bäck,  Gadolin,  Tihleman,  CastréD 
Castrén  skal  bli  präst  i  draget  och  sedan  Kyrkoherde  i  Utsjoki 
Det  fordras  mod  at  så  skilja  sig  från  verlden.  Vore  det  et  skön 
ställe,  och  bättre  inkomst:  hade  man  en  liten  söt  flicka  til  säl 
skåp,  några  böcker  desutom;  och  sen  vore  fallen  för  poétista 
ensamma  spatsergångar  —  se  då  kunde  det  vara  något:  elle 
hur  tycker  du?  Lappska  Idyller  vore  något  nytt,  synes  mi{ 
Mins  du  poeten  på  Stenbergs:  alla  saker  mängde  han  sina  poi 
tiska  griller  i.     A  propos  af  poesi:  jag  var  hos  Kellgren,  Ede 
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erans  och  Bosenstein,  och  bemöttes  med  mycken  gunst.  Du  vet 
at  jag  hade  recommendationsbref  til  Edelcrans.  Han  ville  se 
mit  tel.  Ja^  gaf  honom  et  stycke  deraf,  och  bifogade  några  an- 
dra verser,  ibland  dem  Balladen.  E.  viste  dera  åt  Kellgren. 
Han  yttrade  siff  mycket  fördelaktigt  om  dem  för  Regnér,  som 
är  i  samma  veÄ,  der  Tihlman  är.  Regnér  berättade  det  för 
Tihlman,  han  för  miff:  och  jag  tog  mod  och  gick  til  Kellgren 
—  och  mina  verser  blefvo  tryckta  i  Stockholms  posten.  Rosen- 
stein  hade  bett  Kellgren  be  mig  komma,  til  sig.  Jag  gick  dit, 
och  jag  blef  just  kär  i  den  hedersmannen. 

Min  söta  Sackel  hvad  jag  tackar  dig  hjertinnerligen  för 
det  du  icke  ledsnade  vid  mig,  då  jag  höll  pä  med  mit  rimsni- 
deri,  och  för  det  du  gaf  mig  goda  råd  til  rättelser.  Du  skulle 
icke  slippa  mig,  om  du  vore  här:  ty  jag  har  satt  mig  i  förbin- 
delse at  framdeles  skicka  in  då  och  da  någon  stump.  Kellgren 
ville  at  jag  skulle  blotta  til  hälften  mit  namn.  Hvad  som  såle- 
des är  märkt  F — n  är-  af  mig.  Låt  mig  veta,  om  du  har  til- 
fidle  at  se  Stockholms  posten  i  Lappfjerd.  I  annat  fall  skal  jag 
skicka  dig  de  bladen,  der  mina  verser  äro  införda.  Jag  vet  at 
du  som  vän  tar  del  i  dem:  ehurudant  lappri  de  i  och  för  sig 
sjelfra  äro. 

Men  så  när  hade  jag  glömt  couren.  Dock  nej,  aldrig  for- 
riemmer  jeg  den  reisen.  Om  jag  kunde,  så  hade  jag  lust  at  på 
Yoricks  maner  beskrifva  vår  hela  Stockholms  resa.  Der  brister 
intet  ämnen.  Ifrån  Lala  börjandes  —  til  och  med  Mosebacks- 
&rden. 

Bäste  Sacke:  om  du  viste  huru  mycket  jag  älskar  dig,  så 
skulle  du  älska  mig  tilbaka.  Men  det  gör  du  ock,  det  hoppas 
jag.  Gror  min  compliment  för  din  Bror  och  för  dina  syskon: 
ehuru  okänd  jag  är,  så  lära  de  dock  icke  försmå  en  vördnads- 
tetygelse  af  deras  brors  vän 

Franzén, 

BTefvet  är,  som  man  finner,  icke  utan  sin  vigjt  iifveu  för 
belysande  ap  den  unge  diktarens  samlif^på  denna  tid.  Tanken 
p&  en  lapsk  idyll,  till  sina  grunddrag  sådan  den  sedan  utfördes 
i  Emili,  hade  således  begynt  att  leka  honom  i  hSgen  ganska  ti- 
digt Såsom  bekant  förtäljer  Grafström.att  dikten  förfat^des 
under  en  resa  i  januari  1798  från  Stockholm  omkring  tqtniska 
▼iken  till  Uleäborg,  y^fvaå  han  på  dagen  i  sin  släda  uttänkt  ned- 
tkteb  på  nattqvarteren  —  ett  vinterstycke  således  både  till  sitt 
innehåll  och  sm  uppkomst*.  I  detta  första  utkast  genomgick 
I  dikten  Åbo  Tidning  1802,  (f|r  skalden  antyder,  att  han  framde- 
/  Iw  Amade  omarbeta  den  efter  en  annan  plan.     Han  anger  sjtl^ 
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som  f()rsta  uppslaget  till  denna  dikt  |^yad  han  hört  förtäljas  om 
ett  ungt  bilda^t  fruntimmer  från  Stockholm,  som  gift  sig  med 

^  j  en  ^T^B>i  och  ftiljt  honom  till  XJtsjoki,  dél*  hon  befann  sig  så  väl, 
att  hon  vid  hans  död  gal|^  hans  efterträdare  sin  hand.  Den  aka- 
demikamrat, Ivilken  fem  år  tidigare  hade  ingett  honom  första 
tanken,  var  Samuel  Castrén,  en  ung  docent,  som  måtte  hapa 
gripits  ay  något  svärmeri  för  stillheten  dft^uppe.  Han  dog  ogifi 
1797  såsom  kyrkoherde  i  det  hyperboreiska  gället,  emedan  har 
icke  kunde  uthärda  det  hårda  klimatet,  säger  Strandberg.  De< 
borde  dä  vara  hans  efterträdare,  Johan  Wegelius,  som  vore  den 
sannskyldiga  hjälten  i  Emili,  men  ä^'en  han  Idfae  ogift  i  TJts- 
joki,  och  sä  var  det  väl  blott  ryktet  om  någons  ditflyttning  med 
en  ung  maka,  som  gaf  Franzén  slutliga  impulsen,  sedan  tanken 
på  hans  nyss  hädangängne  gamle  akademikamrat  återväckt  del 
första  uppslaget.  -/ 

Det  tal,  Jjlyarar  han  säger  sig  léfcnat  ett  stycke  ät  Edel- 
crantz,  var  sorgeWvrädet,  som  den  nyss  vordne  sångkunnige  docen 
ten  {Jf  akademien  erhållit  i  uppdrag  att  författa  för  sorgefester 
öy\'er  Gustaf  Til.  Det  hade  icke  vunnit  Porthans  bifall  och  hai 
sedan  icke  återfunnits  bland  Franzéns  poetiska  )parlåtenskap. 
Skaldens  beröring  med  Kellgren  ställes  genom  det  meddelade 
brefvet  i  ett  njttigare  ljus.  Den  förmedlades  visserligen  genojp 
Edelcrantz,  men   för  resten  hade  nog  Franzén  sina  dikter  sjfll 

I  med  sig,  de  hade  icke  *på  sängens  vingarn  flugit  före  honom, 
V"  /  och  det  kan  vara  ovijst  om  ens  Edelcrantz  tillförene  > kände  mSani- 
skans  anlete «,  eftersom  skalden  behöfde  rekommendationsbreVtill 
honom.  Sj^lf  ^tog  han  mod  till  sig<  och  gick  till  Kellgren,  och 
det  var  dilrefter  hans  dikter  blelvo  tryckta  i  Stockholmsposten 
ännu  samma  sommar,  fiJgst  hans  canon  ijlomma  glas  i  goo?  ka- 
last i  n:o  101)  d/frpå  litauiskans  anlete^,  {;|nga,^ flicka  i  din 
vårl  ochjUiU  Selma!  i  n:is  214  och  217  och  så  tJ»lladen^  det 
vill  säga  JtJeu  gamle  knekten^,  och  från  den  tiden  torde  deras 
landskunnighet  härleda  sig.  Aiven  det  kan  förtjfna  erinras^ att 
den  så  ofta  omordade  signatyren  F — n  tillkom  efter  öljverens- 
kommelse  mellan  Kellgren  och  skalden. 

Vi  tillåta  oss  att  bifoga  några  ord  äfven  om  den  ungdoms- 
vän, till  l/vilken  breivet  är  riPta^t,  ehuruväl  hans  förtjust  om 
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vitterheten  är  stort  ingen  annan  än  att  denna  tid  halva  varit 
Franzéns  poetiska  mentor.  Fyra  år  äldre  än  skalden,  hade  de 
promoverats  tillsammans  1789  och  dels  som  uationskamrater, 
dels  alfen  lika  kärlek  till  vitterheten  dragits  till  jtvarandra.  Det 
är  en  hög  grad  aj^illgitvenhet,  med  ^vilken  Franzén  synes  halva 
anslutit  sig  till  den  äldre  kamraten,  tvärs  ledning  vid  hans  sång- 
mös första  steg  skalden  sjÄj/säger  sig  uppskatta  sä  högt.  Dä 
Franzén  efter  promotionen  låg  hemma  i  Uleäborg  ett  år,  skrer 
han  den  17  oktober  1789  till  »sin  bäste  vän«  ett  breX  som  för 
(Äigt  innehåller  endast  underrättelser  om  deras  gemensamma 
kamrater  på  orten,  men  dfrjämte  vänskapsbetygelser,  som  tillåta 
en  att  kasta  någon  blick  i  den  sjuttonåriges  känsloliF  och  hans 
sätt  att  uttrycka  sig. 

Tro  icke  at  det  behöfdes  en  resande  från  Christina,  eller 
en  muntlig  helsning  ifrån  dig,  för  at  föra  mig  til  minnes  at  jag 
på  den  kanten  har  en  vän,  hvars  sälskap  under  mit  vistande  i 
Åbo  gjorde  mit  största  nöje.  Nej,  du  tror  det  icke  heller,  du 
vet  at  jaff  lika  så  litet  kan  förgäta  Isaac  Erik  Estlander  som 
mig  sjelf.  Det  är  också  icke  lor  at  visa  at  ja^  kommer  i  håg 
bonom,  eller  för  at  hindra  honom  at  glömma  mig,  som  jag  skri? 
ver  med  hr  P.,  utan  för  at  förmå  dig  at  då  och  då  med  bref 
låta  mig  veta,  huru  du  mår :  ingalunda  för  det,  at  jag  icke  sjelf 
lan  sluta  til  at  du  mår  väl,  utan  för  det  nöje  som  jag  skulle 
BJota  at  höra  dig  sjelf  säga:   jag  mår  väl.     Du  vet  huru  gärna 

S  trängde  mig  in  i  dit  sälskap  i  Åbo,  och  deraf  kan  du  sluta, 
n  glad  jag  vore  at  också  hit  til  Uleäborg  få  dig  om  ej  per- 
sonligen, så  åtminstone  i  skrift.  Jag  tänkte  för  mig:  om  det 
hade  fallit  Estlander  in  at  resa  hit  med  P.  och  capt.  F.,  hvad 
fcr  en  angenära  bestörtning,  hvad  för  et  nöje  hade  det  varit  för 
mig,  at  använda  alt  mit  bemödande  fiir  at  kunna  roa  dig,  och 
fi  dig  ur  den  tanken,  at  Uleäborg  är  den  ledsamaste  ort  i  verl- 
den  som  månge  ty  värr  lära  inbilla  dig!  Jag  har  hört  sägas  at 
forestälningen  af  nä^ot  nöje  nästan  lika  mycket  förtjuser,  som 
sjelfva  njutningen  deraf;  det  må  nu  vara  huru  det  vil,  så  vet 
jag  visst  at  jag  aldrig  kan  föreställa  mig  sjelf  engång,  huru  glad 
)ag  varit  om  jag  sett  dig  här. 

Deras  umgänge  varade  till  1793,  dä  vännen  bleVprist- 
vigd  och  deras  banor  skildes  för  alltid.  Han  hade  sökt  sig  till 
finska  församlingen  i  Stockholm,  men  fick  nöjas  med  en  batal- 
jonspredikant^yåa  i  hembygden.  Man  har  erinrat  sig  honom 
»m  en  rikt  begåfvad  natur,  vacker,  'jivick,  briljant  sällskapskarl 
och  med  en  iMig,  genom  vitter  läsning  odlad  fantasi,  men  till- 

Finsk  Tidskrift,  1880,  IL  Z 


1^ 


/ 


34  im  FRANZÉNS   BREFVEXLINO. 

lika  sorglös  och  njutniDgslysten,  och  d4l:för  icke  heller  brmgaii 

det  till  någonting  vidare.     Han  omtalas  i  C.  E.  Bladhs  afftnD 

från  finska  kriget  i  vid  det  tillftlllet,  då  Närpesboarne,  med  anl< 

ning  ajf  Bergenstrales  och  Ridderhjertas   landstigning  under  i 

get  1808,  hade  rest  sig  och  förskansat  sig  vid  Finby  bro,  i  a 

och  mening  att  alfskära  ryssames  återtåg  från  l^asa,  men  med  < 

öga  dtrjämte  på  de   herremän,  som  ååagt  den  äskade  trohe 

eden  åt  ryske  kejsarn.     En  pilset,  som  kom  ridande  vägen  ba: 

togs  j8f  de  bistre  böndeme  i  förhör  huruvida  han  »svurit  sig  i] 

der  ryssen*.     Oförsagåt,   ehuru  det  icke  lär  ha/va  stått  så  h< 

till   med    saken,    stäjiae   den  jovialiske  bataljonspredikanten  t 

böndeme   frågan  om  de  tyckte^  att  det  passade  sig  för  en  pr^ 

att  svära,  och  som  de  icke  kunde  påstå  det,  så  fick  han  passei 

Kort   difpå   erhöll  han  LappQärds  pastorat  efter  sin  bror,  04 

blef  således    en  i  raden  af  den  familj,  som  innehaft  denna  1 

genhet.     Ett  tredje  brei  från  Franzén,  som  i  egenskap  af  co 

sistorialis   synes  varit  verksam  för  hans  befordran,  ådagalägga 

att   vänskapen   ännu  fortide  för  ungdomsvännen.     Denne  de 

ogift  1820,  och  det  varaktigaste  minnet  hos  efterkommande  ton 

han  väl  ha^a  vunnit  genom  att  l#Dna  sin  förmögenhet,  en  tuni 

guld,  till  en  fond  åt  församlingens  fattige. 

fti  Cl  ErtliwiiPi 
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Tre  skaldebref  af  Horatius 

i  svensk  öfversSttning. 

Till  Ftisms  Aristhis. 
(Ep.  I,  10.) 

Foscus,  som  älskar  att  lefva  i  stan,  dig  sänder  min  helsning 
Jag,  en  bygdemas  vän.     Ja,  detta  är  verkligen  en  sak, 
Hvilken  oss  skiljer,  for  resten  i  allt  som  bröder  vi  tänka: 
Allt  hvad  den  ene  ej  vill,  det  vill  ej  heller  den  andre, 
Medan  som  dufvor  två  vi  nicka  i  takt  åt  h varandra. 

Du  vill  förbli  i  ditt  bo,  mig  äter  leker  i  hågen 
Landet,  dess  lundar,  dess  bäckars  sorl  och  dess  mossiga  hällar. 
Huru?  du  frågar.     Jo,  kungligt  jag  lefver  och  friare  andas 
Allt  8e'n  staden  jag  lemnat,  den  I  till  skyame  hojen. 
Safiren  lik,  som  förlupit  sin  tjenst  hos  presten,  jag  ratar 
Honingblandade  kakor  och  tar  mig  hellre  en  brödbit. 
Om  det  höfves  att  lefva  på  sätt  som  naturen  förordnat 
Och  ferst  söka  en  tomt  för  den  boning,  man  emar  sig  bygga, 
Hvar,  mäntro,  det  lämpar  sig  bäst?    Månn'  icke  på  landet? 
Hvar  är  vintern  mer  mild?    Hvar  kunna  väl  sommarens  fläktar 
Sfi  dig  skydda  mot  Sirii  brand  och  Lejonets  anlopp. 
Som  rönt  solens  glödande  stjmg  och  rasar  i  vrede? 
Htbf  är  oron  mindre  i  stånd  att  störa  din  slummer? 
Fignar  ej  ängamas  doftande  gräs  din  blick  med  sin  friskhet 
Mer  fin  i  stan  mosaikens  prakt?    Månn'  gatomas  blyrör 
Umna  en  renare  våg  än  den,  som  sorlar  i  bäcken? 
Mellan  kolomnema  der,  hvem  plantar  ej  gema  en  buskväxt, 
Prisande  ypperst  sitt  hus,  om  det  vidt  kring  landet  har  utsigt? 
Ja,  med  en  tjuga  naturen  fördrif,  hon  vänder  dock  åter 
Och  ditt  forakt  till  trots  tillbakastjäl  sig  med  seger. 

Ho  som  icke  forstär  sidonisk  purpur  att  skilja 
Flin  den  ull^  som  f^i^ras  med  simpel  laf  från  Aqvinum, 
Dvrt  fir  plikta,  men  dyrare  den,  som  sanningen  icke 
Ibgtar  skilja  från  lögn.     Ho  sans  ej  håller  i  medgång. 
Skakas  oeh  krossas  i  motgång  lätt.     Låt  icke  beundran 
Gripa  dig,  mins:  det  beundrade  skall  ogema  du  mista. 
Undfly  höga  palats;  det  låga  taket  har  äfven 
Bom  for  ett  lif,  mer  värdt  än  kungars  och  konunga-vänners. 

Hjorten,  former  än  hästen  i  strid,  på  det  samfäldta  betet 
Tnnade  honom  ej  foda  och  frid.     Dä,  tvungen  att  vika, 
Sökte  sig  hästen  hos  menniskan  hjelp  och  belades  med  betsel. 
Dock,  nftr  sin  ovän  sen  han  öfvermodig  besegrat, 
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Blef  han  ej  ryttarn  af  ryggen  qvitt,  ej  betslet  ur  munnen. 
Sä  den  armod  fruktar  och  skyr  lätt  säljer  en  frihet, 
Som  ej  köpes  igen  med  guld;  med  oket  på  nacken 
Evigt  han  missnöjd  trälar  for  att  han  ej  nöjdes  med  litet. 
Den,  som  aldrig  är  nöjd,  det  går  som  mannen  med  skorna: 
Mindre  än  foten  klämde  de  svårt;  han  ville  ha  andra; 
Dessa,  för  stora,  bragte  på  fall.     Hvad  vann  han  på  b}^et? 

Derför  var  nöjd  med  din  lott,  och  du  lefver,  Aristius,  lycklig 
Ja,  om  till  guld  och  vanskelig  vinning  jag  ställer  min  åtrå 
Och  ses  hänga  dervid,  så  hejda  mig  då  i  min  yrsel. 
Antingen  tjenar  eller  befaller  dig  penningen;  akta 
Att  ej  tjenaren  blir  din  herre,  som  för  dig  i  ledband! 

Detta  dikterade  jag  A-id  Vacunas  tempelruiner. 
Saknande  endast  dig,  för  ö&igt  nöjd  och  belåten. 


Till  Bunatius. 
(Ep.  I,  11.) 

Huru,  Bullatius,  har  dig  Kios  behagat  och  Lesbos, 
Huru  det  härliga  Samos  och  Sardes,  der  Kroesus  regerat, 
Smyma  och  Kolofon  hur?     Förmer  eller  mindre  än  ryktet? 
Månne  ej  Campus  och  Tiberns  strand  fordunkla  dem  alla? 
Eller  fann  du  behag  i  någon  af  Attali  städer? 
Kanske  i  Lebedus  trifs  du,  af  flackandet  trött.  —  :^Men  vet  dn 
Hvad  det  Lebedus  är  for  en  ort?     Mer  öde  än  Grabi 
Eller  FidenaB  hos  er.     Och  likväl,  hvem  ^ille  väl  icke, 
Glömmande  glömd  af  de  sina,  dväljas  der  och  betrakta 
Långt  frän  dess  strand  hur  Neptunus  vildt  uppbrusar  i  vrede?< 

Dock,  den  pä  väg  till  Rom  frän  Capua  under  ett  störtregi 
Söker  sig  skydd,  ej  önskar  likväl  jämt  lefva  på  värdshus. 
Engång  förkyld,  du  söker  och  får  dig  värme  i  baden, 
Utan  att  prisa  dem  dock  som  lifvets  yppersta  goda. 
Eller  om  undan  den  rasande  östan  du  lyckats  dig  berga. 
Skall  du  väl  derför  sälja  ditt  skepp  i  den  främmande  hamnen' 

Lefver  jag  frisk  och  förnöjd,  Mit}"lene  det  sköna  och  Rhodo 
Äro  mig  då  som  i  solbadd  pek,  som  blus  när  det  snöar, 
Tiberns  bölja  i  vinterköld  och  kamin  i  augusti. 
Nej,  så  länge  jag  kan  och  Fortuna  förblir  mig  bevägen, 
Prisar  helst  jag  i  Rom  dock  Samos  och  Kios  och  Rhodos. 

Du,  den  stund  dig  lyckan  är  huld,  tag  tacksam   emot  den 
Skjut  med  en  njutning  ej  upp,  men  se  att  stads  du  kan  säga, 
Hvar  du  än  varit,  att  lycklig  du  lefvat  der  och  belåten. 
Ty  om  vett  och  förnuft,  ej  en  vid  hafvet  belägen 
Vidtkringherskande  stad,  ^irjaga  bekymren  och  qvalen. 
Byter  du  luft  allenast,  ej  sinne,  på  hinsidan  hafvet. 
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Bastlöst  dagdrifveri  hemsöker  dig.     Fåfängt  med  fyrspann 
Reser  du  eller  med  skepp  att  forvärfva  dig  lyckan.    Här  fins  hon, 
Ja,  här  i  Ulubrae  fins  hon,  om  blott  ditt  sinne  är  sorgfritt. 


Till  Iccius. 
(Ep.  I,  12.) 

Njuter  du  rätt,  o  Iccius,  af  de  skördar  Agrippas 
Gods,  dem  du  fått  i  din  vård,  dig  der  på  Sicilien  lemna, 
fiikare  lott  Zeus  sjelf  dig  aldrig  kunde  beskära. 
Klara  då  ej:  arm  är  ju  ej  den,  som  det  nödiga  eger. 
Sund  till  fötter,  mage  och  bröst,  tänk  aldrig  att  större 
Lycka  af  jordens  skatter  bereds.     Om  bland  ymniga  håfvor 
Xässlor  och  annat  grönt  är  din  spis,  helt  säkert  du  aldrig 
Dä  skall  förändra  diet,  om  ock  en  flödande  lycka 
Skulle  i  hast  dig  hölja  i  guld  från  hjessan  till  hälen. 
Vare  sig  penningen  ej  förmår  omgöra  naturen, 
Eller  af  Stoa  du  lärt  att  guld  mot  dygden  är  mull  blott. 

Undrom  ej  mer  om  Democriti  kål  blef  plundrad  af  grannens 
Boskap,  medan  hans  själ  var  fjärran  i  främmande  rymder. 
Då  du  ju  sjelf  i  en  verld,  der  allt  blott  lefver  af  ocker, 
Håller  dig  upp  som  en  karl  och  lefver  för  högre  intressen, 
Forskande  stads  hvad  krafter  hafvet  betvinga  och  hvilken 
Magt  årstiderna  styr,  om  stjernoma  fritt  eller  bundet 
Kretsa  i  rymderna  kring,  hvi  månen  fylles  och  minskas, 
HTad  åsyftar  och  kan  naturens  eniga  tvedrägt. 
Och  om  Empedoklis  eller  Stertinii  snille  är  galnast. 

Men  sak  samma,  slagtar  du  fisk  eller  lök  eller  purjo. 
Var  välvillig  emot  Pompejus  Grosfus  och  honom 
Håll  som  vän  i  ditt  hus;  blott  det  skäligt  är  han  sig  önskar. 
Dyr  blir  vänskapen  ej,  när  en  god  dig  beder  om  bistånd. 

Men  politik  nu  äfven  en  bit!     Ja  vet:  af  Agrippa 
Slogs  cantabem,  af  Claudius  Nero  armeniern;  knäböjd 
Hyllade  Csesars  herskarebud  Phraates.     För  öfiigt 
Copia,  gyllne  gudinnan,  ej  sparar  ymnighetshornet. 
Hela  Italiens  land  hon  hugnar  med  korn  och  med  kärna. 
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Förklaringar. 


Ep.  I,  11.  Antag,  benägne  läsare,  att  det  fölle  nägon  in  atl 
sammanbringa  en  Anthologia  universalis  Epistolarum,  ville  han 
dä  fä  sin  kollektion  så  utvald  som  möjligt,  tro  vi  verket  vore 
fbrfeladt,  om  bref  af  den  art  som  detta  Horatii  der  skulle  sak 
nas.  Det  är  en  blomma,  sådan  man  aktar  sig  att  examinera 
af  fruktan  att  de  fina  bladen  deraf  kunde  taga  någon  skada 
Derför  blott  några  ord  till  förklaring. 

Först,  hvem  är  denne  Fuscus?  På  fyra  ställen  möter  oss 
detta  namn  i  Horatii  skrifter  (Od.  I:  22.  Sat.  I:  9.  Sat.  I:  K 
och  här  nu).  Om  dessa  ställen  jämföras  med  nu  föreliggande  bref 
så  kan  man  ej  annat  än  tro  att  Fuscus  är  densamme  på  alls 
ställen  och  en  till  Horatius  nära  stående  vän,  hvars  karaktär  vi 
här  finna  väl  vänlig^en  tecknad,  dock  ej  alldeles  utan  sina  skug- 
gor. —  Efter  den  innerligt  vänliga  helsningen  i  vv.  1 — 5  följer 
1  vv.  6—25  ett  prcBConium  rtiris,  som  lifligt  påminner  bland  an- 
nat om  Georgica  II:  458  ff.,  äfvensom  om  den  bild  af  landtlif- 
vet,  som  föresväfvade  »fenerator  Alphius«,  då  han  några  dagar 
umgicks  med  tanken  att  varda  rustiais  (Epod.  2).  —  För  att 
rätt  förstå  vv.  10,  11,  måste  man  minnas  huru  allt,  som  offrades 
på  gudames  altaren,  derifrån  bergades  och  hamnade  i  prestemes 
förradshus,  som  deraf  blefvo  så  öfverfuUa,  att  öfverflödet  mata- 
des åt  tjenarene.  Men  den  sötaste  läckerhet,  till  öfverflöd  nju- 
ten, blir  sur,  och  då  smakar  simpelt  groft  bröd  bättre  än  ba- 
kelse. —  v.  20.  De  rikes  mosaikgolf,  kostbart  sammansatta  al 
libysk  marmor,  libycis  lapillis,  jämföres  fint  med  ängens  dof 
tände  färgrika  matta.  —  »Gratomas  bly  rör  <:  ledde  aqvedukter 
nes  vatten  ut  i  qvarteren.  Den,  som  känner  till  de  gamla  ro 
mames  vattenledningar,  kan  ej  stanna  i  osäkerhet  om  hvad 
här  menas.  Vi  meage  dock  gerna  att  det  bästa  af  originalets 
skönheter  här  blir  i  vår  öfversättning  osj-nligt.  Våra  föregån 
re,  i  svensk  öfversättning,  torde  ej  heller  lyckats  just  bättre 
ndast  Wieland,  i  sin  tyska  öfversättning,  kan  häri  anses  full 
lyckad,  måhända  derför  att  han  ej  gjort  sig  bunden  af  origina 
lets  meter,  kanske  äfven  derför  att  han  var  ej  blott  öfversiittar» 
utan  sjelf  poet.  —  Samma  svåra  uppgift  möter  öfversättaren  äi 
ven  i  vv.  22 — 25,  der  ställets  poetiska  lyftning  liksom  när  sii 
spets.  —  I  \'v.  26 — 43  hafva  vi  för  oss  äen  ofvan  antydda  ka 
raktärsteckningen,  i  hvilken  skuggorna  ej  heller  bli  obemärkta 
Men  huru  konstnärligt  och  fint  går  ej  skalden  här  tillväga!  Hun 
vänligt  ger  han  ej  sen,  v.  44  till  slut,  hela  denna  följd  af  rå» 
en  vändning,  som  gälde  råden  honom  sjelf  lika  mycket  som  nä 
gon  annan! 

Ep.  I,  11.  BuUatius,  till  hvilken  detta  bref  skrefs,  är  e: 
man,  om  hvilken  vi  ej  veta  något  mera  än  hvad  här  om  honoi 
säges.     Var  han  vän  till  skalden  eller  icke?    I  jämförelse  me 
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Fuscus  var  han  det  kanske  icke,  d.  ä.  icke  sä  god  vän;  men 
jämförd  med  Iccius  (se  följ.  bref)  var  han  det  visserligen.  Ty 
då  sistnämnda  bref  utmärker  sig  mest  för  sitt  satiriska  löje  och 
t}'ckes  vara  skrifvet  endast  för  Grosphi  skull,  hafva  vi  deremot 
i  nu  föreliggande  bref  ett  be\as,  bland  många  andra,  på  Horatii 
upprigtiga  tillgifvenhet  mot  sina  vänner.  Här  talar  han  hjertats 
språk,  i  det  han  alvarligt  och  utan  den  satiriska  ton,  som  i  yngre 
dagar  i  synnerhet  var  honom  så  egen,  gör  BuUatius  uppmärk- 
sam på  hvad  honom  fi-amför  allt  göres  behof  af  till  bot  lör  oro- 
ligt Ijrnne. 

w.  1 — 10.  Mängden  af  orter,  som  här  nämnas  efter  hvar- 
andra,  gifver  redan  från  början  en  ledning  huru  detta  bref  bör 
fettas,  och  en  aning  om  adressatens  karaktär.  När  bland  andra 
Sf?en  Lébedus  kom  att  nämnas,  som  på  Horatii  tid  var  en 
obetydlig  ort,  tyckes  han  besinnat  sig  litet.  Han  mindes  näm- 
ligen att  den  orten  äfven  haft  sin  dag,  då  den  var  stor  och  an- 
sedd, såsom  en  af  det  gamla  Joniens  tolf  förbundsstäder.  Men 
nu  var  den  liten,  så  att  till  och  med  de  små  orterna  Gaht  och 
Fiderue  i  Latium  voro  stora  i  bredd  med  den.  Det  enda  Lé- 
bedus ännu  kunde  bjuda  på  var  att  om  storm  och  oväder  öfver- 
raskade  någon  vid  dess  kust,  så  kunde  han  der  finna  en  säker 
hamn  och  i  ostörd  ro  njuta  af  en  storartad  utsigt  öfver  elemen- 
temas vilda  raseri,  som  han  dåmera  ej  behöfde  frukta.  Men 
just  detta  ^er  skalden  ledning  till  brefvets  hufvudsak,  hvilken, 
på  skal^evis  i  liknelser  behandlad,  knappast  kan  slutföras  bättre 
än  i  styckets  sex  sista  så  tankedigra  verser.  —  v.  28  5^  Rastlöst 
dagdrifveric.  Dessa  ord  svara  mot  originalets  Strentia  nos  exercet 
ineriia.  Emedan  här  är  en  skenbar  contradictio  in  adjecto,  blir 
uttrycket  svårt  att  med  originalets  korthet  återge.  —  v.  30  Ulubrce 
en  usel  och  föraktad  by  i  närheten  af  Pontinska  träsken. 

Ep.  I,  12.  Hvad  vi  tänka  om  brefvet  till  Iccius  är  redan 
i  det  föregående  antydt.  Om  hans  karaktär  får  man  en  föreställ- 
ning; om  detta  bref  jämföres  med  29  Odet  i  första  boken.  I 
odet,  sä  kort  det  är,  ser  man  att  Iccius,  i  hopp  om  rikt  byte,  i 
ett  nu  bortb3rtte  literaturen  mot  svärdet,  hvaröfver  Horatius  ut- 
talar sin  förvåning  på  ett  till  formen  l}Tiskt,  till  innehållet  sati- 
riskt sätt.  Detta  kändt,  kan  man  ej  misstaga  sig  om  hans  me- 
ning i  vv.  7  —  11  af  detta  bref,  och  den  strax  derpå  följande 
jämförelsen  med  Democritus,  hvilket  allt,  belyst  af  odet,  får  en 
temligen  sötsur  smak.  För  öfrigt  kan  man  af  allt,  med  stöd  af 
lustoriens  vitnesbörd,  sluta  att  det  der  hoppet  om  rikt  byte  i 
kriget  med  parteme  till  stor  del  slog  fel.  Brefvet  visar  att  Ic- 
dus  sedermera  försökte  sin  lycka  som  den  store  Agrippas  för- 
Taltare  pä  Sicilien,  men  att  äfven  denna  grufva  ej  kunde  mätta 
IttDs  girighet.  Att  slutligen  brefvet  är  skrifvet  senare  än  odet, 
kan  man  finna  af  de  underrättelser,  Horatius,  liksom  för  att  godt- 
pira  bitterheten  af  det  öfriga,  i  slutverserna  meddelar  från  den 
politiska  verlden. 
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vv.  14 — 20.  Af  dessa  verser  ser  man  att  den  gamla  fS 
fängan,  begäret  att  anses  för  lärd,  ännu  vidlåder  Iccius,  all 
medan  af  kastningen  från  godsen,  så  riklig  den  än  var,  ej  mät 
tade  hans  snikna  sinne;  och  att  detta  sistnämnda  hos  honom  öf 
vervägde  allt,  eftersom  till  hans  forskningsämnen  äfven  hörde  atl 
afgöra  hvilkendera,  Empedocles  eller  Stertinius  (om  denne  Si 
Sat.  II:  3)  var  större  filosof;  hvilket  sistnämnda  väl  aldrig  kom 
mit  i  fråga,  om  det  literära  intresset  hos  Iccius  varit  ötvenra- 
gande.  —  vv.  21 — 27.  Med  en  fin  vändning,  hvars  humor  % 
ger  i  ordet  »slagtar*,  syftande  pä  pythagoreemes  lära  om  qäla- 
vandringen,  går  skalden  nu  till  det,  som  tyckes  vara  hufvudsa- 
ken  i  hela  brefvet.  Att  döma  af  Od.  II:  16  var  Grosphus  en 
vän  till  Horatius,  som  tidtals  led  af  melankoli.  Honom  ville 
nu  Horatius  bereda  ett  tillmötesgående,  som  kunde  för  hans  sin- 
neslugn vara  af  nöden  (alii  aliter).  —  För  öfrigt  ser  v.  24 
nästan  ut  som  ett  ordspråk.  —  Till  godtgörelsen  i  slutet,  hvarom 
ofvanfbr  nämndes,   hör,   såsom  kronan   pä  allt,  den  sköna  sista 

versen  (aiirea cornu),   hvars   enkla,  men  ädla  behag  vi  ej 

äro  i  stånd  att  återge  på  svenska  så,  som  vi  det  skulle  önska, 

H.  G.  Perander. 


Den  animala  magnetismen. 

R.  Eeidenhain:  Der  sogenannte  fhierische  Magfietismus ;  physio 
logische  Beobachtungen.     Zweite  Aufl.    Leipzig,  Brcitkopf  und  Härtel  188C 

Ä,  F.  Weinhold:  Hypnotische  Versuche;  experimentelle  Beitrfig 
zur  Kenntniss  des  sogenannten  thierischen  Magnetismns.  Zweiter  Abdnicl 
Chemnitz,  BUlz  1879. 

I  slutet  af  sistlidet  år  väckte  en  dansk  raagnetisör,  C.  Hai 
sen,  eii  ovanligt  uppseende  i  åtskilliga  af  Tvsklands  fömämst 
städer.  Han  utförde  sina  försök  icke  på  något  särskildt  »m< 
dium«,  som  man  kunnat  misstänka  för  medvetet  eller  omedvet^ 
bedrägeri,  utan  på  hvem  som  helst,  som  blott  ville  låna  sig  hä: 
till.  Hansens  inverkan  på  försökspersonerna  syntes  i  högst 
grad  underbar:  var  någon  aldrig  så  litet  egnad  dertill,  blef  ha 
efter  helt  kort  tid  ett  viljelöst  redskap  i  Hansens  hand. 

Hansen  låter  till  först  försökspersonen  under  några  mim 
ters  tid  stirra  pä  ett  facetteradt,  starkt  ljusbrytande  glas,  för  de 
efter  handen  några  gånger  öfver  hans  ansigte,  utan  att  beröi 
detsamma,  och  trycker  slutligen  till  hans  ögon  och  mun  und< 
sakta  vidrörande  af  huden.    Nu  är  personen  oförmögen  att  öppn 
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sa.  Annu  några  strykningar  öfver  pannan,  och  »mediet «  fal- 
i  ett  sömn  likt  tillstand;  som  en  viljelös  automat  intager  det 
irje  ställning,  Hansen  behagar  ge;  pä  hans  befallning  utför 
i  de  galnaste,  mest  absurda  handlingar;  jämte  det  en  ovanlig 
lighet  inträder  i  lederna,  råkar  det  pd  ett  gifvet  tecken  i  sa 
rk  muskelkramp,  att  kroppen,  stödd  endast  under  hufvud  och 
ter,  ligger  styf  som  ett  bräde  och  utan  att  böja  sig  kan  upp- 
•a  stora  tyngder. 

Vetenskapligt  bildade  män  underkastade  sig  Hansens  be- 
ndling;  resultatet  var  fullständig  seger  för  magnetisören  och 
igalaae  med  visshet  att  intet  bedrägeri  här  förelåg. 

Att  spiritism  och  andeskåderi  uti  denna  länge  efterläng- 
le  bekräftelse  af  den  animala  magnetismens  underbara  verknin- 
r  icke  fingo  ett  stöd,  som  ännu  i  långa  tider  framåt  skulle 
•virrat  sinnena,  derför  hafva  vi  att  tacka  tvenne  tyske  lärde, 
)fessorerne  Weinhold  i  Chemnitz  och  Heidenhain  i  Breslau. 
i  en  utförlig  försöksserie  genomforskade  den  förre  de  väsent- 
aste  af  hithörande  företeelser  och  uppvisade  möjligheten  att 
jd  vår  nutida  kunskap  om  naturen  kunna  förklara  desamma, 
?dan  den  senare,  sjelf  fysiolog  och  sålunda  med  den  organi- 
a  naturens  hemligheter  mera  förtrogen  än  Weinhold,  trängde 
jpt  in  i  företeelsemas  tydning;  och  lyckades  gifva  ett,  såsom 
tro,  särdeles  vigtigt  uppslag  till  tolkningen  af  hithörande  fore- 
?lser,  hvilka  han  derjämte  granskade  noggrannare  och  mera 
stematiskt  än  någon  töre  honom. 

Det  är  dock  icke  nyssnämnde  forskare,  hvilka  till  först 
vetenskapligt  sätt  behandlat  detta  problem.  Redan  är  1842, 
ledes  för  snart  fyratio  år  sedan,  studerade  engelsmannen  Braid 
tsamma  och  sammanfattade  uti  namnet  hypnotism  denna  ner- 
sa  sömn  med  alla  densamma  åtföljande  företeelser.  Hans  ar- 
te  tyckes  dock  icke  hafva  rönt  tillbörlig  uppmärksamhet,  an- 
rligen  emedan  hans  iakttagelser  der  voro  iramstälda  pä  ett 
:t,  som  hos  alvarlige  män  icke  kunde  ingifva  tillbörligt  för- 
»ende.  Hans  metod  att  framkalla  hypnotiskt  tillstånd  öfver- 
sstäramer  i  hufvudsak  med  Hansens. 

Ar  1860  foste  Azam,  läkare  i  Bordeaux,  på  nytt  upp- 
irksamheten  vid  Braids  arbete  och  meddelade  pä  samma 
Ig  flere  nya  försök  i  samma  rigtning  ^).  Icke  heller  dessa, 
aru  utförda  i  närvara  af  sä  betydande  män  som  Broca,  Ver- 
lil,  m.  fl.  synas  hafva  tillvunnit  sig  större  uppseende,  åtmin- 
ne  känner  nvarken  Heidenhain  eller  Weinhold  något  om  dem 
?r  genom  dem  framkallade  arbeten.  Azam  försöker  ingen  teo- 
isk  förklaring  af  företeelserna,  utan  betraktar  dem  hufvud- 
:ligen  ur  den  praktiska  betydelse,  han  anser  dem  i  framtiden 
nroa  att  ega. 

Vi  gä  nu,   efter  denna  historiska   afvikning,  att  redogöra 

*)  Archives  générales  de  médecine,  janvier  1860. 
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för  den  hypnotiska  sömnens  vigtigaste  företeelser  och  vilkoren  för 
dess  inträdande  samt  för  de  teoretiska  betraktelser,  genom  hvilka 
Heidenhain  sökt  förklara  densamma. 


I, 

Det  hypnotiska  tillståndets  mest  i  ögonen  fallande  känne- 
märke är  en  mer  eller  mindre  höggradig  förlust  af  medvetandet. 
Yid  lindrigaste  grad  af  hypnotisering  erinra  sig  försökspersonerna 
ännu  det,  som  tilldragit  sig  under  sömnen;  är  sömnen  djupare, 
är  denna  hd«:komst  vid  uppvaknandet  försvunnen,  men  kan  väc- 
kas genom  lämpliga  antydningar;  i  de  starkaste  graderna  felar 
hvarje  spär  af  hågkomst. 

Likväl  ega  äfven  under  den  djupaste  hypnotiska  sömn  sin- 
liga  förnimmelser  rum,  men  dessa  omoildas  icke  mera  till  med- 
vetna föreställningar  och  bevaras  derför  icke  i  minnet,  med  an- 
dra ord,  de  hypnotiserade  sakna  förmåga  att  vända  uppmärksam- 
heten åt  sinnesintrycken. 

Dessa  företeelser  äro  likartade  med  dem  vi  otaliga  gäng«r 
möta  i  det  dagliga  lifvet,  i  det  sinnesförnimmelserna  blott  ofull- 
ständigt träda  till  medvetandet,  sä  framt  man  icke  särskildt  eg- 
nar  uppmärksamheten  ät  dem.     Hvar  och  en  känner  af  egen 
erfarenhet  huru  man  ofta  hör  ord  yttras  utan  att  begripa  dem,    i 
endast  derför  att  uppmärksamheten  är  rigtad  åt  annat  hall.  Att  j 
dervid   dock   en   sinlig  fr)mimmelse  egt  rum   framgår  deraf,  att   j 
man   efteråt  är  i  stånd  att  göra  för  sig  klart  innehållet  af  det  '\ 
sagda  I 

Omedelbara  sinnesförnimmelser  och  medvetna  fiireställnin- 
gar  äro  således  tvenno  olika  psykologiska  tillstånd,  af  hvilka  det  i 
senare  förutsätter  en  särskild  deråt  rigtad  uppmärksamhet.  DS  j 
hos  en  hypnotiserad  förmågan  af  uppmärksamhet  bortfaller,  ml-  .j 
ste  nödvändigt  också  förmågan  att  med  medvetande  föreställa  . 
sig  det  sinligt  iakttagna  försvinna.  i 

Det  händer  ofta  att  sinliga  förnimmelser  framkalla  rörel- 
ser utan  att  derfiir  behiifva  framträda  till  klart  medvetande,  till  1 
exempel  då  man,  ftirsjunken  i  andra  tankar,  utan  att  deråt  skänka 
någon  uppmärksamhet,  på  gatan  undviker  de  personer  man  mö- 
ter. Bilden  på  näthinnan  framkallar  på  reflex  väg  i  detta  fall 
de  för  undvikande  af  sammanstötning  nödiga  muskelrörelserna, 
utan  att  viljan  härvid  behöfver  träda  emellan.  På  samma  sätt  . 
utlösas  hos  en  hypnotiserad  af  omedvetna  sinnesförnimmelser 
omedvetna  handlingar. 

En  hypnotiserad  ser  med  tillslutna  ögon  alla  rörelser,  som  . 
ske  framför  honom,  emedan  ögonlockens  tillslutning  aldrig  är  --i 
fullständig.  Han  efterhärmar  omedvetet  de  rörelser,  som  nan 
omedvetet  med  sina  ögon  eller  öron  förnummit,  utan  att  dessa  .| 
dock  i  minsta  män  trängt  till  lians  medvetande.  Man  knyter 
näfven  framför  en  hypnotiserad,  han  knyter  sin;   man  öppnar 
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iiDDeD,  han  gör  detsamma.  Gör  man  detta  deremot  sålunda, 
t  han  icke  ser  det,  rör  han  sig  icke  ur  fläcken.  Likaså  med 
rselsinnet:  slår  man  tänderna  ihop  med  fart  så  att  det  höres, 
r  den  hypnotiserade  detsamma.  Korteligen,  den  hypnotiserade 
erhärmar  automatiskt  med  en  nästan  slafvisk  noggranhet  alla 
relser,  som  hos  honom  framkalla  omedvetna  optiska  eller  aku- 
ska  förnimmelser,  och  sålunda  utlöser  den  materiela  förändring, 
m  sinnesretningen  framkallar  i  centralorganen,  rörelser  af  sam- 
i  utseende,  som  de  af  viljan  framkallade. 

Till  våra  rörelser  står  ännu  en  annan  klass  af  fömimmel- 
r  i  nära  förhållande,  nämligen  de  förnimmelser,  som  äro  för- 
ndna  med  sjelfva  rörelsen  i  de  muskler  vi  röra.  Om  man 
jer  en  arm,  så  erhåller  man  genom  musklemas  och  hudens 
nselnerver  i  hvarje  nu  en  föreställning  om  graden  af  muskelns 
nmandragning,  extremitetens  hållning  och  läge.  Då  man  kän- 
r  det  nära  förhållandet  emellan  rörelser  och  rörelseförnimmel- 
•,  förstår  man  att  hos  hypnotiska  personer  de  förra  kunna  ut- 
as  genom  att  sätta  i  gång  de  senare.  En  rörelse,  som  inle- 
3  passivt,  fortsattes  sålunda  aktivt.  Vill  en  hj-pnotiserad  icke 
ja,  när  man  med  hörbara  steg  går  framför  honom,  är  det  i  de 
sta  fall  tillräckligt  att  helt  lätt  draga  honom  vid  handen,  för 

fä  honom  att  godvilligt  följa. 

Cti  dessa  egendomligheter  ligger  nu  en  del  af  den  magt, 
n  magnetisören  synes  utöfva  på  subjektet.  Han  befaller  den 
pnotiserade  högljudt  en  handling;  denne  hör  intet  ord.     Men 

samma  gäng  unör  magnetisören  sjelf  den  anbefalda  rörelsen 

sådant  sätt,  att  försökspersonen  deraf  far  en  förnimmelse ;  det 
Jiga  intr}'cket  leder  icke  till  någon  medveten  föreställning, 
01  år  tillräckligt  för  att  inleda  en  omedveten  efterhärmning. 
Ir  Hansen  sticker  en  rå  potät  i  munnen  på  en  hypnotiserad 
1  inbjuder  honom  att  äta  »detta  sköna  päron <,  beledsagar  han 
ina  inbjudning  med  synliga  och  hörbara  tuggrörelser.  Den 
pnotiserade  tuggar  derpå,  helt  mekaniskt;  om  potäten,  befall- 
igen,  päronet  har  han  ingen  aning.  I  andra  fall  förer  inle- 
ide  af  passiva  rörelser  lättare  till  målet,  livarvid  för  öfrigt  en 
tt  obetydlig  kraft  är  af  nöden,  emedan  en  hv^pnotiserad  med 
rsta  lätthet  följer  de  mekaniska  impulser,  som  ^ifvas  honom. 
Vi  återkomma  ännu  till  frågan  om  och  i  hxilken  grad  de 
motiserade  haf\'a  kännedom  om  det,  som  tilldrager  sig  med 
Q,  och  om  det,  de  sjelfva  göra  under  det  hypnotiska  tillstån- 
.  Man  måste  vid  forskningar  åt  detta  häll  naturligtvis  vara 
?rst    försigtig  för  att  icke  uppexaminera  åt  sig  svaret.     Frå- 

förs<>kspersonen  strax  efter  uppvaknandet,  om  han  kom- 
•  ihåg  aen  eller  den  bestämda  handlingen,  blir  svaret  ja- 
de.  Spörjer  man  deremot  hvad  som  skett  under  sömnen, 
»r  svaret  nästan  alltid:  jag  vet  icke.  Ger  man  nu  en  lindrig 
^dan,  uppdyker  med  ens  alltsammans.  Den  hypnotiserade 
läUer  sig  stunda  såsom  en,  den  der  haft  drömmar  under  sin 
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naturliga  sömn.  Huru  ofta  är  icke  drömbilden  försvunnen  on 
morgonen,  för  att  ånyo  lefva  upp  under  dagens  lopp,  då  nägol 
intrWar,  som  på  ett  eller  annat  sätt  står  i  samband  mea  drömmen. 

Den  moaema  fysiologiska  psykologin  har  lärt  att  for  hvaije 
särskildt  sinnesorgan  retmedlets  styrka  bör  vara  af  ett  visst  min- 
sta värde,  under  n vilket  det  icke  får  sjunka,  om  öfverhufvud  ni- 
gon  förnimmelse  skall  kunna  inträda.  Karaktäristiskt  för  det 
hypnotiaka  tillståndet  Ur  att  detta  minsta  värde  ligger  ovanligt 
högt.  Sinnesintryck,  som  hos  en  vaken  person  framkalla  lifliga 
förnimmelser  och  deraf  alstrade  medvetna  föreställningar,  tränga 
icke  till  medvetandet  hos  en  hypnotiserad. 

Dock  äro  dessa  sinnesintryck  icke  overksamma;  denigan- 
gliecellerna  nedlagda  bilden  af  en  förnummen  rörelse  verkar  re- 
tande på  hjemans  rörelseapparat  och  utlöser  en  likartad  rörebe; 
de  omedvetna  förnimmelserna  q varlemna  sålunda  i  hjeman  omed- 
vetna spär,  som  upplefva  i  minnet  genom  inverkan  af  motsva- 
rande yttre  retmedel. 

Hvad  hittills  blifvit  sagdt  gäller  blott  för  en  viss  styrka 
af  den  hypnotiska  sömnen.  Vid  lättare  grader,  som  å  sin  sida 
äro  särdeles  intressanta  genom  dervid  framträdande  företeelser 
från  muskelsystemet,  är  den  hypnotiserade  så  temligen  medve- 
ten om  hvad  som  sker.  Så  länge  medvetandet  är  klart,  komma 
icke  härraningsrörelsema  till  stånd;  så  snart  medvetandet  ft^ 
svinner,  inträda  dessa  sjelfmant.  Dock  finnes  det,  efter  hvad  det 
synes,  en  högsta  grad  af  medvetslöshet,  vid  hvilken  hvarje  spfa 
af  sinnesförnimmelse  och  dermed  också  af  härmninffsrörelser 
felas.  Hithörande  fall  äro  ytterst  sällsynta;  hittills  hafva  de 
endast  iakttagits  hos  qvinnor. 

I  nära  samband  med  dessa  fenomen  står  de  hypnotisera- 
des höggradiga  känslolöshet  vid  smärtsamma  ingrepp.  Liksom 
under  kloroform-bedöfning  känna  de  icke  någon  smärta ;  vid  upp- 
vaknandet framträder  känsligheten  åter.  Azam  egnade  i  tiaen 
särskild  uppmärksamhet  åt  denna  sida  af  hypnotismen,  eme- 
dan han  häri  hoppades  finna  ett  medel,  som  åtminstone  delvis 
kunde  ersätta  kloroformen.  Så  vidt  vi  veta  hafva  dock  dessa 
entusiastiska  förhoppningar  icke  ledt  till  praktisk  användning  af 
metoden. 

II. 

I  högsta  grad  intressant  är  den  med  det  hypnotiska  tillstån- 
det förbundna  stegrade  reflexretligheten  hos  alla  tvärstrimmade 
muskler.^)  Genom  Setschenows  arbeten  veta  vi  att  hjemans  verk- 


*)  Med  reflexrörelser  furstar  raan  de  rörelser,  som  appstå  dä  en  ma' 
skel  f()r8ätte8  i  verksamhet  icke  genom  en  densamma  eller  dess  rörelflenen 
träffande  retning,  utan  genom  en  retning,  som  trHffar  en  känselnerv,  genop 
densamma  fortplantas  till  ryggmärgen  och  Igernan  samt  derifrån  ledes  til 
muskeln. 
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samhet  i  betydlig  grad  inskränker  och  hämmar  reflexrörelserna; 
6kflr  man  bort  vissa  delar  af  hjernan,  stiger  reflexretligheten  i 
hög  grad. 

Det  är  utom  all  frä^  att  hos  hypnotiserade  en  viss  in- 
skrftnkning  uti  hjemans  förmåga  af  verksamhet  eger  rum;  att 
reflexretligheten  stegras  hos  dem  är  säledes  intet  i  och  för  sig  nytt 
eller  främmande.  Deremot  är  det  alldeles  oväntadt  att  denna 
stegring  hos  personer,  som  uppvaknat  ur  den  hypnotiska  söm- 
nen, i  trots  ai  deras  för  öfrigt  fullständiga  återgång  till  normalt 
tillstånd,  ännu  qvarstår  i  flere  dagar,  ja  hela  veckor. 

När  reflexretlighetens  stegring  är  mindre  betydlig,  inskrän- 
ker sig  verkan  af  en  sakta  hudretuing  till  de  muskler,  som  ligga 
just  under  det  retade  stället;  härvad  är  det  ganska  lätt  att  bringa 
enskilda  muskler  och  smärre  muskelgrupper  för  sig  till  samman- 
dragning och  derigenom  åskådliggöra  arten  af  deras  verksamhet. 
Via  nfigot  högre  retlighet  lyckas  det  att  frän  ett  enda  hudställe 
genom  upprepad  svagare  eller  starkare  retning  försätta  närgrän- 
sande  oen  aflägsna  muskelgrupper  i  verksamhet.     Sålunda  sam- 
mandraga sig  vid  alldeles  sakta  strykning  öfver  tummens  musk- 
ler blott  detta  fingers  böj-  och  sträck-muskler;  vid  starkare  ret- 
ning af  samma  hudställe  träda  yttermera  underarmens  muskler, 
Ärekildt   fingramas    böjare   i  verksamhet;    förstärkes    retningen 
Innu  mera,  råka  också  öfverarmens  och  skulderbladets  muskler 
i  kiampartad    sammandragning,    och    hela    extremiteten    företer 
Bg  nu  orörligt  fixerad.     Azam  anför  ett  ganska  intressant  hit- 
hörande   fall,   nämligen   ett  försök,   som   den  berömde  kirurgen 
Yenieuil   utförde  pa  sig  sjelf.     Genom  att  stadigt  fixera  ett  på 
bestämdt   sätt  uppstäldt  föremål,  kunde  denne  försätta  sig  i  ett 
tilktänd,  som  närmade  sig  det  hypnotiska,  men  hvari  han  dock 
behöll  fullt  medvetande.    Om  han  nu  sträckte  ut  sin  arm,  kunde 
lian  under   12  å  15   minuters   tid  hålla  den  i  vågrätt  ställning, 
nSatan  utan  att  tröttna;  man  vet  att  ett  sådant  kraftprof  är  nå- 
got under  vanliga  omständigheter  nära  nog  omöjligt. 

Ännu  högre  grader  ai  reflexretlighet  framträda  hos  dertill 
genom  upprepade  hypnotiseringsförsök  särskildt  lämpliga  perso- 
ner. Heiaennain  förevisade  inför  «Schlesische  Gresellschaft  fiir 
^erländische  Kultur «  den  19  januari  detta  år  ett  märkvärdigt 
exempel  härå.  Blott  en  enda  gång  strök  han  öfver  den  venstra 
tummens  böjmuskler.  Med  mellantider  af  flere  sekunder  sam- 
fiumdrogo  sig,    den    ena  efter   den   andra,  följande  muskelgrup- 

£:  venstra  tummen,  handen,  underarmen,  öfverarmen  och  skul- 
n;  —  högra  skuldran  och  öfverarmen,  underarmen,  handen; 
^  venstra  underbenet,  lårbenet;  —  högra  lårbenet,  underbenet; 
—  tuggmusklema,  nackmusklerna.  Sannolikt  skulle  denna  fort- 
skridande kramp  sträckt  sig  också  till  ansigtsmusklerna ;  dock 
Tigade  Heidenhain  icke  ga  längre  i  sitt  försök,  utan  upp- 
räckte  genom   ett  kraftigt  slag  den  hypnotiserade.     Yi  behöfva 
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knapt  säga  att  slika  försök  böra  ske  endast  med  den  allra  stör 
sta  försigtighet. 

Af  stort  fysiologiskt  intresse  är  att  se  huru  mycket  ISng^  ^ 
sammare  den   reflektoriska  retningen  under  en  hypnotisk  sömn    '. 
fortplantar  sig  i  nerverna  i  jämförelse   med  den  blixtartade  ht-  .i 
stighet,    livarmed    detta  sker  i  normalt  tillstånd;  likaså  afvikff 
den  krampaktiga  muskelsammandragningen  fullständigt  från  van- 
liga reflexer,  hvilka,  såsom  kändt,  alstra  endast  snabt  öfvergående 
rycknin^r.     Denna  kramp  hos  hypnotiserade  erinrar  om  musk-   ' 
lemas    lörhällande    vid    en    mycket  sällsynt   och  derför  mindie   . 
noggrant    känd    sjukdom,   katalepsin;   det  hypnotiska  tillståndet 
vore  sålunda  intet  annat  än  en  konstgjord  katalepsi. 

Möjligheten  att  fixera  hvarje  kroppsdel  i  bestämd  ställning 
tillåter  ett  af  Hansens  vigtigaste  konstgrepp.  Hos  kraftiga  p€^ 
söner  stegras  kroppens  orörlighet  vid  musklemas  sammandraga 
ning  ända  derhän,  att  det  är  nästan  omöjligt  att  förändra  kropps- 
delames  inbördes  ställning.  De  blifva  styfva  som  ett  bräde; 
man  kan  lugnt,  såsom  Hansen  brukar  göra,  ställa  sig  på  en  ^ 
hypnotiserad,  som  i  horisontel  ställning  understödes  vid  hufmd 
och  fötter;  han  böjer  sig  icke. 

III. 

En  bland  de  märkvärdigaste  företeelser,  som  utmärka  dai 
hypnotiska  sömnen,  har  professor  Berger  i  Breslau  till  först  nto- 
mare  studerat.^)  En  hypnotiserad,  hvilken,  i  likhet  med  alla  Ii- 
digare  undersökta,  förhöll  sig  fullständigt  lugn  vid  tilltal,  utai 
att  eftersäga  eller  besvara  det  talade,  började  plötsligt  upprepa 
det  sagda,  så  snart  Berger  med  sin  hand  berörde  hans  luicke. 
Rigtigheten  af  detta  intressanta  försök  bekräftades  genom  fort- 
satta studier,  särskildt  har  Heidenhain  genom,  i  förening  med 
P.  Grutzner  utförda  arbeten  lyckats  öfver  denna  företeeke  ka- 
sta en  oväntad  dager. 

För  några  ar  sedan  fann  Goltz  att  en  groda,  hvars  stora 
hjema  blifvit  borttagen,  skriker  till  hvarje  gång  man  vidrör  rygg- 
huden mellan  dess  skuUerblad,  ådagaläggande  härigenom  ett  re- 
flexsammanhang emellan  vissa  känselnerver  i  nackens  hud  och 
centrum  för  ljudapparaten  i  förlängda  märg^en. 

Ett  liknande  förhällande  emellan  nacKens  känselnerver  oA 
ifrågavarande  ljudcentrum  eger  nu  rum  äfven  hos  menniskan; 
detta  framgår  deraf  att  flere  hypnotiserade  vid  tryck  på  huden 
i  trakten  af  4 — 7  halskotan  på  reflexväg  afgifva  en,  genom  en 
ljudande  utandning  alstrad  bräkande  ton. 

Detta  rön  gjorde  det  sannolikt  att  också  andra  vid  försök 
å  djur  funna  reflexer  skulle  uppträda  hos  h}T)notiserade.  Nya 
försök    ådagalade   på  det  mest  öfvertygande  sätt  rigtigheten  af 


*)  Se  Heidenhain,  1.  c.  s.  44. 
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lenna  fömtsättniDg.  Med  förbigående  af  de  öfriga  skola  vi  här 
mdast  hålla  oss  tiil  dem,  hvilka  hafva  afseende  uppå  det  tal-för- 
öl,  som  nu  närmast  intresserar  oss. 

Stryker  man  med  fingret  en  hypnotiserad  i  trakten  af  mag- 
Icken  nedåt,  ger  han  samma  bräkande  exspirationsljud,  som  då 
lan  vidrör  nacken.  Talar  man  mot  nacken  eller  mot  magen 
enom  en  liten  tratt,  for  att  sålunda  koncentrera  ljudvågorna 
i  e^t  bestämdt  ställe,  upprepar  försökspersonen  det  talade,  vare 
g  att  det  för  honom  har  någon  mening  eller  icke,  ia  till  och 
led  om  det  är  lånadt  från  ett  för  honom  obekant  språk.  Äfven 
än  man  £ä  honom  att  besvara  frågor  (Weinhold). 

I  högsta  grad  anmärkningsvärdt  är  att  man  förgäfves  får 

rmot  bakhufvudet  eller  i  öronen,  under  det  att  ett  sakta 
mot  nacken  genast  följes  af  upprepning.  I  magtrakten  är 
et  känsliga  området  mycket  litet;  man  ropar  utan  resultat  mot 
mstbenet  eller  naflen,  mot  lefvern  eller  mjelten;  det  känsliga 
Dnrådet  begynner  två  fingers  bredd  under  bröstbenet  och  sträc- 
er  sig  i  kroppens  medellinie  omkring  två  tum  nedåt  samt  lika 
ngt  åt  hvardera  sidan ;  detta  område  ligger  således  i  trakten 
f  magsäckens  främre  vägg. 

Otvifvelaktigt  är  att  magsäckens  egna  känselnerver  härvid 
X)  de  verksamma  och  att  bukbetäckningamas  nerver  icke  spela 
igen  roll;  i  sådant  fall  skulle  nämligen  det  känsliga  området 
)ra  motsvara  hudnervemas  anatomiska  utbredning,  h vilket  dock 
ke  är  &IIet.  Magsäckens  känselnerver  härstamma  frän  n.  va- 
w;  gör  man  liknande  talförsök  på  andra  periferiska  utbred- 
ingsstäUen  af  denna  nerv,  så  kommer  man  alltid  till  samma  re- 
dtat  Vi  kunna  derför  med  temlig  säkerhet  påstå  att  hos  men- 
Lskan  en  reflex  förbindelse  eger  rum  mellan  w.  vagtis  och  språk- 
idens motoriska  centrum. 

Utom  hittills  omnämnda  företeelser,  hvilka  äro  bekräftade 
alltför  många  forskare,  för  att  icke  kunna  anses  fullt  till- 
rlitliga,  nämner  Azam  flere  af  annan  ordning,  hvilka  icke 
ola  förekomma  så  regelbundet  som  de  föregående  och  i  all- 
Inhet  utmärka  ett  höOTe  stadium  af  hypnotisk  sömn.  Hit  hör 
främsta  rummet  en  ökad  känslighet.  Efter  det  smärtfria  sta- 
3t  kommer  ett  annat,  i  hvilket  känsligheten  i  alla  sinnen  utom 
Den  är  uppdrifven  till  högsta  grad.  Hörseln  uppnår  en  sådan 
Irpa,  att  ett  samtal  höres  från  en  våning  inunder,  ett  urs  tick- 
i  på  25  fot;  försökspersonerna  sjelfva  äro  alldeles  uttröttade 
denna  känslighet,  och  deras  anlete  uttrycker  en  liflig  smärta. 
ikten  blir  lika  fin  som  djurens.  De  sjuka  kasta  sig  bakåt  och 
daga  sig  öfver  dålig  lukt,  som  ingen  annan  än  de  märker. 
;r  man  tre,  fyra  dagar  förut  gjort  en  obduktion,  undgår  detta 
e  de  hypnohserade.  Äfven  känsligheten  för  värme  är  ökad. 
I  man  pä  30  å  40  centimeter  bakom  den  hypnotiserade  hål- 
sin  band  eller  en  kall  kropp,  så  tillkännager  denna  omedel- 
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bart  att  han  har  varmt  eller  kallt;  denna  känsla  är  så  stark, 
hon  blir  pinsam  och  försökspersonen  söker  undslippa  föremål 

På   samma  sätt  förhåller  det  si^  också  med  smaken  c 
med   muskelsinnet.     Azam    berättar   sig   hafva    sett    hypnoti 
rade   skrifva  fullständigt  korrekt  med  en  tjock  bok  mellan  i 
si^et  och  pappret,  i  samma  ställning  träda  på  en  fin  synål, 
kring   rummet    med   ögonen   förbundna  utan   annan  ledning 
luftens   motstånd,  och  dock  med  fulländad  noggranhet  i  alla 
relser. 

Slutligen   förete  hypnotiserade  i  sista  stadiet  psykiska 
nomen   af  största  intresse.     Redan  Braid  kände  dem;  efter  1 
nom  bekräftade  först  Carpenter  och  sedan  Azam  desamma. 

Försätter  man  en  hypnotiserad  i  en  ställning,  som  uttr 
ker  vrede,  ödmjukhet,  högfärd,  o.  s.  v.,  ledas  hans  tankar  oe 
delbart  till  dessa  känslor  och  det  med  stor  kraft;  hans  ansii 
uttrjxker  det  lifligt,  likasom  hans  ord.  Braid  såg  häri  en  I 
kränelse  af  frenologins  antaganden ;  hans  efterföljare  hafva  de 
fullständigt  ådagalagt  falskheten  af  denna  slutsats. 

Vi  hafva  nu  lärt  känna  de  vigtigaste  och  mest  i  ögOD 
fallande  företeelser,  som  karaktärisera  det  hypnotiska  tillstand 
Innan  vi  gå  ndare,  skola  vi  ännu  omnämna  några  andra  fei 
men,  som  härvid  träda  i  dagen;  om  de  också  icke  äroaf  sami 
stora  märkvärdighet,  som  de  hittills  granskade,  förtjena  de  do 
ur  fysiologisk  synpunkt  icke  mindre  uppmärksamhet. 

Det  första  objektiva  tecknet  på  inträdandet  af  det  hj^puotis 
tillståndet  är  kramp  i  ögats  ackommodations  apparat;  efter  i 
gon  tid,  medan  sömnen  blir  allt  djupare,  uppträda  nya  symptoi 
pupillen  vidgas,  ögonlocken  öppna  sig  mera  än  vid  vanlig,  n 
mal  blick,  ögongloberna  träda  synbarligen  ur  sina  hålor.  Dej 
företeelser  visa  med  bestämdhet  pä  att  halsdelen  af  n.  sympo 
cus  är  retad;  dess  här  i  fråga  kommande  trådar  uppspringa  fr 
förlängda  märgen ;  retningen  kan  sålunda  utgå  enaast  från  de 
ställe. 

Af  retningen  träffas  också  andra  delar  af  förlängda  m 
gen;  sålunda  stiger  andhemtn ingamas  antal  frän  16  till  48  i  i 
nuten,  likaledes  stiger  pulsslagens  antal,  om  ock  icke  i  sami 
höga  grad.  Samtidigt  inträder  en  ymnig  svettning  samt,  de 
dock  icke  fullt  säkert  bekräftadt,  ökad  afsöndriug  af  spott. 

IV. 

Genom  en  tillfällighet  inträffade  det  att  den  första  p 
son,  som  af  Weinhold  hypnotiserades,  befans  vara  vtterst  kä 
lig  för  elektricitet,  så  att  lian  genom  svaga  elektriska  strömn 
med  lätthet  försattes  i  hypnotiskt  tillstånd.  Tanken  låg  der 
pä  sätt  och  vis  nära  att  elektriciteten  spelade  någon  rol  ^ 
Hansens  experiment.  Åt  detta  håll  särskildt  rigtade  försök,  bla 
annat    undersöktes    huruvida  Hansen   sjelf  alstrade  elektricit 
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ffäfvo  dock  med  visshet  vid  handen  —  hvad  man  for  resten  på 
förhand  kunnat  antafi;a  —  att  elektriciteten  såsom  sådan  icKe 
fi^r  det  hypnotiska  tillståndets  inträdande  är  af  någon  betydelse. 

Lika  litet  är  det  här  fråga  om  någon  särskild,  för  magne- 
tisören  egendomlig  kraft;  tvärtom  hafva  undersökningarna  såväl 
i  Breslau  och  Chemnitz  som  i  Paris  på  det  tydligaste  åda^- 
kgt  hurusom  företeelserna  kunna  förklaras  på  ren  fysiologisk 
grund. 

Öfverensstämmande  med  sanna  förhållandet  är  deremot  att 
icke  alla  personer,   med  hvilka  hypnotiska  försök  göras,  verkli- 

ten  falla  i  sömn;  för  så  vidt  man  af  bekanta  sakförhållanden 
an  döma,  beror  mottagligheten  på  en  i  mer  eller  mindre  hög 
grad  stegrad  nervös  retlighet.  Hos  många  personer  finnes  den 
erforderliga  retligheten  genast  från  början  i  tillräckligt  hög  grad, 
bos  andra  kan  man  småningom  uppöfva  den.  Stirrandet  på  glas- 
kristallen har,  efter  hvad  det  vill  synas,  ingen  annan  betydelse 
ån  att  höja  retligheten.  Detta  stirrande  för  med  sig  några  egen- 
domliga synfbreteelser.  Afsedt  från  den  naturliga  blandningen 
-och  tårarna,  som  genom  densamma  framkallas,  bhr  synfältet  ge- 
nom retinas  uttröttande  snart  inskränkt  i  sina  sidodelar;  handen, 
aom  håller  kristallen,  blir  otydlig,  också  kristallen  sjelf  börjar 
fcrsvinna;  derjämte  inträda  kontrastfenomen  och  vid  små  rörel- 
•er  af  ögonen  efterbilder.  Härmed  blir  hela  synfältet  oroligt 
:h  obestämdt,  hvarigenom  försökspersonen  småningom  försättes 
en  viss  uppretad  och  retlig  stämning,  som  ännu  mera  stegras 
m  väntan  på  hvad  komma  skall. 

Att  en  viss  psykisk  uppretning  är  gynsam  för  inträdandet 

den  hjrpnotiska  sömnen  synes  vara  alldeles  afgjordt.     Folk, 

i  öfvervarat  hypnotiseringsfbrsök,  äro  lättare  att  söfva  än  an- 

;  dock  lyckas  dylika  försök  också  med  sådana,  som  icke  ens 

rt  omtalas  de  hypnotiska  fenomenen  och  icke  veta  hvad  med 

vid  försöket  kommer  att  göras. 

Vissa  svaga  och  entoniga  ljud  verka  hypnotiserande.  Sät- 
man  en  person  med  ryggen  mot  ett  bord,  hvarpå  är  lagdt 
ur,  och  ber  honom  uppmärksamt  lyssna  på  dess  tick-tack, 
dröjer  det  icke  länge  innan  han  är  hypnotiserad;  verkan  in- 
er  i  synnerhet  snaot,  om  man  håller  ögonen  tillslutna. 
&mma  verkan  utöfva  äfven  svaga,  liklormigt  återkommande 
dretningar.  Härpå  beror  resultatet  af  strykningar  och  de  af 
ignetisören  nära  försökspersonens  ansigte  utförda  rörelserna, 
^om  hvilka  hos  den,  som  skall  hypnotiseras,  särskilda,  dels  be- 
nrings- dels  värmeförnimmelser  uppstå. 

Genom  upprepade  hypnotisenngsförsök  stegras  retligheten 
pt  mer  och  mer,  så  att  slutligen  försökspersonen  blott  behöf- 
lir  en  liten  stund  stadigt  se  pä  experimentatom  för  att  falla  i 
barn;  ja  det  kan  gå  ända  derhän,  att  personen  blott  behöfver 
mkM,  det  han  skall  bli  hypnotiserad,  för  att  verkligen  bli  det.  Åt 
b  medicine  studerande,  med  hvilken  en  stor  mängd  hypnotise- 
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ringsförsök  blifvit  gjorda,  yttrade  Heidenhain  en  förmiddag  att 
han  eftermiddagen  kl.  4  genom  inverkan  på  afstånd  skoik 
blifva  hypnotiserad  och  baa  honom  genom  att  kort  efter  kl.  4 
se  på  uret  orientera  si^  angående  tiden.  Och  mycket  rifi;tigt, 
kl.  4  befans  han  hypnotiserad  sittande  med  klockan  i  handen. 
Samma  sinnesorgan,  som  vid  svag,  ihållande  retning  brinn 
medvetandet  till  slummer,  väcka  det  äter,  om  de  sättas  i  veÄ- 
samhet  genom  starka  inverkningar.  Ett  slag  på  hand,  ett  roo 
i  (irat,  och  förtrollningen  är  bruten.  Snabt  uppväcker  ocka 
köld;  beröres  en  hypnotiserad  med  en  ftiktig  ocn  kall  hand,  A 
vaknar  han  i  regeln  ögonblickligt. 

T. 

I  det  föregående  hafva  vi  upprepade  gånger  framhållit  be> 
ruringspunkter  mellan  åtskilliga  al  de  hvpnotiska  fenomenen  ock 
vanliga  normala  fysiologiska  processer.  Det  återstår  att  göra  oss 
reda  för  det  hypnotiska  tillståndets  egentliga  väsen  och  natur. 

Förr  än  han  går  längre  i  tolkningen  af  företeelserna,  sam- 
manfattar Heidenhain  resultatet  af  sina  studier  uti  följande 
allmänna  formulering:  »det  hypnotiska  tillståndet  beror  på  ett 
förändradt  tillstånd  i  nervsystemets  centralorganer,  hjeman  odi 
ryggmärgen-^,  en  sats,  som  näppeligen  af  någon  skall  bestridas. 

Nu  veta  vi  att  vårt  medvetande  är  beroende  af  och  har 
sitt  fysiska  säte  i  stora  hjemans  bark;  det  är  således  dennas 
verksamhet  som  uti  den  hypnotiska  sömnen  är  upphäfven. 

Att  störingen  icke  sträcker  sig  till  de  stora  hjemgaiqf- 
liieina,  corpora  qvadrigemina  och  corpus  striatum,  kunna  vi  sluta 
af  fenomenen  frän  ögat,  för  h  vilka  vi  of  van  redogjort,  äfvensom 
af  det  sakförhållande,  att  de  hypnotiserade  aldrig  falla  omkull, 
hvilka  obeqväma  ställningar  vi  än  må  dem  gifva. 

Pä  hvilket  sätt  uppkommer  nu  denna  hämning  af  hjera- 
barkens  verksamhet? 

Närmast  låge  otvifvelaktigt  till  hands  att  antaga  en  blod- 
brist i  hjemans  bark,  åstadkommen  genom  reflektorisk  samman- 
dragning af  dess  pulsådror;  att  blodbrist  i  hjeman  framkallar 
medvetslöshet  vet  ju  hvar  och  en  af  gammalt. 

Särskilda  bestämdt  framträdande  företeelser  tala  dock  emot 
denna  tolkning.  De  flesta  hypnotiserade  äro  på  höjden  af  ain 
sömn  icke  bleka  i  ansigtet,  utan  röda;  en  oftalmoskopisk  un- 
dersökning af  ögonbottnen  visar  icke  heller  någon  pafEdlande 
förträngning  af  retinas  blodkärl;  och  slutligen  lyckas  det  med 
största  lätthet  att  hypnotisera  ])ersoner,  hvilkas  pulsådror  genom 
inverkan  af  amylnitnt  utvidgats.  Förträngning  af  hjemans  pnb- 
ädror  kan  således  icke  vara  orsaken  till  hypnosen. 

Deremot    fann    Heidenhain  i  ett  annat  antagande  en,  A-    . 
som  det  vill  synas,  tillfylles  görande  förklaringsgrund  till  yttrin- 
^rna  af  det  hypnotiska  tillståndet. 
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Nervtrådarna  äro  som  bekant  inga  sjelfständiga  organ,  utan 
ror  deras  verksamhet  af  verksamheten  hos  de  nervceller,  med 
ilka  de  äro  förbundna.  En  mängd  erfarenhetsrön  hafva  gif- 
vid  handen  att  dessa  nervcellers  verksamhet  kan  upphäfvas 
3om  inverkan  af  vissa  särskilda  nerver.  Man  har  kallat  dessa 
rrer  hämmande,  utan  att  dock  för  deras  verkningar  hafva  lyc- 
ts  uppställa  en  fullt  tillfylles  görande  teoretisk  förklaring. 

Sjelfva  sakförhållandet  af  hämmande  nerver  är  icke  desto 

ndre   med  fullständig  bestämdhet  bekräftadt.     En  sådan  nerv 

till  exempel  n.  vagns.     Genom  retning  af  densamma  blifva 

jrtats  rörelser  långsammare,  och  vid  stark  retning  slutar  hjer- 

helt   och  hållet  att  slå.     Afskäming  af  n.  vagus  ökar  der- 

lot  hjertslagens  antal. 

Likaså  bringas  andningsmusklerna  till  hvila  genom  omått- 
t  stark  retning  af  ».  laryngeus  superior;  denna  nerv  hämmar 
edes  verksamheten  hos  de  nervceller  i  förlängda  märgen,  ge- 
m  hWlkas  rytmiska  verksamhet  andningsmusklernas  rytmiäa 
nmandragningar  inledas. 

Om  man  kring  underkäken  af  en  groda  binder  en  kaut- 
mkrinff,  sä  upphöra  snart  dennas  frivilliga  rörelser;  genom 
Q  ihållande  retningen  af  känselnervema  hämmas  de  ganglie- 
lers  verksamhet,  genom  hvilka  viljans  inflytande  förmedlas, 
yck  på  organer  i  buken  (njurar,  tarmar,  o.  s.  v.)  hos  en  ka- 
1  meaför  på  samma  sätt  förlamning  af  dess  bakben.  Af  ålder 
)  bekanta  så  kallade  reflexförlamningar,  hvilka  inträda  särskildt 
8  hysteriska  qvinnor  och  bero  på  retning  af  vissa  känselnerver, 
Qom  hvilka  de  motoriska  nervcellemas  verksamhet  upphäfvas. 

Det  hypnotiska  tillståndet  vore  nu  en  företeelse  af  samma 
Ining  som  de  nyss  nämnda;  orsaken  till  detsamma  låge  sålunda 
?»  genom  svag,  ihållande  retning  af  ansigtets  hudnerver ^  hör- 
'-  eUer  syn-nerverfia  uppkommen  hämning  af  verksamheten  i 
vrnbarkens  nervceller. 

Att  denna  hypotes  fullständigt  skulle  förklara  de  hypnoti- 
1  företeelserna  kan  väl  icke  falla  någon  in,  lika  litet  som  dess 
pställare  sjelf  torde  ställa  så  stora  anspråk  på  densamma.  Så- 
n  sammanfattande  en  stor  del  af  fenomenen  under  en  enda 
mensam  synpunkt  och  derjämte  gifvande  bestämda  grunder 
•  en  framtida,  mera  uttömmande  teori  eger  denna  hypotes  ett 
>rt  och  betydande  värde.  Kommand^  undersökningar  skola 
fvelsutan  i  mångt  och  mycket  utvidga,  förändra  och  rätta 
a;  särskildt  uppfordra  de  af  Azam  studerade,  af  Heidenhain 
ce  kända  fenomenen  härtill.  Det  skall  dock  i  alla  fall  qvar- 
i  till  Heidenhains  berömmelse  och  ära  att  icke  blott  utför- 
;are  och  mera  systematiskt  än  någon  före  honom  hafva  gran- 
at de  vigticaste  hithörande  fenomen,  utan  att  derjämte  med 
Tklig  skarpblick  hafva  hänvisat  på  möjligheten  af  en  rent  fy- 
)logi8k  tydning  af  desamma. 

Robert  Tigerstedt. 
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Med   anledning  af  en  professorsinstallation  har  teologiska  faknl 

dekanns  hemtat  8mne  till  sin  inbjadningsskrift  från  ett  område,  der  ha 

förene  lemnat  bidrag  till  forskningen,   nämligen:    de  reformationen  f^ 

dande  rörelserna.     I  hemlandet  är  det  dock  endast  svaga  spår,  som  I 

skönjas  af  de  djnpa  pietistiska  strömningar,  hvilka  annorstädes  genom 

1800-  och  1400-talet8  känslolif.     En  representant  för  dessa  rörelser  har 

dock  fnnnit  i  brigittinermonken  Jöns  Bndde,  som  i  Nådendal  författad 

märkeliga   »Claostmm   Animse  eller  själenna  andeligit   Closterc.     Om 

dock  på  grund  deraf  kan  anse  att  det  finska  folket  var  >mer  än  de  I 

moget  for  en   religiös  evolation  till  bättre  insigt  och  djupare  tillegnel 

den  kristna  religionens  sanningc  (pg.  8)  måste  betvifias.    Flere  äro  de 

som    förf.    uppvisar  af  hednisk   vidskepelse  hos  katolicismen  i  Finland 

förstå  förf.  derför  sålunda,  att  det  mera  är  folkets  passiva  förhållande  äc 

mogenhet,  som  gett  reformationen  en  så  fredlig  gång  i  vårt  land,  såson 

pg.  20  framhålles :  >Från  sjelfva  folkets  sida  spordes  intet  motstånd :  dea 

för  litet  utvecklade  ståndpunkt  gjorde  det  för  dem  svårt  att  pröfva  skilz 

emellan  den  nya  och  gamla  läran  <.     För  alla  slags  omstörtande  rörelsei 

folket  redan  derigenom  mindre  tillgängligt,  och  den  jämnförelsevis  rea 

nära,  judaiserande  strömningen,  som  förf.  ställer  i  samband  med  en  lik: 

rörelse  i  den  ryska  kyrkan,  hv  knapt  lemnat  spår  efter  sig  mer  än  i  Gustaf 

sas  bannebref  af  1664.    Till  denna  reformationens  stillsamma  fortgång  i 

land  bidrog  väsentligen  den  fridfärdige  ande,  som  förf.  med  rätta  prisai 

Martin  Skytte,  hvilken  synes  visserligen  hafva  omfattat  reformationens  gi 

tankar,    men  förhöll  sig   konservativt   i  afseende  å  kulten.     Det  lider 

tvifvel   att  ju   folket,    om  ett  ovist  trosnit  förfarit  alltför  brådstörtadt 

hårdhändt  med   gamla  kärvordna  ceremonier  och  plägseder,  kunnat  bri 

till   mera  än  ett  passivt  motstånd.     Det  var  också  af  vigt  att  de  gamla 

merna  med  det  undervisande   element,  som  ligger  i  katolicismens  bilds; 
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och  8om  förf.  kanske  uppskattar  fOr  lågt,  då  det  pg.  28  betecknas  som  en 
»blott  själiskt  sinlig  nfiring«  för  menniskans  religiösa  behof,  fingo  bestå  tills 
itt  bibelOfversKttningen  hade  för  folket  öppnat  den  rätta  källan  till  en  ny 
fi&åsk&dning.  Det  låg  mindre  i  förf:s  oppgift  för  tilirallet  att  redogöra  för 
reformationens  angrepp  emot  kyrkans  magt  och  rikedomar,  hvilken  Bida 
dewntom  var  bättre  känd  ur  den  allmänna  historien,  än  för  förändringen  i 
I&ra  och  tänkesätt,  och  man  delar  väl  obetingadt  hans  åsigt  att  det  är  Mi- 
chael  Agricolas  lifsgeming,  som  utgör  grundvalen  för  den  finska  protestan- 
tismen. I  den  literära  delen  var  Agricolas  verksamhet  redan  utredd  i  Elm- 
grens  lefnadsteckning,  men  en  bestämning  af  den  ståndpunkt,  från  hvilken 
lao  tolkade  bibelläran,  återstod  ännu,  och  denna  karaktäristik,  som  förf.  gör 
föroämligast  med  ledning  af  >rukous-kirja<  och  förklaringarna  till  »se  uusi 
Testamentic,  ger  afhandlingen  ett  särskildt  intresse.  Det  visar  sig  att  det 
T&r  en  från  Luthers  i  vissa  hänseenden  afvikande,  konservativare  och  mot 
pifVeläran  mindre  polemisk  uppfattning,  som  gjorde  sig  gällande  hos  denne 
finska  folkets  store  välgörare,  hvars  nitälskan  för  dess  sak  må  så  mycket 
bSgre  uppskattas,  som  han,  ehuru  svenskan  antagligen  var  hans  modersmål, 
skydde  ingen  möda  att  skafia  folket  bibelordet  på  finska. 

I  sin  inbjudningsskrift  har  professor  Montgomery  undersökt  det  satt, 
h?arpå  anklagelseprincipen  tillämpats  i  franska,  österrikiska  och  tyska  straff- 
processlagame  samt  i  det  danska  förslaget  till  en  sådan.  Undersökningen 
^er  såväl  åklagarens  särskiljande  från  domaren,  som  den  anklagades  ställande 
såeom  verklig  part  i  processen  gentemot  åklagaren  som  motpart  samt  ut- 
Inldaiidet  af  ett  advokatstånd  till  biträde  åt  den  anklagade,  allt  punkter  i 
rtnffprocessea,  deri,  såsom  bekant,  vår  rättegångsordning  är  helt  annan  och 
Bminingom  börjar  bli  ett  unicum.  Förf.  vill  icke  afgöra  om  den  förknipp- 
ung.  som  i  nämnda  processlagar  och  lagförslag  eger  rum  mellan  den  ackusa- 
toriska  och  den  inqvisitoriska  principen,  i  det  att  förundersökningen  är  mer 
»Uer  mindre  bygd  på  det  senare,  medan  sjelfva  domstolsförhandlingen  är 
)ygd  på  det  förra  sättet  att  procedera,  skall  befinnas  i  allo  tillfredsställande. 
l^eremot  synes  förf.  hafva  stadgat  sitt  omdöme  i  afseende  å  den  inqvisito- 
Tska  strafiprocessen,  der  den  svarande  lemnas  »bunden  till  händer  och  fötter 
domarens  hand<,  för  att  utgöra  ett  bevismedel  jämte  andra  till  sanningens 
itfinnande,  der  domaren  naturligen  drifves  till  att  cooperera  med  åklagaren, 
^  att  framkalla  bekännelsen,  och  der  endast  vanskliga  och  för  vinnande  af 
ifvertygeise  i  saken  måhända  menliga  kriterier  skola  skydda  mot  det  odiö- 
»rte  af  allt  magtmissbruk.  Blir  denna  förfrs  åsigt  rådande,  så  förestår  hos 
Ml  en  af  de  betydelsefullaste  reformer. 

Professor  Montgomery  har  lemnat  sitt  bidrag  äfven  till  universitetets 
'tttskrif^  med  anledning  af  vår  storfurstes  tjugufemåriga  regerings  jubileum. 
^  Värdiga  ordalag  har  han  tolkat  den  känsla,  som,  uppvuxen  samtidigt  med 
ätt  nytt  och  friare  samfundslif,  fäster  oss  vid  deima  regeringsperiod  och 
^t  visst  skall  befästa  minnet  deraf  hos  våra  efterkommande.  Det  finska 
^^Bittslet  hölls   af  professor  Ahlqvist.     Utom   den   obligata  festpoesin  inne- 
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håller  skriften  främst  rektors  inbjndning  till  festen,  åtföljd  af  >en  blick  pk 
Finlands   atveckling  1856 — 1880<.     I  dessa  betraktelser  öfeer  förbållanden, 
som  mer  eller  mindre  kunna  tillskrifvas  den  firade  monarken  eller  falla  inom 
Hans  välsignelserika  regeringstid,  råder  en  dityrambisk  ton,  som  kan  före&Um 
något  gammalmodig,   men   har  i   alla  fall  tydligen  sitt  ursprung  ur  ett  npp- 
rigtigt  sinnelag.     Loflalandet  är  en  svår  konst,  mycket  svårare  än  att  måla 
Ijns  i   ljus,   ty   icke  blott  att  man  cger  de  minsta  möjliga  medel  för  skugg- 
ningen,  som   måste  göras  genom  en  synnerligen  fin  och  säker  karaktSristik, 
loflalandet  fordrar  ock  en  upphöjning,  en  stegring  i  det  goda,  som  gema  TiO 
gå  på  sanningens  eller  den  goda  smakens  bekostnad.     År  föremålet  en  per 
son,   för  hvilken  man  naturligen  hyser  känslor  af  djupaste  vördnad  och  till- 
gifvenhet,  blir  möjligheten  att  hålla  vid  den  rätta  gränsen  så  mycket  vansk- 
ligare. 

I  detta  hänseende  hade  loftalarne  vid  Upsala  universitetsfest  en  lättare 
uppgift,  då  ämnet  der  var  en  bildningsanstalt  med  månghundraårigt  le&ads- 
lopp,  och  dock  kan  man  icke  värja  sig  för  intrycket  af  enformighet  vid  bil- 
dandet i  den  ståtliga  volym,  deri  festens  otaliga  lyckönskningsskrifter  och  tal 
äro  samlade  jämnte  de  egentliga  festtalen.    Tornen  öppnas  af  en  festberilttdfld, 
som  säkerligen  väcker  de  angenämaste  hågkomster  hos   dem,    hvilka  hade 
tillfälle  deltaga  i  den  storartade  festen,  troligen  den  mest  lysande  norden  på  ; 
länge  kommer  att  fira.     Till  att  hugfästa  minnet  deraf  ar  denna  publikatioi  j 
i  allo  värdigt  utförd,  och  vi  måste  erkänna  att  såsom  typografisk  prestatioB  \ 
den  finska  festskriften  icke  består  jämnförelsen,  oaktadt  dess  rikedom  påilh^  '■ 
strationer.     Våra  ressurser  i   illustrationsväg  äro  ännu  anspråkslösa,   hvilket  ; 
naturligtvis   på   intet  sätt  förringar   utgifvarens  förtjenst  att  hafva  velat  as-  ' 
vända  dem  till  att  ge  omvexling  åt  det  akademiska  trycket,  tvärtom  kan  if*  ' 
ven   detta  lilla  di*ag  betraktas   som   ett  bevis  på  hans  liffiilla  och  åt  många  , 

håll  verksamma  skaplynne. 

L— s. 

Alexander  Petöfi:    60  Dikter^   öfversatta  af  Knut  FerdvmaÅ 
Bidderatöm.     Åbo  1879.     VIO  +  142  sid.  8:o. 

Då  vi  bland  julliteraturen  omnämde  denna  samling  af  öfversättningar 
efter  en  tysk  version  af  den  ungerske  nationalskalden  Petöfis  lyriska  qvldflO* 
förbehöllo  vi  oss  att  framdeles  återkomma  till  boken,  som   redan  vid  fJM 
påseende  röjde  allvarsamma  brister.     En   omsorgsfullare  granskning  har  be*  : 
kräftat  våra  då  uttalade  farhågor.  * 

Strängt  taget  kunde  det  redan  anmärkas  såsom  en  brist,  att  f^rf.  idea'; 

■i 

kunnat  göra  sig  förtrolig  med  de  ungerska  originalen,  utan  helt  och  hfiMj 
fått  lita  till  en  tysk  öfversättning  af  Kertbeny,  och  den  icke  en  gång  den  WK 
sta,  utan  tvärt  om  i  trohet  mot  diktaren  väsentligt  öfverträffad  t.  ex.  af  det 
Opitzska  tolkningen.  Medveten  om  detta  oförmånliga  förhållande  har  öfrar* 
sättaren  i  sin  inledning  sökt  rättfärdiga  sig  genom  det  något  ofattliga  fSt*' 
menandet,  att  en  öfversättning  icke  har  så  mycket  att  göra  med  originakli' 
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tukar  och  bilder,  som  icke  fast  mera  att  söka  träfiBa  dess  allmänna  stämning, 
afhrilket  påstående  man  måste  sluta  till  att  öfversättaren   icke   har    förstått 
itt  stämningen    i   ett   stycke  är   närmast   beroende  af  det  sinnrika  i    tan- 
innie  och  det  lefvande  och  natursanna  i  åskådniugsbilderna,  hvarfor  bekant- 
skap med  originalet  just  i  detta  afseende  är  af  så  stor  vigt.     Detta  blir  nog 
mSrkbart.  äfven  om   man    helt  och  hållet  frånser  originalen  och  uteslutande 
kaller  sig  t.  ex.  till  de  forändringar,  förf.  nödgats  vidtaga  for  öfvei-flyttningen 
ifden  tyska   öfversättningen  till  svenska,  ty  det  visar  sig  dervid  att    öfver- 
rittt&ren    betydligt     har    försvagat    intrycken    genom    användande    af   dels 
mindre   åskådliga   dels    äfven    falska   bilder,    eller   genom  att  gifva  innehål- 
let en  godtycklig  och  helt  och  hållet  främmande  tolkning.     För  att  taga  nå- 
gra exempel,  så  motsvarar   bland   annat  i  dikten    >Min  Fegas us<    den  tyska 
Sfvenättningens  ord:  >  solens  stråle  återspeglas  från  de  glatta  silkeslena  håren  i 
ganska  ofördelaktigt  af  forf:s:    »solens  ljus  ses   tumla  utfor  buken <.     Likaså 
itergifver  i  stycket  >Hå,  denna  verld<  förfs:   »mot  dig  jag   gåfve   bort   en 
Terld  så   gema<    alldeles   falskt   originalets:    »nicht  um  die  Welt  wUrd'  Ich 
dich  geben<.    I  »Bygatan  utf(3r<  har  redan  första  raden :  »Bygatan  utfor  ^åw^ 
på  gång*  forstört  det  hela,  som  hade  intet  att  skaffa   med   en   gatstrykare, 
utom  att   man  ej    får  en  aning  om   att   här   är    fråga    om    sviken    kärlek; 
>att  gråta  jag  finge  helst  nu<  är  äfven  meningslöst    och  borde  heta:   »att  nu 
jtf  finge  gråta  ute  såsom  i  tyska  versionen.     Alldeles    smaklöst   har   öfver- 
tittaren  forfarit,  då  han  i  dikten  »Regn,   blixt  och    dunder  c    låter   älskaren 
f^  rimmetB  skuld  förlöpa  sig  i  en  mustig  ed  vid  å83men  af  sin  dufvas  blixti*ande 
^pa;  en  sådan  taktlöshet  har  fÖrf:s  tyska  källa   icke    tillåtit   sig;    »laufen< 
i  amma  stycke  bör  öfversättas  med   »springa<  ej  »löpa«.     Visan  »Drickomc 
b5ijar  med  den  knaggliga  strofen:   »Den,  som  ej   har   egen   kärsta,   Dricke 
vn/   Och  snart  skall  han  hvarje  tärna  kalla  8in,€  der  den  obegripliga  följd- 
atsen  är  öfversättarens  eget  påhitt.     I  stycket  »Ein  Vorsatz,  der   in   Ranch 
aafgingc  har  öfversättaren  gjort  icke  mindre   än   trcnne   vanställande   föran- 
ingar ur  egen  fatabur;  först  och  främst  lyder  titeln  »öfverflödig  omsorg  c, 
vidare  låter  öfversättaren  utan  något  uppslag  från  originalets  sida  den  hem- 
iBsande  ynglingen  tala  högt  for  sig  sjelf,  och  slutligen  får  han  vid  hemkom- 
tUn  »hinga  vid  sin  moders  barm*,  ehuru  originalet  ej  vet  något  om  en  så- 
^  art  af  hängning.     För    att  ännu  taga  några  exempel,  t.  ex.  från  »Den 
^  csardan*,    så    läser   man  i  tredje  strofen  den  underliga  bilden:  »likt  en 
fiibbes  panna  täcka  bål  och  änne  streck  och  fåror  djupa*;  något  längre  fram 
lerittar   öfversättaren   att    »man   petat    underbara   tecken  i  resten  €    och  att 
Holen  år  ftSrsatt  ur  rosigt  lynne  c  (Sonnescheintnicht  wiegewöhnlich).    I  f(5l- 
JHide  dikt,  »Csardans  ruiner<,  har  öfversättaren  hopsatt  följande  misslyckade 
ftanåer:  »Ofta  på  en  krog  jag  bättre    hjerta   såg.    Än  i  kyrkor   böja   knä 
Jwd  oren  håg« ;  i  samma  stycke  få  vi  säkert  för  första  gången  veta   att   äf- 
ICD  vår  »hjema  kan  berusa  den  skönas  blickar<,  hvilken  nyhet  efterfoljes  af 
éen  icke  mindre  märkliga,  att  äfven  » hatten  €  har  »tak». 

Med  detta  hoppas  vi  hafva  lagt  i  dagen  huru  lätt  man  förjagar  stämningen 
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or  ett  qvUde,  då  man  såsom  Ofyersättaren  tillgriper  sina  egna  tankar  och  bil* 
der  i  stället  för  originalets.     Att  5fversättaren  i  föreyarande  fall  i  allmfahet 
icke  tyckes  hafva  sinne  för  de  poetiska  figarernas  rätta  karaktär  och  anviiié" 
ning,  ådagalägga,   utom   hvad  redan  nämnts,  uttryck   sådana   som    följande: 
»klingande  träldomsbojor*,  > brinna  till  stoft«,  »stjemor,  som  dväljagc,  >dii 
böljar  och  bmsar  i  mig  med  dön*  (originalet   har   smärta) ^    »tänka   mdlaa 
faten*,  »tOmma  glas  som  vatten  c,  m.  fl.  inadvertenser,  som  kunna  hopplockat 
på  hvarje   sida  i  detta   dikthäfte.    Derförntom   r5jer   förf.  icke  heller  någon 
begåfning  för  versiflkationen,    hvarom    den   knaggliga   metern   nogsamt  bir 
vitne.     Öfversättaren  tyckes  bland  annat   ha  den   föreställningen,  att   man  i 
poesi  kan  använda  hvilken  märkvärdig  ordställning   som  helst,  sådana  t  ex. 
som  följande:   >Hvad  först  väl  skulle  säga  jag  c;    »Och  hur  väl,  att  icke  vet 
det  ni«;   »Brillor  bär  pä  näsan  dagen  han  i  ända<.     Felet  att  fylla  venniåt- 
tet  med  något  »väU,  »just«    eller    »nu«,    vanligen   der  det  minst  passar  lifi 
g5r  Öfversättaren  desslikes  sig  skyldig  till.     Att  han  ej  heller  är  synneiligca 
stark  i  rimkonsten,  belyses  af  exempel  sådana  som  rimmen :  »fötter  —  slätter*, 
»ryggen  —  viggen«,  »allén  —  än<,    »vän  —  sten«,    »äta  —  veta*,    »just  — 
tyst«,  »vet  —  det*,  »seden  —  bräden*,  »östan  —  nästan*,  »icke  —  mycke*, 
o.  s.  v. 

Återstår  oss   ännu  att  undersöka   öfversättarens   qvalifikation   på  ett 

för  öfversättnings  verksamheten  högst  vigtigt  område,  nämligen  det  språkliga. 

Den  verksamhet  tolkaren  af  främmande  länders   diktalster   utöfvar  går  tib* 

ligen  så  i  detaljs  att  den  förutsätter  en  ganska  djupgående  kännedom  af  de 

tvänne  språk,   som  härvid   komma  i  fråga.     Någon   grundligare   bekantritap 

med  det  främmande  tungomål,  som  detta  verk  skulle  tagit  i  anspråk^  förråder 

öfversättaren  icke,  hvilket  kunde  belysas  af  flere   felaktiga  tolkningar,  blind 

annat  t.  ex.  af  ordet    »Stammbuchblatt*,    som   förf.    på   måfå  har  öfvenitt 

med  »Stamboksblad*,  ehuru  redan  diktens  innehåll  gifver  vid  handen  ordels 

rätta  betydelse:  blad  i  en  minnesbok.     Men  Un  värre  är  att    vi    i  vår  långt 

klagovisa  slutligen  måste  upptaga  öfversättarens  i  h()g  grad  bristfälliga  kon* 

skåp  i  det  språk,  han  sjelf  använder.     Man  måste  i  detta   afseende  betecknft 

hans  arbete  som  en  högst  felaktig  publikation,  hvilken  på  det  ojäfaktigaste  vitnir 

emot  förf.     Betecknande  är  i  detta  afseende  den  lilla  dikten  »Mäster  Casoec, 

der  förf.  gör  »nasus*  till  neutrum  och  skrifver:   »Fast  likt  sol  i  purpur  glSdde 

Jemt  hans  nasus*;  ännu  felaktigare  är  det  följande  »lika  sol  i  purpur bnna 

hans  nasus*;    felaktigast   Ur   det   dock   att  skrifva  »Skulden  var  dock  ingen 

ann*  Un  Mäster  Cosus*  (Casus  var  skulden!).     Användandet   af  »för*  i  stil- 

let    för    »ty*    förekommer   derjämte    i    denna  dikt  liksom  öfver  allt  i  häftet 

Förf.  tillåter  sig  vidare  osvenska  uttryck  sådana   som    »Guds  sköna  verld  ir 

till  ända*,  »byn  sig  sluter*,  *  mellan   alla   mina  många  onda  (!J  preceplorer 

fann  en  god  jag  dock*,  »ej  af  mycket  sitta^   men   af  ålder  endast  mnrkaa 

Uro  bräden*,  »der  dväljes  en  stjerna  så  klar,  som    himmelen   knappast  ioi^ 

har*.     Förfs  böjelse  att  bilda  nya  ord  i  språket  är  sällan  lyckligare  än  t.  ex. 

vid  orden  »flimrar*  och  »himlar*. 
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Vår  granskning  liar  i  det   ofvanstående   nog   mycket   gått    in  på  de- 

mas  område,  men  vi  hoppas  sålunda  hafra  lagt  i  dagen  att  ofversSttaren 

eg«r  de  oondgSngliga  qvalifikationema  för  den  uppgift,  han  påtagit  sig, 

om  så  It,  vore  det  orätt  att  uppmuntra  honom  till  vidare  ansträngningar 

Ht  gebit,  der  så  många,  som  det  tyckes,   oöfvervinneliga  svårigheter  stå 

om  i  vSgen. 

Arvid  Hultin. 


Ludv.  Looström:  Olof  Johan  Södermark,  hans  lif  och  verk; 
ddsteckning.    Stockholm  1879,  P.  Södermark;  32  p.  fol.  8: o  med  9  fotogr. 

I  den  mån  konsthistorien  lopp  fara  att  bli  en  enformig  väfnad  af  hi- 
i&ka  följdsatser  med  inslag  af  estetiska  grundsatser,  gjorde  sig  behofvet 
biografier  mer  och  mer  kännbart,  och  sedan  en  tid  bortåt  har  allestädes 
ntrfidt  en  m&ngd  lefnadsteckningar,  som  dels  hafva  värdet  af  de  bästa  kall- 
ifter  för  den  resonnerande  historien,  dels  hafva  betydelsen  att  emot  denna 
om  bef&ta  konstn&rsindividualiteten.  I  h vardera  hänseendet  är  föreva- 
de  arbete  så  mycket  mera  anmärkningsvärdt,  som  dylika  monografier  äro 
la  jämförelsevis  ganska  fä  i  den  svenska  literaturen,  om  man  icke  tar  med 
ikningen  det  stora  biografiska  verket,  i  hvilket  ju  konstnärerne  äfven  ingå. 

Södermarks  lefnad  har  icke  erlgudit  furf.  några  större  svårigheter  men 
i  heller  någon  större  uppgift  -  hans  konstnärsbana  var  mera  kort,  knapt 
qvart  sekel,  och  begränsad  så  godt  som  uteslutande  till  porträtmålning. 
af  denna  lefnadstecknings  förtjenster  är  att  hatva  belyst  konstnärens  sträf- 
1  att  komma  ut  öfver  denna  snäfva  begränsning  och  bli  historiemålare, 
as  freskostudier  hos  Rottmann  och  Heinrich  Hess  1833 — 1834  och  hans 
ete  i  Paris  med  en  histprietafla  frun  Gustaf  H  Adolfs  tid  voro  icke  be- 
ita  genom  v.  Hartmansdorffs  meddelanden  i  Biografiskt  lexikon.  Som 
f  pä  hans  försök  att  komponera  meddelas  fotografier  at  tvenne  genrebil- 
.  »romerska  flickor  c  och  »grekinna«.  I  ett  festqväde  vid  banketten,  då 
istnären  välkomnades  efter  sin  sista  utländska  resa,  uttalade  v.  Beskow 
^pet  att  han  som  historiemålare  skulle  behandla  ädla  minnen  af  Sveriges 
ila  hjeltelif.  Det  gick  icke  i  fullbordan,  enär  han  året  derpå  (1848)  dog; 
1  det  är  knappast  troligt  att  han  i  alla  fall  skulle  uppfylt  denna  förhopp- 
g.  Det  var  väl  sent,  vid  tretiofyra  års  ålder,  han  på  älvar  begynte  sina 
iststudier,  och  känslan  af  att  kanske  aldrig  hinna  utöfver  det  bundna  ska- 
tdet  vid  porträtering  var  tvifvelsutan  en  grund  till  det  missmod,  som  är 
återkommande  drag  i  hans  konstnärslif;  en  annan  grund  har  man  troli- 
i  att  suka  i  hans  svårighet  med  färgläggningen,  hvilken  väl  beredde  honom 
stor  del  af  den  mGda,  han  nedlade  på  sina  verk,  och  som  icke  sällan 
K  aig  som  en  viss  hårdhet  och  kyla  i  karnationen.  Då  man  nu  af  dr  Loo- 
^  lefnadsteckning  finner  att  ett  af  Södermarks  första  arbeten  i  Rom  var  ett 
Qska  furtjenstfullt  basreliefporträt  af  hans  fader,  uifördt  under  umgänge  med 
^trum  och  Fogelberg,  och  sedan  hör  konstnären  sjelf  yttra  om  sina  öfnin- 
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gar  i  måleri,  der  han  arbetade  i  någon  vrå  af  Byströms  villa  Malta,  att  åe 
var  ett  »förskräckligt  smetande  med  att  lära  handtera  oljefärgen  c,  så  före 
faller  det  nästan  ovisst  om  hans  anlag  voro  mera  egnade  för  måleri  än  fö 
plastisk  konst. 

Södermarks  styrka  var  teckningen  och  hans  storhet  tolkningen  af  nt 
turen   hos  det  poi*träterade   föremålet,   och  det   är  isynnerhet  i  sistnftmndi 
hänseende  han   är   en   intressant  företeelse  i  den  tidens  svenska  konstförhål* 
landen.     Hade  vid  hans  första  besök  i  Paris  Ingres  varit  den  berömde  lärare, 
han   sedan   blef,   så   lider   intet  tvifvel  att  Södermark  i  denne  skulle  erhållit 
sin  sannskyldige  mästare.     Hvadan  han  nu   tog  sin  ifver  för  naturen  i  fö^ 
ening    med  en  sträfvan  att  på  engång  enkelt  och  sorgföUigt  uppfatta  den  Ir 
svårt  att   förstå,    om   det  ej  var  ur  hans  eget  upprigtiga,  trofasta  och  pUgt* 
trogna  väsen.    Ingen  kunde  taga  konsten  mera  på  älvar  än  han,  och  det  ärstlr- 
kände  att  bland  allt  det  konventionela,  söta  eller  öfversvinneliga  på  den  tideo 
möta  en  sådan   sund   och   naturkraf^ig  åsigt  som  den,  hvilken  sjellstfiiidigt 
frambryter   i  och  med  denna  kärnfulla  personlighet.     Förf.  har  haft  tillflUe 
att  genom  bref  och  yttranden  belysa  denna  Södermarks  ståndpunkt,  och  den 
stämmer  äfven  förträfSigt  med  arten  af  hans  porträteringskonst.     Denna  se- 
nare  bestämmer  förf.  närmare  derhän,  att  han  isynnerhet  hade  blick  för  åA 
qvinliga  och  särskildt  det  oskuldsfulla  draget  hos  den  nordiska  qvinnan.  SSr 
dermarks   uppfattning  af  konsten,    i   sina  hufvuddrag  känd  genom  v.  Hut- 
mansdorffs  biografi,   utgör  slutligen   den   allmänna  grunden  till  hans  kooil-  I 
närslifs  märkeliga  vedermöda:    man  lefver  icke  i  lugn  och  ro  som  konstnli^  : 
då   man  i  hvarje  sitt  verk  står  inför  uppgiften  att  återge  det  ideala  i  nfttnr  : 
företeelsen.  I 

Då  han  gaf  sig  in  på  denna  bana,  var  han  redan  en  medelålders  man, 
sedan  sju  ur  gift,  major  i  armén  och  lärare  i  topografi  vid  krigsakademiB, 
der  han  gjorde  tjenst  ännu  1829 — 1830,  efter  sin  första  vistelse  i  Italiea.  86* 
dermark  var  väl  icke  den  rikast  begåfvade  af  de  vid  denna  tiden  ovanligt  tal* 
rika  konstidkare,  som  vi  benämnt  volontärer,  emedan  de  från  andra  banor 
och  utan  en  tidigare  konstnärsskola  öfvergingo  till  de  professionele,  hm 
hade  icke  Mörners  lifliga  och  fruktsamma  fantasi,  men  han  var  säkert  te 
djupast  anlagda  ibland  dem.  Måhända  var  det  det  stora  bifall,  hans  portilt 
väckt  hos  allmänheten,  som  slutligen  bestämde  honom  att  afbryta  sin  mili" 
tära  bana,  der  han  vunnit  anseende  och  framgång  genom  samma  pligttiohrt 
som  den,  hvilken  utmärkte  honom  som  konstnär.  Vid  öfvergången  6ff« 
Tietedalselfven  under  fälttåget  mot  Norge  1814,  då  soldat erne  tvekade  att  |^ 
i  den  strida  floden,  sprang  Södermark,  som  var  liten  till  växten,  fönit  ii*'' 
gande:  »när  jag  når  bottnen,  så  gören  I  det  ock<.  Vid  samma  tillfttle til^; 
fades  han  af  en  kula,  hvars  dödliga  verkan  dock  afvändes  genom  den  viaktj 
med  kartor  och  ritplån,  Lefrén  kort  förut  hängt  öfver  hans  axel,  hvilket 
v.  Hartmansdorff  anledning  att  i  sitt  tal  vid  den  nämnda  banketten  till  h 
närens  ära,  erinrande  om  denna  tilldragelse,  yttra:  »sin  frelsning  har  hM|| 
gäldat  konsten  genom  träget,  fiärdlöst  och  lyckadt  arbete<.  *\ 
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Till  teckningen  af  Södermarks  karaktär  hor  hans  vackra,  trofasta  n>r- 
inde  till  Hjalmar  Mörner,  för  hvars  skuld  han  ilade  från  Rom  till  London, 
itt  om  möjligt  riidda  sin  vän.  En  viss  butterhet  i  sättet  hör  till  hans  ka- 
iiristik,  och  det  är  denna  egenhet  vi  velat  antyda  med  anekdoten  om  Fre- 
:a  Bremer,  blott  att  bannorna  må  fattas  som  ett  buttert  skämt,  som  icke 
så  illa  ment.  Anekdoten  har  for  resten  v.  Beskow  berättat  oss.  Äfven 
ermarks  förhällande  till  götiska  förbundet  har  blifvit  till  fullo  utredt  af  dr 
)6tr9m.  hvars  biografi  förtjenar  allt  erkännande  för  sin  enkla,  på  saken 
ode  och  jämna  framställning;  ett  visst  (3fverflc5d  med  epiteter  skall  må- 
da  anmärkas  i  afseende  å  stylen.  Till  det  faktiska  äro  vi  icke  i  tillflille 
göra  något  tillägg;  i  listan  pä  Södermarks  arbeten  bör  namnet  Hartman 
ifraa  v.  Haartman. 

C.  G.  Estland  ER. 


Bicgrafiskt  lexikon,  ny  följd,  åttonde  bandet,  första  och  andra  häftet, 
Im  1879,  1880,  F.  k  G.  Beijer;   368  p. 

Det  ligger  i  sakens  natur  att  den  >nya  följden*  icke  kan  upptaga  många 
rre  namn  ur  det  förflutna,  dä  det  egentliga  lexikonet  gjort  undan  det 
sta  och  bästa.  Af  mera  betydande  personligheter  ur  förgångna  tider  be- 
tdlas  i  dessa  häften  Erik  Nilsson  Pnke,  Knut  Posse  och  Johan  Reinhold 
kul  samt  på  det  literära  området  Ericus  Olai,  de  förre  tecknade  från  en 
;ot  betonad  patriotisk  ståndpunkt. 

Det  är  samtidens  eller  detta  århundrades  historia  som  gett  de  tack- 
imaste  ämnena  åt  tecknarene.  I  Thore  Petrés  lefnadsteckning  kan  man 
a  liberalismens  uppkomst  och  vigtigaste  yrkanden  i  det  gamla  borgare- 
odet,  der  denne  oböjlige  brukspatron  förde  en  nästan  oafbruten  talan  från 
t4  till  1850;  med  öfvad  hand  har  biografen  (sign.  H.  W.)  ur  riksdagsför- 
idlingamas  ordsvall  förstått  att  uttaga  de  för  oppositionsmannen  beteck- 
ide  anförandena.  För  öfrigt  äro  de  ledande  politiske  männen  så  godt  som 
ilatande  skildrade  af  utgifvaren,  dr  Elof  Tegnér,  som  i  Per  Oxelberg, 
^esmöhlens  förtrogne  vid  det  nya  statsskickets  första  riksmöten,  gett  en 
1  ai  den  bullersamma  och  mera  hufvudlösa  opposition,  som  den  tiden  be- 
ite  frambära  menige  mans  klagomål.  Vid  sidan  af  denna  teckning  står  en 
lan  karaktär  från  bondeståndet,  lagmannen  af  Palén,  en  finne,  som  från  1765 
ler  sä  godt  som  hela  återstoden  af  frihetstiden  hjelpte  Olof  Håkansson  att 
[la  ståndet  i  styr.  Längre  tillbaka  i  tiden  har  utg.  framstält  par  äfven- 
iiga  tyske  diplomater,  Conrad  Peutinger  von  Pyhy,  Gustaf  Wasas  kansler, 
h  Esaias  von  Pufendorf,  Earl  XI:  s  kunskapare,  samt  på  läi-doraens  område 
o  dubiöse  orientalisten  Christian  Ravins,  och  kan  om  alla  dessa  sägas  att 
t  må  skatta  sig  lycklige,  som  kommit  i  så  goda  händer.  Vi  hafva  redan 
i  inmälan  af  föregående  del  haft  tillfälle  fasta  våra  läsares  uppmärksamhet 
^  den  vackra  humanitet,  som  ock  är  den  rätta  oveiden,  med  hvilken  denne 
i^^paf  behandlar  personligheterna,   lika  långt  från  ett  sökt  lofordande  som 
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irån  den  doktriniira  nppskattoing,   hvilken  skilrper  domen  för  det  att  i^b* 
kretsen  är  så  trång. 

I  tvenne  utförligare  biografier,  den  ena  ofver  grefve  Baltzar  Jolmi 
Ernst  von  Plåten,  den  andra  ofver  Arvid  Posse,  landtmannapartieta  forne  oék 
regeringens  nuvarande  chef,  har  atg.  tecknat  tvenne  statsmän  från  yåra  dapt^ 
och  dervid  i  den  senare  af  dessa  biografier  hållit  framställningen  så  djflk-: 
tivt,  att  han  icke  ens  betonat  grefve  Posses  märkeliga  öfvergång  från  dat  br ' 
stämdaste  motstånd  mot  regeringsreformen  till  chefskapet  för  landtmanniiiii^ 
tiet,  men  för  den  tänkande  läsaren  är  problemet  dock  nppstäldt  i  odi  mtå'- 
de  ord,  som  biografen  anför  nr  hans  helsningstal  till  bondeståndet  ynå  I 
års  riksdags  afsl ätande;  en  finhet  i  förfarandet,  som  vi  ville  påpeka  för  dfl^ 
h vilka  kunde  tycka  att  den  äldre  följdens  biografier  hafva  mera  saft  odi 
Det  är  dock  icke  blott  den  politiska  historiens  män  som  fallit  på  utg:i\tM; 
från  honom  härröra  det  stora  flertalet  bland  lefnadsteckningama  i  dessa  hifll^ 
och  om  ock  många  äro  endast  kortare  anteckningar  om  mindre 
personer,  kan  man  dock  fatta  hvilket  betydande  forskningsarbete  hir  fitN» 
ligger,  då  i  de  utförligare  karaktUristikerna  teckningen  sålunda  sker  gvnoä 
data,  icke  medels  reflexioner  eller  förmenanden.  Med  förbigående  af  ååååSr 
liga  lefnadsteckningar  från  administrationens  och  militärväsendets  omildl^^ 
må  ännu  framhållas  bland  utgifvarens  bidrag  de  upplysningar,  han 
oss  om  professor  Carl  Palmstedt,  det  tekniska  undervisningsväsendets 
läggare  i  Sverige,  och  lefnadsteckningarna  af  sångerskan  från  Ghistaf 
tid  Elisabet  Olin  samt  målarene  Palm  och  Plagemann,  der  han  med 
takt  ror  sig  på  konstens  gebit.  Till  svenska  konsthistorien  har  IfVen 
— rn  (C.  Eichhorn)  meddelat  notiser  om  åtskillige  medlemmar  af  fiudQci 
Pasch  samt  något  utförligare  om  Qvarnström;  till  vitterhetens  annaler 
ett  i  sitt  slag  intressant  bidrag  rörande  Thorilds  anhängare,  den  ifrige  tH" 
ningsmannen  Lorenz  MUnter  Philipson,  meddeladt  af  hr  K.  F.  Werner,  InHI 
förtjenst  som  reviderare  af  den  äldre  följdens  förra  tredjedel  vi  lillfGreoeOB* 
nämnt. 


Förhållandena  i  Finland  beröras  närmare  i  biografierna  öfver 
friherre   Anders  Henrik  Ramsay  och  dennes  dottersöner,  de  båda  unge  ^j/ik- 
tarne  frun  1808  urs  krig,  Sebastian  von  Otter,  en  af  Anjalamännen,  geofldl 
August  Fredrik   Palmfelt,    professorerne   Paulinus  och  Planman  samt  Pflini! 
Petrosa  m.  fl.,  en  del  af  dessa  meddelade  af  sign.  J.  G.  C,  hvari  manii 
känner  författaren  till  > lefnadsteckningar  öfver  de  utmärkte  personene 
kriget  1808— 1809*. 

Med  nästa  häfte,  som  utlofvas  inom  detta  år,  torde  bokstafVen  B  itk 
åttonde  bandet  af  nya  följden  afslutas.     Den  raska  fart,  hvarmed  veriwt 
fortskrider,  ger  således  en  utsigt  att  detta  stora  bildergalleri  i  en  icke 
sen   framtid   skall   varda   fullbordadt.     Sa   långt   den  nya  följden  no 
kostar  den   tillsammans  med  den  äldre  följdens  23  delar  89  kr.,  hvilket  ■! 
kallas  billigt  pris  för  en  den  rikaste  kunskapskälla  om  dem,  som  be&rM. 
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s  i  alla  dess  grenar  fortgång  inom  Sveriges  landamSren  från  Kista 
nde  tider.  • 

C.   G.   ESTLANDER. 


memaa  bok;  handbok  för  fmntimmersarbeten.     Sthlm  1879,  Fahl- 
l  pag.  liten  8:0  med  omkr.  350  illustr. 

I  allt  skäl  och  i  ordets  egentUga  mening  kallar  sig  detta  arbete  en 
då  det  redogör  för  handgreppen  vid  alla  de  vigtigaste  fmntimmers- 

endast  perlarbeten  Uro  uteslutna,  kanske  emedan  tekniken  dervid 
ider  några  svårigheter.  Tapisseri  eller  stramaljarbeten  öppna  ra- 
med  tillhjelp  af  illustrationerna  visas  tydligen  huru  de  många  olika 
styngn,  korsstjmgn  och  små  stjmgn,  ripsstyngn  och  risstyngn,  kaschi- 
riska  och  florentinska  styngn  åstadkommas;  tapisserimönster  med- 
,  men  väl  ett  enkelt  sUtt  att  göra  sig  sådana  efter  teckningar  eller 
lom   behagat  en.     Den  andra  arten  är  stickning,  den  tredje  mrk- 

fjerde  knytning  eller  så  kallade  filet-arbeten,  och  hvaije  af  dessa 
uder  en  stor  mängd  maner,  af  hvilka  väl  en  del  äro  nyuppfunna, 
åter  dessa  hemtrefliga  sysselsättningar  kommit  till  heders  bland  da- 
en  större  delen  äro  upptagna  från  de  gamla  präktiga  arbeten,  som 
naskinindustrins  tidsålder  inföll  voro  gängse  i  Europa  eller  äro  det 

Orientens  folk.  Den  femte  och  kanske  vigtigaste ,  emedan  mest 
*a  arten  är  det  hvita  broderit^  som  väl  på  svenska  skulle  kunna 
söm,  om  vi  eljes  böra  tillåta  oss  att  föreslå  en  ändring  i  öfversät- 
så  fyndigt  funna  terminologi,  hvilket  kan  synas  vågadt,  då  arbetet 
itadt  af  »Frej as «  erfarna  utgifvarinna;  benämningen  > hålsöm «  in- 
hon  till  å-jour-arbeten  eller  sådant  broderi,  som  åstadkommes  medels 

utdragning,  men  i  sjelfva  verket  arbetas  ju  ock  engelskt  broderi, 
i  guipure  med  flera  underarter  af  det  hvita  broderit  medels  hål,  som 

i  tyget,  och  åtminstone  mångenstädes  på  landet  torde  språkbruket 
int,  som  vi  ange.  Vid  sidan  af  det  hvita  broderit  upptagas  sådana 
ten^  som,  till  skilnad  från  virkade  spetsar,  förfärdigas  med  nål  och 
rngn,  vidare  orientaliskt  eller  kaschemir  broderi,  utfördt  icke  i,  utan 

samt  högt  slätt  broderi  och  applikationsarbeten,  hvilka  på  tyget 
efartade  mönster;  guld  och  silfver  broderi  behandlas  deremot  icke, 
torkning  egnas  ett  särskildt  kapitel  med  vackra  prof  på  omerade 
r.  Emellan  de  nu  nämnda  hufvudartema  förekomma  mellanarter, 
ler  och  frivoliteter,  som  äro  en  förening  af  virkning  och  knytning, 
deri  på  knytning,  allt  särskilda  sätt  att  åstadkomma  spetsar.  I  ett 
pptagas  3rtter1igare  några  slag  af  stickning,  virkning  och  knytning, 
ma  kunnat  få  plats  under  dessa  hufvudafdelningar. 
m  handboken  innehåller  ännu  mera.  Den  undervisar  om  förfärdi- 
f  enklare  snörmakeri-arbeten  såsom  snodder  och  tofsar,  gamblom- 
ti  spetsar  skola  tvättas,  och,  hvad  vigtigare  är,  den  ger  de  enklaste 


62  I    BOKHANDELN. 

reglorna  fur  klädningssömnad.  Inkrusteringen  tyckes  oss  deremot  icke  b&t 
hit,  dä  det  tydligen  gAlt  att  framstulla  sådana  arbetssätt,  som  af  ganunilt 
varit  en  allmän  hemslöjd  hos  de  bättre  lottade  familjerna,  icke  sAdana  slag^ 
som  kunde  kanske  vara  lämpliga  att  blifva  det,  i  hvilket  fall  illaminerisgi 
glas-  och  porslinsmålning,  paffarbeten  med  flera  hellre  bort  förekomma. 

Emellertid  innehåller  denna  handbok  så  mycket  och  är  sä  åskådligt 
och  klart  framstUld,  att  den  troligen  icke  skall  saknas  i  något  hem,  dermn 
intresserar  sig  for  dylik  konstflit,  och  mången  kände  tänka  att  dermed  sådiHi 
fackskolor  som  den  äfven  hos  oss  påtänkta  för  frantimmershandarbeten  voit 
öfverflödiga.  Men  för  växande  nngdom  kunna  dessa  recept  på  intet  sitt  m- 
sätta  visandet,  man  måste  redan  vara  något  intresserad  och  inne  i  8akil^ 
om  de  skola  gagna,  och  dessutom  lemnas  här  en  vigtig  sida  oberörd,  nfaai^ 
ligen  färgsinnets  och  smakens  utveckling  samt  öfningen  att  sjelf  komponeA 
mönster. 


C.  F.  E.  Björling:  Klangfärger  och  språkljud.  107  sidd.  ftoj. 
med  en  tafla  och  26  träsnitt.  Sthlm,  Sarason  &  Wallin  1880.  Pris  2  kw 
nor  75  öre. 

£n  af  de  mest  betydande  vinningarna  inom  vår  tids  fysiologi  ir  dflft 
teori  fur  Ijudrurnimmelserna,  som  H.  Helmholtz  år  1862  uppstälde  i  sitt  htA 
rumda  arbete  »Die  lehre  von  den  Tonempfindungenc.     Här  uppvisades  m1,{ 
fullständig  vetenskaplig  skärpa  och  bevisningskrafl  såväl  de  fysiska  orsåkMS; 
till  olika  klangfärger,  som  de  fysiologiska  grunderna  till  den  musikaliska  htr 
monin.     Rigtigheten    af  den    helmholtzska   teorin    f(3r  dem  begge  kan  utta 
stå   öfver   allt   tvifvel.     I  samma  arbete  delgaf  Helmholtz  äfven  sina  andar' 
sökningar  om  de  olika  vokalljuden  och  de  öfvertoner,  som  karaktärisera  M 
hvar  af  dem,  samt  uppstälde  till  deras  förklaring  en  till  teorin  for  Uaogfilr 
gerna  sig  på  det  närmaste  anslutande  hypotes,  hvilken  han  äfven  genom  tpr 
tetiskt  framställande  af  vokalljuden  sökte  understödja.     Det  är  utom  allt  tiif 
vel   att  han  uti  denna  hypotes  funnit  rätta  utgångspunkten  till  en  fallstlDfif.' 
teori   f^ir  vokalljuden,  men  han  h^r  dock  icke  med  denna  fullständigt  ntredt 
vokalteorin,  tvärtom  återstår  i  detta  afseende  raunga  invändningar  obes?arade, 
många  gåtor  olösta. 

Af  dessa  arbeten  och  andra,  som  dermed  stå  i  det  närmaste  samban^ 
sjirskildt    Briiches   och  Sievers  undersökningar  i  Ijndfysiologin,  har  hr  BjÄ^  | 
ling  i  furevarande  bok  gifvit  den  svenska  allmänheten  en  bearbetning,  ibi^ 
ven    med   samma   klara,   mönstergilla,  populära  styl,  som  allmänheten  ledn-j 
längesedan  lärt  sig  att  värdera  i  hans  arbeten  om  solen,  om  vindamee  kffft ' 
om  meteoriter  och  kometer. 

Förf  börjar  med  en  framställning  af  ljudets  allmänna  egenskaper  oa 
de  svängningar,  som  alstra  ljudet,  hvarefter  han  omedelbart  ufVei^  tiÖ  • 
redogörelse   for  öfvertonema   och    metoderna   att   iakttaga  dessa.    Nli»«^ 
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iSrtill  anslnter  sig  en  granskning  af  de  olika  musikaliska  instrumentens  klang- 
"h^  och  dess  orsaker. 

Från   betraktandet]  af  de  af  menniskohand  forfiirdigade  tonverktygen 
GfVergår  han  sedan  (sid.  66)  till  det  märkvärdigaste  af  alla,  raenniskans  strup- 
hnfvnd.    Efter    en,    säkerligen    alltför  kort  anatomisk  beskrifning  af  sjelfva 
Ijndorganet,  af  hvilket  endast  den  laryngoskopiska  bilden  i  boken  är  återgif- 
ven,  redogör  han  for  ljudbildningen  i  struphufvudet,  röstomfSnget  hos  olika 
stSmmor,  uppfinningen  af  laryngoskopet  och  de  medels  detsamma  gjorda  un- 
dersökningarna i  stämbandens   fysiologi.     I  en  ny  afdelning  behandlas  sedan 
Tokalema   och   den   helmholtzska  teorin,   hvarvid   törf.   fäster  särskild  upp- 
mirksamhet   vid  v.    Qvantens   inkast   mot  densamma  och  det  tillägg,  Helm- 
boltz  synbarligen  i  följd  häraf  gjort  till  sin  ursprungliga  teori.    Endast  i  stör- 
sta korthet  oranämnes  den  helmholtzska  vokalapparaten.     Såväl  med  hänsyn 
till  dess   vetenskapliga   betydelse,   som   forevarande   arbetes   populariserande 
srfte  hade  det  dock  varit  skäl  att  göra  beskrifningen  tydligare  genom  en  af- 
iHldning  af  den  särdeles  snillrika  apparaten.     Boken  afslutas  med  en  mycket 

I 

Bttlist  och  klar  framställning  af  de  nyaste  forskningarna  om  konsonanternas 
Iddning. 

ninstrationerna  äro  öfverhufvud  goda,  men  enligt  vår  åsigt  alltför  fä. 
Utom  de  i  det  föregående  nämnda  sakna  vi  t.  ex.  den  vigtiga  afbildningen 
•f  förfaringssättet  vid  laryngoskopi  och  af  de  härvid  använda  instrumenten ; 
Aren  hade  det  icke  skadat  att  förf.  ur  »Nature*  anfört  något  af  Fleemings, 
^kins  och  Ewings  fonografforsök,  o.  s.  v.  Den  bifogade  taflan  öfver  mun- 
^fsa  stUlning  vid  uttalandet  af  särskilda  bokstäfver  är  mycket  instruktiv. 

Uti  sitt  arbete  har  förf.  strängt  hållit  sig  till  den  i  titeln  uttalade  upp- 
liften  och  sålunda  behandlat  endast  och  allenast  klangfärgerna  och  språklju- 
^.  De  fysiska  och  fysiologiska  grunderna  f(3r  den  musikaliska  harmonin, 
iidtoa  de  framstälts  af  HelmhoUz,  stå  dock  i  så  nära  samband  med  teo- 
Hb  fOr  klangfärgerna,  att  de  äfven  här  boi't  behandlas  tillsamman,  såsom  också 
^Mema  gjort  i  sin  förträffliga  bok  >Le  son  et  la  musique<  (Bibliothéque 
^ientifique  internationale).  Vi  hoppas  att  hr  Björling  i  en  snar  framtid  skall 
"BDpIettera  sitt  förevarande  arbete  med  en  framställning  af  dessa  frågor. 

Robert  Tigerstedt. 

Johan  Lagergren:  Svenska  matväxtera  insamling  och  förvaring . 
tolm  1880.    A.  V.  Carlson.     102  sidd.   12:o. 

Förf.  har  i  många  år  med  synnerligt  nit  sökt  befordra  kännedomen  af 
\t  ithgs  svamparnes  nytta  och  användning,  och  det  är  hufvudsakligen  vid 
hmk  allt  ännu  förbisedda  matväxter  han  i  foreliggande  lilla  skrift  uppehål- 
ir  tig.  Den  är  dock  ämnad  icke  till  ledning  för  dem,  hvilken  alls  ingen 
■nedom  hafva  om  de  olika  slagen  af  matnyttiga  och  giftiga  svampar;  for 
tan  ir,  som  förf.  säger,  muntlig  undervisning  eller  planscher  vida  bättre  än 
I  bistå  beskrifningar.     Men  den,  som  redan  lärt  sig  värdera  svampar  såsom 
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en  vSLsmakande,  sond  och  billig  föda,  skall  hSr  finna  mänga  bepr5fvade  råd 
och   anvisningar,   särskild!  rörande  de  olika  sätten  för  deras  tillredning  odi 
Sfven  för  deras  förvaring.     I  en  tabell  har  förf.  sammanstält  en  mSngd  ke- 
miska analyser  af  olika  arter,  de  der  böra  öfvertyga  äf^en  den  mest  fSrfair- 
dade  tviflare  om  svampames  näringsvärde.     Med  rätta  gör  förf.  appmlrkflam 
pä  hvilken   lätt  förvärfvad  och  alldeles  icke  föraktlig  inkomst  vi  lata  gå  oii 
nr  händerna  genom  att  icke  tillgodogöra  oss  ätskilliga  som  delikatesser  högt 
värderade  arter,   hvilka  betinga  sig  goda  pris  pä  den  utländska  marknaden. 
En  liten  afdelning  af  arbetet  är  vidare  egnad  ät  konservering  af  gröDsaker, 
för  hvilka  vi  gemenligen  skatta  till  utlandet;  men  i  förbigående  päpekai  lf> 
ven  nägra  inhemska  plantor,  hvilka  med  fördel  kunna  användas  som  legumer. 
Äfven  de  matnyttiga  lafvarne  ihägkommas  i  ett  skildt  kapitel,  men  on 
man  undantager  deras  användning  till  nödbröd  och  —  bränvinsbränning  torde 
de  väl  knappast  förtjena  spela  någon  mer  betydande  rol  i  menniskans  ^0- 
nomi;  — fastän  det  kunde  vara  rätt  intressant  att  k  Tespagnol  stufva  islandt* 

laf  tillsammans  med  sockermandel  och  citronskal. 

Fredr.  Elfving. 

Älphonse  Daudet:  Konungar  i  landsflykt;  öfvers.  afE.  F.  L5iin- 
rot.     Sthlm  1879,  Seligmann;  liten  8:0. 

Älphonse  Daudets  lefnadsbana  gestaltar  sig  till  sina  yttre  konturer 
ungefär  som  de  fleste  andra  romanförfattares,  både  de  mera  och  mindre  be- 
tydandes, deri  nämligen  att  han,  född  i  landsorten,  i  södern  liksom  flertalet 
af  dem,  redan  vid  unga  är  sökt  sig  till  verldsstaden  vid  Seinen,  *{saA  bealt* 
ten  att  der,  såsom  han  sjelf  yttrat,  tillkämpa  sig  en  plats  i  ledet  bland  sitt 
lands  förnämsta  diktare*.  Och  som  mest  all  denna  uppätsträfvande  ungdom, 
sä  har  ock  han  i  böljan  upplefvat  svära  tider,  derom  bära  hans  arbeten  omiar 
känneliga  spår,  friimst  den  lilla  rörande  berättelsen  »Le  petit  chose<,  oa 
hvilken  man  tror  sig  veta  att  författaren  deri  biktat  en  del  af  sina  egntleA 
nåds  öden.  Outplånliga  måste  i  sanning  de  intryck  ha  varit,  som  den  ani^ 
skriftställaren  rönt  under  dessa  motgångens  dagar,  bland  dessa  literatnreni 
och  konstens  proletärer,  för  att  de  skulle  röja  sig  så  djupt  och  genorngft' 
ende  i  alstren  af  hans  fantasi.  Det  var  under  dessa  bistra  tider  han  erbjddi 
och  emottog  syslan  af  privat  sekreterare  hos  en  af  kejsardömets  ledande  miOi 
hertigen  af  Momy,  duc  de  Mora  i  >Le  nabab<. 

Sin  egentliga  literära  verksamhet  böljade  han  som  medarbetare  i  flere 
olika  tidningar,  och  allt  efter  som  hans  vingar  växte,  försökte  han  sig  i  ett 
par  mera  ansedda  revyer,  ja  till  och  med  som  dramatisk  författare.  Ehuni 
hans  namn  städse  hade  en  god  klang,  gjorde  han  dock  i  början  ingen  ly- 
sande succés.  Han  visade  nämligen  allaredan  nu  sitt  skaplynne;  han  offnde 
aldrig  åt  populariteten,  smickrade  aldrig  allmänhetens  lidelser  och  arbetade 
icke  under  tidningspuffens  och  reklamens  högtryck.  Det  är  utan  pukor  ock 
trumpeter,  utan  slagord  och  maner,  utan  att  ha  sökt  bilda  skola  som  han 
hunnit  sitt  mål  att  nämnas  bland  Frankrikes  bäste  skriftställare. 
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Det  arbete,  som  först  forskaffiside  Daudet  jämte  akademiens  pris  pu- 
ens  odelade  ynnest,  var  romanen  >Fromont  jeone  et  Risler  ainé<,  en 
.  af  lifvet  inom  >la  petite  bourgeoisie*  i  Paris,  en  sorglig  tafla,  hopplös 
utan  all  försonande  afslntning.  Dock,  man  må  ined  anmiilaren  ogilla  en 
k  afslutning  af  ett  konstverk  eller  ej,  så  bör  dock  erkUnnas  att  arbetet 
Jltigenom  följdrigtigt.  Risler,  sådan  han  är  beskrifven,  har,  då  marken 
tar  under  honom  och  hans  lycka  brister,  intet  annat  val  än  sjelfmordet. 

Daodet  känner  i  botten  sitt  folks  karaktär  och  sörjer  djapt  Gfver  dess 

n.     I   ädel  ovilja   och  af  hängifven   patriotism   har  han  mer  än  en  gång 

maskerat  denne  mr  Chaavin<,  denna  typ  af  den  sannskyldige  parisaren. 

1  har  hållit  hans  fel  för  honom,  blottat  för  honom  hans  samvetslöshet  och 

annan  hans  styggelse  i  såväl  »Fromont  jeune  et  Risler  ainé<,  soml  >  Jack  c 

>Le  nababc.     Man  har  beskylt  Daadet  att  som  moralist  vara  bitter  ända 

hopplöshet,  men  man  bör  betänka  att  dessa  arbeten  skrefvos  under  en 

då  ett  lysande  kejsardöme,  ett  som  det  tycktes  fast  grundadt  herravälde 

ades  borl  af  ett  till  förtviflan  bragt  folk,  medan  en  republik,  länge  vän- 

och  efterlängtad,  höll  på  att  sönderslita  sig  sjelf;    då  de  skrefvos  under 

lortvidans  och  hopplöshetens  tid,  bära  de  ock  dess  prägel. 

Sedan  ofvannämnda  arbeten  sugo  dagen,  har  den  unga  republiken  vun- 
i  stadga,  Frankrikes  politiska  horizont  har  klarnat  och  med  denna  gyn- 
imare  politiska  ställning  tyckes  äfven  Daudets  konstnärs  genius  hafva  uter- 
init  hoppet. 

Sorglig  är  äfven  berättelsen  om  konungame  i  landsflykt,  men  der  fin- 
I  dock  i  afslutningen  en  försoning;  hjeltinnan  i  berättelsen,  den  ädla  drott- 
ig  Frédérique  tvingas  väl  att  afstÄ  från  alla  sina  stolta  drömmar,  men  be- 
;nd  reser  hon  sig  åter  högre  och  ädlare^  det  är  endast  drottningen  som 
r  noder,  som  qvinna  och  moder  går  hon  segrande  ur  den  hårda  pröfningeu. 

Der  flnnes  en  ovedersäglig  republikansk  tendens  i  detta  förf:s  senaste 
)ete,  men  en  tendens  som  han  icke  vill  truga  pä  läsaren,  snarare  skulle 
n  kunna  säga  att  den  nästan  omedvetet  klingar  fram  mellan  raderna.  Det 
historien  om  en  fördrifven  konungafamilj,  »som  sökt  en  tillflyktsort  och 
ekydd  i  revolutionernas  stad«;  en  konung,  som  i  verldstadens  nöjen  slä- 
r  i  smutsen  sin  kunglighet,  och  en  ädel  drottning,  som  midt  i  armodet, 
ind  de  »furstliga  proletärer*,  som  lefva  i  Paris,  i  en  tid  och  i  ett  sam- 
:Ie  at*  utprägladt  demokratiska  åsigter  aktar  och  håller  högt  sin  fädeme- 
da  rätt  till  tronen. 

Daudet  behandlar  sina  hjeltar  med  all  den  aktning,  som  roenniskan 
i  väl  mest  den  olyckliga  förtjenar;  han  gör  ingen  af  dem  till  föremål  för 
rot  obetingadt  hån  eller  lörakt,  han  är  god  emot  dem  alla,  så  långt  möj- 
l  är.  När  han  uti  ett  af  bokens  mest  lysande  kapitel  visar  huru  de  ko- 
igsliga  prerogativen,  den  kungliga  etiketten,  de  roonarkiska  idéerna  stå  i 
irp  motsats  till  den  ställning,  de  landsflyktige  nu  intaga,  huru  upplösande 
I  demoraliserande  landsflykten  verkar  och  måste  verka  på  konunga-värdig- 
en,  sä  sker  det  ej  med  gyckel  och  satir,  det  sker  med  värdighet  och  ett 
Finsk  Tidskrift,  1890,  IL  6 
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visst  vemodigt  alvar,  så  att  man  nästan  kan  säga  det  författaren  är  mägtig 
af  hvad  man  ofta  velat  frånkänna  den  romaniska  rasen  öfverhnfvud,  en  ome* 
delbart  framqvällande  ådra  af  humor. 

Kristian  II  och  di'0ttning  Frédériqae  af  Illyrien  äro  naturligtvis,  lika- 
som prinsen  af  Axel,  kronprinsen  af  Finland  och  drottningarna  af  Palermo 
och  Galizien,  diktade  personligheter,  men  den  idé  de  uppbära,  den  sitnatioa 
i  hvilken  de  blifvit  försatta,  och,  hvad  som  värre  är,  det  sätt  på  hvilket  de 
uppträda  i  Paris,  är  nog  en  bedröflig  verklighet.  Ty  vida  omkring  i  verlde- 
staden  har  Daudet  icke  behöft  gå  för  att  finna  modellerna  till  sina  hjeltsr; 
enhvar,  som  följt  de  tre  sista  årtiondenas  historia,  skall  äfven  utan  svårighet 
igenkänna  dessa  fingerade  konungar  och  kungariken.  Han  går  i  vissa  ång 
några  af  tidens  depossederade  så  nära  på  lifvet,  att  man  t.  ex.  i  och  med  prin- 
sen af  Axel  har  den  famöse  holländske  kronprinsen  för  ögonen,  liksom  jv 
ock  bokens  hjelte  och  hjeltinna  i  mänga  hufvudstycken  erinra  om  f.  d.  ko- 
nung Frans  af  Neapel  och  hans  gemål. 

Dock,  det  är  icke  tendensen  som  sist  och  slutligen  är  åei  mest  (kip 
siande,  det  är  författarens  styl,  hans  ypperliga  karaktärsskildringar  och  be- 
skrifningar  af  pariserlifvet  och  sederna  i  den  stora  staden.  Äfven  enligt 
fransmäns  omdöme  är  hans  styl  lysande.  Han  eger  ett  outtömligt  förråd  af 
bilder,  dem  han  använder  med  en  fulländad  mästares  måttfullhet,  ingensti- 
des  sjunkande  till  slösaktighet  eller  svulst.  En  ansedd  tysk  kritiker  har  ngi 
om  hans  styl:  »det  förekommer  läsaren  ofta  som  blinkade  och  skimrade stiS- 
sand  af  sönderkrossade  ädelstenar  på  den  svarta  skriften*.  Det  är  icke  hel- 
ler blott  genom  att  beskritva  dem,  som  han  söker  att  teckna  sina  karaktirer, 
utan  han  låter  dem  i  handling  måla  sig  sjelfva,  hvari genom  de  erhålla  eo 
hög  grad  af  lifaktighet  och  åskådlighet.  På  samma  sätt  är  det  i  samman- 
hang med  händelserna,  som  han  skildrar  seder  och  ställen,  då  han  för  oa 
till  boulogner-skogen,  till  bois  de  Vincennes  och  dess  pepparkaksmarknad, 
på  boulevarderna,  eller  då  han  gör  med  oss  ett  utomordentligt  roligt  beeök 
i  Franska  akademien  vid  Pont  des  arts,  då  han  beskrifver  salongerna  och  de 
konspirerande  herrarne  i  Faubourg  S:t  Germain,  eller  andra  stycken  af  lifvei 
från  i  går  och  i  dag. 

I  denna  del  står  Daudet  visst  icke  efter  de  så  kallade  realisteme  eUer, 
som  de  hellre  borde  kallas,  naturalist eme;  han  porträtterar,  fotograferar  flin 
tid  och  sina  samtida  så  väl  som  de.  Men  hvad  som  ställer  honom  oändligt 
öfver  en  Zola  och  en  Flaubert  (vi  mena  författaren  af  »Madame  Bovary*  och 
>L'éducation  sentimentale  c)  är  den  omständigheten  att  han,  då  det  ärtaloa 
tidens  seder,  icke  framhåller  enbart  våra  oseder,  och  då  han  vill  framstSUi 
tidsförhållandena,  det  icke  ensamt  är  missförhållanden  han  afmålar.  Daodfli 
skyr  visst  icke  att  med  sin  skildring  gå  temligen  långt  in  bland  de  iSsaale 
.seder,  och  så  strängt  bestraffar  han  dem  icke,  att  våra  moraliska  känaior 
vore  fullt  tillfredsstälda,  men  det  är  icke  med  något  välbehag,  förtäckt  eller 
oförtäckt,  han  drcjjer  vid  dem,  ej  ens  med  indifferentism ;  ehuru  hans  godhet 
mot  sina  personager  bevarar  sig  i  det  längsta,  tar  man  dock  icke  miste  på 
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)mA  him  gillar  och  hvad  han  ogillar.  Om  denna  större  aktning  för  moralen 
iDt  mer  och  mer  gör  sig  gällande  bland  det  unga  och  republikanska  Frank- 
rikes skriftställare,  —  vi  viljfi  hUr  nämna  endast  en  ibland  dem,  känd  af 
Finsk  tidskrifts  läsare,  André  Theuriet,  så  kan  det  sUgas  att  den  man,  som 
gir  i  spetsen  fOr  dessa  unga,  ädla,  fosterländska  arbetare  inom  den  franska 
Htentaren,  är  Alphonse  Daudet. 

Hvad  den  svenska  öfversättningen  beträffar,  kan  man  icke  annat  än 
ge  den  sitt  fulla  erkännande;  vid  somliga  ställen,  der  Daudet  är  sig  sjelf 
illtigenom,  der  vissa  för  honom  egendomliga  uttryck  och  bilder  förekomma, 
W  ufversättaren  visserligen  haft  stora  svårigheter  att  öfvervinna,  men  han 
W  i  allmänhet  löst  dem  föi*träffligt,  och  utan  tvifvel  skall  > Konungar  i 
landsflyktc  blifva  en  verklig  prydnad  i  doktor  M.  A.  Goldschmidts  med  smak 
och  urskiljning  valda  novell-  och  roman-bibliotek. 

J.  Ahrenberg. 


Ludvig  Daae:  Norges  Helgener.  Kristiania  1878,  Alb.  Cammer- 
■eyer.    228  sidd.  8:  o. 

I  ett  vackert  och  klart  språk  och  med  stöd  af  vidsträckta  studier  har 
professor  Daae  skildrat  den  medeltida  helgonkultens  uppkomst  och  utveck- 
^  i  Norge.  Han  har  icke  sökt  teckna  helgonens  historiska  tillvara  eller 
^ene  verkliga  lefnadsöden,  utan  tvärtom  strängt  begränsat  sitt  ämne  till  de- 
tii  idealiserade  lif  efter  döden,  i  folkdiktningen  och  folkfantasin,  och  till 
Knuakningen  af  de  minnesmärken  i  konst  och  literatur,  som  vitna  derom. 

Boken  inledes  af  en  framställning  af  helgondyrkans  allmänna  art  och 
bnktir  under  medeltiden.     Derefter  egnas  arbetets  hufvuddel  sidd.  15 — 133 
^  den  kult,  för  hvilken  Norges  och  hela  den  skandinaviska  nordens  främste 
Kelfon,   S:t   Olof,    var   föremål.     Förf.  ådagalägger  att  den  under  sin  lifstid 
iiaooi  en  fraktansvärd  tyrann  hatade  konung  Olof  redan  kort  efter  sin  död 
i  iliget  vid   Stiklestad    blef  föremål  för  en  dyrkan,  som  oailåtligt  vann  allt 
MSrre  utbredning.     Olof  blef  dock  aldrig  formligen  kanoniserad  af  påfven; 
^  w  mindre  kyrkans  än  den  norska  allmogens  röst,  som  upphöjde  honom 
lind  helgonens  antal.     Men  ehuru  således  i  egentlig  mening  ett  norskt  na- 
toaOielgon,   tillvann  han  sig  snart  dyrkan  i  hela  den  skandinaviska  norden 
wA.  ifVen  utom  dess  gränser.     I  Sverige  var  han  det  egentliga  folkhelgonet, 
dess  att  Erik  Jedvardsson  i  tolfte  århundi*adet  efterträdde  honom.     Men 
sedermera  sågs  hans  bild  vid  sidan  af  Eriks  på  det  svenska  riksbane- 
och  den  svenska  krigshären  ansågs  kämpa  under  hans  ej  mindre  än  Erik 
heliges  hägn.     Äfven  i  Finland   vann  Olofs-dyrkan   utbredning.     Land- 
Ålands  sigill  var  prydt  med  hans  bild  och  bar  inskriptionen  *S.  Terre 
et  S.  Olavi  regis<;    dominikaner-klostret  i  Åbo   var  helgadt  åt  S:t 
if  och  socknen  Ulfsby  har  enligt  en  uppgift,  som  förf.  hemtat  från  J.  Tol- 
I  år  1738  utgifna  disputation  >de  S.  Olavi  N.  R.  pravo  religionis  zelo<, 
fifen  fått  ffltt  namn  efter  honom.     Såsom  särskildt  betecknande  för  Olofs- 
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kulten  frambälles  den  Olofsbild,  som  förvarats  i  nämnda  sockens  kyrka  oel 
soin  framstälde  helgonet  med  krona,  yxa,  riksSple  och  en  drake  under  föl 
terna  (sid.  125).     En  mSngd  detaljer  meddelas  Kfven  om  Olofsknlten  i  Dan- 
mark, England,  Estland,  Novgorod,  Nord-Tyskland  och  NederlKndema.    Egen- 
domligt Ur  att  Olofskulten  Ufven   efVer  reformationen  hos  nordens  allmoge 
fortlefde  med  en  seghet,  som  ända  till  våra  dagar  trotsat  presterskapets  be- 
mödanden att  utrota  den  katolska  villfarelsen.     Ännu  fL5r  några  år  sedan  plä- 
gade  allmogen  i  S:t  Olofs  socken  i  Skåne  föra  sina  sjuka  till  Olofsbilden  i 
socknens  kyrka  för  att  låta  de  angripna  lemraame  beröras  af  helgonets  yxa. 
Äfven  åt  legenderna  om  S:t  Olof  egnar  förf  en  detaljerad  granskning.   Såt' 
skildt  framhåller  han  huru  folkfantasin  i  förening  med  det  katolska  prester- 
skapets afsigtliga  bemödanden  småningom  omgestaltade  Olofs  lefnadsöden  tiD 
så  vidt  möjligt  fullständig  likhet  med  Frälsarens  martyr-historia.    Olof  Trjp 
vasson  skildrades  såsom  Olof  den  heliges  föregångare,  likasom  Johannes  dr>- 
paren  var  frälsarens,   Olofs  moder  Asta  erhöll  en  omisskiinnelig  likhet  med 
jungfru   Maria,  o.  s.  v.     Öfverhufvud   gör   framställningen   intrycket  af  stor 
samvetsgranhet  och  fnllständighet. 

Bland  Norges  »mindre  helgon<  har  den  heliga  Sunniva  blifvit  med  för 
kärlek  behandlad.  Förf,  som  här  väsentligen  stödjer  sig  på  professor  S. 
Bngges  forskningar,  anser  att  Sunniva-m3rten  helt  och  hållet  är  en  katolsk 
prestdikt,  som  saknar  all  historisk  kärna.  Sunniva-legenden  är  icke  ens  m- 
sprungligen  norsk,  utan  endast  en  ombildning  af  den  nord-tyska  sagan  om 
Ursula  och  de  11,000  jungfrurna,  hvilken  blifvit  lokaliserad  i  Norge.  D* 
fakta,  förf  här  framhåller,  vitna  i  hög  grad  om  huru  fritt  och  obundet  hel- 
gonhistorien under  medeltiden  omgestaltades  efter  tillfälliga  förhållanden. 

Den  helige  Halvard  ooh  ett  stort  antal  helgon  af  iinnu  mindre  bety- 
delse än  denne  Uro  jUmförelse%is  knapphändigt  behandlade.  Förf  påpekar 
huru  fattig  och  dunkel  dessas  historia  öfverhufvud  är.  Några  äro  endast  be- 
kanta till  namnet  och  närmare  detalj  upplysningar  kunna  icke  om  dem  meddelas. 

Bokens  värde  höjes  genom  trenne  planscher,  innehållande  goda  af* 
bildningar  af  medeltida  helgonbilder. 

M.    G.   SCHVBERGSON. 


J.  B.  Barth:  KnudsJ^0  eller  I^eldejlorcen;  en  botanisk  {plantegeo- 
graphiskj  Skitse.    Kristiania  1880,  Cammermeyer.     75  sidd.  liten  8: o. 

Ett  litet  arbete  utan  några  vetenskapliga  anspråk,  skrifvet  för  turister. 
>Dersom  der  er  nogen  Maade  at  sysle  med  Naturen  paa,  der  egner  sig  til 
at  blive  almindelig  og  derved  idetheletaget  at  giere  Turist-  og  Reiselivet  i 
vört  Land  saameget  interessantere  ve<l  at  aahne  Blikket  for  en  dybere  og  ind- 
holdsrigere  Opfatning  af  Naturens  Skjonhcd,  saa  er  det  Botaniken «  säger 
förf.  med  rätta.  Han  inbjuder  oss  till  en  botanisk  exkursion  på  Knudshe, 
en  af  Dovres  toppar,  hvilken  är  utmärkt  genom  sin  rikedom  på  8»ills3mta 
plantor    och   der  man  träffar  samlade  nästan  alla  de  arter,  som  utmärka  det 
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sfdiiga  Korges  fjXllflora.  Under  det  han  visar  oss  vSgen  upp  till  toppen  med 
ém  hirligm  atdgt,  g(3r  förf.  oss  uppmUrksamma  pä  den  mfingd  för  slättens 
inaebyggare  okSnda  plantor,  som  här  Sfverallt  spirar  npp,  och  sSrskildt  nt- 
pektr  han  de  vackraste,  de  för  trakten  mest  karaktäristiska  eller  eljes  an- 
■irkiiiDgsvIrda  formerna;  då  och  då  meddelar  han  dessutom  en  kort  notis 
offl  deras  utbredning  och  förekomst  för  Ofrigt,  utan  att  dock  inlåta  sig  i  de- 
tiijer  eQer  meddela  några  utförligare  beskrifningar.  H varje  botanist,  som 
Ttndrat  i  fjälltrakter,  förstår  den  kärlek,  med  hvilken  förf.  skildrat  dessa 
ijillbloiDster  med  deras  ofta  oansenliga,  men.  alltid  sirliga  former,  deras  klara 
oeh  ljusa  Hlrger. 

For  växtsamlaren  i  Dovre  har  den  lilla  boken  vUl  nog  sin  nytta  och 
ingen,  hos  hvilken  kärleken  till  naturens  studium  icke  blifvit  helt  och  hållet 
flödad  på  skolbänkarne,  skall  ångra  sig  om  han  sticker  den  i  sin  rensel. 

Fredr.  Elf\'ing. 

Ed  c.  K  a  ur  in:  Sygfpleiersken ;  kortfattet  Veiledning  i  Sygepleien 
for  Sjgepleiersker  i  By  og  Bygd.   C2  sidd.  liten  8:0.  Kristiania,  Cammermeyer. 

Uti  11  kapitel  redogör  denna  lilla  förträffliga  bok  för  en  sjuksköter- 
skas vigtigaste  åligganden  under  följande  rubriker :  Sygepleiersken,  Den  Syge, 
Sygev«relset,  Klyster-,  Igle-  og  Eoppessetning,  Traekmidler,  Lu^gemidlernes 
rette  Brug,  Omslag  og  Både,  Temperaturmaaling  og  lidt  Bandage! sere,  Smit- 
wmme  Sygdomme,  Bledninger,  Sygebud.  Förfs  framställningssätt  Ur  klart, 
^  reglor  korta  och  bestämda.  Det  vore  allt  skäl  att  genom  öfversättnin- 
gar  till  våra  begge  språk  införlifva  denna  handledning  med  vår  literatur. 

Robert  Tigerstrdi. 


öfversigL 


Bref  firin  Sverige.  Vpsala  i  juni  1880.  Det  är  nu  skäl  igen  länge 
Ndan  undertecknad  hade  tillfälle  att  sända  Finsk  tidskrift  några  rader  från 
^pnla.  Orsaken  härtill  har  delvis  legat  i  den  brist  på  literära  alster,  som 
■tDirkt  de  förflutna  vintermånaderna.  Med  de  vårliga  vindame  tyckes  en 
By  fligt  hafva  begynt  att  upplifva  vår  stillastående  vitterhet,  och  det  är  om 
ett  och  annat  hit  hörande  jag  nu  går  att  yttra  några  ord. 

Dock  först  en  kort  blick  tillbaka  på  ett  par  förluster !    Hade  det  gamla 

iraC  i  professor  Waldenström,  hvars  korta,  men  betydelsefulla  lefnad  blifvit 

färdigt  och  vackert  skildrade  af  hans  äldre  kamrat,  professor  Per  Hedenius, 

i  UpMia  iSkareförenings  förhandlingar,  skördat  en  af  våra  yppersta  förhopp- 

fiingw,  så   skolle  det  nya  året  slag  i  slag   fortsätta  sköflingen  inom  de  ftl- 
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dres  led.  Först  bortgick  professor  emeritus  Olof  Olas^  som  i  långliga  tidei 
Tant  en  prydnad  för  vårt  universitet  och  dess  medicinska  fakultet  samt  der 
jämte  en  den  sanna  menniskokärlekens  målsman  inom  vårt  samhSlle.  Odk 
inom  kort  följdes  han  af  universitetets  director  musices^  professor  Jaetk 
Axel  Josephson,  som  under  flere  decennier  utöfvat  en  högst  YälsignelBeiik 
verksamhet  hfir  i  Upsala  och  haft  stort  inflytande  på  den  musikaliska  smi* 
kens  utbildning  icke  blott  bland  den  studerande  ungdomen,  utan  i  heU  viit 
land.  Känd  är  han  genom  sina  visor  Ufven  utom  Sveriges  gränser,  och  i 
Finland  torde  han  ej  vara  alldeles  obekant.  Hos  oss  har  hans  sättning  if 
Runebergs  >Vårt  land«  Ofvergått  till  att  bli  en  verklig  folksång,  hvilketdoÅ 
ej  hindrade  Josephson  sjelf  att  vid  sådana  tillfällen,  då  det  s&rskildt  glUe 
Finland,  såsom  vid  Universitetets  minnesfest  ofver  Runeberg,  låta  våra  als- 
gare  föredraga  den  finska  sättningen  af  Pacius. 

Hvad  det  gamla  året  före  julflödet  medförde  af  nya  literaturförteeber, 
har  i  hufvudsak  meddelats  i  föregående  bref;  jag  tillåter  mig  nu  att  dertill 
endast  foga  några  fakta,  nämligen  att  vid  Svenska  Akademiens  högtidsdig 
inträdestal  höllos  öfver  Elias  Fries  och  Cari  Wilhelm  Bottiger,  samt  att  tie^ 
samlingen  > Noveller  af  H.«  utkommit,  men  i  afseende  på  dessa  &kta  iakt- 
tager jag  vederbörlig  tystnad.  Ett  posthumt  vf  rk  af  Elias  Fries  bar  ISr 
öfrigt  i  dessa  dagar  utkommit,  nämligen  *  Kritisk  ordbok  öfver  svenska  växt- 
namnen, utgifven  af  Svenska  Akademiens.  Det  är  ett  ganska  intressant  ar 
bete,  hvars  redigerande  fordrat  mycken  omsorg  och  noggranhet  hos  utgifra* 
ren.  Det  är  ett  värdigt  tillägg  till  den  gamle  siarens  fosterländska  fonk- 
ning  på  detta  område  och  en  lämplig  fulländning  af  de  bekanta  uppsatMr 
rörande  det  vigtiga  ämnet,  som  han  meddelat  i  sina  »Botaniska  utfljgter<. 
Texten  belyses  med  utdrag  ur  Linnés  resor  och  ur  en  del  af  våra  skalden 
arbeten. 

En  sak,  som  numera  är  i  det  närmaste  utagerad,  ville  jag  gema  fiJ^ 
bigå,  men  kan  det  icke,  emedan  den  under  förlidne  vår  allt  för  starkt  tagit 
den  allmänna  uppmärksamheten  i  anspråk  ej  blott  vid  universitetet,  utan  i 
hela  landet.  Jag  menar  de  föredrag,  som  här  höllos  af  filosofie  kandidat 
Knut  Wicksell  om  Samhällsolyckomas  vigtigaste  orsak  och  botemedd  md 
särskildt  afseende  på  dryckenskapen,  hvilka  furedrag  sedan  utgåf^os  i  en  i 
öfver  fyra  tusen  exemplar  såld  broschyr.  Förmodligen  hafva  tidningarna  re* 
dan  längesedan  bragt  edra  läsare  kännedom  om  skriftens  innehåll,  hnifi 
eder  brefskrifvare  icke  har  lust  att  inlåta  sig.  Jag  vill  blott  påpeka  tvenni 
omständigheter:  först  och  främst  att  författaren  utan  allt  tvifvel  homafk 
gripit  sig  an  med  det  kinkiga  ämnet  och  framstält  sin  för  ett  sundtockead- 
ligt  sinne  frånstötande  åsigt  om  det  erforderliga  botemedlet,  på  sanmia  glnf 
det  icke  kan  nekas  att  hänsynslösheten  i  proklamerandet  af  denna  åagt  mafl 
rätta  framkallade  en  varning  till  författaren  från  imiversitetets  disdpliiÄfl 
myndighet.  Demäst  ville  jag  fästa  uppmäksamheten  vid  den  opposition,  aoB 
den  framstälda  åsigten  från  de  flesta  håll  framkallade,  och  de  skrifter,  som  J*^ 
anledning  deraf  blifvit  utgifna,  nämligen  först  en  grundlig  vederläggning  i 
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oomera  statsrådet,  då  varande  professoren  Hammarskjöld  i  Upsala;    vidare 
tf  fjra  jngre   män,    dels   universitetslärare,    dels   akademiska   medborgare, 
hn&A  hvar  från  sin  sida  skärskådat  och  inlagt  sin  gensaga  mot  äsigten;  der- 
Bist  en  liten   väl  affattad,  praktisk  invändning  mot  den  af  Upsala  läns  höf- 
dbg,  grefve  Adolf  Hamilton,  som  från  det  abstrakta  området  flyttade  frågan 
(iirekt  in   i   verkligheten  genom   att  sammanställa  statistiska  fakta  från  vårt 
eget  samhälle;    och  slutligen  ett  Hltt  märkligt  föredrag  af  docenten  Vikner 
om  >Knltiiren8    offerväsen*,    hvilket   äfven  blifvit   i   broschyrform    utgifvet. 
Detta  är  dock  blott  en  del  af  den  literatur,  som  framkommit  på  grund  af  det 
Bimnda  uppslaget.     Lägges  nu  allt  detta  tillhopa  med  den  nystiftade  sedlig- 
betsföreningen  och  de  ämnen,  som  dermed  bragts  under  diskussion,  så  torde 
det  medgifvas    att    det   varit    ett   rätt   egendomligt  område,   som    under  de 
äjdda  månaderna  satt  sinnen  och  pennor  i  rörelse.    Utan  att  förneka  att  dessa 
imnen  äro  högst  vigtiga  och  behjertansvärda,  kan  det  dock  vara  tu  tal  om 
den  frägan,  huru  vida  dessa  samhällslifvets  kinkigaste  och  mest  svårlösta  frå- 
gor egentligen  äro   egnade  att  öppet  och  —  man   vore  färdig  att  säga  — 
oblygt  behandlas  af  den  omogna  eller  brådmogna  ungdomen.     Men  man  är 
na  icke  ung  på  samma  sätt  som  i  forna  dagar.     Pessimism  och  hänsynslös- 
bet  gripa  allt  mera  omkring  sig,  idealema  hafva   flyktat  och  äro  snart  >en 
saga  blott*,  och  ett  ännu  icke  alldeles  förtorkadt  hjerta  suckar  för  sig  sjelfl 
wm  den  gamle  pariserstudenten  Fran9ois  Villon: 

Mais  ou  sont  les  neiges  d'antan? 

En  flägt  af  verkligt  högstämd  och  ungdomlig  hänförelse  grep  dock 
bela  vårt  folk,  när  i  slutet  af  april  månad  en  underbar  månskensaf\on  Vega 
ned  sina  trettio  män,  sjelf  mörk  och  allvarlig,  men  omgifven  af  ett  blän- 
dande Ijushaf,  gled  in  på  Stockholms  ström  och  fKlde  sitt  ankar  framför 
Teaains  kungaborg.  Äfven  Upsala  studenter  fattades  af  den  allmänna  hän- 
förelsen,  och  deras  fest  for  de  berömda  omseglarne  af  den  gamla  kontinen- 
ten Tar  den  sista,  men  icke  den  minst  lyckade  i  den  långa  raden  af  hyllningar. 
Fyodig  qvickhet  och  grottesk  humor,  ungdomlig  uppsluppenhet  och  slående 
likerhet  i  karaktärs  skildring  utmärkte  dessa  ändlösa  bilder  ur  resenäremas 
••naste  lif  och  erfarenheter,  och  vi  beklagade  blott  att  den  egentlige  repre- 
lentaaten  för  Finland  icke  skulle  få  tillfälle  att  taga  med  sig  den  brokiga 
i]meo  såsom  ett  slutminne  från  den  oförgätliga  färden.  Om  den  med  Vega- 
fettema  sammanhängande  literaturen  behöfver  jag  säkerligen  icke  påminna 
Ma  läsare.  Om  de  icke  egnat  sin  uppmärksamhet  åt  de  mångfaldiga  skal- 
dentgjatelsema,  bland  hvilka  en  är  utkommen  i  bokform,  nämligen  en  stun- 
dom något  prosaisk  diktcykel  af  Frans  Hedberg,  så  känna  de  utan  tvif?el 
ien  franska  broschyren  öfver  Nordenskiöld  af  doktor  Charles  FlahatUt, 
>étadiant  de  TUniversité  d'Upsal<,  såsom  han  å  titelblMet  tecknar  sig,  en 
llrildring,  Bom  utmärker  sig  för  ovanlig  detalj rigtighet  och  tilltalande  fram- 
ttllningsform ;  och  möjligen  känna  de  äfven  kapten  Louis  Palandtrs  lilla 
ikrifi  om  NOpoBSagen,  som  utgör  bihang  till  >Tidskrifl  i  Sjöväsendet*  och 
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utmärker  sig  for  den  praktiske  sjömanneDs  enkla  och  konstlösa,  men  derföi 
icke  mindre  tilltalande  och  fängslande  skildring  af  Vegas  stordåd. 

Dock  —  ännu  sakna  vi,  Gud  ske  lof,  icke  alldeles  män,  som  båda 
vilja  och  kunna  bära  idéens  fana  högt  och  svärma  för  något  stort  och  SdelL 
En  sådan  man  är  Viktor  Rydberg.  Tillsammans  med  den  nyss  utgifha  ijerda 
upplagan  af  Bibelns  lära  om  Kristus,  som  för  hvarje  tänkande  nordbo  tordi 
vara  välkänd,  har  han  nu  framlagt  en  tilläggskrift  Till  läran  om  de  yttersta 
tingen*.  Jag  anbefaller  på  det  varmaste  åt  tidskriftens  läsare  denna  bok; 
som  icke  blott  vitnar  om  grundlig  lärdom  och  vidsträcktaste  kännedom,  al 
bibeln,  utan  ännu  mera  om  sin  författares  rena  och  fromma  sinne  samt  ob 
hans  omutliga  kärlek  till  sanningen  och  menskligheten,  hvars  evighetshopp 
han  här  framlägger  i  förtröstansfulla,  den  högsta  kärleken  ensamt  värdi|gi 
färger. 

En  sådan  ifrare,  ehuru  på  ett  annat  område  är  ock  riksdagsmiiUMi 
Adolf  Hedin,  hvilken  med  -sann  entusiasm  kämpar  för  den  fosterländska  id6, 
som  kallas  allmän  vämepligt.  Han  har  nyligen  gjort  detta  i  en  liten  skiiH 
kallad :  Allmän  vämepligt  och  fritt  samhällsskick,  i  hvilken  han  på  ett  slå- 
ende sätt  och  med  sin  sedvanliga  kraft  i  stylen  skildrat  vämepligts  idéeoi 
uppkomst  och  dess  hårdnackade  strid  mot  det  inrotade  begi-eppet  om  kri- 
garyrket såsom  ett  särskildt  stånds  företrädesrätt,  och  han  ger  dervid  en  hr 
storisk  öfversigt,  som  äfven  för  dem,  hvilka  såsom  I  finnar  fått  denna  litt 
att  försvara  fosterlandet  tillerkänd  hvarje  dess  son,  kan  vara  rätt  intressut 
och  lärorik.  Medan  vi  vUntA  på  uppfyllelsen  af  dessa  förhoppningar  fiJt 
vårt  land,  arbetas  på  flera  håll  för  spridandet  af  rigtiga  åsigter  om  krigsrl»' 
sendet,  och  jag  ville  särkildt  i  det  hänseendet  påpeka  en  populär  skrifti 
Svenska  soldaten,  en  läsebok,  utgifven  af  generalstabskaptenen  GhustqfBjcf^ 
lin  och  hufvudsakligen  ämnad  för  soldaterna,  men  läsvärd  och  upplysande  fXt 
hvar  och  en,  som  intresserar  sig  för  hit  hörande  frågor.  Särskildt  innehil* 
ler  årets  häfle  en  artikel  kallad :  Skildringar  och  rön  ur  rysk-turkiska  krigd 
1877—1878  af  löjtnant  Gustaf  Lagerbring,  som  på  ett  särdeles  klart  ock 
instruktivt  sätt  meddelar  hvad  krigskonsten  vunnit  i  erfarenhet  af  det  fUt- 
tåg,  i  hvilket  äfven  Finlands  söner  med  så  stor  ära  deltogo. 

Medan  vi  sålunda  tala  om  entusiaster  och  krigare,  kan  jag  icke  under 
låta  att  påmminna  om  en  till  det  äldre  nu  lefvande  slägtet  hörande  sveoflk 
skald,  hvars  dikter  i  år  utgifvas  i  ny  och  betydligt  tillökad  upplaga,  redige- 
rad af  undertecknad :  jag  menar  Johan  Nybom.  Af  dessa  dikter  hafva  ni 
fyra  häften  utkommit,  fulla  af  den  ideala  hänförelse,  den  varma  fosterlandt 
kärlek  och  den  oskyldiga  chauvinism,  hvilka  så  älskvärdt  känneteckna  f)Sr 
fattaren  såsom  målsman  och  tolk  för  flydda  tiders  ungdom.  Det  ligger 
sanning  något  af  oskuldsfullt  hjeltelynne  i  skaldens  natur,  och  det  var  ick 
utan  anledning  han  helt  nyligen  i  sitt  sextiofemte  år  på  fullt  allvar  yttitd 
att  han  egentligen  »borde  ha  blifvit  löjtnantc,  hvilket  återförde  i  mil 
net  det  oförgätliga  året  1848,  Nyboms  glansperiod,  då  han  till  en  storvia 
schweizerimamsell  i  full  hänförelse  utsade  de  klassiska  orden:   >Föd,  qvimv 
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men  föd  pojkar  med  bantler,  och  föd  som  kaninen  två  i  hvar  månad  !  <  Vi 
hoppas  hKr  innerligen  att  skaldens  forna  berserkslynne  med  dess  starka  ut- 
brott i  vissa  stycken  icke  mätte  lägga  hinder  i  vägen  för  hans  dikters  invan- 
dring i  Finland,  der  de  likasom  hos  oss  skola  vitna  vackert  om  flydda  tider 
och  visa  ett  yngre  slägte  huru  man  förr  trodde  på  sina  ideal.  Jag  påpekar 
sirskildt  i  tredje  hUftet  en  gripande  sång:    »Sverige  till  Finland*. 

Från  Johan  Nybom  till  Victor  Hugo  torde  språnget  icke  vara  så  stort. 
Ser  man  bort  från  det  olika  omfånget  i  lifssfer  och  i  begåfning,  så  återstår 
alltid  en  viss  likhet  i  naiv  hänförelse,  i  varm  fosterlandskärlek,  i  ömt  hjerta 
för  alla  lidande  likar  och  alla  värnlösa,  säi*skildt  de  små,  samt  i  okufligt  hat 
till  allt  förtryck.  Sådan  har  den  franske  skalden  blifvit  skildrad  i  ett  om- 
&ttande  verk  på  tre  delar  kalladt:  Victor  Hugo  och  det  nyare  Frankrike; 
m  studie  af  F.  Ä.  Det  hviskas  med  anspråk  på  säkerhet,  att  under  dessa 
mitialer  döljer  sig  en  ung  dam;  men  äfven  om  så  icke  ur  fallet,  vitnar  detta 
förstlingsarbete  om  en  ovanlig  förmåga  i  framställning,  fullständig  beläsen- 
het och  om  åsigter,  som  äro  ganska  bestämdt  formade.  Visserligen  kan  den 
anmirkningen  göras,  att  skildringen  går  nog  mycket  på  bredden,  att  den 
kiumat  betydligt  sammanträngas  och  att  skaldens  verk  uro  nog  minutiöst  ge- 
Domgångna.  Men  såsom  atttdie  är  arbetet  i  alla  händelser  berätt igadt  äfven 
till  formen,  och  det  kan  icke  annat  än  väcka  förundran  huru  förf.  lyckats 
bemästra  ett  ämne,  som  i  förordet  med  skäl  kallas  öfverväldigande,  en  för- 
undran, som  äfven  måste  gripa  en  fransman,  när  han  finner  ett  af  sitt  lands 
yppersta  poetiska  snillen  så  uttömmande  behandladt  af  en  främling. 

Af  nyare  skönliterära  verk  vill  jag  fästa  eder  uppmärksamhet  vid  ett 
par  mera  betydande.  Det  första  och  betydelsefullaste  är  Qillets  Jtemlighetj 
komedi  i  fyra  akter  af  August  Strindberg,  författaren  till  t  Röda  rummet. « 
Ehura  eder  brefskrifvare  ej  haft  tillfälle  att  se  detta  dramatiska  stycke  på 
lefioen,  der  det,  väl  speladt  och  med  tillbörlig  uppsättning,  bör  göra  en  ut- 
märkt verkan,  måste  han  efter  läsning  deraf  förklara  det  utgöra  ett  högst  be- 
tydande konstverk,  som  gör  sin  författare  all  heder.  Om  der  också  i  ett  och 
azmat  hänseende  tryter  något,  hvad  den  dramatiska  bygnaden  beträffar,  och 
kanske  allra  mest  i  den  scen  i  fjerde  akten,  som  utgör  vändpunkten  i  stycket, 
så  erbjuder  dock  den  föregående  behandlingen  så  mycket  poetiskt  vackert  i 
anläggningen,  så  mycken  sanning  i  karaktärerna,  så  många  slående  punkter  i 
dialogens  diktion,  att  stycket  måste  förklaras  jämngodt  med  det  bästa,  vi  af 
denna  art  ega,  och  i  flere  hänseenden  bättre  än  det  mesta,  vi  ega.  Särskildt 
ir  karakt&rsskildringen  i  många  fall  beundransvärd.  Om  man  dervid  i  dom- 
kyrkobyggmästaren Jaques  och  hans  gillesbröder  igenkänner  slägtingar  till 
koDStnärema  i  »Röda  rummetc,  så  stå  deremot  tvenne  qvinnor,  Jaques  hustru 
Hargaretha  och  gillets  skyddsling  Cecilia,  alldeles  ensamma  och  sjelfstän- 
diga  såsom  nya,  ovanliga  skapelser,  ovanliga  äfven  derför,  att  de,  ehuru 
tillhörande  samma  art  af  qvinnor  och  likasom  huggna  ur  samma  stycke, 
dock  äro  hvarandra  så  olika  och  hvar  för  sig  utgöra  en  egenartad  mensklig 
varelse  af  renaste,    mest  älskvärda  slag.     Författaren   har   härmed  visat  att 
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han   kan   se  på   menskligheten  icke  blott  med  förbittrade,  utan  äfven  med 
kärleksfulla    blickar,    att    han   har   öga   för  lifvets  sanna   poesi,   och  hirtill 
kunna  vi  ej  annat  Un  hjertligt  lyckönska  honom.  —  Ett  annat  drama,  ockii 
komedi  i   fyra   akter,   är   Grefve  Lillie^  af  okänd  författare,  hvilket  stycke 
väckt  icke  ringa  uppseende  genom  sitt  ämne  och  dess  behandling.     Det  r6t 
sig  nämligen  om  1865  års  representationsförändring  i  Sverige  och  innehAller 
i  flere  scener  nästan  ordagranna  utdrag  ur  den  tidens  parlamentariska  strider 
inarbetade  i  den  dramatiska  formen.     Det   torde   häraf  vara  klart  att  deou 
form  egentligen    är  en    bisak,    att   den  är  blott  och  baK  ett  käril,  i  hvilket 
förf.    ef\er  val  mellan  olika  former  inlagt  sina  betraktelser  öfver  den  vigtigt 
tilldragelsen.     I   dessa  betraktelser,   samtal   och    resonemanger   ligger  också 
skriftens    egentliga   betydelse ;    något   konstnärligt  värde  synes  den  ej  ha  ef 
tersträfvat  och  något  sådant  kan  den  heller  aldrig  få,  hvarken  från  d^dn- 
matiska  byggnadens  eller  karaktärsteckningens  sida.     Af  verkliga  skildriogtt 
förekomma  några  scener  från  gatan,  hvilka,  ehuru  starkt  tecknade  efter  des 
nakna  och  råa  verkligheten,  dock  höra  till  det  lifligaste  och  bästa  i  styckfltf 
som  för  öfrigt,  det  får  ej  nekas,  genomandas  af  ett  ädelt,  opartiskt,  foete^ 
landsUlskande  sinne.  —  Äfven  anser  jag  mig  kunna  anbefalla  en  liten  berit- 
telse,  Guido;  ur  Bobs  efterlemnade  papper  af  Georg  Nordcnsyan,  en  iio| 
författare,   som  nyligen  uppträdt  och,  om  ej  alla  tecken  svika,  äfren  syslir 
med   bildande   konst.     Hjelten  i  boken   är  en  konstnärssjäl,  som  ej  kommer 
till  full  utveckling   hvarken  som  konstnär  eller  menniska  och,  missnöjd  med 
lifvet,   kastar  bort  dess   gåfva.     Om  i  skildringen  häraf  stundom  framtrilder 
något   omoget,    ungilomligt,    eller   hvad   man   brukar  kalla  grönt,  så  är  der 
emot  allt  sådant,   der   författarens   öga  ledt   hans  hand,  af  verkligt  god  b^ 
skaffenhot,    och   teckningen   af  lifvet   i  en   småstad   är   till   den  grad  utförd  *J 
efler  naturen,  att  till  och  med  samtalsspråket  blifvit  fyldt  med  en  icke  obe*  - 
tydlig  ballast  af  småstads-slang,  som  stundom  förefaller  nog  bastant.    Emel*  :■ 
lertid  kan  det  icke  nekas  att  det  är  goda  tag  i  den  unga  pennan.  ^ 

Ett  och  annat  skulle  väl  ännu  kunha  tilläggas  om  Fr.  Sanders  mono* 
grafi  öfver  Francesco  Piranes^i  såsom  svensk  konstagent  och  minister  i  Bomii  1 
om  sista  häftet  af  Svenskt  biografiskt  lexikon,  der  bland  andra  Pufendofii 
Qvamström  och  grefve  Arvid  Posse  finnas  behandlade,  eller  om  en  del  Ärf- 
ländska  sagor,  berättade  på  bygdemål  af  August  Bondeson ;  men  jag  miflCt 
skynda  att  afsluta  denna  redan  nog  långa  skrifvelse  med  några  ord  om  de 
senaste  förteelserna  på  konstens  område.  . 

En  af  vårens  vigligaste  tilldragelser  inom  konstens  r}'md  har  varit  ui"  ^ 
stilllningen  af  elevernas  i  Konstakademien  arbeten  med  dertill  hörande  pril-  j 
utdelning.  Ämnet  för  tuflan  i  iigurmålning  var  Lokes  fängslande,  ock  ij  ] 
mindre  än  nio  täflingsarbeten  voro  inlemnade.  Högsta  priset  togs  af  JohoM 
Tirén^  som  lörtjcnade  denna  utmärkelse  ej  endast  tor  sin  komposition,  ntli 
äfven  för  en  utmärkt  studie  i  kroppstorlek  efter  naken  modell.  I  laiidiki|il 
målning,  der  ämnet  var  sommarlandskap  i  solnedgång,  togs  priset  med  il' 
rätt  af  Sven  Adolf  TJiöme  bland  åtta  täflande,  och  i  skulptör,  der  uppgift 
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rar  Knka  med  nStet  och  hunden,  stod  Ernst  Ljung  främst  af  tvenne 

mde.     Men  stSrata  intresset  vid  denna  utställning  väckte  dock  onekligen 

ung  fignrmålare  och  aqvarellist  vid  namn  Zomy  som  i  åtskilliga  saker  vi- 

e  sig  redan  ganska  långt  kommen  och  särskildt  tj  osade  allas  sinnen  och 

rkar  med   ett   hafvnd   af  en  ung  flicka,  höljd  i  sorgdrägt  och  slöja.     För 

igt  visade  akademiens  lärjungar  ganska  vackra  studier  och  framsteg. 

En  annan   intressant   förteelse  var  en  aqaarell utställning,  h vilken  helt 

«  afslntats   och  inneslöt  mycket  af  det  bästa,  som  på  senare  tider  i  vårt 

A  producerats  på  detta  område.     Utom  Egron  Lundgren  voro  Scholander 

1  Ton  Rosen  bland  de   äldre  mest  beundrade.     Men  vid  deras  sida  sågos 

en  några  yngre  förmågor  af  framstående  värde,  främst  den  nyss  närande 

rn  och  jämte  honom  ett  par  damer,  Anfia  Grardell  och  Regina  Kylberg^ 

ilkas  öfverlägsna   naturskildringar   vitna  om  framgångsrika  studier  i  kon- 

fis  hofvudstad.   Paris.     Slutligen  har  vår  nyligen  från  utlandet  hemkomne 

dhoggare  John  Börjeson   fullbordat  ett  utkast  till  bildstod  öfver  Geijer, 

liket  måste  betecknas  såsom  fullt  lyckadt,  emedan  man  der  återfinner  per- 

iligheten,  både  den  yttre  och  den  inre,  i  lefvande  ^form,  och  dertill  på  fot- 

Ilningen   en  förkroppsling  af  >Geijers  tanke<,  som  på  ett  högst  poetiskt 

t  karaktäriserar   den    store   mannens   mångsidiga,   harmoniskt    utvecklade 

elif 

C.  R.  Nyblom. 

Klassicismen  och  nihilismen  vid  de  ryska  universiteten.  Edmond  de 
riioari,  som  mer  än  ett  decennium  uppehållit  sig  i  Ryssland,  har  i  »Jour- 
i  des  économistes*  meddelat  upplysning  om  de  verkningar,  den  såkallade 
ancisroen,  hvarmed  den  nu  tilländagångne  Tolstojska  regimen  betecknas. 
It  på  studentlifvet  vid  de  ryska  högskolorna,  och  då  denna  regim  icke 
de  stå  utom  allt  samband  med  den  skolordning,  som  hos  oss  infördes  1872, 
ura  vi  derom  följande. 

Nihilismens  framsteg  har  märkbart  gynnats  genom  den  sedan  tjugu  år 
siggängna  förändringen  med  studenteme,  med  planen  för  deras  studier  och 
18  ekonomiska  vilkor.  Man  kan  knapt  anföra  ett  vit  nesbörd,  som  vore  mera 
ecknande  för  eAerhärmningsandans  vådor  och  på  samma  gång  för  det  dok- 
lira  förfarandet  i  fråga  om  reformer,  än  det  som  lemnas  oss  af  klassicis- 
03  gummariska  och  tvångmässiga  infö)rande  i  Ryssland.  Det  är  en  historia 
Q  fortjenar  att  berättas.  Vid  universitetet  i  Moskwa  funnos  tvenne  pro- 
iorer,  i  grekiskan  och  i  latinet,  två  utmärkta  hufvuden  och  naturligtvis  öf- 
tjgade  om  att  grekiskan  och  latinet  voro  oumbärliga  till  att  utbilda  intel- 
TDsema  i  Ryssland,  som  ock  i  Eina  och  Japan,  lika  väl  som  i  Frankrike, 
lien  och  Tyskland.  Redaktörer,  den  ene  efter  den  andre  för  Rysslands 
Bt  inflytelserika  tidskrift  och  mest  spridda  tidning,  >den  ryska  bud- 
rtrenc  och  »tidning  från  Moskwa<,  började  de  en  hejdlös  propaganda  för 
Msicismen.  Som  pressen  nyligen  hade  blifvit  frigjord  faktiskt  om  också 
^«  rittsligen,    egde   den   då   i   Ryssland    ett    enormt   inflytande,    och   det 
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Ur  ingen  ufverdrift  att  sMga  det  de  tvä  joumaliBt-professorerne  i  Moskvi, 
Katkoff  och  Leontjeff,  ntöfvade  från  tiden  för  det  polaka  upproret  18tt 
en  verklig  •  envåldsmagt  ofver  den  allmänna  meningen.  De  betjeoade  of 
deraf  till  att  ålägga  regeringen,  som  i  dessa  saker  icke  fattat  sitt  beabt, 
införandet  af  de  klassiska  studierna  i  läroplanerna,  jämnte  det  de  utpe- 
kade för  henne  grefve  Tolstoj  såsom  den,  h vilken  de  ansågo  skickli|ait 
att  genomfora  dessa. 

För  att  förmå  nngdomen  i  Ryssland  att  foga  sig  i  dessa  fallkomligm, 
från  vesterlandet  införda  studieplaner,  använde  den  nya  ministern  de  nmaåk 
autokratiska  medel,  som  så  väl  hade  lyckats  for  Pet«r  den  store :  han  stlaf^ 
vägen  till  alla  liberalare  lefnadskall  och  till  flertalet  offentliga  tjenster  f^^  | 
ynglingar,  som  visade  sig  motvillige  mot  den  klassiska  bildningen.  Medtt* 
dra  ord,  ett  omfattande  prohibitivs^^stem  infördes  till  förmån  fÖr  de  tvauii 
språken,  hvilkas  odlande  ansågs  onndgilngligt  for  Rysslands  intellektaela  nSring. 
Med  mindre  man  underkastade  sig,  såg  man  sig  utesluten  från  de  mest  hed- 
rande och  vinstbringande  banor,  och  befrämjarene  af  klassicismen  knndi 
högt  lyckönska  sig  till  den  utomordentliga  lätthet,  med  hvilken  det  nya  ^ 
stemet  blef  infördt.  Men  småningom  såg  man  uppstå  svårigheter  vid  tillimp- 
ningen,  på  hvilka  man  icke  hade  tänkt.  Elever  strömmade  till  de  klaariih 
gymnasierna  och  till  universiteten,  men  man  varsnade  icke  utan  fonrioini 
att  det  blef  brist  på  lärare.  Man  hade  icke  förmått  skapa  sådane  geiKMi 
ett  påbud,  man  blef  nödsakad  att  med  stora  kostnader  i  Tyskland  aiillg|i 
en  plantskola  för  ryska  pedagoger,  och  oaktadt  de  ovanliga  förmåner,  tam 
bj<>dos  dem,  mångfaldigade  de  sig  icke  nog  för  att  svara  till  behofvet.  Mm 
dessutom  gaf  denna,  liksom  hvarje  drifhus  inrättning  brådmogna  och  evsgi 
frukter:  man  beklagar  sig  öfver  att  vid  g}'mnasierna  och  äfvenså  vid  univer 
siteteu  hittas  blott  kökslatin  och  smulor  af  grekiska.  Denna  brist  i  afseeode 
å  beskaffenheten  har  ministern  trott  sig  kunna  afhjelpa  genom  att  frikostigk 
öka  på  qvantiteten.  Vid  universiteten  till  exempel  egiiar  man  icke  mindie 
än  tjugusex  timmar  i  veckan  åt  döda  språk;  men  detta  ötverflöd  har  åter 
alstrat  en  ny  och  större  olägenhet :  läroplanerna  äro  öfveriastade  och  etodes- 
terne  kunna  icke  göra  skUl  lor  dem.  Antalet  gymnasister,  som  bringa  BDft 
studier  till  slut  och  passera  den  skrämmande  raden  af  examina,  utgör  icke  mer  Ii 
4  %,  och  vid  universiteten  råder  en  allt  större  motvilja  f^r  arbete,  illa  fSdåt 
och  i  intellektnelt  hänseende  öfveranstrUngde  som  studenteme  der  äro.  Di 
växande  svårigheterna*  i  det  läge,  man  beredt  dem,  lefnadens  dyrhet  och  del 
mera  ekonomiska  än  helsosamma  sätt,  hvarpå  de  nödsakats  inrätta  sitt  ii( 
bidraga  ytterligare  att  rubba  hos  dem  själens  liksom  kroppens  helsa  och 
kasta  dem  i  armarne  på  nihilismen. 

Under  allt  detta  och  säkerligen  i  samband  dermed  varsnar  man  itt 
en  märkelig  förändring  försiggått,  om  man  jämför  universiteten  af  IS^SOned 
de  närvarande.  För  tjugu  år  sedan  var  universitetemas  elevmaterial  heK 
annorlunda  sammansatt  än  nu.  På  100  elever  räknade  man  då  60  Vt ''^'^^ 
ynglingar  och  40  Vo  söner  af  tjenstemän,  småborgare,  prester  och  bönder,  de 
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lare  till  3  */#•  ^^  rSknar  man  endast  22  Vo  ^^^^  adelsfamiljer  och  78  % 
m  tf  tjeDStemSn,  borgare,  prester  och  bönder,  de  senare  till  6  Vo-  ^i^  on 
din  forSndring  i  sammansUttningen  af  massan  xiå.  universiteten,  kan  man 
I  andra  om  det  liberala  elementet  blifvit  der  öfvervägande? 

Tdlförene  liksom  för  det  nSrvarande  bisprang  man  medellöse  staden- 
'  med  offentliga  nnderstOd  och  donationer  från  landtbrnkare,  industriidkare, 
baeode  professorer  och  andre.  Fordelningen  af  dessa  understöd  skedde 
T  emellan  ett  långt  mindre  antal  ynglingar,  eftersom  de  adelige  och  för- 
Igne  Toro  i  förhållande  långt  flere.  Dertill  kommer  att  den  växande  dyr- 
ten  på  alla  lifsfömiSdenheter  kännbart  förminskat  den  välgörande  verkan 
dessa  donationer,  hvilkas  belopp  förofrigt  minkats  snarare  än  okats.  Den 
raf  följande  akademiska  pauperismen  har  haft  de  ledsammaste  verkningar, 
krom  man  kan  döma  af  de  utvägar,  studenterne  fått  lof  att  tillgripa  lor 
bereda  sig  en  hård,  men  åtminstone  möjlig  existans. 

Ref.  ger  en  liflig  skildring  af  de  bolag,  studenterne  vanligen  ingå  för 
göra  sig  lifvet  så  drägligt  som  möjligt.  Ofta  bosätta  sig  två  eller  flere 
n  liten,  illa  vädrad  och  på  det  tarfligaste  möblerad  kammare,  och  mesta- 
en  Sr  det  både  qvinliga  och  manliga  studenter,  som  bebo  ett  antal  dylika 
nrar  i  samma  hus.  Födan  vid  deras  gemensamma  måltider  ur  vanligen 
n  och  otillriScklig,  och  deras  aftonsamqväm  upptagas  stundom  af  kortspel, 
Q  naturligtvis  mest  af  förbjuden  läsning,  som  ger  näring  åt  öfverspända 
er,  för  h vilka  personer  i  deras  trista  läge  äro  blott  alltför  benägna.  Men 
remot  frikänner  ref.  dem  från  den  beskyllning  för  osedlighet,  man  i  all- 
ikhet  velat  påborda  detta  samlif,  om  ock  enskilta  fall  deraf  icke  saicnats 
k  sålunda  någon  grund  kunnat  finnas  för  talet  om  de  så  kallade  nihilist 
tennålen.  Det  kan  väl  vara  en  smula  romantik,  som  drar  ynglingarne 
I  de  qvarter,  hvarest  studentskoma  bosatt  sig,  men  det  är  ändå  mer  de 
inga  små  tjenster,  som  dessa  med  stor  hängifvenhet  åtaga  sig  i  d^n  aam- 
ti  hushållningen.  De  äro  för  det  mesta  döttrar  ur  obemedlade  hem,  som 
1  nniversiteten  följa  någon  kurs  för  att  vinna  en  eller  annan  anställning. 

Det  Ir  i  ett  annat  hänseende  detta  lefnadssätt  visat  sig  mera  förderf- 
agande.  Man  har  funnit  att  en  stor  del  af  denna  ungdom  lider  af  anämi, 
1  med  en  sådan  dålig  kost  och  logering  är  detta  lätt  förklarligt.  Kom- 
r  dertill  en  ständig  nervös  öfverretning,  så  kan  man  tänka  sig  den  för- 
ppande  inverkan,  för  hvilken  deras  fysiska  och  intellekt aela  förmögenheter 
>  Qtsatta.  Samspråken  och  idéutbjrtet  dag  ut  och  dag  in  i  samma  osunda 
\  kunna  icke  lända  till  att  lugna  sinnena,  och  hänid  utöfva  de  unga  flickorna, 
n  taga  del  i  alla  samtalen,  politiska  såväl  som  andra,  en  verkligt  menlig 
iytelse:  de  inlägga  deri  sitt  exalterade  lynne,  och  deras  hejdlösa  ifver  slu- 
'  alltid  med  att  smitta  ynglingarna.  Anledning  till  missnöje  hafva  de  nära 
t  liinds  i  sitt  bekymmersamma  läge  och  i  de  ständiga  motgångarne  vid 
Af  ämnen  ufverlastade  examina,  och  så  kan  man  flnna  huru  lätt  nihilismen 
All  6tå  vid  dörren  till  dessa  ungas  liostuder. 

Detta  sakemas  osunda  tillstund  påkallar  botemedel  af  olika  slag,  men 
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allmunt  erkUnnes  att  ett  af  de  mest  verksamma  och  påkallade  består  i  att  nmi- 
ska  den  furkrossande  tyngden  i  studieplanerna.  Regeringen  synes  lyckHgt 
och  rigtigt  hafva  fattat  detta,  och  har  nu  gett  denna  högtrycks  klassicini 
pä  båten.  Denna  tilldragelse  har  bokstafligen  helsats  med  jubelrop  från  k^- 
saredömets  ena  iinda  till  den  andra.  Mer  Un  tretusen  lyckönskningstelegna 
vexlades  den  dag,  grefve  Tolstojs  afgung  bl  ef  bekant.  I  öfvermåttet  af  ni 
segcrsullhet  puyrka  nu  klassicismens  motståndare  dess  fullständiga  och  fllotr 
liga  undertryckande,  men  det  Hns  påtagligen  ingen  anledning  att  föreU^ 
någon  ny  omstöiining.  Må  man  endast  stUUa  de  klassiska  studierna  på  m 
linje  med  andra,  i  det  man  betar  dem  det  öfvermåttan  stora  skydd,  de  åt- 
njuta. Besitta  de  verkligen  det  allmänna  företräde  vid  intelligensens  ntbilii- 
ning,  som  deras  befrämjare  tillskrifva  dem,  så  skola  de  icke  låta  bli  itt 
blomstra  och  utveckla  sig,  utan  all  drifhuskraft  af  ett  protektionssyiteB; 
familj efUderne,  mune  om  sina  barns  framtid,  skola  framgent  ge  fDretride  M 
de  klassiska  gymnasierna,  medan  konkurrensens  eggelse  skall  verka  till  itt 
förbuttra  undervisningens  metoder  och  planer,  till  största  fordel  och  tiU  M* 
obeskriflig  lättnad  for  universitetsungdomen. 


Underrättelser  fk*ån  våra  vetenskapliga  och  literära  samftind.  Fbir  | 

ska  literatursälhkapet.    Möte  den  2  juni.     Angående   illustrationer  till  Kår « 
levala  upplKstes   ett  utskottsyttrande,  hvari   den  etnografiska  sidan  af  salui  \ 
framhölls  och  förordades  framfor  den  konstnärliga,  emedan  det  vore  synner 
ligen  angeläget  att  etnograiin  nu  skulle  studeras  sa  snart  och  noga  som  wSjr  . 

I 

ligt,  da  tidens  nya  moder  och  seder   intränga  ända  in  i  djupa  ödemarken^  . 
och   således   spåren   af  forntiden   allt   mer  och  mer  fursvinna.     Emedan  d«i 
kanhända  vore  möjligt  att  fa  illustrationerna,  som  komme  att  utgöra  ett  frii-- 
sjelfva  texten   skildt  hilftef  färdiga  till  sällskapets  snart  instundande  50-åri^'-: 
jubileum,  föreslog  utskottet  att  en  et nogmf  jämte  en  tecknare  skulle  redioi 
sommar  pUndas  till  Ladoga-traktei)  och  derifrån  vidare  norrut.    Frågan  boi^ 
lades  till  extra   möte.  —  Hr  ^4.   Genetz  hade   inlemnat  en  del  af  sin  skÖid  " 
från  resan  i  ryska  Karelen,  bestående  i  en  framställning  af  rysk-karebka  dit-, 
lekten   och   innehållande   ett   iuretal,    språkprof,    ordbok  samt  grammatikes. 
Detta  arbete,  som  bär  titeln  >Tutkimus  Venäjän  Karjalan   kielestä*,  bcilflfc  ■ 
man   inOjra  i  nästa   häfte  af  >Suomi<,   som   dessutom   komme  att  innehåUi: 
sällskapets   protokoller.     Hr  Genetz   lo fvar  en  likadan   framställning  af  Okh  f 
netz-dinlekten.   —  Af  hr  C.  J.  Lmdeqvists  >(Trekiska  språkets  grammstikc^ 
på  finska  beslöt  man  låta  trycka  en  upplaga  af  1,000  exemplar.  —  I  stllkl^ 
ft»r  hr  C.  G,  Borg,  som  kommer  att  furetaga  en  utrikes  resa,  valdes  i  koB** 
missionen  fur  hopsamlandet  af  finska  lagtermer  hr  K.  A.  Slöör.  —  På  ikfll'3 
öfverstyrelsens   tillstyrkan   skulle  af  sällskapet   utgifna   skolböcker  sfindm  til 
expositionen  i  Moskwa.   —    Priset  på  bilagan,    innehållande   fyra   ark,  till  \å 
V.  Vaseniua'  bokkatalog  bestämdes  till  7ö  penni.  —  Möte  den  12  juni.   Br 
träffande   åstadkommandet  af  illustrationer  till  Kalevala  beslöt   siSllskapet  Att 
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ilrm  en  bSijan  till  detta  nationalepos'  illostrerande  ur  rent  etnografisk  syn- 
onkt.  FSr  detta  ändamål  anslogos  600  mark  At  hrr  A.  O.  Heikel  och  A. 
innbolm  såsom  understöd  för  en  resa  i  finska  Karelen. 

Societas  pro  fauna  et  flora  fennica.  Möte  den  10  april.  Pm  grund 
if  d«rom  gjorda  ansökningar  beslöt  sällskapet  bortgifva  såsom  understöd  för 
botaniska  och  zoologiska  forskningsresor  under  den  tillstundande  sommaren 
{uljtnde  summor:  åt  hrr  B.  Hult,  O.  Kihlman  och  A.  Arrhetiius  400  mark 
filr  en  gemensam  resa  i  botaniskt  ändamål  till  Enare  Lappmark  såsom  till- 
Aott  till  det  understöd,  de  erhållit  från  universitetets  henningska  fond;  åt  hr 
JL  Enicaid  400  mark  för  en  resa  till  ryska  Lappmarken  och  sUrskildt  dess 
Bonv  del  eller  den  så  kallade  Murmanska  kusten  i  ändamål  att  insamla  in- 
lekter  hofnidsakligast  Coleoptera  och  Hemiptei-a;  ät  hr  Hj.  Schuhnan  800 
9k  (vt  en  omitologisk  forskningsresa  i  östra  Karelen ;  åt  hr  F.  E.  Hellström 
dOO  mk  för  anställande  af  naturvetenskapliga,  hufvudsakligast  lepidopterologiska 
'onkoingar  och  insamlingar  kring  Torneå-  eller  Kemi-elfs  nedra  lopp  samt 
it  hr  Hans  Holmen  100  mark  för  anställande  af  botaniska  exkursioner  i 
irindn  kapell.  —  I  sammanhang  härmed  tillkännagaf  ordföranden,  att  fri- 
lerre  Edv.  Hisinger  till  sällskapet  förärat  200  mark  för  att  bortgifvas  såsom 
"CEeanderstöd  för  en  naturalhistorisk,  helst  botanisk  undersökning,  af  Korpo 
)di  Kimito  skärgård  och  skulle  hugade  exkurrenter  uppmanas  att  derom  an- 
»5ka  före  den  1  maj.  —  Friherre  E.  Hisinger  hade  för  att  för  sällskapet 
iurevisas  insändt  en  frakt  afXrichosanthes  cucumerina,  som  vuxit  ute 
fria  luften  på  varmt  underlag  i  trädgården  på  Fager  vik.  Denna  frukt  hade 
ledan  den  vid  inträffad  frost  aftagits  från  plantan  mognat  fullkomligt.  —  Hr 
Ludberg  meddelade,  att  han  af  lefvermoss-slägtet  Cephalocia  afskildt  en 
Bj  irt,  som  förut  blifvit  sammanblandad  eller  förvexlad  med  de  trenne  öfriga 
ikandinaviska  arterna  af  bicuspidata-gruppen,  och  hvilka  alla  den  påsatt 
Kk  vis  genom  sina  karaktärer  berör.  Denna  art,  för  hvilken  föredragaren 
^vRslog  namnet  C.  media,  står  midt  emellan  C.  multiflora  (conni- 
<rens)  och  serriflora  och  skiljer  sig  från  den  förra  derigenom,  att  bladen 
icke  ligga  i  stjelkens  plan  utan  emot  densamma  bilda  50  å  60  graders  vinkel 
lUBt  bafva  mindre  och  mera  tjock  vaggade  celler,  samt  från  den  senare  ge- 
VNn  större  blad  med  gröfre  cellväf  och  derigenom  att  skärmarna  äro  hel- 
brtddade.  Den  ifrågavarande  arten  var  troligen  lika  allmän  som  C.  multi- 
ior»,  med  hvilken  den  ofta  växer  blandad.  —  Hr  Faust  förevisade  en  stor 
■lingd  i  sprit  förvarade  individer  af  en  liten  podurid,  hvilken  enligt  hr  Meu- 
^  uppgift  tillhörde  slägtet  I  s  o  t  o  m  a  och  blifvit  anträffad  i  oerhörda  mas- 
^  krypande  på  snön  i  januari  månad  nära  Toppjoki.  —  Hr  Beuter  anmälde 
*  ^T  Finland  nya  species  af  insektgruppen  P  s  y  1 1  o  d  ae ,  som  han  upptäckt 
it&tste  sommar  och  hvilka  alla  blifvit  granskade  och  bestämda  af  hr  F.  Löw 
' Wien,  nämligen  Psylliopsis  discrepans  Flor.  och  P s y  1 1  a  U  1  s n i 
^«W.  fanna  vid  Abo,  Ps.  rhamnicola  Scott  tagen  på  Rhammus  ca- 
^■Äftica  på  Åland,  Ps.  itheophila  Löw,  Ps.  stenolabis  Löw  funna 
'Pwgas,  den  senare   derjämte   äfven  i  Kyrkslätt,   Trioza   striola  Flor. 
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funnen  vid  Åbo  och  Tr.  Chrysanthemi  Löw,  tagen  i  KyrkslfiU.    Nå^ 
af  dessa  voro  ganska  oväntade  nykomlingar  till  vår  fauna,  enKr  de  fSrat  var 
kända  endast  från  enskilda  lokaler  i  mellersta  eller  sydligare  Europa.  —  Ti 
dåre  fiirevisade  hr  RctUer  en  liten  särdeles  vackert  tecknad  Thysanoptei 
af  ett  för  Finland  nytt  genus,  som  nyligen  blifvit  funnen  på  en  i  kruka  upp* 
dragen  ros  i  staden.     Art-en  hade  befunnits  vara  den  från  Dracsna  i  wio' 
ner-orangerierna  beskrifna  Heliothrips  Dracffinse  Heeg.     Till  slut  om- 
nämnde föredragaren  att  ur  den  ena  af  de  pä  senaste  möte  förevisade  fönno- 
dade  Cimbicid-kokongerna  numera  imago  framkommit  och  verkligen  befiui- 
nits  tillhöra  Cimbicidernas  grupp  och  vara  Clavellaria  amerine  Linn., 
en  art  som  Ur  ganska  sällsynt  i  norden,  men  dock  i  Sverige  är  funnen  såTil 
i  Skåne  som  Lappland  och  äfven  är  tagen  i  södra  Finland.  —  Hr  HtUtflBit^ 
visade  en  för  vår  flora  ny  art  af  slägtet  Allium,  som  förut  varit  blindid 
med  A.  oleraceum.     Denna  art,  A.  strictum   Schrad,  som  skiljer  af 
från  andra  skandinaviska  arter  af  detta  slägte  derpå,  att  löken  är  fSstad  på 
ändan  af  en  rotstock,  var  förut  känd  som  en   ost  europeisk  form  och  hå$ 
äfven  hos  oss  blifvit  funnen  endast  på  norra  kusten  af  Ladoga.  —  Hr  jRrf- 
mén  förevisade  tvenne  skinn  af  den  svarta  varieteten  af  vargen,  hvilken  ol^ 
serverats  på  Åland  och  förärats  till  samlingarna.  —  Till   publikation  vDktt 
nades  af  hr  Sahlberg  >Enumeratio  Hemipterorum  Gymnoceratorum  Fendc'. 
—  Till  samlingarna  hade  inlemnats  några  gåfvor. 


Polemiskt.  Af  en  bland  bidragarene  till  savolaks-karelska  Btudent* 
afdelningens  senavst  utkomna  album,  sign.  ae — ae,  har  Red.  emottagit  en  iiSr 
klaring  i  anle<lning  af  den  anmärkning,  hr  H.  von  Becker  ^r  i  noten  fii 
sitt  i  Finsk  tidskrifts  aprilhiifte  införda  poem,  angående  det  sätt,  hvarpå 
poemet  blifvit  publiceradt  i  Koitar.  Ilr  ae-ae  framhåller  att  poemet  fftr* 
ras  i  Afdelningens  arkiv  och  af  honom  derifrån  ordagrant  afskrifvits,  ochstt 
detta  icke  skett  författaren  ovetande,  ehuru  han  icke  liafl  tillHllle  att  invBnIft 
den  omarbetning,  författaren  vid  deras  samtal  i  saken  utlofvat  honom;  albn- 
mets  tryckning  hade  icke  medgifvit  ett  längre  uppskof.  Den  ursprungligi 
versionen,  som  ju  kunde  räknas  bland  Afdelningens  tillhörigheter,  hadedctt* 
utom  synts  honom  närmare  Un  en  senare  publicerad  omarbetning  ansluti  fl| 
till  den  tilldragelse,  för  hvilken  poemet  diktats  och  som  det  gälde  för  im 
att  söka  SH  troget  som  möjligt  återkalla  i  minnet.  Då  denna  iörklaring kot 
Red.  för  sent  tillhanda  att  inrymmas  i  junihUftet,  torde  ins.  icke  misstyck 
att  vi  återge  endnst  det  hufvudsakliga,  helst  saken  icke  är  af  allmänt  intmi 
och  dessutom  numera  nugot  gammal. 


Om  sommarnattfrosterna  och  medlen  att  förekomma 

deras  härjningar. 

Sjuttiosex  Sr  hafva  nu  förflutit  sedan  G.  G.  Hällström  utgaf 
än  med  rätta  berömda  afhaudling  om  nattfrosterua  i  Finland. 
Olyckligträ  kände  ej  Hällstrura  den  verkliga  orsaken,  emedan 
hgama  for  det  strålande  värmet  dh  ej  iiunu  voro  upptäckta. 
De  resultat,  till  hnlka  hnn  kommer,  beröra  derför  ock  endast  de 
tllmänna  klimatiska  förhållandena  och  deras  förbättrande  genom 
torrläggning  af  mossar  m.  m.,  således  de  aflägsnare  och  ej  de 
nårmast  liggande  orsakerna  till  nattfrosterna.  Ett  närmare  in- 
g&ende  på  Hällströms  uppfattning  är  derfiir  här  öfvei-flödig, 
hfarfor  vi  alldeles  lemna  den  åsido  med  den  anmärkning  att, 
om  Hällström  känt  till  värme  strålningen,  så  skulle  vårt  arbete 
tannolikt  varit  öfvei*flödigt. 

Xär  nattfrosten  senaste  sommar  gjorde  sitt  hemska  besök 
1  Finlands  bygder,  var  detta  fur  mig  en  osökt  uppmaning  att 
»armare  studera  företeelsen.  Studierna  ledde  till  beräkningar 
och  slutsatser,  hvilka  angåfvo  att  ej  allenast  miijlighet  låg  för 
handen  att  förekomma  denne  jordbrukarens  fiendes  svåra  härj- 
ningar, utan  äfven  att  detta  borde  kunna  ske  på  ett  jämförel- 
ttvis  praktiskt  sätt.  Af  Kejserliga  Senaten  i>å  ansökning  väl- 
^gf  understödd  i  företaget  har  jag  under  juni  månad  varit  i 
Wlfelle  att  anställa  temligen  omfattande  försök,  hufvudsakligast 
fifter  t^'enne  metoder,  af  hvilka  dock  tiJh  vidare  endast  den  ena 
luttills  gifvit  tillfredsställande  resultat. 

För  att  klart  inse  betydelsen  af  förfaringssättet  och  den 
T«rkan  det  utöfvar,  är  nödigt  att  ingå  på  frostfenomenet  och  vil- 
dren för  dess  uppträdande. 

I.    Om  nAttfrostemas  orsaker. 

Sedan  solens  strålar  upphört  med  sin  värmande  verkan,  ta- 
8*r  den  ständigt  försiggående  utstrålningen  af  värme  från  jorden 
överhand  och  jordytans  med  dcrpä  befintliga  växters  temj)eratur 
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sjunker,  i  början  mycket  hastigt,  senare  betydligt  längsammare. 
Storleken  af  värmegradens  fallande  är  beroende  hufvudsakligen 
af  följande  omständigheter: 

l:o.  Luftens  fuktighetsgrad.  Ju  större  halt  af  vatten- 
ånga luften  besitter,  desto  mera  hindras  strålningen  genom  att 
vattenångan,  antingen  den  är  genomskinlig  eller  ogenomskinlig,, 
återsänder  mot  jorden  en  ej  obetydlig  del  af  det  bortgångna  vllr^ 
met.  Luften  sjelf  är  i  hög  grad  genomskinlig  för  det  strålande 
värmet  och  h varken  förhindrar  strålningen  eller  återgifver  nSgot 
värme  åt  jorden.  Enligt  Tyndalls  undersökningar  förhåller  sig; 
luftens  absorptionsförmåga  till  vattenångans  såsom  1  till  14,000» 
och  förmågan  att  utstråla  är  proportionel  mot  förmågan  att  mot-, 
taga  eller  absorbera.  Innehåller  luften  tillräckligt  vattenånga^ 
uppstår  genast  efter  solnedgången  en  häftig  kondensation,  d.  v» 
s.  vattenångan  antager  delvis  flytande  form  och  bildar  en  lätt 
molnartad  slöja,  som  visar  sig  uti  himmelns  ljusgråa  fäi^.  Denna 
lätta  slöja,  genom  hvilken  de  större  stjemoma  dock  med  svår 
righet  kunna  skönjas,  är  ett  så  allvarsamt  hinder  för  utstrUr 
ningen,  att  temperaturen  då  ej,  äfven  på  eljes  mycket  frostömma. 
orter,  sjunker  under  0°.  Ju  varmare  sommardagen  varit,  desto 
rikligare  iir  luftens  halt  af  vattenånga  och  desto  tätare  blifper 
ifrågavarande  molnartade  slöja.  Tages  derjämte  i  betraktande 
att  vattenångan  vid  sin  öfvergång  till  flytande  form  afgifrer  en 
högst  betydlig  värmeraängd  (606  värme-enheter  för  hvarje  vigts- 
enhet vatten,  som  bildas  vid  0^),  så  inses  lätt  orsaken  till  de» 
betydliga  verksamhet.  Den  ofvannämda  ljusgråa  färgen  pS  hvor 
meln  har  städse  en  svag  ton  i  blått.  Ju  starkare  den  blS» 
färgtonen  är,  desto  mera  verksara  är  ntstrålningen  från  jordeDt 
desto  lägre  sjunker  temperaturen  hos  växterna. 

2:o.  Rörelserna  i  luffen.  Emedan  luften  sjelf  endast  i 
ringa  grad  utstrålar  värme  utan  hufvudsakligast  den  deri  ingi* 
ende  lilla  mängden  vattenånga  (1  %  å  3  %  under  en  somma^ 
dag),  sä  uppstår  afkylningen  förnämligast  genom  beröring  med 
den  kalla  jordytan.  Härigenom  uppkommer  det  märkliga  fö^ 
hållande  att  luften  invid  jordytan  är  starkast  afkyld,  men  2  å 
3  fot  ofvanom  har  en  betydligt  högre  temperatur.  SkilnadeB 
kan   under   fiirra  hälften   af  en  sommarnatt  uppgå  till  3°  å  5^- 
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enna  omständighet  uppstår  ett  ^et  slag  af  rörelser  i 
>en  afkylda  luften,  som  är  tyngre,  nedrinner  längs  jord- 
de  lägst  belägna  delarna  af  ett  fklt  och  stannar  vanli- 

Då  detta  fenomen  fortgår  hela  natten,  så  ökas  det 
et  allt  mera,  och  på  de  lägsta  ställena  uppstår  en  afkyl- 
I  växer  vida  öfver  den,  hvilken  förefinnes  äfven  på  helt 
re  belägna  orter.  Ur  de  försök,  som  nedan  anföras, 
mgå  att  ett  större  dragdike  kan  i  ej  ringa  mon  gifva 
detta  kalla  luftlager.  Den  nu  omnämda  rörelsen,  som 
lerflig  för  lågt  belägna  orter,  måste  mycket  noga  skiljas 
som  uppstår  genom  en  vindflägt,  hvilken  kan  vara  nära 

svag  som  helst.  Denna  framkallar  alltid  en  uppvärm- 
t  derigenom  att  kalla  och  varma  luftlager  blatidas  om 
1  och  sedan  genom  luftens  egen  värme.  Luftpartik- 
nor  i  vindflägten  bilda  alltid  en  vinkel  med  jordytan, 
m  ständigt  nya  partiklar  komma  att  afgifva  sitt  värme 
-na.  En  horizontel  rörelse  i  luften  skulle  vara  i  det 
naste  overksam,  så  vida  den  ej  omfattade  ett  lager  af 
mägtighet.  En  vindflägt,  som  knappast  är  i  stånd  att 
rädets  lättrörliga  blad,  åstadkommer  däremot  en  bety- 
pvärmning. 

Värmestrålningen  och  värmeledningen  fi-ån  jordytan 
fvnnom  densamma  befintliga  växtdelarne.  Styrkan  af 
rmekälla  är  i  hög  grad  beroende  af  markens  beskafifen- 

synes   öfverhufvudtaget  ej  vid   frostfenomenet  intaga 
y  dan  de  rum. 

i  dessa  tre  orsaker  motverka  hvar  i  sin  mon  värmelor- 
s  växterna  och  göra  att  det  genom  strålningen  fram- 
emperaturfallet  blifver  allt  långsammare  och  slutligen 
tt  värde,  som  ej  kan  öfverskridas,  i  det  att  det  från 
le  bortgående  värmet  återställes  i  det  närmaste  till  lika 

u  lågt  temperaturen  vid  sommamattfrostemå  under 
och  förra  delen  af  augusti  kan  nedgå,  har  ej  med 
;  noggranhet  blifvit  utredt,  men  på  grund  af  här  och 
da  observationer  torde  man  komma  sanningen  nära,  om 
ger  —  6^. 
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II.    Hrilken  temperatnr  kunna  Täxtema  nthftrdA  utan  att  skidw 

Svaret  på  denna  fråga  är  beroende  af  flere  omständighete 
Den  ena  växten  tål  mera,  den  andra  mindre,  men  om  vi  häll 
oss  till  de  vanliga  sädesväxterna,  särskildt  rågen,  så  torde  ef 
temligen  säkert  svar  kunna  erhållas.  Kändt  är  att  rågaxen  kunni 
vara  starkt  isbelagda,  äfven  under  den  eljes  ömtåliga  blomnings 
tiden,  utan  att  de  skadas  deraf.  De  omständigheter,  som  upp 
träda  vid  isbildningen  äro  hftr  mycket  vigtiga.  De  äro  hufvud 
sakligen  tvenne:  frigörelsen  af  smältningsvärmet  (80  värmeea 
heter  för  hvarje  vigtsenhet  vatten)  och  volymrtiUökningen.  Del 
vid  isbildningen  frigjorda  värmet  kommer  delvis  växten  tillgodo, 
och  den  af  daggen  bildade  isen  utgör  ett  godt  täcke,  som  delvif 
hindrar  vidare  värmeförlust.  Härigenom  skyddas  växtsaftenu 
mot  frysning  åtminstone  under  någon  kortare  tid.  Fortfar  lik- 
väl värmeförlusten,  så  frysa  också  växtsaftema  och  härmed  Si 
växten  dödad,  ty  genom  volym-tillökningen  sprängas  växtcellenui 
och  förstöras.  Ej  allenast  den  låga  temperaturen,  utan  ock  läng- 
den af  den  tid  växten  är  utsatt  för  densamma  är  bestämmande 
för  dess  öde.  Men  antaget  att  växtsaftema  ej  frusit,  utan  en- 
dast daggen  omkring  växten,  så  beror  den  slutliga  utgången  ännu 
af  det  sätt,  på  hvilket  upptinandet  eller  issmältningen  sker.  Fö^ 
siggår  denna  hastigt,  t.  ex.  så  att  solens  strålar  genast  vid  upp- 
gången träflfa  växten,  så  ej  allenast  smälter  isen  utan  öfveigSr 
ock  till  vattenånga,  hvarvid  80  +  606  =  686  värme-enheter  bin- 
das. Största  delen  häraf  kommer  natuHgtvis  från  solen,  men  en 
del  tages  dock  från  växtens  lilla  värmeförråd,  och  det  är  högst 
sannolikt  att  den  sista  bestämmande  orsaken  till  den  skada,  som 
nattfrosterna  förorsaka,  ligger  i  denna  omständighet.  Likväl  wä 
man  ej  föreställa  sig  att  närhelst  isbildning  på  växterna  uppstSi 
och  solen  kommer  klar  upp,  frostskada  genast  skall  intröfi- 
Vi  hafva  varit  i  tillfälle  att  observera  isbildning  på  ett  rägfili 
redan  kl.  1  vid  en  temperatur  af  —  2°,  och  ehuru  solen  st«( 
alldeles  klar  upp,  så  skadades  ej  ett  enda  ax  på  fältet.  Detti 
inträffade  den  11  juni  detta  år.  Samtidigt  iakttogs  att  bloiE 
delame  voro  nära  fullständigt  utbildade  i  sina  hylsor.  Måhftnd 
är  dock  rågen  ömtåligare  i  sjelfva  blomningstiden,  men  sannoU] 
dock  ej  så,  att  den  skulle  skadas  vid  blotta  isbildningen.   Svan 
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på  frågan  blifver  sålunda,  att  r&gen,  enligt  denna  erfarenhet  det  tål 
en  temperatur  af  —  2°  under  en  tid  af  minst  1^/2  timme,  utan 
att  man  äfven  vid  klar  soluppgång  behöfver  befara  dess  ska- 
dande. 

in.  Kan  man  med  begagnande  af  de  I^jelpmedel^  naturen  erbjuder^ 
på  ett  Terksamt  och  framför  allt  praktiskt  ntförbart  sätt  ingripa 
ati  naturens  mekanism^  så  att  räxternas  skadande  på  ett 
stdrre  fält  nnder  en  frostnatt  förliindras? 

En  beräkning,  hvars  närmare  detaljer  här  utelemnas,  gifver 
vid  handen  att  den  värmemängd,  som  behöfves  för  ett  fält  af 
10  tunnland  under  en  frostnatt,  då  temperaturen  nedgår  till  — 6°, 
lan  ersättas  af  det  värme,  som  frambringas  af  7  skalp,  kol,  d. 
v.  s.  omkring  56,000  värme-enheter  (skalp.,  grad).  Huinivida 
aDa  de  verksamma  faktorerna  i  denna  kalkyl  erhållit  sin  verk- 
liga betydelse  kan  ej  med  bestämdhet  sägas,  ty  alla  data  äro  ej 
sä  noggrant  kända,  att  man  kunde  hoppas  erhålla  en  fullt  rigtig 
beräkning.  Vid  försöket  hafva  vi  betraktat  resultatet  såsom  ett 
Därmevärde,  hvarifrån  man  kunde  utgå.  Beräkningen  förutsätter 
att  temperaturen  genom  denna  värmemängd  skulle  höjas  till  0°. 

De  hjelpmedel,  som  naturen  sjelf  erbjuder,  äro  hufvudsak- 
Kgen  den  allmänna  vindstilla,  som  råder  under  en  frostnatt,  och 
den  hmdensation  af  luftens  vattenånga,  som  under  natten  stän- 
digt försiggår.  Af  dessa  är  dock  den  förra  den  öfvervägande 
Tigtigaste,  men  den  är  ock  ett  vilkor  för  att  frost  verkligen  skall 
löträflfa,  ty  som  redan  blifvit  nämdt,  den  ringaste  vindflägt,  som 
dock  bör  fortfara  större  delen  af  natten,  är  tillräcklig  att  åstad- 
komma den  nödiga  temperaturförhöjningen. 

De  praktiska  svårigheterna  möta  vid  fördelningen  af  värme- 
oångden  på  ett  lämpligt  sätt.  Såsom  af  utläggningen  ofvan 
fcamgär,  bör  man  gå  tillväga  sålunda  att  sjelfva  orsaken  till  af- 
lybingen,  nämligen  värmestrålningen  från  jorden,  förhindras,  eller 
ersätta  det  bortgångna  värmet,  eller  ock  bägge  på  samma  gång. 

Emedan  det  behöfliga  värmet  finnes  på  några  fots  afstånd 
rio  marken,  försöktes  först  en  metod  med  en  nedåtgående 
ertikal  luftström,  som  utgående  från  ett  centrum  skulle  på 
unma   gång  utbreda   värme   och  omblanda  luftlagren.     Denna 
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metod   har  tills  vidare  ej  gifvit  praktiska  resultat;    förs 
denna  rigtning  äro  dock  ej  ännu  afslutade. 

Den  andra  metoden  hade  till  mål  att  sprida  värme  o 
vudsakligen  varm  vattenånga,  genom  ett  antal  facklor, 
på  lämpligt  sätt  fördelades  öf ver  fältet  \y  Denna  metod  h 
början  visat  sig  gynsam,  och  ehui-u  det  afgörande  försöket 
en  verkligt  stark  frostnatt  ännu  återstår  att  utföra,  sa  ty 
genom  observationen  erhållna  data  med  visshet  på  att  w 
blifver  både  pmktisk  och  effektiv. 

Facklorna,  hvars  hufvudbeständsdelar  äro  torf,  ha 
pulver  af  trädkol,  utgöras  af  rörformiga  cylindrar.  Dess 
das  på  fältet,  bestrykas  med  litet  petroleum  i  röröppning 
antändas  med  en  petroleumfackla;  under  loppet  af  5  n 
förbrinna  de  med  låga  och  börja  därefter  förkolna.  U 
timme  frambringa  facklorna  rök  och  vattenånga,  men  d 
måste  de,  som  nu  utgöra  en  enda  glödande  massa,  fuktas, 
sker  lämpligen  med  en  handfull  hvitmossa,  som  genomfukt 
ges  på  den  glödande  massan.  Afven  annan  mossa  eller  t 
med  vanligt  gräs  kan  härvid  användas,  men  h vitmossan  ha 
sig  särdeles  lämplig.  Dock  böra  facklorna  under  hela  nat 
till  soluppgången  skötas  d.  v.  s.  då  och  då  omskakas  och 
gas  med  ny  mossa.  På  sådant  sätt  verka  de  under  (>  t 
å  rad,  utan  afbrott  frambringande  rök  och  vattenånga, 
bägge  sprida  värme  och  förminska  utstrålningen. 

Genom  direkta  försök  hafva  följande  fi*ägor  angaeu 
vändningen  af  dessa  facklor  blifvit  besvarade: 

l:o  Deras  placering  på  fältet;  2:o  antalet,  som  be 
per  tunnland  och  3:o  huru  stor  personal,  som  är  nödig  föi 
skötsel,  samt  slutligen  4:o  den  verkan  de  åstadkomma. 

IV.    Försökon  på  fältet. 

Det  fält,  hvarpå  försöken  anstäldes,  var  en  nyodlad  dels 
dels  kärrmark,  belägen  4  verst  frän  Notsjö  gård.    Medföljai 

^)  Under  de  öfverlUggningar,  hvilka  jag  hade  med  ingeni 
ring  angående  arbeten  på  jernvägens  verk&tad,  erhöll  jag  af  hono 
råd  i  afseende  ä  detta  förfaringssätt,  h varför  jag  är  honom  mTck€ 
skyldig  likasom  öfrige  ingeniörer  i  verkstaden  for  deras  välvilliga  ti! 
gående. 
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^fver  eu  öfverblick  af  fältet  och  dess  begränsning. 
B  voro  besådda  med  mg;  pä  A  var  medelmåttig 

något  under  medelmåttan  till  följd  af  de  skador 
;a  delar  af  fältet  utgjordes  af  väl  dikad,  med  ar- 
<^eu  ängsmark,  delvis  odlad  och  besådd  med  hafra. 
*  lågt  belägen  och  omgifves  i  söder  och  sydvest 
gs  och  ängsmarker,    i  sydost  af  mera   högland 

låga  ängar  och  i  norr  af  en  lindrigt  mot  fältet 
I  uordvest  tillstöter  ett  hemman  med  sina  åkrar. 

i  söder  är  en  låg  sandås,  mera  i  vester  afbruteu 
ing.  Bakom  sandåsen  befinner  sig  ett  sumpigt 
^bevuxet ;  odlingsförsök  hafva  i  detsamma  blifvit 
fältet  sluttar  lindrigt  mot  de  dragdiken  eller 
om  löpa  detsamma. 

Försöket  I,  den  11  juni. 
nperaturen  ännu  kl.  8  på  aftonen^  var  4~  13°,  så 
Ligon  frost  i  egentlig  mening ;  af  observationerna 
t  temperaturen  redan  kl.  10  och  15  m.,  en  timme 
?n,  var  —  2,3°  pa  ett  ställe  c  af  det  för  försöken 
',  med  eu  areal  af  2,2  tunnland.  På  detsamma 
dor  temligen  jämt  längs  dikes  kanterna;  antänd- 
:1.  10  och  30  m.,  och  facklorna  fungerade  rätt  väl. 

d  voro  termometrar  utsatta  på  stänger,   en  vid 

t,  den  andra  4  fot  högre;  vid  x  var  en  termome- 
[)ci  marken.  Oaktadt  ett  ständigt  drag  från  söder 
och  ångan  frän  fältet,  frambragte  facklorna  städse 

hvilka  i  ett  lager  af  2  ä  3  fot  betäckte  det. 
()ken  försvann  ej,  utan  lade  sig  öfver  det  omgif- 
orr.  I  medeltal  erhölls  för  de  nedre  termomet- 
ro de  enda,  som  angifva  växtemas  pä  marken 
skiluad  af  2,9^  vid  a  och  d,  samt  1,4°  vid  b 
peraturen  på  omgif vande  fält  (se  termo metertab. 
var  under  —  4^.    Termometern  x  angaf  denna 

lägre  ned  mot  diket  uppskattades  den  till  — 4,5°; 
u  ej  med  säkerhet,  ty  rök  hade  der  lägrat  sig  på 
klig  omständighet  är  att  de  åt  södra  sidan  af 
irmometrar,  ehuru  befinteliga  pä  högre  delar,  an- 
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g&fVo  en  lägre  temperatur  än  de,  som  voro  närmare  diket.  Or- 
saken härtill  uppdagades  först  efter  försökets  slut  och  be&ns 
vara  en  starkt  aikyld  luftström,  som  genom  dalsänkningen  i  sand- 
åsen letade  sig  fram  från  det  sumpiga  kärret  och  öfversvämmade 
feltet.  Denna  omständighet  förtog  i  betydlig  mån  facklornas 
verkan,  hvilken  dock  kunnat  ganska  mycket  ökas,  om  ett  Mm 
antal  blifvit  lagda  vid  södra  randen  af  fkltet.  Oaktadt  detta  hade 
trenne  af  termometrarna  börjat  småningom  stiga  och  kl  2  utgjorde 
förhöjningen  0,5°  i  medeltal.  Redan  kl.  12  hade  rimfrost  böijal 
uppträda  på  det  omgifvande  feltet  och  kl.  1  visade  den  sig  p& 
fbrsöksfkltet.    Någon  skada  skedde  dock  ej  denna  natt. 

Försöket  II,  den  12  juni. 
Ehuru  frost  i  egentelig  mening  ej  heller  denna  dag  var  att 
befara,  anstäldes  dock  försök  for  utrönande  af  temperaturskilr 
nåden  emellan  det  skyddade  fåltet  och  omgifningen.  På  rägfötet 
A  utlades  på  5  tunnland  500  facklor  längs  dikes  rename  med  9 
stegs  mellanrum  mellan  hvarje  fackla.  Då  här  ej  var  att  befiira 
någon  särskildt  tillströmmande  kall  luft,  så  radades  facklorna  jämt 
öfver  fältet.  Kl.  10  och  30  m.  voro  de  antända,  och  från  dennt 
tidpunkt  äro  observationerna  af  betydelse  for  ändamålet.  Fö^ 
söket  fortsattes  endast  till  kl.  2,  ty  efter  denna  tid  började  en 
svag  flägt  uppvärma  fältet.  Röken  och  vattenångan  lade  sig  i 
början  jämt,  men  sväfvade  sedan  något  af  och  an,  spridande  sig 
på  omgifvande  fillt,  men  dock  så  att  det  skyddade  fältet  ständigt 
var  betäckt  af  rök  och  ånga.  Af  observationerna  på  de  nedre 
termometrarna  framgår  att  från  kl.  11  till  2  erhölls  en  medel- 
temperaturskilnad  af  3,8°  (max.  5,1°  och  min.  2,1°)  Termomet- 
rarna voro  placerade  såsom  förut,  den  ena  vid  marken  eller  rSg- 
axen,  den  andra  4  fot  ofvanom  (se  termom.  tab.  II).  Fältet  slut- 
tade något  mot  norr  och  egendomligt  är  att  de  på  högre  delar 
belägna  termometrarna  åter  stodo  lägre.  De  utom  det  skyddade 
fältet  belägna  termometrarna  g  och  h  varierade  som  s^Ties  ganska 
ringa  och  stodo  hela  tiden  2°  under  O  punkten.    Anmärkas  bör  att 

• 

man  åt  termometrarna  på  det  skyddade  fkltet  gaf  det  mest  w^' 
favorabla  läge,  d.  v.  s.  så  aflägset  som  möjligt  från  facklorna» 
hvarfbr  verkliga  medeltemperaturskilnaden  sannolikt  uppgår  till 
5^.    Under  det  is  eller  rimfrost  bildade  sig  öfverallt  på  det  om- 
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le  fältet  kunde  ingen  isbildning  skönjas  på  det  &lt,  som 
der  skydd. 

Försöket  III,  den  15  juni, 
)enna  afton  anstäldes  ett  försök  på  en  liten  areal,  ^U  tunn- 
på  samma  ort  der  det  första  försöket  anstäldes;  sjuttio 
utlades.  Oaktadt  ett  ständigt  drag  bortförde  röken  och 
ingan,  observerades  en  temperaturförhöjning  af  omkring 
ch  i  medeltal  2,8.  Facklorna  voro  nu  lagda  så,  att  ett 
antal  befunno  sig  på  den  sida  af  &ltet,  hvariMn  draget 
Af\'en  nu  voro  alla  termometrarna  i  stigande  kl.  1,  oak- 
e  utomvarande  fortfarande  föllo.  I  allmänhet  framgår  af 
försök  att,  ju  mindre  det  skyddade  fältet  är,  desto  större 
antalet  facklor   vara  på  ytenheten.     (Se  termometertab. 


Termometertab.  I  den  11  juni. 


a, 

b. 

o. 

d. 

X 

n. 

$. 

n.     0. 

n.     5. 

n. 

g   Utom  Taltet 
^*     i  eöder. 

5 

4,0 

2,9 

~  2,3     3,0 

—  2,3    8,0 

1,0 

3,3 

2,5 

1,5 

—  2^      1,8 

-2^     1,2 

-2,0 

2,0 

5 

(-3,0 

0,7 

—  2^      1,8 

—  2j0      1,3 

0,7 

1,3      —4,0 

^-3,5 

0,0 

—  8,2      0,2 

—  2,8     0,2 

-2,4 

0,2     -  4,0 

[—3^     —0,8     —  M     0,0     —2^     0,2     —1,6     —0,2     —3,8 
-2    —1,9  —2,8  —2,4  —1,3  —4,0 

tom  fiiltet  på  norra  sidan  — 4,5. 

emperaturskilnad  för  a  och  d  2,9®;  för  b  och  c  1,4®. 

tarkt  drag  från  sc^er. 
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Termometertab.  II  den  12  juni. 


kl.  8  12,8«,  kl.  8,25  9,o<»,  kl.  8,40  6,o<». 


a 

■ 

b 

• 

c. 

d. 

1 

n. 

5. 

n. 

5. 

n. 

$. 

n. 

5. 

kl.     9 

9,0 

9,0 

8,0 

9,5 

6,2 

6,5 

3,5 

6,0 

Utom  10 

6,0 

6,2 

6,0 

6,1 

6,0 

6.2 

2,2 

6,0 

fältet.  11 

/3,6 

3,8 

2,9 

8,6 

2i 

8  2 

1,2 

3,2 

12 

I2.0 

2,0 

1,1 

2,2 

3,8 

2,2 

02 

2,0 

1,20 

|3,o 

1,3 

-0,3 

2,0 

22 

2,5 

—  0,8 

1,0 

2 

k  6 

IJ 

00 

6,2 

8,2 

6,0 

-0,6 

1>5 

3 

2,0 

2,5 

1,0 

6,3 

4,0 

7,8 

0.2 

3.2 

Med.  fr. 

kl.  11-2 

2,3 

0,9 

3.2 

0.0 

g 

—  2,0 

II 

-l.« 
-2s 

-2,0 

-2,9 

iab. 

-2,9 

is 

-2,9 

—  2      -2,1 
Med.  temp.  skilnad  3,8^  (max.  6,1®,  min.  2,1°). 

Draget   tydligt   från   öster   bortförde  vattenångan   och   röken,  dodi 
mindre  grad  än  förut. 


kl 


Termometertab.  III  den  15  juni. 


a. 

b. 

c, 

> 

d..  utom  fältet. 

n.     ö. 

n.     ö. 

n. 

ö. 

n.         ö. 

10,15 

24      4,3 

0,8    4.0 

2,3 

4,3 

-0,9      +3,5 

11 
12 

1 

1£    4,2 
0,3      1,8 
0,4      1,0 

0,0     3,8 

—  0/7     2,0 

—  0,3      1,0 

ro 

-0,7 

0.2 

3,8 
2,0 
1.1 

—  1,8            3,0 

—  3,0         0,5 

—  3,5           0,3 

Med.  temp.  skiln.  för  kl.  10—1  2,8°  (max.  3,5°,  min.  2,2°). 

Alla  termometrar  (de  nedre)  i  stigande  kl.  1. 

Åter  starkt  drag  från  söder. 

Anm.     n  betyder  den  nedre  termometern  och  ö  den  öfre.   Då  enda» 
en  kolumn  finnes,  har  termometern  varit  på  marken. 
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Försöket  IV,  den  22  juni. 

Detta  anstäldes  äter  på  fältet  A,  men  nu  sä  att  endast  ne- 
ire  delaraa  af  detsamma  var  under  skvdd.  Facklorna  utlades  äf- 
ren  pa  annat  sätt,  nämligen  så  att  hela  fältet  cemerades  med 
iem  pä  fem  stegs  afständ  från  li varandra;  Va  timme  åtgick  till 
ttiiåutminuen  och  ^/a  timme  till  tundnini2:en.  Termometrarnas 
ging  var^ungefärligen  densamma  som  f(*)rut,  och  temperaturskil- 
naden  uppgick  till  4^.  Pä  det  icke  skyddade  fältet  nedgick  tem- 
peraturen till  — 3,2^.  Medeltemperaturskilnaden  torde  äf  ven  nu 
hafva  stält  sig  omkring  5°,  dä  man  afser  termometrarnas  läge. 
Vid  fOrs<3ket  observerades  en  kall  luftström  frän  den  icke  skvd- 
dade  delen  i  söder.  Denna  kunde  ej  \'id  tillfället  hindras,  eme- 
dan facklorna  ej  utlades  tvärs  öfver  tegarue,  för  att  undvika  sä- 
dens nedtrampande.  Vid  slutet  af  försöket  hade  äter  is  bildat 
si?  på  det  omgifvande  fältet  pä  rägaxen,  men  pä  det  skyddade 
tunde  icke  nägon  isbildning  iakttagas,  äfven  pä  dess  allralägst 
l^lägna  delar. 

Ur  des.sa  försök  jämte  öfriga  iakttagelser  vid  de  tillfällen, 
da  de  anstäldes,  skola  vi  härleda  svaren  pä  de  ofvan  angifna 
fri?oma. 

l:o.  Om  facklomas  placering.  Ur  försöken  framgår  all- 
deles tydligt  att  facklorna  böra  utläggas  rundtomkring  det  fhlt, 
som  skall  skyddas  pä  dikes  renarna  för  att  hindra  den  utifrån 
tömmande  kalla  luftströmmen.  Ju  tätare  de  läggas,  desto  bättre, 
^cn  5  alnars  afständ  torde  vara  tillräckligt  för  omkretsen  och 
^-  å  15  alnar  vid  de  dikes  renar,  som  befinna  sig  pä  fältet.  Har 
*^  att  befara  tillströmmande  kall  luft  frän  omgifvande  kärr 
H^Ii  sumpiga  skogsmarker,  så  böra  facklorna  ät  detta  häll  läggas 
**ycket  tätare.  Ett  antal  af  omkring  30  (för  10  tunnland)  bör 
^^3dse  hållas  i  reserv-  för  att  utläggas  på  den  sida  af  fältet,  hvar- 
^  drag  uppstår.  Emedan  erfarenheten  visat  att  endast  fegre 
slagna  delar  af  ett  fält  äro  underkastade  förfrjsning,  så  böra 
^turligtvis  endast  dessa  delar  skyddas,  men  härvid  är  alldeles 
■'ödrändigt  att  förhindra  den  ifrån  högre  belägna  delar  kom- 
^de  kalla  luftströmmen  genom  en  rad  af  temligen  tätt  lagda 
^klor. 
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2:o.  Alltalet  facklor  per  tannland  ställer  sig  olika  allt  ef 
ter  arealens  storlek  och  Därmai^  beskaffenhet.  Om  10  tunnland 
skola  skyddas  på  ett  flackt  fiilt  f.  ö.,  behöfvas  600  st.,  till  5 
tunnland  bör  tagas  350,  till  1  tunnland  100.  Är  feltet  betaget 
i  en  kitteldal,  så  kan  antalet  högst  sannolikt  betydligt  minskas. 
Likaledes  om  absolut  vindstilla  inträffar;  dock  torde  en  dylik 
minskning  ej   vara  att  tillråda,  innan  större  erfarenhet  vuimiti. 

3:o.  Erfarenheten  har  visat  att  en  person  väl  sköter  125 
facklor  under  sommarnatten,  så  att  till  10  tunnland  erfordras  4 
ä  5  personer,  hvilka  alldeles  icke  behöfva  vara  vana  vid  arbetet 
om  den,  som  leder  detsamma,  något  så  när  förstår  sin  sak. 

4:o.  Packlomas  verkan.  Såsom  vi  ofvan  ådagalagt,  met" 
arbetas  utströmningen  från  jordytan  eller  växterna  på  densammt 
af  trenne  orsaker :  den  i  luften  befintliga  vattenångan,  rSrélseriM 
i  luften  under  inflytande  af  en  verklig  vindflägt  (en  artificiel  ho- 
rizontal  rörelse  blifver  säkert  utan  resultat)  och  slutligen  af  d«i 
värme,  som  dels  genom  strålning,  dels  genom  ledning  komiMr 
växterna  tillgodo  från  sjelfva  jordytan.  Till  följd  häraf  uppsiSr 
för  hvarje  tidpunkt  af  natten  en  bestämd,  af  dessa  orsaker  be- 
roende temperatur  hos  växterna.  Genast  efter  solnedgången  \sr 
träffar  ett  häftigt  temperaturfall,  hvilket  vid  lugnt  och  klart  Ti- 
der invid  jordytan,  en  timme  efter  solnedgången,  har  nära  upp- 
nått det  värde,  hvartill  värmegraden  under  natten  nedgår.  Skit 
nåden  kan  under  loppet  af  3  å  4  timmar  utgöra  2  ä  3  giadtff 
hvaremot  temperaturen  just  före  och  efter  solnedgången  lätt  ha 
falla  på  4V2  timme  ända  till  10^.  Den  12  juni  föll  t^mperatmea 
från  kl.  8  till  kl.  8  och  40  m.  7,8°  och  från  kl.  8  och  40  m.  tiUtt 
10  6,8°  eller  tillsamman  14,6°  på  2  timmar.  Deremot  bibeböB 
den  sig  i  det  närmaste  konstant,  från  kl.  10  till  kl.  3,  — 2°.  Dä 
15  juni  fortgick  efter  solnedgången  temperaturens  fallände  heb; 
natten,  men  pä  tre  timmar  dock  ej  mera  än  2,6°.  Häraf  fraii^ 
att  striden  mellan  de  tre  nämnda  orsakerna  å  ena  sidan  ocbfi^ 
mestrålningen  å  andra  sidan  genast  efter  solnedgången  ställer  og; 
i  ett  jämvigtsläge,  der  den  i  det  närmaste  blifver  stående.  Fact 
lomas  verkan  är  nu  att  komma  de  tre  nämnda  orsakerna  til' 
undsättning,  i  det  de  hufvudsakligen  förminska  strålningen  fj^ 
nom   den  vattenånga  de  frambringa,  men  motarbeta  äfren  stilla! 
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mg^LB  yerkan  genom  det  värme,  som  tillföres  Yäxterna  ifrån 
den  kondenserade  vattenånga,  som  på  dem  nedfaller.  Ett  eget 
ftMIande  är  att  alla  försöken  slutats  med  en  svag  men  varm 
vindflfigt,  som  börjat  råda  på  fältet.  Om  denna  varit  orsakad 
af  facklorna  eller  legat  i  naturens  egen  verksamhet  må  lemnas 
oa^ordt,  till  dess  vidsträcktare  erfarenhet  hinner  vinnas.  Det 
ir  alldeles  klart  att  om  man  med  facklorna  såsom  bundsförvandter 
till  naturens  egna  ansträngningar  lyckas  förekomma  isbildning 
pä  växterna,  så  har  man  vunnit  sitt  mål,  men  äfven  om  denna 
skulle  inträfifa  först  efter  kl.  1  under  juni  och  juli  nättema 
och  temperaturen  derefter  ej  faller  lägre  än  —  2°,  så  är  skyddet 
verksamt.  Af  försöken  framgår  att  isbildning  förhindrats  i  tre 
&11  af  fyra.  Härvid  bör  märkas  att  denna  dock  kunnat  inträ£fa, 
om  temperaturen  gått  lägre,  men  i  alla  händelser  endast  kort 
före  soluppgången.  Vid  det  första  försöket,  då  isbildning  inträf- 
fiide,  voro  facklornas  antal  för  litet  till  arealen  och  dessi^tom  ej 
anordningen  af  dem  den  möjligast  lämpliga.  Tidpunkten  for 
&ck]omas  tändande  är  solnedgången ;  ju  förr  de  efter  denna  kom- 
ina till  verksamhet,  desto  säkrare  komma  de  att  verka  skyd- 
dande. Befarar  man  frost  och  vill  skydda  sitt  fält,  så  böra  fack- 
lorna fiire  solnedgången  utradas  och,  om  frost-tecknen  fortfara,  ge- 
nast efter  densamma  tändas. 

Angående  den  säkerhet,  som  skyddet  gifver,  våga  vi,  på 
gnrnd  af  de  anstälda  försöken,  uttala  oss  derhän  att,  om  facklorna 
utläggas  till  sådant  antal  på  ytenheten  d.  v.  s,  per  tunnland, 
fom  ri  ofvan  angifvit,  och  under  nattens  lopp  ända  till  solupp- 
9^en  skötas  väl,  så  skola  de  ofelbart  skydda  för  en  frost,  der 
htperaturen  på  marken  ej  går  lägre  än  4^  under  fryspunkten. 

Ehuru  man  vid  ett  så  stort  naturfenomen  som  nattfrosten 
q  bör  gä  längre  i  sina  slutsatser  än  försöken  tillåta,  anse  vi 
dock  vår  skyldighet  vara  att  nu  redan  uttala  vår  åsigt  angående 
bcklomas  verkan  under  frostnätter,  då  temperaturen  går  lägre 
led.  Emedan  facklornas  verkan  är  att  genom  vattenångan  miu- 
ka  utstrålningen,  i  det  att  det  från  jorden  mottagna  värmet  åter- 
tftlles,  sä  följer  att  deras  verkan  ökas  ju  aktivare  strålningen 
in  jorden  är,  ju  lägre  temperaturen  från  dess  yta  skulle  falla, 
händelse  vattenångan  ej  uppträdde  såsom  hinder.     Temperatu- 
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ren  på  det  skyddade  fältet  kommer  nog  att  sjanka  lägre  ju  s 
tivare  strålningen  är,  men  temperaturskilnaden  emellan  detta  o 
icke  skyddade  fält  i  samma  läge  kommer  högst  sannolikt  f 
växa.  Vår  åsigt  är  derför  att  metoden  leder  till  målet  äfVen 
de  fall,  då  temperaturen  nedgår  till  —  6^. 

Y.  Om  tecknen  f5r  en  frostnatt. 
Att  kunna  rigtigt  bedöma  de  tecken,  som  i  naturen  fi 
regår  nattfrosterna,  är  af  allra  yttersta  vigt,  på  det  man  ej  m 
onödigtvis  förhasta  sig  vid  utöfvandet  af  skyddet.  Lyckligtvi 
äro  dessa  tecken  ganska  lätta  att  bedöma  vid  de  stora  allmfiiiu 
frosterna.  Vanligen  är  tillgången  sådan,  att  en  allmän  tempera 
tursänkning,  åtföljd  af  kall  blåst,  inträffar  under  loppet  af  2  å  * 
dagar,  och  när  nu  vindstilla  uppstår,  äro  vilkoren  for  natt 
frosten  fUrdiga.  Men  om  fuktigheten  i  luften  är  stor,  sä  kai 
genast  efter  solnedgången  en  så  stark  kondensering  af  vatteB* 
ånga  inträffa,  att  en  gles  molnartad  slöja  bildas  tillräcklig  atl 
afklippa  värmestrålningen  från  jorden.  Beskaffenheten  af  mols' 
slöjan  gifver  sig  tillkänna  bäst  genom  himlahvalfvets  fUrg.  Efta 
en  eljes  klar  dag  visar  sig,  så  snart  solen  börjar  luta  till  so 
nedgång,  en  grågi'edelin  forgton  i  vester  och  sydvest;  ju  men 
solen  sjunker,  desto  tydligare  blifver  denna  förgton,  som  smånin- 
gom utbreder  sig,  under  det  den  öfvergär  till  en  i  blått  stötanda 
grå  färg,  öfver  hela  himlahvalfvet.  Denna  lätta  betäckning  al 
kondenserade  vattenångor  är  oftast  tillräcklig  att  skydda  för  ftost 
Ju  mera  färgen  visar  sig  i  blått,  desto  osäkrare  blifver  skyddflti 
och  detta  inträffar  vanligen  om  temperaturen  under  dagen  ej  ti- 
rit  högre  än  10°  k  13°.  Är  himmeln  molnbetäckt,  så  behöfrtf 
man  klarligen  ingenting  befara,  ty  då  återsända  molnen  Hb 
mycket  värme  som  de  mottaga;  likaledes  är  en  ringa  vindflfigt 
tillräcklig  att  ersätta  det  bortgångna  värmet.  Uppstår  deremot 
fullständig  \'indstilla  i  solnedgången  och  himlahvalfvets  färg  if 
tydligen  blå,  sä  har  man  att  befara  frost,  äfven  om  temperatu- 
ren ej  under  dagens  lopp  varit  lägre  än  12°  å  15°,  men  natiu^ 
ligtvis  desto  mera  om  den  varit  ännu  lägre. 

På  mycket  frost  ömma  ställen,  sädana  som  de  fält,  hvilk» 
vi  under  försöken  haft  att  göra  med,  kan,  om  himmeln  eft« 
solnedgången  är  blå  och  vindstilla  råder,  frost  inträffa,  äfven  om 
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peraturen  under  dagen  uppgått  till  18°  k  20°,  men  vanligen 
dylika  froster  ej  skadliga.  Har  deremot  temperaturen  på  ett 
ant  frostömt  ställe  under  dagen  varit  omkr.  10°  ä  15°,  så 
i  frost  ännu  befaras,  äfven  om  tecknen  ej  skulle  tyda  derpå, 
la  till  1  timme  före  soluppgången.  Den  21  juni  visade  ter- 
metem  kl.  Va  12  >'id  jordytan  -f-  2°,  ehuru  den  under  dagens 
p  ej  varit  högre  än  14°  a  15°;  en  svag  flögt  rådde  för  till- 
let,  under  det  himmeln  hade  en  mer  än  vanligt  blå  forg; 
n  då  flägten  fortfor,  ansägo  vi  försök  denna  afton  onyttiga ; 
väl  inträffade  lugn  efter  kl.  V2  1>  och  den  nu  uppkomna  fro- 
n  var  tillräcklig  att  skada  en  del  växter,  isynnerhet  rågen  på 
igt  bevuxna  ställen.  Vill  man  vid  allmänt  rådande  låg  tem- 
ratur  skydda  på  mycket  frostömma  ställen,  så  bör  man  ej  anse 
;  säker  om  att  naturen  hjelper  sig  sjelf  förr  än  1  timme  före 
inppgången;  har  temperaturen  vid  denna  tid  ej  sjunkit  under 
,  sä  inträffar  icke  frostskada.  Slutligen  må  anmärkas  att  det 
t,  hvarpå  arbetet  utförts,  torde  höra  till  de  mest  frostömma,  som 
nna  förekomma;  knappast  någon  natt  mellan  den  10  och  24 
ni  har  förgått  utan  att  temperaturen  varit  under  0°.  Att  på 
:  sådant  fiilt  utöfva  skydd  är  möjligt  endast  med  stor  erfaren- 
t,  ty  af  alla  de  inträffade  frostnättema  var  blott  en  enda  far- 
:,  nämligen  mellan  den  21  och  22  juni ;  de  (ifriga  aflupo  utan 
ada.  Denna  natt  inträffade  frosten  vid  allmänt  rådande  låg 
mperatur,  så  att  deraf  synes  framgå  att  endast  ifrågavarande 
Ifällen  äro  farliga,  hvaraf  följer  att  äfven  frostömma  ställen 
dast  undantagsvis  behöfva  skyddas,  d.  v.  s.  vid  allmänt  ra- 
nde låg  temperatur. 

Yl.    Om  kostnaden  for  skyddet. 

Hufvudkostnaden   for  skyddet  faller  på  facklorna.     Dessa 

iste  hafva  flere  vigtiga  egenskaper;   l:o  vara  lätt  antändbara, 

)  lätta  att  transportera,  3:o  brinna  tillräckligt  lång  tid,  4:o  gifva 

intensiv  värme  och  0:0  kunna  tillverkas  för  billigt  pris.    Att 

af  mig  konstruerade  facklorna  hafva  alla  de  fyra  första  egen- 

ipema  hafva  försöken  bevisat.     Deras  pris  ställer  sig  ungefär- 

?n  till  6  å  7  penni  per  stycke,  men  kunna  utan  t^^ifvel  fös  vida 

Ugare.     De  äro  för  lättare  brännbarhet  gjorda  i  rörform,  och 

ma  anse  vi  vara  snart  sagt  den  enda  dugliga.     Om  den  ena 


^  HEDLEN   ATT  FÖREKOMl£A 

ändan  af  röret  fuktas  med  omkring  0,5  kubik  tum  petrol 
är  detta  tillräckligt  att  antända  facklan.  Fuktandet  sker 
med  en  borste  eller  svamp  och  antändningen  med  en  1 
troleum  fackla. 

För  skyddandet  af  10  tunnland  ställer  sig  kostna( 
löljer 

M.   p. 

600  facklor  å  7  p 42: 

3  kannor  petroleum 3: 

5  personer  ä  1:  30 6:  50. 


Tillsamman    51:  50. 
Från  10  tunnland   besådda   med  råg  skördas  vanli 
1200  ä  1400  Sinf  och  kostnaden    för  en  natts  skydd  bli 
lunda  omkring  4  %  ^^  afkastningen.     Det  torde  högst  si 
träfia  att  skyddet  behöfver  utöfvas  mera  än  en  natt  om 
minstone  för  höstsädet.     Materialet    för  facklorna  kan  n 
het  erhållas.    Öfver  materialets  sammansättning  hafva  ett 
tal  försök   blifvit   utförda  och  på  grund  af  den   sålunda 
erfarenheten  en  blandning  af  torf,  hartz,  tjära  och  pulve 
trädkol  definitivt  antagen.     Huru  lågt  ned  man  kan  gä 
dyrare    beståndsdelarna  har  ännu  ej  blifvit  alldeles  utrei 
vi  tro  att  kostnaden  för  facklorna  kan  fås  ned  ända  till 
och  måhända  ännu  mindre. 

Til.    Om  fömt  använda  metoder. 

Huru  ringa  verkan  den  gamla  metoden  med  ett  fat; 
på  och  omkring  det  skyddade  fältet   verkligen   utöfvar, 
af  försöken.     Orsakerna   härtill   äro  hufvudsakligen   tre, 
röken    och  vattenångan    för  högt  upp  i  atmosfereu,  hvai 
de  lättare  bortföras  från  fältet,   h)  utbredas  desamma  ej 
ligt  och  c)  äro  dylika  eldar  ej  mäktiga  att  hindra  den  ul 
rande   kalla   luften  att  tillströmma.     Eldarnes   direkta  si 
och  det  drag  de  åstadkomma  äro  härvid  otillräckliga  att 
bristema.     Vi  vilja  dock  ej  fränkänna  denna  metod  all 
men  anse  den  högst  osäker.     I  sjelfva  verket  är  fackeb 
endast  en  rationel  utbildning  af  densamma. 

Metoden  att  med  linor  öfverfara  fältet  anse  vi  dere: 
deles  otillförlitlig,  ty  här  förefinnes  ej  annan  orsak  till  för 
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i  llget  än  en  horizontel  rörelse,  som  möjligen  kunde  samman- 
Uanda  de  närmast  jordytan  belägna  luftlagren,  men  om  dessa 
ej  ftro  afkylda  under  0^,  så  torde  ingen  frostskada  inträffa,  och 
om  Yärmegraden  verkligen  gått  under  0^,  så  är  en  blandning  af 
de  kalla  luftlagren  utan  ändamål. 

Ofvanstående  grundar  sig  ännu  på  alltför  få  försök,  för  att 
det  i  alla  delar  skall  vara  fullt  tillförlitligt.  I  synnerhet  måste  me- 
toden nödvändigt  bestå  prof  vet  en  verklig  frostnatt,  då  tempera- 
turen på  marken  nedgår  till  —  6^,  för  att  den  skall  kunna  anses 
allmängiltig.  Försöken  komma  derför  att  fortsättas  så  väl  efter 
denna,  som  efter  andra  metoder. 

Mina  arbeten  möjliggjordes  genom  Kejserliga  Senatens  an- 
slag, men  svårigheterna  skulle  dock  varit  mycket  stora,  om  ej 
egaren  af  Notsjö,  öfverste  T.  Costiander  med  förekommande  väl- 
lilja  stält  egendomens  stora  hjelpkäUor  till  mitt  förfogande,  hvar- 
för  jag  härmed  får  aflägga  tacksägelse,  liksom  jag  ock  står  i  för- 
bindelse hos  förvaltaren  på  Notsjö  hr  Nyman  och  student  Ho- 
rnen, hvilka  begge  med  lifligt  intresse  deltagit  i  arbetet. 

S.  Lemström. 


Vid  Camoens'  minne. 
I. 

Plägseden  att  fira  minnet  af  stora  män  eller  tilldragelser 
&r  någonting  utmärkande  för  vårt  århundrade  och  har  säkert 
någonting  att  skaffa  med  nationalitetsrörelsen.  Minnesfesten  tyc- 
kes vara  en  form,  som  uppkommit  for  att  tillfredsställa  den  na- 
tbnela  känslan  och  som  i  sin  mån  bidrager  att  befästa  och  ut- 
breda henne.  Det  är  också  märkbart  att  det  icke  är  så  mycket 
de  stora  och  ledande  nationerna,  icke  engelsmän  och  fransmän, 
Ivilkas  känslor  lefva  friskt  och  fullt  i  det  näi varande,  som  ej 
hstmer  de  små  eller  efterblifna,  för  hvilka  detta  något  reflek- 

erade  och  medvetna  dröjande  vid  de  egLa  stordåden  är  vordet 
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ett  behof.  Men  utmärkande  för  vårt  sekel  är  jämväl  att  dylika 
minneshögtider  hos  den  ena  nationen  uppmärksammas  sä  lifligt 
hos  de  andra,  att  icke  sällan  hvad  som  kunde  anses  för  en  h- 
milje-angelägenhet  hos  ett  firas  som  en  högtid,  hos  de  ö&iga 
folken. 

Nyligen  har  äfven  Portugal  begått  en  minnesfest,  åt  hvil- 
ken  de  bildade   nationerna  egnat  ett  aktningsfullt   deltagande. 
Det  är  eljes  nu  mera  sällan  någon  politisk  eller  annan  tilldn* 
gelse  som  länkar  Europas  blickar  på  det  folk,  hvilket  af  skalden 
med  rättmätig  stolthet  kallats  »väldig  lusitanc  och  säges  bo  >der 
Europas  hjessa  begjutes  af  ärans  glans «.     Camoens'  minne  var 
väl  icke  det  enda,  för  hvilket  hans  nation  kunde  göra  ansprSk 
på  en  så  allmän   uppmärksamhet,  men  säkert  det  ädlaste  och 
bästa.    Den  portugisiske  skalden  var  olycklig  som  få  hans  skalde- 
bröder, och  redan  detta  ger  åt  hans  minne  och  den  glans,  ett 
tacksamt  folk  nu  sprider  deröfver,  någonting  rörande  och  tilldra- 
gande, men  försummad  som  han  var  i  lifstiden,  brann  hos  bo- 
nom  fosterlandskänslan  icke  desto  mindre  så  ren  och  stark,  att 
hans  Lusiader  i  detta  hänseende  står  som  en  tidig  föresyn  i  den 
europeiska  vitterheten;   sedan  Dantes  tid  hade  intet  skaldevedi 
uppstått,  der  patriotismen   skulle  så  mägtigt  och  lyckligt  inspi- 
rerat skalden;  Ercillas  >Araucana«  är  i  jämförelse  härmed  f<^ 
mer  än  en  officiel  berättelse,  Trissinos  och  Ronsards  epopéei;  en- 
dast  torra   lärdomsfrukter.     I  den  portugisiska  hjeltedikten  fir 
dessutom   en  annan   omständighet,   som   är  likaledes  egnad  att 
väcka  efterverldens  beundran :  på  en  tid,  då  skalderne  helst  8Tä^ 
made  i  osedda,  hypostatiska  rymder,  tecknade  Camoens  mest  allt 
efter   naturen.     Hvad  han  sett  och  upplefvat  och  hvad  han» 
fromma,   rättrådiga,  trofasta  hjerta  ingaf  honom   står  lefrande 
fram  i  den  genomskinliga,  visserligen  något  torra,  men  klara  luft, 
som  fyller  hans  skaldeverk.     Det  är  sällsynt  nog  att  som  Ca- 
moens få  i  sitt  folks  vitterhets  historia  bära  tillnamnet  den  store, 
och  det  är  väl  långt  ifrån  att  sådant  ärenamn  skulle  i  den  all- 
männa literaturhistorien  tilläggas  den  portugisiske  diktaren,  hvars 

• 

fantasis  uppfinnande  förmåga  dock  icke  är  af  det  stora  eller  on- 
ginela  slaget;  det  är  icke  kompositionen  i  hans  Lusiader,  utan 
de  ledande  känslorna,  som  hänföra,  och  skönt  utförda  delar,  fiom 
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:ndran.  Men  det  eftermäle  torde  icke  kunna  jäfvas 
skalden  bör  vara  nationens  uppfostrare,  intet  folk  har 

na  sig  af  en,  hos  hvilken  sanningens  ande  skulle  bott 

sam  i  en  ädlare  håg. 

är  märkeligt  att  Camoens,  som  sä  förhärligar  och  djupt 

dn  nation,  på  samma  gång»  beklagar  bittert  dess  brist 
och  håg  för  vitterheten.     På  krigiska  bedrifter  vore 

rikt,  men  armt  på  det  snille,  som  sprider  glans  öfver 

ger  bragden  sitt  blifvande  värde. 

Vårt  Lnsitanien  ock  Scipioner 
Och  Alexandrar  och  Cesarer  har; 
Men  konstens  milda  magter  sina  troner 
Der  än  ej  rest,  och  råheten  är  qvar  .... 
Det  har  ock  ingen  skald,  ty  sångarlifvets 
Nedsatta  pris  allt  anlag  nedtryckt  har. 
Och  sången  ibland  oss  har  inga  vänner. 
Den  älskar  konsten  ej,  som  konst  ej  känner. 

alden  vore  det  nationens  låga  bildningsgrad,  hvilken 
•igta  sin  kraft  och  håg  på  låga  förvärf,  ringaktande  det 
a,  som  står  att  söka  i  »skaldens  sång  och  tänkarns  ord  c. 
denna  klagan  kan  dock  hända  att  Camoens'  egen  bittra 
;  är  det,  som  kommer  honom  att  &lla  det  hårda  om- 
^'ann  han  sin  lifsgeming  obelönad  och  kände  han  dock 
att  den  var  af  ett  högt  och  ovanskeligt  värde,  så  drog 
-  en  slutsats,  som  i  denna  enda  punkt  gjorde  honom 
lot  sitt  i  öfrigt  så  högt  beundrade  folk.  Det  är  det  in- 
Q  får,  då  han  fullbordat  sitt  lifs  storverk,  sina  Lusia- 
[  deras  sista  stanser  utbrister: 

Ej  mer,  o  sångmö!  må  min  lyra  klinga. 

Dess  ton  forstämd  är  och  min  stämma  hes; 

Dock  ej  af  sång;  men  ack!    Till  sången  inga 

Stå  lyssnande;  ej  kärlek  till  den  ses; 

Den  ganst,  som  så  kan  snillets  kraft  bevinga. 

Ej  i  mitt  fosterland  åt  sången  ges; 

Der  blott  på  vinningslystnans  planer  tankes, 

Och  snart  i  lumpen  omsorg  allt  f^rsänkes. 

lock  en  allmän  erfarenhet  att  just  de  djupast  gående 
skligaste  af  snillets  bragder  behöfva  tid  på  sig  fbr  att 


^2.^'%^^  K 
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till  fiillo  uppskattas.  Man  kan  ock  tänka  sig  en  annan  oisal 
till  den  för  vitterheten  ogynsamma,  så  att  säga  förströdda  stäm 
ning,  hvari  Camoens  fann  de  ledande  klasserna.  En  liten  na 
tion,  som  plötsligen  ser  sig  manad  att  taga  herraväldet  öfver  ie 
rika  Indien,  målet  för  de  store  verldseröfrarnes  åtrå,  och  att  un 
der  fortgående  kamp  försvara  och  befästa  det,  måste  ansträngs 
all  sin  kraft  och  intelligens  för  att  uppbära  ett  sådant  värf.  Ej 
blott  vinningslystnaden,  äfventyrarandan  och  äregirigheten,  na- 
tionens egen  historiska  uppgift  för  tiden  vände  nödvändigtvis  all 
håg  och  kraft  till  det  underbara  sagolandet,  som  genom  Yasco 
da  Gamas  djerfva  färd  syntes  vara  lagdt  för  portugisemes  fötter, 
dit  hade  ju  ock  ödet  kastat  skalden  sjelf  för  sexton  prö&ings- 
rika  år,  och  då  det  ej  var  mången  gifvet  att  som  han  »fora  svä^ 
det  i  den  ena  och  pennan  i  den  andra  handen^ ,  så  är  lätt  fö^ 
klarligt  att  för  de  trenne  mansåldrar  detta  välde  varade  Portu- 
gals ära  och  stolthet  berodde  mera  på  politisk  och  krigisk  bragd 
än  på  vitter.  Kom  så  en  lyckans  omhvälfning,  näjstan  lika  si 
plötslig  och  stor,  då  1578,  två  år  före  Camoens'  död,  nationen 
på  ett  korståg  mot  Marocko  förlorade  sin  konung  och  en  god 
del  af  sin  adel  och  snart  derpå  råkade  under  det  spanska  öfver 
välde,  som  kostade  henne  bästa  delen  af  besittningarna  i  Orien- 
ten. Var  Portugals  korta  stormagtstid  ett  vilkor  för  Camoens' 
skaldskap,  så  nedsteg  nationen  uu  i  den  obemärkta  ställning,  der 
det  väl  icke  behöfver  saknas  sång  och  saga,  men  der  sällan  vil- 
koren  förefinnas  för  ett  skaldskap  af  europeisk  betydenhet. 

Tvärtom  kan  det  sägas  att  en  rik  fond  af  poesi  varit  ut- 
märkande för  denna  nation,  h vilken  redan  den  fine  och  ridtbe- 
läste  Bouterwek  faun  vara  »synnerligen  poetiskt  anlagd  c.  Att 
den  portugisiska  vitterheten  emellertid  har  blott  en  Camoens  att 
uppvisa  vill  denne  kritiker  till  en  del  förklara  af  någon  gu- 
domlighet i  nationens  vittra  anlag,  en  viss  förnöjsamhet,  hvari- 
genom  hon  varit  mera  fruktsam  i  extensivt  hänseende,  än  nog- 
räknad i  afseende  å  inre  förtjenst  och  dermed  gynsam  för  de  emi' 
neuta  skaldeanlagen.  Huru  härmed  må  förhålla  sig  och  om  ej 
ofvangifna,  ur  det  politiska  hemtade  förklaringsgrund  gäller  lika 
mycket,  kan  lemnas  derhän;  i  alla  fall  är  det  de  bildade  kla;» 
serna  som  närmast  ha  att  svara  för  bristen;  om  folket  i  egeutlij 


VID   OAMOEN8   MINNE.  101 

mening  gäller  berömmet  oafkortadt.  I  Portugal  fortfar  det  ro- 
mantiska svänneriet  ovanligt  länge  och  långt  efter  det  att  de 
italienska  konstformerna  blifvit  införda  att  framalstra  dessa  visor 
och  berättande  dikter,  som  samlade  i  visböcker,  »cancioneiros«, 
och  sedan  tryckta  gå  under  det  gemensamma  namnet  romanser. 
Afven  Camoens  har  lemnat  sitt  bidrag  till  denna  okonstlade  in- 
hemska sångskatt.  Hvilka  vexlingar  vntterheten  än  utstod  hos  de 
bildade  under  olika  politiska  förhållanden,  upphörde  dikten  al- 
drig att  sprida  sitt  behag  öfver  lefnaden  hos  de  djupa  lederna 
af  nationen.  Sådant  man  ännu  i  dag  lär  känna  folklifvet  af 
Pedro  Ivos  och  Bento  Morenos  byhistorier,  saknar  det  hvarken 
denna  förädlande  poetiska  beståndsdel  eller  en  stor  mängd  ålder- 
domliga poetiska  plägseder.  Man  förstår  skaldens  längtan,  då 
han  derborta  i  fjärran  östern  låter  sin  hjelte  utropa: 

Der  Hr  mitt  glada  fosterland,  det  klira; 
Och  låter  himlen  mig  fullUnda  hUr 
Mitt  stora  vUrf  och  vUnda  hem  med  ära, 
Min  lefnads  dagar  vill  jag  ända  der. 

Läsaren  skall  kanske  icke  misstycka  att  vi  i  det  följande, 
med  tillhjelp  särskildt  af  en  tysk  författare,  som  synes  hafva 
lefvat  länge  och  förtroget  gmed  landtbefolkningen  i  Portugal  ^), 
5öka  t^kna  några  drag  af  det  folk,  som  Camoens  så  högt  äl- 
skade. 

II. 

Det  rätta  folklifvet  har  man  icke  att  söka  i  de  sydligare 
rf  Portugals  landskap,  i  Algarbe,  der  befolkningen  får  sitt  uppe- 
hälle frän  sjön  eller  fiÄn  palmlundar,  sockerrör,  fikon-  och  jo- 
hannisbröd-träd,  ej  heller  i  Alemtejo,  som  allt  från  romames 
tid  var  de  store  jordegames  land,  på  hvars  »herdades*  en  be- 
folkning af  legohjon  odlar  hvete  och  råg  eller  drifver  tallösa 
svinhjordar  på  bete  i  korkskogame,  medan  herrame  fortära  sina 
inkomster  i  Lissabon.  Afven  Estremadura  lefver  mera  af  oliv- 
skogar,  orangelundar  och  vinberg,  än  af  åkerbruk.  Det  är  i 
Beira,  i  Minho  och  i  synnerhet  mellan  Minho  och  Douro  som 


*)  Angsb.  Allg.  Zeitung.  1877,  den  27  augusti. 
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jorden  är  i  händerna  på  små  jordbrukare  och  der  folklifvet  ut- 
vecklat och  bibehållit  sina  egendomligaste  former.     Afven  den 
minhotiske  bonden  dricker  sitt  vin  och  kanske  mera  än  öfrige 
portugiser,  men  till  hans  behof  förslå   de  rankor,  han  uppdrar 
längs  sitt  hus  eller  på  romames  sätt  leder  upp  i  träden.    På 
oranger,  citroner,  oliver  och  andra  sydfrukter  har  han  ingen  brist, 
men  han  behandlar  dem  som  bisaker  och  anslår  åt  dem  ingen 
fbr  åkerbruket  duglig  mark;  de  få  nöjas  med  vägkanter,  dikes- 
renar och  bergsluttningar.     Olje-  och  vin-pressame  ha  en  mindre 
framstående  plats  på  hans  gård,  men  i  stället  finnas  der  rym- 
liga lador,  fulla  med  hvete,  råg  och  majs,  och  den  i  hans  betes- 
hagar uppfödda  slagtboskapen  utgör  en  prydnad  på  torgen  i  Lon- 
don och  Liverpool.     Det  kyligare  klimatet,  den  ovanliga  vatten- 
tillgången —  man  har  räknat  26,000  källor  i  dessa  trakter,  — 
den  svarta  myllan   och  arbetsamheten  hos  den  kärnfulla,  med 
germaniska  element  starkt  uppblandade  befolkningen  ha  fram- 
kallat i  de  minhotiska  bvame  ett  visst  välstånd,  som  vore  än- 
dock  större,  derest  ej  landtmannen  lede  under  trycket  af  en  då- 
lig administration.     Men  der  ett  betydande  jordbruk  fordrar  ett 
talrikt  husfolk  och  bofaste  arbetare,  der  uppstå  ock  de  patriar- 
kaliska  familjeförhållanden,  som  nu  eugäng  för  alla  höra  till  ett 
rätt  allmogelif.     Genom    dessa  före^äden   äro  nämnda  bygder, 
der  ock  monarkins  vagga  stod,  ännu  i  dag  härden  for  nationens 
kraft  i  ett  som  annat  hänseende. 

De  portugisiska  byame  äro  vidsträckta  och  bildas  af  en 
mängd  hemman,  »logares«,  af  h vilka  ett  är  upplåtet  åt  kyrkan, 
ett  annat  till  sockenstuga.  Den  fattigare  jordbrukaren  bor  i  nc^ 
så  tarfliga,  af  gråsten  uppförda  hyddor,  ur  hvilka  det  röker  ge- 
nom dörrar  och  tak  i  brist  på  skorsten;  men  sällan  saknar  han 
dock  en  löf  hydda  af  rankor,  ett  fikonträd  och  några  dussin  kål- 
plantor, som  ge  must  ät  hans  tunna  soppa.  Ståtligare  äro  bond- 
gårdame,  >qvintas«,  med  deras  stall  och  lider,  den  öppna,  åt 
söder  belägna,  af  sten  murade  tröskplatsen  och  den  på  fyra  på- 
lar bygda  boden,  der  majskolfvame,  halmkärfvoma  och  vinlagret 
förvaras.  Ett  egendomligt  behag  ger  trädgårdstäppan,  huru  ore- 
gelbunden den  än  kan  vara  till  sin  anläggning;  utom  några  väl- 
luktande örter  samt  rosor  och  liljor  odlar  den  portugisiske  bon- 
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den  nejlikan,  som  är  hans  älsklingsblomma,  men  det  största  rum- 
met egnar  han  ät  löf  hyddor  af  vinrankor,  rosenbuskar,  kamelior 
och  myrtnar,  lager  och  rosmarin,  i  hvilka  man  njuter  en  Ijuflig 
8?alka  äfven  under  det  starkaste  solbadd.  Liksom  trädgården  hör 
till  hvarje  välbestäld  bondgård  en  beteshage  för  boskapen  under 
högsommam,  bevuxen  med  barrträn  och  ytterst  kantad  af  väl- 
diga pinier,  som  med  sina  skärmtak  skydda  lunden  för  vindstö- 
tar. Dessa  portugisiska  skogsmarker  äro  glest  hållna  och  aUt- 
igenom  fria  från  buskagen;  i  stället  växer  der  ymnigt  af  gräs, 
esparto,  ormbunkar,  ljung  och  taggig  ginst  mellan  träden.  För 
att  fullständiga  landskapsbilden,  må  tilläggas  att  här  och  der 
mellan  byame  reser  sig  ett  fomportugisiskt  herresäte,  alvarligt 
och  melankoliskt,  eller  är  det  ett  gods  af  modem  fason,  som 
kalkbestruket,  med  ljusgröna  fönsterluckor  och  mönja&rgadt  tak- 
band helt  vänligt  blickar  ut  i  det  soliga  landskapet,  mellan  en 
yppig  växtlighet  och  under  en  djupblå  himmel.  Stöter  man  på 
ett  ståtligare  herregods  med  tillhörande  park  i  renlig  holländsk 
styl,  så  har  man  vanligen  för  sig  en  » brasilianare «,  icke  sällan 
en  i  Brasilien  rik  vorden  plantageegare,  hvilken  gått  till  Bio 
såsom  fattig  bondgosse  och  på  sistone  lefver  fint  i  hemtrakten 
på  sina  omätliga  inkomster.  Saken  blir  alldeles  säker,  om  byg- 
naden  är  struken  i  gult  och  grönt,  de  brasilianska  färgerna,  och 
om  i  trädgården  finnes  allehanda  lekverk,  kinesiska  tom  med 
glasklockor  pinglande  för  vinden,  drakar,  väderflöjlar,  spegelklot, 
barocka  lerfigurer  och  springbrunnar. 

En  blick  på  redskapen  och  landthushållningen  visar  huru 
gamla  och  fasta  sedvänjorna  äro  hos  den  portugisiska  landtbe- 
folkningen.  Den  lilla  plumpa,  i  alla  delar  af  trä  gjorda  oxkär- 
ran visar  upp  kanske  ända  till  celtiberiska  tiden  och  har  väl 
fbrblifvit  i  oforändradt  skick  såsom  ock  vägarne,  helt  enkelt  der- 
för,  att  intet  menskligt  förnuft  kunnat  uppfinna  ett  lämpligare 
fordon  for  de  knaggliga  spåren  genom  ovägade  skogar  och  utför 
steniga  backar.  Suckande  och  knarrande  draga  dessa  kärror  på 
aftname  i  långa  rader  vägen  fram,  med  oxame  spända  under 
ok,  som  äro  på  allehanda  sätt  utskurna  och  bjärt  målade,  äfven- 
som  lustigt  utstyrda  med  fjädrar  och  tofsar.  Vill  man  se  en  ro- 
mersk plog^  sådan  Virgilius  beskrifver  den,  så  har  man  här  ett 
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godt  tillfälle,  liksom  ock  i  öfrigt  p&  hvarje  portugisisk  bondg&n 
finnas  en  hop  lifslefvande  kommentarier  till  Virgilii  Geoigica 
Ej  ens  på  herregärdarne  har  det  velat  lyckas  for  åkerbruksrna 
skinema  att  förtränga  de  fäderneärfda  redskapen.  I  en  sak  äi 
dock  den  portugisiska  bonden  en  fulländad  mästare;  alltsedai 
moremes  tid  förstår  han  i  grund  huru  bevattningen  skall  ske 
Under  vinterregnen  uppfångas  vattnet  i  den  ofvan  ftllten  anlagdt 
vattenborgen  och  när  torkan  infaller,  ledes  det  derifrfiu  i  stenbasa 
ner,  der  det  först  tjenar  för  byke,  tor  att  sedan  efter  behof  ge 
nom  ett  skickligt  anlagdt  system  af  diken  och  dammar  foras  m 
pä  de  terrassformigt  sjunkande  ftlten.  De  skilde  jordegam» 
rätt  till  begagnande  af  vattenbehållame  och  de  naturliga  källonw 
är  ordnad  genom  Icontrakt,  som  föranleda  ändlösa  processer.  Af 
ven  brunnen  med  sitt  vindspel  och  linan,  på  hvilken  ämbarew 
äro  fastade,  hör  till  det  portugisiska  såväl  som  till  det  orientali 
ska  landskapet;  den  bär  ock  ett  namn  af  semitisk  rot,  men  skfl* 
nåden  är  att  i  Portugal  brunnen  öfverskyggas  af  en  vinranb 
spalier  för  att  värna  oxen,  som  drifver  hjulet,  mot  solens  brand 
För  öfrigt  är  hushållningsplanen  af  enklaste  art :  pä  hösten  verk- 
ställer man  vintersädden,  medan  den  öfriga  marken  nyttjas  till 
boskapsdrift;  i  slutet  af  april  begynner  den  vigtigaste  delen  al 
portugisens  jordbruk,  beredandet  af  majsfillten.  Mellan  majsen 
sättes  äfven  kål,  bönor,  kurbitzer  och  meloner,  som  skyddade  al 
den  höga  bredbladiga  halmen  utveckla  sig  i  tropisk  yppighet. 
När  de  lifligt  gröna  majsfälten  stå  i  full  växt  och  vinrankonia 
hänga  i  festoner  mellan  träden,  liknar  i  sanning  hela  bygden  en 
trädgård. 

Arbete  har  den  portugisiske  landtmannen  nog  året  om,  och 
hvad  som  förtäljes  om  hans  lättja  är  åtminstone  i  nordliga  delen 
af  landet  en  ren  fabel.  Äfven  om  söndagen,  då  han  går  genom 
fälten  att  bese  grödan,  bär  han  krattan  på  axeln  for  att  rena 
tillstoppade  diken,  han  vattnar  ängarne  och  majsfälten  och  bin- 
der upp  här  och  der  af  blåsten  lösrifna  raukor.  Visserligen  fin- 
ner man  honom  ock  der  hemma,  hållande  siesta  i  löfhyddan 
eller  på  stenbänken  vid  ingångsdörren  behagligt  mumsande  lu- 
piner inlagda  i  sallake.  Tyvärr  blir  det  allt  vanligare  att  ha^^ 
till  vesper  infinner  sig  på  krogen  och  fördrifver  tiden  vid  glaset 
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riier,  hvad  8om  är  betänkligare,  vid  kortspel  iiDder  larm  och  kif. 
Den  portngisiska  bykrogen,  >vendH«,  är  verkeligen  klassisk.    En 
Tid  dörren  stucken  lagerqvist  ger  den   törstige  vandraren  till- 
kiDna  att  »grönt  vint  står  till  buds.    Det  gröna  vinet  är  ortens 
enkla  dryck,  vunnen  ur  de  hängande  rankomas  icke  fullt  mogna 
frakt.    En  rund  metallskifva  med  portvin-kompaniets  märke  lå- 
ter förstå  att  man  ock  utskänker  >moget<,  efter  jäsningen  med 
sprit  försatt  vin.     Öfver  dörren  hänger  en  skylt  med  riksvapnet 
och  inskriften  >Tabacos«  samt  derunder  värdens  namn  med  ett 
>habilitado«  efter  sig,  hvilket  vill  säga  att  mannen  legitimerat  sig, 
ty  i  Portugal,  der  tobaken  är  statsmonopol,  måste  man  visa  be- 
tyg från  en   elementar-,   det  är  primär-skola  för  att  erhålla  för- 
säljningen.    Vin  och  tobak  äro  till  salu  äfven  i  den  torftigaste 
bykrog;    eljes  står  der  icke  mycket  att  få:  utom  genever  och 
brasiliansk  rom,  vanligen    majsbröd,   stockfisk,   lök  och  oliver. 
Endast  om  söndagen  är  der  mera  lif,  dä  böndeme  samlas  och 
dricka  hvarann  till.     Det  är  kuriöst  att  iakttaga  huru  konstanta 
de  dervid   begagnade   formlerna  äro.     Man   kan  välja  på:  »låt 
glaset  gå  rundt«,    »det  är  i  goda  händert,  »det  kommer  i  än 
bfittre«,   »nu   dricker  jag  för  er  välgång*.     Under  veckan   kan 
vftl  ock  en  trupp  beridna  bönder  stanna  sina  små  flinka  hästar 
^d  kro^n,  helst  om  de  komma   från   kreatursmarknaden  med 
^ftlspäckad  pung.     Då  kostar  det  dem  litet  att  i  ett  drag  tömma 
^n  mugg  grönt  vin.     Äfven   mulåsnedrifvame,  ett  tystlåtet  och 
törstigt  slägte,  som  med  sina  karavaner  besörja  samfärdseln  med 
inlandet,  neka  sig  väl  icke  en  svalkande  dryck  för  att  nedskölja 
dammet,   likaledes  icke  heller  de  spanske  formännen,  som  föra 
sina  tunga   vagnar  uppfor  Douro  till  Zamora  och  Salamanca. 
En  högre  samlingspunkt  i  byn   är  apoteket  för  alla  dem,  som 
förstå  att  orda  om  annat  än  väderleken  och  kreatursprisen.    Der 
uppehåller  sig  läkaren  och  den  af  böndeme  högt  betrodde  »alge- 
brista<,    ledgångsdoktom,    dagligen  några  timmar  för  konsulta- 
tion; till  dem  sällar  sig  borgmästaren  för  att  kannstöpa  litet  om 
inre  och  yttre  politik,   cortes-  och  kommunal-valen,   landtrådet,. 
om  han  tillfälligtvis  har  ärende  på  orten,  någon  bättre  uppfo- 
strad landtbrukare,  byskolmästam,   som  har  hand  om  tidnings- 
bladet, samt  presten,  ifall  han  icke  som  de  fleste  andlige  af  sitt 


106  Vn>    CAMOENS   MIKNE. 

samvete  finner  sig  förbjuden  att  umgås  med  dem,  som  i  Coimbra 
druckit  ur  den  moderna  vetenskapens  förgiftade  brunnar. 

Mera  tilldragande  är  det  man  ser  om  söndagame  pä  kora- 
vägen, der  det  3mgre  byfolket  samlar  sig  till  dans,  gossame  i 
svarta  vadmalsdrägter  med  tröjan  kastad  öfver  axeln,  i  gula  skor 
af  osvärtadt  läder,  rikt  stickad  skjortkrage,  bredskyggig  filthatt 
och  en  brokig  gördel  om  höfterna;  >cachoba8«,  fiickoma  i  f&ig- 
rika  drägter  och  dukar,  bländande  hvita  lintygsärmar,  vackra  lif- 
stycken  och  ofta  nog  rika  gyllne  smycken.  Stundom  bilda  gos- 
same en  orkester  af  >violas«,  det  portugisiska  nationalinstrumea- 
tet,  gitarrer,  violer  och  fiöjter,  och  sålunda  utrustade  är  det  de 
bege  sig  i  angränsande  byar  att  se  bruden.  En  annan  öfbing, 
som  erbjuder  främlingen  den  mest  öfverraskande  anblick,  är  Akt- 
ningen med  »varapauc,  en  lång,  af  det  hårda  qvitten trädet  ska- 
ren staf,  kopparbeslagen  i  båda  ändame.  Yarapau  är  den  po^ 
tugisiske  landtmannens  vademecum,  med  den  bär  han  sina  bö^ 
dor,  eggar  han  oxame  och  stöder  han  sig,  då  det  gäller  att  svinga 
sig  öfver  bäckar  och  diken.  Till  häst  för  bonden  denna  staf 
som  en  lans  vid  sidan.  Mot  vilda  djur  och  vid  röfvar-angrepp, 
men  ock  vid  slagsmålen  på  marknader  och  under  kyrkofester  är 
den  ett  förträffligt  vapen,  i  hvars  handterande  man  öfvar  sig 
redan  som  gosse.  Då  marskalk  Junot  framträngde  genom  Minho 
till  Oporto,  var  han  ofta  i  handgemäng  med  guerillaband,  som 
hade  intet  annat  vapen  än  varapau. 

Vänner  af  kägelspelet  finna  vid  bykrogarnes  löf  hyddor  och 
på  torget  under  korkekames  skugga  en  med  bräden  omgihBti 
plan,  vid  hvars  ända  käglorna  äro  uppstälda.  Klotet  kastas  icke, 
såsom  annorstädes  är  vanligt,  längs  banan,  utan  slungas  genom 
luften  i  en  båge  mot  målet,  som  ofta  består  af  blott  en  kägla. 
Ett  annat  af  bönderne  omtyckt  spel  sker  med  runda  sten-  eller 
metall-trissor,  »patellas*,  och  erinrar  rätt  mycket  om  grekemes 
diskus-kastning. 

I  de  portugisiska  byarne  ges  dock  förlustelser  äfven  af  ett 
högre  slag.  Från  jul  till  kyndelsmessan  uppföras  om  söndagame 
i  fria  luften  skådespel,  >autos€,  hvilkas  härkomst  helt  säkert  sti- 
ger upp  till  de  urgamla  »ludi  natales«;  det  är  de  tre  vise  män- 
nens tillbedjan,   flykten  till   Egypten,  aposteln  Jacobus  i  kamp 
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med  moreme,   den  oskyldiga  Genoveva,   men  också  verldsliga 
ftmnen,  Charlemagne,  markisen  af  Mantua,  kejsarinnan  Porcina, 
Johan  af  Oalais,  prinsessan  Magelona,  som  framställas  efter  tex- 
ter, de  der  finnas  mest  blott  i  gulnade  gamla  handskrifter  och 
80Tg&Uigt  förvaras  i  sockenstugan.     Scenen   för  dessa  byskåde- 
spel  har  samma  primitiva  inrättning,  som  den  Camoens  skildrar 
i  prologen  till  sin  :»rei  Seleuco«,  också  det  ett  ganska  gammal- 
modigt stycke,   men   författadt  dock  i  renässansens  anda.     Af 
någon  sådan  lärd  och  konstnärlig   behandling  finnes  här  intet 
«pär;  föredraget  är  entonigt,  kostymeringen  på  bondfason  smak- 
lös, de  spelandes  skick  och  låter  nästan  utan   undantag  klum- 
piga, såsom  man  lätt  kan  förstå,  då  obildadt  landtfolk  sätter  det 
i  gång  utan  all  ledning  och  undervisning.     Men  dessa  lemnin- 
gar  af  den  fomportugisiska  teatern  med  sina  »loas«  eller  prolo- 
ger och  sina   »entremezes*  eller  mellanspel  af  tokrolig  beskaf- 
fenhet och  med  inlagda  nationaldanser  äro  af  värde  för  dramats 
Ustoria  pä  halfön;  de  kasta  mycken  belysning  på  Gil  Vicentes, 
Löpe  de  Vegas  och   Calderons   teknik  särdeles  i  desses  autos, 
som  äro  intet  annat  än  en  utbildning  af  folkskådespelen. 

Med   sommam    vidtaga    > romarias «,    vallfärderna,   till  be- 
fömda  helgonbilder  i  eremitagen  och  kapell,  storartade  folkfester, 
vid  hvilka  landtfolket  miltal  omkring  sammanströmmar  under 
musik  och  dans.     Med  michaeli  tar  landtbruksåret  sitt  slut,  och 
bonden  har  nu  en  kort  rast  före  vintersädden.     Derunder  brin- 
gas majsen  i  ladorna  och  vinet  i  faten;  jordegarene  af  börda  sig 
«ina  utskylder  och  räntor,  »forost,  som  till  största  delen  erläg- 
ges i  majs,  >så  och  så  många  kärror*;  de  öfverräkna  sin  behåll- 
ning och  hänge  sig,  allt  efter  utfallet,  i  mer  eller  mindre  lyftad 
•innwför&ttning  åt  vinterns  fester. 

Afbladandet  af  majskolfvame  ger  anledning  till  en  egen- 
domlig festlighet,  kallad  »esfolhadac.    En  månskensafton  slår  sig 
bonden  ned  med  sin  familj,  sina  drängar  och  pigor  på  tröskplat- 
««n,  der  majsen  ligger  upplagd  i  hopar.     Vänner  och  bekanta 
iio  inbjudne  att  taga  del  i  roligheten.     Ungdomen  är  i  synner- 
W  mycket  lifvad   för  esfolhadas,   emedan  de  gifva  tillfälle  åt 
?owanie  att  närma  sig  ortens   skönheter.     Afbladandet  sker  så- 
"^da  att  man  genomborrar  kolfvens  nedre  ända  med  en  jem- 
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spik  och   lösrycker  bladhylsan   med  en  rask  rörelse  af  handen. 
Bland  kolfvame  finner  man  alltid  en  eller  annan,  hvars  kom  i 
stället  för  en  blek  eller  höggul  färg  ha  en  skiftning  från  rödti 
violett.    Det  är  majskonungen,  »milhorei«,  hvars  förekomst  het 
sas  med  höga  jubelrop.     Den  lycklige,  som  funnit  majskonan- 
gen,  är  berättigad  att  kyssa  enhvar  närvarande,  och  ingen  flicka 
fär  undandraga  sig  detta  bruk,  hvari  esfolhadans  egentliga  be- 
hag består  och  som  ger  anledning  till  mycket  skämt,  någongfing 
väl  ock  till  farliga  slitningar  bland  de  hetlefrade  sydländingame. 

En  likartad  fest,  då  byns  ungdom  samlar  sig  på  de  större 
gårdame,  är  »espadellada«,  linbråkningen.  Denna  gång  är  det 
husets  döttrar  med  pigor  och  väninnor,  som  samla  sig  på  trösk- 
platsen, sjungande  gammaldags  visor  under  det  de  bråka  linet 
med  en  kroksabel  af  trä,  ^espadella«,  och  kasta  det  i  en  upp 
och  ned  vänd  bikupa.  Under  tiden  sitta  gossame  rundt  omkriDg 
och  beledsaga  sången  med  viola  eller  gitarr.  Efter  slutadt  ar- 
bete frambäras  i  väldiga  lerskålar  stockfisk  med  potäter  kokade 
i  olja,  kokt  lök  och  gurksallat,  hvarefter  man  dansar  långt  in 
på  natten.  Redan  linskörden,  >linhada«,  firas  synnerligen  gladt 
under  dans  och  spel,  ty  linet  hålles  som  en  slags  sinnebild  af 
huslighet  och  qvinlig  flit. 

Af  vigt  är  firandet  af  Sankt  Mårtens  afton,  då  af  det  hjk 
vinet  första  kärlet  slås  upp. 

No  dia  de  Sam  Martinho 
Prova  o  teu  vinho, 

står  det  i  portugisens  bondepractica,  och  denna  regel  håller  han 
så  helig  som  evangelium.  Sä  infinna  sig  raårtens-aftonen  gran- 
name  i  de  gårdar,  der  man  har  det  litet  förmögnare,  och  der- 
till  behöfves  ingen  inbjudning.  Den  uppslagna  gudsgåfvan  dric- 
kes  ur  höga  fajansmuggar,  :>canecas«,  under  utbyte  af  djupsin- 
niga tankar  öfver  den  nya  skörden.  Värden  ställer  till  sina  gä- 
sters förfogande  bröd  och  rostade  kastanjer,  och  är  det  nya  vi- 
net prisadt  och  har  skörden  varit  ymnig,  kan  han  väl  drifva  sin 
gästfrihet  ända  till  att  forpläga  vännerna  med  stekt  skinka. 

De  länga  vinteraftname  har  man  i  gårdame  turvis  spinn- 
stuga, »seroens-?.     Flickorna  spinna  och  gossame  spela  viola,  man 
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berättar  hex-  och  spök-historier,  skämtar  och  skrattar,  och  man 
sjunger  visor  och  romanser  från  gamla  tider.  Denna  folksed  är 
sä  gammal,  att  den  eftergjordes  i  Emanuel  den  stores  palats  i 
Evora,  der  den  mest  glänsande  perioden  af  portugisiskt  hof  lif 
hade  sitt  fbrlopp.  Der  höllos  seroens,  vid  hvilka  riddame  i  skep- 
nad af  hofsångare   framstälde   allehanda   tilldragelser  i  skämt- 

sanmia  dikter  eller  förfäktade  sina  damers  dygder  i  tvistedikter. 

Dessa  voro  de   iSeroöns   de   Portugal,  så  berömda  i  hela  verl- 

den^-,  såsom  skalden  Så  de  Miranda  yttrar,  och  h vilkas  alster 

fylla  Grarcia  de  Kesendes  visbok. 

III. 

Med  denna  poetiska  sällskapsform  för  ögonen,  upptagen 
som  den  var  från  folklifvet  till  de  högsta  samhällslagren,  får 
man  ingen  föreställning  om  allmän  råhet  eller  olust  för  dikta- 
rens konst.  Den  korta  skildring  af  folklifvet,  vi  ofvan  meddelat, 
visar  detta  såsom  ganska  rikt  på  gamla  goda  umgängesformer 
samt  i  och  med  dem  på  förädlande  inflytelser  af  poesin  och  musi- 
ken. Vi  föreställa  oss  att  jämte  denna  skildring  några  prof  på 
beskaffenheten  af  de  känslor  och  tankar,  som  återspeglas  i  den 
portugisiska  folkdikten,  icke  skola  vara  olämpliga  i  denna  kon- 
turbild af  Camoens'  folk. 

Fordomtima,  liksom  vid  dessa  seroens,  dessa  esfolhadas  och 
espadelladas  i  våra  dagar,  var  det  mera  visor  än  romanser  som 
behagade  folket  och  som  hos  det  framalstrades.  Det  romanti- 
ska svärmeriet  är  om  möjligt  starkare  i  den  portugisiska  än 
spanska  folkdikten,  och  medan  det  här  förmäler  sig  lätt  med  en 
viss  grubblande  reflexion,  söker  kärlekskänslan  der  blott  efter 
de  lifligaste  sätt  att  direkt  uttrycka  sig.  Fjärilslägteua  kunna  icke 
rara  talrikare  än  alla  dessa  visformer,  än  i  gäckande  än  i  smäk- 
tande,  än  i  glädtig  än  i  klagande  tonart,  än  helt  korta  infall  och 
utbrott,  sådana  man  kan  tänka  sig  att  någon  mera  klipsk  eller 
djupsinnig  gosse  i  ringen  kring  de  linbråkande  skönheterna  lätt 
kunde  utföra  i  sitt  melodiska  och  sinnrika  modersmål,  än  utför- 
ligare »cantigasff  och  idylliska  dikter,  som  törhända  härstamma 
frän  någon  onämnd  konstpoet,  ty  här  liksom  i  Spanien  är  det 
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nästan  omöjligt  att  med  nägon  slags  säkerhet  i  det  enskilda  fsd- 
let  afgöra  mellan  konst-  och  folk-poesin. 

Emellertid  saknas  icke  heller  berättande  dikter  i  Bragas 
icancioneiro  populäre  eller  i  de  berömda  öfversättningar,  fri- 
herre von  Schack  lemnat  af  romanspoesin  på  pyreneiska  halfön. 
Det  är  efter  de  senare  de  prof  äro  öfverförda  till  svenskan,  som 
vi  gå  att  meddela^).  Afven  vid  gelagen  i  byame  höra  berät- 
tande dikter  till  den  omtyckta  underhållningen,  och  den  ena  af 
efterföljande  romanser,  benämnd  Helena,  tvifvelsutan  af  mo- 
dernt datum,  tyckes  oss  till  ton  och  sätt  stämma  pä  det  bästa 
öfverens  med  bildningsarten  hos  den  lyssnande  kretsen  vid  en 
seroéns.  I  den  vanliga  romansformen  sammantränges  här  en 
hjertslitande  tragedi  med  kraftiga  lidelser,  likaså  ytterligt  teck- 
nade i  det  goda  som  i  det  onda.  Stor,  nästan  för  stor  som  hu- 
struns hängifvenhet  här  skildras,  är  äfven  mannens  ruelse,  ehum 
dikten,  för  att  uttrycka  den,  slår  in  på  det  religiösa  och  kyrkliga. 
Man  kunde  af  slutet  ledas  att  tänka  på  någon  kyrklig  folkdik- 
tare; i  alla  fall  vitnar  det  icke  om  ett  ursprung  från  forna  hjelte- 
modigare  tider. 


—  Ack,  en  iKngtan  drar  mig  häftigt 
till  min  egen  faders  gård; 
smärtsamt  tränges  jag  af  plågor, 
och  jag  saknar  moders  vård. 

—  Om  din  längtan  är  så  häftig, 
nå  välan,  dess  maning  följ! 
Plågan  blir  visst  mindre  smärtsam, 
då  i  faders  gård  den  döljs. 

—  När  min  man  till  hemmet  länder, 
hvem  hans  måltid  reder  till? 

—  Jag  hans  villebråd  skall  reda, 
vin  och  bröd  jag  ger  dertill. 

—  Hvarför  dröjer  min  Helena, 
hvarför  bringas  ej  min  spis? 


—  Ack,  hon  lemnat  oss  Helena, 
o  min  son,  på  sällsamt  vis. 
Hon  till  far  och  mor  begett  sig, 
ingen  trefnad  här  hon  fann. 
Vet,  en  hynda  hon  mig  kallat, 
dig  hon  gett  än  värre  namn. 

—  Strax  min  andaluser  fåle 
låt  ur  stallet  föra  fram, 

och  min  hustm  dyrt  skall  gälda 
att  hon  gjort  mig  denna  skam. 

—  Dig  till  mötes,  käre  svärson, 
bringar  jag  ett  budskap  ^odt: 
skön  som  engeln  pä  altaret 

är  den  son,  din  hustru  fått. 


')  öfversättaren,  en  af  folksångens  bäste  kännare  och  vänner  i  landet, 
har  vinnlagt  sig  om  all  trohet  emot  originalet  och  dess  meter  samt  derf^r 
afstått  från  att  återge  assonansrimmet;  endast  i  det  ena  af  profven  har  ett 
rimpar  med  stafvelserim  införts  af  annan  hand. 
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n  Sr  min  helsning:  sonen, 
oi  mig  bådat  har, 
kall  af  annan  qvinna 
nor,  som  honom  bar. 
redo  att  mig  följa, 
m  IStt  088  bär. 
?  sen  förlossningsstonden 
i  timme  liden  &r, 
3jnder  ren  den  arma 

på  färden  åt. 
i  fara  skall  oss  möta, 

god  Kr  denna  stråt, 

andalaser  fåle 
ibb  &n  månens  Ijns. 
bvart  för  dn  väl  den  arma 
lennes  faders  hus? 

ej,  moder,  bad  Helena, 
ar  bfittre  här; 
pligt  dock  är  att  gOra 

mannens  vilja  är. 
hoIja  emot  dagen 
öder,  slöjan  der, 
sen  min  goda  mantel, 
nig  må  hålla  varm, 
iist  gif  barnet  åt  mig, 
varligt  på  min  arm  I 
)n,  månn  desa»  kyssar 
itt  minne  qvar? 
D,  moder,  i  hans  hågkomst, 
ains  den  honom  bar! 
Sr  detta  tal,  min  dotter? 
',  saken  är  mig  klar: 
g  så  kort  och  banad 
ir  till  målet  snar; 
bb  Un  månens  stråle, 

hästen  far. 

*  snabb  än  månens  stråle 
hästen  är, 

tenig  väg  den  snafvar 
rdan,  som  den  bär. 
It,  skyndsamt,  men  i  tystnad 
Q  branta  led; 
mmar  blifra  tunga, 


hennes  händer  sjnnka  ned. 
Hanne  bergets  topp  hon  ropar: 
jag  Ur  matt,  ack,  snart  jag  dör  I 

—  Hvarför  sackar  du,  han  spörjer, 
hvad  är  det  du  klagar  för? 

—  För  mitt  lif,  som  snart  förrnnnit,, 
för  min  död,  som  snart  är  när; 

sen  jag  arma  blef  förlossad, 
blott  en  timme  liden  är. 

Han  från  hästen  henne  lyfter 
och  på  marken  lägger  ner; 
isig  frossa  henne  skakar, 
döden  dröjer  icke  mer. 

—  Säg,  hvem  ger  du  dina  pengar^ 
att  hans  tack  förvärfva  dig? 

—  Mina  bröder  jag  dem  gifver, 
om  du  det  ej  nekar  mig. 

—  Detta  kors  och  gyllne  smycket 
på  din  hals,  hvem  bör  det  få? 

—  Korset  får  min  hulda  moder, 
hon  har  älskat  mig,  och  så 

.inför  det,  när  jag  är  borta, 
för  min  själ  hon  bedja  må. 
Gyllne  smycket,  o  min  make, 
ger  jag  dig  att,  när  engång 
åt  en  annan  du  det  skänker, 
det  må  bringa  lycka  lång. 

—  Och  hvem  skänker  du  ditt  landt- 

gods, 
att  det  trägen  skötsel  får? 

—  Dig,  min  make,  ger  jag  godset, 
gifve  Gud  dig  goda  år! 

—  Men  ditt  barn,  hvem  ger  du  gos- 

sen, 
att  han  får  en  trogen  vård? 

—  Åt  din  moder;  må  han  växa 
stor  uti  din  faders  gård! 

—  Ej  min  mor!     Hon  skall  föröda 
hans  som  hon  förödt  ditt  lif; 

åt  din  kärleksfulla  moder 
gossen  till  att  fostras  gif! 
Hon  sin  ättling  ömt  skall  bada 
uti  tårars  varma  flod. 
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«kf  sitt  hafvad  lösa  duken, 

att  hans  bädd  blir  varm  och  god. 

Dessa  ord  nyvaknad  längtan 

tände  ati  hennes  bröst; 

men  för  sent,  ren  stelnad  tunga 

har  försakat  hennes  rost. 

Men  med  blicken  än  hon  sände 

honom  sin  förlåtelse. 

—  Gud  ej  bönhör,  o  Helena, 

ingen  tillgift  vill  han  ge. 

Redan  börja  afgrundsqvalen, 

dem  jag  bär  till  evig  tid, 

sen  skyddsengeln  från  mig  flyktat 

och  med  henne  all  min  frid. 

O,  förbannad  onda  tungan 

och  det  öra,  som  mig  bjöd 


bringa  skoningslöst  den  goda 
hit  till  en  så  bitter  död ! 
Sju  ar  och  en  dag  jag  drager 
irrande  från  land  till  land, 
och  vid  Romas  port  jag  ligger 
knähöjd  i  den  heta  sand. 
Sist  ett  heligt  kloster  vill  jag 
grunda  här  på  denna  ort, 
messor  sju  hvar  dag  man  läse, 
att  det  stads  må  blifva  spordt, 
när  den  fjärran  komne  frågar 
hvem  det  fromma  verket  gjort: 
»Denna  ort  var  engång  vitne 
till  hans  ondskefulla  dåd; 
vitne  också  till  hans  ånger, 
gifve  honom  Gud  sin  nåd!« 


Man  kan  icke  neka  att  det  ädla  och  goda  betonas  gansl; 
lifligt  i  denna  dikt,  som  öfverhufvud  genom  en  viss  större  dn 
matisk  rörlighet  anger  ett  från  den  spanska  romansens  episk 
gång  tydligt  afvikande  skaplynne.  Samma  lifligare  hållning  ep 
äfven  romansen  Flickan,  som  går  i  krig,  der  dikten  gett  e 
skälmskt  och  munteii;  uttryck  åt  kärlekskänslan.  Det  är  m 
icke  alltid  sången  i  ett  folkeligt  gelag  behandlar  det  ömtålig 
ämnet  med  så  mycken  behagfull  finhet;  men  också  torde  di 
kunna  antagas  att  denna  dikt,  som  hör  till  de  gamla  romanserni 
haft  sitt  upphof  inom  den  chevalereska  verlden,  såsom  ju  oc 
detta  tema  finnes  behandladt  i  andra  folks  riddarromauser. 


—  Örlig  råder  åter  mellan 
Frankrike  och  Aragon; 

ve,  att  jag  Hr  gammal  vorden 
och  ej  sielf  kan  vara  med ! 
Barn  jag  eger  sju,  men  skada 
att  bland  dem  ej  fins  en  son! 

Derpå  svarar  äldsta  dottern 
honom  med  beslutsamt  mod: 

—  Sonens  plats  vill  jag  er  fylla, 
om  ni  ger  mig  häst  och  svärd. 

—  Dina  ögons  eld  för  stark  är. 


dotter,  den  förråder  dig. 

—  Nå,  jag  blickar  väl  till  jorden, 
när  bland  krigarne  jag  är. 

—  Alltför  höga  dina  skuldror, 
dotter,  de  förråda  dig. 

—  Nå,  de  skola  väl  sig  sänka, 
om  blott  vapnen  trycka  dem. 

—  Alltför  fyllig  har  du  barmen, 
dotter,  den  förråder  dig. 

—  Brösten  skall  man  icke  varsna, 
om  blott  jackan  sluter  tätt. 

—  Alltför  klena  dina  händer, 
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de  fi>iTåda  dig. 
af  jern  mig  handskar,  fader, 
r  små  de  svnas  ej ! 
tema  för  små  dock  äro, 
de  forråda  dig. 
m  goda  ryltarstuflar 
ie  för  h varje  blick. 

:  min  fader,  ack  min  moder, 
kymmer  är  rätt  stort, 

Daros  ögon  iiro 
•gon,  mån  I  tro! 
att  saken  kunna  prufva 
i  vär  trädgård  ft>r; 
>r  skall  han  säkert  plocka. 

verkligt  qvinna  är.  — 
n  kloka  flickan  plockar 
t  äpple,  talar  så: 
lerligen.  sköna  äpplen 
pderar  hvarje  man; 
'  qvinnor  äro  blommor, 
dem  de  älskas  högt. 

min  fader,  ack  min  moder, 
cymmer  är  rätt  stort, 
Daros  r>gon  äro 
?on,  mån  I  tro! 
att  säkert  kunna  prof  va. 
du  till  måltid  bjiid; 
vh^i  en  lägre  stol  han 
>m  han  qvinna  är.  — 
n  kloka  flickan  satte 
i'"^sta  stolen  ned. 

min  fader,  ack  min  moder, 
ymmer  är  rätt  stort, 
Daros  ögon  äro 
jon.  mån  I  tro! 
ingång,  att  honom  prufva, 
n  på  torget  ut; 
)and  helt  visst  han  köper, 
verkligt  qvinna  Hr.  — 
kloka  flickan  köpte 
'imk  Tidskrift,  1890,  IL 


sig  en  dolk  med  egg  så  skarp: 

—  att  ea  man  mot  man  försvara 
göra  dolkar  bästa  tjenst; 

band  de  äro  blott  för  qvinnor 
och  af  dem  värderas  högt. 

—  Ack  min  fader,  ack  min  moder, 
mitt  bekymmer  är  rätt  stort, 

ty  gref  Daros  ögon  äro 
qvinnoögon  mån  I  tro! 

—  Fråga  om  med  dig  i  strömmen 
han  i  q  väll  vill  bada  sig; 

om  han  är  en  qvinna,  vägrar 
t\nfvelsutan  han  bestämdt.  — 
Men  den  kloka  flickan  börjar 
sina  kläder  lägga  af, 
då  en  page  ])u  engång  nalkas, 
räcker  hastigt  fram  ett  bref, 
och  hon  läser  under  tårar: 

—  djupt  det  brefvet  smärtar  mig, 
tv  min  moder  fallit  undan 

• 

och  min  fader  ligger  sjuk; 

ack,  det  är  som  om  jag  såge 

mina  systrar  vid  hans  bädd 

och  som  om  graf klockans  ringning 

Ijöde  hit  ifrån  mitt  hem. 

Upp,  herr  riddare,  och  följ  mig, 

stig  till  häst,  till  häst  på  stund  I 

iSnart  framfön*  ett  slott  de  stanna 
och  vid  porten  stiga  af: 

—  Fader,  jag  en  son  er  bringar, 
om  han  edert  bifall  får. 

Uti  fjilt  var  han  min  höfding, 
och  sin  kärlek  röjde  han; 
nu  hos  eder  må  han  fria, 
om  han  älskar  mig  ännu. 
Tappert  uti  krig  jag  tjenat 
såsom  man  i  sju  års  tid; 
utom  honom  ingen  anat 
att  jag  var  en  flicka  blott; 
han  det  såg  på  mina  ögon, 
annat  ej  fö»rrådde  det. 

8 
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IV. 

Annorlunda  ter  sig  det  portugisiska  folket  i  den  ideaUnlc 
Camoens  ger  deraf  i  sina  Lusiader.  Dömer  man  det  efter  dec 
folksång  och  saga,  är  det  krigisk  bragd  och  kärlek,  kärleke: 
dock  främst,  kring  hvilka  dess  håg  och  tankar  röra  sig.  Me] 
den  förkärlek,  sången  synes  ge  det  senare  af  dessa  sina  ämnen 
har  tillvuxit  under  tidemas  lopp,  i  den  mån  nationen  aftr&di 
från  den  stora  historiska  skådeplatsen.  I  det  ideal,  som  Ca- 
moens i  sina  Lusiader  uppställer  af  och  för  sin  nation,  tecknadt 
som  det  är  i  närmaste  anslutning  till  verkligheten,  hafvra  de 
stora  politiska  egenskaperna  a%jordt  första  rummet.  Visserli- 
gen är  det  Venus  som  han  bland  de  himmelska  låter  föra  porta- 
gisemes  sak,  men  deri  följer  han  utan  vidare  sin  förebild  Yir- 
gilius,  och  då  han  på  sistone  till  att  belöna  hjeltaiTie  ledsagar 
dem  till  en  Ijuflig  ö,  der  Thetis  och  hennes  nymfer  emotta  dem 
med  naturens  alla  tjusningsmedel,  sker  äfven  detta  i  uttrycklig 
analogi  med  hvad  som  vederfors.  Eneas  hos  drottning  Dido. 
Dessutom,  hvilken  frisk  naivetet  än  utmärker  skildringen  af 
denna  lycksalighetens  ö  och  ger  den  en  viss  oskuldsfull  renhet, 
särdeles  i  jämförelse  med  det  sinliga  qvalmet  hos  Ariosto,  som 
närmast  gett  Camoens  mönstret  för  denna  skildring,  så  tar  han 
dock  >Kärleksön«  så  litet  på  älvar,  att  han  upplöser  hela  episo- 
den i  en  allegori,  i  det  han  låter  nymferna  i  allmänhet  beteckna 

De  hulda,  som  besUlla  lefnadsfUrden 
Så  länge  solens  strålar  värma  verlden. 

Njutningen  är  för  Camoens  de  gode  gudars  lön  för  man- 
lig dygd:  icke  som  hos  Ariosto  lifvets  mål  och  väsen.  Han  ir 
en  manlig  natur,  och  öfverensstämmande  dermed  äro  ock  det  m&lr 
han  sätter  för  sitt  folk,  och  de  egenskaper,  han  hos  detsamma 
prisar.  Först  och  främst  är  det  loyaliteten,  som  enligt  Camoens 
utmärker  portugisen.  På  sin  konungs,  den  store  Emanuels  b^ 
fällning  har  hjelten  och  hans  lilla  flock  styrt  in  i  okända  veH- 
dar  och  trotsat  äfven  den  fruktansväi^da  demon,  som  beherakar 
Airikas  sydspets: 

Blott  för  att  tjena  dig,  till  allt  beredde, 
På  fjärran  strand  de  lyda  dig  i  allt. 
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Hor  strSngt,  hur  svårt  ditt  bud  Sn  var,  allt  skedde 
Strazt  villigt,  utan  knöt,  då  du  befalt. 

sälunda  i  alla  skiften  orubbligt  gå  emot  sitt  mål 

Med  stadig  trohet  och  osviklig  lydnad, 
Ett  Kkta  portugisiskt  hjertas  prydnad, 

detta,  som  äfVen  väcker  den  hedniske  konungens  beun- 
3r  hvilken  da  Grama  förtäljer  de  vackraste  dragen  ur  Por- 
bäfder  jämte  sina  egna  under  färden  ditfiUs  upplefda  öden, 
Q  inger  denne  föreställningen  om 

hur  fast  den  kungens  tron 

Dock  måste  stå,  hvars  vilja,  då  den  tydes 
På  ett  så  fjKrran  afstånd,  troget  lydes. 

'en  målet,  som  den  store  konungen  och  hans  trogna  folk 
t,  är  ett  verldsvälde,  som  lofvar  att  vida  öfvergå  Boms  i 
ch  storhet.  Det  är  dock  icke  magten  öfver  >de  land, 
idets  rika  skatter  glöda<,  som  må  utgöra  det  eftersträf- 
da;  i  den  sekellånga,  ojämna  striden  hemma  mot  de 
har  portugisen  lärt  sig  att  sätta  all  förtröstan  »till  him- 
id,  hvaers  allmagt  styr  vår  verld*,  och  i  ödmjuk  tacksam- 
'  han  nu  att  utbreda  kännedomen  om  den  sanna  guden 
Iparen. 

I  lusitaner!  fä,  men  tappre  alla. 
Som  rKknen  ej  ert  tal,  men  oförsagdt 
Gån  fram,  der  hot  från  tusen  dödar  skälla, 
Att  sprida  ljusets  ord  i  mörkrets  trakt, 
Så,  himlens  Herre,  lotterna  låt  falla, 
Att  genom  eder,  fast  en  ringa  magt. 
Blir  mycket  gjordt  for  helga  kristenheten; 
Hur,  Kristus,  Du  upphöjer  ödmjukheten! 

skalden  vid  denna  tid  ser  Europas  öfriga  nationer,  stun- 
k  i  fbrbund  med  kristenhetens  värsta  fiender,  sönderslita 
ra,  stegrar  sig  hans  fosterlandskänsla  än  mer: 

Då  så  I  fläcken  —  o  på  dårskap  rike!  — 
I  egnas  blod  ursinnigt  eder  hand; 
Ej  kriltna  bragder  saknas,  ftrorike, 
I  trogne  portugisers  lilla  land; 
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I  Asien  ha  de  ej  i  ma^t  sin  like. 
De  trona  segrande  på  Afrens  strand, 
I  verldens  fjerde  del  de  segrar  vunnit. 
Och  gäfves  ännu  en,  de  dit  ock  hunnit. 

Det  stora  mål,  som  skalden  sålunda  ser  hägra  för  sin  na- 
tion, fordrar  egenskaper  af  hög  ocli  sällsynt  art.  Ej  nog  att 
portugisen  sträfvar  till  sitt  verldsvälde 

Med  tappra  tjurars,  vilda  lejons  mod, 
Blottetullande  sitt  lif  for  spjut  och  pilar. 
För  vakor,  hunger,  svärd  och  vingadt  lod, 
För  liniens  hetta,  i.spolns  köld  och  ilar, 
För  skeppsbrott,  hajars  glupskhet,  eld  och  flod. 
För  hedningare  och  morers  hot  och  snaror, 
Och  mtlnga,  ej  af  verlden  kända  faror; 

det  är  ärans,  ej  blott  modets  och  tapperhetens,  röst  som  på  fo- 
drens sed  må   drifva  honom  framåt,  och  det  är  först  när  brap— 
den  bringar  egen  eller  fosterlandets  ära,  som  den  är  värd  skaL— 
dens  sång: 

Att  rödja  hindema,  som  vägen  stänga 

På  ärans  ban,  ur  deras  gamla  sed.  • 

\'nl  mti  ock  .skalden  lyrans  guld  bestränga 

För  riddarne  ocli  deras  bragder  med  ; 

Ty  de  med  underverk  af  mod  hembära 

En  ökad  glans  ut  fosterlandets  ära. 

Det  är  utniiirkaude  för  Portugals  stordåd,  sådant  Camoens  si 
drar  det,  att  sjöfararens  djcrfhet  och  affärsmannens  företagsai 
het  hiir  förädlas  af  en  riddaranda,  som  afbåller  hjeltame 
det  råa  våldet  såväl  som  från  sveksamhet.  I  djupaste  nöd,  dS 
af  sjukdom  den  väderdrifna  flocken  lätt  kunnat  demoraliseras,  ö-^ 
det  äran  som  utgör  det  fasta  bandet  mellan  anföraren  och  han« 
folk.  Som  humant  och  öppet  framställes  deras  beteende  ixiof 
de  infödda: 

Ej  som  en  vildsint  röfvarhord  vi  jaga 
Roflystet  kring  uti  en  fridsara  verld. 
Ej  väcka  vi,  att  folkets  skatter  taga,  • 

Dess  häpnad  fui-st  med  lugor  och  med  sväi-d. 
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Har  man  engång  ett  sådant  fromt  och  högt  mål  i  sigte,  så  är 
redan  derigenom  de  låga  lustar  utestängda,  hvilka  äro  oförenliga 
med  den  rätta  hjelteandan,  ty  menniskan 

I  neslig  lastas  trKldom  plKr  förlora 

Sitt  mod  och  vördnaden  för  hederns  lagar; 

En  låg  passion  den  tappraste  försvagar. 

Men  Camoens  blir  icke  stående  vid  det  gamla  riddaridea- 
let,  som  han  tvärtom   ställer  i  tjenst  hos  patriotismen  och  som 
delvis  äfven  upplöses  i  hans  hårdt  förvärfvade  lifserfarenhet.    Ju 
mera  man  intränger  i  de  intimare,  så  att  säga,  personligare  dra- 
gen af  hans  ideal,  dess  mera  känner  man  sig  på  modem  grund. 
I  de  begrepp  om  heder  och  äm,  han  gör  gällande,  ingår  arbetet 
för  det  allmänna  på  ett  helt  annat  sätt,  än  i  den  chevalereska 
begreppsverlden  var  vanligt.     Det  är  icke  på  gamla  anor,  »på 
naurket  stamträd  från  urminnes  tid^^ ,  som  ett  odödligt  namn  bör 
byggas,  och  det  är  ej  »med  tomma   resor,  gjorda  att  förströ*, 
eller  med  tusen  nöjen,  »för  hvilkas  gift   de   ädla  krafter  dö«, 
eller  »med  lustar,  som  för  lustar  vika*,  som  säUheten  vinnes; 

O!  blott  på  farans  skrUckomgifna  banor 
Bland  nöd  och  trångmål  och  i  manlig  strid 
TillkSmpas  nnder  ärans  ädla  fanor 
Odödligt  namn  och  lagerskaggad  frid; 

^en   väl  till  märkandes,   när   stridens  mål  icke  är  egna  begärs 

^fredsställande,  egen  vinning  eller  fåfängans  irrbloss,  utan  de 

positiva  intressen,  som  betecknas  af  orden  »kung  och  fosterland*. 

^^   besjunger  icke  dem,  som  på  dessas  bekostnad   fika  efter 

^^^^^gt  och  höghet,  hvilken  framgång  de  än  må  vinna,  eller  dem, 

^^  proteuslikt  ombyta  gestalt  for  att  fora  den  blinda  massan  i 

^band,  eller  dem,  som  for  att  prisas  i  kungsgemaket  »se  gema 

^^Iket  nedtryckt,  armt  och   naket*,  eller  dem,  som  finna  billigt 

^^    kungens  lag  skall  vårdas   oförkränkt,  men  icke  fråga  efter 

^^ti  »folkets  svett  skall  rinna  utan  lön  och  pris*; 

Jag  blott  besjunger  den,  som  lif?et  vågat 

För  Gnd  och  kong,  och  som,  sitt  hemlands  stöd, 

Har  fallit  först  sen  ärans  mått  han  rågat. 

öet  är  under  striden  för  sådana  intressen,  som  den  rätta  lef- 
^^ds  erfarenheten  vinnes: 
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S&  yaset  sig  i  menskans  själ  förbreder; 
Erfarenheten  skaffar  sans  och  frid, 
Och  lugn  hon  ser  från  sina  höjder  neder 
På  verldens  oro  och  dess  lampna  strid. 

En  sådan  positivism   är  främmande  för  den  portugisijBka 
folksången,   Uksom   öfverhufvud  för  hela  det  romantiska  idea- 
let, der  tvärtom  den  egna  äran  och  det  innehållslösa  svärmeridt 
äro  ledande  principer.     Hvad  Camoens  fordrar  af  den,  som  yiU 
räknas  bland  heroer  och  på  sistone  skall  vinna  sin  belöning  pfi 
Kärleksön  (IX,  91,  93),  är  i  många  stycken  dikteradt  af  en  ny 
tids  anda.     Visserligen  må  en  hjelte  kläda  sig  i  vapenglans  och 
draga  i  striden  —  utom  all  fråga  är  krigisk  bragd  den,  som  skal- 
den skattar  högst  hos  hjelten,  —  men  målet  må  vara  att  lan- 
dets magt  derigenom  ökas,  ^att  ingen  mindre,  alla  mera  fäc.  I 
fredens  tid  åter  fordras  af  honom  arbete  för  goda  lagar,  >som  ät 
de  store  ej  ge  bort  de  små«.     Men  allestädes  och  öfverallt 

Lägg  på  din  egennytta  hårda  tömmar, 
På  ärelystnan,  som  till  brott  förledt; 
Förjaga  ur  din  själ  tyrannens  drömmar, 
Som  egen  fröjd  med  andras  qval  beredt; 
Ty  denna  Ura,  dessa  goldets  strömmar 
Åt  ingen  än  ett  verkligt  värde  gett; 
Långt  bättre  dem  förtjena  och  ej  få  dem, 
An  ej  förtjena  dem  och  dock  ernå  dem. 

Detta,  måste  man  medge,  klingar  helt  modernt,  men  det  mest 
öfverraskande  i  hans  dikt  äro  dock  de  varningsord,  han  lägger  i 
munnen  på  en  gammal  man,  som  framträder  i  afekedets  stund, 
när  Vasco  da  Gamas  kämpar  samla  sig  till  affärd.  Denne  msn, 
»vis  i  erfarenhetens  skola  vorden «,  framställer  hela  tomheten  af 
ärelystnadens  gyckelbilder  och  det  falska  sken  man  ger,  dfi  man 
prisar  som  hjelteki-aft  och  riddarmod  hvad  som  är  i  grunden 
vildhet  och  grymhet  samt  upphöjer  till  dygd  föraktet  för  ett  Ht 

Som  dock  bör  alltid  vårdas  som  en  god 

Och  härlig  skänk,  sen  Han,  som  gaf  oss  lifvet, 

Sjelf  sitt  med  ångst  i  dödens  magt  har  gifvit. 

Så  tänkte  väl  aldrig  någon  riddarskald,  och  det  stämmer  icke 
heller  med  hvad   Camoens   eljes  så  högt  prisar  eller  med  den 
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ijeltekänsla,  som  stundom  dityrambiskt  frambryter  i  hans  dikt. 
den  han  låt«r  den  gamle  vise  g&  än  läDgre,  dä  han  förbannar 
len  bersklystnad,  som  drifver  iblken  öfver  vågorna,  förbäijande 
itena  frid  och  lycka,  en  källa  till  brott  i  busliga  kretsar,  stö- 
ude  lifveta  ocb  själens  ro.  Och  denna  kritik,  som  träffar  Ca- 
iMDs'  eget  ideal  i  dess  innersta,  lemnar  han  obesvarad  och  ofor- 
larad.  Som  hans  egen  lifÉäsigt  t&t  den  väl  icke  förstas,  meo 
ea  betecknar  helt  säkert  trifvelsmäl,  som  l&ta  oss  ana  huru 
jupa  och  bittra  de  pröhingar  varit,  som  han  geuomgätt. 

Innebära  dessa  den  gamles  varningsord  en  aning  om  att 
et  verldsvälde,  hvars  grundläggande  Camoens  besjöng  och  hvar- 
11  han  ville  Sporra  patriotismen,  skulle  innan  kort  taga  slut, 
ti  portugisen  skulle  snart  nog,  såsom  den  gamle  ville,  i  större 
>  och  lycka  t&  sköta  om  sitt  der  hemma,  och  att  det  ideal  af 
H  manlig  verksamhet,  som  han  i  så  hänförande  stanser  teck- 
ai.  skulle  så  föga  eftersträfvas  af  kommande  generationer?  Det 
r  icke  genom  någon  hög  fosterlandskärlek  eller  framstående  po- 
tiska  dygder,  som  hans  folk  fitnnätt  bibehålla  sitt  rum  bland 
arionema.  Det  förefaller  som  om  af  allt,  det  Camoens  drömde 
ir  sitt  folk,  Kärleksön  blifvit  bäst  förverkligad,  men  att  den  se- 
u  icke  mycket  befolkats  med  hjeltar.  I  en  punkt  är  det  dock 
'm  hans  förväntningar  blifvit  vida  öfverträffade.  SSg  han  sig 
^If  städse  försakad,  ofta  nödlidande  och  sä  länge  han  lefde  obe- 
Dad  både  som  skald  och  som  medborgare,  sä  har  visserligen 
tta  sedan  blifvit  god^ordt,  samt  tacksamhet  och  erkännande  i 
[t  mätt  kommit  hans  minne  till  del. 

C.  Q.  EtHander. 
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Prinsessan  och  det  halfva  kungariket. 

En  gammal  saga  pä  rimmad  vers  af 

S^ot^tx  ^xad^mann. 

Ufvert»att  af  Idris, 

Prolog. 

Dagen  bjöd  på  stockfisk 
—  i  vatten  tuktad  opp,  — 
jag  satt  och  bidde  hungrig 

Så  föda  för  min  kropp: 
er  var  fastlagsrätter  blott  på  bordet. 

Jag  såg  ut  öfver  landet, 
såg  all  den  myckna  fisk: 
Ack,  hade  jag  en  önskeduk 
att  breda  pä  min  disk! 

Så  bad  jag  blott:  Duk,  täck  dig! 
Och  flux  vor  duken  full 
af  allt,  hvad  man  kan  önska  sig 
för  hunsrersnödens  skull. 


Sä  fick  väl  ock  den  småsven, 
som  passade  mig  opp, 
en  kötträtt  i  sin  klena, 
för  mycket  svultna  kropp. 

Min  häst,  den  grå,  i  stallet, 
som  nu  står  si  och  så 
och  tuggar  pä  sin  långhalm,  — 
han  fick  väl  bröd  för  strå. 

Och  bud  jag  gaf  åt  svennen: 

Du  sadla  må  min  häst; 

tag  bössan  uti  handen 

och  följ,  som  du  kan  bäst  .  .  .  .1 

Jag  hade  ingen  önskeduk, 
men  mycket  god  aptit. 
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Jag  kallade  på  svennen: 
Vi  rida  ut  en  bitl 

Vi  stannade  pS  backen. 

Bort  öfver  fältet  flöt 

en  ström.     Man  bredde  långhalm 

och  lade  fisk  i  blöt. 


Jag  ryckte  uppä  tygeln, 
min  småsven  sprang  med  hast. 
Vi  stannade  i  skogen 
och  höUo  der  vår  rast. 

Der  ljöd'  ej  dagens  stämmor. 
Hän  öfver  bäckens  ström 
en  jätteek  sig  lutade 
i  hundraårig  dröm. 

Min  häst  den  hade  burit  mig, 
min  småsven  följt  också, 
och  han  förtäljde  äfventyr, 
som  sjelf  han  trodde  på. 

Ack,  dessa  ^mla  sagor, 
hvem  har  ej  trott  derpå? 
Med  dem  begynna  alla  dock 
som  barn  ännu  helt  små. 

Och  växa  vi,  vi  växa  ej 
från  äfventyret  med! 
Det  kastar  sina  skuggor, 
som  eken,  på  vår  led.  — 

Jag  lyddes,  tyst,  i  skuggan, 
jag  säg  emot  det  blå; 
ack,  dessa  gamla  sagor, 
jag  tror  ännu  derpå.  — 
Och  aer  var  fastlagsrätter  blott  på  bordet. 
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Mötei  i  skogen. 

Borta  var  vintern  och  drifvan  fbrsmält, 

finosten  var  kastad  på  dörr; 

vårbäcken  hoppade  rask  på  &lt, 

der  is  låg  i  borgläger  förr. 

Vår  Herre  kan  haJnra  så  skonsam  hand, 

om  också  den  strängt  kan  tvinga; 

han  bryter  i  stycken  bojor  och  band, 

löser  arrestens  slinga, 

och  låter  af  konungslig  nåde 

£lngen  till  frihet  bringa. 

Kunfi;liga  majestätet 

han  bor  i  sitt  höga  palats, 

väggarna  sluta  sä  vida  salar, 

och  gården  har  rymlig  plats. 

Sjelf  har  han  frihet  till  hvaije  ting, 

kan  komma  och  gå,  som  han  tvcker; 

han  tar  nppfi  fingret  en  gnistrande  ring. 

den  mller,  när  han  den  trycker, 

af  pärledroppar  en  tårflod  till  jord: 

Så  uppspirar  nåd,  pardon  der  gror, 

och  jorden  sjunger  en  lofsångskor, 

så  det  i  palatset  rycker. 

Så  sticker  det  grönskande  gräset  fram, 

och  solen  famnar  mossbeklädd  stapi, 

och  löser  jorden  Mn  skölden, 

söm  vapen  var  emot  kölden; 

och  breder  den  vårens  mantel  uppå 

och  sticker  i  hatten  ett  leende  strå; 

hurra,  så  lustig  är  solen! 

Knapt  jorden  vet  hur  den  sig  skall  bete, 

den  nar  tusende  ögon,  som  aUa  le, 

när  den  spelar  i  skogsbäcken  kjolen. 

Den  krälande  masken  kryper  i  dag, 

fSEist  han  är  blind  på  sitt  öga, 

och  fröet  har  gripit  i  jorden  ett  tag, 

och  växer  gladt  mot  det  höga. 

Och  fåglames  skaror  från  främmande  strand 

komma  tillbaka  och  sjunga; 

musiken  firöjdar  hela  vårt  land. 
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och  bonden  vid  pl(^en  hvilar  ibland 
och  lyssnar  hur  lärkan  vid  molnens  rand 
i  Tåren  stämmer  sin  tunga. 

Min  herre  I  sä  finner  ni  vårens  stund, 

när  jorden  vaknar  upp  ur  sin  blund 

och  gnider  mot  ljuset  sitt  öga, 

när  blomstren  med  pärlestyngns  sömmar  ha  bredt 

en  kostelig,  virkad,  brokig  tapet 

öfrer  dalar  och  bergsryggar  höga; 

så  Ijuflig  och  mild  nu  kännes  nvar  vind, . 

och  flicKan  har  åter  fått  rosor  på  kind, 

och  svennen  en  glans  i  sitt  öga. 

Min  herre!  jag  stämmer  min  luta  igen, 

när  vårvinden  strängarna  röra. 

Er  häst  den  skummar  kring  betslets  spänn, 

vi  hänga  dess  hämmande  hufvudlag  hän, 

att  oket  sig  fritt  kan  röra; 

och  medan  det  betar  på  grönskande  äng, 

ni  lyssne  uppmärksamt  till  liten  småsven, 

ni  lane  hans  sånger  ert  öra! 

han  spelar  for  er  på  den  klingande  sträng,  — 

en  historie  skall  ni  få  höra. 

Det  är  ju  den  tjusande  vårens  tid, 

då  solen  strålar  så  ljus  och  så  blid, 

och  högt  uti  barmen  det  bankar, 

Ukt  trumman,  som  röres  till  anfall  och  strid 

med  höga  manhaftiga  tankar. 

Det  fins  ej  en  borg,  så  hög  och  så  grann, 

som  svennen  ej  djerfdes  storma  för  sann, 

det  fins  ej  ett  pris,  så  högt  uti  topp, 

att  svennen  till  det  ej  kan  räckas; 

han  ilar,  han  stannar  ej  sitt  lopp, 

om  ock  halsen  dervid  kunde  knäckas. 

Min  herre!  ni  sjelf  har  väl  kämpat  er  varm 

i  strid  emot  mSjiga  kasteller, 

och  vet  att  det  blott  är  om  mod  i  barm 

och  om  hoppet  manhaftigt  det  gäller; 

jaff  Ilägger  ékn  tid  i  min  lyras  klang 

och  sjunger  fbr  er  en  sann&rdie  sång 

om  huru  det  var  en  sven  en  gång, 

som  vann  sig  en  mö  utan  like 

—  en  verkeug  konungadotter  af  rang  — 

och  dertill  det  halfva  rike! 
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Bitornel, 


Nu  lyssnen  alla  flickor  i  det  vida,  vida  land, 
och  barn  och  gubbar  grå, 

om  hvad  en  nnga  handtverkssven  i  verket  sätta  kai 
ty  han  kan  kungens  dotter  få. 

Du  taga  må  den  rosenknopp,  som  doftar  vid  din  ba 
o  iun^Eiru,  bryt  dess  flor, 

och  ^f  mig  den  i  sångariön;  när  jag  har  kyst  den 
så  blifver  Herrens  småsven  storl 

Sång  genom  skogen. 

»Farväl,  min  hembygds  vrå  igen! 

När  än  jag  var  en  liten  sven, 

då  gaf  jag  dig  all  ära, 

men  annat  språk  jag  lärde  sen, 

den  gång  jag  kom  i  lära. 

Nu  går  mm  gång 

dagen  lång 

ut  på  den  vida  vägen; 

jag  sjunger  på  min  färd  en  sång 

och  blir  ej  lätt  förlägen. 

Till  stora  staden  bort  jag  drar, 

att  söka  mästare  jag  far, 

hvars  bröd  jag  kan  förtära; 

och  den,  som  största  rykte  har, 

jag  tjena  skall  med  ära. 

Jag  gör  min  pligt 

med  tillförsigt, 

hur  än  sig  ödet  vänder. 

Ett  dugtigt  dagsverk  är  af  vigt 

att  stärka  unga  händer. 

Jag  är  en  munter  smedesven. 

Så  snart  jag  lädret  har  om  länd 

och  hammare  i  händer, 

så  går  det  lustigt,  ja  och  men! 

hur  än  jag  släggan  vänder. 

Jag  slår  med  magt, 

det  går  i  takt, 

men  skrytet  vill  jag  lemna; 

en  daler  slår  jag  med  förakt 

helt  platt  förutan  remna. 

Jag  har  ej  far,  jag  har  ej  mor 
och  ingen  flicka,  der  jag  bor; 


HALFVA    KUNGARIKET.  126 

för  mig  står  öppen  verldeu. 

Och  verlden  är  så  rik  och  stor, 

och  ja^  har  skydd  pä  färden. 

Jag  gar  min  gäng 

dagen  lång, 

och  blir  jag  trött  omsider: 

så  sjunger  jag  min  vandringssång 

och  tänlker  att  jag  rider«. 


ä  sängen  klang  Ofver  fjärran  mo 
allt  Ja-ogt  ifrån. 

Och  hjorten  lemnade  skuggrikt  bo 
och  lyssnade  uppskrämd,  och  —  vid  min  tro! 
1  hast     var  den  junkarn  försvunnen; 
och  f-l-c orren  öppnade  munnen, 
och  fiLlde  den  nöt,  han  med  käkame  bet', 
och  hioppade  bort  sä  rund  och  så  fet; 
hveia      kora  väl  i  skvmninofsstunden? 
1  sk}^Tnningsstuuden,  dä  skogens  djur 
saralas  och  ljuset  börjar  sin  lur, 
och  cingen  orkar  ej  svänga 
längro   i  solens  gänga  — 
Der  kora  genom  skogen  med  stort  bestyr, 
1  som marq vallen  den  sena, 
en  frodig,  frisk  och  förncijsam  fyr; 

han  vandrade  helt  allena. 

^^^   knölpåk  han  muntert  i  luften  slog, 
och  kiippen  var  jernbeslagen, 
^n  hade  stadga  i  benen  nog. 
^^t  lade  han  klart  i  dagen; 

h^i  ^^^^^^S  S^^^  framåt  hvarje  minut, 
9^^  kappen  slog  takt  till  sången, 

^°  **^ytites  att  vara  stark  som  en  stut, 
5J^n   Snabb  som  hjorten  i  gängen. 
,    ^s    lockiga  här  för  vinden  flög, 

vart    55|;rä  var  böjdt  som  en  loka; 

^J^^    kind  hade  gropar,  och  pannan  var  hög, 
^^     l^^kan,  kring  hvilken  ett  fjun  sig  smög, 

ar  bojd  och  ögonen  kloka; 
o^K  ^    l^att  hade  topp  och  låg  käckt  på  sned, 
1        ^kälmsk  en  spelande  rynka  gled 
pr      ^fver  ögonbrynen. 
ocK^^    väst  satt  snäft  öfver  bringan  bred, 

^   öenoma  böjde  sig  upp  och  ned, 
Solbränd  var  han  i  synen. 
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Ränsel  på  ryggen,  deri  man  säg 

hammarskaft,  jem  och  tänger; 

stundom  hans  hand  i  barmfickan  låg; 

ränseln  var  tung,  men  vårMsk  hans  håg 

viste  all  trötthet  förjaga: 

han  hade  ej  lärt  sig  att  klaga. 

Elänseln  af  kläder  och  verktyg  var  fall; 

kläder  ge  aktning,  verktyg  guU, 

^^gg^  S^  goda  dagar. 

Så  drog  han  sin  väg  af  förhoppningar  full, 

han  hade  ej  lärt  sig  att  klaga. 

Det  var  i  den  daggiga  skymningsstund, 

då  solen  är  gången  till  hvila, 

då  trädet  har  lutat  sitt  hufvud  till  blund 

och  alla  sångare  slutit  sin  mun 

och  skuggan  omärkligt  ilar, 

3om  hjorten  för  skyttames  pilar. 

Skugffan  hon  sväfvar  rad  för  rad, 

och  döljer  sig,  skrämd,  bland  örter  och  blad 

och  reser  sig  åter  och  sätter  åstad 

at  öfver  ängen  i  dans  omkring, 

L  töckendans,  uti  elfvaring, 

och  dervid  aldrig  hon  hvilar. 

N^u  stannade  svennen  sin  gång,  och  så 

Bn  ljusning  han  märkte  i  skogens  blå; 

väldiga  stammar,  krokiga,  grå 

byckte  han  vakta  på  ängen. 

j^rån  skogen  blåste  en  sakta  vind, 

från  ängen  fläktade  svalka  in, 

ie  möttes,  der  svennen  stannat. 

De  möttes  och  lekte  en  underlig  lek, 

svennen  blef  blek: 

Det  är  väl  ej  så  förbannadt 

ätt  lakanen  dansa  på  sängen. 

Ean  repade  mod,  han  smålog  i  ro: 

Blånn  tro, 

bär  väfves  nog  vadmal  i  lunden! 

3å  svängde  han  käppen,  ett  steg  han  tog 

3ch  svängde  igen  och  betänkte  si^  nog, 

let  var  som  om  honom  man  följde, 

let  var  som  prasslade  det  bak  hans  fot, 

K)m  stannade  det,  när  han  vände  sig  mot;  - 

svennen  hejdar  sin  gång: 

[  dimman  nå^t  sig  höljde. 

N^u  dök  det  n*am  ur  den  hvita  flod, 

L  gräset  en  dvärg  framför  honom  stod. 
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Den  lille  helsar:  god  afton,  Johan! 

Svennen  helsar  förbluffad:  minn  sann, 

man  känner  mig  vid  mitt  dopnamn  i  dag? 

Ja  visst,  du  är  född  vid  fastelag 

och  att  söka  en  mästare  ny  åstad  , 

du  drager  nu  till  vår  stora  stad, 

der  du  kan  tjena  med  all  ära, 

led  åt  den  gamla  lära! 

Och  svennen  såg  på  den  lille  man: 

Hurledes  månne  det  vara,  ni  kan  .  .  .  .? 

Den  lille  lyftade  sig  på  tå: 

vi  följdes  dock,  sen  vi  voro  helt  små, 

märkvärdigt  att  mig  ej  du  sett  också. 

Du  har  vuxit  till  stor  och  lång, 

jag,  den  lille,  har  följt  din  gång; 

när  jemet  i  stycken  sprang  vid  din  sång, 

jag  upptog  det  åter  under  min  tång 

och  lade  det  sakta  på  städet  igen  — 

jag  smider  så  väl,  som  en  smedesven; 

Där  bälgen  blåste  och  du  var  vred, 

jag  fläktade  svalka  på  pannan  ned; 

du  hamrade  på  af  all  din  förmåga, 

jag  blåste  sakta  under  din  låga; 

de  stora  slagen  ha  väl  sin  n3^ta, 

den  lilla  kraften  kan  massor  fljrtta; 

och  ville  du  taga  om  qvällen  rus, 

jag  slog  ifrån  handen  ditt  sista  krus,  — 

det  sista  kruset  går  alltid  i  pannan: 

Tro  mig,  Johan,  vi  ha  känt  hvarannani 

Och  svennen  så^  nå  den  lille  man: 

Ha  vi  .  .  .?  nej,  aen  det  begripa  kanl 

Den  lille  smålog:    Hvart  än  du  går, 

finna  vi  säkert  hvarandras  spår. 

Du  vet  ju  nog,  i  nöden  man  känner 

fbrst  rätt  sina  sanna  och  goda  vänner; 

man  känner  sig  sjelf,  när  man  pröfvat  sin  lycka, 

och  städse  man  kan  en  menniska  stycka 

i  två.     Men  nu:    Låt  oss  vidare  ryckal 

Den  lille  såg  sig  i  skogen  om 

och  vinkade  svennen  och  ropte:   Kom  I 

fbrst  må  vi  lemna  den  töckenring. 

De  gingo  en  stund — 

Min  herre  I 

Det  händer  i  denna  här  verlden 

de  undransvärdaste  ting  I 
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Hvad  den  lille  mannen  förtäljde. 

De  hade  vandrat  en  timme  Ling, 

den  lille  han  sprang  med  sä  lustiga  spning, 

så  satte  de  sig  pä  en  störtad  ek, 

den  lille  förtäljde  och  svenneii  hörde, 

—  sällsamt  den  lille  sin  tunga  ftirde  — 
om  följd  och  orsak  och  upp  och  ner, 
lifvet  och  ödet  och  lyckan,  med  mer. 
Sä  strök  den  lille  sin  mun  och  ser 

ät  sidan  pä  Johan,  som  redan  begynt 

med  näsan  allt  djupare  nicka. 

Han  skuffade  till,  och  Johan  for  opp 

och  skalf  i  sin  kropp: 

ja  visst  —  nej,  jag  sof  väl  icke! 

Den  lille  smålog:  min  gode  viiu. 

du  faller  ju  rent  i  dvala  hän. 

Slikt  är  lör  fint  för  en  smedesvens  öra, 

men  här  är  nägot,  som  du  kan  höra; 

en  liten  berättelse,  lyssna  pä  den  I 

Johan  blef  skamfiat:  du  lille  man, 

förtälj  blott;  jag  hör  nu  allt  hvad  jag  kan. 

Berätfrlse. 

Det  var  en  konung  en  gäng  i  ett  land. 

—  nu  är  skogen  grön!  — 

han  hade  en  drottning  from  ocli  .«^kön, 
hade  städer  och  byar,  slott,  bastioner, 
hofmän  i  hopar,  kngsbataljoiier, 
pager  och  drängar,  en  liofskald  vitter, 
kort:  allt  hvad  en  konung  liar  och  besitter; 
men  hvarken  son  eller  dotter  sä  skön,  — 
hvad  gagnar  det  dä.  att  skogen  är  grön  V 

Han  hade  stor  lust  till  sin  drottning  kära. 
hon  sof  hvar  natt  vid  hans  sida  med  ära; 
men  nätterna  ledo  och  är  rann  ])ä  är. 
hvarken  son  eller  dotter  i  vaggan  man  fär. 

Dä  bleknade  drottningens  fina  kind, 

—  nu  rida  vi  bort!  — 

och  mörker  föll  öfver  konungens  sinn. 
Der  glömdes  vid  hofvet  de  kungliga  seder, 
jagter  i  skogar,  jagter  pä  heder. 
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Dammet  ISg  tjockt  uppå  schackspelets  bricka. 
Konungen  ville  ej  skämta,  ej  dncka! 
Så  ftlrdar  han  ut  ett  bud  så  kort: 
I  herrar,  vi  rida  i  ledung  bort! 

Man  slogs  långt  borta  i  främmande  länder, 
der  kungen  vill  ferga  i  blod  sina  händer. 
När  kungar  och  stormän  vilja  ha  strid, 
de  hitta  nog  alltid  en  orsak  dervid. 

Så  gick  han  med  stöflar  och  ^äderhatt  på 

—  signe  dig  Gud  I  — 

inför  sin  bleka  drottning  att  stå. 

Ögat  var  mörkt,  och  hans  sinne  också; 

med  handen  på  värjan  han  böjde  sig  ned 

och  kyste  sin  fi*u  på  kinden; 

när  dervid  han  såg  att  hon  gret  och  led, 

han  talade  häftigt  som  vinden: 

Helll  sitter  ni  der  I  långt  bättre  ni  satt, 
om  icke  ni  gret  både  dag  och  natt, 
men  hade  annat  att  göra: 
sömma  och  synålen  lora. 
Med  mildare  ton  skall  jag  nämna  ert  namn, 
när  jag  kommer  hem  ifrån  fjärran  hamn, 
om  välsignad  jag  finner  er  modersfamn  I 
Famna  jag  skall  er  med  hopp  och  tröst, 
om  ni  bär  åt  min  krona  en  perla  vid  bröst! 
fieder  och  konungens  håg  skall  ni  få, 
om  här  jag  förnimmer  en  vagga  gå; 
men  träder  ni  städse  så  smärt  öfver  tilja, 
då  fordra  mitt  folk  och  min  kronas  heder 
stt  låta  mig  skilja  från  eder. 
OudsfredI  nu  vet  ni  min  vilja.  — 

Så  red  han,  och  herrame  följde  med, 
och  portame  slötos,  de  voro  på  led. 
Men  drottningen  gret  i  nätter  och  dagar, 
och  bad  till  den  höga  modem, 
som  födde  sitt  underbara. 
Ett  under  månde  väl  också  ske; 
och  drottningen  gick  allt  i  månader  tre, 
men  icke  hördes  de  bönerop, 
der  blef  icke  sömmadt  och  sydt  till  dop; 
och  hofdamer  kommo  och  gingo  igen, 
och  sporde  och  hviskade  hemligen. 
Då  härmades  frun  och  tillslöt  sin  dörr; 
^^Af  Tidskrift,  1880,  IL  9 
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nu  bad  hon  ej  längre  som  fbrr, 
men  satt  och  rufyaide  tyst  derp&, 
huni  kronan  en  perla  dock  skulle  ffii 

Vår  drottning  hade  frän  ungdomsdaV 
sin  ganda  amma  i  godt  fervar, 
hon  Kom  och  gick  uti  drottningens  salar, 
i  kapp  med  sin  fru  hon  sörjer  och  talar. 
Dock  sorgen  hon  snarligen  fara  lät, 

amman  var  boren  af  tattarätt; 
et  folket  ej  beder,  ej  heller  det  sörjer, 
längt  hellre  i  syndiga  konster  det  spörjer. 
Hon  såfi;  uti  koppen,  när  kaffet  hon  druckit, 
hon  hade  en  srocla  p&  kopparträd  stuckit, 
hon  viste  att  lata  den  paaoan  berätta; 
&st  den  var  död,  sä  kunde  den  detta. 
I  spelkort  hon  firägade  efter  lycka, 
det  mä  man  den  gamla  icke  förtycka, 
och  täljde  sin  drottning,  allt  hyad  hon  säg. 
Men  icke  förändrades  drottningens  häg. 

Sä  kallade  amman  en  halfvuxen  knös, 

med  spelande  ögon,  i  talet  lös; 

den  bringar  hon  hemligt  till  drottningens  salar, 

och  hostar  och  stammar  och  slutligen  talar: 

Min  höga  fru,  när  sorgen  er  bränner, 

dä  lyssnar  ni  yisst  till  en  liten  säng, 

af  en  ibland  folkets  sängaresyenner; 

han  tröstat  mig  sjelf  sä  mängen  gäng! 

Dä  yinkade  drottningen  trött  och  blek: 
Mig  lyster  att  höra  pä  strängalek. 

Och  knösen  lade  sin  hand  pä  sitt  hjerta 
och  böjde  sig  djupt,  som  i  djupaste  smärta, 
och  äter  hans  öga  spelande  säg; 
det  yar,  som  en  eld  i  det  ögat  läg. 
Han  slängde  sin  brokiga  kappa  ät  sidan 
och  knäfbll  och  tog  sitt  strängaspel  fram. 
Sä  spelte  han  först  och  sjöng  derpä 
med  nedslagna  ögon,  men  s%  nog  ända. 

Tyst,  min  cittra!  akta  pä, 
dina  strängar  skola  klinga, 
dina  toner  högt  sig  svinga, 
att  en  drottnings  sorg  förskingra, 
att  till  hennes  hjerta  nä. 
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Den  som  kunde  sorgen  delal  — 
Tyst,  min  cittra,  du  skall  spela, 
Du  skall  gifva  akt  derpå, 
att  till  hennes  hjerta  nå! 

Morgonen  är  sval  och  grä, 
rosig  lyser  dagens  strimma, 
ängens  blom  i  solen  glimma, 
hanens  stämma  redan  gal. 
Dufvan  flyger  från  sitt  slag, 
spejar  efter  hoppets  dag; 
har  ett  hopp,  som  henne  kallar 
mellan  än&;ens  blomstervallar; 
söt  är  frukten  under  skal. 

Hör  på  fjärran  källors  sqval, 
hör  hur  bäckens  böljor  brusa, 
hör  fontänens  vatten  plaska! 
Lifvet  är  blott  stoft  och  aska, 
men  bak  askan  glimmar  eld. 
Kärleksfullt  de  blommor  susa, 
Kärlek  var  i  nattens  drömmar; 
morgonvindens  svala  strömmar 
följa  natten  mörk  och  lång. 

Lyss,  o  drottning,  till  min  sång, 
torka  tåren  från  ert  öga; 
tåren  är  ej  skönhets  vän, 
sorgen  kan  den  bota  föga, 
och  den  älskas  ej  af  män. 
Kungen  kommer  hem  igen; 
glad  ni  möter  honom  åter, 
vid  er  barm  en  liten  gråter. 
Ack,  den  som  vor   konung  då! 

Vår  drottning  satt  tyst  och  hörde  uppå: 
Dina  visor,  kdös,  kan  jag  litet  första! 
Men  barmens  vågor  de  stego  allt  mer, 
Här  svennens  smärta  gestalt  hon  ser. 
Qon  vinkade  amman  och  lät  honom  gä; 
iHen  då  han  sprang  u  ed  for  trappan 
då  klang  en  börs  under  kappan. 

^år  fru  sig  stängde  i  lönnkammarn  in 
xiied  amman,  och  trött  vid  den  långa  sorgen^ 
^n  morgon  hon  smög  utur  kungaborgen, 
fion  vandrade  ensam  i  parken  ned 
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hade  hon  fatt  af  amman  besked.  — 
Slöjbetäckt  var  hon,  fast  sol  ej  gått  opp, 
en  strimma  dock  läg  öfver  lindames  topp, 
och  den  var  så  röd  som  ett  droppande  Diod. 

Och  drottningen  skred  på  sin  silkefot  god 
hän  till  den  löfsal,  i  parken  stod. 
Skummande,  sjudande,  sjungande  än 
skymtade  källan,  än  svann  den  igen, 
och  hvit,  bak  en  buske,  hälft  skyld  af  bladen, 
fuktad  till  knäet  af  vattendropps  baden, 
stack  en  skogsgud  af  marmor  tram,  — 
han  skönjde  visst  nymferna  uti  sin  damm. 

Och  drottningen  skalf.    Ty  han  rörde  sin  mun, 
som  väcktes  till  lif  han  i  samma  stund. 
Dock  tänkte  hon:   Marmor  är  marmor  blott! 
och  vadade  tvärs  öfver  bäcken  brådt. 

Der  stod  då  busken  med  knoppar  tre, 
sällsam,  stickande,  ulli^  att  se. 
Hon  bet  i  en  knopp,  dä  skalf  hennes  öga, 
det  ryckte  häftigt  i  barmen  höga, 
hon  bet  i  den  nästa,  sög  af  dess  saft, 
då  kände  hon  i  sig  en  mägtig  kraft; 
hon  bet  i  den  sista,  då  i  hennes  hjerta 
kändes  en  söt,  onämnelig  smärta. 
Smaken  var  söt,  men  amper  till  sist 
hon  såg  emot  Guden,  han  stirrade  visst. 
Hon  hastade  bort  på  den  daggiga  slätt;  — 
det  var,  som  om  marmom  bak  henne  lett. 

Sex  månader  gingo  i  stilla  förbund, 
då  låg  der  i  vaggan  knubbig  och  rund, 
fin  och  fager  vid  drottningens  sida 
en  liten  prinsessa  på  bolster  vida. 

För  modem  var  denna  fröjd  dock  kort. 
Den  mörka  amman  bar  tösen  bort: 
Prinsessan  skall  fylla  sin  fjortonde  vår, 
förrän  fader  och  moder  för  henne  står, 
och  ser  hon  sin  slägt  för'  sitt  fjortonde  å* 
stor  jämmer  skall  drabba  hela  dess  gärd. 

Och  drottningen  gret.     Men  då  kungen 
—  ty  födelsen  talades  vida  om  — 
hon  skylde  sin  sorg  under  leende  hag 
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och,  stillande  hjertats  stonnande  väg, 
hon  hejdar  sin  herres  och  husbondes  hast 
och  tar  honom  sedan  i  handleden  fast: 
Ytterst  i  slottets  gömdaste  vrår 
en  fé  den  lilla  vaktande  står, 
och  ingen  dörren  uppbryta  får, 
och  porton  år  skall  det  vara, 
form  någon  till  barnet  går 
att  se  det  förutan  fara!  — 

Den  höge  herren  var  glad  åt  sin  lycka, 

den  glädjen  må  honom  ingen  fortycka. 

Ingen  kom  till  de  gömda  vrår, 

och  hvar  gång  kungen  till  drottningen  går, 

hon  skylde  i  leende  min  sin  tår. 

Och  herren  han  jagar,  som  förr,  hvarje  år 

i  skogar,  |)å  hedar  den  vilda  hjorden, 

och  ofta  vid  hofvets  glada  banketter, 

längs  strålande  dryckeslags  borden, 

ljöd  högt  i  de  festljusa  nätter 

den  unga  prinsessans  skål. 

Och  sålunda  hunno  åren  sitt  mål, 

de  fjorton  åren  sih  ända. 

Det  felade  blott  en  endaste  dag, 

då  skulle  det  just  sig  hända: 

konungen  kom  från  ett  gästelag, 

blef  hetsig  och  ropte:    det  lofvar  jag, 

vid  min  krona  och  ed, 

att  räkna  är  icke  feernas  sedl 

Dörren  jag  spränga  låter, 

mitt  barn  till  lifvet  skall  vända; 

att  se  henne  längtar  jag  åter! 

Då  kastade  frun  sig  för  honom  ned: 

Så  gifver  jag  hellre  min  herre  besked 

om  allt,  hvad  min  själ  under  åren  led; 

trolldom  det  var.     Vid  min  tro  och  min  ed, 

så  hårdt  har  jag  lidit  derunder. 

Min  konung,  det  räcker  ej  långa  stunder 

att  höra  er  drottning  sig  skriftal 

Då  såg  man  kungen  till  färgen  skifta, 
han  knöt  sin  näfve  och  drog  sin  värja 
och  sprang  genom  salen  och  ropte:  vid  allt 
hvad  neligt  är,  det  skall  pröfvas, 
om  trollen  af  stål  kunna  döfvasl 
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Sä  slogo  de  dörren  till  gömslet  Id, 

och  kungen  tillbaka  si^  drager: 

der  stod  prinsessan,  knthvit  om  kind, 

en  jungfru  så  fin  och  fager, 

och  honom  med  klagan  mottager: 

Min  fader  god,  min  fader  god, 

ack,  stelnad  för  mig  är  lifvets  flod! 

en  demon  suger  mitt  hjerteblod, 

nu  timra  tillhopa  min  kista! 

I  domkyrkans  nus  låt  sätta  den  ner, 

låt  ställa  vid  kistan  en  vakt  hvar  natt; 

och  får  jag  ingen,  så  bådar  jag  er: 

pest  och  fbrderf  ifrån  samma  natt 

skall  folket  slå  till  det  sista; 

men  får  jag  den  samme  tre  nätter  å  rad, 

då  blifver  det  glädje  stor  i  vår  stad, 

då  stiger  prinsessan  i^en  ur  sin  kista, 

då  bliiver  det  fröjd  till  det  sista! 

Hon  hviskade  sedan  sin  moders  namn 
och  slöt  sig  med  ömhet  till  hennes  famn, 
kyste  så  drottningens  vissnade  kind, 
tröstade  hennes  sorgtärda  sinn; 
men  derpå  jungfrun  omsider  gled 
stelnad  och  död  mot  golfvet  ned.  — 

Så  timrades  hop  en  kista  fort, 

och  fördes  in  genom  domkyrkans  port; 

prinsessan  sattes  i  kyrkan  in, 

och  dörrame  stängdes  helt  varligt. 

Den  stackars  drottningen  såg  icke  det, 

hon  greps  af  ett  lidande  farligt, 

och  skiljdes  omsider  från  lifvet  lätt. 

Nu  henne  tillgifvelsen  väntar, 

och  hjertats  godhet  från  lifvets  dagar, 

om  henne  ock  mången  timme  anklagar, 

belöning  i  eWghet  hämtar. 

Så  stäldes  der  vakt  hvar  endaste  natt 
för  kistan  den  svarta  vid  altamngen. 
Men  öppnar  om  morgon  man  porten, 
och  söker  vakten,  dä  fins  der  ingen! 

Om  saken  mummlas  på  orten. 

Och  kungen  sörjde,  och  hofvet  gret, 
det  var  för  landet  en  stor  förtret; 
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och  kungen  lofVade  hundra  dukater, 

—  ty  kungen  tog  skatt  ifrån  inånga  stater  — 

och  en  och  annan  förvägen  sven 

fans  det  dock  än, 

som  ville  sin  lycka  pröfva 

och  djerfdes  en  natt  vid  kistan  töfva. 

Men  kom  man  om  morgon,  då  fans  der  ingen, 
och  rundt  i  staden  man  ropar  och  knotar: 
ett  troll  spisat  vakten  vid  altarringen! 

Och  folket  knorrar  och  hotar. 

Då  sände  kungen  värfvare  ut, 
man  for  s^enom  hela  riket  till  slut; 
man  skydde  dem  väl  på  alla  kanter, 
men  värfvame  hade  ett  par  sergeanter, 
de  viste  att  taga  den  rätte  i  akt, 
de  togo  från  landet  så  mången  vakt, 
och  bringade  honom  till  domkyrkans  kista, 
der  första  natten  ock  blef  den  sista! 


Se  sålunda  gick  det  och  går  det  ännu. 
Men  nytt  blifver  ^mmalt;  nj^kenheten 
sporras  ej  mer.     Man  sväljer  förtreten 
och  suckar  en  stund;  och  i  nästa  nu 
går  folket  liknöjdt  till  dop  och  bår, 
soluret  går 
rundt  i  sitt  gamla  spår.  — 

Här  slöt  sin  saga  vår  lille  man. 

Johan 

satt  tyst  och  hörde  derpå. 

I  stjemomas  sken  han  tyckte  sig  då 

vägen  se  mellan  stammar  grå. 

Han  tänkte  på  allt  hvad  han  hörde, 

han  tyckte  att  vägen  förde 

fram  ^enom  kamp  och  manligt  dåd,  . 

långt  ja,  hur  långt?    Ei  kunde  han 

der  skönja  sitt  mål:    »Du  lille  man, 

kom  gif  mig  rådl« 

Han  var  borta, 
ej  syntes  ett  spår  af  den  korta.  — 

Då  reste  Johan  fi-ån  eken  sig  opp 
och  sträckte  sin  smidiga,  starka  kropp: 
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Ja  sä  I 

Dä  fär  jag  väl  ensam  min  bana  gäl 

Han  gick;  hans  käpp  slog  i  luften  omkring  — 

Min  herre,  det  händer  i  verlden 
ej  sant?  otroliga  ting. 


Utanför  staden. 

Hurra,  hurra  1  han  slängde  sin  hatt 

i  luften  opp. 

Han  stod  pä  den  sista  skogsbackens  topp, 

och  nedanrbr  lä^  den  stora  sta'n 

och  glänste  i  middagssolen 

med  hus,  som  stodo  i  plan. 

Der  läg  den  med  vallar  och  bastioner; 

och  träd,  som  bildade  konstgjord  ban, 

flyttade  hit  ifrän  fjärran  zoner, 

var  vallames  prydnad  frän  forn. 

Och  sä  fans  der  blänkande  kyrkotom; 

en  del  prydda  med  gyllne  kulor; 

( —  han  tänkte:  hade  du  en  af  dem! 

kulor  är'  ocksä  smulor  — ) 

andra,  som  sköto  i  smidigt  lopp 

i  luften  opp, 

med  tuppar  och  hästar  pä  spiromas  topp, 

och  tuppame  vände  sig  blickande  kring 

öfver  den  stora  stan, 

mot  varliga  skyarnes  strimmiga,  långa,  gyllne  ban; 

det  gjorde  i  ögonen  ondt. 

Men  så  tyngde  hans  ränsel  på  nacken, 

och  han  skyndade  nedför  backen; 

och  framför  hade  han  stadens  glacis, 

och  der  var  dans,  promenad  och  sladder, 

och  der  var  sång  och  kommers  och  pladder, 

ty  det  var  en  lördags  afton; 

enhvar  var  från  arbete  fri. 

Der  gingo  anständige  borgersmän 

i  legioner; 

så  kom  en  forsofven  handtverkssven, 

och  så  dragoner, 

och  så  en  munk, 

och  så  en  mentor, 

och  så  studenter  och  så  en  hallunk, 


HALFVA   KUNGAUIKBT.  IST 

som  satte  sin  törst  pä  räntor 
och  sjöng  i  de  högsta  toner. 

Den  druckne  mannen. 

HoUah,  vill  ni  ej  dricka, 

—  hicka,  dricka,  hicka,  — 
var  sä  god  och  mig  säg, 
hvart  gar  denna  väg? 

Se  hit  i  min  ficka, 

—  hicka,  dricka,  hicka;  — 
det  var  dä  ett  klent  besked; 
nä  sä  kom  och  slä  er  ned 
hos  mig  och  lät  oss  dricka  1 

Korgossar, 
Nu  ligger  han  der;  lät  oss  stjäla  en  klnnkl 

Andra  gossar. 
Åt  sidan,  der  kommer  en  tiggaremunk  1 

Tiggarmunken 

Yanartade  ^ssar,  bort  frän  kannan  1 
kan  han  icke  dricka,  sä  kan  en  annan. 

Gossarne. 
Munken  tog  klunken;  hej  stopp,  hallunken  I 

Tiggarmunken. 

Hvad  skriken  I?  tigen  som  jag  befalt! 
I  veten  dock,  kyrkan  kan  bruka  allt. 

Två  domkaniker.  ' 

Den  förste:  Ack,  Domine  fräter,  att  kyrkan  skall 

tala  en  sädan  lära! 
Den  andre:  I  Herrans  hand  kommer  intet  pä  fall, 

och  allting  tjenar  hans  ärat 

Två  flickor. 

Den  första:  Anna,  säg  du  den  yngre,  der  gick? 

det  sken  i  hans  öga  en  stjerna, 

han  hade  en  svärmande  CDglablick; 

ack,  om  man  honom  till  skriftefar  fick, 

sä  kunde  man  bikta  sig  gemal 
Den  andra:  Den  bleke  prestenl  Nej,  ja^  säg  en  ann, 

ä,  svennen  der  borta  du  blickel 
ed  ränsel  pä  ryggen  helt  ensam  gär  han; 
nu  ser  han  pä  oss,  han  blef  röd,  min  eann; 
—  vi  flickor  bita  dä  ickel 
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En  dragan. 

Potz  tausendl  gå  icke  flickorna  der 
och  blicka  till  främmande  manfolk  kärligtl 
jag  skall  in  till  frisören  att  svärta  mitt  skägg, 
ty  eljes  går  det  ej  härligt! 

Studenter. 

Första  halfkoren. 
Ut  queant  laxis  resonare  fibris.  — 

En  af  en  annan  halfkor. 
Hej,  sjung  ert  modersmål! 

En  kamrat. 
Ej  annat  språk  du  tål? 

Första  halfkoren. 

Våren  är  kommen,  lärksången  ljuder, 
menskornas  strupar  stämma  in  deri; 
Sångffud,  du,  som  öfver  stämman  bjuder, 
håll  irån  hvart  missljud  ren  vår  melodi. 

Andra  halfkoren. 

Bröder,  vi  mötas,  som  oss  våren  bjuder, 

f lomma  så  källarn  och  dess  klammeri, 
lär  är  vårt  handslag,  vexelsången  ljuder, 
våren  till  ära  gladt  sjunga  vi. 

En  gammal  student. 

För  en  studiosus  perpetuus 
vexelsången  är  ganska  skral; 
der  kommer  en  ridande  musketör, 
jag  vill  gå  och  höra  hans  tal. 

Musketören. 

Ja,  jag  har  tagit  lifvet  på  puflF, 
jag  har  lefvat  som  musketör, 
allt  skulle  gå,  och  gå  i  en  kuufl", 
jag  rådde  väl  icke  derför. 
Med  älvar  jag  ville  dock  att  d^n  sak, 
för  hvilken  jag  kämpat  i  leden, 
•  sku'  segra  och  det  uti  allsköns  mak, 
och  vi  sjelfve  ge  vilkor  för  freden. 

Hvem  nämnde  mig  feg?     Ej  ens  en  gesäll 
det  (Jjerfdes  här  uppå  orten; 
fbrr  måtte  då  verlden  lida  mot  qväll, 
och  åtta  och  sju  vara  fjorton. 
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Jag  tågade  dit,  der  striden  var  het, 
såg  icke  om  jag  var  i  fara; 
det  var  icke  blott  af  lättsioDighet, 
af  stridslust  och  mod  var  det  bara! 

När  hästen,  jag  red,  hade  sprungit  sig  trött, 

så  band  jag  med  tömmen  den  fast, 

och  gick  in  till  krogen,  som  vi  hade  mött, 

der  vinet  var  godt  för  en  rast. 

Var  törstig  min  sjäK  så  drack  i  en  sväng 

jag  mitt  vin,  men  blef  icke  skyldig; 

jag  har  tagit,  det  har  ja^,  lifvet  på  fläng, 

men  i  krogarna  är  jag  ej  skyldig. 

Studenten. 

Corpo  di  Bacho!  att  vara  sä  stolt. 

Där  man  sitt  vin  har  betalt! 

for  resten  är  sådan  en  herr  musketör 

dock  icke  så  dum  i  sin  kolt. 

Men  hollah,  hvem  sitter  deruppe  å  brinken, 

allena,  der  vindqvamen  står, 

en  stackars  djefvul.     Han  kommer  i  blinken, 

hör,  hur  hans  q  värn  den  går! 

Invaliden. 

Jag  har  fkktat  for  fanan  till  vatten  och  lands, 

det  var  lustig  dans, 

det  är  visst; 

det  var  ungdom  i  kroppen  och  eld  i  min  blod, 

men  så  fäll  jag  och  miste  min  fot,  der  jag  stod; 

det  slutar  dock  galet  till  sist. 

De  ha  tagit  min  fot,  de  ha  gjutit  mitt  blod, 

men  icke  mitt  mod, 

äh,  hå; 

när  med  flygande  fanor  de  draga  förbi, 

och  trumpeterna  blåsa  en  rask  melodi, 

då  känner  min  plats  jag  också; 

då  haltar  jag  efter  och  skyldrar  med  staf, 

den  är  god  som  en  glaf, 

det  är  visst; 

men  om  fanan  har  magt  till  att  fylka  en  här, 

det  kännes  på  invaliden,  som  bär 

med  stolthet  sitt  märke  från  sist. 

Studenten. 

Bätt  så!  gå  du  blott  till  fanorna  hän, 
på  slik  en  hugnad  att  vänta. 
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Skönt  att  igenerodda  gamla  sär, 
fä  pä  så  lönande  ränta! 

Mjolnaren  på  backen. 

Hanen  galär, 

3vamen  målar, 
aggen  faller  på  ängen. 
Res  dig  opp, 
hvar  mjölnarkropp, 
och  sträck  dig  upp  ifrån  sängen. 
Kasta  mössan  långt  i  vrå, 
lifvet  —  har  du  tänkt  derpå  — 

Sså  länge  varar, 
et  skall  gröpas, 
malas  på, 
och  qvamen  pengar  sparar. 

Lätt  din  vinge, 

kring  sig  svinge, 

fritt  för  vinden  lossal 

Flinkt  den  slår, 

och  stenen  går, 

och  kom  kan  qvamen  krossa. 

Skalet  brister  med  en  knäck, 

mjölet  strömmar  som  en  bäck 

ut  från  öppna  sigten. 

Mjölnar!  släng  blott 

skalet  bort, 

men  säden  lägg  pä  vigten. 

Studenten. 

Nej,  hör  hur  den  mjölnarn  oss  alla  biktar! 

Det  var  en  moral  han  emot  oss  rigtar, 

afpassad  grant  för  gamla  och  unga; 

det  synes  mig  blott,  att  han  stämmer  sin  tunga 

temligen  sent  uppå  dagen. 

Hej,  mjölnare,  hör  då,  jag  spörjer  dig, 

hvad  är  väl  klockan  slagen? 

En  borgare. 
Skam  åt  dig — 

Studenten, 

Hvad  går  väl  åt  mig? 

gå  han  hem  och  pass'  på  madamen. 

Borgaren. 
QtSl  han  hem  och  tag  sin  examen! 
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En  annan  student. 
Stick  den,  broder!    Hans  trumf  var  god. 

Studenten, 
Grå  hem,  herr  smörstickare ;  pass  pä  sin  bod  I . . . 

Kor  från  dansplatsen. 

Lätt  på  fot  och  liflig  blod, 

flickor  och  musik  I 
Lifv^et  är  som  en  dyr  klenod; 
häng  den  om  halsen  med  hurtigt  mod, 
bär  den  sä  län^e  du  har  den, 

den  mistes  hvart  ögonblick! 

Studenten, 
Hör,  de  kalla!  hvad  om  jag  gick? 

En  gammal  man. 

Ack,  gode  herrar,  gif  mig  en  skärf. 
Jag  miste  senaste  år  mitt  forvärf, 
min  hand  blef  krossad  i  kungens  värf ; 

förr  var  jag  stark, 

nu  är  jag  svag; 
fattig  mans  hand  ger  fattig  mans  dag. 
I  gode  herrar,  gif  mig  en  skärf! 
att  tigga  sitt  bröd  är  ett  surt  förvärf. 

Tiggarmunken. 

Hvad  tigga?    Ett  sådant  tiggarpack! 

För  hvad  tar  han  icke  till  spaden? 

Han  borde  jagas  ur  staden, 

till  fattighuset  sig  vända. 

Fort,  vill  han  gå, 

om  ej,  skall  han  fä 

ett  straff  utan  upp'häll  och  ända! 

Till  helvetet  skall  han  lända. 

En  gammal  hederlig  qvinna. 
Den  munken  skall  också  städse  skända. 

Tiggarmunken. 
Hvad  är  det  du  säger,  du  hexa  arg? 

Qvinnan, 
En  hexa!  säg? 

Tiggarmunken, 
Grå  hon  sin  väg! 
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Qvitman, 
Är  jag  en  hex'? 

Tiggammnken, 
Impiorum  fox! 

Folk  (skyndar^tiU). 

Hvad  är  pä  &rd6?    Hvar  är  hexan? 

Studenten, 

Så,  nu  begynnes  på  älvar  lexan: 

Se  hur  de  hota,  hör  hur  de  larma! 

nu  rifva  de  af  hennes  klädning,  den  arma. 

En  slagtare. 
Hugg  henne,  stick  henne,  bind  henne,  bind  — 

En  smed. 
Slå  henne  sönder,  stick  henne  blind  — 

En  färgare. 
In  med  den  märren  i  pino  pressen. — 

En  gatpojke. 

Det  är  hon,  somfbrhexat  prinsessan  1 

Studenten. 

Det  feltes  bara;  en  illslu^  presti 
Der  släpa  de  henne  ned  i  vattnet; 
perdita  est! 

Domkanikerne, 

Den  förste:   Ack,  Domine,  såg  väl  den  stackarn  ert  öga? 

Skyldig  —  oskyldig:  Hvad  skall  jag  väl  sätta. 
Den  andre:   Skyldig  —  oskyldig:  För  allmagten  höga 

visar  sig  nog  det  rätta. 

Johan, 
Vid  almanacken!     Hvad  är  väl  detta? 

En  borgare. 

Nu  blifver  hon  pröfvad,  det  vill  jag  berätta; 
den  qvinnan  ej  mera  behöfver  sig  tvätta. 

Slngtaren. 

(kommer  tillbaka  med  qvinnans  kläder.) 
Fy,  hvad  den  käringens  kjolar  damma. 

Färgaren, 
Katun!  och  tunnslitet  med  det  samma. 

Sinedefi. 
Sälj  mig  den,  granne,  till  trasor  bara- 
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Johan. 
Hvad  hade  den  qvinnan  i  grunden  gjort? 

Smeden, 

Spörj  henne  till,  hon  skall  dig  väl  svara. 
mkan  tro!  du  söker  väl  arbete,  sven? 

Johan. 
Hos  er  skall  jag  icke  ta  läder  om  länd! 

Glasmästaren, 
Hå,  hå,  min  knösl  kan  du  skära  rutan? 

Johan, 
Jag  kan  hvad  jag  kan,  och  er  förutan! 

Folk. 
Åt  sidan,  åt  sidan;  munken  skall  tala! 

En  markelenlerska. 

Mot  hexor  och  trolltyg;  här  är  mitt  bord! 

jag  rödjar  det  strax; 

man  hör  så  sällan  ett  fyndigt  ord! 

Tiggarmunken 

(på  bordet.) 

Vobiscum  pax! 
I  denna  oferds  och  vredens  tid, 
dä  himmelens  herre  landet  förbannat 

En  stämma. 
Tala  om  annat! 

Tiggarmunken. 

—  hvar  lastare  har  han  förbannat!  — 
i  denna  det  rytande  lejonets  tid  ...  . 

JETanstvurst. 

(ifrån  brädskjulet.) 

I  höga  herrskap,  er  skynden  härvid; 
nu  b^ynner  komedin,  tra  —  tratera! 

Tiggarmunken 

(öfverröstar  honom.) 

—  Det  rytande  lejonet.     Ni  vet,  åh  ja, 
hvem  det  är;  ni  vet,  det  är  fan, 
Satanas  sjelf,  som  herskar  i  stan; 

han  vandrar  omkring  med  klor  och  horn, 

och  sprider  kliet  i  stjelkames  kom. 

Se  sådant  ogräs  vi  nyss  rifvit  opp  .... 
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Hansivurst. 
Tra  —  trateral  hej,  hopp  i  galopp!  —  — 

Tiggarmunken 

(som  förr.) 

Vi  ha  det  qväft  uti  hexans  kropp, 

ty  Herren  hafver  allt  landet  förbannat. 

En  stämma. 
Tala  om  annat  I 

Tiggarmunken, 

Jag  talar,  som  mig  är  ingifvet.     Tvi 
den,  som  vill  hindra  min  tunga  deril 

HansumrsL 

I  vackra  flickor,  som  gån  förbi, 
träd'  inl  en  kyss  lemnar  ingången  fril 

Tiggarmunken 

(ropar  till  honom.) 

Mä  pokker  taga  ert  marktschrejeril 

Folk, 
Hurra!     (Larm.) 

Domkanikerne, 

Den  förste:   Min  broder,  det  går  i  sanning  fbr  vidt ; 

hejda  den  skamlöses  marktschrejeri! 
Den  andre:  Låt  honom  först  tala,  sä  komma  vi, 

en  större  sanning  har  tid  att  vänta! 
Den  förste:   Jag  kan  icke  vänta.     Vill  ni  ej,  säg? 
Den  andre:    Nå  väl  då!  (trader  fram  till  bordet). 

Ovärdige,  gå  er  väg. 

(Tumult.) 
Tiggarmunken. 

Hjelp  mig,  godt  folk! 

Några. 

Nej,  hör  hans  tal! 

Den  gamle  studenten. 
HoUah,  kamrater,  här  är  skandal! 

Ändra, 
Låt  munken  tala! 

Ändra. 
Han  talade  skrock! 
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Stort  skrik. 
Ur  vägen.     Der  kommer  värfvames  flock! 

Värfvame, 

En  två,  en  tvål 

bössan  uppå  axeln  och  hanen  också. 

Värjan  i  gehäng, 

spel  opp  och  höger  sväng! 

Vi  äro  lydiga  och  djerfva, 

och  trofasta  som  få. 

En  af  oss  mot  två, 

rena  bagateller: 

Vi  kunna  kyssa  fan,  om  sä  det  gäller. 

Kungen  låter  värfval 

En  två,  en  två! 

Vi  stanna  på  hvar  marknad 

och  lura  der  uppå; 

bössan  raskt  vid  foten 

och  hanen  också. 

Här  är  kungens  gardesfolk 

och  trofasta  som  få. 

Kungen  låter  värfva! 

Ni  höre  det,  hvar  bondeknös, 
som  vandrar  bakom  plog, 
hvar  lärling  i  sin  verkstad, 
hvar  vandnngsman  i  skog; 
här  är  kungens  fotfolk, 
här  är  kungens  djerfva 
gardegossar. 

Kungen  låter  värfva! 

En  ungersven. 

Ja,  om  till  öppen  kamp  det  går 
men  tack — 


Sergeanten. 

Ah  prat! 
Det  gäller  ju  blott  att  stå  vakt  vid  en  bår. 
Och  Kungen  lofvar  dig  hundra  dukater. 

Ungersvennen, 

.Ta,  kungen  får  pengar  från  många 'stater. 
Men  nej;  den  saken  blir  alltför  grof. 
Hvar  hiefvo  de  andra?  med  förlof! 

Finsk  TidskHft,  1890,  IL  \(i 
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Sergeanten. 
Gä  fbr  &n  i  yild! 

Svennen, 

Fan  i  våld.     Ja  se,  det  är  saken! 

Prinsessan  hon  är  besatt  af  ett  troll 

Sergeanten. 
Håll  muni  eller  skall  jag  dig  märka  på  baken. 

Korgossarne. 
Hurra,  här  är  prof  1 

Johan 

(träder  fram.) 

Jag  gifver  mig  redo! 

Sergeanten. 
Nå  Gud  ske  lof ! 

Så  togo  de  Johan,  så  glade  i  sinn, 

trumpetaren  stack  trumpeten  in, 

och  marsch!  så  gingo  de,  höger  omkring  —  — 

Min  herre,  det  händer  i  denna 

verlden  otroliga  ting! 

(Forts.) 


I  Bokhandeln. 

Hamanser  från  Pariiigal,  öfversatta  af  6  ?   Wasa  1880,  dr  O.  Ranckens 
4Äg;    59  pg  12:0. 

På  annat  st&lle  i  häftet  finner  lUsaren  tvenne  romanser,  som  af  öfver- 
rtaren  blifvit  benäget  meddelade  ur  föreliggande  samling.    Man  varsnar  lätt 
gra  olikheter  i  deras  skick  på  det  ena  och  andra  stället,  förnämligast  i  af- 
ende   å  den  metriska  anordningen,     öfversättaren   har   nämligen   trott  sig 
»ra  skrifva  versraderna  som  prosa,  hvilket  dock  med  skäl  må  anses  som  en 
ifvelaktig  anordning.     Såvida  metern  skall  bibehållas,  uppstå  nödvändigtvis 
versioner,  som  förefalla  obehöriga  i  prosastyl,  och  ä  andra  sidan  blir  kanske 
»   poetiska  diktionen  försummad  under  inverkan  af  den  prosaiska  formen. 
>eremot  har  öfversättaren  rätt  ofta  träfiat  ganska  väl  den  naiva,  trohjärtade 
ler  skälmska  ton,  som  utmärker  originalen,  och  detta  är  så  mycket  anmärk- 
ingsvSrdare,   som  han  icke  hafl  tillfälle  att  följa  den  portugisiska  texten. 
ki  Sr  efter  en  af  Geibel  och  v.  Schack  gemensamt  utgifven  »Romanzero  der 
panier   und   Portugiesen«  som  han  gjort  sina  öfvereättningar.     Till  egenhe- 
ana  i  hans  arbete  hör  ock  att  år  och  dag,  när  öfversättningen  skedde,  fin- 
A8  samvetsgrant  utsatta  under  hvarje  stycke.    Man  ser  deraf  att  de  äro  gjorda 
5r  inånga  år  sen,  och  att  de  nu  offentliggöras  sker  med  anledning  af  Por- 
8gaU   nyss   försiggångna  stora  minneshögtid.     Såsom   en  yttring  af  delta- 
puide  för  denna  tilldragelse  får  det  lilla  häflet  sitt  mesta  värde. 

t  i. 

Georg  Ebera:  Varda;  roman  från  det  gamla  Egypten,  öfvers.  af 
Jnist  Landqvist.     Sthlm  1880.     A.  Bonniers  förlag,  liten  8:o,  319  +  236  p. 

Otto  Borchaeniua:   Georg  Ebera.    Ki0benhavn   1879.    XVI  p. 

Georg  Ebers  tillhör  det  f&tal,  som  i  lika  mån  vunnit  ryktbarhet  inom 
aCeoskapen  och  diktkonsten.  Fyratiotre  år  gammal  är  han  sedan  tolf  år 
rofesBor  i  egyptiska  språket  och  fomkunskapen  (i  Jena  1868,  i  Leipzig  1871). 
bns  Iftrda  arbeten,  som  företrädesvis  röra  sig  inom  Egyptens  blomstringstid 
■der  faraoneme  af  den  26: te  dynastin,  hafva  rang  i  vår  tids  egyptologi. 
inkildt  har  han  egnat  sig  åt  israeliternes  förhållande  till  Egypten  samt  med 
nmgång  bidragit  att  från  denna  utgångspunkt  bestämma  den  egyptiska  kro- 
Ologin.  I  sitt  arbete  >Egypten  und  die  Btlcher  Mosest  låter  han  de  egyp- 
idoi  kSlloma  belysa  Exodus'  berättelse  om  Israels  barns  vistelse  i  Egypten 
dl  uttåg  derifrån.  Under  tvenne  resor  i  dessa  trakter  J  869— 1870  och  1872 
-1878   bftde  ban  tilinille  att  följa  deras  väg  till  Sinai  och  derifrån  i  öknen, 
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liksipm  ock  att  bland  Thebes  ruiner  stadera  de  store  faraonemes  tid  i  deru 
fornlemningar.  Hans  på  engång  vetensKapIigt  och  populärt  bAllna  reseb»* 
rättelse  »Dnrch  Gösen  zum  Sinai<  (1872)  berummes  som  ett  mönster  i  att 
slag.  Äfven  som  skriilforskare  har  han  visat  sig  som  en  vUrdig  lärjunge  af 
Richard  Lepsins,  liksom  han  i  egenskap  af  historieforskare  gör  heder  ät  m 
lärare  H.  Brngsch.  Under  den  senare  vistelsen  i  Thebe  lyckades  han  npp' 
drifva  ett  manuskript,  som,  sedan  han  1875  utgifvit  detta  fynd,  blifvit  be- 
römdt  under  namn  af  >  papyrus  Ebei*s<.  Det  innehåller  en  handbok  i  preste^ 
lig  läkevetenskap  och  röjer  till  hvilken  förvånansvärd  ståndpunkt  vetensk^Mii 
höjt  sig  hos  egypterna  redan  1400  år  före  Kristus.  Ett  kapitel  i  detta  verk, 
kalladt  »ögonens  bok<,  behandlar  ögonläkekonsten,  och  Ebers  gör  sjelf  upp- 
märksam på  huru  märkeligt  det  var  att  han  skulle  finna  ett  sådant  mana- 
skript:  i  sin  iörsta  roman,  >En  egyptisk  kungadotter^,  författad  nio  år  tidi- 
gare (1864).  hade  han  liksom  af  en  poetisk  aning  låtit  en  saitisk  ögonllkai* 
uppträda  och  hafva  skrifvit  en  papyrusrulle  om  sin  konst.  I  sin  andra  ro* 
man,  »Uardac  (utk  1876),  drar  han  fördel  af  det  funna  manuskriptet,  i  del 
att  läkaren  Nebsekts  karakter  och  arten  af  hans  forskningar  helt  säkert  iio 
studerade  efter  denna  källa,  liksom  man  i  skildringarna  af  Thebe  och  dé 
»dödes  stad<,  af  trakterna  vid  Sinai  och  Jordan  lätt  igenkänner  en  författarn, 
som  med  hållfast  öga  sett  sakerna  på  oii;  och  ställe. 

Om  Ebers'  diktareverksamhet  hittills  icke  synes  hafva  bragt  något  tSf 
deles  men  åt  hans  vetenskap,  så  är  det  kanske  än  märkeligare  att  han  kos* 
nat  ådagalägga  en  så  pass  fri  skapelsegåfva  just  på  området  för  sin  förde- 
ning.  Det  är  ovanligt  att  det  precisa  iakttagandet,  kritiken  och  det  strikta 
sättet  att  reHonnera,  som  äro  vetenskapsmannens  starka  sida,  hos  honom  icki 
göra  intrång  på  fantasins  fria  rörelser.  Särskildt  torde  den  försäkran  vara  al 
nöden  att  denne  tyske  vetenskapsmans  fantasiverk  äro  frie  frun  allt  pedan» 
teri.  Visserligen  är  framställningen  i  >Uarda«  af  fornegypternes  lefnadssitt 
och  inrättningar  nugot  bred,  och  mycket  är  skiUlradt  för  skildi-andets  skall 
och  för  berättelsen  jämförelsevis  gagnlöst;  Walter  Scotts  mästerskap  i  ai| 
låta  den  arkeologiska  kunskapen  bli  som  en  kroppslighet  åt  det,  som  händ« 
och  sker,  eger  Ebers  icke  i  fullt  mått.  Men  hans  åskådning  växer  dock  i 
fast  i  detaljerna,  beskrifningen  är  hållen  i  ett  lifligt  och  fängslande  språk 
tröttar  icke,  då  den  städse  omvexlar  med  framträdandet  af  personerna 
deras  samspråk.  Säki  rt  är  att  Ebers  har  en  sällsynt  förmåga  att  lefvi 
göra  såväl  lokalen  som  kostymen  och  äfven  tänkesätten  och  karakUi 
hos  de  uppträdande  personagerna.  Sådana  färgrika  skildringar  som  prest 
nas  gelag  i  Setihuset,  den  stora  dödsfesten,  fångarnes  tåg  till  guldgrufv 
eller  Bamses  trångmål  i  slaget  vid  Kadesch  fästa  sig  med  magt  i  läs 
minne. 

Hvad  nu  beträffar  de  känslor  och  tänkesätt,  som  Ebers  låter  d 
fornmenniskor  uttala  och  som  skola  utgöra  driflQädern  till  deras  handliogaqj 
su  har  man  i  dem  anmärkt  anakronismer,  och  mången  har  tyckt  att  Setikv^ 
sets    prester   resonnera   väl    mycket  om  de  gudomliga  och  menskliga  tingeflg 
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I  om  de  hade  kännedom  af  våra  dagars  spörj  smal  eller  af  våra  prestkol- 
ers  planer.  Till  en  god  del  hÄrflyta  dessa  anmKrkningar  dock  af  den 
5tiga  förestlllning,  man  vanligen  hyser  om  egypterne  som  ett  forstelnadt 
£.  insnordt  i  ett  dödande  kast-  och  formelviisende,  utan  blod  i  ådrorna 
T  kött  på  de  magra  lemmarne.  Detta  åskådningssätt  Ur,  som  hr  Borch- 
ins   framhåller,    en  följd  af  arten  af  deras  konstminnen,  och  man  tycker 

kunna  lita  till  att  Ebers  med  sin  djupa  kännedom  af  deras  literatur  haft 
il  för  den  intellektuela,  moraliska  och  sedliga  utvecklingsgrad,  han  låter 
n  intaga.  Om  der  i  alla  fall  blir  qvar  en  viss  kUnslofullhet  och  en  idea- 
lt, som  stå  för  författarens  egen  räkning  och  icke  tyckas  kunna  vara  fruk- 

af  en  så  tidig  bildning,  som  'den  egyptiska,  så  har  lUsaren  ock  all  anled- 
ig  att    vara   tillfreds  med  den  närmare  bekantskap,  han  sålunda  kommer 

göra  med  författaren  sjelf,  ty  en  ädlare  lifsåskädning  än  hans  möter  man 

;e  ofta  i  romanverlden.    En  jämförelse  med  hans  franske  medtUflare,  den 

ligen  afiidne  Gustave  Flaubert  vore  särskildt  i  detta  hänseende  af  intresse. 

Hr   Borcbsenius,    Ebers'    danska   öfversättare,    ur  hvare  innehållsrika 

■ord  vi  hemtat  en  del  af  ofvanstående  biografiska  notiser,  anför  rigtigt  nog 

försvar  för  anakronism erne  hos  Ebers,  att  författaren  af  en  historisk  ro- 
n  ju  dock  alltid  är  barn  af  sin  tid  och  som  sådan  ofrivilligt  inför  något 
sin  tids  anda  i  sina  skapelser  ur  det  förfltitna.  Vi  tillåta  oss  att  till  denna 
•  ärade  medarbetares  erinran  anknyta  den  anmärkningen,  att  i  samma  mån 
D  den  historiska  romanen,  liksom  ock  våra  dagars  historiemålning,  blifvit 
leologisk  och  sträfvar  till  den  största  möjliga  trohet  i  tidskostymen,  i  samma 
n  blir  det  ock  nödigt  att  rätt  framställa  tidens  bevfkelsegrunder.  Ana- 
»nismen  blir  i  sådant  fall  mera  stötande,  än  om  maderaoiselle  Scudéry,  fru 

Lafayette  eller  Kubens  målar  för  oss  barocktidens  menniskor  i  en  slags 
ik  kostym,  som  är  mera  en  fantasiprodukt  än  någonting  historiskt  verkligt. 
Horn  nu  än  menniskorna  i  >Uarda<  må  vara  sammansatta  af  fornegyp- 
:t  och  modernt,  så  är  dock  visst  att  man  får  ett  lefvande  intresse  för  dem 
I  deras  öden.  Deremot  är  ledningen  af  berättelsen  ingenting  utmärkt, 
iru  »ITarda*  äfven  i  detta  hänseende  står  vida  framom  »en  egyptisk  kun- 
olier*.  der  tilldragelsen  förlöper  mera  splittrad,  än  i  egyptiska,  än  i  per- 
A  och  grekiska  fö»rhållanden.  I  >Uarda«  sammanhålles  tilldragels«^n  inom 
jämförelsevis  kort  tidsrymd  och  kring  en  resning,  som  af  prestkasten  för- 
tes emot  Ramses  den  store,  under  den  långa  lid  denna  konung  låg  i 
nad  i  Syrien.  I  romanens  förra  del  samlar  sig  missnöjet  småningom  till 
formlig  stämpling  af  prestkasten  emot  det  främmande  herskarehuset,  men 

katastrofen  eller  försöket  att  i  Pelnsium  innebränna  den  segerrike  ko- 
igen  ^id  hans  återkomst  visar  sig  att  presternes  komplott  upplöst  sig  som 
dunift  och  att  de  ledande  bland  dem  nog  oväntadt  afträdt  från  skådeplat- 
;  endast  en  äregirig  qvinna  står  qvar  för  att  utföra  dådet.  Den  historiska 
oanens  stora  stötesten,  samroanjämkandet  af  kärlekshistorien  med  den  histo- 
ui  tilldragelsen,  har  Ebers  behandlat  med  stor  omsorg,  men  utan  att  läsa- 
i  kinner  sig  rätt  tillfredsstäld.    Han  har  icke  mindre  än  tre  par  på  hand. 
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och  nödvändigheten  att  länka  dem  aUa  till  ett  lyckligt  slut  synes  hafva  kc 
mit  honom  att  i  senare  delen,  dä  händelsen  för  en  tid  är  förlagd  till  Syr 
och  Ramses  läger,  brådstörta  berättelsen  på  ett  nog  äfventyrligt  sätt. 

Med  allt  detta  är  Ebers  tvifVelsutan  en  af  Tysklands  mest  framståei 
romanförfattare,  och  hans  arbeten  genomgå  upplaga  pa  upplaga.  I  8 
tvenne  senaste  romaner  »Homo  sum<  och  >Två  systrar <  har  han  nedst 
betydligt  i  tiden  eller  till  kristendomens  första  århundraden  och  Cleo 
träs  regering,  men  utan  att  lemna  den  skadeplats,  som  är  honom  så  väl 
kant,  eller  afvika  från  det  skaplynne,  vi  ofvan  angifvit.  Och  man  kan  fil 
handlingens  motivering  mer  eller  mindre  hållbar,  man  kan  sympatisera  i 
eller  mindre  med  den  idealitet,  som  röjer  sig  i  bevekelsegrundema,  al 
måste  man  dock  erkänna  att  Ebers'  romaner  ilro  sådana,  att  man  känner 
Bättre  af  att  läsa  dem. 

C.   G.   ESTLANDER. 

Bevingade  ord;  våra  allmännaste  citat  efter  utländska  och  sveni 
källor  samt  imder  medverkan  af  flere  fackmän  redigerade  af  Arvid  Ahnfe 
Sthlm  1879  (IV +  410  8:o). 

Såvidt  vi  hafva  oss  bekant,  har  förevarande  citatsamling  från  alla  1 
inom  nordens  press  blifvit  med  erkännande  välkomnad.  Afven  vår  tidsk 
eger  allt  skäl  att  instämma  i  samma  fördelaktiga  utlåtande.  Utgifi-aren 
vetat,  om  möjligen  icke  fylla  ett  kännbart  behof,  så  tvifvelsutan  väcka 
sådant  inom  vår  nordiska  bildningssfer.  Hans  samling  är  visserligen  närm 
ett  tillgodogörande  af  hvad  i  främsta  rummet  Georg  Biichmann  1864 
först  genomfört  och  nu  penast  låtit  utgå  i  en  12:  e  upplaga.  Till  de  roåi 
på  besslägtade  kulturområden  omsider  utkomna  likartade  företag  sällar  sig 
Ahnfeltfl  publikation  på  ett  i  det  hela  tortjenstfullt  sUtt,  och  Tmska  vi  densam 
å  allmänhetens  sida  det  deltagande,  hvaraf  den  onekligen  är  turtjent.  » 
ock  tills  vidare  arbetet,  såsom  naturligt  Ur  vid  ett  f^>rsta  framträdande,  ro. 
en  och  annan  bristrullighet.  Sådant  kan  endast  afbjelpas  vid  framtida  uj 
lågor  och  dertill  erfordras  publikens  medverkan  i  dubbel  måtto:  att  den  ni 
ligen  intresserar  sig  ftlr  sjeltVa  företaget  och  genom  en  behötlig  åtgäng  m 
liggör  dess  utkommande  i  förnyad  skepnad,  yamt  att  den  ur  tillgängen  af  i 
egen  citationspraxis  leranar  bidrag  till  rättande  och  förluUständiganiie 
demia  värdefulla  samling. 

Man  kunde  visserligen  fråga  hvaruti  ett  sådant  vUido  består.  Ja  < 
har  till  och  med.  närmast  mot  Biichmann,  blifvit  påstått,  att  hans  arbete  va 
onyttigt  eller  till  och  med  skadligt;  onyttigt,  emedan  man  icke  fattat  hv 
till  en  dylik  antologi  vore  tjenlig,  då  den  beliist^  kunde  hj  el  pa  .sig  densami 
förutan,  den  obelUste  åter  icke  brydde  sig  om  hvarken  att  använda  citat  el 
fråga  efter  deras  härkom.*»t.  Snarare  kunde  en  sådan  bok,  och  deruti  v< 
den  skadlig,  nära  den  annars  nog  tillriickligji  ytligheten,  som  med  begiirlig 
omfattar  ett  tillfälle  att  ståta  med  lunta  Ijedrar.  För  befrämjande  af  näf 
ytlighet  är  faran  dock  icke  så  alvarsam ;  ty  att  göra  sig  lortrogen  med  dei 
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lok  erfordrar  också  sitt  besvär,  och  dermed  plär  ytligheten  icke  just  öfver- 
mtringa  sig.  Hvad  densamma  deremot  verkligen  derifrån  inhämtar  —  och 
vore  det  endast  ett  exakt  användande  af  ett  och  annat  citat  —  är  alltid  en 
finst,  till  hvilken  dessntom  ännu  kan  eUlIa  sig  den,  att  man  fär  kunskap  om 
Imjehanda  källor,  personligheter,  tilldragelser  och  omständigheter,  hvarige- 
lOB  itminstone  hvardagssamtalet  kan  få  ett  öfver  det  banala  höjdt  innehåll. 
Men  boken  är  till  icke  ringa  grad  äfven  nyttig  fur  personer  med  beliisenhet. 
Eb  sådan  kan  nämligen  icke  vara  alltomfattande,  men  vill  gerna  iakttaga 
•nkthet  uti  citerandet  och  framför  allt  vara  i  tillfälle  att  i  händelse  af  be- 
hot  kanna  återgå  till  sjelfva  källan.  Härtill  erbjuder  förevarande  publikation 
n  oskattbar  vägledning,  oskattbar  i  främsta  rummet  genom  den]^tidsvinst, 
densamma  medför.  Den  som  någonsin  behöft  taga  närmare  reda  på  ett  for 
lionom  betydelsetullt  »bevingadt  ord<,  skall  helt  säkert  veta  värdera  den  lätt- 
ud.  som  honom  beredes  genom  bemälda  bok.  Behöfver  han  endast  ett  be- 
itimdt  jrttrande,  så  finner  han  det  här  i  dess  rätta  form;  vill  han  eflerleta 
det  närmare  sammanhang,  hvaruti  samma  yttrande  blifvit  fUldt,  så  eger  han 
lir  den  dertill  erforderliga  anvisningen.  Men  utom  en  sådan  nytta,  har 
■ffllingen  ännu  en  betydelse  i  och  f(5r  sig.  Den  utgör  nämligen  ett  öfver- 
risf  af  den  tankerikedom,  som  finnes  nedlagd  i  det  allmänna  bildningssprå- 
ket. Att  veta  hvad  man  rår  om,  hvad  man  i  tankeväg  förvärfvat  och  huru- 
Wes  detta  förvärf  tillkommit,  har  onekligen  ett  eget  värde,  och  att  utgif- 
iren  aktgifvit  derpå  och  velat  bereda  den  bildade  allmänheten  tillfälle  att 
Kbimta  denna  insigt,  må  särskildt  framhållas. 

Sedan  vi  betygat  utgifvaren  och  hans  medarbetare  vårt  upprigtiga  er- 
innande,  må  det  vara  oss  tillätet  att  i  arbetets  eget  intresse  framställa  några 
nmSrkningar,  dem  vi  önska  bringa  till  tals.  På  flere  ställen  anträffas  såsom 
bevingade  ord«  äfven  namn.  Oss  synes  detta  icke  vara  rigtigt.  Summutnjus 
-  9Hmnia  injuria,  les  extremes  se  touchent,  Du  sprichst  ein  grosses  Wort 
dansen  ans,  en  händelse  som  ser  ut  som  eti  tanke  —  dylikt  är  det  som, 
iiligt  hvad  vi  förmå  fatta,  rätteligen  betecknas  såsom  >  bevingade  ord  <.  Men 
ko,  Adonis.  Lete,  Hippokrene,  Hebe,  Ganymedes,  Nimrod,  Babel,  Benja- 
UD*  Goliat,  Judas  och  mera  dylikt,  som  man  rikligen  påträffar  i  förevarande 
ok,  har  man  svårt  att  erkänna  som  sådana  talesätt.  Deras  plats,  såvida  de 
ebufva  en  förklaring,  är  konversationslexikonet  eller  en  likartad  handbok; 
led  de  bibliska  namnen  och  dermed  beslägtade  föreställningar  är  man  väl 
Imänneligen  så  förtrogen,  att  de  här  gifna  förklaringarna  knappast  lemna 
igon  ny  upplysning.  Annat  är  det  med  de  i  dagligt  tal  öfvergängna  bibel- 
våken,  särskildt  om  de  dervid  undergått  en  viss  transformation  eller  erhål- 
:  en  från  deras  ursprungliga  mening  afvikande  tillämpning,  hvilket  ju  ofta 
ir  vara  utmärkande  för  ett  >bevingadt  ordc  Sålunda  förefaller  det  något 
rvånande  att  t,  ex.  uttrycket  >tillbe  den  gyllene  kalfven*  förklaras  vara 
irigtigtc  användt  i  den  bemärkelse,  som  numera  är  alldeles  allmän,  då  dessa 
d  Hfyfia  åtrån  efter  penningar.  I  sin  ursprungliga  mening  hade  det  aldrig 
innat  bli  ett  >bevingadt  ord«,  och  om  det  gäller  anföra  det  såsom  sådant^ 
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borde   vUl  dess  anvtindningssStt  icke  kunna  stämplas  såsom  origtigt.    Mot- 
skäl  hade  varit,   att  med  anledning  af  uttrycket  >demi-monde<,  hvilket  n- 
fures  endast  i  sin  så  att  sKga  internationela  bemUrkelse,  anföra  dess  från  åm 
sedvanliga  meningen  något  afvikande  betydelse ;  enligt  vedtrbörande  origlBd*  , 
källa  menas   med  detta  ord  en  amfibisk  existens,  som  till  det  yttre  vill  ock 
till  en  viss  grad  kan  räknas  till  >anBtändigt  folk<  (detta  menas  med  momfe),   j 
men  i   sjelfva  verket  derifrån  borde  vara  utesluten.     Att  man  bland  »fiia-   , 
syska  citat*  pätrUfFar  uttr}'cket   >vara  bättre  än  sitt  rykte*,  förefaller  —  Oik-   j 
tadt  BUchmann  klassificerar  det  på  samma  sätt  —  mindre  egentligt,  di  08^   j 
samma   ej    blott   aldrig   citeras   på  franska,    utan   i  sin  tyska  hos  SchiDflr  i 
»Maria  Stuart*    förekommande   form,    och   tillika   i  den  fmnska  källan  ieb 
har  det  > bevingade  ordets*   lydelse.     Hos  Beaumarchais  finner  man,  aiaoB 
äfven  förevarande  bok  utvisar,  blotta  tanken,  och  tvifvelaktigt  Är  om  Sckilkr 
derifrån  fått   impulsen  till  den  versrad,  som  i  sjelfva  verket  kurserar  tham 
>bevingadt   ord*.     Samme   diktares   ord    »Was  ist  der  laugen  Rede  kmttr 
Sinn*    har   återgifvits  i   bokstaflig  öfversättning ;  både  den  ursprungligt  mr 
ningen  och  den  bemärkelse,  hvaruti  dessa  ord  allmänneligen  användas,  ioa^ 
bära  en  skarpare  kontrast  mellan  >tal<  och  »innehåll*,    i  det  att  dennflj 
skall  betecknas  det  senares  tarHighet  eller  ömklighet  i  motsats  till  framstill- 
ningens   ortltlöde.    —    Ibland    »svenska  citat*   hade  onekligen    »Litet  gnitt 
ibland*   förljent  intagas.     Man   finner  det  ibland  de  latinska!    Oss  veteriigM 
utgöra  dessa  ord  begynnelsen  till  en  tUck  visa  af  Geijer,  som  sjelf  hadeakrilni 
texten  och   nnwiken.     Då   dessa  ord  verkligen  äro  »bevingade*  der  gvenaki 
talas,    förefaller  det  underligt  att  de  endast  i  förbifarten  anföras  med  anled- 
ning af  ett   latinskt,    fr.ga  kurserande    citat.     Lika  besynnerligt  ur  att  mut» 
salig  Karl  Johan  Uddmans  »(lodt-^  ibland  —  historiska  citat.    Man  tjinke^il 
t.   ex.    Luthers  »Hier  steho  ieh,  ich  känn  nicht  änders*,  Johannes  Hass'  »O 
sancta   simplioitas*    Catos    >('a'torum   censeo*,    oeh  <iertill   Uddmans  »GoA* 
såsom  tillhörande  samma  område !    Om  detta  enstaka  oi*d,  som  ganska  smit 
torde  komma  ur  bruket,  när  deras  antal  minskats,  som  hört  det  af  vederW- 
rande   individ,   alls   skall   ha   någon   plats  i  boken,  sa  kan  den  väl  svärligeo 
vara   annorstädes   än   ibland  de  svenska.     Fiir  öfrigt  kunna  vi,  då  det  hortt 
till   metoden    för    >bevinga<le   ord*    att  leta  efter  tidigare  fall  af  likartad  be- 
skaffenhet, i  förbigäende  nämna  att  <len  svenska  bassisten  haft  en  föregungiw 
uti  en  på  40-  och  oO-talet  i  Paris  allmänt  kän<l  gar^on  i  Qtfé  de  la  rotoiHdt 
i    Palais-royal.      Han   utgjorde   kaiej)ublikens  oeh   de  flanerande  turistemei 
synnprli^a  favorit  för  sin  herknliska  gestalt  och  sitt  med  stentorstämma  fnm- 
dundrade    >Bon«  !,    som   hördes  öfver  hela  trä<lgården,  då  han  med  den  ^• 
diga  kaffekannan  i  sin  hand  serverade  gästerna  kring  små))orden. 

Bland  svenska  citat  oeh  <lå  Udd  nians  »Godt*  blifvit  ihågkommet,  sakna 
vi  fö)r  vår  dol  ett  »bevingadt  ord*  frän  en  ])å  sin  tid  mycket  lUst  fiirtalta- 
rinna,  hvars  namn  ännu  nyligen  oftare  f«)rekommit  i  svenska  pressen.  Vi 
mena  yMan  tager,  om  man  sa  hafca  kan,  sa'  Kajsa  Varg*.  Det  talesättet 
fans  ännu  i  bruk  \m  50-talet  och  torde  näppeligen  vara  bortlagdt.     NSmndå 
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Mttarinna,  som  bevisligen  icke  hetat  Katarina,  dog  i  Februari  1769  i  en 
ttder  af  67  är,  enligt  hvad  en  dödsannons  i  Inrikes  Tidning  för  den  13  Feb* 
nari  samma  år  atvisar.  Der  kallas  hon  Kristina.  Samma  namu  återfinnes 
EfVrn  i  företalet  till  hennes  vidtspridda  namnkunniga  »Helpreda  i  hushållnin- 
fCQ  för  unga  fruentimber»,  som  utkom  år  1755  i  sin  första  och  1822  i  sin 
U:e  upplaga.  Uti  denna  senare  förekommer  icke  det  > bevingade*  ordet, 
lidint  det  ofvan  anförts  och  vanligen  citeras,  utan  blott  >man  tager  c,  och  det 
i^alunda  såsom  stående  formel.  Uti  första  upplagan  pätriiffas  bemUlda  till- 
äts —  >om  man  så  hafva  kan<  —  icke  heller,  utan  torde  den  hafva  upp- 
kommit genom  citat ionspraxis. 

Man  kunde,  om  tillfHlle  och  utrymme  medgåfvo,  öka  dessa  bidrag  till 
B  n?  upplaga  af  den  i  alla  fall  välkomna  boken.  Den  borde  dock,  vårt 
liQgorande  förutan,  finna  ett  så  vidsträckt  intresse,  att  utgifvaren  från  flere 
'åil  —  Georg  BUchmann  räknade  i  Juni  förlidet  år  öOO  korrespondenter  i 
dl  för  sitt  företag  —  än  hvad  han  redan  i  sitt  företal  haft  att  anföra,  blefve 
tigkommen  med  bidrag  och  rättelser.  Om  så  sker  och  utgifvaren  blir  i  till- 
ifie  att  utsända  en  ny  upplaga,  hoppas  vi  registret  omarbetas  på  ett  ändamåls- 
iligare  sätt.  Det  är  af  mindre  intresse  att  i  registret  återfinna  talesätten 
^Dade  ef^er  den  ofta  nog  ovissa  härkomsten,  än  att  lätt  finna  det  ordstäf, 
im  svfifvar  en  på  tungan.  De  borde  väl  till  den  ändan  uppställas  alfabe- 
tkt  ordnade  efter  hufvudordet. 

W.  Bolin. 

Historiskt  Bibliotek,  utg.  af  Carl  Silfverstolpe,  1879  haft.  I  och  II, 
^  haft.  I. 

Historiskt  Bibliotek  fyller  fortfarande  med  framgång  sin  uppgift  att 
m  en  centralhärd  för  det  historiska  arbetet  i  Sverige.  Noggrann  veten- 
capUg  metod  och  omfattande  forskning  äro  tidskriftens  stora  förtjenster.  I 
vmelt  och  stilistiskt  hänseende  lemnar  dock  kanske  en  eller  annan  af  upp- 
itsema  något  öfrigt  att  önska. 

De  tre  föreliggande  häftena  äro  af  särskildt  intresse  genom  flere  af- 
ladlingar  rörande  Sveriges  utrikespolitik  och  förhållande  till .  främmande 
Agter,  ett  område,  der  rika  obearbetade  fält  stå  ioi-skaren  till  buds.  — 
■ri  Sprinchorn  har  meddelat  en  uppsats  »om  Sveriges  politiska  förbindelser 
ed  Frankrike  före  Gustaf  II  Adolfs  tid«  (1880  haft.  I).  Förf.  ådagaläg- 
er  att  det  hufvudsakligen  var  handelsintresset,  som  först  förmådde  Sverige 
dl  Frankrike  att  söka  hvarandras  vänskap.  Det  första  fördraget  mellan  de 
Ida  länderna  af  den  1  juli  1542  innehöll  visserligen  bestämningar  af  poli- 
ik  art,  men  den  religiösa  olikheten  hindrade  sedermera  ett  intimt  närmande. 
ftda?t  under  tider,  då  de  protestantiska  intressenas  målsmän  vunno  ett  af- 
ramie  inflytande  på  Frankrikes  öden,  såsom  efter  freden  i  S:t  Germain 
70  och  nnder  senare  delen  af  Henrik  IV^is  regering,  trädde  frågan  om  en 
litifik  förbindelse  i  förgrunden,  men  alla  sträfvanden  i  denna  rigtning  föllo, 
anart  den  katolska  reaktionen  åter  vann  öfverhand  i  Frankrike.    Det  blef 
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sålnnda  Gastaf  Adolf  och  Richeliea  förbehållet  att  gnindlSgga  den  lUiu 
mellan  Sverige  och  Frankrike,  som  på  Sveriges  ikien  utofvade  ett  så  vatak 
tigt  infljTtande. 

G.  O.  Fr.  Westling  skildrar  i  en  omfattande  monografisk  framstlUniiii 
»det  nordiska  sjuårskrigets  historia*  (1879  hUfl.  II,  1880  hftfl.  I).  Den  pl 
vidsträckt  och  grandlig  forskning  i  Sveriges,  Danmarks  och  Lybecks  sikh 
grundade  teckningen  framhåller  i  skarpa  drag  Sveriges  underlägsenhet  under 
loppet  af  det  olyckliga  kriget.  Tillika  faller  en  mörk  skugga  Dfver  koDong 
Erik  XIV:s  handlingssätt.  Konungen  ledde  kriget  utan  plan  och  ordning 
och  ådagalade  äfven  i  sina  underhandlingar  med  Europas  öfriga  magter  m 
förvånande  besinningslöshet  Sveriges  politiska  ställning  var  redan  vid  kri- 
gets utbrott  1563  sämre  än  Danmarks.  Lybeck  anslöt  sig  omedelbart  till 
Danmark.  Polen  följde  dess  exempel  och  äfven  kurfursten  August  af  Saxan 
räknades  snart  bland  Danmarks  bundsförvandter.  Sverige  å  sin  sida  badfl 
ingen  annan  allierad  än  landtgrefvcn  af  Hessen,  men  gick  miste  äfven  om 
dennes  vänskap,  sedan  det  bli  f  vi  t  upptäckt  att  den  svenska  konungen  stod  i 
giftermålsunderhandlingar  icke  blott  med  det  hessiska  utan  äfven  med  del 
engelska  hofvet.  Ännu  värre  var  att  de  furstar,  som  ursprungligen  ititt 
neutrala  mellan  de  stridande,  såsom  t.  ex.  kejsar  Maximilian,  under  krigeli 
lopp  anslöto  sig  till  Danmark.  Slutligen  stod  Erik  XIV  fullkomligt  ensiB 
gent  emot  talrika  motståndare.  D:r  Westlings  framställning  är  i  denna  pnnkl 
så  mycket  anmärkningsvärdare,  som  densamma  (särskildt  sid  564 — 567)  bdt 
och  hållet  kullkastar  den  skildring  af  Erik  XIV:s  utrikespolitik,  som  bgårt 
G.  Droysens  Gustaf  Adolf  [1  sid.  14—27).  Droysens  påstående  att  Erib 
politiska  ställning  ur  1566  var  »omätligt  stark*  visar  sig  vara  fullkomligt 
grundlöst.  Af  stort  intresse  är  äfven  iorfs  framställning  af  underhandlin- 
garna mellan  Sverige  och  Danmark  efter  Erik  XIVis  fall  intill  den  ft»r  Sve- 
rige ofördelaktiga  freden  i  Stettin  1570.  —  C.  Th.  Odhners  af  handling  oa 
»orsakerna  till  Gustaf  II  Adolfs  deltagande  i  tiettiouriga  krigetc.  (1879  hlit 
I)  har  redan  förut  varit  omnämnd  i  Finsk  Tidskrift.  Vi  vilja  hur  endast  yt- 
termera framhulla,  att  professor  Odhner  med  bestämdhet  påpekar  att  »de  po- 
litiskt-nationela  motiven  voro  för  Gustaf  Adolf  de  närmast  bcstäDamande» 
(sid,  252),  men  att  han  derjämte  påverkades  af  sin  protestantiska  tro  och 
sina  religiösa  intressen.  I  sjelfva  verket  torde  ingen,  som  är  förtrogen  mw 
de  fakta,  den  nyare  forskningen  i  ämnet  bragt  i  dagen,  anse  att  de  religio* 
synpunkterna  voro  hufvudsakligen  bestämmande  iör  den  store  svenske  ko- 
nungen. 

Till  de  afhandlin^ar,  som  beröra  Sveriges  utrikes  politik,  räkna  vi  if- 
ven  V.  Granlunds  uppsats  »det  svenska  afrikanska  kompaniets  historia»,  d«f» 
förf.  med  stöd  af  synnerligt  omsorgsfull  forskning  redogör  lur  ett  af  defBj? 
framgångsrika  kolonisationsförsök,  genom  hvilka  inan  under  Sveriges  sto** 
magtstid  sökte  utbreda  Sveriges  välde  till  fjärran  nejder.  —  En  vigtig  sida» 
Karl  XII:s  utrikespolitik  har  blifvit  belyst  i  E.  Carlsons  väl  skrifva  uppaeU 
»Sverige   och   Preussen    1701— 1709c    (1880   haft.    I).     Förf.    framhåller  •« 
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Preussen  var  den  enda  af  Europas  magter,  hvars  vUnskap  Karl  XII  med  ifver 
Äkte.    Men   om  äfven  ett  förbund  med  Preussen  syntes  det  »nordiske  lejo- 
iiet«  vigtigt,  var  han   dock  alltför  stolt  for  att  af  undseende  för  denna  stat 
Hogå  de  gmndsatser,  han  under  sitt  krig  mot  konung  August  af  Polen  oaf- 
låtGgt  fullföljde.    Hans  första  fordran  var  att  Preussen  skulle  medverka  till 
koDong  Augusts   afsUttning,    en   sak  for  hvilken   de  preussiska  statsmännen 
Toro  foga  benfigne.    Deremot  afslog  han  med  stor  oegennytta  alla  Preussens 
ipprepade  forslag  om  Polens  delning.    Ståndpunkten  var  d erfor  ä  ömse  sidor 
ii  olika,  att  underhandlingarna  icke  kunde  leda  till  nugot  betydande  resultat. 
Det  furdrag,  som  slutligen  i  augusti  1707  afslöts,  blef  nästan  helt  och  hållet 
betj-deUelost.   —   V.    Nilsson  afslutar  i  årg.   1879  hUft.  I  sin  långdragna  och 
Rsoltatlösa   undersökning  om  Gustaf  UIis  och  Sofia  Magdalenas  giftermåls- 
kistoria,  hvilken  knapt  funnit  munga  intresserade  läsare.  —  Vida  intressantare 
fr  deremot  Elof  Tegnérs,  i  samma  häfte  ingående  af  handling  >  bidrag  till  kän- 
ii^om  om  Sveriges  yttre  politik  närmast  efter  statshvUlfningen  1772*.     Så- 
•om  bekant   har  professor  A.  Fryxell  i  42: a  delen  af  Berättelser  ur  svenska 
kistorien   sid.    288—260  behandlat  detta  ämne,  men  på  ett  ofullständigt  och 
^vis  vilseledande  sätt,     D:r  Tegnérs  skildring,  som  är  bygd  på  ett  noggrant 
och  vidsträckt  studium  af  utländska,  isynnerhet  franska  och  engelska,  diplo- 
i&aters  brefvexling  rättar  och  kompletterar  i  väsentlig  mun  prof.  Fryxells  och 
Wrige  foregående  skriftställares  uppgifter.    Särskildt  framhåller  förf.  huru  stor 
indel  England  egde  i  besvärjandet  af  de  stormar,  som  efter  revolutionen  ho- 
tide Sveriges  säkerhet,  om  äfven  detta  land  dervid  mera  afaåg  egna  fördelar 
Xn  Sveriges   väl.     Äfven  Frankrikes  ridderliga  uppträdande  till  Sveriges  for- 
nia   har    erhållit    en   ny   belysning.     Såsom   Sveriges  ende   egentlige  fiende 
liUod   Europas   niagter  framhåller  förf.  Ryssland,  som  dock  till  följd  af  Pu- 
fitBchews  uppror  och  förhållandena  i  Polen  icke  kunde  uppträda  med  vanlig 
energi. 

Bland  >  Strödda  meddelanden  <  må  särskildt  framhållas  > några  kritiska 
anmSrkningar  om  slaget  vid  LUtzen*  af  C.  Th.  Odhner,  1879  haft.  I,  och 
»utdrag  ur  r>'8ka  krönikor,  hufvudsakligen  angående  Jakob  de  la  Gardies  fält- 
ligt  af  H.  Hjärne  (1880  häf\.  I). 

Vi  böra  slutligen  nämna  att  årgången  1880  är  denna  fortjenstfulla  tid- 
ikrifts  sista.     Lyckligtvis   kommer  dock  Historiskt  Bibliothek  att  efterträdas 
if  en  annan   publikation,   redigerad  enligt  samma  plan,  nämligen  >Historisk 
Hdskriftc,    grundlagd  af  den  nyligen  konstituerade  Svenska  historiska  for- 
cniogen,    om   hvilken   vi   bedja  att  här  få  meddela  några  upplysningar.     Det 
nr  under   början   af  innevarande  år,  som  till  ej  ringa  del  på  hr  C.  Silfver- 
Kolpes    initiativ,    åtpird    vidtogs  till   grundläggandet  af  en  sådan  förening. 
iDemot  400  teckningslistor  bleivo  spridda  till  Sveriges  skilda  delar,  och  före- 
teet blef   på   alla  håll  helsadt  med  bifall  och  lifligt  intresse.     I  närvarande 
Énnd  uppgår  ledamöternes  antal  till  ungefär  1,700,  tillhörande  de  mest  olika 
■mhlUIs klasser.     Äfven  ett  icke  ringa  antal  fruntimmer  har  ingått  i  forenin- 
|en.     Konung   Oskar   II  har  till   loreningens  kassa  skänkt  1,000  kr.,  krön- 
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prinsen  har  tecknat  sig  för  ett  årligt  bidrag  af  50  kr ,  28  personer  htfn 
blifvit  ständige  ledamöter  och  såsom  sådana  en  gång  för  alla  erlagt  76  b. 
Föreningens  öfrige  medlemmar  betala  en  årsafgift  af  5  kronor  och  erhiOi 
gratis  »Historisk  Tidskrift*,  som  utgifves  från  början  af  år  1881  med  4btf 
ten  om  året  (Januari,  April,  September,  November)  af  tillsammans  vid  pMi 
32  ark.  Afgiften  erlägges  vid  emottagandet  af  l:sta  hHi\et.  Tidskriften  ir 
afsedd  att  innehålla  uppsatser  af  allmiint  intresse  på  samma  gång  som  af  ve- 
tenskapligt vUrde,  ufvensom  meddelanden  om  utländsk  historisk  literatnr. 
Äfven  åt  andra  håll  än  tidskriften  ämnar  föreningt-n  rigta  sin  Terksambet 
Åtskilliga  andra  arbeten  lura  nämligen  redan  vara  påbörjade,  och  publibr 
tionen  af  dessa  torde  så  mycket  mindre  dröja,  som  loreningens  ekonomiika 
ställning  genom  det  stora  antalet  medlemmar  blifvit  i  ej  ringa  mån  bettyi- 
gad.  Endast  en  ordinarie  sammankomst,  i  februari  månad,  hålles.  FOr 
eningens  styrelse  utgöres  af  tio  personer,  af  hvilka  en  biJr  vara  bosatt  i  Up- 
sala  och  en  i  Lund.  För  det  närvarande  ingå  i  styrelsen,  som  valdes  vid 
ett  möte  den  10  maj,  följande  personer:  statsrådet  F.  F.  Carlson,  ordförande, 
excellensen  friherre  L.  de  Geer,  statsrådet  C.  G.  Malmström,  presidenten  C. 
F.  Wiurn,  riksarkivarien  R.  M.  BovalUus,  professor  C.  T.  Odhner,  biblio- 
thekarien  C.  G.  Styffe,  kammarherre  C.  Silfverstolpe,  skattmästare,  docent» 
C.  Annerstedt  och  lektor  K.  Hildebrand,  sekreterare  och  redaktör  af  tid- 
skriften. Vi  tillägga  att  äfven  finnar  kunna  blifva  medlemmar  af  den  svea- 
ska  historiska  föreningen  och  att  anmälningar  i  detta  afseende  emottagts  if 
lektor  E.  Hildebrand,  till  hvilken  alla  meddelanden  rörande  loreningen  buit 
adresseras. 

M.    G.   SCHYBERGSON. 

E.  v.  LaiKjlet:  Fröt estan fiska  kyrkobygy nåder  enligt  centraUtf- 
stemet.  I.  Slockholin  1870,  Samson  &  Wallin,  sex  planscher  stor  folio, 
meil  inledande  heinärkningiir;   pris  10  kr. 

Ett  ur  hur  snart  Ith-gutt  sedun   Red.  emottog  häftet  I  af  detta  märke- 
liga   och   intressanta   urboto,    och   anniäluren  skulle  längesedan  haf\  nöjet  itt 
fi»r  tidskrittons  läsuro  redogöra  fr>r  urbottt,  om  vi  icke  afvaktat  häftet  II  «    ^ 
skäl   att   dot  blir  gunsku  svurt  utt  utan  jreuomskärnings  ritningarna,  Bom  ut-   1 
komma    fJirst   i  det  undra  huttot,  fullt  *iiltu  sig  in  i  tle  invecklade  konhtnik*    ] 
tionerna  af  on  centrulkyrku;   du  detta  häfte  emellertid  luter  vänta  på  sig, h* 
vi    icke  längre   velut  uppskjuta  med  vur  anmälan. 

Hr  Lunglet  har  tagit  till  uppgift  utt  suväl  i  skrift  som  teckning  be- 
svara iVugun  huru  en  protcatantisk  kf/rka  hör  rara  anordnad,  for  att  wi- 
Hcara  kultens  behof.  Sedun  han  frumhuUit  den  konseqvens,  som  förefinnes 
i  do  katolska  kyrkorna,  huru  medoltitlens  byggna<lHkonstniirer  lyckats  att 
bringa  lokulen,  der  gudstjen.sten  ilruis,  i  noga  öfverensslämmelse  med  kultens 
fordringar,  IVumhullcr  hun  den  omständigheten,  att  ännu  tre  och  ett  hälft 
sekel  efter  prcjtestuntismfns  upptriidun<Io  icke  någon  egendomlig  och  till  be- 
hofvet  svurundo  anordning  af  våra  kyrkor  blifvit  funnen  eller  tillämpail.  Si- 
som  en  förklaringsgrund  fur  detta  märkeliga  förhållande  framhåller  hr  Lang- 
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kt  mycket  rigligt  dels  att  antalet  förhandenvamnde  kyrkor  var  mer  un  till- 
liekligt  yid  tidpunkten  för  protestantismens  införande,  dels  ock  de  många 
bignn,  som  just  vid  denna  tid  härjade  de  protestantiska  länderna  och  hin- 
éide  en  sjelfstfindig  protestantisk  byggnadskonst  att  slå  rot,  samt  sist  och 
dotligen  den  med  protestantismens  idé  sammanhängande  deccnti*alisationen 
tf  hierarkin,  hvarigenom  hvarje  fursamling  sjelf  fick  sörja  fx)r  sina  behof  och 
Éöta  sig  i  allt  hvad  som  hörde  till  kultens  behof. 

För  att  en  loknl,  afsedd  för  protestantisk  gudstjenst,  skall  kunna  an- 
les  uppfylla  sin  bestämmelse,  framställer  förf.  följande  hufvudvilkor :    de  he- 
liga ord,    som  föreläsas,  skola  fullständigt  kunna  uppfattas  af  alla  i  forsam- 
Ibgen  närvarande;    samt,    föreläsaren   skall  ses  från  alla  delar  af  kyrkan  — 
^Ika  b4da  omständigheter   föranleda  att  rummet   icke  får  ha  öfverhöfvan 
Itor  utsträckning,    icke  far  för  mycket  utgrenas,    ej  heller  gå  för  mycket  i 
Ii5jden  eller  belamras  med  skymmande  foremål ;  med  andra  ord,  byggnaden 
bor  ega  alla  de   egenskaper   vi  fordra  af  en  modern  föreläsningssal.     Hvad 
klocktornet   beträffar,   föreslås   att  detsamma  anbringas  öfver  centrum  af  det 
kela,   för   att   byggnaden   må  vinna  den  enhet  och  harmoni,  som  vid  uppfxS- 
imdet  af  ett  tempel  bör  vara  ett  oeftergifligt.  vilkor. 

Dessa  äro  nu  de  hufvudprinciper,  arkitekten  uppstält  och  försökt  att 
ISsa.  Dertill  komma  ännu  några  mindre  vigtiga  bestämmelser  for  placerandet 
af  altare,  orgel  och  sakristia. 

Läsaren  ser  således  att  det  gäller  icke  mer  eller  mindre  än  att  upp- 
it3Ula  helt  nya  principer  for  kyrkobyggnaderna  i  de  protestantiska  länderna. 
Visserligen  räkna  vi  ej  så  få  centralkyrkor  allaredan  af  äldre  datum,  —  en- 
■amt  i  Stockholm  torde  de  uppgå  till  fyra.  Men  de  ha,  så  att  säga,  mera 
uppstått  af  en  slump ;  hr  Langlet  är  veterligen  den  första,  som  hos  oss  tyd- 
fift  framstiålt  och  formulerat  fordringarna  fx5r  en  protestantisk  kyrka  och 
friat  på  deras  konseqventa  utförande  i  praktiken.  I  föreliggande  6  plan- 
■dier  har  han  i  teckning  försökt  att  lösa  det  af  honom  uppstälda  program- 
iKt.  Innan  vi  gå  att  närmare  betrakta  dem  må  vi  skärskåda  dessa  f(5rf:s 
liremisser. 

Till  först  måste  vi  då  ifrågasätta  huruvida  de  protestantiska  försam- 
Kngama  i  tre  och  ett  hälft  sekel  skulle  ha  fördragit  de  stora  ölägenheterna 
9t  olämpligt  och  inkonseqvent  uppförda  kyrkobyggnader.  Att  man  i  mindre 
och  fattigare  församlingar  varit  tvungen  att  nöja  sig  med  och  inreda  sig  så 
|odt  man  det  kunde  i  den  gamla  kultens  helgedomar,  kan  vara  sant  nog, 
Beo  att  man  vid  uppförandet  af  nya  kyrkobyggnader  i  ekonomiskt  skäligen 
HOottade  städer  skulle  ha  så  länge  förbisett  de  föi-sta  fordringarna  för  till- 
fredsställande af  behof^en,  är  knappast  tänkbart.  Antingen  måste  olägen- 
Idtma  ha  varit  mindre  betydande  i  de  gamla  kyrkorna  med  långhus  och 
tfirskepp  eller  ock$å  måste  systemet  ha  erbjudit  andra  fördelar^  då  det  så 
Ifaige  kunnat  bevara  sig.  I  annat  fall  torde  väl  en  lära  så  enkel  och  för- 
Itlndet  tilltalande,  som  t.  ex.  den  lutherska  hos  oss,  redan  långt  för  detta 
kifra   förakafiat  sig  en  för  dess  kult  lämpligare  lokal.     Den  har  segerrikt 
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brntit  mSgtiga  dogmer,  och  skalle  den  icke  egt  lifskraft  nog  till  att  genom- 
bryta gamla  murar  och  vanor  I  Men  båda  de  nämnda  fömtsSttningama  bo 
rigtiga  och  förklara  bSttre  Kn  allt  annat  orsakerna  till  frånvaran  af  en  pio- 
testantisk  kyrkobyggnads  styl.  Vi  böra  nämligen  ihågkomma  att  de  ikili^ 
kyrkor  i  norden  äro  af  högst  inskränkta  dimensioner.  En  kyrka  bot  oa, 
som  inrymmer  1500  k  2  tusen  personer,  anses  redan  för  en  mycket  stor  kyikt. 
Den  lutherska  kulten  behufver  ej  dessa  stora  tempel,  dit  tusende  sinom  ti- 
sende  vallfUrda  vid  kyrkans  stora  årshögtider  och  der  messor  läsas  vid  flm 
altaren  på  en  gång;  vi  fira  icke  några  för  hela  landet  gemensamma  ston 
fester,  hvilka  skulle  särskildt  hänföra  sig  till  en  viss  bestämd  k3rrka,  såda» 
som  den  undergörande  kasanska  Maria  festen,  eller  vår  fru  af  Lorettos  hSf* 
tid,  de  heliga  tre  konungars  fest  i  Köln,  med  flera  fester,  som  ovilkoriigei 
fordra  det  största  möjliga  öfvertäckta  utrymme.  De  flesta  af  våra  tempd 
torde  vara  beräknade  i  medeltal  för  allra  högst  800,  låt  vara  tillochmed  1009 
personer.  I  sådana  små  kyrkor  behöfves  ingen  fördelning  af  kyrkan  i  fl«f 
skepp.  Ty  på  en  spännvidd  af  40  till  45  fot  behöfver  helgedomen  icke  >be' 
lamras  med  långa  räta  pelarrader  eller  andra  skymmande  föremål  <,  den  ku 
utan  vidare  öfvertäckas  med  enkla  takstolar  och  ty  åtföljande  vatten-  oek 
mellantak. 

Låtom  oss  nu  jämföra  en  vanlig  långkyrka  för  800  k  1000  penonv 
med  en  efter  det  af  hr  Langlet  förordade  systemet  t.  ex.  Håle  och  Tlngl 
kyrka  —  (se  pl.  II).  Vi  finna  i  den  förra  ett  enda  öfvertäckt  mm  med  ohe 
tydliga  utgreningar,  rummets  bredd  uppgående  till  40  å  45  fot ;  i  den  seniit 
finna  vi  allaredan  på  en  spännvidd  af  34  fot  8  pelare  anbragta  för  att  vppr 
bära  tak  och  torn.  Eller  ritningen  till  Erska  kyrka  (pl.  III),  som  inrymnMf 
omkring  1000  sittplatser  och  vid  en  spännvidd  af  45  fot  har  16  dels  gröfre. 
dels  smärtare  pelare.  Ehuru  vi  icke  anse  att  olägenheterna  af  dylika  '.tri) 
pelare  äro  så  synnerligen  stora,  blir  i  alla  fall  Wd  jämförelse  fördelen  bo» 
det  äldre  systemet,  emedan  just  de  ölägenheter,  som  skulle  betinga  det  un 
systemets  antagande,  icke  här  förefinnas  Men  vidare:  i  en  långskepps  kyrka 
af  ofvannämnda  beskaffenhet  kan  lärarens  plats  anordnas  så,  att  den  person, 
som  sitter  längst  bort  i  kyrkan,  är  mellan  60  a  70  fot  från  predikstolen, 
medan  ritningarna  till  de  två  ofvannämnda  centralkyrkorna  utvisa  ett  afstiai 
af  50  till  60  fot.  således  ett  ganska  obetydligt  plus  för  den  senare  kyrkan. 
Deremot  har  längskeppskyrkan  en  obestridlig  fördel  i  konstruktivt  hänseende, 
nämligen  i  lättheten  att  anbringa  såvul  taket  som  i  synnerhet  tornet.  Vi  biOa 
fullkomligt  med  förf.  derutinnan,  att  i  centralkyrkor  tornet  bör  placeras  öfref 
kyrkans  midt.  Men  hvilka  invecklade  konstruktioner,  eller  rättare,  hvilket 
oändligt  noggrant  utfördt  arbete  erfordras  ej  för  att  uppföra  ett  tom  under 
sådana  vilkor.  *)    Dertill  kommer   att  tornet  eller  hvad  man  nu  vill  kalla  det 


')  Man  bör  betänka  att  dessa  konstruktioner  ofta,  kanske  oftast,  koo- 
ma  att  utföras  utan  ledning  af  någon  tekniskt  bildad  förman.  Särskildt  ir 
detta  fallet  i  Sverige,  der  församlingarne  icke  såsom  hos  oss  i  Finland  Iw 
ålagda  att  bekosta  en  arkitekt  för  ledande  af  sina  kyrkobygnader. 
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ovilkorligea,  om  det  sedan  blir  större  eller  mindre,  måste  utföras  i  trä,  hvil- 

hi  åter  ur  hållbarhetens,  eld  farlighetens,  den  årliga  remontens  och  det  mo- 

nmentala  utseendets  synpunkt  Kr  betänkligt.     Att  t.  ex.  som  i  pl.  V  pryda 

•db  SfrertScka  en  stor  kyrka,  för  öfrigt  af  sten,  med  en  kolossal  trä  bygg- 

id,  kunna  yi  åtminstone  icke  finna  rätt  organiskt.     Helt  annat  vore  fallet 

]  M  det,  B&som  i  plansch  VI,  gäller  en  spira,  en  tourell  eller  takryttare,  der 

I 

rH  saklust  kan  användas  utan  att  verka  lättfUrdigt  och  störande. 

Orsakerna  till  att  den  protestantiska  kulten  öfverallt  behållit  och  tagit 
v  il  monster  de  gamla  katolska  kyrkobyggnaderna  Uro  således  icke  att  söka 
é  särdeles  lång^,  icke  längre  än  deri  att  det  nya  systemet,  hvad  beträffar 
lAfi  vanligen  förekommande  landskyrkor,  knappast  någonsin  torde  vinna  in- 
iteg.  Det  konstruktiva  är  dock  sist  och  slutligen  det  afgörande  i  ett  bygg- 
iidsfdretag,  och  enligt  vår  åsigt  erbjuder  det  gamla  systemet  så  stora  för- 
klar i  detta  afseende,  att  det  skall  vara  lifskraftigt  nog  att  ännu  upplefva 
likler. 

Deremot  äro  vi  fullständigt  ense  med  hr  Langlet  då  det  gäller  prote- 
faftntiska  katedraler.  I  en  katedralkyrka  med  långhus  och  tvärskepp  (t.  ex. 
&dan  som  den  tillämnade  nya  kyrkan  i  H:fors)  komma  de  skeppen  åtskil- 
Uide  pelame,  hvilka  här  måste  ha  en  betydande  tjocklek,  kyrkans  längd, 
BB  likaledes  blir  ganska  betydlig,  korsets  utgreningar  och  det  i  det  hela 
1^  onödigt  stora  utrymme,  som  choret  kommer  att  upptaga,  ständigt  att 
fen  församlingen  till  förfång,  hvarförutom  en  stor  kyrka  med  flere  långskepp 
t^  dertill  tvärskepp  ovilkorligen  i  akustiskt  hänseende  blir  mindre  lämplig 
Kr  den  protestantiska  kulten,  allt  olägenheter,  som  undvikas  i  kyrkobygg- 
ttier  enligt  centralsystemet.  Pauli  kyrkan  i  Malmö  (pl.  IV  &  V)  kan  tjena 
Ob  bevis.  I  denna  förträffligt  konstruerade  kyrka  reser  sig  midtpartiet  öfver 
U  omgifvande  lägre  delarne  af  kyrkan  och  uppbär  taket ;  midtpartiets  väggar 
bo  af  sten  och  torde,  om  så  behöfves,  utan  allt  för  stora  förstärkningar  till- 
ftla  kyrkans  öfverhvälfning ;  det  lilla  tornet  af  trä  verkar  mera  som  en  deko- 
en  takryttare,  och  det  hela  är  lika  organiskt,  som  konstruktivt  rigtigt. 

Vår  åsigt  om  det  af  hr  Langlet  förordade  centralsystemet  är  således 
det,  användt  i  större  kyrkor,  erbjuder  obestridliga  fördelar,  äfven  om  det 
mycket  stora  kathedralkyrkor  medför  många  konstruktiva  svårigheter  och 
hrigenom  förorsakade  kostnader.  Verkan,  som  ett  sålunda  öfvertäckt  rum 
tk  på  den  inträdande,  är  storartad.  Ingen  af  vestra  Europas  vare  sig  re- 
■imiis  eller  gotiska  katedraler  gör  ett  sådant  intryck  på  åskådaren  9om  den 
Ihlureiaevis  lilla  Sofia  moskéns  underbara  hvalf-konstruktioner.  Hvad  der- 
de  hos  oss  så  talrikt  förekommande  små  landskyrkorna  beträffar,  har  sy- 

ej  alt  erbjuda  sådana  praktiska  fördelar,  att  det  i  allmänhet  kunde  före- 
higas  det,  som  nu  i  århundraden  användts.  För  öfrigt  måste  vi  ytterligare 
BSgg^  att  centralsystemet,  användt  på  de  små  kyrkorna,  icke  verkar  he- 
mligt Anmälaren  har  i  östra  Europa  ofla  varit  i  tillfälle  att  se  dessa  små 
Mnlkjrkor,  och  utom  en  oändlig  enformighet  lemna  de  dessutom  ett  visst 
Ciyck   af  pretension.     Helt  annat  blir  fallet  då  formerna  förstoras,  då,  så- 
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som  i  den  ofvannämnda  Panli  kyrkan  i  MalmC,  de  skilda  arkitektoiuBka  jmu<- 
tien  samla  sig  i  massor  kring  ett  midtparti,  liksom  stödjande  och  appUnndt  - 
det  jUmte  dess  allt  bekrOnande  och  afslntande  spira. 

Hvad  särskildt  hr  Langlets  kyrkoritningar  beträffar,  så  ge  de  o»  p& 
samma  gång  för  litet  och  för  mycket.  —  För  litet  med  afseende  å  den  redn 
anmärkta  bristen  pä  genomskSmingsritningar,  då  jn  systemets  »kooppc  ir 
att  söka  i  dem  såvHl  som  i  planritningen;  och  för  mycket  åtminstone  f^d» 
tekniskt  bildade,  till  hvilka  dock  arbetet  i  frttmsta  rummet  vKnder  sig,  i  det  : 
att  facadeiiia  icke  Sro  uppdragna  i  geometrisk  elevation,  såsom  eljes  rent 
arkitektoniska  arbeten  ])läga  vara.  Visserligen  skulle  planscherna  derigenoB  , 
förlora  det  pittoreska  behag  de  nu  ega,  men  detta  skulle  uppvägas  af  andm  , 
förtjenster,  större  öfverskådlighet  och  mera  användbarhet.  Dock,  dessa  små 
anmärkningar  skola  förfalla  till  större  delen,  så  snart  hr  Langlet  hinner 
ombesörja   utgifvandet  af  andra  häftet,  som  vi  emotse  med  största  intreiM. 

Af  de  fem  kyrko-projektema  äro  pl.  I  och  Yl  utan  all  jämförelse  de, 
som  böra  nämnas  i  främsta  rummet,  båda  utmärkande  sig  fördelaktigt  fras 
de  andra  derigenom,  att  trämassan  i  spiran  icke  är  större  än  hvad  ögat  tfl 
vid.  Båda  äro  utförda  i  rundbågsstil,  N:o  \1  dertill  med  en  smak,  elegitf^ 
och  rikedom,  som  påminna  om  franska  programritningar.  Utan  tvifvel  mkM 
denna  kyrka,  en  gång  färdig,  verka  ståtligt  och  blifva  en  prydnad  för  ni 
stad.  Vi  afsluta  vår  långa  redogörelse  för  hr  Langlets  arbete  med  det  ti11l(g 
att  verket,  utom  att  det  är  ensamt  stående  inom  vår  arkitektoniska  litenttf 
här  i  norden,  är  af  den  betydenhet  att  en  redogörelse  för  detsamma  gen» 
vill  svälla  öfver  det  vanliga  måttet  för  en  anmälan. 

J.  Ahrenberg. 

Meddtlelser  fra  det  fysioloqiske  Institut  i  Kriatiania,  utg.  vedJ» 
Worm  Muller.  118  sidd.  8:0  och  4  planscher.  Kristiania,  Cammermejer, 
1880;   pris  4  kronor. 

Det   fysiologiska   laboratoriet    i   Kristiania,    det   äldsta   i  den  skanfr 
naviska   norden,    är    också    det  första   derstädes,  som  börjat  samlade  utgifit! 
sina    arbeten.     Föreliggande   filrsta   häfte  innehåller  icke  mindre  än  åtta 
skilda  vetenskapliga  meddelanden,    nämligen  sex  af  hrr  Worm  MölUr  och  I^ 
Hagen,  ett  af  hr  Worm  Miiller  ensam  och  ett  af  densamme  och  hr  C 
borg.     Alla  dessa  grunda  sig  på  undersökningar,  som  utförts  under  loppet  fl 
sistlidet    ar.     I  de  sex  första  foi-tsätta  förff.  sina  tidigare  undersökningar  tm 
drufsockrets    förhållande    till  kopparoxidhydrat  och  dermed  sammanhfinganM 
frågor.     Här    granskas    drnfsockrets   förhållande   först  till  kopparoxidhydnl|l 
sedan  till  kopparoxidhydrat   och  alkali;  vidare  undersök es  kopparoxidh; 
tets    reduktion    genom    drufsocker  i  neutrala,    ätticksyrade  och  alkaliska 
skor;    det   trommerska    profvets   känslighet   bestämmes    och    den    fehlinj 
vätskan   studeras   såsom  qvalitativt  reagens  på  socker.     Undersöknin 
afslutning    utgöres    af  teoretiska   betraktelser  öfver   processen  \\d  det 

merska  profvet. 

i 

I 
I 
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Efler  att  i  en  särskild  afhandling  hafva  framhållit  bristema  uti  de  hit- 
ilif  ån^bda  apparaterna  for  stadiet  af  hjertats  och  dess  valvlers  mekanik, 
Mdddir  hr  Worm  Mfiller  i  förening  med  hr  C.  Sandborg  en  serie  särdeles 
BtKSBaota  stodier  till  belysning  af  denna  fråga,  hvartill  förff.  lofVa  att  fram- 
ila återkomma. 

Utiymmet  f<5rbjuder  oss  att  i  detalj  redogöra  for  dessa  undersök- 
iogir;  det  anförda  torde  redan  vara  nog  för  att  ffista  våra  läsares  uppmärk* 
tnbel  på  den  ifver  och  raskhet,  hvarmed  de  vetenskapliga  studierna  bedrif* 
a  å  det  fysiologiska  laboratoriet  i  Kristiania. 

Robert  Tigkrstedt. 


öfVersigt 


BiUUnde  konst.  I  Finsk  Tidskrifts  expositionsartikel  berördes  en 
irsgelse,  som  är  ett  evenemang  i  vår  konstverld.  Den  finska  konsten,  som 
rfts  pariser  salong  var  representerad  af  10  utställare  med  15  konstverk,  har 
;  tån  första  medalj  på  denna  verldskonstens  vädj  obana.  Såsom  alla  utmär- 
Kr  har  äfven  medaljen  två  sidor,  af  hvilka  den  glädjande  och  uppmunt- 
de  ligger  uppåt.  Berömmet  är  för  konsten  hvad  solljuset  är  för  fjäriln, 
I  huru  mycken  tillfällighet  än  kan  ligga  i  det  med  medaljen  uttalade  om- 
net,  så  betecknar  den  dock  öfverhufvrud  en  uppnådd  nivå  af  teknisk  full- 
bing,  ett  mästerskap,  hvarpå  visserligen  ingen  kan  lägga  sig  att  hvila,  ty 
»oeten  finnes  icke  rast  eller  stillestånd,  endast  framsteg  eller  baksteg,  men 
nfrån  konstnären  kan  arbeta  vidare  med  större  visshet  om  framgång.  Men 
tGmmet  är  en  farlig  dryck,  som  man  lätt  kan  börja  att  älska  för  dess  egen 
lid,  och  det  är  dock  icke  i  solljuset  utan  i  den  svala  skuggan,  som  puppan 
necUar  sig  obemärkt  och  medvetslös,  innan  hon  som  fjäril  kan  förnöja  med 
.  ikönhet.  Af  Oehlenschlägers  underliga  liknelse  om  konstnären  och  röf- 
ICB,  som  hvardera  sky  lifrets  allmänna  stråkväg  och  söka  sig  undanskymda 
|v  vid  svala  löfskjul,  lär  man  dock  att  konstnären,  då  han  skapar,  sluter 
;  inne  med  sitt  ämne  undan  verldens  blickar.  Huru  hans  rättmätiga  behof 
berSm  kan  rimma  sig  härmed  är  icke  lätt  att  inse;  visst  är  att  om  han 
tb  alltför  lifligt  dagens  bifall,  så  inför  han  i  sin  fantasis  hemlighets- 
Il  vefkstad  en  farlig  rådgifirare. 

Hr  Edelfelts  prisbelönta  tafla,  som  vi  hoppas  inom  kort  (k  återse,  har 
tt  sodast  en  yttre  anledning  till  detta  resonnemang.  De  väl  valda  typerna 
tår  skSrbefoUming  äro  behandlade  med  stor  kärlek  och  omsorg,  och  om 
i  kmide  tycka  att  de  äro  något  passiva  vid  sin  likfärd,  så  beror  det  säkert 
>å  att  koDStnir^  i  allmänhet  icke  funnit  hos  denna  befolkning  något  lifli- 
I  ittl  att  nttrycka  sina  känslor,  och  i  öfverensstämmelse  dermed  har  han 

Fmåk  ndshift,  1880,  IL  10* 
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ingjutit  i  laftfln'  OfVer  de  tfiBgae  strilndema  och  QSrden  en  olndfij 
och  itiUhet.  Tlnker  man  bort  likkistan  nr  båten,  så  finnes  kna|it 
i  hållningen  eUer  anleten,  som  skalle  antyda  att  hXr  frr  en  famiQ  för 
en  tidigt  bortfyckt  flicka.  Den  yngre  qvinnan,  antagligen  modei 
konstnSren  liksom  enkom  vånda  anletet  utåt  fjården,  och  den  fina  hi 
i  hennes  skOnt  tecknade  hufnid  rSjer  en  besinningsftdl  föngnnkenl 
ingenting  af  förkrossande  sorg.  Sådan  konstnSren  uppfattat  karakt 
denna  allmoge,  har  han  uttryckt  den  i  en  underbar  harmoni  mellan 
utom  och  kSnslan  inom  menniskan.  Det  Sr  tvifvelsutan  detta  4)upa 
^a  lugn  i  förening  med  en  utomordentlig  li&verklighet,  som  tillyi 
betet  så  stor  uppmSrksamhet  i  Paris,  der  >rArt<,  >la  Vie  modei 
»riUustrationc  skyndat  att  återge  det  i  stora  planscher. 

Det  Sr  att  hoppas  att  Konstföreningen  skall  i  hSst  kunna  g5ra 
utstSllning  af  de  i  Paris  exponerade  arbetena  och  dermed  g5ra  b< 
årsutstSllningens  Dfverflyttande  till  hOsten.  En  exposition  i  höst  hl 
pårSkna  Sfven  ett  annat  hufvudstycke,  nSmligen  hr  W.  Runebergs 
verk,  Backus  och  Amor.  Denna  tScka  grupp,  der  kontrasten  synes 
det  lyckligaste  genomförd  mellan  de  båda  barnen,  den  mera  grofk* 
sitt  förehafyande  att  iskSnka  vinet  ur  en  kanna  ^upt  inbegripne  ^ 
och  den  skSlmska  Amor,  som  under  tiden  ristar  kamraten  i  ryggen 
pil,  har  som  bekant  af  en  bland  våra  mecenater,  hr  assessor  Hallonl 
bestiQt  den  hos  konstnSren,  blifnt  som  gåfva  Sf^erlemnad  åt  K 
ningen.  Det  återstår  att  se  huru  Konstföreningen  blir  i  stånd 
stSlla  ett  så  fömSmligt  verk  i  sina  öfverfulla  kamrar.  Förmodlig 
mer  man  att  anhålla  om  husrum  för  de  båda  gudabamen  hos  nägo 
gare  lottcul  institution,  såsom  ock  förut  dess  Orestes  kinesar  i  lal 
fiffstun  och  dess  ApoUo  och  Marsyas  i  universitets  biblioteket,  der  sis 
grupp  under  pågående  reparationsarbeten  har  ett  visserligen  trygt,  d 
ska  dammigt  tillhåll. 

LSnge  har  man  med  bekymmer  sett  den  ruin,  som  hotade 
tetets  praktfulla  biblioteksbyggnad,  i  hvars  sydvestra  Snda  betSnkligi 
yppat  sig.  Den  nu  företagna  grundliga  reparationen  har  bragt  i  dag( 
liga  saker  i  byggnadsvSg.  Till  stor  del  lUr  den  betydliga  skadan  fl 
deraf,  att  man  vid  grundlSggningen  stSllvis  lemnat  en  bSdd  af  jon 
muren  och  berget,  på  hvilket  byggnaden  står.  Någon  gång  har  man  i  g 
rens  inre  påfunnit  tomma  kalktunnor,  skottkärror  och  annat  billigt  i 
hSr  har  hittats  till  och  med  en  gammal  brunnsbyggnad,  som  oförseei 
råts  in  med  i  grunden.  Vid  sådant  förhållande  torde  den  högst  b« 
kostnad,  reparationen  kräfver,  med  skUl  kunna  föras  på  den  ursp 
byggnadsrSkningen  och  således  icke  biJra  drabba  universitetets  egna 
En  uGdvSndig  följd  af  reparationen  Sr  restaurerandet  af  målningar 
tre  salarna,  hvarvid  man  ansett  sig  b5ra  på  det  trognaste  bibe 
gamla  figurerna.  Detta  beslut  har  sannolikt  dikterats  af  en  lofvSi 
för  Engel,  men  det  kan  dock  ifrågasSttas  huru  stor  andel  den  utmSrl 
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dkten  haft  i  detta  handtverksarbete,  och  man  skulle  kunnat  önska  att  i  de 
Hon  lunettema  rara  målare  f&tt  försöka  sig  på  värdigare  uppgifter  Sn  de 
Tidiga  bestSlkiingama. 

Hvad  konstniireme  beträfiBEur,  kan  saken  hjelpas,  om  engång  den  högst 
WiSfliga  omdekorationen  af  universitetets  solennitetssal  foretages.     Redan 
tbge  har  det  gråduskiga  skick,  hvari  denna  hufVadstadens  förnämsta  festsal 
beénner  sig,  utgjort  en  kalla  till  obehag  for  hvarje  vän  af  Engels  verk.    De 
bitkttte  anleten  och   briljantaste  toiletter  få  i  dess  askgråa  luft  en  ton  af 
piuefadt,  som  borde  framkalla  lifliga  protester  från  inflytelserika  håll.     Det 
tider  visst  intet  tvifvel  att  ju  Engel  afsett  med  de  fem  fUlten  på  salens  väg- 
pr  att  de  i  sinom  tid    skulle    fyllas   med   målningar,    liksom   de    tvenne 
Bitcheroa  midt  emot  katedern  ofelbart  äro  emade  for  plastiska  motstycken 
till  kejsarbysten  ofvan  denna.     Vid  festen  den  2  mars,  då  salen  hade  erhål- 
lit en  särdeles  smakfull  utstyrsel,  var  man  i  tillfälle  att  erfara  hvilken  lyck- 
%  verkan   åstadkoms  genom  det  öfver  midtersta  ingångsdörren  upphängda 
ujaarporträttet.     Man  kunde  tänka  sig  att  de  mindre  fälten  vid  fönsterväg- 
jiD  skulle  upptagas  af  allegoriska  figurer,    medan  de  större  i  half-rotundans 
aidt  skulle  egnas  åt  tilldragelser  ur  universitetets  historia.    Genom    en  lämp- 
%  ftirgkombination  i  dessa  verk,  f^r  hvilka  en  enhetlig  plan  borde  uppgöras, 
tnDe  salen  erhålla  en  varmare  Tärg,  som,  oafsedt  det  höjande  i  de  bildligt 
inhandlade  ämnena,  skulle  framkalla  en  välgörande  stämning  i  salen. 

Emot  detta  forslag  bör  numera  icke  kunna  anmärkas  att  vi  sakna 
ODstnSrliga  krafter  for  det  monumentala  måleriet.  Vi  hafVa  sett  på  senare 
d  profistycken,  som  ge  all  säkerhet  fÖr  att  högre  uppgifter  åt  detta  håll 
nlle  lösas  på  ett  värdigt  sätt,  och  det  kan  tvärtom  sägas  att  tiden  är  inne, 
i  den  finska  målai-konsten  fordrar  sådana  offentliga  uppgifter  for  att  vidare 
bveeklas.  Med  mindre  hon  nu  och  då  kallas  att  behandla  upphöjda  ämnen 
den  större  och  strängare  styl,  som  tillhör  ensamt  det  monumentala  måle- 
et,  må  man  icke  undra  att  hennes  måttstock  blir  stående  vid  nivån  af  de 
■ndre  och  f(5rgängligare  genrer,  som  uppbäras  af  private.  Det  är  också 
ridbidt  att  staten  har  intet  bättre  och  ändamålsenligare  sätt  att  understödja 
ODSten  än  genom  beställningar  af  monumentala  verk.  För  universitetet, 
to  har  äfven  konstens  befrämjande  till  sin  uppgift,  vore  detta  sjelffallet, 
4  den  energi,  som  på  de  senare  åren  utvecklats  vid  flere  nödiga  förbätt- 
■gtr,  ger  de  bästa  forhoppningar  äf^ren  i  detta  hänseende,  blott  medlen 
inta  till.  Omfattande  restaurationsarbeten  sådana  som  biblioteksbyggnadens 
IM  af  zoologiska  museets  och  fysiologiska  institutets  lokaler,  och  inrättan- 
K  af  en  fysikalisk  anstalt  i  laboratoriibyggnadens  öfversta  våning  hafva 
iit  lika  oundgängliga  som  kostsamma  f<5retag.  Den  senare  har  dessutom 
^fiirt  ritsalens  förflyttande  till  hyrd  lokal  samt  skulptursamlingens  uppstäl- 
de  i  universitetshuset,  der  den  erhållit  en  visserligen  mindre  vacker,  men 
vingligare  lokal. 

S&    vidt    vi   erinra   oss   har   måleriet,  utom  i  kyrkorna,  ännu  aldrig  i 
t  lADd  fkU  emottaga  beställning  på  ett  monumentalt  verk,  och  skulpturen 
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har  i  det  hSnseendet  varit  mera  gynnad.  Innan  kort  blir  Franzéns  koloHtf- 
byst  afläckt  å  kyrkotorget  i  Ule&borg  till  ett  vitne  om  att  klrl^en  för  åm 
högre  odlingen  går  högt  npp  i  vår  nord,  och  senaste  år  har  hr  W.  B11119- 
berg  varit  sysselsatt  med  den  stora  uppgiften  att  i  brons  förviga  sin  ftdflrfl 
drag.  Agricolas  ståndbild  får  kanske  hvila  2lnnn  så  iSnge,  men  i  stallet  fii- 
ner  man  med  glädje  att  Pehr  Brahes  begynner  rura  på  sig.  Med  anledniqf 
af  tvåhundrade  årsdagen  af  den  storslagne  fosterlandsvSnnens  bortgiog  ter 
en  komité  i  Åbo  låtit  utgå  en  uppmaning  till  medverkande  för  firandet  if 
hans  minne,  som  vi  hoppas  skall  erhålla  liflig  genklang  i  hela  landet.  Vid 
denna  vördnadsbjudande  gestalt  i  vår  historia  knyter  sig  hågkomsten  af  ét 
betydelsefullaste  åtgHrder  till  landets  fromma,  och  den  tid  Sr  1^  Smiii  lå» 
kommen,  allt  mullvads  arbete  oaktadt,  då  det  historiska  sinnet  och  ioM- 
set  blifvit  så  försloade,  att  man  icke  skulle  värmas  för  en  sådan  sak. 

Till  den  monumentala  konsten  kan  på  sätt  och  vis  också  räknas  åm 
medalj,  Vetenskaps-societeten  skall  söka  åstadkomma  för  minnet  af  Nordea» 
skiölds  tärd.  Sedan  societeten  antagit  ett  förslag  till  densamma  samt  eriiifll 
högvederborligt  tillstånd,  hvilket  synes  vara  erforderligt  äfven  för  prifalnr 
daljer,  har  hr  W.  Runeberg  modellerat  bilderna.  Åtsidan  med  NordenskiBiii 
porti^tt,  ett  i  sanning  förträffligt  arbete,  har  hemkommit  skuren  i  sUU  ochtt 
väl  graverad  ge  ett  tillfredsställande  resultat.  Afsigten  torde  vara  att  leM 
allmänheten  tillf^le  att  deltaga  i  denna  minnesgåfva  åt  \§ir  fräjdade  landaw 

C.  G.  ESTLANDKR. 


Polemiskt.  Till  svar  på  den  förklaring  af  sign.  s — te,  Red.  i  jnlibtf* 
tet  meddelade,  angående  den  i  Tidskriften  intagna  Sång  vid  Savolaks-Einl* 
ska  afdelningens  fest  1862,  har  poemets  förf.  bett  oss  me<ldela  följande  iqip* 
lysningar :  1 

att  ifrftga varande  verser,  sådana  de  i  Koitar  anföras,  aldrig  af  ft^ 
fattaren  deponerats  i  afdelningens  arkiv,  eller  i  dess  protokoll  funnits  Intiffå; 

att  de  voro  nedskrifna  endast  i  några  få  exemplar  för  afdelningOl- 
sångares  räkning  och  icke  afsedda  för  någon  större  offentlighet; 

att  hr  a^ — aj  tvärt  emot  författarens  begifvande  begagnat  sig  af  Ä 
dylikt  exemplar,  tillhörigt  icke  arkivet,  men  en  f.  d.  medlem  af  afdehungea; 

att    någon  tiden  förhalande  omarbetning  ej  i  fråga  kom,  då  verseni^ 
med  undantag  af  första  stroferna,  hvilka  på  grand  af  censurförhållandena  för- 
dom  ansågos   böra   uteslutas,  hade  kunnat  publiceras  i  det  skick,  de  fina» 
tryckta  i  tidningen  Papperslyktan  redan  för  circa  tjugu  är  sedan; 

samt  att  hr  ae — a?  genom  anlitandet  af  varianten  i  Papperslyktan  icfci 
skulle  gjort  sig  skyldig  till  någon  otrohet  i  sin  skildring.  För  att  öfvertyfl 
Fig  derom,  hade  han  blott  behöft  rådfråga  afdelningens  handskrifna  tidniaf. 


% 


GOran  Magnus  Sprengtporten. 

IX. 

Åiijala-f5rbiiiidet« 

Den  24  augusti  1788  saiumaukommo  konfederationens  le* 
daie  i  Anjala  för  att  öfverlägga  om  de  åtgärder,  som  med  an- 
ledniDg  af  ryska  kejsarinnans  skrifvelse  blefve  nödvändiga.  Här- 
rid  röjde  det  sig  att  sammanhållningen  mellan  de  förbundne 
ide  var  alldeles  densamma  som  förr.  (jfverstelöjtnanten  baron 
Dingspor,  hittills  en  bland  föreningens  ifrigaste  medlemmar,  äf- 
rensom  öfversten  baron  v.  Otter  önskade  att  man  skulle  förlika 
dg  med  konungen  och  bedja  honom  om  tillgift  enligt  ett  nytt 
!bnnulfir  till  af  bön,  som  den  förstnämnde  emottagit  föregående 
lag  genom  sin  broder  öfversten  Mauritz  Klingspor.  Frågan  for- 
fbil  dock,  sedan  en  af  de  närvarande  vttrat  det  afbönen  var  af- 
bttad  i  sådana  ordalag,  att  de  svåraste  pinomedel  icke  skulle 
(onnå  honom  att  underteckna  en  sådan  skrift^).  Under  råd- 
pSlgningen  blef  man  slutligen  ense  om  att  icke  tillsända  konun- 
gen kejsarinnans  svar,  hvars  fullständiga  innehåll  man  både  fruk- 
tide och  blygdes  att  meddela.  I  stället  uppsattes,  åter  af  Klick, 
till  konungen  en  skrifvelse,  hvilken  daterades  den  25  augusti 
1788  *)  och  å  allas  vägnar  af  general  Armfelt  ensam  underteck- 
otdes.  I  skrifvelsen  tillkännagafs  att  kejsarinnans  svar  anländt, 
itt  hon  deri  förklarat  att  hon  aldrig  emat  anfalla  Sverige  med 
big,  att  hon,  for  att  så  mycket  mer  visa  sitt  fredliga  tänkesätt, 
pfrit  ordres  att  upphöra  med  fiendtlighetema,  sedan  hennes  eget 


V'  Klick  och  Turné  till  Sprengtporten,  Anjala  den  2  oktober  1788.  — 
'.'  Detu  datorn  skall,  enligt  Dela  Oardiska  Archivet  XM^II,  s.  40,  origina- 
ct,  onmera  tillhörigt  universitetet  i  Lnnd,  ega.  Tr>'ckt  förekommer  nuninde 
T*f  i  krigsrattens  protokoller,  s.  79,  80  och  i  He^nliga  Handlingar  I,  s. 
33.  133;  ]>å  hvardera  stSllet  äfvensom  i  den  afskrift  som  fc*»rvaras  i  Sprongt- 
•ortens  papper  i  Helsingfors  angifves  den  24  augusti  gasom  brefvets  datum. 
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land  af  konungens  trupper  blifWt  utryradt,  samt  att  hon,  eme- 
dan hon  trodde  konungen  fieudtligt  sinnad,  ville  ingå  en  8ta% 
och  upprigtig  fred  med  svenska  nationen.  Med  anledning  hftnf 
anhöUo  de  förbundne  att  konungen  ville  sammankalla  rikels 
ständer.  :&0m  niigon  tid  varit  orolig,  om  snar  hjelp  någonsb 
varit  af  nöden,  är  det  nu,  och  af  hvem  kunde  E.  K.  M:t  vänte 
ett  kraftigare  understöd  än  af  sina  trogna  och  tillgifna  uIlde^ 
såtare< . 

Öfversten  grefve  Leijonstedt  önskade  erhålla  förtroendet 
att  till  konungen  öfverlemna  de  förbundnes  skrifvelse,  men  desse, 
hvilka  fruktade  att  han  genom  sitt  häftiga  och  trotsiga  lynne 
skulle  förvärra  deras  sak,  af  böjde  till  hans  innerliga  harm*) 
hans  anbud  och  lemnade  uppdraget  åt  öfverstelöjtnanten  baron 
Leijonhufvud,  hvilken  äfven  eljes  skulle  begifva  sig  till  konun- 
gen, emedan  Meijerfelt  befalt  honom  att  för  monarken  redogöra 
för  mötet  med  Sprengtporten  ^).  Leijonhufvud  afreste  från  An- 
jala  den  25  augusti  f.  m.  till  Lovisa,  der  konungen  nu  be&nn 
sig,  stadd  pä  hemresa  till  Sverige.  Ty  danskarnes  krigsförkla- 
ring, hvilken  konungen  med  otålighet  väntat,  hade  äntligen  in- 
träffat, och  Gustaf  kunde  nu  utan  vanära  aflägsna  sig  frän  den 
upproriska  armén  för  att  ila  till  Sveriges  försvar. 

Leijonhufvud  fick  genast  efter  sin  ankomst  till  Lovisa  kl. 
T)  e.  m.  företräde.  Sedan  Leijonhufvud  skildrat  sin  samman- 
komst med  Sprengtporten,  öfverlemnade  han  till  Gustaf  general 
Armfelts  bref,  med  yttrande  att  armén  vid  Anjala  var  honom 
sä  lydig  och  tillgifven  som  nägon  svensk  undersäte  ^),  och  då 
konungen  härvid  anmärkte  att  han  redan  flere  gånger  erbjudit 
de  felande  förlåtelse,  ifall  de  ville  afbedja  livad  de  brutit,  uton 
att  de  dock  kunnat  fiirmäs  att  inga  pä  hans  fordran,  anhöll  Lei- 
jonhufvud att  monarken  ännu  en  gäng  tiicktes  visa  sin  ndd  och 


^ :  Kfter  Fainniantnulets  slut  yttrade  Leijonsiedt  till  utVci*steU»jtnanten 
Enehjelm:  >jaji  ger  tusan  d — r  och  befattar  mig  ej  mer  med  er:  om  ej  (»ud 
lijelper  er,  jag  tar  min  hand  ifrtin  er»;  h vartill  Knehjelm  jsronmälte:  >Hr  sa- 
ken sådan,  att  endast  Gud  eller  grefve  Leijonstedt  skall  hjelpa,  sa  står  det 
illa  till,  ty  den  ena  kanske  vill  intet  och  den  andra  kan  intet «  (^iJTnV/sr.^rof., 
s.  078).  —  V  Finsk  Tidskrift  1879,  november,  s.  373.  —  ^  Krigsr.  prot.f 
s.   563. 
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lenma  formulär  till  afbön.  Gustaf  uppsatte  genast  egenhändigt 
ett  s&dant  ^),  hvilket  Leijonhufvud  afskref.  Innan  denne  aflägs- 
ude  sig,  äterlemnade  konungen  honom  Armfelts  bref  ouppbru- 
tet, förklarande  att  Anjala  männen  kunde  hoppas  hvarken  riks- 
dag eller  fred  och  att  han  icke  underhandlade  med  rebeller^). 
»Ty  K.  M:t  ville  i  ingen  handel  med  upproriska  undersåtare 
lig  nedlåta,  innan  de  sine  begångne  fel  erkändt  och  dem  med 
allvarlig  ångers  upptäckande  deröfver,  afbedt«  ^). 

Ännu  samma  dag,  den  25  augusti,  afreste  Gustaf,  sedan 
han  uppdragit  hertig  Karl  högsta  civila  och  militära  myndighe- 
ten i  Finland,  frän  Lovisa  för  att  öfver  Helsingfors  och  Åbo 
kege  sig  till  Stockholm.  Att  de  forbundne  pä  något  sätt  sökt 
bindra  hans  färd,  tro  vi  icke,  ej  heller  anse  vi  sannolikt  att  råd- 
plägningar egt  rum,  dervid  man  enkom  öfverlagt  om  bästa  sät- 
tet att  försäkra  sig  om  konungens  person.  Visserligen  uppgif- 
ves  ftn  att  Hästesko  *),  än  att  den  obetydlige  v.  Kothen  ^),  än 
att  öf^erste  Tersmeden  ®),  än  att  Leijonstedt ")  föreslagit  eller 
fitt  sig  uppdraget  att  fängsla  Gustaf;  ett  meddelande  förmäler 
till  och  med  att  en  viss  kapten  S**  blifvit  utsedd  att  döda  mo- 


^  AL  Malnianen,  Anjala-forbnndet,  a.  95,  90.  Krigsr.  prot.,  s.  564. 
-  *^^  I  Petersburg  berättades  att  konungen  yttrat:  >Non  .  .  .  je  ne  souscri- 
rois  jtmais  a  cette  demande  impertinente  .  .  .  jamais  je  ne  recevrois  la  loi 
^  mes  sujetsc.  Med  anledning  hUraf  befalde  kejsarinnan  att  general  Mussin- 
Poschkin  skulle  låta  svenskar  och  finnar  förstå,  >att  han  (konungen)  Ufven 
ttligt  den  nja  regeringsform,  som  af  honom  infördes  är  1772,  icke  kan 
^wi}a  anfallskrig  utan  ständernas  begifvande<.  {Krapovitskij,  dagbok  den 
H'  [SO]  augusti  1788).  —  Kort  förut,  när  underrilttelse  ankom  om  konun- 
ftni  tfresa,  hvilken  man  tillskref  i  Sverige  uppkomna  oroligheter,  förständi- 
fMles  Mussin-Puschkin  >att  råda  finname  att  ej  gå,  ifall  konungen  ville  föra 
•fen  ofrer  till  Sverige.  Derigenom  förminskas  hans  styrka  mot  danskame*. 
Knpov.  den  17  [28]  augusti.)  —  »)  Rådsprot.  för  den  2  september  1788. 
IWokoIlet  fördes  denna  dag,  på  konungens  särskilda  befallning,  af  riksrå- 
^  baron  Fredr.  Sparre,  hvilken  i  högre  grad  än  andra  embetsmän  i  Sve- 
^  vid  denna  tid  synes  bildat  sitt  skrifsätt  efter  den  tyska  kanslistylen, 
Wfor  ock  konungens  ord  i  den  tunga  drägt,  Sparre  klädt  dem,  taga^ig 
^•■uniDde  ut.  —  *)  Barfod,  Märkvärdigheter,  s.  223.  —  *)  Ridderstad, 
GOtidt  ér  icke  glomdt.  V,  s.  8.  —  *)  Historiska  Handlingar  VI,  s.  196, 
^*  —  ';  Krigsr.  prot,,  s.  954. 
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narken  %  men  alla  dessa  uppgifter  synas  oss  förtjäna  ringft  fift 
troende.  De  konfedererade  hade  ännu  icke  lärt  känna  hela  stor 
heten  af  Gustafs  snille  och  kunde  aldrig  föreställa  sig  att  hu 
nu  sä  vanmägtig,  så  öfvergifven,  så  omringad  af  inre  och  ytto 
fiender,  snart  skulle  finna  utvägar  att  krossa  dem.  Dessutoi 
befriade  hans  afresa  dem  från  den  enda  person,  som  stod  i  vftge! 
for  utförandet  af  deras  planer:  i  den  nya  öfverbefklbafvaren  ansSg 
de  sig  ega  en  medhjelpare  och  bundsf<5rvandt.  Berättelserna  oi 
stämplingar  mot  konungens  frihet  och  lif  uppstodo  väl  ffirst  eft« 
det  händelsemas  gång  visat  hvilket  stort  fel  de  förbundne  Im 
gått,  då  de  ej  förhindrat  hans  bortresa^). 

Leijonhufvud  hade  under  audiensen  blifvit  af  konunge 
nådigt  bemött  och  återvände  till  Anjala  med  förändrade  t&nb 
sätt,  utan  att  dock  vilja  stöta  sig  med  konfederationen,  till  hvai 
stolpar  han  räknades  ^).  Han  sökte  på  allt  sätt  förmå  Anjali 
männen  att  afgifva  den  fordrade  af  bönen.  Otter,  Klingsporoc 
äfven  Hästesko*)  voro  dertill  benägne,  men  Armfelt  förklarade ^ 
att,  då  han  företagit  sina  steg  för  att  rädda  sina  landsmän  frä 
undergång  och  härjning,  ville  han  ej  underteckna  ett  dokument 
deri  han  skulle  erkänna  möjligheten  att  ha  kunnat  förföras  at 
skilja  sig  från  konung  och  fädernesland ;  detta  hvarken  ^-ille  elle 
kunde  han  erkänna,  om  ock  den  största  olvcka  i  verlden  deri 
genom  kunde  undvikas:  ett  sådant  handlingssätt  hade  tillika  ut 


*)  Svenska  Akademiens  Handlhigar,  Del..  XLII,  s.  195.  —  *)  Äfve 
Sprengtporten  tadlar,  i  en  dialog  rörande  Sverigeä  inre  förhållanden  efte 
Gustaf  nirs  död,  hvilken  antages  försiggå  mellan  honom  sjelf  och  en  löji 
nant  v.  Essen  (sedermera  general,  densamme  som  Runeberg  besjungit  i  FSa 
rik  Ståls  sägner),  de  förbundne  lör  det  de  underliito  att  på  ett  eller  anm 
sätt  bemUgtiga  sig  konungens  person.  > Denna  åtgärd <,  säger  han,  > som  var 
blott  ett  djerft  steg,  skulle  hafva  besparat  eder  (svenskarne)  ett  furftirlif 
brott,  hvaraf  intet  godt  fiJr  fäderneslandet  härflutit*.  Sprengtporten  låter  ti 
och  med  v.  Essen  yttra:  yOm  kofiungen  engång  skulle  dödas,  hade  det  bm 
ske  i  Finland.  Han  Imde  der  mer  än  orätt,  var  utan  vänner,  titan  stöi 
ett  pistolskott  hade  slutat  affären,  såsom  vid  FredrikshalU.  De  kursiv 
rade  orden  finnas  dock  i  manuskriptet  öfverkoi-sade  (Precis  de  converfyiti( 
entré  Mons:r  v.  E.  et  M:r  S**.  Originalet  finnes  bland  de  sprengtportena 
pappren  i  Helsingfors).  —  ')  Sv.  Akad.  Handl.  XLII,  s.  168.  —  *)  Krigi 
prot.,  8.  623.  —  *)  Krigsr.  j^rot.,  s.  636,  637. 
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mftrlt  en  ostadighet,  som  ej  passade  sig  väl  för  någon,  allra* 
miiist  fbr  en  man  af  hans  år.  Alla  böjde  sig  för  Armfelt^),  och 
ingen  af  bön  skedde  ^).  Kort  derefter  affattade  öfverste  Karl  Ja- 
kob Gripenberg  ett  nj-tt  förslag  till  af  bön  och  öfverlemnade  det 
dllv.  Otter,  men  ej  heller  detta  vann  bifall,  emedan  >en  sådan 
ifbön  endast  skulle  tjena  att  kullkasta  den  goda  afsigt,  som  de 
(Imfvudmännen  för  förbundet)  till  rikets  frälsning  påsyftat«^). 

För  att  så  mycket  snabbare  framkalla  riksdag  och  fred 
Bökte  de  konfedererade  på  sip  sida  vinna  officerskåren  vid  såväl 
den  svenska  som  den  finska  armén.  För  detta  ändamål  uppsat- 
tes en  skrift,  hvilken  erhöll  benämningen  avertissement,  emedan 
deri  äfven  meddelades  hvad  de  förbundne  redan  gjort;  tillika 
åsyftade  skriften,  utan  att  likväl  derom  innehålla  ett  enda  ord, 
itt  >  vederlägga  de  svarta  rykten,  som  voro  utspridda  att  den 
Snska  armén  arbetade  på  Finlands  sjelfständighet,  att  ryska  pen- 
ningar blifvit  vid  armén  utdelta,  med  mera*  *).  Avertissemen- 
tet,  af  KMck  forfattadt,  tillkännagaf  att  de  konfedererade,  för  att 

K  Leijonhufvud  uppgifver  (krigsr.  prot.,  s.  566)  att  Armfelt  och  de 
in^re  chefeme  varit  hugade  for  af  bönen,  men  att  major  JUgerhom  »sådant 
ifttfrkt,  med  f^rm&Ian,  att  de  ej  gjort  annat  än  honnett  och  det  som  skalle 
Signa  deras  konung  och  fudernesland,  hvarfor  majoren  ej  kunde  finna  sig 
3ti  Dagon  afbön,  utan  sagt  att  ingen  honnett  menniska  kunde  lata  persna- 
i«ra  sig  att  bedja  om  förlåtelse,  då  han  ej  vore  brottslige.  Märkas  bör  att 
Jigerhom,  nfir  Leijonhufvud  afgaf  sitt  svaromål,  befann  sig  i  Ryssland,  så 
W  hans  sak  icke  förvSrrades,  afven  om  han  ^'ordes  till  syndabock  for  an- 
^  förbrytelser.  —  *)  Konfederationens  vfigran  att  ingå  på  den  fordrade  af- 
)uikeQ  Sr  I&tt  förklarlig,  ifall  Leijonhufvud  —  hvilket  dock  Ur  otroligt  —  lät 
ie  förbundne  veta  att  konungen  utom  af  bönen  af  dem  väntade  »att  de  dem 
ippgofve,  som  varit  till  deras  affall  upphofsmUn  och  sig  med  slikt  besölat. 
)lefve  hederns  känslor  dem  formenande,  att  dessas  Personer  upptäckja,  som 
a?  it  dera  förtrodt,  och  hvilckas  olyckor  dera  alltför  drygt  tynga  skulle 
itt  f&  sig  sedan  att  förebrå,  så  kunde  åt  desse  anstickare  under  hand  lättas 
triijehanda  utvägar  att  få  Sauvera  sig  och  fly  undan  öfver  Landets  grant- 
or.  KoDgl.  Blaij.tt  trängtade  ey  efter  någons  förderf;  men  väl  att  få  Ri- 
ds rätta  jUviljare  kände,  och  vi  vore  af  med  Folck,  som  visserligen  ey  nå- 
on  8vi<lande  saknad  efter  sig  lemna  skulle <  (Rådsprot.  for  den  2  september 
rSS'.  Sjelf  ansåg  konungen  följande  vara  förbundets  chefer:  Hästesko,  JU- 
jrhom,  Leijonstedt,  Klick  och  en  (trol.  Montgomery)  hvars  namn  konun- 
n  hiariieo  kunde  eller  ville  uppgifva,  »när  bevis  ey  kunde  upptees  tillikac 
bid.;  —  *)  Krigsr.  prot.  s.  1269.  —  *)  Krigsr.  prot.,  s.  1060. 
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hos  sig  >8iadga  öfirertygelse  om  sakens  rätta  beskafienhet 
lagligheten  och  nödTändigheten  af  kriget*,  af  kejsarinnan  begK 
ffi  veta  hnruvida  de  borde  anse  den  ryska  nationen,  hyilkon  i 
aldrig  ville  anfsdla,  for  y&n  eller  fiende:  i  sitt  svar  hade  kcJH 
rinnan  förklarat  sig  aldrig  varit  sinnad  att  angripa  Sverige  me 
krig  samt  sin  benägenhet  för  fred,  den  hon  ville  afhandla  ms 
en  corps,  som  representerar  svenska  nation.  Med  anledning  kin 
hade  de  förbundne  hos  konungen  anhäUit  att  han  med  det  ft( 
sta  ville  sammankalla  rikets  ständer,  för  att  i  samråd  med  åm 
återställa  fred  och  lugn  i  riket,  och  besvuro  derför  »alla  patn 
ter  vid  f^emeslandets  heliga  namn,  hvilket  ingen  redelig  sreoi 
man  ännu  utan  innersta  rörelse  nämnt«  att  förena  sig  i  denii 
anhållan. 

Avertissementet  ^)  skulle  liksom  deklarationen  eller  fe 
bundsskriften  undertecknas  af  officerskåren  vid  Anjala  aiméi 
men  det  patriotiska  nitet  hos  de  lägre  officerame,  hvilka  redi 
böljat  bli  oroliga  öfver  följderna,  hade  svalnat;  ej  heller  8öki 
che&kapet  med  samma  ifver  som  vid  tiden  för  förbundsskrifta 
undertecknande  inverka  genom  sin  embetsmyndighet.  flin 
skedde  att,  så  vidt  kändt  är,  endast  43  officerare  satte  sina  naa 
under  avertissementet. 

Björneborgs  regemente  lemnade  äfven  denna  gång  det  stö 
sta  antalet  subskribenter,  22  personer  eller  mera  än  hälften,  m 
dan  blott  7  officerare  af  Åbo  läns  regemente,  4  af  Nylands  dr 
goner,  3  af  den  med  Anjala  armén  förenade  artilleribataljonei 
3  af  Tavastehus  regemente  och  1  af  Kymmenegårds  bataljc 
följde  exemplet.  Lägga  vi  härtill  general  Armfelt  samt  Kli( 
och  Jägerhom,  hvilka  begge  sistnämnde  jämväl  underskrifr 
avertissementet,  erhålla  \i  det  nyss  angifiia  aptalet.  Med  u: 
dantag  af  Jägerhom  och  Klick  befinnas  alla  öfriga  hafva  unde 
tecknat  äfven  Anjala-deklarationen. 

Märkeligt  är  att  så  många  af  dem,  som  undertecknat  btc 
tissementet,  blygdes  att  tillstå  denna  sin  handling:  icke  mind 
än  fjorton  af  subskribenteme  bestridde  vid  de  senare  härom  a 


*)  Avertissementet  finnes  tryckt  i  krigsrättens  protokoll,  s.  80,  81  o 
i  Heml.  Eandl.  I,  b.  128—130. 
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tälde  undersökningarna  att  de  underskrifvit  dokumentet;  fem, 
vaiibknd  Montgomery,  Mannerheim  och  Enehjelm,  erinrade  sig 
ie  huruvida  de  undertecknat  eller  ej. 

Af  avertissementet  utskrefvos  fyra  exemplar  ^) :  ett  afsän- 
58  med  löjtnanten  vid  Tavastehus  regemente  O.  H.  v.  Fieandt 
11  armén  i  Savolaks,  ett  skickades  till  chefen  for  arméns  flotta 
ich.  Anekarsvärd,  ett  öfverlemnades  åt  kapten  K.  v.  Troil  och 

^]  Af  dessa  originalexemplar  6nnas  tvenne  (förmodligen  de,  hvilka  ge- 
•m  Mannerheims  och  Troils  f(>rsorg  skalle  bringas  till  örlogsflottans  och  de 
enska  regementernas  k&nnedom)  i  Lunds  universitets  bibliotek.  Enligt  hvad 
^bibliotekarien  hr  A.  Palm  med  en  vUlvilja,  för  hvilken  vi  stå  i  den  stör- 
i  förbindelse,  oss  meddelat  har  det  ena  40  namnteckningar  i  följande  ord- 

Carl  Gust:  Armfeldt    R:  Montgomerij 
H  HSstesko      Wilh:  Leijonstedt    Seb.  >on  Otter 
P:  av  Enehjelm      Gust:  v  Kothen 
R:  Taube         J:  A:  Jägerhorn     Carl  H  Klick  Otto  Klingspor 

^ennerstierna  J:  Lillienberg  Rob.  Tandefelt  O  J:  Brösiin 

Mannerheim     B  O  Stackelberg     G:  v:  Knorring  Ad:  Hierta 

F  Eek  H:  Fleming  Pett:  Gust:  von  Delvig  Adolph  Ladau 

Gast  Gestrin  J:  W:  Tihlman  Gust:  v:  Konow  E  J  Procoj^é  Svinhufvud 
Lagermarck     Wilh  v  Pfaler  Ehmst  Frid  Tihlman  H  H  v  Delvig 

J:  Gripenberg  B  U  von  Knorring  A:  Båga  A:  J:  G:  v:  Konow 

De  la  Mötte     F:  W:  Lagerborg     Briinow  Otto  H  von  Fieandt. 

Det  andra  exemplaret,  upplyser  hr  Palm,  Ur  detta  likt,  endast  med 
1  skilnad,  att  ordningen  emellan  namnen  är  något  olika,  att  af  dessa  sak- 
I  sju:  Jiigerhorn,  Lillienberg,  Stackelberg,  v.  Pfaler,  E.  F.  Tihlman,  C.  J. 
ipeoWg,  A.  J.  G.  v.  Konov,  samt  att  i  deras  ställe  tre  andra  namn  till- 
omit:  K'  A:  Ldjonhufvud,  J  A  Grönhagen  och  Bob:  Carl  Charpentier. 
iro  många  undertecknat  det  exemplar,  som  tillstäldes  Anekarsvärd,  känna 
icke:  under  det  exemplar,  som  Fieandt  förde  till  Savolaks-brigaden,  hade, 
igt  Sandels  uppgift  (krigsr.  prot,y  s.  62),  ungefärligen  20  officerare,  deri- 
nd  Armfelt,  v.  Otter  och  Hästesko,  satt  sina  namn.  —  En  afskrift  af  aver- 
tementet,  hvilken  doktor  O.  Rancken  vänskapsfullt  meddelat  oss,  synes 
«  gjord  efter  sistnämnda  original,  ty  under  densamma  finnas  20  namn: 
G.  Armfeldt,  Rob,  Montgommerie,  J.  H.  Hästesko,  Seb.  v.  Otter,  Wilh. 
ijonstedt,  P.  af  Enehjelm,  Gust.  vmi  Kothen,  J,  B.  Taube,  J.  A.  Jä- 
'^om,  Ch.  Klick,  Otto  Klingspor,  Wennersfiema,  J.  Lillienberg,  R. 
ndefelt,  Brusin,  B.  Stackelberg,  Mannerhjelm  (tydligt  skriflel  i  stället 
Mannerheim),  H.  Flemming,  von  Knorring,  De  Delvig.  —  Bemälda  20 
DQ  förekomma  ock,  i  samma  ordning,  under  den  afskrift,  som  finnes  i  ge- 
tilgtabens  arkiv  i  Stockholm,  n:o  549. 
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ett  åt  majoren  baron  Mannerheim  för  att  meddelas  ät  örlogsflot' 
tan  och  de  svenska  trupperna.  Det  uppdrag,  som  åt  de  treoM 
sistnämnde  anförtroddes,  hade  förbundets  ledare  först  velat  gifit 
ät  v.  Otter  och  Klingspor,  »såsom  egande  mycken  bekantsbp 
vid  svenska  armén «;  men  »som  de  dels  varit  helt  och  hSlkl 
emot  afsändningen  af  detta  dokument,  dels  ej  funnit  samman- 
sättning och  styl  öfverensstämmande  med  deras  tänke8ätt<,  af- 
sade  de  sig  uppdraget  ^),  som  då  lemnades  åt  Troil  och  MaIme^ 
lieim,  emedan  desse  såsom  födda  i  Sverige  desto  kraftigare  skulle 
kunna  vederlägga  alla  utspridda  rykten. 

Avertissementet  gjorde  öfverallt,  der  det  blef  bekant,  ett 
mägtigt  intryck.  Viil  erhöUo  icke  de  konfedererade,  som  da 
väntat,  från  de  kårer,  till  hvilka  dokumentet  afsändes,  något  god- 
kännande af  underhandlingen  med  ryska  kejsarinnan^),  men  i 
öfrigt  vunuo  de  allt  hvad  de  kunnat  ästunda. 

Eieandt  uppsökte  Savolaks-brigadens  fördelningar  i  de» 
skilda  statiousorter,  Randasalmi,  Sulkava,  Puumala  och  S:t  3fr 
ohel.  Hans  försök  att  intala  brigadens  officerare  att  underskrifp* 
Anjala  förbundsakten  hade  ingen  framgång,  ehuru  han  hotanda 
yttrade,  att  de  som  vägrade  kunde  äfventyra  sina  lif^);  men 
avertissementet  emottogs  med  bifall,  och  53  medlemmar  af  offi- 
cerskåren undertecknade  den  28  augusti  en  deklaration  *),  deri 
de  med  gillande  af  Anjalamäuneus  nit  och  patriotism,  ådaga- 
lagda genom  deras  önskan  att  göra  slut  pä  kriget,  förklarade 
riksens  s^^uders  skyndsammaste  sammankallande  vara  af  nö- 
den ^).     Konungens   vänner  tego  eller  hycklade.     Till  och  med 


')  Kriysr.  prof.,  s.  335,  401.  —  ')  >Viira  sämlebud  till  de  svensk» 
regeinenterna  medhade  v*nl  sin  återkomst  försäkringar  friin  nästan  alla,  att  de 
förenade  gig  med  oss  i  allt  hvad  vi  kundo  göra  för  att  ästadkomraa  «n  rik* 
dag,  utan  att  dock  fc»rklaia  sig  hnrnvida  de  gillade  det  parti  vi  tagit  »tt 
vända  oss  till  Hennes  Kejs.  Majestät^  och  deraf  kommer  att  vi,  som  gjort 
eller  gillat  detta  enligt  var  tanke  nödvändiga  steg,  benämna  oss  en  konfe- 
deration*.    Klick  och  Törne  till  Sprengt porten,  Anjala  den  *2  oktober  lTd8- 

—  ')  Kritjsr.  prot.,  s.        .  —  *)  De  la  Gardieska  Arkivet  XVIII,  s.  24,2«>' 

—  *)  Fem  veckor  senare  insände  samma  officerare  till  konungen  en  unJer 
dunig  förklaring,  deri  de  yttra  att  de  >vid  närmare  eftersinnande*  funnit  <le* 
skrift  (ie  den  2S  augusti  undertecknat,  »författad  i  tvetydiga  termer*,  till5g" 
gande:    »Derfore  nödgas  Vi  förklara  att  Vi  vid  dess  allemnande  vore  aW«l* 


SPRESGTPORTEN.  173 

itedingk,  Gustafs  beundrare  och  honom  upprigtigt  tillgifven, 
ode  icke  mod  att  öppet  uttala  sina  verkUga  tänkesätt:  tvungen 
ktt  lemna  konfederationen  något  svar  förklarade  han  i  en  skild, 
ämväl  den  28  augusti  daterad  deklaration  ^),  det  han  som  sol- 
iat  var  skyldig  att  lyda  befäl,  men  som  medborgare  egde  för 
iten  kunskap  om  Sveriges  ställning  för  att  kunna  fålla  ett  grun- 
kdt  omdöme  om  allt  det,  som  utaf  officerskåren  vid  Anjala  utan 
lans  vetskap  bUfvit  beslutadt  och  verkstiUdt.  Senare  ännu 
tamma  dag  undertecknade  han  jämte  21  officerare  vid  karelska 
Iragonregementet,  hvars  chef  han  var,  en  annan  deklaration  ly- 
dande: >Vi  vördar  vår  Konung,  vi  älskar  värt  Fädernesland  och 
MO  upprigtigt  deras  vänner,  som  befordrar  allmänt  väl«  ^).  Denna 
deklaration  har  man  funnit  vara  »af  verkligt  snille*  ^),  och  snill- 
rik var  den  äfven,.om  man  med  snille  förstår  konsten  att  ge- 
nom några  bredvid  hvarandra  stälda  vackra  ord  befria  sig  från 
obehaget  att  i  sak  yttra  sig:  genom  sina  allmänna  fraser  var 
berörda  deklaration  så  innehållslös,  att  ingen  af  Anjalamännen, 
ej  ens  Klick  eller  Jägerhorn,   ett  ögonblick   tvekat  att   under 


okoimige  om  de  mått  och  steg  —  Anjala  OfKicerare  tagit  till  vinnande  af  sitt 
Åmiamål,  Äfvensom  Vi  på  intet  sätt  viste  deraf  att  de  Directe  ingått  i  Un- 
derhandling med  Ryska  Regeringen,  ett  steg  som  Vi  aldrig  kunnat  gilla !  Vi 
forklare  derftire  på  det  kraftigaste  at  Vårt  Ändamål  aldrig  varit  att  på  rain- 
sti  sStt  bryta  mot  den  Undersåteliga  Njt  tro  och  Lydnad,  Vi  Vår  Nädigste 
Kooang  och  FKdemeslandet  Rro  skyldige,  och  at  Vi  vela  lefva  och  dö  i 
nnuna  beslut. 

Cantonner  Qvarteret  Randasalmi  d.  3  October  1788<. 
Uurunder   finnas  14  egenhUndiga   underskrifter,  hvarefter  fuljer  ett  så 
Ifdaode  intyg: 

>Som  de  ofri  ge  Camrater  här  i  korpsen,  i  anseende  att  de  på  flere 
iöfflen  ilro  detacherade,  och  således  vid  denna  Underdåniga  Förklaring  eij 
^jtlfra  hafva  tillftlle  att  teckna  sine  Namn,  instUmma  de  uti  samma  tUnke- 
*^  med  OBS,  hvarfure  de  updragit  oss  att  å  deras  vägnar  tolka  den  rena  Nit, 
^  hysa  for  En  Älskad  Kommg,  och  förklara  de  jämte  med  dem  hUr  åfvan 
^•ekande,  att  med  Lif  och  Blod  i  alt  fullgiöra  och  efterfölja  Kongl,  Mayrts 
Bod  och  Befallningar. 

A  Aminoff      Carl  Pontus  Gahnc.     (Coll.  MSS.  B.  G,  III.    Vol.  48  fol.) 
iCiFewielojtnant]  [major] 

')  Dela  G.  Ark.  XVIU,  b.  21  f.  -  ')  De  la  G.  Ark.  XVIII,  s.  22. 
-•  •)  D»  to  Ö.  Ark,  XVm,  a.  22. 
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densamma  sätta  sitt  namn.    Sin  fbrnämsta  märkyftidighet 
berörda  deklaration  derigenom,  att  bland  andertecknarene 
nos  trenne  blifvande  ftltmarskalker:  Stedingk,  Adleroreati 
Sandels.    Värdigare  var  den  deklaration  ^),  som  affiittadiis  af : 
jor  Ehrenstolpe  samt  af  honom,  brigadchefen  Hastfehri 
Morian  och  löjtnanten  baron  Stjemcrantz  nnderskreCs: 
officerare   tiUkännagåfvo  att  de  angående  Anjalamftnnens  itq|] 
sospenderade  allt  jugement,  emedan  fråga  var  om  gnmc 
nes  ratta  fbrstånd  och  efterlefhad  och  intill  dess  de  som 
män  och  fiillmägtige  fbr  sina  familjer  ibland  Biksens  HOgloiflj 
Ständer  finge  yttra  sig,  Dem  jämte  KongL  Maj:t  nndi 
ansågo  allena  berättigade  att  ändra,  förklara  samt  Taka  öfm 
ras  bokstafliga  efterföljd. 

Mannerheim  och  Troil  reste  i  hvarandras  sällskap  till 
visa.  Derifrån  begaf  sig  Troil  till  Högfors,  under  sin  tktå 
sökande  TJplands,  Kronobergs,  Jönköpings,  Westmanlands^'! 
dermanlands  och  Dal-regementemas  läger;  i  Högfors  yimU\ 
samma  uppmärksamhet  åt  enkedrottningens  och  Nylands  in&ftj 
teri-regementen  samt  den  sqyadron  af  Nylands  dragoner, 
der  kamperade^).  Med  sina  agitationer  i  Högfors  måste  doA] 
Troil  snart  upphöra,  emedan  general  Plåten,  som  der  förde  be- 
fklet,  hotade  att  eljes  arrestera  honom  ^).  Troil  återvände  dS  till 
Anjala;  Mannerheim  åter  tog  vägen  till  Helsingfors.  P&  ca 
gästgif varegård  sammanträffade  han  med  hertig  Fredrik  af  Öster 
götland,  h>4lken  ftmade  sig  till  Sverige.  Hertig  Fredrik,  soa 
vid  krigets  början  af  sin  kunglige  broder  blifvit  utnämnd  tiD 
Mtmarskalk,  hade  tagit  afsked  från  alla  sina  embeten  af  hann 
deröfver,  att  hertig  Karl  erhållit  högsta  befälet  öfver  annéo. 
Mannerheim  fick  befallning  att  ingå  till  Fredrik,  som  syntes 
»mycket  nedslagen  och  missnöjde;  han  förklarade  för  Mannar 
heim  att  »han  fbr  sin  del  alldeles  ogillade  kriget  och  ickeegde 
någon  del  i  tillställningen  c  samt  bad  Mannerheim  >helsa  che- 
feme  och  försäkra  dem  att  han  uti  allt  hvad  han  fbrmSdda 
skulle  understödja  arméns   önskningar  samt  vid  ankomsten  till 

*)  De  la  O.  Ark.  XYUl,  8.  21.  —  *)  Erigsr.  proL,  s.  1052.  - 
')  Plåten:  »Relation  om  det  eom  hUndt  under  den  tiden  nndertecknid  w 
dess  division  ockuperat  Högfors  c     (Coll  MSS,  E.  G.  III,  toI.  48  foL) 
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iige  meddela  sanna  upplysningar  om  verkliga  sammanhanget 

urskulda  armén  infor  den  i  mörker  sväfvande  och  bedragna 
ionenc  ^).  I  Helsingfors  meddelade  Mannerheim  avertisse- 
itet  åt  dervarande  trupper;  jämväl  besökte  han  den  vid  Svea- 
y  stationerade  örlogsflottan  och  gjorde  dess  officerare  bekanta 
1  dokumentet. 
Avertissementets   inverkan  på  den  svenska  arméns  befål 

utomordentligt.  Det  missnöje,  som  allt  sedan  år  1772  sju- 
inom adelns  bröst  och  under  kriget  röjt  sig  på  mångfaldigt 

framträdde  nu  utan  någon  hejd.  Ännu  en  gäng  reste  sig 
svenska  aristokratin  till  kamp  mot  kouungamagten,  denna 
g  med  bättre  utsigter  än  någonsin  förr  att  med  seger  utgå 
striden,  då  Gustaf  syntes  öfvergifven  af  alla,  då  de,  som  stodo 
lom  närmast,  tycktes  tillhöra  det  patriotiska  partiet  och  dettas 
:en  understöddes  af  tvenne  mot  monarken  fiendtliga  magter. 
ad  aristokratin  till  en  början  ville  genomdrifva  uttalade  den 
Q,  i  följd  af  avertissementet  a%ifven  deklaration,  deri  Anjala- 
onens  åsigter  vidare  utvecklades  och  följande  fordringar  upp- 
Ides:  fred  med  Ryssland;  ständemas  snara  sammankallande 
d  alla  deras  i  regeringsformen  utstakade  rättigheter;  stille- 
ad,  för  att  undvika  krig  med  Danmark;   arméns  återförande 

dess  vanliga  landsorter  före  vinterns  inbrott.  »Vår  afisigt 
,  yttra  de,  som  utfkrdat  deklarationen,  »att  återlemua  åt  lagen 

styrka,  ät  konungen  sin  lagbundna  magt,  åt  ständerna  sina 
kränkta  rättigheter,  oss  i  allmänhet  frihet,  ära  och  heder,  un- 
r  den  strängaste  laglydnad  c  —  —  »Vare  den  c,  tillägga  de, 
iding  ibland  oss,  som  viker  frän  denna  föresats,  och  blifve  dens 
nm  en  skamfläck,  som  sviker  detta  stallbröderskap,  det  vi  i 
enighetens  namn  sammanbinda  och  härigenom  befästa;  så  sant 
oss  önske,  att  Gud  måtte  oss  hjelpa  till  lif  och  själc 

Nu  anförda  deklaration  är  samma  urkund  hvilken  man 
tills  hos  oss  ansett  vara  Anjala  förbundsakten.  Orsaken  till 
tta  misstag  hafva  vi  redan  angifvit^).  Hvem  som  författat 
klarationen  känna  vi  icke,  vi  veta  blott,  enligt  en  anteckning 


*)  Mannerheims   anteckningar.  —  *)  Finsk   Tidskrift,  1879,  novem- 


176  GÖRAN  KAGMOS 

i  de  sprengtportenska  pappren  i  Helsingfon,  att  denafeauw 
gätt  Mn  ofSoeraroe  vid  stora  örlogsflottan.    Inom  isort  Uaf 
godkänd  af  ö&ige  svenske   officerskårer  och  kallas  derfito  i 
a&krifter  vi  sett  än  den  svenska  arméns  förening  ^),  ftn  de 
ska  regementemas  confederation,  än  convention  mellan  de 
ska  regementema  i  Finland,  än  de  svenskes  stallbrödiafbi 
En  uppgift')  färmäler  att  föreningen   blifvit  undertedknad 
»samtlige  Svenska  Begementemas  Officerare^,  tillBggaiMle 
ibland  hela  officers  Corpsen  är  den  fullkomligaste  iTOftnimttf, 
att  namnen  upptaga  mera  än  ett  ark  c. 

Det  svenska  armébe&let  hade  sålunda  blifrit  ense 
Anjalamännen:  konungen  skulle  tvingas  att  sammankalla  en 
dag.  På  denna  emade  man  icke  blott  åstadkomma  fred,' 
skulle  ock  andra  frågor,  om  hvilka  man  fSrenat  sig,  erhUk 
lösning^).  Främst  skulle  en  förändring  af  regeringsfiirmeii 
nomdrifvas:  riksråden  skulle  tillsättas  enligt  1720  års  foi 
och  ej  utan  ransakning  och  dom  kunna  afekedas;  endast 
råds  rade  finge  defensiva  anstalter  vidtagas;  hvart  tredje  år 
rådei  ut&rda  kaUelse  till  riksdag,  som  ä^en  finge  bivistM 
krigsbefålet  samt  städemas  och  landets  bofaste  män,  som 
i  statens  tjenst;  ständerna  skulle  ega  den  ekonomiska  lagstiftiM*' 
gen,  alla  embeten  besättas  efter  vederbörandes  förslag  samt  tiyds* 
friheten  införas.     Vidare  skulle  rädgifvarne  till  kriget  uppdagii 


')  Äfven  i  Eolotovs  och  Leforts  framställningar  af  kejaarinnan  KiM* 
rina  11:8  regering»  der  dokumentet  finnes  Intaget  på  ryska,  enligt  en  Ir  ITU 
gjord  ufversUttning,  bUr  detsamma  öfverskriften:  > Svenska  arméns  förenof! 
(CoejHHeflie  mBejcKoö  apMiu).  Kolotov  III,  s.  349—351,  Lefwt  IV,  anm. 
s.  27 — 29.  —  ')  Ett  slags  koncept  till  svenska  oiBcerarenes  furbraidaabÄ 
meddelas  i  De  la  G,  Ark,  XVIII,  s.  48—50  nnder  mbrik:  »Den  sveuk» 
arméns  förbindelse  <,  utan  att  dock  någon  uppmärksamhet  fUstes  vid  den  syB* 
nerliga  likhet  denna  handling  eger  med  den  så  kallade  Anjala  föreningpik*' 
ten.  —  ')  Vidfogad  en  afskrifl,  som  doktor  Rancken  benUget  meddeUt.  " 
*)  >Circular  i  armén,  den  12  augusti  1788 <  (Hemliga  Handl.  I,  s.  121— 
123;  den  der  angifhe  dagen  kan  icke  vara  riktig,  enligt  vår  tanke  kandeMB 
dokument  ej  halva  blifvit  afiattadt  furr  Sn  i  slutet  af  augusti  eller  bSiju  if 
september;  en  odaterad  afskrilt  af  detsamma  förekommer  i  generalstabcitf 
arkiv  i  Stockholm  med  ufverskrift:  >De  sammansvumes  postulaterc). 
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irom   till  varnagel  afstraffas.     »Uti  det  öfriga«,  tillägges 
kunde  1772  års  regeringsform  följasc  ^). 
njalamännen  ville  äfven  i  Sverige  försäkra  sig  om  un- 
fbr   sina  syften  och  derjämte,   enligt  hvad  Klick  och 
Ebnnäla^),  vederlägga  de  smädelser,  man  om  dem  utspridt; 
a  smädelser,  hvilkas  upphofsman  en  hederlig  karl  alltid 
iffac  *).     För  detta  ändam&l  afsändes  kaptenen  Lars  Jä- 
med  skrifvelser  »till  dem,  hvilka  man  ansåg  skickliga 
ka  för  fäderneslandets  bästac     I  hela  förbundets  namn 
BS  bref  till  de  prisade  oppositionscheferne,  riksrådet  grefve 
:  Axel  v.  Fersen  och  kammarherren  baron  Karl  De  Geer; 
3  bland  konfederationens  medlemmar  tillskrefvo  andra  in- 
rika  patrioter.     >Men  den  utskickade*,  berätta  Klick  och 
»blef  förrådd  och  för  egen  säkerhet  tvungen  att  upp- 
brefven,  hvarefter  han  såg  sig  föranlåten  att  förklädd 
da  en  annan  väg^),  utan  att  ha  fått  tala  med  flere  än 
i  man  af  betydenhet,  hvars  nit  för  det  allmänna  bästa  är 
Den  antydda  personen  torde  vara  grefve  Fersen;  åt- 
le  kom  skrifvelsen  till  honom  rigtigt  fram^).    Men  Fer- 
ie, enligt  egen  uppgift  *),  ej  inlåta  sig  i  någon  förbindelse 
njalamännen;  han  »fann  de  finska  chefemes  företagande 
ttridande  emot  lag  och  krigsartiklar,  brottsligt  samt  emot 
Förnuft  foretaget  och  verkstäldt*.     Andra  oppositionsmän 

Af  oppositionen  författades  och  utspriddes  äfven  ett  annat  förslag 
ingsform;  enligt  detta  skulle  prestaståndet,  med  hvars  hållning  un- 
I  åra  riksdag  man  ej  var  belåten,  helt  och  hållet  uteslutas  ur  repre- 
len.  Den  naturliga  följden  var  att  presteme  varmare  Sn  någonsin 
e  konungens  sak.  —  ')  Till  Sprengtporten,  Anjala  den  2  oktober 
•  ')  tCalomnies  atroces,  dont  un  homme  d^honneur  doit  toujours  pu- 
eurc  Den  värsta  beskyllningen  emot  AnjalamUnnen  var  att  de  åsyf- 
ilands  afskiljande  från  Sverige.  Anförda  ord,  yttrade  af  Klick  och 
ivilka  voro  bland  de  ifirigaste  inom  sjelfstSndighetspartiet,  väcka  der- 
ådran ;  att  de  yttras  till  Sprengtporten,  som  kände  deras  innersta  tan- 
iskar  icke  förvåningen.  —  *)  Kapten  Jägerhorn  återkom  till  Anjala 
leptember.  (Utdrag  ur  auditUr  Ekmans  dagbok,  i  generalstabens  ar- 
ockholm,  n:o  649.)  —  *)  F.  Å.  v.  Fersen,  Historiska  skrifter  VII,  s.  66. 
finnes  tryckt  dersammastädes,  s.  163 — 166;  det  ufverensstämmer  nä- 
lagrant  med  konceptet,  som  är  publiceradt  i  De  la  G.  Ark.  XVIII, 
J8.  —  •)  L.  c.  8.  66. 
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visade  ej  förbundet  samma  fbrbehållsamhet.   Oaktadt  det 
som  träffiit  konfederationens  emissarie,  aol&nde  någim 
exemplar  af  noten  till  kejsarinnan  och  af  Anjala-del 
till  Sverige  ^)  och  upptogs  flerstädes  med  bifiedl.    I  synneiluii 
bland  adeln,  som  varit  betydande  vid  1786  firs  riksdag 
öfverljudt  och  upphöjde  till  skyame  officerames  uppforands: 
g&fvo  dem  namn  af  frihetens  stöd  och  förftktare,  af  redligi 
trioter^).    Ej  heller  dröjde  det  länge  innan  de  svenska 
teme  i  likhet  med  sina  finska  medbröder  sökte  satta  sig  i 
mare  samband  med  den  ryska  regeringen.    Härvid  und< 
de  af  österrikiska  ministern  Stadion,  hvilken  sedan 
blifnt  tvungen  att  lemna  Sverige  förmedlade  oppositionens 
bindelse   med  Byssland.    Stadion  a&ände')  öfeer  Finland 
S:t  Petersburg  en  afiskedad  ryttmästare  Elméen.    Hvems 
den  denne  egentligen  gick  är  icke  utredt.    I  Anjala,  dithaa 
lände  omkring  den  25  september  och  der  han  hade  hemliga 
tal  med  någre  officerare,   berättades  det  att  han  bUfvit  sind 
Fersen  och  De  Greer^);  Gustaf  m  misstänkte  baron  Stj< 
äfv^en  en  af  oppositionens  korjrféer,  att  hafva  varit  up] 
till  beskickningen^);  Sprengtporten  yttrade  att  han  blifiit 
dad  af  herrar  i  Stockholm,  för  att  höra  sig  fbre  hvad  stOd 
kunde  ega  i  Ryssland  vid  ett  sammankallande  af  ständerne  iite| 
konungens  bifall  ^);  sjelf  uppgaf  han  det  han  blifvit  skickad  lE 
Stockholm  i  anledning  af  någon   underhandling  med  B] 
samt  att  intet  stillest&nd  kunde  forväntas,  innan  han  firamko»:^ 
mit  till  S:t  Petersburg  ~).     Vid  TJmmeljoki  befordrades  Ehnéci:! 
genom   officerare  af  Nylands    dragonregemente   öfver  till  rjaka 
sidan,  der  han  mottogs  af  Sprengtporten.    Besultatet  af  EIbnéeiii 


')  Fersen,  1.  c.  s.  65.  —  *)  Ädlerbeth,  Histor.  Anteckn.  I,  ».  H  — 
En  afskriil  af  Anjala-deklarationen,  tillhörande  engeströmska  mannduiptaHi- 
lingen  i  knngl.  biblioteket  i  Stockholm,  har  till  rnbrik :  »ConTention  em 
lan  våra  Finska  Patriotiska  Medbröder*.  —  ')  >Le  Capitain  Elméeo,  homatj 
d' esprit  et  de  coeur  .  .  nous  a  été  envoyé  Tautomne  passée  avec  les  åiifk:\ 
ches  de  Monsieur  de  Stadion  c.     Sprengtporten  till  furst  Potemkin,  Frednkt'| 

1789,    (afskrift  i  Helsingfors  univ.  bibi.  —  *)  Erigir.ffd 


hamn 


31  mar:» 
10  april 


s.  679.  --  ^)  De  la  G.  Ark,  XVIH,  s.  110.  —  •)  Krigar,  prot,  t,  1»,  1^ 
—  ')  Krigar,  prot.,  s.  579. 
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Äodnmg  är  obekant.  I  medlet  af  oktober  ville  han  åter- 
komina  på  svenskt  botten,  men  då  lät  Meijerfelt  tillsäga  honom 
itt  han  skulle  bli  gripen,  ifall  han  vågade  sig  öfver:  vore  han 
ånldfri,  borde  han  förskaflFa  sig  konungens  lejdebref.  Elméen 
ium  för  godt  att  stanna  inom  ryskt  område  och  vistades  seder- 
wra  åtminstone  till  april  år  1789  vid  gränsen,  der  han  af 
tprengtporten  användes  att  uppspana  nyhetej  från  svenska  si- 
ID.  Sprengtporten  kallar  honom  en  »homme  d'esprit  et  de 
)eur<;  han  hatade  konungen  och  utfor  mot  honom  i  smädelser, 
len  detta  hindrade  honom  icke  att  med  klar  blick  öfverskåda 
Indelsemas  gång  ^). 

Sålunda  hade  Anjala-konfederationen  ingått  förening  med 
Bcerskårerne  vid  den  svenska  armén  och  vidtagit  anstalter  att 
fren  draga  patrioteme  i  moderlandet  på  sin  sida,  då  konung 
rostaf  m  den  27  augusti  1788  öfverlemnade  högsta  beftllet  åt 
ertig  Karl. 

Emellertid  fann  Sprengtporten  efter  sammankomsten  med 
iimfelt  och  Hästesko  ^)  att  Finlands  oberoende  för  ögonblicket 
ide  ringa  utsigter  att  förverkligas,  samt  att  den  oförbehåU- 
ttuna  öppenhet,  hvanned  kejsarinnan  i  sitt  svar  på  noten  tagit 
jilfetändighetspartiet  under  sitt  hägn,  endast  väckt  misstroende 
wt  Katarinas  framtida  afsigter.  Detta  misstroende  ansåg  han 
U  framför  allt  böra  undanrödja  och  lät  fördenskull  redan  den 
8  augusti  1788  —  högst  tvenne  dagar  efter  mötet  med  förbun- 
^  chefer  —  tillställa  general  Armfelt  en  skrifvelse  ^),  hvars 
damål    Sprengtporten    uttryckligen    angaf  vara  att  utrota  det 


^)  Redan  den  1  [12]  november  1788  skref  Elméen  till  Sprengtporten 
D  ej  Gud  snart,  som  jag  hoppas,  tager  konungen,  så  tager  han  allmän- 
?n,  fan  patrioterna  och  kriget  blir  blodigt*.  (Univ.  bibi.  i  Helsingfors.) 
*  FHnsk  Tidskrift,  1879,  november,  s.  875.  —  *)  Sprengtportens  bref 
Armfelt  saknar  datum,  men  derom  upplyser  följande  anteckning  i  de 
Dgtportenska  pappren  i  Helsingfors:  >Som  uti  den  ounderskrifne  noten 
Rvssland  voro  uttryck,  som  kunde  gifva  anledning  till  allehanda  tankar, 
konfederation  tillfälle  luta  veta  sådant  till  andra  sidan,  då  strax  efter, 
2^.  efterfi>ljande  bref  kom  skickandes  igenom  en  Trompetare,  adresse- 
till  General  Armfelt*.  —  Brefvet  finnes  tryckt  på  fmnska  hos  Briickner 
KLf»  MUHUcmepcmsa  napoÖHato  npoc«JbuifiHi/i,  1868,  mars,  s.  722  f.)  och 
satt  till  svenskan  i  Hemliga  Handlingar  I,  s.  139. 
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orftttviaa  och  fidska  rykte  man  utspridi,  såsom  om  HomiM  Efl^ 
Majestfttfi  emot  den  finska  nationen  bevisade  aynneriiga  goM 
fiejrftade  att  a&kilja  densamma  Mn  dess  fi)rbindelaer  med  Sfil 
rigec  Ett  sådant  rykte  var  kränkande  för  H.  K.  M:t8  Tfdvil 
liga  sinnelag,  hvarom  hon  förs&krat  i  det  svar,  hon  lemnat  J^ 
gerhom  endast  i  den  a&igt  att  spara  sig  sj^  skådespdet  af 
olyckligt  folk  och^  ett  land  fbrstördt  genom  alla  fiE»or  «f 
krig,  som  hon  visserligen  icke  framkallat.  >0m  H.  K.  H:t 
dast  talat  till  den  finska  nationen,  har  det  skett  derfbr,  att 
af  eder  emottagit  de  fbrsta  tecken  till  ånger  Ofver  detta 
visa  och  oväntade  krig,  hvarmed  hon  blifvit  öfveiraakad  i  maå 
egnsL  stater.  H.  M:t  skall  s&ga  detsamma  åt  svenskarae,  nlr 
hon  får  veta  att  de  fbrenat  sig  med  eder  att  äterfordn  afll 
kränkta  rättigheter.  Således  långt  ifrån  att  vilja  åtskilja  8V«i| 
ska  och  finska  folken,  inbjuder  H.  K.  Mrt  dem  att  filrena  flg 
och  då  skall  hon  emottaga  den  samlade  nationens  framstaBnitf 
gar  och  svara  derpå«. 

»Sådanac,  fortfar  Sprengtporten,  >äro  fiSihfillandena,  aoi 
general,  och  de  b5ra  ingifva  er  en  follkomlig  och  oinskrSiikl 
tillit  tiU  händelsernas  utgång.  Om  hos  er  ännu  återstår  mimli 
tvifvel  derom  och  angående  min  suveräns  afsigter,  vågar  jag  fb^ 
säkra  eder  att  de  äro  sådana  I  någonsin  kunnen  önska:  ISngt 
ifrån  att  pä  något  sätt  tänka  pä  att  oroa  eder  uti  edra  nftrvt* 
rande  och  tillkommande  öfverläggningar,  önskar  H.  K.  H:t  intet 
högre  än  att  se  eder  kunna  på  ett  eller  annat  sätt  leda  dem  tiD 
eder  egen  lycka,  hvilket  utan  tvifvel  skall  bero  af  eder  sjelfre, 
dä  I  författningsenligt  sammanträden  med  Sveriges  ständer,  hvi 
ket  I  boren  göra  fbr  att  fä  ett  slut  pä  de  olyckor,  som  hota  edei 
och  blifva  en  naturlig  följd  af  de  oförståndiga  steg,  som  furt  till 
detta  orättvisa  krig,  lika  skadligt  för  hela  nationens  som  for  edn 
enskilda  fördelarc. 

Meijerfelt  var  närvarande  dä  Armfelt  erhöll  Sprengtpor 
tens  skrifvelse  och  inverkade  enligt  egen  uppgift  pä  den  sven- 
ska generalens  svar.  Detta,  som  var  odateradt  men  affattadl 
den  27  eller  28  augusti  ^)  var  helt  kort  och  lyder  i  öfrersätt- 

')  Bland  de  sprengtporteneka  pappren,  tillhörande  Helsingfon  jarttt 
siteU  bibliotek,  iurekomma  tvenne  till  ordalagen  nAgot  olika  men  till  vnnt 


8PRBNOTPOBTEN.  IBl 

p  >  Jag  har  haft  äran  emottaga  edert  bref,  deri  ni  tillkänna- 
it  Hennes  Kejserliga  Majestäts  fredliga  och  oegennyttiga  af- 
dr  med  hänseende  till  vårt  gemensamma  fosterland.  Detta 
1  lugna  hela  yerlden  i  allmänhet  och  i  synnerhet  oss,  som 
[t  önska  att  värt  land  fbrblifv^er  förenadt  med  Sverige,  som 

varit  det  under  så  många  sekler.  —  I  den  säkra  forhopp- 
l  att  en  &st  och  stadig  fred  snart  skall  fbrena  de  två  mö- 
derne har  jag  äran  etc.«  Afskrift  af  såväl  Sprengtportens 
:*  som  Armfelts  svar  dera  insändes  genast  till  konungen  af 
jerfelt,  som  dervid  yttrade  att  den  förda  brefvexlingen  utvi- 
a  det  ingen  fråga  var  om  Finlands  sjelfständighet  ^). 

För  vår  del  anse  vi  att  general  Armfelts  matta  och  und- 
Gmde  skrifvelse  endast  styrkte  Sprengtporten  i  den  föreställ- 
g,  han  på  grund  af  Jägerhoms  meddelanden  och  egen  upp- 
ning  af  sinnesstämningen  i  Finland  från  början  haft,  att  An- 
i-forbundets  innersta  mening  var  att  tillvägabringa  nämnda 
ds  lösslitande  från  Sverige,  ehuru  konfederationen  af  rädsla 
jr  försigtighet  afhöUs  från  att  medels  handling  sätta  sina  pla- 
r  i  verket    I  fbljd  häraf  blef  det  nu  Sprengtportens  närma- 

uppgift  att  fbrmå  Anjalamännen  att  utträda  ur  deras  passi- 
et.  För  detta  ändamål  sökte  han  verka  genom  bref  och  vid 
rsonliga  möten.  Förbindelsen  mellan  honom  och  de  förbundne 
derhölls,  utan  att  Meijerfelt  kunde  hindra  det,  på  mångfaldigt 
:t:  ofta  användes  som  mellanlänk  en  sågskrifvare  Noberg,  som 
1  krigets  början  från  svenska  sidan  öfverflyttat  till  Yiiala,  gent 
lot  Ummeljoki,   der  Leijonhufvud  och   under   denne   kapten 


Ilet  ofTerensstSiumande  afskrifter  af  ofvannUmnde  bref  från  Armfelt  till 
rengtporten.  Den  ena  säger  skrifvelsen  vara  daterad  den  27  augusti,  den 
Ira  angifver  att  den  blifvit  dat.  >d'Anjala  le  17  [28]  d'Ao{it  1788  c  Den 
tnämnde  afskriften  har  legat  till  grund  for  vår  ufversKttning. 

')  >M:r  Asp  -  -  -  est  chargé  de  remettre  a  votre  Majesté  la  Copie  in- 
se d^nne  Correspondence  entré  M:r  le  Gen:  Armfelt  et  M.  de  Sprcngtpor- 
1,  qui  prouve  an  moins  que  Tidée  de  T  independance  finnoise  est  entiére- 
ut  hors  de  qnestion;  La  réponse  y  jointe  de  M:r  Armfelt  (qui  a  bien 
ila  y  faire  conler  quelques  idées  que  je  lui  ai  soufflé)  prouve  au  moins  le 
itiment  qne  Ini  et  ses  amis  ont  a  cet  égard<.  Meijerfelt  till  Gustaf  III, 
ijala  den  28  angnsti  1788.  {ColL  MSS.  lUgia  Chustavi  III,  vol.  47  foI., 
Jpsala  aniversitetB  bibliotek.)  • 
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Kalm  förde  befälet  öfver  de  svenska  posteringarna, 
ten  kände  ej  att  Leijonhufviid  efter  sitt  samtal  i  Lovisa  mal 
konungen  blifvit  en  tvetydig  förbundsbröder;  Kalm  vansgeu» 
100  dukater  att  gå  Sprengtportens  ärender^). 

Men  hvarken  Sprengtportens  muntliga  föreställningar 
hans  skrifvelser  hade  på  de  förbundne  den  verkan,  han  åsyfiada: 
till  och  med  Jägerhom  rådde  honom  att  ha  tålamod  och  idol 
förhasta  sig,  en  åsigt  som  äfven  hystes  af  vicekanslem  Osti^ 
man,  hvilken  yttrade  >quil  faut  laisser  m<lrir  les  chosesc  *). 
sarinnan  såg  med  välbehag  Sprengtportens  nit  och  hugnade  k^ 
nom  med  en  gratifikation  af  1000  dukater,  hvilka  tillstäldes  k» 
nom  genom  Mussin-Puschkin '),  hvarjämte  hon  af  omtanke  fiir 
hans  säkerhet  ålade  honom  att  för  framtiden  undvika  alla 
mankomster  med  finname  och  endast  skriftligen  meddela  sig  mA 
dem.     Tillika  lemnades  till  den  ryska  öfverbe&lhafvaren  4000 
dukater,  :»att  hjelpa  finname,  med  föreskrift  att  utdela  penmih 
game  i  mån  af  deras  förtjenster<  ^).     Redan  förut  hade  Mosbo- 
Puschkin  fått  befallning  att  låta  de  svenska  soldatema  veta 
hvarje  öfverlöpare  skulle  bekomma  10  till  15  rubel*). 

Sprengtporten  var  dock  icke  benägen  att  låta  sakemi 
sig  sjelf  mogna.  Han  var  missnöjd  med  de  konfedererade  flSr 
deras  svaghet  och  läugsamhet,  han  anklagade  sjelfva  Jägerhom 
för  köld  och  likgiltighet  i  fäderneslandets  tjenst  samt  utgöt  an 
harm  i  en  skrifvelse,  som  af  Jägerhom  den  1  september  1788 
besvarades.  »Förbundets  steg«,  yttrade  Jiigerhom,  i-äro  en  följd 
af  dess  kritiska  liige.  Vore  vi  lemnade  åt  oss  sjelfve,  insen  I  tII 
att  vi  skulle  kunna  handla  med  större  öppenhet,  men  då  ri  äio 
omringade  af  en  svensk  armé,  alltid  misstänksam  vid  det  minstii 

*)  Krigar,  prot.,  s.  145.  Både  Klick  och  Hastfehr  bedja  Sp^engtpo^ 
ten  genom  Kalm  meddela  sig  med  dem.  —  *)  Krapovitskij,  nnder  den  20  [31] 
augusti  1788.  —  ')  Mussin-Puschkin  till  Sprengtporten,  Fredrikshamn  c« 
2fi_an,vt  ^.gg      j^^^^^    .  ^^jji^,^^    i^jy    i  Helsingfors.   -  *)  Krapovitskij  nnder 

den  20  [31]  augusti.  Jfr  Y.  Koskinen,  Y.  M.  Sprengtp.  ja  Saom.  itsen., 
s.  74.  —  *)  Krapovitskij  under  12  [23]  augu.sti.  —  Den  13  februari  Ofrer 
sunde  Plåten  lill  Meijerfelt  en  uppfångad  liten  papperslapp,  h\'arpä  stod  skTir- 
vet:  >H.  Generals-  Stabs-  Öfver  och  under  officerare  samt  Gemene,  komnMB 
hit  öfver,  så  värden  I  finnande  Beskydd  underhåll  och  Pengar  tills  Gnd  p€f 
Freden*.     .^Generalstabens  ark.  i  Stockholm  X:o  381,  14.) 
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iHegy  Ti  fbretoge  på  egen  hand,  då  vi  ej  bland  oss  ega  någon 
ftuDstäende  man,  måste  det  mest  granlaga  och  tilldragande  upp- 
fbrande  iakttagas  för  att  förmå  svenskame  att  taga  samma  parti 

aom  YL Derföre  ber  jag  er  tusen  och  tusen  gånger  för 

Gods  skull  och  de  båda  rikenas  bästa  att  lugna  er.  Till  våra 
sriia  förrättningar  behöfis  ännu  en  liten  tid,  men  allt  lofvar  oss 
dm  bästa  framgång,  så  vida  I  icke  skämmen  bort  allt  det  vi 
gjort«.  Beträfiande  sina  egna  tänkesätt  yttrade  Jägerhom  att 
lirleken  till  fäderneslandet  alltid  skulle  styra  hans  handlingar, 
biilka  följderna  än  blefve;  han  försäkrade  ock  vid  sin  heder  att 
Sprengtporten  af  sina  landsmän  var  älskad  och  högaktad.  »Ti- 
deii«,  tillade  han,  »är  mycket  nära  att  göra  er  rättvisa  i  ert  fä- 
dernesland, var  blott  lugn  och  hys  alltid  förtroende  till  våra 
t&nkesättc  ^). 

Några  dagar  innan  Jägerhom  sålunda  uttalade  sig,  hade 
Sprengtporten  (den  29  augusti)  vid  Ummeljoki  haft  ett  nytt  sam- 
tal med  Leijonhufvud,  hvarvid  han,  enligt  Leijonhufvuds  upp- 
gift, försäkrade  att  kejsarinnan  på  det  högsta  önskade  fred  med 
Sverige  och  ej  ville  blanda  sig  i  detta  rikes  inre  angelägenhe- 
ter: hon  vore  till  och  med  benägen  att  låta  svenskame  fortfa- 
luide  hålla  Högfors  besatt,  så  framt  ej  något  angrepp  på  hen- 
Bee  trupper  skedde  innan  ständerna  kommo  tillsamman  ^).  Då 
Sprengtporten  vid  denna  tid  hyste  ett  fullkomligt  förtroende  till 
Leijonhufvud  och  ej  heller  för  öfrigt  hade  den  ringaste  fördel 
tf  att  föra  honom  bakom  ljuset,  betvifia  vi  högeligen  att  den 
irenska  baronen  sanningsenligt  återgifvit  Sprengtportens  yttran- 
len.  Ryssame  hade  ingalunda  för  afsigt  att  tills  vidare  lemna 
3(Sgfor8  i  fiendens  händer:  tvärtom  beslöto  de  omedelbart  efter 
iet  sammankomsten  mellan  Sprengtporten  och  Leijonhufvud  egt 
nm  att  med  vapenmagt  intaga  Högfors.  Så  besynnerliga  och 
loatiirliga  hade  förhållandena  inom  den  svenska  armén  bUfvit, 
ti  Sprengtporten  icke  drog  i  betänkande  att  medels  en  på  fran- 
ka affiattad  biljett')^ den  31   augusti  bedja  de  förbundne  icke 

')  En  afskrift  af  Jägerhorns  bref,  hvilket  Sr  afiattadt  på  iranska,  fin- 
•  i  nniTersitets  bibi.  i  Helsingfors.  —  *)  Bein,  Kriget  i  Finland  åren  1788, 
89,  1790,  8.  leO.  —  •)  Originalet  finnes  i  generalstabens  arkiv  i  Stock- 
Im,  N:o  381,  18. 
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oroa  sig  deröf^er  att,  för  formens  skull,  en  rysk  observation; 
uppstäldes  gent  emot  Anjala,  »medan  man  kanske  beredde 
fest  för  de  svenska  trupperna  i  Högforsc.  >I  kunnenc,  til 
ger  Sprengtporten,  »vara  öfvertygade  att. man  på  denna  si 
har  den  bästa  ärlighet  i  verlden,  och  att  vi  samvet^rant  d 
iakttaga  de  vilkor,  eder  blifvit  beviljade «.  Biljetten  skulle, 
ligt  Sprengtportens  egenhändiga  utanskrift,  Mn  Yiiala  fortd 
fas  »på  vanligt  sätt« .  Sannolikt  öfverlemnades  den  af  sågsl 
våren  Noberg  till  Leijonhufvud,  men  kom  dock  icke  konfedi 
tionen  tillhanda,  emedan  Leijonhufvud  sände  densamma  till  1 
jerfelt.  Huruvida  denne  vidtog  någon  anstalt  att  underrätta 
neral  Plåten  om  det  förestående  öfveifallet,  veta  vi  icke. 

Ett  rykte  om  det  tillemade  angreppet  på  Högfors  nii 
äfven  Jägerhom,  hvilken  deraf  oroades  och  tillsände  Sfnei 
porten  en  skrif^^else  ^),  daterad  Anjala  den  1  september  17 
deri  han  yttrade  att  ryssame  genom  ett  dylikt  st^  skulle  b 
»en  ytterlig  dumhet  €  ^),  som  aldrig  kunde  försvaras  inför  ke 
rinnan  eller  de  konfedererade,  hvilkas  till  ryssame  hittills 
sta  förtroende  nödvändigt  måste  rubbas:  derjämte  skulle  de 
begge  magtema  vigtiga  angelägenheter,  som  nu  voro  under 
verläggning,  bringas  i  oreda.  Jägerhom  trodde  sig  dessot 
kunna  försäkra  att  de  svenska  trupperna  inom  fä  dagar  ski 
bortdragas  från  Högfors.  »Hvartill  tjenar  det  däc,  tillade  h 
»att  förarga  sig  öfver  en  sak,  som  icke  är  värd  en  pipa  tobal 

Jägerhoras  röst  blef  dock  icke  hörd.  Den  1  september 
grepo  ryssame  Högfors,  men  endast  med  en  ringa  styrka,  K 
man  ^).  Möjligen  trodde  man  att  dervarande  svenska  trup; 
kommenderades  af  fosterlandsvänner,  hvilka  vid  första  anblid 
af  sina  gamla  bundsförvandter  skulle  utrj^mma  den  vigtiga 
sitionen.  Men  general  Plåten  var  ingen  patriot:  han  lät  s: 
soldater  framrycka  och  fienden  måste  draga  sig  tillbaka  utan 
hafva  uträttat  något. 

Ryssames  anfall  på  Högfors  störde  icke  det  goda  förl 
landet  mellan  dem  och  svenska  armén  vester  om  K}TnmeDe.  • 

*)  En  afskrift  tillhör  univ.  bibi.  i  Helsingfors.  —  ')  >Une  sottise 
la  derniere  degré*.  —  ')  Mankell,  Anteckningar  rörande  Finska  arméns» 
Finlands  krigshistoria,  I,  s.  361. 
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ansåg  8ig  pligtig  endast  att  försvara  rikets  gränser,  fann 
det  illa  gjordt  af  Plåten  att  innehafva  en  position  pä  ryskt 
le  och  ryssames  sträfvande  att  fördrifva  honom  derifrån 
Dt  af  all  framgång;  i  bästa  fall  var  det  en  angelägenhet 
n  honom  och  dem,  hvilken  ej  angick  någon  annan.  Jäger- 
(^illade  dock  äfven  nu  hvad  som  skett  och  yttrade  i  bref 
prengtporten  ^)  att  han  icke  kände  annat  än  ständigt  upp- 
hvad  han  sagt  tusen  gånger  förut,  nämligen  att  ryssame 

skulle  ge  sig  till  tåls:  deras  försök  att  forcera  Högfors 
3  kosta  dem  mycket  folk  utan  att  ändå  ha  framgång  och 
tom  hindra  de  konfedererade  i  deras  planer.  »Med  Guds 
c,  tillade  Jägerhom,  »skall  allt  gå  väl  i  vårt  kära  &demes- 

sedan  den  svenska  armén  formligen  förklarat  sig,  blott  vi 
blifra  störda  af  våra  kära  grannar,  åt  hvilka  vi  förtrott  vår 

säkerhet  c  »). 

Hvilken  ringa  betydelse  så  väl  ryssar  som  svenskar  tillade 
let  på  Högfors  visar  sig  klart  deraf,  att  Sprengtporten  re- 
följande  dagen,  den  2  september,  i  en  egenhändig,  icke  un- 
icknad  biljett'),  der  han  underrättade  sina  »vänner c  på  an- 
sidan  Kymmene  att  storfursten-tronföljaren  Paul,  hvilken 
[en  ankommit  till  ryska  armén,  den  3  september  emade  be- 

de  i  Mömmälä  förlagda  trupperna,  kunde  yttra:  »Som  vij 
joda  vänner,  Så  tror  jag  det  intet  skulle  vara  honom  (stör- 
en) obehagligt  om  vare  grannar  på  andra  sidan  hade  lust 
öra  honom  tillfUligt  besök,  Som  jag  tycker  borde  skie  vid 

*)  —  Jag  har  trodt  mig  böra  avertera  Ehr  derom  —  må 
Denna  biljett  var  adresserad  »Till  dän  vakthafvande  Ba- 

(Leijonhufvud)  och  kom  genom  honom  i  Meijerfelts  hän- 

Den  3  september  kl.  7  på  morgonen  anlände  en  liten  gosse 
ryska  sidan,  medförande  ett  bref  ^)  till  general  Armfelt  från 


*)  Dat.  Aojala  den  2  september  1788.     (Orig.  i  univ.  bibi.  i  Helsing- 
—  *)  tTout  ira  avec  Taide  de  Dieu  bien  dans  notre  cliére  Patrie  ap- 
ne  Tarmée   Saedois  8*a  formellement   declaré,  pourvoe    qoe    noos  ne 
iB  pas  inteiTompé(I)  par  nos  chers  voisins,  a  qoi  noos  avons  confié  notre 
dehors    de  nous<.    —   *)  Orig.  finnes  i  generalstabens  arkiv  i  Stock- 
Nio  881,  14.  —  *)  Vid  Anjala.  *)  Orig.  finnes  i  generalstabens  arkiv 
kho\m,  N:o  818,  14. 
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SpreDgtporten,  som  meddelade  att  storfurstens  besök  i  Mönundi 
skalle  försiggå  klockan  11,  h  varvid  ett  sammanträffimde  må 
Armfelt  skulle  vara  angenämt  för  så  väl  storfursten  som  Sprengt 
porten.  Äfven  denna  skrifvelse  hamnade,  genom  ett  misBfaf^ 
hos  Meijerfelt.  Samma  dag  middagstiden  ankom  till  Meijeifth 
en  rysk  officer;  denne  förmälde  att  storfursten  med  flere  gene- 
raler befann  sig  i  Mömmälä  och  önskade  komma  närmare  dl 
svenska  posteringarna  för  att  beskåda  omgifoingama:  hvaijftmi» 
officeren  framhöll  storfurstens  önskan  att  få  se  generalen.  M» 
jerfelt  svarade  att  han  för  sin  del,  så  gema  han  än  det  viBe, 
till  följd  af  tidsförhållandena  icke  kunde  uppvakta  storfoisten: 
denne  finge  fritt  gå  ända  till  de  svenska  förposterna:  hansknllA 
bemötas  med  all  den  utmärkelse,  som  tillkom  hans  rang  och  hans 
person.  Sjelf  utsåg  Meijerfelt  officerare  i  lägre  grader  att  be- 
ledsaga storfursten  och  hans  svit,  till  hvilken  äfven  Sprengtpo^ 
ten  hörde.  Storfursten  var  så  belåten  med  den  uppmärksambet, 
honom  visades,  att  han  följande  dagen  lät  genom  SprengtpiR^ 
ten  ^)  tacka  Meijerfelt  för  det  »ädla  och  upprigtiga<  bemötande, 
han  rönt  af  generalen.  Den  5  september  anlände  en  ny  skrif- 
velse från  Sprengtporten  till  Meijerfelt,  med  underrättelse  att 
storfursten  ålagt  general  Bauer,  som  kommenderade  de  rysk» 
trupperna  i  Mömmälä,  att  ytterligare  betyga  Meijerfelt  sto^fu^ 
stens  tacksamhet.  Meijerfelt  ansåg  sig  dä  icke  längre  kunna 
undvika  att  sammankomma  med  de  ryska  officerame  och  tillät 
jämväl  5  å  6  af  Anjalamäunen,  bland  dem  Hästesko,  v.  Otter  oeh 
Stackelberg,  att  besöka  de  ryska  förposterna,  dit  han  sjelf  hepi 
sig  åtföljd  af  general  Kaulbars  och  andre  högre  officerare.  Vid 
den  första  ryska  posten  träffade  han  Sprengtporten,  klädd  i  full- 
ständig rj-sk  generalsuniform,  med  svärdsorden  på  bröstet.  Sprengt- 
porten presenterade  för  Meijerfelt  general  Bauer,  som  fullgjorde 
storfurstens  uppdrag,  och  sin  egen  son,  hvilken  jämte  andra  unga 
ryska  officerare  äfven  var  tillstädes.  Meijerfelt  underhöll  sig  s* 
mycket  möjligt  var  med  de  ryska  officerarne  för  att  ej  behöfra 
tala  med  Sprengtporten  ^).    Denne  skämtade  groft  med  flästesko 


*)   Sprengtporten   till  Meijerfelt,  Fredrikshamn  le  24  d'Aout  (4  sept) 
1788.     (Orig.  i  generalstabens  arkiv  i  Stockholm,  N:o818,  18.)  — ')  M«j*r- 
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fick  höra  bittra  sanningar  af  Eaulbars  ^).     Efter  någon  tids 

ital  återvände  Meijerfelt,  medtagande  alla  under  hans  befäl 

mde  officerare,  hvilka  efter  återkomsten  till  Anjala  icke  nog 

ide  prisa  de  ryska  of&cerames    »belefvenhet,    höflighet  och 

nlåtc«). 

K.  K.  Tigerstedt. 

tiU  Gustaf  m,  Anjala  ce  11  de  Sept:br  1788.     Coll.  MSS,  Qust  III, 
47  fol. 

')  BrUckner,  a.  st.,  s.  733.  —  *)  Utdrag  ur  Ekmans  dagbok,  i  gene- 
fcabens  arkiv  i  Stockholm,  N:o  549. 


Prinsessan  och  det  haHVa  kungariket. 

En  gammal  saga  på  rimmad  vers  af 
Öfversatt  af  Idris* 

Johans  första  vakt. 

Der  stod  ett  värdshus  —  det  står  der  ännu, 
ifall  man  det  icke  har  rifvit, 
der  hade  en  galning  på  väggen 
med  kol  detta  tänkespråk  skrifvit: 

>Gud  rifve  min  hustru  vor'  antingen  död, 

eller  ej  funnits  i  lifvet, 
sä  hade  min  törst  ej  haft  någon  nöd, 

och  detta  ej  blifvit  skrifvet«. 

Der  stod,  som  sagdt,  ett  värdshus;  det  låg 
i  hörnet  vid  rådhusets  trappa, 
och  värden  stod  sielf  i  dörren, 
i  läderväst,  utan  kappa. 

På  hufmdet  bar  han  en  röd  kalott, 
men  icke  så  röd  som  hans  näsa; 


1^  PWWWSSAir  OOB  BWV 

man  kunde  hans  egna  yarors 
godhet  på  ansigtet  mGNa. 

Gif  platsl  —  han  ropte  —  fbr  kungens  folk; 

värfTamee  tropp  är  kommen ; 

det  folket  har  föngat  en  skildtrakt, 

ooh  han  har  pengar  tiU  rommenl  — 

De  slogo  sig  ned  uppä  stugans  bänk 
med  li^ehänff,  som  de  bn&a, 
och  Yärden  uappar  reknrten: 
Se  du,  du  är  ingen  kruKal 

Sä  kände  Johan  sig  rigti^  stolt 
och  ropte  hö^  öfver  bordet: 
Herr  värd,  gif  vin  af  det  bästa; 
jag  tager  er  näsa  p&  ordet  1 

Sä  lo^  alla  och  vinet  kom, 
de  klmgade,  drucko  och  svängde. 
Sergeanten  sade:    GKf  meral 
och  lustigt  pä  värden  blängde. 

Sä  led  det  mot  afton,  Johan  blef  het 
och  lät  sina  pen^r  ruljera. 
Dä  klockan  var  hän  mot  midnatt, 
så  hade  han  inga  flera. 

>Nu  vill  jag  sjunga  en  visa  för  er 
om  huru  satan  blef  gulden, 
och  bär  nu  för  alla  pengars 
förtret  här  i  verlden  skulden  c. 

Visa, 

En  gång;  en  fifSg  smed  det  fans 

med  hammare  och  tång, 
han  höll  af  spel  och  sång  och  dans 

men  arbete  var  tvång.  — 

Så  draga  vi  ur  ässjan  det  jemet,  som  glödt; 

slå,  lärlinff,  slå,  det  skall  laeas. 
Jemet  skall  hamras,  så  länge  det  är  rödt, 

och  flickorna  skall  kyssas,  förr'n  det  dagasi 

En  dag,  då  pungen  var  helt  tom 

och  ingen  slant  deri, 
så  hände  sig  att  satan  kom 

spatserande  fbrbi. 
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Hej,  ropte  smeden,  halte  häl, 

kom  hit  och  hör  min  nöd; 
tag  du  min  goda  kristna  själ, 

men  hjelp  mig  först  till  bröd. 

Och  djefvuln  sade:    Lille  vän, 

i  denna  skrufmaskin 
blir  allt,  hvad  jemet  rörer  än, 

en  guld  dukat  så  finl 

Sä  lefde  smeden  med  sin  tång 

helt  lusteligt  för  visst, 
och  der  var  dans  och  spel  och  sång, 

men  aldrig  nägon  brist. 

Men  allting  har  en  ända,  som 

man  vet,  och  smeder  med; 
en  vacker  dag  den  halte  kom 

och  sade:  följ  mig  smed! 

Då  föll  vår  sluge  smed  i  moll 

och  bad:  förlåt  mig  att 
jag  kysser  eder  höghets  fåll 

till  prof,  jag  är  parat! 

Men  sitt  kontrakt  han  glömt  i  hast;  — 

i  samma  stund  satt  hin 
med  svansen  rätt  försvarligt  fast 

i  smedens  skrufmaskin. 

Och  smeden  slog  —  han  var  parat  — ; 

och  djefvuln  sprang  i  tu. 
Man  menar:    I  hvar  blank  dukat 

han  går  omkring  ännu. 

Kor, 

Sä  draga  vi  ur  ässjan  det  jemet,  som  glödt; 

slå,  lärling,  slå,  det  skall  la^. 
Jemet  skall  hamras,  så  länge  det  är  rödt, 

och  flickorna  förr  kyssas  än  det  dagasl 

Sergeanten, 

Nå  väl,  min  vän,  din  visa  var  god, 
jag  tviflar  ej,  att  du  kan  flera; 
men  nu  må  vi  tänka  på  posten. 
I  morgon  kan  vi  &  mera! 
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Soldaieme. 

En  skäl,  en  skäl,  en  skäl 
fbr  vär  nye  kamrat  I 
Han  hade  fbrtjenat,  minsann, 
att  vara  en  rigtig  soldat  I 

—  Sä  reste  de  sig,  £Bist  Johan  helt  visst 

hade  lust  att  ännu  litet  bida; 

de  klädde  pä  honom  frän  tinning  till  vrist, 

pröfvade  stöflar  och  sabel  och  slida 

och  hjelmhatt  och  skjorta,  ty  han  var  ja  säld, 

han  skulle  ju  vara  soldat  fast  med  vald. 

Sä  lade  de  pä  hans  skuldra  geväret, 

sergeanten  glömde  vid  synen  besväret 

och  ropade  med  en  svordom  tö  hett: 

Du  är  den  skönsta  gardist,  som  nägon 

prinsessa  i  verlden  sett! 

Och  sä  kommenderades:   Marsch,  helt  om! 
Och  värden  dervid  med  räkningen  kom; 
qvitt  var  förtäringen,  intet  pä  rest, 
och  värden  stod  sjelf  i  dörren 
och  ropte:  välkommen  här  näst! 

Och  porten  med  dän  slofi;  fast; 
domkjrrkans  port.    Det  gnäller  och  bimrar 
fram  och  tillbaka,  som  tordönet  rullar. 
Genljudet  liknade  nästan  en  fånge, 
som  jagar  från  fönster  till  dörr  i  sitt  filngsel, 
och  sätter  sig  stum  i  en  vrå, 
och  reser  sig  åter  och  lyssnar  och  blir 
jagad  beständigt  af  bäfvau  och  skrämsel. 

Domkyrkans  port  slo^  fast. 

Nu  önskade  Johan  sig  hundrade  gånger 

att  slippa  ur  kyrkan  med  hast. 

Han  stod  som  en  sten,  med  gevär  öfver  skullra, 

han  tyckte  sig  höra  det  rasa  och  bullra; 

han  hörde  dem  rassla  med  nyckelknippen,  — 

det  var  nästan  på  vippen, 

han  hade  mot  dörrposten  stött. 

De  lemnade  honom  ensam  för  sig. 

Hej,  kamrater,  vänta  på  mig! 

De  voro  sin  kos  och  Johan  allena. 

Åh,  Gud  hjelpe  i  qvällen  den  sena!  — 
Från  hvalfvet  det  genljöd:  allena. 
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•ade  firam  ett  steg  och  två. 
tes  ej  D§gon  der  stå? 
sin  bössa  från  skullran  ned, 
p^fstenshällar  han  gled, 
föll  och  mot  stenarna  slog; 
sig  hastigt  och  tog 
och  såg  sig  tillbaka. 

n  kryade  åter  opp 

e  nu,  fast  sakta,  sin  sång; 

ista  om  hammar   och  tång, 

rån  hans  vandringsdagar. 

ide  modigt  sin  smidiga  kropp, 

rmän,  kände  dess  kraft, 

1,  van  vid  hammarens  skaft, 

bössan  som  klubba. 

skrämd  —  det  var  han  —  men  icke  att  rubba, 

ler  uniformen, 

t  hjerta,  som  slog. 


t  fram  längs  med  kyrkogången; 

ej  mer  till  genljuds  sängen, 
igens  tordön,  det  vreda; 
blefvo  omsider  vana 

mörkret  i  kyrkan  spana 
3  sammanhang  reda. 

som  i  skogen  den  högsta  stam, 

Irätt  i  vädret. 

trens  belysning  fram 

tammen  stolt  och  smal; 

lipad,  som  marmor  hal, 

j  klart  uppå  midten, 

med  sin  krona  i  hvalfvets  skugga, 

Dsynliga  örnar 

nästen  rugga. 

ordnade  långa  satser 
rade  stoleplatser; 
i-armiga  lampor  mång' 
1  skeno  och  vände 
■ör  luftdragets  gång. 

stol  var  i  templets  sal, 
1  var  som  en  guldpokal, 

full  af  heliga  män, 
1  starke,  med  svärd  vid  länd, 
d  nyckeln,  Johannes  den  milda. 
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hvars  tankar  äro  som  skogens,  den  ' 
T&rligt  sorlande  källa. 


1 


Han  vände  sig  om.  I  kyrkans  djup 
syntes  «u  lymnde  skara. 
Han  trodde  först  det  rar  morgoneit  ekftr, 
som  str&cker  mot  himmeln  sin  atrSlelittr 
och  syns  i  strimmor  pä  hafret  faia. 

Det  rar  orgelns  pipor,  de  klara. 

Han  Tftnde  sie  Hiet  mot  altaret  dä. 

Ft&q  nattens  nimmel,  d«n  hvftUla,  blä, 

föll  genom  fönstret  en  stråle  oiåxå 

htet  firän  en  blänkande  stjema. 

Fa  altarbilden  dröjde  den  an, 

der  knfiföll  en  man,  medan  trenna  mSn 

tvcktes  mot  sCmnen  sig  Tftma. 

Och  mannen  var  kladd  i  en  Inortel  grä; 

stor  smarta  ban  både  för  stånden. 

Soldaten  han  stod  och  stirrade  p&: 

Det  var  n^  bana  frälsare,  Jesns,  som  sä 

der  bad  i  Qetsemane  Innden! 

Ja,  hoH  var  ja  stadd  uti  nOd  och  Sngst, 

och  r&dets  mftn  voro  nte  pS  föngst; 

der  kom,  allt  närmre  den  vilda  här, 

ren  Judas  syntes  helt  närs. 

San  bad  — — 


Här  böjde  sig  Johan  ned 
och  hoppade  högt  af  ängest  och  gled, 
ty  der,  ja  der 

—  hjelp  Herre  Kristi  hvar  var  nu  hans  mod? 
der  stod 
prinsessans  kista  med  ära. 

Han  drog  sig  tillbaka;  tall  sist  han  slog 
nacken  mot  muren  och  långsamt  sig  drog, 
famlande  &am  och  tillbaka. 
Nn  trädde  den  lille  man  för  bans  minne 
och  alla  de  andra,  som  vaktat  härinne; 
allt  bvad  ban  börde  om  qvällen  den  sista. 
Bort,  ja  bort  fr&n  kyrka  och  kista  I 
Hät  mätte  väl  finnas  en  utgång  dodi, 
bak  altaret  der  invid  sakristian, 
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ja  visst  fbr  presten  med  litanian; 
nan  ville  försöka. 


Så  fann  han  den, 
fick  opp  den  skuffad  och  tog  till  ränn, 
och  sprang  en  stund 
med  flämtande  mund, 
och  hörde  så  bak  sig:    Grod  afton,  min  vän  I 

Han  stod  fbr  den  lille  mannen  igen. 

Det  var,  som  djupt  från  hans  eget  bröst 
der  ljöd  en  unoerligt  manande  röst: 

>H varthän  så  fort?    Du  tog  miste  om  vägen 
men  vi  tillsamman  nog  åter  den  finne. 
Kom  med,  skall  du  se,  jag  är  angelägen 
att  hjelpa  en  vän,  som  är  stadd  i  nödU 

Och  ett,  tu,  tre,  så  voro  de  inne 

i  kyrkan  igen,  der  prinsessan  låg  död. 

>  Johan  !<  så  gentog  den  lille  al  varlig, 

>jag  skulle  blott  vara  en  ganska  farlig 

ledsven,  om  jag  lät  så  dig  gå 

halfvägs  utan  att  profvet  bestå. 

Det  arbete,  som  man  har  tagit  sig  på, 

det  gör  man  ock  färdigt,  —  ej  sant,  min  vän? 

Där  man  vill  kallas  en  ärlig  sven!< 

Johan  stod  flat  och  betänkte  sig  än, 
men  då  han  vände  sig  om,  på  stund 
den  lille  försvunnit  ur  templets  rund. 

Så  hördes  ett  slag  genom  kyrkans  hvalf, 
och  äter  ett  annat,  som  hårdare  skalf ; 
och  hvalfvet  teg  efter  slaget  det  sista. 
Johan  stod  stel  med  bössan  på  arm, 
och  hjertat  slog  högt  i  hans  oarm. 

Prinsessan  steg  upp  ur  sin  kista. 

Han  stirrade  dit;  han  ryste  och  såg, 
och  hjertat  i  bröstet  förstelnadt  låg. 
En  skepnad  fram  öfver  golfvet  skred, 
och  öppnadt  stod  locket  på  kistan  med. 
Och  sKepnaden  vände  sitt  hufvud  om; 
hemskt  och  klagande  spörsmålet  kom: 
Hvar  är  soldaten,  hvar  är  min  vakt? 
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D&  gaf  soldaten  pä  skepnaden  akt 
och  steg  uppä  predikstoin  opp, 
befalde  sin  själ  till  Gud  och  tog 
boken  i  handen.    Och  skepnaden  drc^ 
firam  öf^er  golf  vet.    Han  säg  pä  henne; 
hälft  som  ett  djur  och  hälft  som  en  qvinna, 
luden,  och  taggig,  med  ögon,  som  brinna, 
sädan  var  yiaundrets  grufliga  kropp. 

Det  söker  att  stiga  längs  trapporna  opp; 

det  orkar  ej  längt,  det  suckar  och  klagar: 

Skildtvakt,  jag  lefver  sä  bittra  dagar, 

skildtvakt,  jag  sofver  sä  tunga  n&tter, 

näres  af  vin  ej  och  ej  af  rätter, 

känner  till  lifret  bäd'  lust  och  mod, 

men  trollet  vill  hafva  hjerteblod, 

mitt  har  han  sugit,  jag  kan  endast  klaga; 

skildtvakt,  du  vul  mig  dock  icke  bedraga? 

Johan  stod  fast  och  lät  sig  ej  tam. 

Dä  lyste  dess  öga  med  säiusam  iSm^ 

det  började  larma  och  hota  och  pQga, 

och  hvalfvet  det  genliöd  af  hö|;a  skrik. 

Johan  stod  orädd  med  boken  i  hand: 

Tillbaka,  tillbaka,  du  onde  andM 

Din  klagan  dig  bätar  icke  ett  grand. 

Om  än  jag  är  god  fbr  din  mun  och  din  tand, 

du  får  dock  ej  mig, 

sä  skynda  då  dig! 

Men  vidundret  rasade,  bad  och  fnyste; 

Johan  stod  lugn,  ehuru  han  ryste 

för  alla  dess  vilda  skrik. 

Då  klang  från  tomuret  klockan  ett. 

Och  locket  slog  till  på  det  bleka  lik. 

Bort  lade  han  boken  och  drog  sitt  gevär, 

och  stod  der  oppe,  tills  morgonen  SKär 

ren  altar  och  kista  belyste. 

Då  stälde  han  sig  vid  kistan  med  mod 

med  bössan  till  stöd  och  der,  hvar  han  stod, 

begynte  han  först  att  nicka, 

allt  dunklare  blicka. 

Det  svängde  omkring, 

men  i  sömnen  ännu  han  ryste. 

Min  herre,  det  händer  i  verlden  dock 
de  mest  otroliga  tingl 
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Femte  sÅn^en* 

Morgonaiuliefisen, 

Kungen  låg  vaken  redan, 

hade  visst  haft  en  sömnlös  natt; 

han  tänkte  i  ny  ocli  nedan 

på  kistan  och  vakten,  som  der  var  satt. 

—  Kungar,  min  herre,  ä'  folkets  hand; 
&stän  de  äro  så  hö^a, 
dock  kinderna  ofta  löga 
i  tårar  for  folk  och  land. 

Folket  förglömmer  sin  nöd  sä  lätt, 
dess  sinne  af  dagsverket  döfvas. 
I  herrarnes  själ,  —  om  der  prof  vas  — 
har  nöden  sitt  eldmärke  svedt.  — 

Han  drog  från  sängen  förhänget  bort 
och  ringde  häftigt  pä  strängen, 
och  narren  kom,  så  krokig  och  kort, 
med  kungens  tofflor  till  sängen. 

I3en  gode  kungen,  en  suck  han  drog, 
han  tänkte  ständigt  pä  vakten. 
Och  narren  lustiga  krumsprång  tog, 
lian  var  den  minste  i  trakten. 


[an  slog  åt  sin  herre  vatten  till  tvätt 
viti  det  gyllene  fatet, 
^r^kade  så  hans  anlete  slätt, 
^ii^ch  öppnade  dervid  på  gapet. 


örtäljde  sin  herre  löst  och  fast 
^::>ch  klipte  hans  naglar  behändigt; 
förtäljde  hvad  hände  i  staden, 
tians  tunga  sig  rörde  beständigt. 


[an  täljde  om  allt,  som  vid  hofvet  händt, 
Vivad  konungen  lyste  att  veta. 
^tvungen  var  mört,  hans  öga  bortvändt, 
Vian  var  icke  god  till  att  reta. 

Sa  klipte  han  honom  i  tummetott; 
<iå  reste  sig  kungen  med  rätta 
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och  jgnodde  med  toffeln  narrens  skinn.  — 
Eosin^  nu  kom  du  i  hettal 

Och  narren  spraog  till  en  bortgömd  vrå 
och  tog  en  cittra  ur  ladan: 
^d  pS  kusin,  gnid  på,  gnid  pä, 
jag  ser  dig  hellre  som  sådan  1 

När  soi^n  sitter  vid  sängen  gäst 
och  rider  dig  stygt  i  drömmar, 
di  mä  väl  om  morgonen  narren  ta'  fettt 
och  gripa  i  rjrttarens  tömmari 

Och  gifyer  du  också  din  hjelpare  hugg, 
han  vill  ändock  sjunga  och  spela!  — 
Så  svarade  narren  och  lyssnar. 
Sjung  1  sade  kungen  och  tystnar. 

Visa. 

Hvar  borgare  i  staden  har  — 

hejsa,  heisa,  hopp, 
en  hustru  liu'  vid  oord  och  säng, 
i  vagffan  tös,  på  golfvet  sven; 
hvar  Krigsman  har  sitt  blanka  svärd, 
hvar  flicka  har  en  vän  sä  kär, 

men  kungen  har  sin  narr, 
blott  sin  narr  I 

En  konung  åt  sig  drottning  tar  — 

hejsa,  hejsa,  hopp, 
af  ädelt  blod,  från  qärran  land, 
en  dam  af  börd  och  glans  och  prakt; 
och  bisp  och  drots  ä'  brudevakt. 
Gud  signe  högt  det  dyra  band, 

men  signe  först  din  narr; 
först  din  narr! 

En  konung  fordrar  ut  till  svar  — 

hejsa,  hejsa,  hopp, 
den  fiende,  som  honom  har 
förnärmat;  framför  hären  drar 
han  ut  till  strid.    Hvem  står  väl  näst? 
Hans  svärd  vid  länd,  hans  goda  häst, 

men  närmast  dock  hans  narr, 
blott  hans  narr! 

I  spetsen  sattes  kungen  hän  — 
hejsa,  hejsa,  hopp. 
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ÄUena  dömdes  han  att  stå, 
i  spetsen  är  ej  plats  för  två, 
men  narren  räknas  ej  for  en, 
med  puckel  och  med  skefva  ben 
är  han  sin  konungs  vän; 
kungens  vän! 

Så  sjöng  den  lille  och  säg  dervid, 
om  herren  lät  sig  beveka. 
Och  kunden  satt  i  sin  gyllne  stol, 
lans  kinder  voro  så  bleka. 

3fen  plötsligt  sänkte  han  handen  ned 

och  tog  sitt  urverk  af  värde: 

^är  du  har  tröstat  din  konung  vred, 

jag  skänk  ....  men  hvad  är  på  ferde?  — 

I  hast  en  fläkt  genom  dörren  gled, 
en  hejduck  kom  som  en  vind: 
Majestät,  det  är  domkyrko vakten  I  .... 
Och  kungen  sprang  opp:    Han  förs  in! 

Ofversten  för  vakten, 

Sire  —  konung  —  majestät  — 
tillgif,  men  —  jag  är  för  resten 
halfdöd  —  vi  ha  ränt  som  för  pesten 
ut  från  kyrkan,  der  man  fann  — 
Majestät  —  ett  rent  mirakel  — 
vi  ha  ränt  tre  qvinnor  kull, 
den  ena  föll  —  det  blef  spektakel  — 
Och  jag  tror,  hon  bröt  sitt  ben 

Kungen. 
Q^vem,  for  pocker?    Skynda  ren! 

Ofversten. 
^lajestät,  en  stackars  qvinna —  — 

Kungen. 

-C>et  kan  jag  finna! 

-fJenne  är  ej  talet  om. 

Säg,  hvem  fans  der,  herr  löjtnant? 

Löjtnanten. 

Jvonung,  det  var  min  sergeant, 
^om 

Kunge^i. 
id  min  krona!  tar  det  slut? 
^*«Ä  Tidskrift,  1880,  II.  13 
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Johm 

(trSder  fram  från  dSrren). 

Store  konung  1  ack  förlät, 

att  ni  ser  mig  utan  ståt; 

mitt  gevär  man  to^  frän  sida, 

det  blef  buret  i  tnumf. 

Och  ni  ser  —  ni  ser  blott  denna 

tomma  slida. 

Sabeln  togo  de  med  trumf. 

Kungen. 
Hvad  är  detta?  hvem  är  han? 

Johan. 
Majestätl  jag  är  Johan  1 

Narren 

(presenterar). 

Majestätl  det  är  »Johanc! 

Kungen. 

Narrl  nu  inga  narrstreck  mer.  — 
'  Hvem  är  du?    Säg  ut,  men  strax. 

Johan. 

Majestät,  jag  är  ett  slags 
vandringsman,  som  stod  på  post  — 

Ofvcrsten 

(faller  i  talet). 
Majestät,  nu  sista  natt  — 

Johan. 

Ja,  pä  post  man  mig  ju  satt  — 
för  ett  hundrade  dukater. 
Hvad  de  hundrade  dukater 
anbelangar — 

Narren. 
Hvad  for  låter? 

Kungen. 
Stilla!  fortsätt:    Du  stod  vakt? 

Johan. 
Som  jag  har  miu  konuug  sagt  I 
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Kungen 

(uppbrusande). 

Du  stod  vakt  vid  hennes  kista? 
vid  min  dotters?  Säg,  för  sista 
gång,  hvad  liar  du  sett  i  natt? 

Johan. 

Intet,  majestät  —  blott  att 
eder  kyrka  är  ett  präktigt 
tempel,  der  det  likväl  drager 
genom  dörren  rätt  förskräckligt. 
Läset  —  det  kan  jag  förstå  — 
är  försvarligt,  propert  arbet; 
engelsk  rigel  nns  derpå. 
Jembeslag  har  dörm  också, 
men  igenom  skiner  dager; 
det  är  deriMn  det  drager. 

Kungen. 

Jag  förstår!  —  låt  alla  gål  — 
Frukostbordet  1  vin  derpå  1 

Narren. 

Ser  ni  ej,  kusin,  han  gäckar 
er  med  denna  lösa  tunga. 
Djefvidn  har  väl  honom  sändt 
mig,  er  narr,  till  konkurrent  1 

Johan  Oer)- 
Det  är  dock  ej  så  befkngdt. 
Jag  har  aldrig  mig  bekant 
som  en  pysslings  konkurrent! 

(Man  dokar  bord  för  kungen  och  Johan.) 

Narren. 
H vilken  skymf!    Har  sådant  händt? 

Kungen. 

(Sätter  sig  till  bordet  med  Johan.) 

Denne  sven  har  himmeln  sändt, 
och  sin  kung  han  är  till  heder. 
Narr,  skänk  vin,  drick  honom  till! 

Narren 

(till  Johan). 

Skäl!  och  pris  ske  dina  ikder! 
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Kungen, 

HyarfÖr  honom  qelf  ej,  karl? 

Na/rren. 

Är  han  bättre  än  sin  far?  — 
Ejuq  han  eöra  slikt  ett  stycke 
arbet,  då  det  vore  ganska  myckeM 
Men  han  skyldig  är  ett  svar. 

Johan 

(spisande). 
Far  fbr  fiEUi,  det  är  mitt  svar. 

Na/rren. 
Ingen  dälig  narr  du  vari 

(På  en  vink  af  kuneen.) 

strax,  min  herre,  strax  pä  stund. 

(Fyller  en  stor  pokal  för  Johan.) 

Här  är  vin  för  vaktens  mund, 
källarmästarns  bästa  märke. 
Drick  I  ty  vin  går  ej  till  toppen. 
(Sakta.)    Väl  man  märke, 
när  man  intet  hufvud  harl 

Johan, 
Hu,  det  sjuder  ren  i  kroppen.  . 

Narren, 

Det  är  godt  mot  köld  i  natten; 

det  är  för  en  kyrkovakt, 

hvad  för  hufvudet  är  hatten  — 

Kungen 

(till  Johan). 

Nu  min  vän,  det  vare  sagdt 

här  i  all  fortrolighet: 

Du  har,  mer  än  nägon  vet, 

ren  mig  tjenat  med  det  mod, 

hvarmed  du  vid  kistan  stod. 

Låt  då  nu  din  konungs  öra, 

här  hvar  in^en  oss  kan  höra, 

—  narren  ej  för  någon  sqvallrar  — 

veta  hvad  din  post  nar  bragt! 

Johan, 

Majestät!  det  vare  sagdt 
här  i  ärevördighet: 
intet  hände  på  min  vakt. 
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Narren. 

Herre,  det  var  rent  besked  1 

Kungen 

(efter  en  paus). 

Xu  min  vän,  jag  blir  ej  vred.  — 
Kan  väl  vara,  du  blef  bunden 
för  din  tunga  med  en  ed. 
Allt  så:  jag  om  intet  spörjer, 
men  du  vet,  din  konung  sörjer 
och  med  honom  allt  hans  land, 
och  du  vet  väl  ock  hvarför. 
Säg  nu  ut,  om  än  du  kan 
en  gång  till  i  nästa  natt 
nd  min  arma  dotters  kista 
stå  på  vakt  som  denna  sista? 

Johan, 

Herre  konung,  godt  bevista 
itr  ditt  hof  och  bra  det  gått; 
men  de  steg,  som  jag  har  trådt 
vid  prinsessans  svaoi^  kista, 
träder  jag  ej  om  igen! 

Narren 

(sakta  till  honom  i  det  han  skänker  vin). 

Kors!  du  är  en  narr  min  vän! 
Tag  två  hundrade  dukater, 
kungen  skattar  många  stater, 
och  i  dag  har  godt  humör. 

Johan 

(dricker). 

Väl,  min  herre  konung,  hör 
då  mitt  ord:  om  ni  vUl  skänka 
mig  två  hundra  mynt,  som  blänka, 
och  gör  mig  till  er  sergeant, 
så  har  ni  mitt  ord,  så  sant, 
som  mitt  namn  det  är  Johan. 

Kungen, 

Det  var  rätt,  ni  är  en  man;  — 
>Herr  Sergeant*,  nu  kan  ni  gå  I 

Narren. 

Ja,  lät  blott  sergeanten  löpa.  — 
Kungen  kan  dock  alltid  köpa, 
for  en  grannlåt  och  en  pung, 
narren,  när  han  blott  är  ung. 
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Kungen. 

Stilla,  narr!  det  fins  en  ting, 
som  en  konung  ej  kan  köpa; 
det  är  hjertai  nos  en  man.  — 
Hvad  är  klockan?  säg  för  sann? 

Narren. 

Solen  säger  ingenting. 
Men  den  klocka,  som  ni  gaf  mig 
for  —  ni  minnes  det  väl  nog?  — 
Den  är  väl  ej  än  försliten? 

Kungen 

(gifver  hoDom  den). 

Du  är  slug,  som  du  är  liten. 

Narren 

(pröfvar  uret). 

Tack  ödmjukast.     Kling,  kling,  kling!  - 


Min  herre,  det  händer  i  verlden  dock 
de  undransvärdaste  ting! 

(Forts.) 


En  triumf. 

(Svenskt  original.) 

Hela  hufvudstaden  hade  smyckat  sig  till  fest.  Hvar 
gick,  säg  man  triumfbågar,  flaggor,  marschaller,  ljusbågar, 
tare  för  skådelystne  uppbyggda  rundt  kring  saltsjiisträndem 
uppe  på  höjderna  —  resande  strömmade  i  tusental  till  st 
och  de  infödda  Stockholmame  hade  tillfälle  att  göra  sij 
tiga  öfver  hela  denna  skara  landtbor,  som  ej  viste  hvar  de  s 
l%ga  ned  afgiften  i  spårvagnarna,  som  stannade  i  naiv 
dran  vid  bodfönstren,  och  som  för  öfrigt  skiljde  sig  frär 
vudstadspubliken  genom  sina  antingen  omoderna  eller  ocfcs 
för  eleganta  gattoiletter,  h\41ka  buro  prägeln  af  att  vara  1 
från  hatten  ända  ned  till  skodonen,  pa  en  och  samma  dag 

Sedan   flere  veckor  tillbaka   hade  man  ej  talat  om 
än   om   den   högtid,  som  förestod,  samt  om  de  män,  som  i 
blifva  föremål  lör  den  stora  hyllningen.    I  två  är  hade  de 
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)rta  från  fosterlandet,  dessa  män,  på  en  vågsam  och  oviss  upp- 
ickts&rd.  Under  många  månader  hade  man  trott  dem  förlo- 
ide,  och  stort  hade  det  jubel  varit,  hvarmed  man  hälsat  den 
rsta  underrättelsen  om  att  de  lyckligen  fullbordat  sin  &rd. 
e  mest  enhälliga  loford  hade  då  slösats  på  alla  de  män,  som 
iltagit  i  den  minnesvärda  färden,  men  främst  på  honom,  som 
irit  företagets  upphofsman  och  trott  på  möjligheten  af  dess  ut- 
rande,  då  alla  andra  tviflat,  på  honom  som  haft  »Kongstan- 
'nc  liksom  Håkan  i  Kongs-Emneme.  Sedan  dess  hade  de  seg- 
t  jorden  rundt  och  hade  öfverallt  varit  föremål  för  den  mest 
)rartade  hyllning.  Sedan  månader  läste  man  oupphörligt  i  tid- 
Dgama  långa  beskrifningar  på  fester,  som  ^fvos  till  deras  ära 
de  mest  skilda  länder,  och  slutligen  började  en  och  annan 
st  att  höja  en  svag  protest  mot  allt  detta  myckna  firande.  Den 
rsta,  något  tveksamma  rösten  följdes  af  flere  och  åter  flere, 
n  ena  högljuddare  än  den  andra,  och  slutligen  hörde  man  ej 
Dgre  talas  om  den  store  mannens  förtjenster,  utan  man  bör- 
le  i  stället  att  draga  fram  hans  personliga  fel,  och  man  frå- 
de  hvarandra  hvad  han  egentligen  hade  gjort  för  ett  stor- 
rk,  som  förtj  enade  en  så  utomordentlig  hyllning,  flan  hade 
)rt  en  vigtig  vetenskaplig  upptäckt,  det  var  visst  sant,  men 
iru  många  hade  ej  gjort  lika  vigtiga  i  tysthet  på  sin  studer- 
mmare,  och  hvem  brj^dde  sig  om  att  hylla  dem  för  det? 

Men  han  hade  vågat  sitt  lif  för  att  nå  sitt  mål!  —  An 
lan?  Huru  många  gånger  vågar  icke  läkaren  sitt  under  smit- 
lamma  farsoter?  Och  kemisten,  som  experimenterar  med  far- 
a  svror,  fysiologen,  som  inympar  ett  lifsfarligt  gift  i  sitt  eget 
►d  för  att  pröfva  dess  verkningar?  Ja,  många  lika  stora  hjel- 
läd  utföi^as  i  tysthet,  många  lika  stora  upptäckter  göras,  utan 
man  talar  derom.    Hvarför  då  fira  denne  man  så  omåttligt? 

I  forna  tider  förföljde  man,  kastade  i  fängelse,  stenade  sina 
re  män.  Afunden  sökte  under  många  olika  former  att  be- 
va  dem  deras  triumf.  I  vår  tid  är  man  mer  upplyst.  Det 
tonde  århundradets  män  veta  hvad  de  äro  skyldige  sig  sjelfva 
i  sitt  anseende  inför  verlden.  I  våra  dagar  skyr  man  hvar- 
1  möda  eller  uppoffringar,  då  det  gäller  att  på  ett  i  ögonen 
ande  sätt  och  i  hela  verldens  åsyn  hedra  och  ära  en  stor 
D.  Men  menniskonaturen  är  dock  den  samma  genom  sekler, 
också  det  konventionela  lifvets  former  ofta  dölja  dess  verk- 
i  drag.  Ännu  i  dag  finnes  det  ljusskygga  ögon,  som  ej  kunna 
iraga  glansen  af  ett  stort  namn. 

I  samma  mån  som  den  store  mannens  rykte  växte  och 
grafen  inberättade  nya  triumfer  från  land  till  land,  växte 
så  motståndames  knöt  här  hemma. 

På  sjelfva  festdagen  hade  det  nått  sin  höjdpunkt.  Alla 
lens  myndigheter,  som  haft  ett  otroligt  besvär  i  och  för  för- 
ödelserna till  festen,  voro  förargade  och  uttröttade  och  läto 
iirligt   nog  sin  misstämning  nedfalla  öfver  sjelfva  festföremå- 
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lets  hufvud.  Andra  gingo  och  härmades  öfrer  de  alltför  kost- 
samma tillrustningarna  och  tänkte  på  sina  debetsedlar.  Familjs 
&der,  som  fatt  lof  att  köpa  dyrbara  läktar-  eller  ångbåtsbiljetter 
åt  sina  fruar  och  döttrar,  voro  förtretade  öfver  de  £ryga  korini- 
dema,  och  till  råga  på  allt  ingick  dagen  regnig  och  mulen,  hA 
ket  bragte  alla  dem  i  misstämning,  som  skulle  åse  högtidligb- 
tema  utan  tak  öfver  hufvudet. 

Det  verldsberömda  fartyget  nalkades.  Det  lå^  redan  iakfr 
gården.  Alla  tidningar  hade  ledande  artiklar,  den  dagens  ston 
betydelse  påpekades.  Det  var,  sade  de,  en  nationd  hiö^i, 
hvari  hela  landet  deltog,  från  konungaborgen  till  den  mnalbk 
koja.  Dagens  split  och  lumpna  äflan  glömdes  och  alla  enades  i 
en  gemensam  känsla  —  beundran  för  det  stordåd,  som  blifrit 
utfbrdt.  En  sådan  högtidsdag  sprider  sina  verkningar  i  vida 
kretsar;  den  verkar  upplyftande  och  förädlande  på  ett  helt  fidkl 

Alla  menniskor  viste  att  det  ej  låg  den  ringaste  samuBf 
i  dessa  uttalanden,  men  man  tyckte  i  alla  fall  att  det  lät  tbo- 
kert.  Menniskor  tycka  naturligtvis  om  att  se  sina  egna  känslor 
skildrade  i  de  vackraste  möjliga  fkrger. 

Redan  på  förmiddagen  hade  stora  folkskaror  böljat  samlM 
på  alla  öppna  platser  i  närheten  af  hamnen ;  med  den  märkTto- 
diga  ihäroighet,  som  utmärker  Stockholmaren,  då  det  gäller  lit 
få  se  något  ovanligt,  härdade  de  ut  hela  den  långa  aprildagea 
med  dess  regnskurar  och  kyliga  vindar,  for  att  vara  vissa  om  en 
god  utsigtspost,  då  aftonen  kom.  ^ 

Aftonen  blef  vacker,  oaktadt  vädret  under  dagens  lopp  hade 
sett  sä  hotande  ut.  Regnbyame  hade  efterträdts  af  en  egendom- 
lig klarhet  i  luften,  mot  hvilken  de  tusendetals  ljuslågorna  bröto 
sig  pä  ett  f()rtrollande  sätt.  Slutligen  visade  sig  också  månen 
mellan  brustna  skyar  öfver  de  södra  bergen.  På  den  stora  vat 
tenytan,  som  låg  mörk  och  hemlighetsfull  mellan  de  lysande 
stränderna,  syntes  dä  och  dä  ett  egendomligt,  trolskt  sken.  Var 
det  fosfor  i  vattnet?  Eller  rörde  sig  några  öfvematurliga  mak- 
ter pä  djupet?  Hvad  var  det,  som  for  darrande  och  skimranoe 
fram  öfver  vattenytan?  Och  se  pä  den  lilla  lyktgubben,  som 
kryper  fram  der  nedanför  de  södra  bergen  I  Hvart  ämnar  han 
sig?  Se,  nu  reser  han  sig  plötsligt  upp  I  Det  ^istrar  ur  haDS 
ögon,  ett  flammande  sken  upplyser  ett  ögonblick  de  skroflin 
bergen,  för  att  genast  derefter  lemna  dem  i  sin  naturliga  qvfilfr 
skymning.  Men  nu  börja  talrika  ljus  att  tändas  också  denippe; 
icke  regelbundna,  statliga  ljusrader,  säsom  demere  i  staden,  utan 
små  ensamma  ljus  här  och  der  i  fantastisk  oordning,  omgiifna  aT 
tillräckligt  med  mörker  för  att  lysa  hvart  för  sig.  De  se  nlstai 
rörande  ut,  dessa  smä  ljus  från  de  fattiga  kojorna. 

Tyst!  tyst  I  Mer  än  hundratusen  menniskor  lyssna  med  åte^ 
hällen  andedrägt.  Var  det  icke  —  var  det  icke?  —  Ja,  det 
var  första  helsningsskottet !  Pä  den  månQ;skiftande,  delvis  natÄr 
svarta,  delvis  skimrande  vattenytan  framsKrider  sakta,  lugnt,  at 
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taS^  ett  ensamt  mörkt  £ärtyg.  De  tre  mastema  afteckna  sis* 
0(  de  flammande  stränderna;  man  ser  tydligt  hela  formen  pä 
te,  till  det  yttre  oansenliga,  nu  så  yerldsberömda  och  mång- 
qmigna  &rtyg,  som  brutit  sig  en  väg  genom  fenratten,  de  der 
big  förr  varit  plöjda  af  nfigon  köl. 

Sagolika  äro  dess  öden  och  likt  ett  sagans  skepp  skrider 
t  na  också  Ijudlöst,  skugglikt  fram  på  det  lortroUande  vattnet, 
i  böljar  det  spraka,  smattra  och  ljuda  från  stränderna;  röda, 
och  gala  eldtungor  skjuta  upp  mot  himmeln,  här  och  der  sy- 
i  hosen  stå  i  ljusan  låga.  Och  genom  luften  genljuder,  först 
i  och  mullrande  likt  askan,  slutligen  högt  och  jublande,  ett 
i,  ett  enda,  långt  utdraget  jubelskri,  från  tusen  sinom  tusen 
ter. 

T3rst  och  alvarlig  som  vanligt,  med  slutna  drag,  inåtvänd  blick 
L  str&nga  läppar  stod  den  store  mannen  på  kommandobryggan. 
rgd  kände  han  väl  i  detta  triumfens  högsta  ögonblick?  Ligen 
;  det,  till  ingen  skall  han  väl  någonsin  säga  det.  Ty  hvem 
Q  med  ord  skildra  hvad  man  erfar  i  dessa  stora  ögonblick,  då 
nrtat  genomströmmas  af  en  hel  verld  af  känslor,  som  ligga  så 
it  och  hållet  utanför  och  öfver  ens  vanliga  erfarenheter,  att 
t  ej  är  möjligt  att  gripa  dem  och  fasthålla  dem  längre  än  de 
rta  ögonblick,  för  hvilKa  de  äro  bestämda. 

Enligt  forntidens  sed  borde  en  triumfator  alltid  under  sitt 
;ertåg  hafva  en  narr  bredvid  sig,  som  skulle  påminna  honom 
1  fbigängligheten  af  all  mensklig  storhet.  Detta  var  en  grym 
I)  oberättigad  tanke.  I  sådana  sällsvnta  högtidsstunder  behöf- 
s  inga  varningar  mot  menskligt  öfvermod,  ty  ingenting  kan 
1  komma  en  menniska  att  djupare  känna  sin  egen  ringhet  än 
{t  en  stor  triumf,  och  en  narr  är  i  sanning  den,  som  vill 
ita  en  droppe  af  sin  fåkunniga  lefnadsvishet  i  den  med  ädelt 
I  bräddade  bägaren. 

Allt  hvad  morgontidningarna  hade  yttrat  om  den  stora  kän* 
,  som  på  festdagen  fylde  allas  bröst,  och  som  då,  vid  det 
la,  klara  dagsljuset  hade  klingat  som  en  lögn,  det  blef  vid 
tens  trollska  ljuseffekter  en  sanning.  För  ett  ögonblick  hade 
nniskoma  glömt  sin  split,  sitt  småsinne,  sin  afund.  För  ett 
mbUck  kände  de,  att  det  dock  låg  något  berättigadt  och  nå- 
vackert  i  en  fest  som  denna.  De  kände,  att  denna  fest  var 
hyllning  ej  blott  åt  de  män,  för  hvilka  den  närmast  var  äm- 
It  utan  ockiså  åt  alla  dem,  som  gjort  lika  stora  ting  i  tysthet, 
D  hvilkas  verk  ej  varit  af  den  natur,  att  det  kunnat  beting 
offentligt  erkännande.  Ett  ögonblick  —  det,  då  det  verlo^- 
ömda  &rtyget  lugnt  gled  in  i  hamnen  efter  sin  af  oberäkne- 
i  hroT  uppf^lda  fkrd  —  höUos  alla  dessa  hundratusen  men- 
kor  &DgDA  1  en  enda,  gemensam  känsla.  Hvem  kan  säga 
n  mycket  ett  sådant  ögonblick  kan  vara  värdt?  Det  är  väl 
för  obe^dli^  för  att  vägas  med  vanliga  vi^er,  men  lagdt  i 
toriens  vågskal  skall  det  tillsammans  med  många  tusende  an- 
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dra  kanske  till  slut  kunna  uppväga  den  andra  vägskälen  —  deD, 
i  hvilken  århundradens  slagg  nopas. 

A.  Ch.  E— n. 
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Gleerups  förlag;   fol.   8:0:   Bomeo  och  Julia,  1879,  64  p.;   Handä^  1S7I, 

66  p.;    OtlieUo,  1880,  68  p.;   Macbefh,  1880,  60  p.;   Konmg  Lear,  1800^ 

67  p.;  k  2  mk  26  p.,  subskriptionspris  1  mk  60  p. 

Hamlet  in  Schweden,  66  p.  8:0.  —  Zur  Shakespeare-IM^ 

ratur  Schwedens,  66  p.  8:0  (af tryck  ur  Jahrb.  der  Shakespeare-GeseUicbift 
f()r  1878,  1879). 

De  utkomna  fem  häftena  bilda  tillsammans  band  Hl  af 
den  Shakespeare-upplaga,  som  erbjudes  allmänheten  i  bearbetad 
form.  Enligt  prenumerations-anmälan  äro  banden  I  och  U  be- 
stämda för  de  ur  Endands  historia  hemtade  dramerna,  med  in- 
begrepp af  »Muntra  fruarna  i  Windsor*,  hvilket  stycke  anslo- 
ter  sig  till  skadespelen  »Henrik  IV«.  Band  IV  är  afsedt  för 
de  pä  antik  grund  stående  styckena,  »Coriolanusc,  »Julius  C»- 
sar*,  :> Antonius  och  Cleopatra«:  samt  »Cymbeline«  och  »En vin- 
tersaga <«,  band  V  för  lustspelen:  >Förvexlingar<,  »Så  tuktas  en 
argbiggat,  ^ Slutet  godt,  allting  godt«,  >En  midsojnraamattsdröm* 
och  «^Som  ni  behagar «,  och  band  VI  för  »Köpmannen  i  Vene- 
dig ^,  »Mycket  väsen  för  ingenting^,  »Viola  (Trettondagsafton)«f , 
r-Lika  för  lika«  och  >< Stormens.  Dä  ett  hvart  af  de  sex  bane- 
den inuehäller  fem  stycken,  är  det  endast  fem  af  Shakespearei 
arbeten,  om  man  nämligen  tar  i  betraktande  att  de  tre  skåde 
spelen  »Henrik  VI«  sammanslås  till  två,  som  skola  saknas  i. 
denna  bearbetning  för  scenen,  och  de  tyckas  pä  goda  skfil  Tan! 
uteslutna.  »Ti tus  Andronicus«  är  en  sådan  ungdomssynd  ockj 
»Timon  af  Athénj;,  den  sista  af  Shakespeares  tragedier,  lider,, 
jämte  stora  enskilda  skönheter,  af  sä  mycken  svaghet  i  kompo-l 
sitionen,  att  af  dem  intet  kan  göras  för  scenen.  »Kärt  besrlrj 
förgäfves«  är  äfvenså  ett  ungdomsstycke,  öfvermåttan  qvidt 
men   svårligen  tillämpligt  för  moderna  fordringar,  »Troilus  ock! 
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essida<  uppfattas  kanske  rigtigast  som  parodi,  »Två  ungherrar 
n  Veronac  är  det  enda  af  Shakespeares  stycken,  vid  hvars 
ädling  den  sedliga  känslan  känner  sig  otillfredsstäld,  och  flere 
dessa  trettiosex  äro  icke  de  stycken,  som  med  visshet  kunna 
äggas  den  store  dramaturgen. 

Mot  denna  uppställning  af  materialet  torde  ingenting  med 
kunna  anmärkas.     Men  desto  mer  s)^es  man  m  några  håll 
de  utkomna  styckena  haft  att  anmärka  mot  bearbetningen, 
d  Hagbergs  öfversättning  i  ena  och  den  nya  versionen  i  den 
Ira  handen  har  man  beklagat  snart  sagdt  hfarje  förändring. 
t  är  icke  utan  att  man  som  ett  slags  helgerån   stämplat  be- 
etarens  ingrepp  i  den  kärvordna  hagftergska  öfversättningen, 
i  man  helt  enkelt  förvexlat  med  Shakespeare  sjelf.     För  att 
vist  uppskatta  professor  Bolins  förfarande,  borde  väl  dock  till 
t  utreidas  huruvida  företaget  i  och  för  sig  kan  anses  nödigt 
lofligt,  och  derefter  afgöras  huru  bearbetaren  löst  sin  upp- 
Ånser  man  att  Shakespeares  arbeten  böra  öfversättas  ocn 
liceras  endast  med   den  största  möjliga  trohet  emot  den  ur- 
mgliga  texten,  så  kan   man  väl  ej  annat  än  ogilla  de  flesta 
förekommande    förändringar;    men    samma  klander  må  då 
riktas  emot  Göthe  och  Schiller,  Devrient  och  Dingelstedt, 
ibe  och  von  Vincke,   närmast  dock  mot   Geijer  och  Nican- 
hvilka   alla   gjort   sig  saker  till  att  stympa  och  omstöpa 
kespeareska  dramer.     Godkänner  man  saken  i  princip,  så  är 
i  sanning  en  godtköps  kritik,  mera  egnad   att  skada  före- 
st hos  allmänheten  än  att  upplysa  om  dess  värde,  ifall  man 
Tänker  sig  till  jämförelser  mellan  den  hagbergska  och  den 
nska    texten,    beledsagande    dem    med    flere    eller  färre   ut- 
r  och  fråge-tecken.     Ty  dels  är  Hagbergs  tolkning,  med  all 
;  kraft  och  rikedom  i  afseende  å  användande   af  svenskans 
urser,  dock  icke  att  anse  som  någonting  så  definitivt  och  full- 
idt,  att  den  ej  skulle  kunna  tåla  vid  en  revision,  dels  är  det 
igt  att  bearbetningen  kan  rätt  bedömas  endast  som  en  länk 
t  sekellånga  arbete,  man  nedlagt  på  de  shakespeareska  tex- 
a.     Det  är  långt   ifrån  att  de  väsentligaste   förändringarna 
le   kunna  tillskrifvas  verkställaren  af  den  svenska  bearbet- 
;en;  mer  än  vid  många  andra  kritiska  arbeten  finnes  här  en 
af  illustre  föregångare,  mellan  hvilkas  förslag  det  gäller  att 
ra,  såsom  ock  proiessor  Bolin  i  förordet  till  det  nu  utkomna 
let  uttryckligen  anger  hvilken  föregångare  han  hufvudsakli- 
lagt  till  grund  för  behandlingen  af  de  skilda  styckena.    En- 
i  mindre  mån  kan  det  väntas  att  den  sistkomne  bearbeta- 
skall   hafva  föreslagit  nya  anordningar  af  någon  genomgri- 
le  betydenhet. 

Af  arbetets  titel  ser  man  att  professor  Bolin  i  likhet  med 

ieme  Devrient  afsett  sin  edition  såväl  för  läsning  i  hemmet 

för   scenen.     Ur  affkrs-synpunkt   kan  visserligen  den  förra 

pften  anses  vara  af  större  vigt;  en  upplaga  för  sceniskt  be- 


de 


208  SHJJnBFBABB  OOH 

hof^  sfidan  som  von  Vinckes,  Oeohelhäasers,  Dingektedts  med 
kunde  vfil  knappast  i  frfiga  komma,  med  hänsyn  till  teati^ 
ffital  i  norden,     ur  literär  synpunkt  var  deremot  upMäBM 
eöra  Shakespeare  läsbar  i  hemmen  af  alldeles  sekondir  I 
delse  och  ipi  intet  sätt  bestämmande  fbr  kritiken.    Hvad 
låter  säga  sig  inför  publiken  i  teatersalongen  läter  ocksl  Ita 
i  £Eimiljekreteen;  intet  elåpord,  intet  kom  af  det  engelska  mi 
behöf^er  ättskildt  for  den  skuld  bortrensas,  medan  å&nmak 
stora  insnitten  fordras  for  scenens  skuld.    Ville  nSgon 
komma  en  så  kallad  fämilje-Shakespeare,  behöfde  han  noga: 
et  tillse  endast  att  det  i  sedUgt  hänseende  anstOtliga  afl^ 
es;  de  utväxter,  som  oangenämt  beröra  blott  den  esftetiika 
slån,  de  tomma  ordlekame,  de  ofullgångna  tropema,  da 
målslösa  ordvexlingama,  ^e  han  kanske  icke  fuUt  skål  att 
hand  vid.    En  bearbetare  for  scenen  är  nödsakad  icke  blott 
hålla  öga  på  allt  detta,  utan  ock  att  göra  styckena  speUNna 
for  ett  modernt  publikum,  hvilket  mäfor  Ubgt  betäuUpn»: 
grepp  äfven  i  kompositionen.    Scener  måste  uteslutas  cuer  m 
manslås,  skådeplatser  uppfinnas  passande  for  mer  än  en 
tion  och  äfven  underordnade  roller  forsvinna,  om  styckena  \ 
erhålla  den  utsträckning  och  ekonomi  i  öfirigt,  som  teatern  i 
dagar  kräfver.    Och  härvid  inträffar,  hvad  som  är  det 

Sste  af  allt,  att  en  eller  annan  rad  måste  skrifras  till,  fito 
yo  forbinda  delarna,  en  sak  som  måste  kännas  brydsim 
hvem  som  helst. 

Af  de  tvenne  uppgifterna  foreställa  vi  oss  att  det 
är  den  senare,  som  en  bearbetare,  hvilken  är  verklig  vän  o 
kännare  af  skalden,  anser  värd  att  sträfva  för.  En  rensninp 
blott  >in  usum  delphini«  har  alltid  med  sig  en  viss  odiös  an- 
strykning af  pedanteri  och  saknar  dessutom  de  yttre,  nödguids 
och  vägledande  skäl  och  grunder,  som  härflyta  ur  scenens  gifiia 
fordringar.  En  bearbetning  af  Shakespeare  för  den  svenska  set- 
nen  har  ock  varit  ett  önskningsmål,  för  hvilket  de  bäste  skriftsHt 
lare  i  Sverige  verkat  och  talat.  I  förordet  till  sin  öfversftttnim 
af  Macbeth,  der  Geijer  tillåtit  sig  äfven  sådana  ingrepp, 
uteslutandet  af  mordet  på  Macduffs  familj,  befarar  lum  i^  lisa 
icke  ändrat  nog  för  att  tillfredsställa  publiken.  Man  serafpift- 
fessor  Bolins  uppsats  >Zur  Shakespeare-Literatur  SchwsdMM 
hvilken  storm  blef  väckt  af  Nicanders  bearbetning  af  Otkelk:; 
för  romantikeme  hade  han  tillåtit  si^  för  många  friheter,  te  i 
akademikeme  var  Othello  det  oaktadt  icke  dräglig.  Det  är  ocht.; 
B.  E.  Malmströms  åsigt  att,  om  Shakespeares  dramer  öfvednf 
vud  skola  uppföras,  så  måste  de  bearbetas.  »Att  söka  gM 
Shakespeares  dramer  i  deras  närvarande  skick  populära  nå  vit 
scen  skulle  icke  vara  mera  rimligt,  än  att  söka  förmå  allmia- 
heten  att  kläda  sig  i  de  drUgter,  som  brukades  på  drottning  ]ffi- 
sabeths  tid<,  yttrar  denne  estetiker  i  sin  sakrika  afhandlingOB 
Shakespeare,  hvilken  bland  annat  har  förtjensten  att  em(^  ift* 
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laxitikens  sanslösa  beundran  sätta  en  sund  uppskattning  af  för- 
ienstema  och  felen. 

Skall  säledes  Shakespeare  tillhöra  den  svenska  teaterns  re- 
ertoir  —  och  hvem  ville  väl  sakna  honom  der?  —  så  kan  det 
!ke  gema  ifrågasättas  att  en  bearbetning,  stödjande  sig  på  re- 
nltaten  af  den  hittills  vunna  erfarenheten  och  forskningen,  är 
tt  af  gammalt  erkändt  behof.  Frågan  gäller  blott  huruvida 
len  fbr  scenen  lämpade  bearbetningen,  lämpar  sig  äfven  for  läs- 
dng  i  hemmen.  Ound^nglig  är  for  detta  ändamål  en  så  ge- 
lomg&ende  omställning  icke,  men  är  den  hinderlig  eller  ens  öf- 
nerflödig?  Vi  kunna  icke  tro  annat  än  att  den  framställning, 
lom  väl  tillfredsställer  publiken  i  teatersalongen,  skall  äfven  vid 
llsning  i  hemmen  låta  det  stora  och  härliga  hos  Shakespeare 
hunstä  bestämdare  och  klarare  än  i  det  ursprungliga  skicket. 
Vid  sådant  förhållande  synes  ingenting  klandervärdt  deruti  att 
den  sceniska  bearbetningen  utges  äfven  som  en  illustrerad  familje- 
bok, särdeles  som  John  Gilberts  illustrationer  i  och  för  sig  må- 
tte anses  till  större  delen  förträffliga,  några  som  Jago  och  Mo- 
len,  Edgar  och  Lear  äfven  utmärkta.  Det  främmande  maneret 
och  de  utländska  typerna  sticka  visserligen  något  af  i  en  svensk 
pablikation,  men  åtminstone  de  senare  låta  så  till  vida  försvara 
äg,  att  det  ju  ock  är  engelska  diktgestalter  de  skola  föreställa. 
lie  hjelpa  icke  litet  den  läsande  att  för  sig  åskådliggöra  scenerna 
och  förkroppsliga  gestalterna,  och  skulle  göra  det  än  mer,  om 
de  icke,  såsom  troligen  anslutande  sig  till  den  på  teatern  i  Eng- 
lind  öfliga  uppställningen,  rätt  ofta  afveke  från  de  antydningar, 
nan  erhåller  i  texten. 

I. 

Tvifvelsutan  var  det  af  stor  vigt  för  den  svenska  vitter- 
ieten  att  först  och  främst  ega  en  med  m(*)jligaste  trohet  gjord 
översättning  af  Shakespeare.  Hagbergs  förtjenst  i  detta  hänse- 
töde  kan  icke  nog  högt  uppskattas.  Efter  en  textkritik,  så  god 
Wmi  den  tiden  kunde  åstadkommas,  har  han  sökt  att  i  svensk 
drtgt  ee  oss  den  store  mästaren  sådan  han  gick  och  stod,  de 
»tora  dragen  liksom  fläckarna  och  felen.  Det  är  icke  blott  de 
odödliga  diktgestaltema  man  lär  känna  samt  med  skaldens  un- 
derbara kännedom  af  menniskohjertat  förmåga  att  låta  detta  af- 
ipegla  sig  dramatiskt,  utan  ock  osederna  hos  hans  egen  tid  och 
Tmsklighetema  af  hans  ställning  som  teaterdiktare.  Hvad  allt 
litn  kan  låta  säga  sin  publik  ger  en  lefvande  åskådning  af  den- 
pas  bildning,  liksom  ekonomin  i  hans  stycken  låter  oss  blicka  in 
i  detaljerna  af  dramats  och  teaterns  utveckling  denna  tid. 

För  den  kunskap  sökande  och  tänkande  läsaren  är  allt 
detta  fullt  af  intresse.  Huru  tillfälliga  och  oväsentliga  grofhe- 
tema,  oanständigheterna,  de  sceniska  bamslighetema  och  bristfäl- 
liffhetema  kunna  synas  i  förhållande  till  sjelfva  de  oförgängliga 
uktskapelsema,  äro   de  dock  oumbärliga  för  den,  som  >411  lära 
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exakt  kfinna  hvar  skalden  stod  och  pä  hvilken  punkt  km 
bejhnn  sig.    Men  for  alla  dem  —  och  det  yille  vi  anse 
den  stora  publiken,  —  som  g&r  till  Shakespeare  blott  filr 
sin  njutning  vid  de  syner,  han  uppruUar,  ftr  detta  for  det 
ett  störande  och  motbjudande  slagg.    En  populfir  Iftsmi 
ej  skulle  forutsatta  en  ganska  hög  grad  b£  sedlig  ooh 
bilcbinff  for  att  läsas  rätt,  är  Ha^rgs  öfyeisättning  icke, 
man  måste  tveka  att  ens  tillönska  den  en  allmftnnare 
Det  osedliga  och  r&a  blir  väl  icke  mindre  farligt  derfor, 
kringfores  under  vingslagen  af  ett  det  mäktigaste  snille, 
tid  är  nu  forbi,  dä  man  höll  >die  fföttliche  Grrobheitt  ftiT 
behörig  del  af  snillets  verk,  egnande  detsamma  en  dyrkan, 
erinrar  icke  litet  om  Dalai  Ijama-kulten.    Medels  en 
ring  med  b^eppen  idealism,  realism  och  humor  kan  man 
mer  forskafia  sKenet  af  gudomligt  ät  sädant  hos 
som  man  hos  hvaije  annan  skulle  skämmas  och  vämias  ii 
bekk^iar  man  uteslutandet  af  dylikt,  sä  mä  man  ärugen 
sin  lust  derfor;  nägra  spekulativa  grunder  har  man  icke  mer 
att  skyla  en  forskämd  smak  med. 

vi  ansluta  oss  säledes  till  dem,  som  anse  en  bearbetning 
Shakespeare  ur  moralisk  synpunkt  och  for  den  ston^~ 
sens  räkning  bäde  loflig  och  nödig,  under  forutsättning  att 
ordagrann  version  forefinnes  och  att  bearbetningen  ger  dg 
sädan  tillkänna.    Läsaren  mä  kunna  välja,  och  in^en  bör  i 
das  i  det  missforständ,  att  han  i  och  mea  bearbetningen 
e^  en  fullständig  kännedom  af  Shakespeare.*  Detta  ftr 
vid  i  Mga  varande  bearbetning  uttryckligen  tillkännagifvet, 
måhända  hade  det  varit  anledning  att  derutöfver  i  förordet  med- 
dela en  öfversigt  af  de  vigtigare  förändringarna,  uteslutningam 
såväl  som  tilläggen. 

Som  bekant,  har  Shakespeare  sjelf  icke  samlat  sina  dia* 
mer;  först  1623,  sju  år  efter  hans  död  utgåfvos  de  i  en  folb 
af  skaldebrodern  Ben  Jonson.  Endast  få  stycken  hade  han  fljetf 
lemnat  till  trycket.  Till  och  med  af  de  stora  tragedier,  flOB 
ingå  i  förevarande  band,  äro  hvarken  Othello  eller  Macbeth  if ; 
skalden  utarbetade  för  att  tryckas;  kung  Lear  utkom  under  hiM 
lifstid,  1608,  Romeo  och  Julia  i  tvenne  versioner,  1597  ock 
1599,  Hamlet  likaså  i  tvenne  versioner,  1601  och  1604.  M» 
äfven  der  publikationen  inträffat  under  skaldens  lifstid,  m&suHi 
icke  föreställa  sig  honom  lik  en  modern  skriftställare  sergfidli^ 
utarbetande  sitt  verk  för  efterverlden ;  den  äldre  Hamletverrio- 
nen  är  så  stympad  och  full  af  luckor,  att  man  svårligen  kan  eof 
antaga  skalden  sjelf  vara  utgifvaren.  Shakespeare  var  teateidik* 
tare,  och  så  vidt  som  teaterpublikens  uppfattning  fordrade  det| 
sträckte  sig  hans  omsorg  om  sina  stycken.  Han  lemnade  dett 
efter  sig  i  teaterns  regieböcker,  der  sedan  regissöreme  inflicktde 
och  ströko  efter  behag.  Med  detta  material  rörfor  slutligen  Bea 
Jonson  och  de,  som  hjelpte  honom  vid  folioupplagan,  pä  dit 
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glö6a  Sätt,  som  den  tiden  brukades  vid  dylika  värf,  lemnande 
den.  moderna  textkritiken  det  vidaste  spelrum  för  dess  skarp- 
ne  och  flit.  En  pietet,  som  hänger  fast  vid  hvarje  versrad  i 
iffbergs  eller  nSgon  annan  Shakespeare-upplaga,  riskerar  att 
&tta  med  sin  hängifvenhet  nägon  mycket  okänd  storhets  in- 
L  Mer  än  nägon  vill  Shakespeare  beundras  efter  andan  icke 
er  bokstafven. 

Att  han  hade  sin  publik  på  teatern,  icke  en  läsande  efter- 
rid  fiir  öeonen  röjer  sig  ej  blott  i  kompositionen,  utan  i  tex- 
os  hela  skick.  Till  och  med  i  'Othello,  ett  af  hans  mest  fuU- 
dade  stycken,  finner  man  sådana  oaktsamheter,  som  att  Cassio 
ena  akten  kallas  florentinare,  i  den  andra  säges  vara  hemma 
in  Yerona,  att  Jago  än  är  Cassios  landsman,  således  florenti- 
tre,  fin  åter  venetianare.  För  publiken  i  Shakespeares  teater 
mde  det  vara  egalt,  och  då  Shakespeare  icke  afsag  att  bygga 
kgot  pä  deras  härkomst  från  ena  eller  andra  orten,  så  tog  han 
st  icke  desto  noggrannare,  men  hos  en  modem  läsarekrets  äro 
flika  inadvertenser  i  ögonen  fallande,  och  bearbetaren  har  tvif- 
^Isntan  gjort  rätt  i  att  ställa  texten  i  öfverensstämmelse  med 
g  sjelf.  Likaledes  lär  väl  ingen  bestrida  det  lämpliga  i  att 
lerstäUa  ät  Venedig  dess  doge,  helst  det  kan  i  framsättas  om 
[agbeig  haft  fullt  skäl  att  öfv ersätta  originalets  ^Duke<  med 
hertig  c. 

En  större  betänklighet  väckes  af  de  ställen,  der  skalden 
fnes  stå  i  strid  med  den  tid  han  tecknar.  Man  vet  att  Shake- 
peare  t(^  sina  ämnen  hvar  han  fann  dem  och  bekymrade  sig 
iga  om  tidskostymen  blef  sammansatt  af  de  mest  heterogena  de- 
ty  Väl  vetande  att  han  hade  magt  att  göra  menniskorna  lef- 
mde  i  hvilken  hopflickad  drägt  som  helst.  I  Lear  har  han 
m  ena  berättelsen  från  Britanniens  sago-historia,  den  andra 
in  Sidneys  Arcadia,  och  dessa  tillhopakomna  menniskor  låter 
in  anropa  olympens  alla  gudar.  Hvad  vill  mah  nu  göra?  Dessa 
x)ki^  beståndsdelar  bli  uti  Shakespeares  mägtiga  fantasi  till  en 
irklighet,  der  man  känner  menniskolifvet  pulsera  öfverallt,  utan 
t  man  skulle  kunna  säga  så  noga  hvad  tidsålder  de  tillhöra, 
år  tids  exakta  åskådningssätt  vill  emellertid  icke  rätt  väl  för- 
råga  detta  svärjande  via  ApoUo,  Jupiter  och  Juno,  som  har 
Igen  resonans  i  personagemas  åskådningssätt,  och  bearbetame 
liva  derfbr  sökt  hjelpa  sig  på  ett  sätt  eller  annat.  De  trog- 
iste  uttydame  såsom  Gervinus  hafva  väl  funnit  luften  uti  Lear 
mt  hednisk  samt  att  skalden  velat  antyda  detta  medels  anviln- 
indet  af  de  antika  gudomsväsendena,  och  onekli^  är  det  att 
"agen  af  specifikt  kristen  sed  äro  i  denna  tragedi  liksom  i  Mac- 
»tn  jämförelsevis  bra  få.  Men  om  någon  hedendom  är  afspeg- 
d  i  Lear-dikten,  så  är  det  väl  mera  den  nordiska  forntidens 
Idsinthet  än  antikens  rafBnerade  grymhet  som  utgör  den  natt- 
arta fonden,  ur  hvilken  Cordelias  och  Edgars  ädla  huma- 
sm  framträder  räddande  och  förhoppningsfull.    Den  antika  my- 
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tolocfin  har  man  dä  förklarat  sig  som  en  löst  tillsatt  renftssaos- 
prydnad,  hvilken  gema  kan  bortfalla  helt  och  häUet  (OecheU^bi- 
ser)  eller  reduceras  till.  mindre  påfallande  (Devrient).  Professor 
Bolin  har  forfarit  något  annorlunda,  i  det  han  utbytt  hithöianie 
uttryck  mot  dylika  af  medeltidisk  kristendom.  Sä  ändras  i  akt 
I  se.  2  dialogen  mellan  Lear  och  Kent: 

Lear.     Nå,  vid  ApoUo! 

Kent.    Nå,  vid  Apollo,  kung,  da  svftr  förg^fves 
Vid  dina  gudar. 

till 

Nå,  vid  sankt  Hubert,  kung,  du  svär  förgftfves 
Vid  dina  helgon. 

Och  för  denna  diktens  bestämdare  lokalisering  i  medeltiden  kan 
bearbetaren  visserligen  anföra  drag,  som  S3mas  hänvisa  dit,  si- 
Bom  Glosters  vasallförhållande  till  Comwall,  hertigens  af  i3Q^ 
gund  uppträdande  som  rival  vid  sidan  af  franska  konungen,  fin^ 
men  for  enviget  i  sista  akten,  och  måhända  är  det  dock  sist  och 
slutligen  Rosomas  tid  på  1400-talet  med  dess  förvildning  i  t&n- 
kesätten  och  upplösnins;  af  familjebanden,  pä  hvilken  Shake- 
speare tänkt  och  af  hvilken  hans  Leardikt  för  anses  som  en  ideal- 
bild, tecknad  medels  fomhistoriska  eller  fingerade  valörer;  det 
vore  då  ur  dess  förvirring,  som  en  ädlare  tidsålder,  skaldens 
egen,  framgår,  representerad  af  Cordelias,  Edgars,  Albaniens 
och  Kents  personligheter. 

Vid  förändringar  af  sådan  art  som  de  nu  berörda  kommer 
skaldens  originalitet  foga  i  fråga;  inkonseqvensema  eller  anakro- 
nismema  kunna  i  de  flesta  fall  afhjelpas,  utan  att  någonting  för 
hans  skaldskap  väsendtligt  deraf  påverkas.  Mera  varsamhet  kräfva 
de  stötande  drag,  som  vår  tids  bildning  icke  kan  fördraga,  men 
som  pätagligen  äro  betecknande  för  Shakespeares  tid  och  af  denna 
dikterade.  Det  finnes  väl  eu  allmän  regel,  som  bearbetaren  här 
kan  ställa  sig  till  efterrättelse,  den  att  om  ett  sådant  drafi^  icke 
är  för  skaldeverket  sjelft  erforderligt,  icke  tienar  till  att  karak- 
tärisera dess  tidsförhållanden,  situationen,  hvari  dess  personer 
befinna  sig,  eller  personerna  sjelfva,  sä  må  det  bortfalla,  huru 
karaktäristiskt  det  än  kan  vara  för  det  shakespeareska  publikum. 
Vi  afse  då  icke  dessa  lösa  infall,  som  likt  utväxter  i  huden  på  ett 
skönt  anlete  kunna  lätt  af  en  skicklig  hand  aflägsnas  utan  att 
något  ärr  röjer  spåret  af  dem;  vid  sådant  gäller  det  blott  för 
bearbetaren  att  ega  en  så  liflig  känsla  för  diktens  organisa- 
tion, att  han  urskiljer  det  obehöriga,  som  endast  sitter  i  diktio- 
nen ;  sådant  kan  han  trygt  strj-ka,  förvissad  om  att  bland  det  till 
saken  hörande  qvarstär  ändock  ymnigt  nog  af  drag  betecknande 
för  det  skakespeareska  tidslynnet,  ilen  äfven  med  denna  grund- 
sats för  ögonen  och  med  den  klaraste  inblick  i  skaldeverkets 
ekonomi  kan  han  räka  i  villrådighet,  när  det  stötande  draget  på 
något  sätt  tillhör  handlingen.  Dä  Shakespeare  i  Othello  lätei 
en   matros  uppträda  med  bud  frän  flottan  och  utanför  rådssalen 
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aignorian  är  samlad,  ropa:  Halloh,  hallohl  for  att  ge  sin  an- 
ost  till  känna,  ger  detta  en  så  liflig  inblick  i  de  populära  fa- 
erna  å  Shakespeares  teater,  att  man  nästan  tvekar  om  det  ej 
de  bevaras;  ocKså  har  Devrient  behållit  detsamma.  Professor 
lin  har  fbrfarit  annorlunda,  förmodligen  emedan  han  ta^t  i 
raktande  ej  blott  dragets  fullkomliga  betydelselöshet  för  situa- 
len  i  dikten,  utan  ock  att  ett  dylikt  sätt  ingalunda  brukades 

budskaps  aflemnande  vid  drottning  Elisabeths  rådssessioner; 

var  väl  blott  skeppame  och  krämarena,  som  larmade  på 
)be-  och  Blackfriars  teaterns  parterrer,  för  hvilkas  räkning 
ana  statsceremonier  voro  a^assade.  Ett  annat  exempel:  då 
Qvolio  i  Romeo  och  Julia  säger  till  sina  vänner,  i  det  de 
ma  sig  Capulets  palats  for  att  deltaga  i  festen  derstädes: 
om  låt  oss  Dulta  på<,  så  ligger  påtagligen  till  grund  for  detta 
ryck  föreställningen  om  nattsvärmande  ungherrar  i  London, 
Q  närma  sig  ett  värdshus,  och  äfven  kavaljereme  inne  på  Sha- 
)peares  scen  kunde  derför  finna  uttrycket  på  sin  plats,  liksom 
i  helt  visst  för  den  tänkande  läsaren  är  mycket  kuriöst.    Men 

nutida  publik  förefaller  det  så  opassande,  att  väl  ingen  kan 
ca  på  dess  bibehållande. 

Men  de  stötande  dragen  gå  väl  också  stundom  djupare  in, 
in  att  ändock  kunna  bevaras.  Glosters  ögon  kunna  icke  rif- 
{  ut  på  scenen,  ingen  publik  har  på  par  hundra  år  kunnat 
rda  ut  dermed,  och  alla  bearbetare  äro  ense  om  att  förlägga 
-äckscenen  bakom  kulissen.  Och  dock  är  denna  scen  så  mä- 
rligt  utförd,  Cornwalls  gam-  och  Regans  hyena-gestalter  så 
knade  \4d  dådets  verkstälande,  den  misshandlade  gubben  så 
ande,  hans  andliga  nöd  så  mycket  större  än  hans  lekamliga 
i  slutligen  tjenarens  hämnande  ingrepp  i  handlingen  så  myc- 
t  naturligare  då  den  sker  på  scenen,   att,  om  det  gälde  blott 

läsning  i  &miljen,  man  oielbart  skulle  hålla  på  den  ursprung- 
i  texten.     Förändringen,   som  således  blott  fur  det  sceniska 

Sfbrandets  skull  är  nödvändig,  kan  icke  heller  anses  rätt  lyc- 
,  då  bearbetaren  låter  Comwall  anbefalla  gubbens  bländande, 
n  efteråt  akt.  IV  se.  2  talas  om  hans  utnfna  ögon  och  akt. 
se.  3  om  hans  »blodbestänkta  ringar,  som  nyss  förlorat  sina 
)lstenar< ;  en  oaktsamhet  som  likaledes  förekommer  hos  Dev- 
Dt.  Som  bekant  var  bländandet  en  annan  slags  operation  i 
deltidens  rikt  försedda  pinokammare. 

Hade  Shakespeares  publikum  nerver  för  den  mest  upprö- 
ide  grymhet,  så  egde  aet  ock  smak  för  det  frivola  skämtet, 
slippnga  qvickhetema,  de  naknaste  fysiologiska  förhållanden, 
dkespeare  är  visst  mycket  bättre  än  hans  samtida.  Ben  Jon- 
i,  Massinger,  Beaumont  och  Fletcher;  åtminstone  är  det  oan- 
ndiga  hos  honom  mestadelen  ^vickt,  hvilket  dock  är  en  slags 
Akt,  blott  att  den  flödande  qvickheten  förleder  honom  att  strö 
kryddan  ymnigare  än  hvarken  situation  eller  handling  eller 
raktftristik  påkallar.  I  sådant  fall  behöfver  bearbetaren  sällan 
rtn$k  TidBkrift,  1890,  U.  14 
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tveka,  ooh  professor  Bolin  har  i  afiseende  ä  detta  slån  (Stnx 
delvis,  såsom  i  Othello  och  Lear,  {brfimt  med  soxgfluEgue  b 
fin  fifiren  de  tyske  bearbetame.  För  v&r  del  firo  vi  med  hoi 
ense  såvidt  som  det  gäller  fbrtfickta,  pä  grof  sinlighet  bygdi 
spelningar,  sä  kalide  equivoker,  och  aet  är  derfbr  icke  utan 
verraskning  vi  fdnnit  att  bearbetaren  i  Bomeo  och  Jnlia  akt 
se.  3  i  ungherrames  samtal  lätit  den  lösmynte  Mercatio  ntl 
sin  liknelse,  visserligen  struken  i  en  punkt,  men  derigenom 
förvandlad  till  en  obegriplighet.  A  andra  sidan  medgifm  vige 
att  det  icke  är  pryderit,  som  skall  sitta  till  doms  öfrer  Sm 
speares  qvickhet.  Det  fins  ett  öppet  'sätt  att  skämta  med 
naturliga,  som  hos  en  läsare  med  sund  och  frisk  hfig  väe 
blott  ett  godt  löje,  och  säsnart  ett  sädant  skämt  i  nä^on  i 
Ijenar  karaktäristiken,  må  här  hellre  frias  än  fidlas.  Vi  t 
icke  påstå  att  professor  Bolin  i  allo  trä&t  det  rätta  — 
rätta  är  i  dessa  frågor  nog  mycket  beroende  af  den  enes  • 
den  andres  olika  grad  af  ömtåWhet,  och  kanske  skall  måoj 
läsare  klaga  öfver  strykningen  af  ett  och  annat  kämfollt  ski 
fbr  hvars  uteslutande  mången  läsarinna  är  tacksam;  men  c 
emot  s^es  oss  denne  bearbetare  obestridligen  hafva  tallvä» 
med  prisvärd  omsorg,  der  skämtet  verkeligen  hör  till  kanJct 
stiken.  Här  är  det  ock  som  svårigheterna  och  villrådighe 
begynna.  I  första  scenen  af  Lear,  aer  G-loster  och  hans  naj 
liga  son  Edmund  uppträda  talande  med  Kent,  tilläter  sig  i 
gsuoole  fadern  ett  skämt  öfver  sonens  börd,  som  är  dess  m 
stötande  då  det  sker  i  dennes  närvaro;  Devrient  har  icke  i 
någon  annan  utväg  än  att  stryka.  Men  Shakespeare  ville  ot 
velaktigt  härmed  framhålla  det  lätta  sinnet  Iios  denne  sn 
gubbe,  som  sedan  så  öfveriladt  låter  sig  af  bastarder  intalas 
mot  sin  ädle  son  Edgar.  Professor  Bolin  har  begagnat  Oecl 
häusers  utväg  att  låta  Gloster  på  tal  om  Edmunds  börd  hn 
något  åt  Kent,  och  utföres  stället  sålunda  vederbörligen  af  8 
despelaren,  bör  det  ännu  i  någon  mån  kunna  tjena  skald 
afsigt. 

En  pröfvosten  åt  detta  håll  är  Falstaflf,  i  hvars  feta  le 
men  otuktigheten  utgör  en  af  de  stora  pulsådrorna.  Men  äfi 
i  Romeo  och  Julia  finnes  en  qvinlig  anförvandt  till  Palsta: 
Amman,  som  bildar  den  gemena  omgifning,  ur  h\41ken  skal( 
med  underbar  konst  låter  Julias  oskuld  desto  skönare  framstii 
Strökes  ur  ammans  parti  allt  hvad  anständigheten  skulle  förd 
så  fölle  hon  i  hop  till  en  betydelselös  handtlangerska,  till  en 
dan  >Wärterin<,  som  hon  är  i  Göthes  bearbetning.  För  k 
stens  högre  afsigter,  för  den  kontrastverkan  hon  åsyftar,  mS 
dock  anständigheten  jämka  med  sig  och  till  och  med  rimlig 
ten  nå^ot  lemnas  åsido.  Den  famösa  scenen,  der  Mercutios 
verdådiga  qvickhet  gnistrar  kring  ammans  vul^ra  person,  1 
väl  omöjligen  i  sitt  ursprungliga  skick  bjudas  till  läsning  i  h< 
met,  men  åtminstone  måste  den  scen,  der  Julias  giftermål  i  h 
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nftrvaro  afhandlas  mellan  erefvinnan  Capulet  och  amman, 
der  Julia  med  sina  par  repliker  rätt  lyser  som  en  ren  dia- 
i  i  den  simplaste  infattning,  en  af  de  yppersta  komiska  ka- 
ireakildrin^  literaturen  eger,  lemnas  sa  mycket  som  möjligt 
•öid.  Af  alla  de  bearbetningar,  vi  haft  tilliälle  att  se,  synes 
professor  Bolins  behandling  af  denna  scen  vara  den  lyckli- 
e  liksom  ock  den  trognaste.  I  ammans  grofkomiga  hjema 
en  lumpen  tilldragelse  fkst  sig  sedan  Julias  barndom  och 
^r  föT  henne  en  källa  till  osläckeligt  löje.  Den  lilla  Julia 
fdlit  och  slagit  sig  en  bula  i  pannan,  hvarvid  ammans  man 
at  nä^t,  som  hon  finner  så  oändlig  roligt  att  hou  vänder 
ået  och  icke  kan  fås  derifråu.     Originalets 

Yea,  quoth  my  husband,  fall' st  upon  thy  face? 
Thou  wilt  fall  backward,  when  ihou  com'8t  to  age; 
Wilt  thou  not,  Jule?  It  stinted,  and  said  —  Ay: 

icke  uteslutas,  om  amman  skall  förbli  Shakespeares  verlds- 
3mda  amma,  och  dock  kan  ingen  taga  på  sig  att  ordagrant 
e  detta  i  en  teatersalong.  Stötestenen  måste  kringgås,  och 
e  försökta  utvägame,  som  vi  känna,  synes  oss  ingen  bättre 
den  af  professor  Bolin  inslagna.  Må  läsaren  döma.  Devrient 
rger  stäUet: 

Mein  Mann,  der  sa^^t'  :   >Bist  auf  den  Kopf  gefallen, 
Nicht  wahr,  mein  Kind?«  Still  wards  und  sagte:  Ja. 

Iket  är  att  beröfva  det  allt  salt  och  göra  ammans  munterhet 
ett  nonsens.     Oechelhäuser  har: 

• 

>Ei«,  sagt  er,   >komm  in  meine  Arme,  Julchen, 
Einst  wirid  ein  schmucker  Bräutgani  dich  umarmen. 
Nicht  wahr,  mein  Kind?*   Und  liebe,  hergeFrau! 
Das  Mädchen  schrie  nicht  mehr,  und  sagte:  Ja; 

eör  dermed  ammans  plumpa  skämt  till  en  faddhet.     I  vår 
Dska  bearbetning  heter  det: 

Men  bara  man  min  sad' :  du  fc>ll  på  näsan, 
När  du  bliF  äldre,  gör  du  annorlunda. 
Så  tog  hon  tvMrt  och  bara  svarte:  ja! 

Utom  qvickhetema  af  detta  slag  finnes  i  Shakespeares  dik- 
en annan  oskyldigare  sort,  ordlekarne  och  antiteserna,  dem 
anbringat  till  öfverlopps  och  det  vanligen  i  den  män  rikli- 
j,  som  inspirationen  för  tillfället  varit  svagare.  Äfven  häri  hyl- 
Shakespeare  sin  tids  smak  i  en  grad,  som  icke  kan  tillfreds- 
Ä  någon  annan  tid.  Dessa  barockprydnader,  ofta  nog  likså 
löfiiga  for  sjelfva  skaldeverket  som  en  eod  del  af  häntydnin- 
la  på  den  antika  mytologin,  äro  så  mycket  snarare  hemfallna 
er  rödkritstiftet,  som  ordlekame  vanligen  med  bästa  vilja  i 
den  icke  kunna  återges  i  ett  annat  språk.  Det  inre  sam- 
let  mellan  denna  qvickhetsja^t  och  skaldens  inspiration  för 
lUet  vore  förtjent  af  en  särskild  undersökning;  qvickheten, 
m  en  lek  af  forståndet,  förutsätter  nämligen  icke  ovilkorligen 
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en  djupare  anslagen  kfinsla,  medan  bristen  pä  denna  senaie  loa 
liksom  skylas  medels  ordlekandet.  M&  man  i  detta  hlnsncrdU 
jämföra  de  djnptkfinda  nattscenema  i  Romeo  och  JnUa  med  dim 
sköna  bildspråk  ooh  den  scen,  der  Julia  beklagar  Trbatts  dodi 
lika  öf^erdrifiia  som  kalla  ordlekar  och  antiteser.  Elkr  gdr  dnl* 
deverket  ingen  forlust  genom  en  strykning,  som  stftUer  dsn  mo^ 
derna  smaken  till  freos.  Likasä  der  orolekandet,  hvilket  iob 
sällan  händer,  sväller  ut  och  bildar  sjelfständiga  partier  i  dialo- 
gen. Sedan  Brabantio  sett  sig  nödsakad  att  ät  Hören  ölVa^ 
femna  sin  dotter,  söker  dogen  att  trösta  honom  med  tfiaketplk 
(H^berg  återger  »sentencec  med  »domslut^},  hvilka  Brabmli» 
besvarar  med  andra,  —  ett  uppehåll  i  de  magtpäli^^gande  itato- 
forhandlingama,  som  tillika  är  ett  tydligt  afbrott  i  dialogen,  uttm 
allt  motiv  och  visserligen  icke  heller  behöflif^  som  pmpäSbi- 
kespeares  outtömliga  fonder  åt  detta  håll;  i  den  till  saken  h(h 
rande  dialogen  qvarstår  dock  mera  af  sententiös  le&adsvisdom, 
än  hvad  som  funnits  i  alla  moderna  dramaturgers  &taburer  till- 
hopa ta^a. 

Yl  hatvek  berört  de  ^nder,  på  hvilka  en  bearbetare  sf- 
nes  med  fog  kunna  stöda  sma  ändringar  i  Shakespearee  diktioiL 
Anakronismema,  inkonseqvensema,  det  opassande  eller  grynmia 
uppträdandet  och  talandet,  oanständigheterna  och  ord&kaadit 
med  flere  yttrin^r  af  tidslynnets  oart  kunna  utnlänas  eller  tiK 
en  viss  grad  mildras  till  öfeerensstämmelse  mea  v8^  tids  UU- 
nin^,  utan  att  Shakespeares  skaldskaj)  deraf  väsendteUgen  pår 
verkas.  Men  derutöfver  varsnar  man  i  bearbetningen  afrikebir 
från  originalet,  for  hvilka  sådana  allmängiltiga,  moraliska  eOer 
estetiska  grunder  icke  synas  föreligga,  eller  der  de  icke  tala  sä 
bestämdt  tor  ändringen.  Det  är  här  som  bearbetaren  kan  synas 
hafva  satt  sitt  tycke  i  stället  för  skaldens,  och  vi  hade  gerna 
önskat  att  en  såclan  godtvcklighet  skulle  forekommit  i  än  min* 
dre  grad  än  fallet  är.  Öet  kan  ytterligare  anforas  att  Shake- 
speares text  till  följd  af  det  skick,  hvari  han  lemnade  den,  har* 
en  mängd  af  sådant,  som,  utan  att  falla  inom  ofvan  angifna  ka- 
tegorier, dock  strider  mot  vår  smak  eller  gör  diktionen  tung  för 
scenen;  oafslutade  metaforer,  hopade  bilder,  alltför  invecKlade 
liknelser  eller  ett  tomt  ordvexlanae.  Men  medgifiret  äfven  detta» 
finnas  i  bearbetningen  ställen,  der  man  saknar  allt  skäl  till  text- 
forändringen.  Hvarfor  Mercutio  ej  kan  yttra  om  drottning  Mab 
att  hon  icke  är  större  än  en  agat 

I  vordig  åldermannens  fingerring, 

är  svårt  att  inse,  då  i  alla  fall  hela  sägnen  om  »queen  Mab« 
är,  noga  taget,  i  den  italienske  ädlingens  mun  en  oe^entlighet 
Ett  annat  exempel  i  samma  scen  erbjuder  Romeos  vackra  replik 
om  sin  kärlek: 

I  am  too  sore  empierced  with  his  shaft 

To  soar  with  bis  ught  feathers;  and  so  bound. 
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I  cannot  bound  a  pitch  above  dall  woe: 
Under  loves  heavy  burden  do  I  sink, 

Hagberg  med  så  mycken  omsorg  sökt  återge  ordlekarue: 

Så  fljgtigt   har  hans  pil  ej  sårat  mie, 
Att  jae  kan  fly  g  b  med  hans  l&tta  QKarar; 
Så  luftig  Mr  min  boja  ej,  att  jag 
Kan  lyfta  mig  en  tum  ur  smärtans  mörker: 
Jag  sjunker  under  kärleksbördans  tyngd. 

sa  ordlekar,  som  här  äro  på  sin  plats,  då  Romeo  just  skild- 
t  sin  mera  konstlade  än  sanna  kärlek  för  Rosalina,  och  hvil- 
svenska  uttryck  icke  varit  så  lätt  funna,  att  de  ej  förtjenat 
,  vara  på,  har  bearbetaren  efter  Devrients  fbredöme  återgifvit: 

Hans  pil  har  sårat  mig  for  djupt,  att  jag 
Kan  lyfla  mig  ur  sm&rtans  hårda  bojor. 

ika  prof  på   ett  nog  sorglöst  förfarande  hittar  man  här  och 

äfven  i  de  andra  styckena.    Då  Brabantio  möter  Othello  på 

in,  beskyller  den  vredgade  fadern  honom  icke  blott  att  hafva 

It  trolldomskrafter  på  hans  dotter,  utan  ock  att  vara  en  folk- 

örare,  en  idkare  af  otillåtna  och  fbrbjudna  konster  i  allmän- 

och  dessa  rader  hade  gema  bort  fä  stå,  då  Brabantio  vis- 

igen  behöfde  starka  skäl  för  att  befalla  Morens  häktande. 

signorians    öfverläggning   låter    Shakespeare,    under   hvars 

tarhand  karaktärer  vexa  upp  hvar  han  lägger  den,    1  sena- 

.  yttra  sig  i  en  bred  kurialton  med  hela  ståten  af  förty,  all- 

$tund  och  emedan:    i  bearbetningen  har  denna  karaktäristik 

^t  som  helt  och  hållet  bortfallit.   I  Jagos  famösa  dialog  med 

rigo  i  första  aktens  slut  anser  sig  bearbetaren   icke  kunna 

hälla  Hagbergs  »begagna  en  sorts  utsäde  eller  cirkulera  med 

i«,  men  ersätter  det  med  ett  språkfel:  »eller  låta  förvilda  allt- 

mans«,   och  i  samma  stycke  har  sista  meningen  förlorat  ett 

ibärligt  relativpronomen:  Shakespeare  vill  låta  Jago  säga  att 

sä  kallade  kärleken  är  blott  en  stickling,  en  afläggare  af 

i  rasvilla  lidelser,  hvilket  blifvit  otydligt  i  bearbetningen.    En 

ing  af  Hagbeigs  öfversättning,  som  derjämte  synes  vara  en 

cti^  tolkning,  torekommer  i  Érabantios  replik,  aer  han  öfver- 

:  sm  dotter  åt  Moren.     Han  gör  det  motvilligt,  han  ^mer 

ig  sedan  till  döds  deröfver.    »Gud  vare  med  dig  då!  jag  har 

ute    säger  han,  och  dervid  rinner  honom  i  hågen  den  tan- 

huru  mycket  hellre  han  hade  sett  att  Desdemona  varit  ett 

1,  som  han  upptagit,  än  hans  eget  kött  och  blod,  det  han  nu 

i  en  äfventyrares  våld: 

I  had  rather  to  adopt  a  child,  than  get  it, 

ket  Hagberg  öfversätter 

Om  jag  dock  hellre  tagit  upp  ett  barn, 
Än  aOat  etti 

an  bearbetningen  har: 
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Men  Utttre  Ir  ta  upp  ett  Slskadt  bara, 
Än  det  fönlgata, 

som  vfil  med  l&ogt  större  svärighet  kan  ffis  ut  ur  originalet 
Hagbergs  tolkning. 

Exemplen  pä  sådana  ändringar,  som  äro  hvarken  tydl 
fbrbättringar  eller  bestämdt  påkallade,  kunde  lätt  ökas.  De  gi 
dock  mest  blott  diktionen,  ofta  endast  enskilda  uttryck,  oen 
det  hela  ta^et  kan  sägas  att  den  shakespeareska  tonen  i 
märkbart  lidit  af  dem,  ehuru  det  skulle  kunnat  åberopas  i 
en  pietet  hos  bearbeiaren,  om  de  blifnt  oggorda.  Profei 
Bolin  kan  anföra  att  de  tyske  bearbetame,  Dineelstedi  i  firftn 
rummet,  tillvägagått  långt  raskare  än  han  i  afieende  å  Sha 
speares  språk,  och  så  vidt  vi  kunnat  finna,  ger  hans  bearbetn 
ett  sannare  intryck  af  Shakespeare  än  desses.  Hvad  särskildt  B 
bergs  öf^ersättning  beträffiir  Kunde  man  å  andra  sidan  hafm 
skat  att  bearbetaren  här  och  der  ändrat  mera  än  han  gjort  B 
berg  har  verser,  som  äro  allt  annat  än  jamber,  och  andra,  s 
icke  äro  verser  alls,  och  att  originalet  har  dylika  än  flere,  1 
endast  i  särskilda  £bl11  gälla  som  ett  skäl  for  öfversättaren.  "V 
sifikationen  och  ordstälminffen  är  den  hagbeigska  öfversättningi 
svaga  sida,  hvarfor  den  ock  for  deklamation  fhån  scen  erbjni 
många  svårigheter.    Verser  sådana  som 

FarvSl,  min  gnXggande  hingst!  Farväl,  trnmpetskrSll 

Att  för  min  enda  dödsfiende  Qmma 

hade  väl  utan  stor  möda  kunnat  afhjelpas;  i  alla  &11  hade 
ras  antal  icke  bort  ökas  med  nya  lik  dessa: 

Hvad  har  då  händt,  nådig  fm? 

Hertigarna  Albanien  och  Comwall  —  —  — 

Till  dessa  anmärkningar  kunde  lä^as  äfven  ett  ochani 
tryckfel,  men  vi  hafva  för  länge  uppehållit  oss  vid  mindre 
sendtliga  detaljer,  och  vi  måste  befara  att  bearbetaren  vid  ( 
detta  granskande  af  den  yttre  formen  skall  invända  att  fa 
ken  dock  borde  ha  en  långt  vigtigare  sak  att  skärskåda.  Bl 
ligen  kompositionens  behandling  för  sceniskt  behof,  hvilketo 
vanligen  lemnar  ur  sigte.  Och  i  sjelfva  verket  har  det  visat 
att  en  stor  del,  ja  större  delen  af  allt  det,  som  man  velat  ll| 
bearbetaren  till  last  såsom  godtyckligheter,  äro  ändringar  dfl 
rade  af  scenens  kraf.  Under  känslan  af  att  stycket  mås^  l 
kortas  kunna  verser  vara  uteslutna,  mot  hvilka  ur  diktion 
synpunkt  hvarken  estetiska  eller  moraliska  skäl  förefinnas, 
ven  i  annat  hänseende  förekomma  omgestaltningar  af  tezl 
dem  man  lätteligen  klandrar,  om  man  ingen  hänsyn  tar  till  u 
förandet.    Det  skall  före&Ua  som  en  ren  godtycklighet  att  i 

Sulets  och  Paris'  samspråk,  akt.  I  se.  6  i  Romeo  och  Jv 
ialogens  delar  blifdt  omkastade,  så  att  hvad  som  i  origin 
går  förut  kommer  senare,  och  tvärtom,  men  tar  man  i  beta 
tände  att  scenen  är  förflyttad  från  gatan  i  Capulets  palats 
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t  61  annan  fortsättnings  så  skall  man  erkänna  att  forändrin- 

i  YCT  pä  sin  plats.    Det  är  här  bearbetarens  formäga  att  for 

lef^ande  göra  konstverket  in  i  dess  minsta  delar  och  att  skära 

ng  4et  sä,  att  ingen  skada  sker,  kommer  på  prof,  och  vi  for^ 

Hälla  088   att  en  annan  gång  återkomma  till  arbetet  for  att 

&fra  det  i  detta  hänseende. 

C.  G.  Estlander. 


'O'»» 


I  Bokhandeln. 

J,  A,  Eitlander:  Bésection  des  cåtes  daiis  Vempyeme  chronique 
Reroe  memielle  de  médecine  et  de  chirargie.    Paris  1879.  2). 

;  Encore  quelquea  fnots  sur  la  résecHon  des  cåtes  dans  Vem- 

pmt  ekronique  (i  samma  tidskrift  1879.     11). 

:  Ettide  dinique  sur  Vostéosarcome  du  maxUlaire  superieur 

«m  traiteme-i  par  la  résection  de  cet  os  (i  samma  tidskrift  1879.    6). 

—  —  — :  Kliniska  bidrag  till  kännedomen  om  osteosarkomet  i  öf- 
riaken  och  des  behandling  medelst  resektion  af  detta  ben  (i  Nordiskt 
edidnskt  arkiv  1879.    Bd.  XI  n:  o  80). 

I  de  tv&  3r8tiiXmiida  nppsatsema  lemnar  förf.  ett  vigtigt  bidrag  till 
hmdlingen  af  ei  sv&r  sjnkdom,  som  icke  h5r  till  de  sällsyntaste.  Dä  Imig- 
eken  inflammerat  händer  det  miderstnndom,  att  dep  utgjntning  af  vStska, 
B  nmlar  sig  i  densamma  och  midantränger  Imigan,  antar  en  varig  be- 
ifeihet  —  ett  mpyem  uppstår.  HHrmed  är  sjukdomens  gravitet  i  h5g 
id  ($kad;  naturen  ormar  icke  mera  med  egna  krafter  läka  den.  Förvaret 
iile  skafBu  utflöde  hvilket  sker  genom  snitt  utifrån  mellan  tvenne  refben. 
m  detta  i  god  tidjcan  måhända  den  undanträngda  och  sammanfallna  lun- 
a  innu  vidga  sig  oh  en  snabb  läkning  följer.  Men  ofiare  är  lungan  redan 
ftstad  och  törändid,  att  hon  förmår  endast  i  ringa  grad  vidga  ut  sig;  i 
tta  ftJl  kan  ännu  läoing  vara  möjlig  sålunda,  att  bröstkorgen  på  den  an- 
fNm  sidan  qunker  ibp,  i  det  refbenen  närma  sig  hvarandra  och  ryggraden 
5kc8.  Men  äfven  oi  alla  naturens  ressurser  i  denna  rigtning  uttömmas, 
nder  mycket  ofta,  alten  större  eller  mindre  håla  qvarstår,  hvilken  fortfa- 
ide  aMndnur  var.  Sart  undergräfvas  häraf  den  ^ukes  krafter  och  han 
r  an  åker  död  till  mOi. 

Kan  nu  konsten  itet  utriltta  mot  detta  förtviflade  tillstånd?  I  sina 
fnn  citerade  uppsatser  -gar  prof.  Estlander,  att  i  sjelfva  verket  ett  medel 
DM.    Detta  består  i  »utskära  (reseceia)  större  eller  mindre  stycken  af 
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de  refben,  som  tigga  OfVor  tvIiAImi.    fflrigemmi  miyiiggOfM  ill 
sammanqiuilniide  af  brBstrSggen  Ofrer  bilan;  denna  kan  aknmifBaihiif  t 
en  diatlig  Ukning  blir  mCjUg. 

Idén  att  genom  refbensresektion  bota  kroniska  empyem  nr  lA 
tidigare  uttalad,  men  prof.  Estlander  har  fdrst  i  större  skala  Wsst 
ten  och  fSrdden  af  dess  utfSrande.   Han  har  af  idén  skapat  en  ptallUc  i 
tod.   I  sina  uppsatser  anfSr  han  8  fall,  der  han  tilllmpat  densamma ;  af  < 
hafni  5  gått  till  helsa,  2  dött,  1  Snnn  ej  lemnat  sSkert  resnltai.    Dtaaa 
tistik  ftr  utan  tvivel  ganska  uppmmitrande,  då  ju  åkomman,  lemAd  åt 
qelf,  skulle  gått  till  en  sitker  dOd  och  då  dessatom  flere  fall  konmit  tiD 
handling  fttrst  då  den  qnkes  krafter  voro  så  nedsatta,  att  knap  msn 
gon  Ukning  var  möjlig. 

Förf.  beskrifver  utförligt  i  sina  uppsatser  de  8  fall  han  oierent, 
drar  vidare  vilkoren  f^r  ett  kroniskt  empyems  iBkning  och  öfregår 
till  sjelfva  operationens  teknik.    Helst  verkstSller  han  openiioiBn  på 
korgens  sidodel,  der  större  maskler  icke  hindra  ett  IStt  framrioga&ds 
refhenen.    Vanligen  har  f^rf.  f)$redragit  att  frftn  flere  refben  $  till  6) 
cera  bitar  af  8 — 6  ctm.  IXngd;  en  gång  aflXgsnade  han  dockmr  ett 
en  bit  af  9  cm.  iSngd.    Besektionen  verkstXlles  sålmida,  att  rihauD,  i ! 
Hg  ntstritekning  blottas  från  sin  benhinna  och  derpå  afbita  med  ca 
bensax.    På  sådant  sätt  utfärd  blir  operation  ganska  lått  oc)  ftnigglr 
synnerlig  blödning. 

LikvSl  förefaller  det  ref.,  som  skulle  genom  beohinnpsqi 
det  med  operationen  afsedda  resultat  delvis  motverkas.  D^  vanligsn 
fortjockade  benhinnan  har  en  liflig  tendens  att  bilda  nytt  bn  i  de  boitti^M 
styckenas  stSlle.  Denna  bennybildning  måste  naturligtvis  hadra  bröslflggMi 
sammanetjunkning  i  afsedd  utsträckning.  Ref.  har  sig  beknt,  att  Ukf.  i  «tt 
gammalt,  flere  gånger  opereradt  fi&ll  slutligen  Sf^en  aflSgsat  periostet  ofSkl 
o.  m.  den  imderliggande  svåliga  pleura.  Men  han  tror  ^r  sin  del,  att  pr 
riostets  aflSgsnande  jämte  benstyckena  måste  blifva  en  r^l,  fÖr  att  fidbtti^ 
diga  resultat  måtte  ernås,  äfven  om  sålunda  operationenf^rsvåras. 

Genom  att  till  metod  upphöja  refbensresektion  id  kroniskt  empyfli 
har  prof.  Estlander  gifvit  ett  intressant  och  värdefullt  upslag  åt  denna  UnMf 
mas  terapi.  Redan  har  hans  metod  vunnit  såväl  erUnnande  som  tiUtai^ 
ning,  särdeles  i  de  nordiska  länderna.  Det  tillkommer>Tamtiden  att  ntvio,  i 
hvad  mån  äfven  större  varhälor  kunna  genom  denna  letod  knreras. 

—  Då  en  läkare  behandlar  en  akut  sjukdom,  ^  han  vanligen  i  tiUfttft 
iakttaga  dess  begynnelse,  fortgång  och  slut ;  och  h>  har  sålunda  godt  tift* 
fälle  studera  den  på  dess  olika  stadier.  Men  de  kn^skt  förlöpande  qakéo* 
mame  erbjuda  vanligen  en  helt  annan  svårighet  f^r  ^  genomgående  stadiva; 
sällan  är  en  läkare  i  tillfälle  aU  behandla  en  sådamonder  hela  dess  fMopp. 
Oftast  behandlar  han  den  Gjuke  en  tid  och  f^rloraihonom  så  mer  eDer  miB* 
dre  ur  sigte.  Förloppet  och  äfven  den  slutliga  (gången  blifva  då  fik  bi- 
nom  obekanta  och  han  kan  icke  bilda  sig  något  llförlitligt  omdöme  on  ta 
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iMhandliiigeiiB  resultiit.  Följden  h&raf  har  blifvit,  att  i  sjelfva  ver- 
tilrSn  kroniska  qnkdomar  ttzma  icke  Hro  till  sitt  förlopp  och  sin  pro- 
•  med  ddierhet  och  noggranhet  kfinda,  liksom  äfven  värdet  af  mot  dem 
Imda  behandlingsmetoder  icke  kan  med  tillförlitlighet  bedömas.  Denna 
km  i  det  medicinska  vetandet  kan  fyllas  endast  sålmida,  att  möjligast  tal- 
i  fidl  af  den  kroniska  qokdom,  som  göres  till  föremål  för  forskning,  föl- 
från  dess  böljan  till  dess  slnt  —  om  icke  annorlunda  —  så  åtminstone 
lom  införskaffimdet  af  upplysningar  från  andra  läkare  eller  den  sjuke  sjelf 
1  hans  omgifhing. 

Prof.  Estlander  har  följt  denna  mödosamma,  men  ensam  giltiga  forsk- 
igBmetod  Tid  stadiet  af  en  elakartad  svulstbildning:  osteosarkom  af  öfver- 
ken  och  de  utsigter  en  operativ  behandling  af  densamma  gifver.  Han  har 
intliggjort  resultatet  af  sin  undersökning  i  de  två  senare  af  ofvanciterade 
{MKtser.  20  af  honom  iakttagna  fall  bilda  gnmdvalen  för  hans  slutlednin- 
r.  Dessa  fall  beskrifvas  i  korthet.  De  ntvisa  huru  typiskt  och  snabt  sjuk- 
nen  plär  utveckla  sig;  dess  förlopp  är  i  medeltal  blott  utsträckt  öfver  ett 
Men  hufvudfrågan  för  förf.  är  att  utreda  i  hvad  mån  den  operativa  be- 
idlingen,  som  sker  genom  den  angripna  öfverkäkens  aflägsnande,  kan  ku- 
i  åkomman  eller  åtminstone  förlänga  patientens  lif.  Af  inalles  16  opere- 
e  fidl  anser  förf.  12  i  detta  hänseende  bevisande.  Han  formulerar  den 
aats,  hvartill  dessa  12  fall  leda,  sålunda:  >ai  sex  opererbara  fall  af  osteo- 
kom  i  öfverkftken  har  ett  utsigt  att  blifva  botadt,  ett  att  \dnna  något  års 
langning  af  Ufvet  och  de  lyra  återstående  att  i  detta  afseende  hvarken 
Da  eller  förlora*.  Denna  erfarenhetssats  låter  icke  allt  förtröstande,  men 
Q  bör  ihågkomma,  såsom  äfven  författaren  påpekar,  att  prognosen  i  hög 
d  försämras,  ju  senare  operation  sker,  och  att  hos  vårt  folk  tyvärr  det  är 
vanligt  att  söka  läkarhjelp  först,  då  denna  mången  gång  kommer  för  sent. 
Mot  giltigheten  af  författarens  slutsatser  kan  invändas  att  desamma 
åa  sig  på  ett  allt  för  ringa  antal  &11,  för  att  alla  tilltälligheter  skulle  kunna 
m  riiminerade.  I  qelfva  verket  kan  man  icke  heller  tänka  sig  att,  åtmin- 
ne  för  sällsyntare  åkommor,  en  fullt  tillförlitlig  statistik  kan  vinnas  annor- 
da,  än  genom  talrike  observatörers  samarbete  enligt  en  gemensam  plan. 
leUertid  bör  anföras  att  förf:s  nu  gjorda  sammanställning  i  det  hela  öfver- 
Btämmer  med  tidigare  uppgjorda  sådana  t.  ex.  med  Ohlemann's  i  Langen- 
k'n  Archiv  fUr  klinische  Chimrgie,  Bd.  18. 

M.  W,  AF  SCHULTÉN. 


F.  Va$eniu8:  Henrik  Ibaena  dramatiaka  diktning  i  dess  första 
de;  ettetiskt-kritisk  undersökning.    H:fors  1879;  178  p.  8: o. 

Både  i  denna  afhandling  och  i  en  serie  senare  hållna  och  delvis  offentlig- 

rda  förvisningar  har  förf.  framträdt  som  en  varm  beundrare  af  den  dan- 

tlf*M<»w,  af  hvan  lif  han  meddelar  oss  en  kort,  men  som  det  tyckes  sorg- 

igl  vterbetad  skildring.    Det  är  det  första  skedet  eller  till  1864,  då  skal- 
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den  gjorde  sin  Romresa,  från  hvilken  han  Snnn  icke  åtenrttndt  till  hemlaadili 
som  h8r  afhandlas.  Af  denna  nngdomsperiods  alster  är  det  >Caliliiia<,  »03- 
det  på  Solhaugc,  »Fru  Inger  til  Ö8tråt«,  »Hermaendene  på  Hel£elaDd«  odi 
»KongB-emnerne«,  eller  alla  Ibsens  i<3re  nämnda  år  skildt  ntgifna  dramitiÉB 
dikter  med  nndantag  af  »Ksrlighedens  Komediec,  som  af  förf.  behandlas  ock 
pä  hvilka  han  söker  grnnda  en  karaktäristik  af  Ibsen  och  silrskildt  af  hm 
rigtning  denna  tid.  Med  skäl  kunde  ock  »Kserlighedens  Komediet  hlr  ols- 
lemnas  såsom  tillhörande  ett  senare  skede,  då  de  moraliska  och  sociala  tpSiqt 
målen  mer  och  mer  sysselsätta  skalden. 

Såsom  så  alldeles  skilda  vill  förf.  dock  icke  uppfatta  dessa  rigtmii|^; 
tvUrtom  framhåller  han  som  ett  resultat  af  sin  undersökning  att  Ibsen  redn 
i  sina  historiska  dramer  egentligen  lägger  an  på  det  etiska  momentet  eOs 
att  »de  historiska  motiven  blott  medelbart  tjena  Ibsens  egentliga  syfte,  m 
Ur  rent  individaelt-psykologisktc  Den  innersta  kärnan  uti  hnfvudpenoav- 
nas  karaktärer  kan,  säger  förf.,  »i  allmänhet  uttryckasmed  Ibsens  egna  oid: 
modsigelsen  mellem  evne  og  higen,  mellem  vilje  og  mulighedc.  »Hnfred- 
personema  i  Ibsens  historiska  dramer  Hro  i  tvedrägt  med  sig  sjelfVa,  ty  dt 
ha  på  ett  eller  annat  sätt  blifvit  sig  sjelfve  otrogne,  de  ha  icke  lydt  sDer 
kunnat  lyda  den  röst,  som  talar  ur  deras  innersta  väsen «.  Ofrivilligt  upp- 
söker skalden  derför  i  historien  helst  sådana  perioder  af  brytning  meHan  par 
malt,  som  förgår,  och  nytt,  som  kommer,  der  en  dylik  tvedritgt  snaiait  mk 
i  djupaste  mån  uppstår  hos  stort  anlagda  karaktärer.  Då  Ibsen  i  sina  åflonf 
dramer  framför  allt  påyrkar  att  individen  skall  vara  sann,  sann  i  kansli  oA 
handling,  är  således  grundtanken  i  hela  hans  skaldskap  funnen,  ehnniTlli 
de  ur  samtiden  hemtade  styckena,  der  en  brytning  mellan  ett  föregående  odi 
ett  kommande  tidskifte  Unnu  icke  kan  uppvisas,  yrkandet  framstår  mera  som 
ett  postulat,  en  tendens. 

Med  användning  af  denna  nyckel  utlägger  förf.  de  nämnda  fem  9ty^ 
kena,  och  med  den  uppfattning  han  ger  af  deras  andemening,  deras  ideeU 
innehåll,  kan  man  öfverhufvud  förena  sig.  Äfven  i  »Gildet  på  Solhaug«,  der 
sålunda  Margit  gures  till  hufvudpersonen,  kan  det  ju  sägas  att  den  diamiti- 
ska  konflikten  ligger  i  hennes  kärlek  till  Gudmund  och  den  ställning  tf 
Bengts  make,  hon  intar.  Särdeles  lycklig  är  den  utläggning  förf.  ger  af  detti 
styckes  förhållande  till  Hertz'  »Svend  Dyrings  hus<,  af  hvilket  danske  kritiker 
velat  framställa  >Gildet<  som  en  mera  färglös  imitation.  Förf.  visar  att  i 
Ibsens  dikt  det  romantiska  ur  att  söka  i  tonen,  stämningen,  karaktäremas  hsD- 
ning  och  bevekelsegrunder,  medan  handlingen  fortlöper  på  ett  ganska  realt 
sätt,  fri  från  det  romantiska  godtycke,  som  råder  i  ledningen  af  »Sven  Dyrings 
hus<,  och  med  rätta  synes  oss  förf.  framhålla  Ibsens  förfarande  såsom  det 
rigtigare  vid  behandlingen  af  ett  ämne  från  kämpevisan.  I  atseende  å  >Fra 
Inger  til  östråt  <  kan  man  deremot  göra  förf.  förebråelsen  att  på  ett  något 
öfverdritvet  sätt  bafva  tillämpat  sin  thes  om  den  hos  hufvudpersonen  rådande 
motsatsen  mellan  sträfvandet  och  handlingskraften,  som  äfven  här  betingsr 
den  tragiska  utgången.    Det  är  dock  tydligt  att  om  fru  Inger  känner  ock 
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lioge  kint  sig  förlamad  i  afseende  å  sitt  sträfvande  att  verka  för  Norges  fri- 
ImC  och  gelfstftndighet,  hvilket  hon  i  ett  h(5gtidligt  ögonblick  förpligtat  sig 
till,  hon  Xr  det  af  farhåga  för  sin  son,  hvilken  befinner  sig  i  de  upproriska 
iveDskames  hSnder.  Vore  det  blott  att  hennes  karaktär  saknade  nog  styrka 
för  den  åtagna  uppgiflen,  så  sknlle  man  fråga  sig  hvarför  det  då  talas  så 
itort  om  henne,  och  någon  annan  omöjlighet  uppvisas  icke  i  dikten,  än  hen- 
nee  fraktan  för  sonens  lif.  Konflikten  står  således  icke  mellan  strUfvandet 
oeh  förmågan,  utan  mellan  fosterlandskärleken  och  moderskärleken.  Till 
denna  missuppfattning  synes  förf.  förledd  af  sin  thes,  men  visserligen  är  ock 
detta  diktens  grundmotiv,  fru  Ingers  farhåga  för  sonen,  såtillvida  en  svag 
pmkt  i  sjelfva  dikten,  att  sonen,  den  i  Sveriges  historia  kände  Daljunkaren, 
kriiken  skalden  låter  fru  Inger  i  sin  ungdom  hafva  fått  med  Sten  Sture  d.  y.^ 
fr  icke  blott  ett  temmeligen  banalt  novellist-påhitt,  utan  dertill  ännu  ganska 
oUllbart :  ty  var  Daljunkaren  i  de  upproriskes  händer  i  Sverige  och  begärde 
dttBe  ingenting  bättre  än  att  fru  Inger  och  norrmännen  skulle  gå  lös  mot 
bmg  Fredrik,  liksom  de  mot  Gustaf  Wasa,  så  borde  ju  hos  fru  Inger  fo- 
iteriandsklrleken  och  moderskärleken  verkat  i  samma  rigtning. 

Men  förf.  vill  öfverhufvud  icke  erkänna  några  brister  i  Ibsens  verk, 
Ebom  i  allmänhet  den  estetiska  värdebestämningen  eftersattes  för  den  kriti- 
Ai  undersökningen  af  deras  ideela  underhåll.  Förf:s  beundran  är  af  den 
ifriga  art,  som  icke  blott  föranleder  en  rätt  amper  polemik  mot  enhvar,  som 
fannit  något  att  anmärka  hos  Ibsen,  hvarigenom  åter  undersökningen  ledes 
fett  ät  sidan,  utan  ock  hindrat  förf.  att  i  alla  delar  rätt  använda  sitt  esteti- 
åt  skarpsinne.  Förf.  har  till  och  med  sökt  att  sammanjämka  historiens  upp- 
gifier  om  Catilina  med  Ibsens  högst  ungdomliga  framställning  af  honom,  hvil- 
bt  ledt  till  en  längre  exkursion  i  romerska  historien.  Så  förklarligt  det  är 
itt  Ihsen,  dåförtiden  en  blod  ung  man  och  under  intrycket  af  1848  års  rörelser, 
QOit  Catilina  till  en  tragisk  hjelte,  så  vågadt  är  det  dock  af  kritikern  att  till 
ftonma  för  dikten  vilja  se  i  historiens  Catilina  > bäraren  af  en  idé<,  »idén  att 
iflijelpa  de  sociala  missförhållanden,  som  rådde  i  Rom,  alltså  samma  idé,  för 
krilken  redan  de  ädle  Graccheme  ofirat  sitt  lif<.  Sedan  erkännes  visserligen 
Ht  det  ändock  icke  var  någon  princip  Catilina  kämpade  för,  om  ej  möjligen 
tMrkins,  hvilket  kan  vara  rigtigt  nog,  men  så  borde  han  ej  jämställas  med 
de  idle  Chraccheme.  Denna  historiska  undersökning  med  sina  motsägelser 
9åk  sm  advokatyr  skulle  så  mycket  hellre  kunnat  umbäras,  som  förf.  ganska 
qgtigt  fonnit  t  att  styckets  tyngdpunkt  icke  ligger  i  Catilinas  kamp  mot  sam- 
UBet,  utan  i  hans  förhållande  till  Furia  och  Aurelia<,  hvilka  äro  liksom  re- 
fnaentanter  af  olika  sidor  i  hans  eget  väsen:  >det  är  dessa  två  qvinnors 
knup  om  Catilinas  själ,  omkring  hvilken  dramat  rör  sig«.  Vi  skulle  icke 
WOer  uppehållit  oss  vid  denna  utflygt,  om  den  icke  vore  betecknande  för 
dn  stlndpunkt  af  skaldens  sakförare,  förf.  intar. 

Tnfvelsatan  har  törf.  inlagt  stor  förtjenst  i  utredandet  af  grundtan- 
Wne  i  Ibsens  stycken  och  af  grunddragen  i  hans  skaldskap,  hvars  skaplynne 
b  bestimmer  som  det  af  en  sann  realism.    Men  äfven  den  formela  sidan 
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och  Bänkildt  egenheterna  i  Ibsens  styl  skalle  man  vKntat  sig  att  fima  låt 
mare  betecknade  i  en  af  handling  af  denna  utförlighet.  Det  Br  den  witnHih 
▼ftrdebestämningen,  som  kommit  mest  till  korta,  påtagligmi  under  iofljtudl 
af  den  stora  hängifvenheten  för  granskningens  föremål.  I  alla  dessa  fem  d» 
mer  har  förf.  funnit  stort  ingenting,  hvarken  i  komposition  eller  diktioii 
som  vore  »enligt  estetikens  lagar <  att  ^nska  annorlunda  ntfördt.  Tviita 
har  det  händt  att  estetikens  lagar  fått  ge  med  sig,  när  det  g^t  någon  bt- 
tänklig  punkt  i  kompositionen.  Sä  synes  förf.  anse  bipersonerna  i  ett  dnas 
vara  till  blott  för  att  ge  relief  ät  hufvud personen  och  för  öfrigt  kunna  bt- 
handlas  utan  hftnsjn  till  deras  egen  menskliga  bestämmelse,  straffiu  tQl  Ef' 
vet,  ehuru  oskyldiga,  blifva  ostraffade,  ehuru  skyldiga,  och  afvisar  på  låda 
grund  alvarliga  anmUrkningar  emot  kompositionen,  t.  ez.  i  »Fru  Inger<.  I 
»Hsermffindene*  uppfattas  örnulf,  hvars  strid  med  Hjurdis  utgSr  hufmdhiBd- 
lingen  i  två  akter,  det  Sr  förra  hälften  af  stycket,  och  som  derunder  ser  n 
son  skaldlöst  drfipen,  såsom  tillkommen  blott  för  att  skalden  skall  få  en  jMg 
att  för  åskådaren  yppa  hemligheten  af  Sigurds  förhållande  till  Qjordis,  och 
ändock  prisar  förf.  detta  förfarande  såsom  snillrikt.  Finge  skalden  begigas 
menniskorna  så  blott  för  sina  estetiska  behof,  vore  hans  konst  icke  så  svår, 
liksom  det  för  målaren  är  jämförelsevis  lätt  att  åstadkomma  fllrgharmom,  (W 
han  får  insätta  figurer  utan  hänsyn  till  deras  betydelse  i  och  för  sig.  On  syiM 
att  skaldeverket  blifvit  rigtigare  bedömdt,  om  öppet  medgifvits  att  det  hir 
tvenne,  med  hvarandra  visserligen  nära  förknippade,  men  dock  tydligt  ikiUi 
hufvudhandlingar,  den  senare,  Hjördis  kamp  med  Sigurd,  upptagande  seoM 
hälften.  Denna  tvåfald  är  så  mycket  märkbarare,  som  äfven  hållning  och  toi 
i  de  tvenne  hälfterna  är  olikai-tad :  fullkomligt  real  i  den  förra,  i  den  genize 
mer  och  mer  mytisk,  till  dess  att  Hjördis  formligen  försvinner  i  en  mytisk 
nimbus.  Ty  huru  mycket  Un  förf.  ])risar  Ibsen  för  hans  förmåga  att  for 
menskliga  sagostoffet,  sa  har  han  dock  icke  i  allo  förmått  utplåna  det  ofrer* 
menskliga  i  motiveringen,  som  är  för  sagan  egendomligt.  Utan  att  kinsi 
sagans  Brunhild  och  hennes  tidigare  kärleksförhållande  till  Sigurd,  funtår 
man  ej  Hjördis  på  alla  ställen,  till  exempel  der  hon  i  slutet  af  2:dra  åktes 
besluter  att  hon  eller  Sigurd  måste  dö,  ty  i  det  ögonblicket  viste  Hjördis  Snus 
icke  att  Sigurd  älskat  och  försakat  henne,  utan  är  det  som  om  skalden,  di 
han  skref  det,  skulle  hafva  tänkt  på  Brunhild. 

Det  är  väl  endast  delvis  som  afhandlingen  bringar  pålitliga  resultat, 
men  alltigenom  är  den  väckelserik,  och  det  är  med  fröjd  man  ser  den  skick- 
lighet och  det  lif,  hvarmed  förf.  hugger  omkring  sig  bland  de  motståndars, 
han  i  skaror  samlat  ihop.  Den  lifliga  framställningen  har  ock  tillvunnit  sr 
betet  en  uppmärksamhet,  som  torde  vara  mindre  vanlig  för  akademiska  sf- 
handlingar. 

C.   G.  ESTI^VNDER. 
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Oustaf  Bj örlin:  Hertigen.    Historisk  interiör  i  två  akter.    Sthlm, 

SeiigBumn  k  c:i,  1879.  55  sidd.  8:o.  Pris  90  öre. 
FSrfattaren  till  denna  lilla  dram  har,  ehnm  ung  till  åren  och  militfir 
yrket,  dock  redan  vannit  lagrar  på  lit^raturens  område  genom  många  för- 
Btliilla  arbeten  dels  af  krigsvetenskapligt,  dels  af  vittert  innehåll.  I  fSrra 
seendet  har  han  sfirskildt  med  pennan  såsom  svUrd  dragit  nt  till  kamp 
den  allmänna  vSmepligtens  genomförande  i  sitt  hemland  och  belönades 
id  annat  med  krigsvetenskaps-akademiens  silfv^erroedalj  för  ett  år  1872 
Dmmet  arbete  »Värnepligt^och  krigsbildning «.  Samma  problem  har  han 
gt  nnder  debatt  i  en  berättelse,  som  framträdde  är  1876  under  titeln  »En 
atidsnga*.  För  öfrigt  har  han  pä  sätt  och  vis  äfven  rört  sig  på  ett  hi- 
iskt  område  genom  sina  »Bilder  nr  Sveriges  krigshistorie*  och  de  tvenne 
Ittelsema  »Carl  Svenske*  ifrån  medlet  af  sista  århundradet  samt  »Elsa«, 
berättelse  från  hexprocessemas  tidehvarf.  Så  har  han  också  i  Hertigen 
rt  ett  försök  att  dramatiskt  omsätta  en  liten  historisk  episod  ifrån  Carl 
:i  händelserika  dagar. 

Det  lilla  stycket,  som  blifrit  nppfördt  pä  kongl.  dramatiska  teatern  i 
i  1878,  spelar  på  Kalmar  slott  år  1603  och  ansluter  sig  sålunda  till  den 

tf  poetiska  verk,    som  har   fått  sina  impulser  ifrån  den  betydelsefulla 
iikamp,  som  vid    denna  tidpunkt   delade  riket  i  tvenne  fiendtliga  läger. 

episodisk  efterdyning  af  denna  kamp  är  det,  som  egentligen  utgör  huf- 
iinnehället  i  hr  Björlins  förstlingsdram.  Det  är  en  af  Sigismunds  anhän- 
e,  en  fredlös  förklarad  medlem  af  den  öfirer  hufvud  konungsligt  sinnade 
m  Ulfeparre,  som  med  polska  skepp  och  knektar  hemligen  har  landstigit 
rerige,  der  han  lyckats  innästla  sig  hos  sina  fränder  och  bringar  dem  i 
den  genom  att  bland  annat  tillgripa  hertigens  hemliga  handlingar,  som 
o  anförtrodda  i  en  Ulfsparres  vård  och  för  hvilkas  förskingrande  denne 
nrligtvis  blir  misstänkt.  Den  barske  hertigen  infinner  sig  sjelf  på  Kalmar 
t,  der  den  misstänktes  fader  är  ståthållare,  för  att  ransaka  i  denna  ange- 
mhet,  och  det  hotar  att  sluta  illa  för  slägten,  då  den  rätte  förrädaren 
>täcke8  genom  sina  egna  anförvandters  redlighet  och  derpå  erhåller  sitt  väl 
jenta  straff.  Härtill  anknyter  sig  sjelffallet  äfven  ett  erotiskt  element, 
iket,  liksom  öfver  hufvud  taget  i  poetiska  alster  med  historiskt  underlag, 
es  något  påklistradt  och  godtyckligt,  huru  lätt  det  än  är  funnet  af  förf. 
I  hvaije  hänseende  erbjuder  intrigen,  som  här  är  hufvudsak,  icke  nå- 

synnerligt  intresse,  så  mycket  mindre  som  pjesens  egentlige  hufrudper- 
,  den  fredlöse  Ture  Månsson  Ulfsparre  icke  framträder  rätt  lefvande  för 
Idaren,  utan  snarare  i  hans  ögon  blir  en  helt  vanlig  och  simpel  niding. 
B  det  kan  deremot  framhållas,  hvad  man  redan  har  räknat  några  af  för- 
irena  berättelser  såsom  förtjenst,  att  han  åtminstone  i  viss  mån  lyc 
B  anslå  tidens  ton  och  träffa  det  egendomliga  i  den  förgångna  periodens 
fgna  förhållanden.  Af  i  egentlig  mening  historiska  personligheter  upp- 
ia  i  stycket  riksföreståndaren  hertig  Carl,  efter  hvilken  dramen  har  sitt 
on,   samt  dennes  förtrogne  kansler,  den  bekante  Erik  Göransson  Tegel, 
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och  ehuruväl  hertigen  i  stycket  mera  upptrUder  såsom  en  dOminde  ■jnfig' 
het,  bor  dock  erkännas  att  man  erhåller  en  ganska  trogen  och  efter  kvidoftl 
synes  rigtig  förestUllning  om  hafvuddragen  af  denna  mSrkliga  och  betjddir 
fulla  karakt&r  nr  den  svenska   historien.    Ur  denna  synpunkt  kan  yH 
styckets  namn  rättfördigas. 

Fur  författarens  räkning  må  vi  tillägga  några  detaljanmärkningar.  V^^ 
sonemas  framträdande  under  de  förutsättningar  förf.  gifver  oss  är  icke 
sa  väl  motiveradt.     Så  föreställer   scenen  i  första  akten  slottets  öppna 
gångf  der  vakten  posterar  i  daggryningen ,  medan  storm,  blixt  och  åska 
platsen   helt   ruskig   och   kulen   i   åskådarens   ögon.      Icke  dess  mindie 
detta  ställe  det   första,  som  uppsökes  af  ståthållaren  och  hans  dotter 
uppstigningen  från  nattens  hvila,  och  här  uppehålla  de  sig  en  ganska  Ung  til.- 
i  samtal  med  hvarandra.    Dotterns   glömska  att  omtala  budet  från  bia  flbK 
man  (s.  9)  är  oförklarlig,  då  hon  just  med  sin  fader  talar  om  honom.  LiUk, 
märkvärdigt  förefaller  det  också  att  vakten  utan  vidare  lemnar  sin  post^ocki 
ännu   oförklarligare  att  ståthållaren   vid  sin  ankomst  icke  saknar  honom  plij 
posten  utan  tvärtom  (s.  13),  då  han  återkommer,  ber  honom  tillsHga  TiktM.j 
(det   vill  säga  sig  sjelf)   att  vara  vaksam  och  noggrann.     Då  man  (sid.  U)j 
fängslad   framsläpar  till  ståthållaren  hans  förrädiske  frände,  tager  han  Mt\ 
les  för  liten  del  i  saken,   som  dock  bort  föranleda  ett  direkt  och 
ingripande.     Sigrids   monolog  i  början  af  andra  akten  gör  ett  förfeladt  ii 
tryck,  ty  då  hennes  fader  var  Aingslad  och  hans  lif  sväfvade  i  fara,  dåhidl^ 
väl  ej  hennes   bjerta  rum  för  så  känslofulla  önskningar  som  att  flyga  Uuij 
molnen  och  qvittra  som  en  liirka.     Ej  heller  torde  väl  Tegel  ha  varit  en  si- 
dan kärlekspoet,  som  förf.  vill  hafva  honom  till  (s    30).     Hertigens  konfott 
tal  till  Erik  XIV: a  porträtt,  just  du  han  får  höra  att  förrädaren  Ture  Man*- 
son  befinner  sig  i  hans  närhet,  gör  på  åskådaren  nästan  samma  verkan  som 
på   Sigrid,   som  i  fiUjd   deraf  dignar  ned   till   marken  (s.  60).     Personemii 
framtriidande  är  icke  sällan    lemnadt  utan  motiv,  men  deremot  äro  verserna 

på  få  undantag  när  jämna  och  lätt  flytande. 

Arvid  Hultix. 

S.  Adlersparre:  Läslära  till  bruk  i  hem  och  skolor,  med  24  tri- 
snitt.    Sthlm  1879,  Norstedt  &  Söner;  56  sidd.  4:o. 

Till    engelska   träsnitt  af  god  beskaffenhet  har  en  text  blifvit  a&ttad, 
som  synes  ega  de  för  ändamålet   erforderliga   egenskaperna.     Annat  var  vll 
icke  heller  att  vänta,  då  en  så  erfaren    författarinna   tagit   saken  i  sin  hand. 
Denna  läslära  afser  naturligtvis  det  första  stadiet,  der  grunden  lägges  till  \Kf 
nets  läs-  och  skrif-kunnighet.     Förf.   är  af  den  åsigt  att  bokstäfvemas  gnmd- 
former  böra  inöfvas  genom  skrifning  på  samma  gäng,  som  barnet  öfvas  itl 
särskilja  de   olika   ljuden.     Afven   senare   bör  allt,  som  läses,  skrifras  efter  I 
boken  och  efter  minnet.     Några  reglor  för  rättstafningen  påyrkar  förf.  icke 
vid  detta  stadium;  barnet  vänjes  att  afskilja  det  llerstafviga  ordet  i  dess  de- 
lar, och  så  att  läsa  det  som  det  uttalas. 


'i 
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X  B.  Saintine:  Ensam;  berättelse,  öfvers.  frän  franskan.  Sthlm 
79,  Lamms  förl.     480  sidd.  liten  8: o. 

I  denna  till  jalliterataren  förra  året  hörande  berättelse  af  en  förf.,  som 
lom  sin  Picciola  gjort  sig  känd  för  renhet  och  finkänslighet,  behandlas 
UEsnder  Selkirks  5den  på  ett  med  det  historiska  förhållandet  mer  öfverens- 
nmande  sätt  än  i  DefoSs  bekanta  Robinson  Crusoä.  Det  är  ganska  in- 
vant att  se  hora  mycket  omvexlingsrikare  och  underbarare  Robinsons 
n  i  verkligheten  voro,  än  då  de  tjena  som  tema  för  Defoes  känsla  för  na- 
en  och  som  omklädnad  för  hans  åsigt  om  den  bildade  raenniskans  förhål- 
de  till  naturtillståndet.  Robinson  är  här  en  skotsk  yngling  med  någon  skol- 
ining  och  icke  utan  sina  Ijrten,  som  tar  hyra  på  ett  krigsfartyg,  hvilket 
k  ut  på  kryss  under  spanska  successionskriget,  blir  af  en  rival  förföljd 
1  slutligen  på  dennes  anstiflan  landsatt  på  Juan-Fernandez-ön,  der  han 
if  fyra  års  ensamhet  återfans  nästan  förvildad  af  amiral  Wood  Rogers  på 
nes  jordomsegling  1709.  Det  är  med  ledning  af  de  ofientliggjorda  berät- 
ema  om  denna  omsegling  och  andra  samtida  dokument  Saintine  skildrar 
diks  fyra-åriga  vistelse  i  den  härligaste  natur,  men  utan  allt  umgänge 
I  medmenniskor,  såsom  ledande  till  ett  djupt  såväl  intellektuelt  som  fy- 
t  förfall.  DefoS  har  som  bekant  gjort  en  helt  annan,  en  angenämare  och 
ire  bild  af  denna  vistelse,  der  menniskan  vissis  såsom  framgångsrik  och 
höjd  i  skötet  af  en  mild  natur,  och  det  Ur  icke  utan  att  i  detta  olika  upp- 
oingssfitt,  såväl  som  i  det  olika  sättet  att  behandla  ämnet,  man  kan  se  ett 
r  på  det  olika  lynnet  hos  vår  och  hos  Defoes  tidsålder. 

tt 

F.  Schiern:  Om  en  ethnologisk  Gaade  fra  Oldtiden.  Kjebenhavn 
0;  42  sidd.  8:o. 

Ti  hafva  emottagit  af  den  högt  aktade  danske  etnografen  detta  försök 
tyda  en  utsaga*  som  förekommer  hos  de  gamle  och  som,  på  mångahanda 

tolkad  af  de  lärde,  kan  sägas  ännu  oförklarad.  Det  är  med  anledning 
Sordenskiölds  senaste  färd  prof.  Schiern  åter  upptagit  det  gamla  spörjsmå- 

Bom  i  sjelfva  verket  också  är  ett  kuriöst  bidrag  till  frågan  om  nordost- 
sägen.  Pomponius  Mela  förtäljer  nämligen  att  medan  Qvintus  Metellus 
er,  Ciceros  medbroder,  såsom  prokonsul  styrde  Gallien,  boiemes  konung 
t  honom  som  föräring  några  indier,  »indos  quosdam«,  hvilka  >genom>  stor- 
is magt  drifvits  från  de  indiska  farvattnen  och  efter  att  hafva  tillrygga- 
:  de  mellanliggande  hafssträckorna,  änteligen  framkommit  till  Germaniens 
lerc.  Detta  anför  Pomponius  som  ett  bevis  på  att  Nordhafvet  var  ett 
«t  haf,  ty  ftfven  den  frågan  diskuterades  ifrigt  redan  af  de  gamle.  Men 
le  indier,  hvad  skall  man  tänka  om  dem?  Var  Nordenskiöld  verkligen 
i  den  förste,  som  beseglat  det  ogästvänliga  Ishafvet? 

Förf.  undersöker  först  utsagans  autenticitet  och  då  denna,  bestyrkt  af 
dos,  icke  låter  bestrida  sig,  öfvergår  han  till  frågan  om  hvilken  konung 
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här  kan  menas  samt  synes  benSj^n  att  tftnka  på  Ariovistns,  hvara  folkflSr- 
bnnd  strfickte  fiig  till  Gennaniens  nordkast.  Hvilka  de  vBderdrifne  friifllii- 
game  kunde  vara  Sr  deremot  svårare  att  utgronda.  Bitter  har  tSnkt  på  m- 
deme  i  östra  hörnet  af  Svarta  hafvet,  af  hvilka  någon  flock,  iSngs  ^rssUadi 
floder  kommen  till  Östersjön,  sknlle  drifvits  öfver  detta  vatten  till  Gennaniai. 
Slaviske  författare  hafva  i  detta  >indi<  ISst  »vindic  eller  >vendi<,  andra  hiim 
föreslagit  picterne  såsom  de,  hvilkas  brokiga  utseende  kunde  förefalla  kooti* 
nentens  bebyggare  nog  kuriöst  för  att  göra  dem  egnade  att  anvSnda  um 
gåfva  ut  romarne.  Det  ohållbara  i  de  äldre  tolkningarna  ådagalägger  fStt 
med  det  skarpsinne  och  den  nästan  gränslösa  beläsenhet,  som  står  hans  fonk* 
ning  till  buds.  Möjligare  förefaller  honom  att  främlingame  varit  lappar  eOv 
finnar  frun  Europas  nordkust,  som  kommit  väderdrifna  ned  till  Germani«ni 
kust.  Denna  hypotes  framstäldes  redan  af  biskopen  af  Avranches,  som  IMS 
besökt  Sverige.  Det  kan  invändas  att  någon  namnförvezling  hos  Pomponiii 
och  Plinius  mellan  >fenni<  och  >indi<  icke  gema  kan  ifrågasättas,  då  dal 
förra  namnet  såsom  betecknande  ett  så  nordligt  folkslag  förekommer  fM 
långt  senare.  En  förvexling  af  folkslagen  synes  väl  ock  svår  att  antaga,  åi 
lappames  utseende  just  icke  stämmer  med  hinduemes;  men  i  sjelfva  vedMK 
betecknade  begreppet  >indi«  hos  de  gamle  folkslag  af  det  mest  olikartade  vt 
seende.  Mera  otroligt  förefaller  att  lapparae  i  sina  bräckliga  farkoster  skoDe 
kunnat  öfversegla  så  stora  haf.  Det  finnes  dock  exempel  pä  att  sådana  »fin- 
m8end<  drifvits  af  vindame  till  skotska  kusten  och  dess  öar,  och  förf.  br 
icke  saknat  källor,  när  det  galt  att  belysa  denna  eller  någon  annan  pankt  if 
sin  minutiösa  undersökning. 

Ph  verkliga  asiater,  komna  frun  Stilla  hafvet,  får  man  enligt  förf.  i 
alla  fall  icke  tänka,  'alltså  icke  på  några  föregångare  åt  NonlenskiOlJ,  lik- 
som (let  må  anses  som  en  besynnerlig  distraktion  af  den  bekante  franske  filo- 
logen Egger  att  han  i  ett  meddelande  18ö9  till  la  Société  des  antiquaires  kunde 
tänka  på  karaiber,  liksom  om  desse  hos  de  gamle  burit  namn  af  >indier(. 
Huru  med  saken  un  må  förhålla  sig,  är  det  intressant  nog  att  den  lärde  Enen 
Sylvius  eller  pufven  Pius  II,  du  han  anför  Plinii  ord  om  ifrågavarande  in- 
dier, tillägger  att  enligt  en  tysk  historiker  det  händt  äfven  under  tyske  kej- 
sarnes  tid  att  man  på  Germaniens  kust  fått  fatt  på  ett  fartyg  med  indiske 
handelsmän,  som,  drifna  af  vågorna,  ankommit  från  ostkanten.  Samma  tn- 
dition  om  från  Asien  nordledes  komne  >  indier <  finnes  ännu  så  sent,  som  i 
Gomaras  >  historia  general  de  las  Indias«  af  1658,  der  den  spanske  furfatti- 
ren  säger  sig  hafva  hört  af  Olaus  Magnus,  den  svenske  erkebiskopen  »in 
partibus  infidelium<,  som  han  träfiat  landsflyktig  i  Italien,  att  man  godt 
kunde  färdas  norr  om  från  Norge  till  kusterna  af  Eona.  Var  det  måhSsdi 
samma  tradition,  på  grund  h\'araf  Gustaf  Wasa  1658  föreslog  Hubert  Lan- 
guet,  att  med  tvenne  skepp  segla  samma  väg,  som  nu  tillryggalagts  af  Vegs? 

C.   G.  ESTLANDER. 
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L.  J.  Wahhtedt:  JMkaholans  Naturlära.    Kristianstad  1879,  Hj. 
ler;  119  sidd.  liten  8:o;  pris  60  5re. 

Sedan  natnrlXran  blifnt  ett  ämne  för  sig  i  skolorna,  har  man  sökt  mer 
mer  gifva  det  en  egen  sjelfstSndig  form.     Celanders  naturlHra,  som  med 
iging  hos  088  torde  hafva  vunnit  den  mesta  användning,  börjar  med  en 
t  verldskimskap  eller  hvad   man  kallat  matematisk  och  fysisk  geografi, 
tar  derefter  gmndema  fSr  fysiken  och  kemin  samt  genomgår  till  sist  na- 
Jhistorien,  så  att  menniskan  bildar  liksom  midtpmikten  i  uppställningen. 
Wahlstedt  synes  deremot  utgå  från  grundsatsen  att  man  bor  begynna  med 
nirmast   liggande  och  öppnar  derför  sin  öfversigt  med  menniskan,  fort- 
genom   naturalhistorien  till  de  allmänna  fysiska  och  kemiska  grunderna, 
så  några  geologiska  begrepp  och  slutar  med  himlakropparna  och  deras 
ilser,  —  tvifvelsutan   en   mer  systematisk   anordning,    men  som  således  i 
na  punkt  något  afiriker  från  den  svenska  »normalplanen  för  undervisnin- 
i  folkskolor   och   småskolor*,   hvars  anvisningar  i  öfrigt  blifvit  följda, 
denna   naturlära  hänvisar  till  Sundströms  förträffliga  atlas,  kunna  teck- 
px  i  den  naturalhistoriska   delen   undvaras;  de  för  den  senare  hälften  af 
en  anskaffade   bilderna  hade  kunnat  vara  bättre.     Språket  bar  icke  den 
ghet  som  utmärker  Celanders  lärobok. 


Decimus:  Doktoren  fra  Thorshof,    Kristiania  1879,  Cammermeyer; 
-f  287  p.  liten  8:  o. 

»I  de  gode  gamle  dage  betragtede  man  jorden  som  en  skole,  i  hvil- 

man  forberedede  sig  for  evigheden <,  säger  förf.  i  sitt  företal.     Vi,  som 

berättelsen  om  doktoren  fra  Thorshof,  veta  att  förf.  med  det  goda  gamla 

caktelsesättet   ingalunda  förstår  detta  asketiska  förakt  för  lifvets  kraf  och 

>t8  glädje,  som  gör  att  man  anser  allt  hvad  jorden  tillhör  såsom  en  sliten 

a,  värd  att  kastas  bort. 

I  öfverensstämmelse  med  bibelns  anda  vidhåller  förf.  fastmer  att  den 
nkliga  personligheten  är  till,  icke  för  att  qväfvas  af  religiös  excentricitet, 
a  för  att  fullkomna  sig  genom  verksamhet  i  den  kristliga  kärlekens  tjenst ; 
blott  för  dem,  säger  han,  som  med  honom  äro  ense  derom,  att  forna 
ar  voro  goda  dagar,  derför  att  »menneskene  den  tid  lagde  sit  tyngdpunkt 
itigionen*,  har  han  skrifvit  sin  bok,  i  hvilken  som  sagdt  kristendomens 
ka  innehåll,  uttryckt  i  orden:  »älsken  h varandra  inbördes*,  utgör  hufvud- 
ttl,  men  äf^en  dess  dogmer  beröras. 

Doktor  Harald  från  Thorshof,  berättelsens  hjelte  och  som  sådan  bärare 
bokens  idé,  är  tecknad  på  ett  lyckadt  och  värdigt  sätt;  den  spänstiga  kraf- 
i,  det  lagna  och  ädla  i  formen,  som  är  ett  hölje  ät  ett  högstämdt  inre, 
klarar  det  inflytande,  han  öfvar  på  alla,  som  med  honom  komma  i  berö- 
g.  Förf.  har  lyckats  att  i  detta  på  en  gång  blida  och  manliga  väsen  in- 
ga en  så  att  säga  magnetisk  kraft,  hvilken  oemotståndeligen  drager  Sfven 

Finsk  Jldahrift,  1880,  IL  16 
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den  genstrSfvige  med  sig,  förande  honom  in  på  det  godas  och  rittM 
en  stråt  som  alla  måste  beträda,  de  der  vilja  följa  doktorn  från  Thonkot 

Att   berättelsens   hjelte  nSstan  utan  kamp   och  strid  fDrm&r  att 
hålla  den  stråten,  torde  biist  förklaras  af  hans  duende  faders  ord:   >Da 
fäet  dit  livs  hus  upfört  pä  den  sande,  fäste  klippe,  og  tidsåndens 
ger  skal   vanmiigtige  br>'de  sine  skummende  bölger  mod  den*.    Nekat 
emellertid  icke  att  förf.  försvagar  intrycket  af  sin  hjelte  genom  att  göia 
nom  nUstan  ofelbar  och  hans  viig  nästan  för  lätt. 

Hvad  förf.  tänker  om  tidsandens  strömningar  uttalas  i  följande:   »Dt: 
siger,  hr.  Pastor,   bemärkede  Harald,  at  mennesket  har  träng  til  at  tro  pl 
noget.     Men   finder  De  ikke,  at  tidsånden  går  i  retning  af  fuldständig  pA^: 
föshed.     Durhen   arbejder  jo   den   nyere   forskning   både  ad  grundlagte  Of 
ngrundede  veje«. 

>Desuden,  hvortil  förer  en  sådan  lare?  Så  långt  fra  at  före 
skeheden  framad,  vil  den  tvertom  mere  tilintetgöre  al  civilisation  og 
verker  end  nogen  folkevandring  gjorde  eller  kunde  göre  fordura*. 

>Hvorledes  mener  De?<  spurgte  presten. 

>Jeg   kommer  til  at  tanke  på  gudsfomegterne  i  det  attende 
drede«,  sagde  Harald.    >De  var  for  eget  vedkommende  blinde ;  men  de 
dock   klögt  nok  til  at  indse,  at  den  lare  de  hyldede,  Wlde  före  til  foi 
lige  resultat,  om  den  blev  almindelig<. 

>Ah!     De   mener  de  ord:    Religionen   er  for  folket,  for  at  tSjIe 
gemene  masse?<  faldt  presten  ind. 

*Netop !  Lad  den  tro  gjennemsyre  mässen,  at  mennesket  kun  er 
jordisk  frembringelse,  hvis  tilvärelse  begynder  og  ender  med  jorden,  og  ^ 
hvert  samfund  vil  opluses  i  sine  indi\'ider,  som  vil  kämpe  en  forbitret  kiOf 
pu  liv  og  död  for  at  tilrive  sig  det  mest  mulige  af  jordens  göder.  Det  »i 
blive  et  fuldständigt  rovdyrsliv.  Lad  da  se,  om  nogen  kimst  eller  vidensbfc 
kan  trivea !  Mon  da  noget  arbejde  for  andre  kan  tankes,  nor  man  står  i  fiw 
at  beröves  frugton  af  arbejdet?  Man  vil  kun  slutte  sig  sammen  som  en  ult* 
flok  for  ved  föUes  ansträngelse  at  göre  bytte;  men  den  enkelte  af  flokkeii 
som  såres,  som  er  underlegen,  bliver  uden  barmhjertighed  revet  sönder  Qg 
opspist*. 

Fur  berilttelsens  första  del  är  scenen  förlagd  till  Paris,  för  dessanda 
del  till  Norge. 

Att  nordiska  författare  gerna  förlägga  skådeplatsen  för  sina  beriUteber 
till  någon  af  de  stora  verldsstädema  är  ingalunda  oförklarligt :  der  lifvets  åder  9 
lifligast  pulserar,  der  de  mest  olika  nationaliteter  sammanstöta,  der  måste  «■  ' 
oändlighet  af  användbart  stoff  stå  att  finna.  Att  den  till  främmande  land  i<^ 
lagda  berättelsens  hufvudperson  nästan  alltid  är  en  landsman  till  beriUtarn, 
torde  härröra  deraf,  att  man  i  ett  främmande  land  lättare  uppfattar  lifi^eö 
formela  än  dess  individuela  sidor.  Men  till  och  med  skildringen  af  pariser- 
verldens  sällskapslif  göres  ej  utan  svårighet  af  den,  hvars  fot  tj  fir  fnÄ 
hemmastadd   på   parisersalongens   fint  bonade   parquet;    och  vi  måste  tiM 
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;  todoimgeii  af  denna  skiftande,  bländande,  tjusande  verld  synes  något 
if,  der  den  jimföres  med  franska  författares  skimrande  bilder  af  densamma. 
k  de  i  pariserrerldens  aristokratiska  salonger  uppträdande  lärde  norrmän- 
I  utan  minsta  bryderi  ens  i  språkligt  hänseende  genast  och  med  ens  be- 
ska situationen,  bemägtiga  sig  konversationen  och  leda  den,  förekommer, 
Irigast  sagdt  —  h5gst  oväntadt.  Att  Harald  i  en  af  de  högadliga  famil- 
Da  tiUvinner  sig  ett  hjerta  och  en  brud  är  deremot  af  förf.  väl  motireradt 
I  förundrar  ingen,  som  besinnar  att: 

Wo  sich  das  Strenge  mit  dem  Zarten, 
Wo  Starkes  sich  und  Mildes  paarten, 
Da  gibt  es  einen  guten  Klang. 

Såsom  läkare  har  bokens  hjelte  och  läsaren  med  honom  tillfälle  att 
i  käana  pariser  interiörer  af  mångfaldiga  slag,  och  på  en  utflygt  till  Bur- 
id,  bvilken  doktorn  i  egna  hjerte-angelägenheter  företager,  far  läsaren  i 
i  sällskap  se  pariserlif  förflyttadt  till  landsbygden. 

I  bokens  senare  del  förlägges  skådeplatsen  till  Norge,  och  —  >ljufligt 
bemmet!c  —  hvadan  man  ej  må  räkna  allt  för  noga  med  förf.  om  han, 
te  det  han  ger  läsaren  skildringar  af  sitt  hemlands  höga  fjäll  och  djupa 
dar,   begagnar   tillfället  att  för  honom  presentera  en  mängd  för  berättel- 

miodre  behöfliga  personager,  af  hvilka  dock  flere  intressera,  emedan  de 
M   hemtade  ur  den   norska  verklighetens  djup,  bland  dessa,  skeppsreda- 

Daa,  mannen  med  den  sträfva  ytan  och  det  varma  hjertat,  och  hans  älsk- 
.  kone«  den  goda  Thea.  För  att  grundligen  orientera  läsaren  i  hjeltens 
itrakter  och  förtydliga  hans  kärleksverksamhet  på  alla,  äfven  de  minst  be- 
ide  områden,  fördjupar  sig  förf.  dock  slutligen  på  ett  ledsamt  sätt  i  det 
iala  genom  en  alltför  detaljerad  skildring  af  verkligheten.  Att  berättel- 
I  senare  afdelning  derigenom  lider  af  en  viss  tyngd,  kan  ej  förnekas.  Men 
tio  icke  blott  att  boken  det  oaktadt  skall  tilltala  de  läsare,  som  i  allo 
i  förfis  åsigter,  utan  att  tDoktoren  fra  Thorshof*  också  skall  gillas  af  lä- 
e,  hrilka,  om  de  ock  i  många  stycken  tänka  annorlunda  än  förf.,  dock 
KMB  han  >se  verlden  i  kärlekens  ljus<. 

M. 


öfVersigt. 


Bref  fk*ån  Sverige.  TJpsala  i  augusti  1880.  En  sådan  ange 
nad  ha  vi  vill  aldrig  förr  sett  under  seztionde  breddgraden.  Tropisk 
evigt  klarblå  himmel,  ej  en  droppe  regn,  torkade  fKlt,  halfvissnade  t 
nande  floder  och  sjöar,  men  Ijnfligt  att  lefva  för  den,  som  icke  Kr  la 
käre  och  sålanda  ej  åt  dammande  tegar  anförtrott  sitt  hopp  om  kon 
skGrd,  hvilket  troligen  svikes!  Situationen  Br  nngefUr  densamma,  si 
länge  varit  inom  literataren:  torka  och  hotande  missvext.  Emellff 
jag,  min  åtagna  pligt  likmStigt,  för  eder  påpeka  ett  och  annat,  på 
mitt  öga  fallit  i  våra  boklådor. 

För  att  taga  det  alvarligaste  först,  nämner  jag  en  af  profesi 
Rtidin  i  Upsala  ntgifven  skrid  om  Sören  Kierkegaards  person  0(k . 
tareskap,  föranledd,  såsom  han  sjelf  i  inledningen  angifver,  af  doktox 
Brändes  nnder  hösten  1876  i  Upsala  hållna  föredrag  öfi^er  samma  im 
der  det  att  författaren  dock  erkUnner  sig  iSnge  ha  haft  för  afsigt  a 
den  märkvärdige  danske  tänkaren  till  föremål  för  en  framställning, 
na  de  nämnda  danska  föredragen  gifvit  väckelse.  Har  Brändes  i  sin 
rigt  glänsande  monografi  öfver  främst ällaren  af  trosparadoxet  emot 
lationen  och  förkunnaren  af  nya  testamentets  kristendom  såsom  ett  Ik 
evangelinm  stHlt  sig  på  rationalistisk  eller  rent  af  positivistisk  botten 
sora  i  sin  bekanta  förklaring  af  Kierkegaards  vitsen,  hvilket  göres  till 
turprodiikt,  beroende  af  de  omgifvande  lifsomstUndigheteraa  ensamma 
är  professor  Riidins  ståndpunkt  den  rent  religiösa  och  kristliga,  och 
enligt  egen  bekännelse  drifven  mot  Kierkegaards  person  och  förfett 
framför  allt  genom  tacksamhetens  pietet.  HJiraf  bär  äfven  hela  framsa 
gen  vitne:  den  Ur  genomträngd  af  en  hänförelse  me<i  afseende  på  fön 
som  rycker  läsaren  med  sig,  men  sora  vid  lugnare  besinning  lemnar  i 
en  viss  tvekan  i  afseende  på  den  lugna  objektiviteten  i  bilden.  Förf 
är  poet,  men  han  Ur  det  såsom  en  ädel  och  vältalig  sakförare,  hvilk< 
hjertats  hela  vMrrae  älskar  sin  skyddsling  och  är  på  det  innerligaste  I 
gad  om  det  absolut  upphöjda  i  dennes  tankar  och  lif.  Säkert  är  att 
lägger  ifrån  sig  boken,  utan  att  vara  lifligt  berörd  af  den  öfverty 
värme,  hvaraf  hon  är  genomträngd. 

En  annan,  i  hög  grad  alvarlig  skrif>,  som  ur  värd  all  nppmärkt 
är  Qvinnofragan  af  Edmund  Gammal,  en  broschyr,  som  bildar  fön 
tet  i  en  af  docenten  L.  H.  Åberg  i  Upsala  utgifven  serie  af  skrifter, 
I  dagens  frågor.  Boken  utgöres  af  en  förträffligt  skrifven  redogörc 
qvinnof rågans  ställning  hos  de  stora  kulturfolken  och  lemnar  en  klar 
sigt  af  hvad  dessa  gjort  för  eller  emot  det  stora  spörsmålets  lösning. 
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makar  icke  stå  oss  sSmst  i  denna  täflan,  derom  vitnar  sjelfva  skriften,  ty 
,  siges  med  fordran  på  tillförlitlighet,  att  dess  författare  &r  en  qvinna,  hvil- 
I  dSljer  sig  bakom  den  manliga  pseudonymen,  och  skriftens  hela  hållning 
sådan,  att  den  skalle  gjort  hvem  som  helst  heder.  Det  torde  medgifvas 
detta  förhållande,  om  det,  såsom  vi  våga  tro,  Sr  sant,  lemnar  ett  vackert 
fg  på  våra  svenska  qvinnors  både  begåfning  och  utveckling  med  derat  föl- 
de  förmåga  och  rätt  att  sjelfva  taga  sina  egna  angelägenheter  om  hand. 
■mmanhang  härmed  kan  anmälaren  ej  underlåta  att  påpeka  ett  annat  11- 
Irt  arbete  af  en  svensk  qvinna,  hvilket  måste  slå  hvar  och  en  genom  sin 
ignad  i  omd5me,  klarhet  i  framställning  och  fulländning  i  form.  Vi  mena 
i  Tidskrift  for  hemmet  för  i  år  intagen  artikelserie,  som  behandlar  den 
{ilska  skaldinnan  Eliaabeth  Barret  Browjiing  på  ett  sätt,  hvilket  skulle 
bl  en  literaturhistoriker  ex  professo.  Efter  tidskriftens  eget  tillkännagif- 
de  Urer  denna  ganska  omfattande  studie,  hvilken  i  tidskriften  varit  införd 
irkortad  form,  snart  nog  vara  att  förvänta  såsom  sjelfständigt  arbete  i 
handeln. 

DemXst  må  här  påpekas  en  del  historiska  skrifter  af  någon  betyden- 
hvilka  eder  brefskrifvare  dock  endast  antecknar,  utan  att  såsom  i  någon 
I  kinnare  af  deras  värde  om  detta  yttra  något  omdöme.  Främst  stå  utan 
rel  Berättelser  ur  friherre  Carl  Otto  Falmstjernas  lefnad  (1790—1878), 
r  den  åldrige  statsmannens  egna  efterlemnade  papper  sammanfattade  af 
I  son  Carl  Fredrik  Palmstjema.  För  vår  nyare. inre  historia  har  en  så- 
,  af  en  ädel  och  rättänkande  man  gjord  skildring  af  hvad  han  upplef* 
ntmn  tvifvel  stort  värde,  äfven  om  framställningen  är  färgad  af  hans  egen 
iåsigt,  ty  i  denna  utgjorde  dock  alltid  fosterlandets  väl  sjelfva  medel- 
kten,  och  under  en  del  af  denna  nyare  tid  (1838 — 1866)  har  den  skil- 
le  statsmannen  på  ett  ganska  vigtigt  sätt  ingripit  i  detta  fosterlands  hän- 
ler  och  utveckling.  —  En  både  ovanlig  och  lofvande  företeelse  på  det  hi- 
iska  området  äro  också  de  Ryska  historiska  skrifter,  som^i  öfversätt- 
I  ntgifvas  af  docenten  H.  Hjäme  i  Upsala,  och  hvars  första  häfte  om- 
tr  De  diplomatiska  förbindelserna  mellan  Byssland  och  Sverige  1801 — 
19  af  JT.  JL  2dlobin,  som  från  ryskan  öfversatts  af  utgifvaren.  —  Den  out- 
Ifige  doktor  A.  Ahnfelt,  som  gerna  sträfvar  på  gränsen  mellan  literatur 
t  historia,  har  nu  senast  utgifvit  begynnelsen  till  en  serie  af  skrifter,  som 
i  kallar:  Ur  svenska  hofvets  och  aristokratiens  lif,  och  som  skall  om- 
ti  ikUdringar,  hemtade  ur  en  mängd  enskilda  arkiv.  Den  nu  utgifna  sam- 
ffUk  boijar  med  den  bekante  hof intendenten  von  Rööks  dagboksantecknin- 
'  och  slätar  med  memoirer  af  Marianne  Ehrenström;  mellan  dessa  båda 
ler  man  ett  och  annat  af  blandadt  innehåll.  I  sammanhang  dermed  tillåta 
Ml  att  påpeka  en  ny  upplaga  af  Crusenstolpes  Morianen,  hvilken  förmod- 
b  inno  icke  förlorat  sina  vänner  och  gynnare,  de  der  gema  vilja  göra 
GiDlskap  med  historiens  personer  i  så  konkret  form  som  möjligt  eller,  om- 
dt,  ilska  att  se  den  pikanta  anekdoten  insatt  i  en  ärevördig  ram  med  på- 
(fteo:  >hi8torisk<. 
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Denned  ..fVa  vi  helt  ofönnlrkt  komndt  »fV«  Mn  d* -ndi.»  Jlj 
nyttiga  tQl  det  n?^samma  och  kanske  på  Bamma  gång  mindre  ahailiga.  IB 
denna  nöjsamma  literatar  få  jpi  SfVen  rKkna  C^aiSs  Lundinå  rista  bok:  hm 
Stockholms  synkrets.  Han  har  der  nnder  benlmningen  Spriiäa  Mrfrfl 
samlat  en  del  af  de  nnder  tretton  års  förlopp  (jnH  1867 — december  187^1 
Stockholms  Dagblad  offentliggjorda  »krönikor*.  För&ttaren  har  mjekwl 
läng  i  det  lätta  skriftstftUeriet;  och  Sro  hans  roligheter  ej  alltid 
så  eger  hans  framställning  dock  otvifvelaktigt  en  egenskap  af 
nämligen  att  vara  sann  och  äkta,  att  skildra  Stockholm  aå,  som  detitf* 
inföding  kan  och  skall  skildras,  men  af  ingen  annan.  Det  Ir,  éhnii  i 
ringare  grad,  samma  anda,  som  alstrat  en  och  annan  af  t!»  fihrftttn 
vi  vilja  ej  tala  om  Bellman,  men  om  Angnst  Blanche  och  liven  om 
Jolin  —  och  det  är  denna  genuina  lokalfärg,  som  ger  de  anmMa 
skema  deras  egentliga  värde. 

Ett  par  historiskt-romantiska  skildringar  hafva  äfven  sett  dagSB 
den  senaste  tiden.    Den  ena  af  Sylvia  behandlar  den  sköna  och 
Magdalena  Budenschöld  i  en  diger  bok  om  nära  sezhiindni  sidor, 
lande  en  mängd  bilder  från  Qnstaf  IILs  och  hertigen-regentens  dagiHr. 
med  är  också  uttalad  arbetets  egentliga  beskaffenhet:  det  utgör  eo 
ganska  lifligt  skildrade  småtaflor  med  historiska  figurer  från  den 
den  både  nr  ho^et  och  nr  folket,  bland  andra  natorligtvis  Ifren 
men  dessa  taflor  haf^  ej  något  konstnärligt  sammanhang  uns  emaHnif  ^ 
någon  strängare  komposition  existerar  icke,  och  någon  realistisk  df 
ning,  såsom  t.  ex.  i  den  danska  skildringen  af  Maria  Grabbe,  finner 
Tvärtom  är  en  viss  ideal  slöja  bredd  öfver  skildringen,   påminnande  om 
gamla  goda  tiden,  men  stundom  också  gående  allt  för  långt,  såsom  di 
^^staf  Mauritz  Armfelt  och  Magdalena  Rudenschuld  vid  sina  kärleksmöten! 
in  i  blankvers,  medan  dock  dialogen  är  tecknad  i  vanlig  prosaform, 
öfrigt  hafva  Schinkels  »Minnen*   lemnat  stoff  till  mänga  småscener, 
»historiska*  karaktär  då  bestyrkes  genom  hänvisning  till  källan.    Ei 
är  berättelsen  mycket  läsbar,  och  den  sköna  hjeltinnan  skall  ntantvifrd! 
öm  medkänsla  hos  mången  läsarinna.  —  Den  andra  historiskt-romantiik»  1 
rättelsen  är  Smedsonen  från  Örebro  af  F...t,  i  hvilken  Olans  Petii 
hans  kärlek  till  en  ung  fröken  utgöra  hufvudpunkterna  af  en  tafla,  aom 
reformationen  till  bakgrund,  en  fanatisk  munk  till  handlingena*onda  ande  < 
Gustaf  Wasa  till  dess  deus  ex  roachina.     Äfven  denna  berättelse  gör  i 
hela  ett  godt  intryck,  ehuru  den  liksom  den  föregående  laborerar  med 
ken  svårighet  i  återgifvande  af  den  historiska  lokalfärgen,  som  är  ingn, 
med  en  hyperromantisk  öfverdrift   såsom   ersättning  fbr  denna.  —  Ett 
skare  intryck  göra  då  de  »visor,  sägner,  sagor,  gåtor,  ordspråk,  rii 
lekar  och  barnvisor*,  som  nyligen  äro  utgifna  under  namn  af 
samlad  och  upptecknad  i  Skåne  af  Eva  Wigström,    Boken  är,  egendc 
nog,  tryckt  och  förlagd  i  Kjöbenhavn;  också  torde  man  vSl  knnna  iMpk( 
de  folklifsminnen,  som  här  äro  samlade,  hafva  lika  mycket  danakt  aom 
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ipmiig.  Men  hnni  som  helst.  Sr  innehållet  högst  intressant,  lifligt  och 
ikt  både  till  stoff  och  framstlillning,  och  det  hela  hedrar  samlarinnan,  hvil- 
1  hirmed  otvifvelaktigt  räddat  undan  glömskan  mycket,  som  kan  vara 
dt  att  minnas  af  forna  tiders  seder  och  tänkesKtt  i  vårt  sydligaste  landskap. 
Det  Er  helt  naturligt  att  konsten  under  sommarmånaderna  haft  föga 

visa,  emedan  hennes  idkare  varit  utflugna  kring  land  och  rike  för  att 
Ja   skatter  af  studier  till  den  kommande  höst-  och  vinter-produktionen. 

och  annat  har  dock  framtrSdt,  som  är  vHrdt  ett  omnämnande.  Främst 
la  vi  friherre  Gustaf  Cederströms  historietafla  >Nil8  Stures  mord  c,  i  hvil- 

konstnlren  gripit  ett  i  bild  svärframställbart  moment  af  den  hemska  han- 
en, men  löst  sin  uppgift  på  ett  sätt,  hvilket  är  fullt  tillfredsställande  för 
,  som  känner  den  svenska  historien.  Nils  Sture  har  störtat  upp  från  sin 
^,  på  hvilken  han  legat  och  läst  i  sin  bönbok  vid  kung  Eriks  hastiga  in- 
ie;  nu  är  dådet  fullbordadt,  den  mördade  har  sjunkit  ned  på  knät,  stöd- 
le  sig  mot  sängkanten,  och  dragit  >darten<  ur  såret  samt  räcker  nu  fästet 
len  mot  väggen  vacklande  kunglige  mördaren,  hvars  vanvettiga  blick  vi- 
hvilken  dold  magt  det  varit,  som  drifvit  honom  till  ogemingen.  Ljuset 
nr  öfVer  konungens  hufvud  från  höger  genom  ett  litet  ruudbågsföuster  med 

kraft  på  unge  herr  Nils'  bleka  anlete;  i  dörren  till  venster  skjrmta  knek- 
le.  Alla  detaljer  äro  med  omsorg  utförda  och  deras  verkan  väl  genom- 
kt.  Att  det  hela  verkar  uppskakande  genom  en  tragik,  som  i  sig  eger 
i  af  försoning,  ligger  icke  blott  i  ämnet,  utan  äfven  i  tidsandan  —  jag 
Bar  vår  — ,  som  gema  ser  lifvet  återspegladt  i  sådana  hemska  och  blo- 
1  syner. 

En  annan  målare,  som  är  konstakademiens  stipendiat,  herr  Ernst  Jo- 
hson,  har  utstält  några  porti^tt,  hvilka  äfven  i  år  varit  synliga  å  salongen 
'aris,  om  jag  ej  misstager  mig.  Den  unge  målaren,  som  förut  hemsändt 
pra  mera  betydande  kopior  från  Holland  och  en  framställning  af  Saul  och 
rid  med  reminiscenser  från  Roma,  har  nu  blifvit  en  målsman  för  det  nya 
tet  att  måla  med  en  mängd  osammansmälta  färgfläckar,  satta  bredvid  hvar- 
ha  och  bei^knade  att  på  ett  visst  afstånd  flyta  ihop  för  ögat  till  en  bild, 
n  dock  aldrig  kan  bli  illusorisk.  Tvenne  yngre  konstnärer  af  målarens 
mer  äro  sålunda  framstälda,  och  det  kan  icke  nekas  att  i  synnerhet  det 
I  porträttet,  sedt  på  tillbörligt  afstånd,  gör  ett  märkligt  intryck ;  men  man 
oiar  all  egentlig  form,  alla  linier  äro  bortsuddade,  och  det  ser  ut,  efter 
k1  jag  sagt  på  ett  annat  ställe,  som  när  en  närsynt  person  tar  af  sig  glas- 
Dnen  och  betraktar  verlden  samt  finner  den  bestå  af  ett  oredigt  virrvarr 
ftrger. 

Ett  nytt,  högst  betydelsefullt  arkitektoniskt  verk  har  i  dessa  dagar  fnll- 
tlata,  nämligen  Stockholms  högre  allmänna  läroverks  nya  palats  på  norr, 
Srdt  efter  vår  berömde  arkitekt  Helgo  Zetterwalls  ritningar.  Den  floren- 
ika  för-renäasanaen  har  lemnat  formerna  för  det  yttre,  den  fullt  utveck- 
»  palaisstylen  karaktäriserar  det  inre  med  dess  luftiga  trapphus  och  dess 
irittder  och  kolonnräckor  i  tre  våningar  omgifna  begge  glastäckta  gårdar 
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på  hvar  8111  rida  om  trapphuset.    Det  hela  Ir  en  m»Alig  kowpoeitMai,  m 

hedrar  sm  mSstare,  hvilken '  både  i  sina  föiijenster  och  rioa  ftl  Ir  an  ft 

igelfttSodig  man. 

C.  R,  Nyblom. 

Bref  Mn  Danmark.  KSjpenkamn  den  23  a^ågusH  1880.  Hr  ndi 
t2>rl  Den  förflutna  veckans  stora  evenemang  har  varit  frOken  Sarah  Bm 
hardU  fem  gBstrepresentationer  på  vår  nationalteater.  En  konstniriig  igi 
ning  af  första  rangen  har  varit  oss  förannad,  och  det  må  sHgas  tUl  vår  In 
vndstads  åra,  att  den  fullt  ut  har  förstått  att  uppskatta  den  siUsynta  Ijck 
att  blifva  gSstad  af  en  sådan  namnkunnighet,  medan  hon  Bnnu  står  pl  i 
utomordentliga  genis  fulla  höjdpunkt.  Ehuru  den  egentliga  teatenlioiif 
först  begynner  med  nSsta  månads  ingång,  Snskönt  sommarferien  nippelig 
kan  sSgas  vara  till  8nda  gången,  och  oaktadt  den  del  af  hufnidstadei»  i 
byggare,  hvarpå  i  följd  af  de  mycket  förhöjda  biljettprisen  sSrskildt  mii 
göras  rakning,  fortfarande  ligger  på  landet,  viste  det  sig  dock  gensit,  i 
teaterns  chef  hade  riltt  bedömt  saken,  då  han  i  Paris  fick  den  berOmdsih 
despelerskan  att  för  några  få  dagar  j^ista  den  hOga  norden.  Och  hade  ho 
som  det  skSmtvis  blifvit  framkastadt,  sina  landsmäns  sedvanliga  förestlOid 
gar  om  dessa  breddgrader,  så  skall  hon,  om  hon  gur  älvar  af  att  skildra  a 
reseintryck,  icke  kimna  förttt^a  annat  än  om  härliga  sommardagar  med  atid 
blå  och  solklar  himmel,  om  sköna  månskensnätter  och  ett  folk  slotligl 
hvars  hänförelses  temperatur  icke  i  någon  mån  eftergaf  middagssokm  o 
teatersalongens  värmegrad.  Den  festligt  klädda  publiken  följde  från  tft 
till  afton  hennes  bländande  spel  med  ständigt  växande  hänryckning,  frsmrc 
ning  på  framropning,  blomBterregn  och  bifallsstormar  utan  anda,  och  så  v 
nådde  hänförelsen,  att  konstnärinnan  dagligen  körde  till  och  frän  teatern] 
nom  täta  leder  af  uppradade  åskådare,  som  åtminstone  ville  vara  vitne  ' 
hennes  vänliga  helsning  och  gratiösa  slängkyssar,  då  de  icke  hörde  till  de 
lyckan  gynnade,  som  sluppo  innanför  skådeplatsens  murar.  Hvar  afton  ef 
sin  hemkomst  från  teatern  måste  hon  slutligen  fram  på  hotellets  balkong  c 
ännu  en  gäng  helsa  ut  till  de  täta  massorna;  det  var  lika  som  om  densb 
menigheten  vant  genomträngd  af  känslan  att  en  af  konstens  yppersta  befi 
sig  i  dess  midt.  och  huru  stor  roll  än  nyfikenheten  och  andra  hänsyn  speli 
i  dessa  uppti^den,  låg  häri  dock  i  alla  händelser  någonting  festligt.  K5p 
hamn  har  verkligen  iefvat  som  i  en  fest  de  sista  åtta  dagame,  och  den  mi 
liga  qvinna,  som  varit  veckans  centrum,  har  firat  en  af  de  triumfer,  som  i< 
så  lätt  glömmas. 

Sarah  Bemhardt  spelade  3  gånger  Scribe*s  och  Legouve's  >Adriei 
Lecouvreur»  och  2  gånger  Meilhac's  och  Halévy's  >Frou — Frouc.  Det  i 
sta  stycket  är  blott  ett  sceniskt  rutinarbete,  men  det  gaf  i  de  stora,  skit 
ligt  anbragta  effektscenema  konstnärinnan  ett  rikt  tillfälle  att  lägga  i  ds| 
sitt  genis  så  väl  storhet  som  allsidighet.  Af  särskildt  intresse  voro  de 
strödda  deklamationsnumren,   hvari   skådespelerskan  med  sin  berömda  sti 
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hela  ySlklang  Ifit  oss  ana  hvad  hon  i  Théåtre  fran^ais  har  varit  för  Frank- 
rikes klassiska  tragedi  och  Victor  Hagos  romantiska  dramer.    Störst  var  hen- 
nes spel  dock  i  dödsscenerna  i  sista  akten,  och  den  som  har  hört  henne  ut- 
ropa af  hela  sitt  hjertas  ångest  de  gripande  orden :   >  Jag  vill  icke  dö !  <  eller 
80tt  henne  strilcka  sina  armar  upp  emot  himmeln  med  de  tre  gånger  uppre- 
pade orden:    >la  vie!  la  vie!  la  vie!<  har  stått  ansigte  mot  ansigte  med  en 
konst,  hvars  vidsträckta  omfång  och  imponerande  naturkraft  måste  göra  ett 
Kka  sä  gripande  som  outplånligt  intryck.     Dess  värre  är  och  blifver  >Adri- 
«me  Leconvreurc   trots   alla  RacheVer   och   Sarah   Bernhardt'er   ett  tarfligt 
fiibriksarbete,  som  till  och  med  den  mest  fulländade  konst  kan  afvinna  hvar- 
ken  någon  handlingens  eller  karaktärernas  helhet,  och  ehuruväl  >Frou-Frou< 
ingalunda  är  något  utmärkt  diktverk,  står  det  dock  i  så  måtto  oändligt  högre 
och  är  i  och  för  sig  icke  någon  ointressant  representant  för  en  viss  sida  af 
^  moderna  franska  skådespelet.    Ju  mera  den  nyare  franska   literaturen 
W  spelat  en   rol   under  senaste  årtionde,  dess  lärorikare  var  det  att  få  ett 
intryck  häraf  i   första  hand.     Sarah  Bernhardts  sätt  att  spela  den  olyckliga 
frakten  af  gifna   samfundsförhållanden   kan  icke  i  få  ord  skildras.     Det  var 
ett  lifslefvande   stycke   Paris  vi   sågo   för  våra  ögon,  och  hennes  rika  konst 
genomlopp   med   föirundransvärd   virtuositet   hela  skalan  ifrån  det  flyktigaste 
älttsinne  till   lidelsens  qval  och  dödens  älvar.     Men  hennes  spel  gaf  oändligt 
mycket  mera   än   ett  sådant  stycke  Paris  med  alla  dettas  lokala  och  tempo- 
rtia  intressen.    Det  tolkade  i  de  stora  afgörande  scenerna  den  allmänt  mensk- 
Hgt  lidelsen ;  så  älskar  en  qvinna,  så  rasar  en  qvinna,  så  kämpar  en  q  vinna. 
£d  sådan  natursanning,  uppdrifven  till  sin   yttersta  spets  utan  att  en  sekund 
gå  ntöfver   konstens  gränser,    måste   förstås   till  och  med  af  dera,  som  icke 
Bdigtade  följa  skådespelerskan  i  hennes  hänskyndande  ordström,  och  skall  ett 
gistspel  sådant  som   Sarah   Bernhardts  hafva   betydelse  utöfver  de  gripande 
timmar  hon  här  utöfvade  sin  mägtiga  konst  för  oss,  må  den  sökas  på  denna 
ponkt.     Vi   befinna  oss   i   en  konstströmning,  som  —  hvilka  brister  den  än 
inåtte  hafva  —  på  nytt  sträfvar  att  taga  ett  steg  framåt  emot  natur  och  san- 
iiing,  och  likasom   derför  Sarah  Bernhardts  uppträdande  har  egt  rum  i  ett 
lyckligt  ögonblick   hos   oss,   så  kan   man   äfven  hoppas,  att  det  skall  hafva 
varaktiga  följder,  både  direkte  för  vår  egen  skådespelarekonst,  som  skall  veta 
*tt  lira  af  den  främmande  och  omdana  deraf,  hvad  den  kan  bruka,  efter  sin 
*gen  färg,  och  indirekte  genom  att  liksom  hafva  understöt  hela  den  nyare 
aodliga  rigtningen,  som  under  sista  decenniet  hnr  gjort  sig  gällande  här  hem- 
ma så  väl  i  vår  literatur  som  i  vår  bildande  konst. 

Sarah  Bernhardts  medspelande  stodo  långt  under  henne.  Der  fans  i 
troppen  ett  par  rätt  respektabla  krafter,  men  onekligt  också  några,  som  nä- 
itan  vore  omöjliga  på  hvilken  scen  som  helst.  Dock  Sarah  Bernhardts  egen 
konst  var  så  stor,  skön  och  sann,  för  att  ej  tala  om  dess  rikedom  och  vir- 
Hodtet,  att  deri  allena  var  nog  för  att  vinna  slaget  för  dem  alla  Vi  hafva 
lOt  skäl  att  prisa  vår  goda  lycka,  att  det  blef  oss  och  icke  S:t  Petersburg 
llcr  Kadrid  förannadt  att  dela  Londons  och  BrUssels  hänryckning  9fver  henne, 
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ooh  likasom  vi  Iro  skyldiga  henne  oSndligt  mycken  tack  fiSr  dina  d«|V,rii 

skola  också  många  danskars  bista  önskningar  fö^a  henne  på  hMnss  bmi 

tida  bana. 

Otto  Borcbsdiius. 

Per  Brahes  minne.    HdHngfora  den  ISi  september.    Ingen  af  Kr 

lands  styrande  personer  har  efterlemnat  ett  så  djupt  och  lifligt  minns  wm 
Per  Brahe.  Liksom  med  historiens  Iritote  regenter  har  det  hXndt  Ifm  hl;; 
nom  att  hans  styrelsetid  ordspråksvis  kommit  att  beteckna  en  lydifigtii. 
Med  den  b8sta  vilja  att  gagna  förenade  han  i  hög  grad  den  energi,  wm.  # 
markte  den  tidens  ledande  m&n. 

Hekb  femtonhmidratalet  efter  miionens  utgång  åtgick  mestadsloilft 
att  beftsta  dynastin  och  låta  reformationen  mogna  i  tUnkesBtten.  FOr  xiff^ 
lysningen,  för  nlringama  och  samflbrdseln  fans  icke  mycken  tid  och  håg,  w^ 
dan  det  afgjordee  om  papismen  eller  lutherdomen  skulle  sitta  vid  styiet  H^ 
nyttfödelsen  af  det  ur  medeltidens  oro  utgångna  samhSllet  lenmadss  It  ^ 
kommande  århundradets  mftn  och  måste  af  dem  utföras  under  det  riket  Vi 
i  krig  med  sina  grannar  och  slutligen  fick  påtaga  sig  att  ridda  protsstirfh 
men  på  kontinenten.  Men  Sverige  hade  då  mSn,  som  voro  den 
den  andra  uppgiften  vuxne.  Sällan  hafva  så  storslagna  karaktftrer 
kat  som  de,  i  hvilkas  midt  Gkistaf  Adolf  framgick.  I  hans  och  Äzd  Oinr 
stjemas  politiska  planer  år  omfattning  och  högsinthet,  liksom  i  TofstsMM 
ftUttågsplaner  fins  en  förvånansv&rd  djerf  het.  På  diplomatens  och  hblto 
rens  flUt  intar  Per  Brahe  icke  något  så  stort  rum,  men  det  Ir  samma  stir 
slagenhet  man  finner  i  hans  planer  f5r  Finlands  framtid.  Eller  &r  det  ieb 
något  af  samma  anda  i  hans  kanalsystem,  enligt  hvilket  Kumo  elf  borde  ^ 
bindas  med  Päijfine,  denna  sjö  med  Saimen  och  Saimen  med  hafvet? 

Det  är  anmärkningsv&rdt  och  att  anse  som  ett  särdeles  bevis  på  hiH 
statsmanDablick,  att  han  insåg  hvilken  betydelse  kommunikationsmedleD  efdl 
för  landets  uppkomst.  Fann  han  för  sig  ett  folk,  försjunket  i  trög  sjsslolB^ 
het  med  de  oarter,  som  deraf  härflyta,  och  ville  han  upphjelpa  de  gods  wr 
lag,  han  funnit  hos  detsamma,  så  var  i  sjelfva  verket  öppnandet  af  vSgir  ifir 
samfärdseln  det  första  och  nödigaste.  Postväsendet,  marknadsplatserna  od 
de  nya  städerna  syftade  till  samma  mål,  att  motarbeta  verkmngama  af  diB 
isolering,  hvartill  menniskorna  voro  dömda  inne  i  det  ovägade  och  glest  be* 
folkade  landet  och  hvaraf  oartema  häriiutit  mer  an  af  några  urspnui^il^ 
naturanlag. 

Det  kan  väl  icke  sUgas  att  Per  Brahe  kom  som  en  främling  till  dcila 
land,  ly  främling  är  man  ju  icke  der,  hvarest  man  redan  af  födseln  hsr  sied' 
borgarrätt.  Men  det  förhållandet  att  största  delen  af  inbyggame  talade  6Ct 
språk,  som  han  icke  förstod,  var  för  honom,  som  ernade  göra  fullt  alTtra* 
sitt  värf,  en  anledning  till  oro  och  tvekan  vid  det  han  mottog  styreUesaS 
storfurstendömet.  Detta  förhållande  var  visserligen  också  en  källa  till  min^ 
svårigheter  och  missförstånd  mellan  administrationen  och  folket,  hvilket  •*' 
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desto  Uttare  misskSndes,  som  det  af  styresmSnnen  illa  förstods.    Per 
Biahes  företrSdare,  den  välmenande  och  verksamme  Nils  Bjelke  hade  änder 
BD  förvaltning  fatt  de  sSmsta  föreställningar  om  finDame.     Ingen  skiljaktig- 
het i  tongomål   hindrade  Per  Brahe  att  fullfölja  sitt  verk.      Hvad   han   i 
Srerige  och  annorstädes  sett  af  finname  hade  ingett  honom  andra  föreställ- 
lingar.     Han  hade  sett  dem  atom  landet  arbeta  som  tre  och  visa  sig  skick- 
Gfe  för  handtverk,  och   han   drog  deraf  den   rigtiga  slutsatsen,  att  om  de 
kmma  voro  tröga,   så  lag  felet   mera  i   förhållandena  än   i  folkets  anlag, 
fiui  begaf  sig  ut  bland  folket  under  resor,  så  många  och  långa,  att  de  i  be- 
Inktande  af  svårigheterna  att  färdas  kunna  i  och  för  sig  anses  för  storverk, 
och  som   Xfven  de  beWtna  såväl  hans  fasta  toresats  som  hans  energi  att  af- 
Igelpa  bristema.     Ingen  man  har  veterligen  förr  eller  senare  su  som  han  be- 
net detta  land.     Koskinen  anmärker  att  det  väl  icke  fans  många  nejder,  som 
han  ej  personligen  besökt  och  flere  hade  han  besökt  upprepade  gånger.    Och 
följden  af  denna   nära  beröring  var  att  Per  Brahe  för  hela  sitt  lif  bevarade 
en  verksam  välvilja  för  Finland  och  dess  inbyggare. 

Ät  nästan  alla  stats-  och  samfunds-lifvets  områden,  lagskipningen  lik- 
tom förvaltningen,  gaf  han  en  impuls,  som  väl  kan  kallas  förvånansvärd,  om 
nan  betänker   den   krait,    som   erfordrades   redan  för  landets  utsträcknings 
ikall.     Per  Brahe   kan  med  skäl   kallas  en  af  dem,  som  mest  bidragit  att 
beffegta  i  landet  denna  odlingsform,   till   hvilken   innebyggame  stå  i   långt 
itSrre  tacksamhetsskuld  än  till  en  karg  natur  för  den  grad  af  menniskovärde, 
den  ståndpunkt  i  den   europeiska  bildningen  de  nu  intaga.     Uvad  regerings- 
gnmdsatscma  vidkommer,  synes  Per  Brahe  visserligen  icke  hafva  stått  fram- 
om sin  tid;  han   var  icke  en  retormator  i  denna   mening,  men  en  stor  och 
ipphOjd   representant  af  sin  tid,  hvars  inskränkningar  han  viU  icke  undgick, 
Bcdan  han  i  ett  ovanligt  mått   framställer  för  oss  dess  förtjenster.     I  afse- 
€Dde  å  handeln  och  näringarna  delade  han  visserligen  den  strängt  reglemen- 
terande  maxim,   som   var  tiden  egen,  men  på  samma  gång  sökte  han  med 
littrådighet  och  jämnmod  af  hjelpa  deraf  uppkommande  slitningar.    Han  var  en 
Miiog  aristokrat  till  seder  och  tänkesätt,  anseende  det  som  en  nödig  och  hel- 
pd  ordning  att  adeln  hade  en  aktad  och  betryggad  ställning  öfver  de  ofrälse, 
odi  den  öfvermåttan  stora  utsträckning  adelns  förläningar  och  magt  vid  denna 
tid  erhöll,  fann  hos  honom   ingen  gensugelse,  under  det  han  dock  var  den 
'tnte  att  tillbakahålla  hvarje  öfvergrepp  från  adelns  Kida,  hvilket  syntes  ho- 
Mm  olagligt  och  förtr>'ckande.     Denna  rättrådighet  låter  honom  framstå  un- 
der »o  ovanligt  långa  bana  som  en  af  de  liuckfnaste  bland  sin  tids  statsmän 
^  har  särskildt  i  Finland  gjort  hans  namn  lika  vördadt  som  älskadt. 

Det  ^-ar  en  ledande  tanke  hos  Sveriges  statsmän  denna  tid  att  vetande 
<k1i  upplysning  voro  de  ound^ngligaste  vilkoren  för  ett  folks  välfUrd  liksom 
Br  den  enskildes  framgång,  och  äfven  i  detta  hänseende  står  Per  Brahe 
P^  kSjden  af  sin  tids  åskådningssätt.  Undervisningsväsendet  hade  äfven  mer 
^  todra  områden  råkat  i  lägervall  under  reformationstiden,  och  det  erfor- 
^'*dit  i  sanning  en  hög  och  kraflig  vilja  för  att  bringa  det  till  stånd,  me- 
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dan  laodets  intdléktaela  och  dconomiBka  tillg&iigar  toto  på  ett 
ftnstringda  af  krigen.  Gustaf  Adolf  och  hans  mSn  häda  Ude  T^Ja  o^knft 
därtill.  Icke  nOjd  med  att  hafva  inrSttat  ett  gjrmnaaiimi  i  Abo*  nr  k^ 
nongen  sinnad  att  ombilda  detta  till  ett  oniversitet.  Sedan  tanken  ati  dl 
Åbo  förflytta  det  dorpatska  universitetet  öfvergifvits,  genomdra  Per  Bnfel 
det  stora  verkets  åvSgabringande,  medan  ett  gymnasimn  Öppnades  i  Wibom. 
F5r  de  större  stidema  anskaffades  trivialskolor,  i  de  mindre,  ifren  i  ^B 
anlagda,  iniUttades  pedagogier,  och  innan  Per  Brahes  förvaltning  af  lanirt 
npphört,  hade  redan  drottning  Kristinas,  i  många  ponkter  så  visa  äkoloi^ 
ning  blifvit  införd.  Men  kronan  på  verket  och  kronan  på  Per  Biahsi  Efr- 
geming  i  landet  Sr  dock  nniversitetets  stiftande,  för  hvilket  han  riUges  hiAa 
varit  så  varm,  att  han  inför  domkapitlet  i  Åbo  förklarat  sig  sinnad  att  ^df 
bestsila  det,  ifiadl  det  ej  på  annat  sBtt  komme  till  stånd.  I  denna  anstak  ilg 
han  först  och  fHhnst  en  förkofran  af  gadligt  lefveme  och  af  dddclighst  19 
bokliga  och  veridsliga  vSrf,  men  deijBmte  ett  sätt  att  till  hemlandet  återta 
dagliga  krafter  från  alla  håll  och  kanter.  »Derigenom,  skref  haa, 
finge  man  skicklige  mSn,  som  både  i  andlig  och  verldslig 
måtto  deras  kall  och  ombetrodda  embete  med  godt  fSrståad, 
beskedlighet  och  intet  ntan  frakt  fOr.estå  knnde;  många  S^ 
lige  mSns  barn,  sSrdeles  från  allmogen,  sknlle  då  komaa 
till  bokliga  konster,  efter  de  iSrarne  infCr  dOrren  hadt« 
hvarigenom  den  stora  vidskepelsen,  vantron,  gamlaingjaiaa 
inbillningar,  rått  lefverne,  iStja  och  flere  laster  knnde  itr 
rotas,  som  ymnigt  i  landet  finnas,  borttagande  Onds  vBlaig- 
nelse,  och  deremot  inplantas  Guds  rätta  åkallan,  Sra,  tukt, 
redelig  näring  och  all  god  lefnadc 

I  sanning  minnesvärda  ord  af  en  folk-  och  fosterlandsvän!  SScskikh 
genom  denna  stiftelse  men  ock  genom  hela  arten  af  hans  verksamhet  Sr  Per 
Brahes  styrelsetid  af  betydelse  for  hela  landet.  Hans  verk  gä  här  omkrinf 
{Jfverallt,  sä  l&ngt  som  Finlands  odling  sträcker  sig  och  fortlefvande  så  Ungt 
denna  odling  utvecklas  på  den  gamla  beprufvade  grunden.  Dä  na  i  sam- 
manhang med  den  tvåhundrade  årsdagen  af  hans  d5d  tanken  att  äskådliggOit 
hans  minne  genom  en  stod  begynte  lifligare  röra  sig,  var  det  naturligt  att 
Åbo  skulle  anses  som  den  lämpligaste  platsen  för  detta  minnesmärke,  likaoB 
det  ock  var  från  Per  Brahes  gamla  residensstad  och  orten  för  hans  stSrsli 
skapelse  den  lifligaste  väckelsen  utgick  till  högtidligt  firande  af  hans  mimie. 
Hågkomsten  af  hvad  Åbo  varit  för  hela  landet  den  tiden,  då  staden  gick  i 
spetsen  för  dess  materiela  utveckling,  på  samma  g^ng  den  var  härden  (St 
alla  andliga  sträfvanden,  har  visat  sig  rotföstad  vid  Aurastranden,  der  Snno 
i  så  många  hänseenden  kulturen  röjer  företiildet  af  att  vara  gammal  och  god, 
och  ingenting  kan  väl  vara  mera  tillfredsställande  än  att  sålunda  traditionerna, 
som  förknippa  det  förflutna  med  det  närvarande,  befinnas  friska  och  verk- 
samma. Jämte  det  den  bestyrelse,  som  nedsats  för  Brahestodens  fond,  ni- 
sSndt  en  uppmaning  till  verksamhet  för  saken,  hafva  ifrån  Åbo  utgått  jm- 
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ationer,  som  )&ro  hyllningsgSrder  åt  den  gamle  fosterlandsvfinnen.  >Ur 
"  Brahes  hr^exling;  bref  från  och  till  Per  Brahe,  utgifha  af  K.  K. 
erBtedtc  Sr  en  tilltalande  volym,  som  vid  den  utsatta  festdagen  lemnat 
ssen.  I  dessa  vitnesbörd,  der  ntgifvaren  med  lätt  hand  gjort  skrifs&ttet 
;fingligare  för  iSsaren,  framstår  Per  Brahe  bättre  än  på  något  annat  sätt 
t  den  oattröttlige  ordnaren  af  alla,  äfven  de  minsta  förhållanden.  Långt 
r  det  han  upphört  med  sin  befattning  som  generalgavemör,  är  det  allt 
farande  han,  som  skall  veta  råd  fftr  allt  och  drifva  allt.  Till  honom  vän- 
man sig  om  saltet  tryter  i  någon  småstad,  och  är  någon  pastor  saligen 
»mnad,  så  är  det  åter  han,  som  skall  se  till  att  den  rätte  mannen  får 
tsen.  Men  också  hans  mera  privata  karaktär  blir  yppad  genom  brefvens 
ätliga  bevisning.  Det  vore  önskligt  att  denna  samling,  hvars  stycken  äro 
nade  i  tidsföljd  från  1632  till  1661  och  som  är  afsedd  att  fortsättas,  kände 
taga  ufven  Per  Brahes  skrifvelser  och  förslag  till  regeringen.  Fur  att 
^llertid  ge  äfven  en  helbild  af  honom,  egnad  att  väcka  hans  minne  i  vi- 
te kretsar,  har  bestyreisen  föranstaltat  om  utarbetande  på  svenska  och  finska 
?n  folkskrift,  yPer  Brahe,  generalguvernör  öfver  Finland <^  hWlken  på  ett 
nerligen  fördelaktigt  sätt  utmärker  sig  såväl  genom  framställningens  en- 
let  som  sakrikt  innehåll.  Med  bistånd  af  våra  artister  och  med  anlitande 
?n  svensk  officin  har  slutligen  i  Åbo  utgifvits  en  illustrerad  tidning,  *Per 
ihes  minne  1680—1880*  ef\er  föredömet  af  de  tillfällighetsskrifter,  som  på 
are  tider  sett  dagen  annorsUides.  Flertalet  af  landets  svenske  skriftstäl- 
\  och  äfven  några  finske  hafva  lemnat  sina  bidrag,  af  hvilka  större  delen 
ett  eller  annat  sätt  beröra  det  firade  minnet,  medan  det  hela  afser,  såsom 
sttidn ingens  förord  heter,  att  lemna  en  i  spridda  konturer  utkastad  bild  af 
lands  nuvarande  literära  och  konstnärliga  lif  —  frukten  af  det  frö  Per 
he  sådde*.  För  titelvignetten  och  den  typografiska  utstyrseln,  båda  sär- 
»  smakfulla,  har  företaget  haft  att  påräkna  god  hjelp  i  Stockholm. 

Om  Per  Brahe  har  ef)erlemnat  storverk,  som  fortlefva  i  Finlands  håg- 
ast,  så  finnes  i  landet  ett  stort  antal  orter,  hvilka  hafva  särskild  anled- 
l  att  hedra  hans  minne.  Det  är  bygder  som  Brahelinna  län  och  Kajana 
erreskap,  för  hvilkas  odling  han  sörjde  som  en  den  bäste  husbonde,  det 
städer  som  Kajana,  Brahestad,  Kristinestad,  Tavastehus,  Nyslott,  hvilka 
ra  honom  att  tacka  för  sin  tillvaro,  och  åter  städer  såsom  Wiborg,  Kez- 
n,  Nyslott,  Tavastehus,  Björneborg,  Nykarleby,  Uleåborg,  hvilka  kunna 
hans  minne  på  den  dag  en  undervisningsanstalt  öppnats  hos  dem.  Fin- 
is  hufvudstad  har  haft  tvåfaldt  och  trefaldt  skäl  att  med  glädje  minnas 
Vens  tid.  Det  är  dock  hans  stiftelse,  om  ock  i  en  föryngrad  och  under 
re  förhållanden  vidgad  form,  detta  universitet,  som  nu  utgör  Helsingfors' 
Qsten,  och  liksom  för  att  staden  skulle  desto  bättre  växa  sitt  blifvande 
till  möte,  skaffade  han  den  en  skola,  hvilken  verkat  slägte  efter  slägte 
upplysningen  i  dess  samhälle.  Men  det  är  dock  föga  troligt  att  Helaing- 
i  tiden  skulle  korats  att  emottaga  landets  hufvud  och  hjerta,  om  det  fort- 
jide  dyalts  vid  sin  vattenqvam  i  botten  på  den  gnmda  viken.    Om  det 
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un  ligger  stSldt  liksom  af  en  mSgtig  hand  långt  ut  i  det  fria  hafret,  det  aadi 
vatten  i  verlden  som  bUr  Finlands  namn,  och  med  vilkoren  för  dess  uppkontf 
gifna  i  dess  skrma  hamnar,  så  var  den  mfigtiga  handen  Per  Brahes. 

C.   G.  ESTLANDER. 


Underrättelser  från  våra  vetenskapliga  och  literSra  samfund.  Jl»- 

ska  läkaresällskapet.  Möte  den  13  Mars.  Ordf<>randen  upplitote  bref  Mi 
hrr  Hueter  och  Kjellberg,  innehållande  tacksägelser  för  deras  inkaUuds 
till  ledamöter  af  sUllska]^et.  —  Hr  Bäckvall  förevisade  en  af  hr  Pippiii^ 
sköld  exstirpemd  ovarie-svulst  med  begynnande  mortifikation  af  cjstvl^ 
gen  och  derpå  beroende  inre  inflammation  af  en  del  af  cystan;  hniif 
sedan  förorsakats  allmSn  subakut  peritonit.  —  Hr  J.  W.  Runeberg  medd^ 
lade  att  han  u  medicinska  afdelningen  under  de  senaste  veckorna  observml 
en  mängd  krupösa  pneumonier,  hvilka  såväl  i  anseende  till  den  lokala  prih 
cessens  läge  som  sjelfva  sjukdomsförloppet  visade  en  öfverraskande  stor  Ht 
het  med  hvarandra.  Så  hade  de  t.  ex.  alla  förekommit  i  öfra  loben,  éoåk. 
icke  i  spetsen  utan  mera  i  dess  nedre  del  och  i  alla  fall  ntom  ett  i  högra  la- 
gan. Oaktadt  den  ringa  utbredningen  af  den  lokala  processen  hade  de  sB* 
manna  symptomema  varit  ganska  svåra  och  hela  sjukdomsförloppet  ufrsr 
hnfvud  mera  gjort  intryck  af  en  allmän  infektions  sjukdora  8n  af  en  blott 
lokal  affektion,  en  åsigt,  h vilken,  såsom  bekant,  på  senare  tider  uttalats  sf 
flere  fihfattare.  —  Hrr  Qvht  och  Holsti  omnämnde  ett  antal  likartade  fill 
som  de  af  hr  Runeberg  refprenide,  hvarjämte  angående  den  krnpr>sa  pnw 
monins  väsonde  en  kortare  diskussion  egde  rum  mellan  hrr  C^vist  och  Rnne- 
berg.  —  Hr  Qvist  lemnade  några  uppgifter  till  komplettering  af  sina  tidi- 
gare meddelanden  om  den  sonaste  tyfusepidemin  i  staden.  På  feberlasaretttt 
hade  vårdats  220  fall  af  tyfus,  af  hvilka  40  voro  af  lättare  och  180  af  me- 
delsvar och  delvis  ganska  svår  natur,  de  sistnämnda  i  synnerhet  mot  sIotM 
af  epidemin,  beroende  detta  måhiinda  på  öfverfyllnad  i  sjukhuset.  MortiK- 
teten  var  iifverhufvud  ringa;  af  180  fall  hade  12  dött.  således  ungefär  7  •/#- 
Epidemin  utgjordes  nästan  uteslutande  af  abdominaltyfus,  endast  2  å  3  rf- 
currensfall  och  6  fall  af  exantematisk  tyfus  hade  tal.  iakttagit.  —  Möte  dea 
3  april.  Ordföranden  upplä.ste  bref  af  hrr  Freund,  Howitz,  Netzel,  Nicaise, 
Ollier  och  Verneuil  innehållande  tacksägelser  från  deras  inkallande  till  leda- 
möter af  sällskapet.  —  Hr  Pippingsköld  meddelade  några  data  ur  hr  Peans 
statistik  öfver  de  af  honom  verkstälda  hysterotomier  och  framförde  deijSmte 
dennes  tacksägelse  för  invalet  till  ledamot  af  sällskapet  —  Densamme  med- 
delade ett  utdrag  ur  årsberiittelsen  för  gynäkologiska  afdelningen  for  BStB- 
det  år.  —  Hr  af  Schultén  fö>revisade  en  af  honom  uppfunnen  metod  att  sa- 
der  stark  fö)r8toring  observera  ögon})ottnen  hos  kaninen.  —  Hr  J,  TT.  Enr 
neberg  lemnade  uppgifter  om  9  nya  fall  af  pneumoni,  hvilka  i  allmUnhet  ti- 
sat  samma  karaktUr  som  de  af  honom  vid  föregående  möte  omnMmnda.  — 
Densamme  förevisade  preparat  öfver  ett  fall  af  pcmiciös  anSmi  och  lemnidt 
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ningar  9fver  dess  kliniska  förlopp.  —  Hr  Scelan  omnämnde  dtf^fidl  af 
oni,  som  sannolikt  skulle  leda  till  döden  efter  blott  tre  dagars  sjnk- 
-  Möte  den  17  april.  Hr  Qvist  förevisade  en  gammal  man  med  dnb- 
gt  ingvinalbrock  af  ovanlig  storlek.  —  Hr  Estlander  redogjorde  fÖr 
.  af  anenrisma  i  arteria  femoralis  frun  kirurgiska  afdelningen  ocb  före- 

hithörande  preparat.  —  Hr  Holmberg  omnämnde  ett  fall  af  tyfoidfe- 
hI  dubbelsidig  trombos  i  nedre  extremitetens  venstammar.  Enligt  Lie- 
ster  skall  ett  dylikt  fall  förekomma  pä  850  fall  af  tyfoidfeber.  I  an- 
I  af  detta  meddelande  yttrade  sig  hrr  Saltzman  och  J.  W.  Runeberg 
mptomema  af  och  orsakerna  till  trombos  i  arterer  och  vener.  —  Biblio- 
fn,  hr  af  Schidtén  anmälde  att  sällskapets  bibliotek  vore  högeligen  i 
af  en  revision,  hvarvid  tillika  ofullständiga  eller  annars  för  detsamma 
»ehufliga  arbeten  borde  utgallras.  Efter  en  längre  diskussion  uppdrog 
pet  ut  hr  J.  W.  Runeberg  och  sekreteraren  att  jämte  bibliotekarien 
illa  denna  revision  och  i  h">st  inkomma  med  förslag  till  tjenliga  ätgär- 
ir  bibliotekets  sättande  i  tidsenligt  skick.  —  Hr  Hjelt  framförde  på 
Ig  af  hr  A.vel  Eey  en  inbjudning  till  de  finske  läkarne  att  deltaga  i 
:te  skandinaviska  naturforskaremötet  i  Stockholm  den  7 — 14  juli  d,  å. 
»te  den   1    maj.     Hr   Tli.    Weber  förevisade  en  apparat  för  åstadkom- 

af  bedöfning  medels  qväfoxidul  och  visade  dess  användning  vid  tand- 
tioner.     Tal.  angaf  att  han  öfver  230  gånger  an  vänd  t  denna  metod  och 

enda  fall  misslyckats.  —  Hr  J,  W,  Runeberg  företedde  en  patient 
?  af  tonisk  kramp  förenad  med  värk  i  högra  armen,  sannolikt  beroende 
iferisk  orsak,  möjligen  någon  affektion  af  musklerna.  —  Möte  den  22 
Onl föranden  anmiilde  att  bref  ingått  från  hr  Lambron  med  tacksägelse 
xis  inkallande  till  ledamot  af  sällskapet.  —  Hr  Staudinger  förevisade 

kystofibromer  från  uterus,  som  blifvit  opererade  ä  gjmäkologiska  af- 
^n  härstädes,  äfvensom  genitalapparaten  af  den  ena  af  dessa  opererade, 
enare  dött  i  akut  cerebrospinal  meningit.  —  Hr  Pippingsköld  inlem- 
redogörelse  för  de  af  honom  åren  1879  och  1880  opererade  fibromyo- 
ch  kystofibromer  i  uterus,  uppgående  till  ett  antal  af  3,  deribland  äf- 
m,  som  den  föreg.  tal.  förevisat  för  sällskapet.  — I  anledning  af  dessa 
[anden  yttrade  sig  hr  Saltzman.  —  Rr  qf  SchuUén  förevisade  en  6 
mmal  flicka  som  å  kirurgiska  afdelningen  undergått  höftledsresektion 
nnämnde  i  anslutning  härtill  de  resultater,  till  hvilka  man  å  kirurgiska 
ngen  härstädes  kommit  beträffande  höftledsresektionema.  —  Densamme 
le  profver  på  det  förbandsmaterial  som  för  närvarande  användes  å  ki- 
a  afdelningen.  —  Hr  JHjelt  förevisade  preparat  af  en  hemia  diafrag. 
.  —  Hr  Linden  meddelade  hithörande  fyukdomshistoria.  —  Hr  HjeU 
de  ett  fall  af  ruptura  vesicae  och  förevisade  hithörande  preparat.  — 
tneberg  redogjorde  för  fallets  kliniska  förlopp.  —  Hr  Åyräpää  npp- 
några  replantationer  af  skadade  tänder  och  redogjorde  för  sina  resal- 
enna  gren  af  tandläkekonsten.  —  Hr  Th.  Weber  meddelade  en  ytter- 
statiatik   öfver  bedöfningar  med  qväfoxidul  vid  tandatdragningar.  — 
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MOt|B^  29  mij.    Hr  Lmdén  'redogjorde  ftr  ett  latiewiBt  ftU  af , 
rade^Elrtor  i  iiro|;eDital-Bppftrateii  hos  en  9  ftn  gammal  fOMO.  —  I 
ning  af  detta  meculelande  uppstod  en  diskiunon  emellan  flvr  SäUgmm^ 
SOuMé»,  Malmberg,  Sedan  och  lAnäéH.  —  Hr  Roimbang  filnmwie  eo 
tient  Kdimde  af  spondylit  med  BSnkningsabskesB  Ungs  haliian-  odi  redi 
för  fidlets  förlopp.  —  Hr  SaUzman  meddelade  en  redogOrebe  ttr  de 
arbetena  om  q^fozidnls  anvBndning  sAsom  anaestheticam.  —  I  aao 
jtteade  sig  deref&r  hrr  of  S^ui&n  och  Holmberg*  —  Hr  Qeiei 
trenne  oranktioner,  som  han  nyligen  ntfört,  den  ena  å  ett  njm  födt 
troligen  lidande  af  någon  syfilitisk  affektion,  den  andra  å  en  60  In 
med  dabbelsidig  Inngtoberknlos,  fett  Igerta,  skmmpijnre  och  krooii 
tonit. 

Soeietaa  pro  fauna  et  flora  femiica.  Årsmöte  den  18  maj,  I 
seende  till  ordförandens  ^ukdom  öppnades  mötet  af  viceordföraodeii  hr 
2att,  som  i  korthet  redogjorde  för  sSuskapets  verksamhet  nnder  det  föi 
året  —  Derefter  upplAste  såUskapets  intendenter  hrr  «/.  Ä,  JMtnén 
ÉHfmng  berilttelser  ötver  tillvexten  af  samlingarna  nnder  året«  hTaqlmte 
tekarien  hr  Bergroth  meddelade  en  öfversigt  af  bibliotekets  förökiUBf. 
val  af  tjenstemBn  återvaldes  till  ordförande  hr  Lindberg,  till  Tioeordfönadi 
Sedan,  till  skattmistare  hr  8.  Q,  Elnwren,  till  sekreterare  hr  SoMergt 
jSmte  till  bibliotekarie  utsågB  hr  Etfving.  —  Till  medlemmar  af  i  '  ' 
komiten  ntsågos  jSmte  ordföranden  och  intendenteme  hrr  Sodan, 
och  Bergroih,  samt  till  suppleanter  hrr  Norrlin,  Sieifers  och  BrMerm 
Derefter  öfvergicks  till  de  vetenskapliga  meddelandena  hvarvid  hr 
förevisade  tvenne  vackra  och  vSl  utvecklade  mögelsvampar,  aom  haa 
faktiga  hvetebullor  täckta  af  en  glaskupa,  neml.  Rh  i  sop  na  nigrioi 
hvilken  var  en  bland  de  allmXnnare  arterna  af  gruppen  samt  Phycomf 
nitens  A  g.,  en  sSllsynt  art,  hvilken  lör  oss  hiäe  ett  visst  historiskt  ifl 
emedan  den  första  gången  beskrefs  från  Finland,  nSml.  från  Fmgåid 
slBgtnamnet  TJI  va.  I  sammanhang  hSrmed  redogjorde  f)$redrB|^usB  $k 
llttaste  sått  att  odla  och  bringa  tul  fruktsftttning  arter  af  _ 
grupp.  —  Densamme  förevisade  vidare  exemplar  af  Verbascnm  phät 
ceum,  hvilken  nu  tvenne  år  å  rad  blifvit  funnen  vSxande  på  en  sådd 
nfira  S:t  Michel.  —  Hr  Sahlherg  förevisade  en  intressant  vinglös  insd 
af  de  s.  k.  borstsvansames  grupp,  (Thysanura),  Machilis  polypodaL, 
som  förut  icke  med  säkerhet  var  tagen  i  Fiulaud  och  hvilken  han  fnnnit  a- 
der  nedfallna  löf  vid  roten  af  ett  gammalt  träd  invid  Stansviks  grufVor  al 
DegerÖ.  Tillika  redogjorde  föredragaren  för  öfriga  till  samma  grupp  böiaiM 
insekters  förekomst  och  utbredning  i  Finland.  Den  mest  kfinda  arten  La* 
pisma  saccharina  L.,  hvilken  likasom  den  förra  är  betfickt  med  b1^ 
verglänsande  fjell  och  uppehåller  sig  i  magasiner  och  boninesmm,  sjntfi  4 
vara  synnerligen  sällsynt  i  södra  Finland  samt  var  af  föredragaren  Uasam: 
nordligast  i  Kantalaks  by  i  ryska  Lappmarken.  Den  tredje  finska  arten  Cam* 
podea  staphylinus  Westro,  som  har  en  liten  hvitgul  långstrickt  btr 
^  Kropp,  var  temligen  allmän  i  södra  Finland,  der  den  träfms  under  stenirpå^ 
humusrik  leijord  samt  ofla  förekommer  i  sällskap  med  myror  åtminrtit  ■' 
Lasius  fuliginosus  och  Formica  fusca,  men  hade  icke  veteriigsa ( 
blifdt  anträfiat  nordligare  än  i  Yläne.  —  Till  de  zoloogiska  samlingarna  ndt.^ 
inlemnats  af  hr  Bewter:  22  arter  Lepidoptera  från  Pargas  och  Vinö  i  Hiitiik  i 
bland  dessa  8  för  finska  samlingen  och  en  för  vår  fauna  nya,  4  arter  Thy*  'i 
sanoptera  Mn  Degerö  vid  Helsingfors,  bland  dem  2  för  samlingen  nya  snå  \ 
128  arter  Homoptera  från  Åbo  och  Ålands  skärgårdar,  bland  nvilka  14  flr  i| 
finska  samlingen,  11  för  faunan  samt  8  för  vetenskapen  nya.  —  De  bolaniihi^ 
samlingarna  hade  f&tt  emottaga :  af  hrr  Hj,  Hjdt  och  B,  Hult  624  blaå-  , 
mossor  fr.  norra  Österbotten  och  Kemi  lappmark;  af  hr  Ä.  Ärrheniui  M 
kärlväzter  från  Åland,  deribland  8  nya  för  samlingen. 
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^ya  bidrag  till  Per  Brahes  karaktäristik. 

d  rätta  har  man  anmärkt  att  de  nationela  minnesfe- 
ir  de  stora  massorna  hafva  betydelsen  af  ett  slags  åskåd- 
dervisning,  i  det  att  dessa,  om  de  icke  förut  känt  före- 
r  en  sådan  fest,  lära  känna  det  genom  festtalen,  fest- 
a  och  tidningsartiklarna.  Så  framkallade  äfven  de  ny- 
lade  Per  Brahefesterna  en  icke  obetydlig  literatur,  hvil- 
idd  i  vidsträckta  kretsar,  säkert  på  många  håll  verkat 
och  värmande.  Främst  bland  dessa  literära  alster  böra 
a  ^Per  Brahes  mimie€,  den  såväl  till  innehåll  som  ut- 
:örträffliga  festtidningen.  Tidningens  uppsatser  röra  sig 
vis  icke  alla  kring  festens  föremål,  men  genomgås  detta 
af  en  gemensam  röd  tråd;  de  äro  nämligen  nästan  alla 
sgärder  egnade  åt  den  lag  och  den  odling,  som  äro  de 
te  arf  vi  förvarat  från  föreningen  med  broderlandet  ve- 
bottenhafvet.  I  främsta  rummet  tilldrager  sig  artikeln 
rahe,  Finlands  generalguvernör  1637 — 1640<  af  K.  K. 
dt  läsarens  uppmärksamhet.  Den  förtjente  häfdeforska- 
i  i  talrika  afhandlingar  och  urkundssamlingar  belyst  Per 
verksamhet  såsom  Finlands  styresman,  har  här  ännu  en 
ptagit  sitt  älsklingsämne.  I  korta  men  säkra  drag  teck- 
Per  Brahes  åtgärder  för  Finlands  väl.  Vi  lyckönska 
DS  redaktion  till  en  minnesteckning,  hvars  tillförlitlighet 
granhet  äro  höjda  öfver  allt  tvifvel.  Medan  »Per  Bra- 
mec  vänder  sig  till  de  så  kallade  bildade  klasserna,  är 
raJw,  generalguvernör  öfver  Finland,  teckning  utgifven 
istaltande  af  bestyreisen  för  Brahestodsfonden  i  Åbo«  en 
t,  som  genom  en  lättfattlig  och  anslående  form  väl  mot- 
litt  syftemål.  Den  bild  af  Per  Brahes  styrelse,  vi  här 
är  pä  en  gång  klar,  öfverskådlig  och  fullständig.  Ännu 
5  än  dessa  publikationer  är  K.  K.  Tigerstedts  nya  ur- 
mling:  *Ur  Per  Brahes  brefvexling^,  hyilken  innehåller 
nsk  Tidskrift,  II,  1880.  IC 
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nytt  och  vigtigt  material  for  Per  Brahes  biografi  och,  enligt  fc^ 
fattarens  löfte,  snart  skall  följas  af  ett  annat  häfte.  Sladigen 
må  vi  bland  den  nya  Per  Brahe-literaturen  nämna  fjerde  häftet 
af  ^Bidrag  till  Kexholnis  läns  hisioria^  af  K.  K.  Tigerstedt» 
hvilken  afhandlings  trenne  första  häften  redan  förut  blifvit  om- 
nämnda i  Finsk  tidskrift.  Det  fjerde  häftet,  hvilket,  likasom  d» 
föregående,  ingår  såsom  bihang  till  Åbo  gymnasii  årsprogram,  inne* 
håller  upplysningar  om  Per  Brahes  politik  gent  emot  de  greki* 
ska  trosforvandteme  i  östra  Finland. 

I. 

I  en  punkt  ville  vi  i  fråga  sätta  rigtigheten  af  den  skilr 
dring,  författaren  af  >Per  Brahe,  generalguvernör  öfver  Finlandc, 
meddelar  sina  läsare.     Författaren  säger,  sid.  6,  om  Per  Brahei 
förhållande  till  Axel  Oxenstjema:    »Mot  slutet  af  Gustaf  AdoUb 
le&ad  hade  Per  Brahe,  ehuru  nitton  år  yngre  än  Oxenstjeraai 
blifvit  denne  en  farlig  medtäflare  om  konungens  ynnest.    Efta 
konungens  död  framträdde  Brahe  kraftfull,  åberopande  sinhögie 
börd  och  obenägen  att  rätta  sig  efter  en  annans  befallningar, 
öppet  såsom  Oxenstjernas  motståndare  och  sträfvade  att  erhålla 
allt  större  inflytande  pä  statens  angelägenheter*.     Brahes  stolU 
uppträdande  »skilde  motståndarene  allt  mera   åt,   men  det  fcr 
begge   pinsamma   förhållandet  löstes  slutligen,  då  man  fann  en 
plats,  på  hvilken  Brahe  sjelfständigt  kunde  verka,  nämligen  är 
som  generalguvernör  öfver  Finland*.     Den  uppfattning,  förfet- 
tåren  här  uttalar,  delas  af  de  fleste  bland  de  skriftställare,  hvilka 
tecknat  Per  Brahes   öden.     Särskildt  har  A.  Fryxell  i  sin  lif- 
fulla    skildring   lagt  stor   vigt   pä  rivaliteten   med  Axel  Oxen-  ; 
stjema.     Det  finnes  dock  en  forskare,  som  icke  är  af  denna  me- 
ning, nämligen  den  lärde  Berch,  hvilken  i  sina  lefvernesbeskrif- 
ningar  om  osämjan  mellan  Gustaf  Adolfs  vän  och  dennes  yngre 
medbroder  säger:    »sådant  berättas  af  en  obekant  auktor,  som 
tagit  sig  före  att  svärta  Axel  Oxenstjema*.     Det  tyckes  oss  att  ' 
den  vink,  vi  här  erhålla,  är  värd  att  lilgga  märke  till. 

Det  är  i  sjelfva  verket  föga  troligt  att  Per  Brahe  under 
Gustaf  Adolfs  senare  regeringsår  skulle  täfiat  med  Axel  Oxen- 
stjema om  konungens  ynnest.     Axel   Oxenstjerna  var  icke  en 
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istHng  i  vanlig  mening.  Han  var  Gustaf  Adol£3  vän,  bepröf- 
le  rSdgi^rare  och  trogne  medarbetare.  Tanken  att  på  hof- 
imaTis  förvissa  sig  om  den  store  konangens  välvilja  var  ho- 
n  follkomligt  främmande,  hvilket  framgår  äfven  deraf,  att 
K  fddrig  tvekade  att  i  de  stora  Mgor,  på  hvilka  Sveriges  väl 
I  ve  berodde,  uttala  sina  mot  Gustaf  Adolfs  planer  ofta  stri- 
sde  fisigter.  Det  är  föga  tänkbart  att  den  unge  och  oerfarne 
T  Brahe  skulle  velat  störande  inblanda  sig  i  ett  så  manligt 
1  ädelt  fbrhällande.  Också  finnes  det  intet  faktum  och  intet 
kument,  som  kunde  anföras  såsom  bevis  derfor,  ty  den  väl- 
ja, Gustaf  Adolf  visade  Per  Brahe,  är  icke  i  och  för  sig  nå- 
t  vitnesbörd  i  frågan. 

Större  anledning  till  rivalitet  mellan  de  begge  statsmännen 
le&ns  under  förmyndare-styrelsen,  i  synnerhet  sedan  Axel 
Lenstjema  år  1635  återvändt  till  Sverige  och  tagit  säte  i  riks- 
let Men  flere  omständigheter  antyda  att  Per  Brahe  äfven 
relter,  i  stället  fbr  att  träda  i  opposition  mot  rikskanslern, 
[figt  a&tod  åt  honom  första  rummet.  Per  Brahe  kände  sig 
reriiufvud  aldrig  manad  att  spela  den  herskande  och  ledande 
itemannens  roll.  Han  var  mera  böjd  för  att  verka  såsom  en 
nåd  och  kraftfull  administratör,  hvilken  genom  sin  omutliga 
ittskänsla  framkallar  klarhet  och  reda  i  de  förhållanden,  i  hvilka 
m  ingriper,  än  att  djerft  kasta  sig  in  i  det  politiska  lifvet 
ih  leda  samhällets  utveckling  i  nya  banor.  Icke  ens  under 
Itrl  XLs  fbrmyndare-regering,  då  Per  Brahe  dock  borde  känna 
f  manad  att  träda  i  spetsen  for  den  vacklande  styrelsen,  ut- 
fr&de  han  det  välde  öfver  sin  omgifning,  som  hans  personliga 
iseende  och  långa  erfarenhet  hade  betingat,  och  otvifvelaktigt 
\f  orsaken  dertill  i  hans  ringa  böjelse  för  de  politiska  striderna. 
)H  finnes  derfbr  ingen  anledning  att  utan  bindande  skäl  an- 
^  det  han  skulle  systematiskt  motverkat  Axel  Oxenstjema. 
^frtom  bör  man  af  den  upphöjda  patriotism,  som  utmärkte  de 
^ge  männen,  sluta  till  att  de  for  det  gemensamma  målet,  fä- 
erneslandets  bästa,  fbrbisågo  de  smärre  anledningar  till  miss- 
5je,  som  kunde  förekomma.  I  sin  så  kallade  Tankebok  berät- 
ir  Per  Brahe  att,  vid  underrättelsen  om  konung  Gustaf  Adolfs 
5d,  »vi  af  Badet,  som  tillstädes  voro,  togo  ett  fullhogsadt  råd, 
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I  &t,  att  lefva  och  dö  med  hrarandra  fur  fih 
nytta  och  fiirsvart,  ord,  som  vitna  om  att  I 

itt  styrelseD   framftir  allt  hade  behof  af  enig. 
cb       tiverkan. 

1  bar  såsom  anledning  till  missämja  mellan  Fer  fin 
ch  Axe!  Oxenstjerna  anfoit  det  faktum,  att  AxpI  Osenstjei 
^ke  var  till  freda  med  Per  Brahes  verksamhet  säsom  und 
andlare  vid  afslutandet  af  stillestSndet  med  Polen  är  Ifi; 
fen  i  denna  fräga  var  Axel  Oxenstjema  nf  olika  mening  k 
lott  med  Per  Brahe,  utan  äfven  med  hela  riksrådet,  deribUi 
ans  egen  son,  Johan  Oxenstjerna  och  den  ansedde  Gabti 
Ixenstjeroa.  Saken  gaf  derför  icke  anledning  till  störingafd 
ersonligen  goda  fiirhSliandet  till  Per  Brahe.  Ännu  raiudre  ti 
en  omständighet,  att  Per  Brahe  blef  ffjrbigängen  vid  valet 
Jisdrots  1633,  hviiket  skedde  medan  Axel  Oxenstjema  var  frt 
ärande  i  Tyskland,  hafva  fbraiiledt  en  personlig  brytning. 

Ett  omräde  fans  dock,  der  en  verklig  olikhet  i  äaigter  m 
tn  rikskanslern  och  Per  Brahe  egde  rum,  nämligen  de  frägt 
>m  rörde  adelns  rättigheter  och  skyldigheter.  Per  Brahe  t 
tistokrat  i  strängaste  mening.  Axel  Oxenstjema  var  det  kns 
lindre,  men  ansdg  sig  dock  sSsoni  styrplseiis  främste  mun  Iw 
avaka  kronans  intressen  äfven  gent  emot  adeln.  Häraf  fön 
ddes  n%ra  häftiga  debatter  i  riksrådet,  vid  h\41ka  Per  Bra) 
led  ifver  tog  parti  emot  Axel  Oxenstjerna.  Men  det  vore  (i 
aatadt  att  deraf  sluta  till  n%on  varaktig  bitterhet  och  ovil 
lellan  dem.  Intressant  är  i  detta  afseende  Axel  Oxeosijen 
[■ef  till  Per  Brahe  af  den  8  september  1638  •).  Det  är  ab 
it  med  anledning  af  tvenne  föregående  bref  frän  Per  Bni 
äri  denne  klagat  öfver  att  regeringen  pålagt  hans  grefveski 
Igra  skatter  och  kontnbutioner,  hvilka  stredo  mot  grelvtA 
3ts  ui^;amla  privilegier,  Axel  Oxenstjema  förklarar  sig  n" 
iledoing  deraf  i  en  ton,  som,  ehuru  alvarlig  och  tillbakavisaod 
ke  vitnar  om  någon  personlig  afvoghet.  >Min  frände  b 
kei,  heter  det  bland  annat,  »mig  eller  någon  annan  fortfink 
im   äro   förbundna  att  taga  kronans   rättigheter  och  böghet<r 


>)  Pnbt.  af  K.  E.  Tigereledt. 
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akt«.  Och  ytterligare  tillägges:  »Jag  beder  min  käre  Frände 
intet  vill  mig  förtänka,  att  Jag  nödgas  emot  min  villje  svara 
min  Frände  tilläfventyrs  icke  till  hans  nöje.  Men  efter  min 
plikt  mot  Drottningen  och  Fäderneslandet,  sä  ock  sakens  skäl 
och  rättvisa,  sådant  af  mig  fordra,  kan  jag  det  ej  underlåta.  — 
—  Vill  ock  förhoppas,   att  min  Frände   såsom  en  god  Patriot 

icke  låter  sig  sitt  Embete  derföre  blifva  tungt, «  o.  s.  v. 

Ord  sådana  som  dessa  vitna  icke  om  systematisk  fiendtlighet. 

De  fakta,  som   blifvit  anförda  såsom   bevis  för  rivaliteten 
mellan  Per  Brahe  och  Axel  Oxenstjerna,  visa  sig  således  vara 
af  mindre  vigt  än  man  förestält  sig.     Deremot  bära  Per  Brahes 
href  till  Axel  Oxenstjerna  åren   1633 — 1654,  hvilka  äro  förva- 
nde i  den  så  kallade  Tidö-samlingen  ä  riksarkivet  i  Stockholm, 
Titne  om  den  mest  öppenhjertliga  förtrolighet   mellan  de  begge 
magnateme.     K.  K.  Tigerstedt   har  i  >Bref  från  generalguver- 
nörer och  landshöfdingar  i  Finland,   förnämligast  under  drott- 
ixing  Kristinas   tid«,   publicerat  flere   af  dessa  aktstycken.     Vi 
meddela  här  ytterligare  utdrag  ur  tvenne  bref,  skrifna  vid  bety- 
delsefulla tillMlen,  det  ena  den  8  januari  1644,  då  förmyndare- 
legeringens    verksamhet  skulle   upphöra,  det  andra  den  11  juli 
1649,  efter  det  underrättelse  anländt  om  att  Axel  Oxenstjernas 
maka  aflidit.     I  det  förra  brefvet  heter  det:     »Efter  som  den 
lögste  Gud  här  till  dags  och  i  det  framlidne  år  oss  alla  i  hop 
odi  isynnerhet  min  kära  herr  fader,  ibland  mänga  händelser  och 
besvärliga  tiders  förlopp,  så  nådeligen  och  mildeligen  bevarat  och 
uppehållit  hafver,  och  vi  nu  äre  genom  Guds  nåd  inträdde  i  detta 
nya  år,  alltså  vare  hans  gudomeliga  majestät  äradt  och  tackadt, 
Snskande  af  allt  mitt  hjerta,   att  densamma  gode  Guden  ville 
gifra  honom  ett  godt  och  lyckligt  år  med  många  andra  flere  efter- 
följande, uppehålla  honom  vid  goda  krafter,  styrka  så  berömme- 
%en  härefter  som  härtill  att  understödja  Regiments  bördan,  be- 
qrnnerligen  uti   dessa  vidtutseende   tider  och  om  vårt  kära  &- 
demesland   omsväfvande  fara  och  tillsättning,  samt  oss  alla  den 
lycka  och  glädje  att  vi  vårt  k.  fkdemeslands  styrsel  och  Rege- 
rings-börda hennes  M:t  vår  Nådigste  drottning  vid  angående  tid 
i  ett  florerande  tillstånd  och   lyckelig  stund  kunna  öfverlefve- 
•erac     I  brefvet  af  den    11  juli   1649  säger  Per  Brahe  bland 
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annat:  »Jag  hafv^er  fast  ogema  och  sorgligen  fbrnummit,  att 
den  gode  Gud  hafVer  pålagt  honom  sitt  fitderliga  kors  och  hi- 
dankallat  hans  älskeliga,  kära  gref vinna,  med  hvilket  jag  ett 
högt  medlidande  drager  och  hjerteligen  beklagar,  önskande  fiM 
att  Gud  ville  fröjda  hennes  själ  och  förläna  kroppen  en  fröjd»* 
full  uppståndelse  med  alla  kristtrogna  menniskor;  och  ehuru  Til 
jag  vet  att  M.  K.  G:e  som  en  rättsinnig  kristen  man  utannin 
ringa  påminnelse  detta  tåligen  upptager,  såsom  det  ock  hfiidjter 
af  Guds  synnerliga  försyn,  likväl  önskar  jag  honom  all  tröst  oA 

hägnad  från  höjden  med  ett  fritt  och  godt  tålamod  — ». 

Många  andra  liknande  drag  af  vänskap  och  förtrolighet  hunk 
anföras  ur  denna  brefvexling. 

Det  förefaller  oss  med  ett  ord  såsom  om  det  gängse  fbre- 
ställningssättet  om  rivaliteten  mellan  Per  Brahe  och  Axel  Oxca-  ] 
stjema  borde  i  ej  ringa  män  rättas. 

II. 

Få  personer  hafva  sä  som  Per  Brahe  varit  representanter 
i  ädel  mening  för  sitt  tidehvarf.  Vi  återfinna  hos  honom  dea 
upphöjda  fosterlandskärlek  och  det  ädla  tänkesätt,  som  var  ut- 
märkande för  en  tid,  hvilken  framför  allt  krufde  personlig  kraft 
hos  de  ledande  männen,  ilen  ä  andra  sidan  gick  han  icke  fh 
från  tidens  ensidiglieter,  och  siirskilJt  var  detta  fallet  med  hans 
uppfattning  af  de  religiösa  frågorna.  Likasom  de  fieste  samtida 
statsmän  ansa*?  han  den  orubbade  föreninsren  mellan  kvrka  och 
stat  säsom  ett  grundvilkor  för  samhällets  bestand.  All  aftikelse 
frän  kyrkans  lära,  till  och  med  all  granskning  deraf  sjTites  ho- 
nom obefogade,  och  han  var  kanske  icke  alltid  fullt  noggran 
i  valet  af  medlen,  dä  det  gälde  kyrkans  befästande.  I  detta  af- 
seende  meddela  K.  K.  Tigerstodts  '  Bidrag  till  Kexholms  läns 
historias  flere  karaktäristiska  upplysningar. 

Kexholms  län  intog  vid  denna  tid  en  egendomlig  ställning- 
Hela  denna  vidsträckta  trakt,  som  omfattade  nuvarande  norra 
och  östra  Karelen,  hade  nyligen  kommit  under  svenska  kronan. 
Upprepade,  nästan  sekellänga  strider,  olikhet  i  styrelse,  riitu^^* 
nor,   beskattning  och  religion,  allt  samverkade  till  att  hos  lanu- 
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•kapeis  inyfinare  väcka  det  häftigaste  missnöje  öfver  de  nya  för- 
litllandena.  Och  olyckligtvis  behandlade  den  svenska  regerin- 
{en  icke  den  nya  provinsen  med  den  försigtighet  och  varsam- 
het, som  hade  varit  af  nöden.  Den  halft  militära  förvaltningen, 
4en  slappa  lagskipningen  och  embetsmännens  tygellösa  utpress- 
iiiDgar  bidrogo  till  att  öka  det  svåra  läget,,  och  några  missvextår 
D^T&rade  ytterligare  befolkningens  ekonomiska  ställning.  Här 
ur  ett  rikt  felt  för  Per  Brahes  verksamhet,  hvilket  icke  heller 
tf  honom  lemnades  obeaktadt.  Framför  allt  ådrog  sig  religions- 
Tftsendet  i  länet  hans  lifliga  uppmärksamhet. 

Redan  omedelbart  efter  freden  i  Stolbova  hade  den  sven- 
sb  regeringen  begynt  verka  för  den  grekisk-katolska  befolknin- 
gens i  Kexholms  län  öfvergång  till  den  lutherska  kyrkan.  Un- 
der Gustaf  Adolfs  regering  iakttog  man  dock  ett  mildt  och  hof- 
samt  förfaringssätt.  Ghistaf  Adolf  väntade  sig  att  nå  det  åsyf- 
tade målet  genom  att  till  Kexholms  län  sända  personligen  akt- 
ningsvärda lutherska  predikanter,  genom  att  göra  den  grekisk- 
katolska  religionens  bekännare  bekanta  med  bibelns  skrifter  och 
(enom  att  färmå  dem  att  åhöra  lutherska  predikningar.  Men 
Tedan  kort  efter  den  store  konungens  död  begynte  ett  strängare 
uppfattningssätt  göra  sig  gällande.  Så  utfärdades  bland  annat 
fc  1635  befallning  om  att  alla  invånare  i  norra  Karelen,  af  hvil- 
ken  trosbekännelse  de  än  voro,  skulle  bidraga  till  uppbyggandet 
af  lutherska  kyrkor,  och  att  de  vid  strängt  straff  skulle  af  hålla 
og  frän  att  antaga  prester,  som  erhållit  sin  undervisning  i  Ryss- 
land. Dessa  åtgärder  hade  dock  vid  tiden  for  Per  Brahes  an- 
komst till  Finland  burit  ringa  frukter,  och  med  bekymmer  säg 
den  ädle  grefven  att  en  del  af  rikets  invånare  fortfarande  be- 
kftnde  sig  till  en  annan  lära  än  den  officielt  erkända. 

Regeringen  i  Stockholm  hade  uppkastat  en  plan  till  det 
<>Ddas  afhjelpande,  h vilken  gick  ut  på  att,  när  helst  grekiska 
prester  afledo,  i  deras  ställe  tillsätta  lutherska  prester,  och  så- 
Innda  småningom  befria  landet  från  det  grekiska  presterska- 
pet.  Per  Brahe  afrädde  från  ett  sådant  förfarande,  icke  derför 
^  han  ansåg  detsamma  oberättigadt,  utan  emedan  det  syntes 
Honom  alltfbr  djerft  och  möjligen  kunde  leda  till  en  allmän  ut- 
"^dring  till  Ryssland.     Han  föreslog  deremot  att  man  skulle 
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bedrifva  omyändelseyerket  genom  de  ryska  presterne.  n^äbti 
Desse  skulle  fbrmås  att  verka  emot  sin  egen  religion.    8k 
skulle  de  fbrblifya  i  sin  gamla  ställning  såsom  grekiska  pnfr 
kanter,  men  fiEiktiskt  skulle  de  arbeta  för  den  lutherska 
nens  sak.    Sälunda  kunde  förändringen  försiggä  småningom 
omärkligt,  men  säkeri    Äfven  lutherska  kyrkor  med  lu 
prester  borde  upprättas,  men  desse  skulle  icke  deltaga  i  omi 
delseverket,  utan  endast  vårda  sig  om  de  frän  det  egentliga 
land  inflyttade  lutherska  bekännarene. 

Vi  skola  lättast  göra  våra  läsare  bekanta  med  Per 
åsigter  i  denna  fråga,  om  vi  återgifva  ett  samtal,  som  i 
ber  1640  i  Stockholm  egde  rum  mellan  honom  och  någxe 
puterade  från  Ingermanland,  hvilka  infrinnit  sig  för  att  hos 
geringen  anhålla  om  tillstånd  att  till  Ingermanland  inkalla 
kiska  prester  från  Byssland.  Grefven  sökte  icke  utan  en 
spetsfrmdighet  öfvertyga  de  deputerade  om  att  skilnaden 
den  grekiska  och  den  lutherska  religionen  var  sä  obetydlig, 
en  öfvergång  från  den  ena  läran  till  den  andra  icke  kunde 
förenad  med  några  svårigheter.  Man  ville  icke,  sade  han, 
röfva  de. deputerade  eller  deras  trosförvandter  den  grekiska 
ligionen;  »våra  sy mbola  komma «,  tillade  han,  »öf verens,  det 
tas  endast  att  presteme  äro  olärde  och  veta  icke  Fader  vlr, 
mycket  mindre  något  af  skrifterna^.  Derefter  uppräknade  Ptf 
Brahe  hufvudpunktema  i  den  lutherska  katekesen,  fra 
huru  nödvändigt  det  vore  att  de  grekiska  församlingamas 
ster  kände  densamma  äfvensom  den  heliga  skrift.  Ttte 
frågade  han  om  de  deputerade  icke  trodde  på  trefEddigb 
Desse  svarade  ja  och  medgåfvo  tillika  att  nattvarden  i  dem 
kyrkor  administrerades  på  samma  sätt  som  i  de  lutherska.  »H 
för  hade  de  då«,  utbrast  Per  Brahe,  »smädat  på  vår  religion 
Vi  hafva  ock  en  Gud,  en  öfverhet,  en  tro  in  generalibus,  bni 
skulle  vi  då  icke  kunna  komma  öfverensc  Han  upp: 
derför  de  deputerade  att  åtnöja  sig  med  prester.  ordinerade 
regeringen  i  Stockholm.  Men  han  talade  förgäfves.  »B; 
begärde  €,  heter  det  i  det  rådsprotokoll,  der  denna  egendo: 
scen  omtalas,  »att  deras  prester  mage  ordineras  uti  By 
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t  efterlftts  dem  denna  gfing  att  taga  sig  prester,  hvar  de  dem 
ide  bekomma.  —  Dermed  voro  ryssame  till  freds «. 

Icke  alla  grekiska  bekännare  förhöllo  sig  dock  såsom  desse 
iige  deputerade.  Tvärtom  tycktes  Per  Brahes  plan  till  en 
jan  lofra  icke  ringa  framgång.  De  grekiska  prestemes  eko- 
niska  ställning  var  ytterst  betryckt,  och  icke  få  af  dem  åtogo 
derfbr  att  mot  en  viss  >fbräring«  verka  fbr  regeringens  af- 
ter.  Det  var  icke  mycket,  som  bjöds  dem;  foräringen  upp- 
\l  nämligen  icke  till  högre  belopp  än  några  tunnor  spanmål 
L  obetydligt  penningar;  men  det  var  dock  nog  för  att  förmå 
ise  okunnige  och  utblottade  religiouslärare  att  handla  såsom 
rftdare  mot  sin  egen  troslära.  För  att  underlätta  deras  verk- 
ohet  lät  man  för  deras  räkning  trycka  en  katekes  på  finska 
iket  med  slavonska  bokstäfver,  och  i  samma  syfte  lät  Per 
ahe  bland  dem  utdela  en  mängd  finska  katekeser  och  postil- 
'.  HvUka  forhoppningar  regeringen  i  Stockholm  fäste  vid  dessa 
;ftrder  finner  man  af  ett  bref,  deri  hon  godkänner  desamma, 
wm  utgörande  »en  god  begynnelse  till  att  inplanta  hos  det  fol- 
t  Guds  sanna  dyrkan  och  kännedom  c,  och  uttalar  det  hopp 
t  »Gud  ock  ytterligare  varder  gif vande  sin  nåd  och  välsig- 

Det  dröjde  emellertid  icke  länge,  innan  det  visade  sig  att 
itresultatet  af  de  åtgärder,  man  vidtagit,  var  obetydligt.  De 
ddska  prester,  Per  Brahe  lyckades  locka  på  sin  sida,  voro  föga 
ifiedda  personligheter,  som  icke  kunde  utöfva  något  varaktigt 
flytande  på  sin  omgifnings  tänkesätt.  Den  främste  af  dem, 
oachim  Terentjeff,  som  rönt  riklig  uppmuntran  af  Per  Brahe, 
lef  for  allahanda  ofog  invecklad  i  en  skandalös  process,  hvarur 
in  endast  genom  Brahes  mägtiga  inflytande  räddades.  Hvar- 
en  han  eller  hans  embetsbröder  lyckades  vinna  talrika  prose- 
rter,  och  äfven  de  fä  grekisk-katolska  bekännare,  som  afsade  sig 
in  ädemeärfda  tro,  voro  icke  den  nya  läran  synnerligen  hän- 
i&a.  Betecknande  nog  är  det  svar,  en  viss  Simon  Heikin- 
oika  a^^,  då  han  inför  domstol  tillfrågades  om  sin  religiösa 
Bkftnnelse.  Han  förklarade  sig  vara  midt  emellan  och  icke  full- 
omligt  hålla  sig  till  den  ryska,  ej  heller  till  den  lutherska  re- 
gionen.    Till  regeringens  synnerliga  missnöje  hände  det  till  och 
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med  att  lutheraner  i  Kexholms  län  öfreigingo  till  den 
läran  och  läto  omdöpa  sig. 

Det  fans  en  man,  som  insfig  att  Per  Brahes  och 
gens  handlingssätt  emot  de  grekiske  trosfbrvandteme  ioke 
leda  till  önskadt  resultat,  nämligen  Karl  MOmer,  sedan  fir 
generalguvernör  öfrer  Ingermanland  och  Kexholms  län. 
ansåg  med  rätta  att  de,  som  omfattade  den  grekiska  rel 
icke  derfbr  nödvändigt  måste  vara  otrogne  undersåtar.   B] 
skref  han  bland  annat,  kunde  icke,  oaktadt  aU  den  möda 
gjorde  sig,  bringas  från  sin  grekiska  religion  och  man  kunde 
heller  fördrifva  dem  utan  att  landet  skulle  lida  »märklig 
och   a&aknadc     Det  bästa  vore  derfbr  att  lenma   greken»"! 
ostörd  religionsutöfning  och  att  låta  dem  tillkalla  dugliga 
ska  prester.    Detta  insigtsfulla  råd  förklingade  ohördi 
ringen  fortgick  på  den  väg  hon  inslagit,  och  följden  deraf 
att  den  grekiska  lärans  bekännare  grepos  af  ett  aUt  bittnie 
mot  det  svenska  väldet. 

m. 

»Ur  Per  Brahes  brefvexling  af  K.  K.  Tigerstedt*  är  en 

ling  bref  till  och  från  Per  Brahe,  hvilken  utan  tvifvel  varit 
kommen  för  Per  Brahes  och  den  finska  historiens  vänner.  Bré- 
ven,  af  hvilka  flere  meddelas  endast  i  utdrag  och  alla  äro  i  Of* 
tografiskt  hänseende  förändrade  efter  vår  tids  skrifsätt,  beröa 
en  mängd  olikartade  förhållanden  i  vårt  land  under  tidskiiifli 
1G37 — 1661.  Per  Brahe  betraktades,  äfven  sedan  han  lemoit 
Finland,  såsom  en  förespråkare  för  de  finska  intressena  hos  !*• 
geringen  i  Stockholm.  Man  vände  sig  derför  till  honom  med 
anhållan  om  hans  beskydd  och  råd  i  en  mängd  angelägenheter 
af  större  eller  mindre  vigt.  Samlingen  meddelar  rätt  kanktfr 
ristiska  bevis  derpå.  Så  t.  ex.  gör  biskopen  i  Wiborg  Nicokis 
Nycopensis  år  1660  hos  Per  Brahe  den  anhållan,  att  han  mätte 
motverka  ^^Aboensium  oskäliga  begäran  att  af  hända  honom  däi 
förnämsta  delen  af  stiftet*.  Han  beder  ödmjukt  att  Per  Brahe 
i  denna  fråga  »täcktes  hafva  ett  nådigt  öga  på  min  persons odi 
hela  stiftets  välfärd  <:.  En  annan  gång  frågar  samme  biskop, 
huruvida  han  finge  sammanviga  ^eti  par  folk,  som  äro  intertio 
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An  linese  inaeqyalis  uti  srägerskapet  med  hvarandra  för- 
ndnac,  hvartill  Per  Brahe  svarar  att  han  icke  >kan  se  af 
id  orsak  man  skalle  hindra  en  menniskas  frihet  och  gudliga 
ps&tc.  Dessa  och  likartade  skrifvelser,  hvilka  endast  i  ringa 
In  belysa  Per  Brahes  personlighet  och  tänkesätt,  äro  kanske 

mindre  intresse  för  den  stora  allmänheten.  För  forskaren 
remot  firo  de  af  ej  ringa  värde,  emedan  de  komplettera  tids- 
den  och  göra  oss  bekanta  med  flere  delvis  betydande  person- 
heter och  enskilda  förhållanden.  Särskildt  förtjenta  af  upp- 
iiksamhet  äro  de  bref,  som  behandla  Helsingfors  stads  utveck- 
g  under  de  första  åren  efter  dess  flyttning  till  den  plats,  der 
Q  nu  är  belägen.  Vår  hufvudstad  hade  många  svårigheter  att 
rervinna,  innan  den  i  någon  mån  begynte  uppblomstra.  År 
44  klagar  borgmästaren  i  staden  Johan  Gerker  i  bref  till  Per 
ahe  öfver  att  »här  i  vår  Nystad  går  mägta  slätt  tillc  När 
rgmästaren  hade  sökt  vinna  kännedom  om  stadens  inkomster 
h  dess  finansiela  ställning  öfverhufvud,  hade  han  funnit  den 
>rsta  oordning  och  oredlighet  herskande.  Hvar  och  en  ville 
aspa  åt  sig  af  stadens  inkomster  i  sin  egen  pungc,  men  ingen 
ikte  på  stadens  välfärd.  I  öfrigt  rådde  en  oaflåtlig  oenighet 
ind  stadens  embetsmän.  Ej  mindre  bittert  uttalar  sig  Johan 
erker  i  ett  bref  af  den  15  september  1645.  Borgå  stads  in- 
toare  gjorde,  säger  han,  allt  för  att  hindra  den  nya  anlä^gnin- 
108  utveckling.  Särskildt  sökte  en  handelsman  vid  namn  Frans 
sockman  draga  all  handel  öfver  till  Borgå,  så  att  ^  Nyestads  < 
nrgare  knapt  hade  tillfälle  att  uppköpa  en  tunna  salt  eller  åt- 
instone  fingo  erlägga  betydligt  högre  afgift  derför  än  Borgå- 
)eme.  Dessutom  bedrefvo  de  sistniimnde  olagligt  landsköp  och 
ide  derigenom  till  ej  ringa  del  utestängt  aflFärsmännen  i  Hel- 
Dgfors  frän  handel  med  den  kringboende  allmogen.  Våra  stä- 
»8  historia  är  rik  på  sådana  småaktiga  tvister,  men  här  tyckas 
J  hafva  utvecklat  sig  till  mer  än  vanlig  bitterhet. 

Samlingen  innehåller  äfven  flere  bref,  som  låta  oss  blicka 

i  Per  Brahes  privata  karaktär  och  egendomliga  åskädnings- 
tt.  Så  är  t.  ex.  brefvet  n:o  1  ett  synnerligen  betecknande  \'it- 
isbörd  om  den  ädle  grefvens  väl  kända  aristokratiska  opinio- 
fT.    Per  Brahe  hade,   enligt  hvad   brefvet   meddelar,   erhållit 
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underrättelse  om  att  den  högättade  Johan  Gh^llens^ema 
ingå  äktenskap  med  ett  fruntimmer  vid  namn  Kxistine 
horn.    Brefvet  afiser  att  varna  Gyllenstjema  for  denna 
delse,  icke  emedan  Per  Brahe  vill  tadla  den  unga  damen, 
ken  han  icke  känner,  utan  emedan  hon  är  medlem  af  m 
adlad  slägt.    Det  är,  enligt  Brahes  mening,  Qyllens^eniM 
att  afstå  frän  sina  giftermålsplaner,  ty  sjelf  tillhOr  han  en 
mal  fitmilj  af  nästan  kunglig  adel,  hvars  stamträd  han  icka 
befläcka  ^).    Vi   kunna  fbreställa  oss  med  hvilka   kändor 
stolte  Gyllenstjema  emottog  detta  bref,  hvilket  anlände  till 
nom  efter  det  han  redan  ingått  äktenskap  med  Eristum 
lenhom.     Det  kan   icke   nekas   att  Per  Brahe  här  viflir 
nog  intagen  af  sin  tids  fbrdomar.    Men  ä  andra  mdan 
samlingen  bref,  som  göra  oss  bekanta  med  några  af  de 
ste  och  ädlaste  sidorna  af  Per  Brahes  personlighet 
värda  uppmärksamhet  i  detta  hänseende  äro  de  skrifrelaer, 
beröra  Per  Brahes  verksamhet  såsom  vetenskapemas  och 
skapsmännens  beskyddare. 

Det  är  redan  fbrut  bekant  att  den  olycklige,  fbr  sitt 
tolska  tänkesätt  förföljde  Arnold  Johan  Messenius  genom 
Brahes  högsinnade  inblandning  befriades  från  sitt  långvariga 
hårda  fängelse  på  Kexholms  slott.     Hr  Tigerstedt  meddelar 
gra  nya  bidrag  till  denna  frågas  belysning.     I  ett  bref 
på  klingande  latin  och  affattadt  i  mars  1639  anropar  M< 
i  de  mest  bevekande  ordalag  Per  Brahe  om  beskydd  och  Iij( 
»Jag  kastar  mig«,  skrifver  han  bland  annat,  »infbr  eders 
hets  fötter  och  beder  med  klagande  stämma  och  för  Guds  d] 
blods  skuld  om  ett  slut  på  min  femtonåriga  olycka  och  om 
verksamma  bemedling  för  min  befrielse*.     Dessa  ord 
icke  förgäfves  till  den  menniskoälskande  Per  Brahe.     Han 
verkade  Messenii  befrielse  och  beskyddade  honom  derefter 
farande.     Framför  allt  uppmuntrade  han  honom  till  forsl 
inom  Sveriges  historia.     I  samlingen  ingå  trenne  bref  från  Pt 

*}  > —  je  V0U8  priec,  skrifver  Per  Brahe  på  bruten  franska,  »de 
ter  ceite  dessein,  en  vous  sonvenent,  de  qvelle  loijable,  vielle  et  presclia  RdS 
jale  rasse  vous  estes  sorti  et  combien  vous  series  tanse  ponr  tels  vottiei  if 
faires,  —  ponr  avoir  mocule  vostre  person  familie,  et  bonne  repntationi» 
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tahe  till  landshöfdingen  Conrad  v.  Falkenberg,  i  hvilka  Per 
iBthe  appmanar  denne  att  ställa  sina  historiska  samlingar  tiU 
hssenu  fbrfi)gande,  pä  det  att  Messenius  så  mycket  lättare 
faiDe  kiuma  fullborda  >  Sveriges  rikes  hela  historiska  yerk«,  vid 
ms  afEatiande  »hvarje  svensk  inbyggare  i  sin  stad<  borde  gifva 
toom  handräckning. 

Ej  mindre  vackert  framträder  Per  Brahe  såsom  mecenat  i 
^dets  bästa  bemärkelse  i  sitt  förhållande  till  den  för  mystiska 
nbblerier  förföljde  professoren  Mårten  Stodius.  Denne  hade 
ifrit  suspenderad,  men  blef  af  Per  Brahe,  som  värderade  Stodii 
mist&ende  egenskaper,  hvilka  han  ådagalagt  bland  annat  sa- 
nn medarbetare  i  det  finska  bibelverket,  åter  insatt  i  sitt  em- 
Bte.  Hr  Tigerstedt  meddelar  ett  bref  af  den  26  januari  1656, 
ni  Stodius  varmt  tackar  Per  Brahe  för  den  välvilja  han  visat 
onom.  >Emedan  uti  denna  resolutions,  säger  den  åldrige  pro- 
woren  bland  annat,  'icke  allenast  E.  H.  Excell.  högt  upply- 
Il  förstånd,  utan  ock  synnerlige  ynnest  och  nåde  märkeligen 
bner  och  lyser,  ty  kan  jag  icke  förbise  E.  H.  G.  Excell.  en 
jBiska  ödmjuk  och  innerlig  tacksägelse  att  hembära;  dagligen  i 
ma  böner  bedjande,  att  den  allsvåldige  Gud  E.  H.  G.  Excell. 
kige  och  väl  mångom  bedröfvadom  och  betrycktom  till  beskydd 
A  understöd  uppehålla  ville*.  Ännu  senare,  i  bref  till  biskop 
finserus  af  den  20  november  1658,  tager  Per  Brahe  varmt  Sto- 
iis  i  försvar.  »Hvad  den  beskyllningen  Nigroman tiae  vidkom- 
feerc,  säger  han,  >är  den  en  rätt  ogrundad  misstanka  på  honom 
(ftodios),  hvilken  hemtad  är  af  någon  enfaldighet  antingen  i  ord 
iDar  annat  som  af  honom  kan  vara  utkommen  —  jag  har  känt 
knorn  för  en  gudfniktig  stilla  from  man«. 

Öfverhufvud  var  Per  Brahe  lifligt  intresserad  af  det  lite- 
Ha  arbetets  uppkomst  och  utveckling.  Flere  af  brefven  vitna 
iirom.  Så  omnämner  den  berömde  Mikael  Wexionius  i  bref 
i  den  19  juli  1641,  att  han  lofvat  Per  Brahe  att  pä  svenska 
|iT&ket  författa  ett  arbete,  behandlande  alla  för  det  allmänna 
tfret  nyttiga  fria  vetenskaper  och  discipliner.  Hans  afsigt  var 
tt  i  framtiden  öfversätta  detta  arbete  till  finska  språket.  J.  E. 
Generas  meddelar,  >att  han  igen  af  trycket  skall  låta  utgå«  sin 
duonologiam  och  fiidemeslandsens  historia «.     Professor  Thuro- 
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nins  omnämner  i  bref  af  är  1659,  att  han  ntarbetst  «n 
naoka  for  &r  1660  och  att  han  har  ett  »opns  Iqgieiimc 
arbete.    Häradshöfdingen  i   Ejgana  J.  ComoTiiu  tackar 
Brahe  for  att  han  lofvat  bekosta  hans  »ringa  och  en&Idiga 
öfver  SToriges  lagc.    Och  Bengt  Skytte  korreaponderariiied! 
nom  om  for&ttandet  af  ett  »dictionnarinmc  p&  finska 
Många  af  dessa  planer  blefvo  ofullbordade,  men  den  u] 
trän  och  det  materiela  understöd,  Per  Brahe  egnade 
larene,  voro  dock  icke  utan  varaktig  betydelse. 

Yi  hafra  härmed  berört  de  bref,  som  framfor  andn 
raktärisera  Per  Brahes  personlighet  och  hans  forhfillande  (31 1 
ledande  männen  i  Finland.  Af  mera  enskildt  intresse  iro 
skrifvelser,  som  behandla  befordringsfrfigor  vid  universitetet 
sällan  vände  sig  nämligen  professoreme  till  Per  Brahe  med 
hällan  om  hans  forord  for  dem  sjelf^a  eller  deras  slfigtingar 
besättandet  af  universitetslärare-platser.  Per  Brahes 
velser  vitna  om  en  opartiskhet,  som  höjde  honom  vida  öfrer 
akademiska  fådemes  små  tvister  och  stridigheter.  Lugn 
vetsgranhet  och  storsiunad  rättvisa  voro  de  utmärkande 
for  hans  ledning  af  universitetets  augelägenheter.  Det  var 
oskattbar  lycka  för  vår  högskola  att  hon  under  de  forsta  fjratio 
åren  af  sin  tillvara  leddes  af  en  kansler,  som  med  dessa  egen- 
skaper förenade  ett  mägtigt  inflytande  hos  regeringen  och  det 
varmaste  intresse  för  det  nya  lärosätets  utveckling. 

Hr  Tigerstedts  brefsamling  belyser  slutligen  äfven  föAfr 
landena  i  Kajana  friherreskap  och  i  Per  Brahes  öfriga  finska 
besittningar.  Au  möter  oss  en  skrifv^else  frän  borgmästaren  i 
staden  Brahea,  den  denue  till  grefven  aflemnar  en  fortecknin; 
öfver  stadens  borgerskap  (n:o  73),  än  ett  meddelande  från  hå- 
radshöfdingen  i  Kajana  friherreskap,  Cumovius,  deri  denne  Ut- 
går öfver  den  af  Per  Brahe  tillsatte  så  kallade  hopmannens  fä^ 
valtning  (n:is  33  och  47),  än  åter  en  supplik  från  allmogen  i 
Kajana  friherreskap  med  anhållan  om  befrielse  från  åtskilliga  af 
tjenstemännen  pålagda  olaga  skatter  (n:o  29),  o.  s.  v.  Dessa  akt- 
stycken bevisa  att  Per  Brahe  verksamt  tog  del  i  förvaltningeB 
af  de  vidsträckta  områden,  som  lydde  under  honom,  och  att  en 
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isk  rattskänsla  äfven  Iiär  var  ledstjeman  för  hans  hand- 
Ätt.  

I  företalet  till  sin  är  1869  utgifna  samling:  »Bref  från  ge- 

guvemörer  och  landshöfdingar  i  Finland,  förnämligast  un- 

Irottning  Kristinas  tid<  säger  hr  Tigerstedt  att  det  »förnäm- 

;  skall  bero  på  allmänhetens  deltagande,  huruvida  arbetet 

fortsättas  eller  icke*.     Det  tyckes  såsom  om  allmänhetens 

3se  icke  skulle  varit  sjmnerligen  lifligt,  då  denna  publika- 

icke  blifvit  fortsatt.     Vi  sluta  vår  anmälan  af  den  nya  Per 

e-literaturen  med  den  önskan,  att  förfis  senaste  samling  må 

I  större  framgång     Den  fosterländska  historien  räknar  icke 

^  grundlige  och  al  varlige  bearbetare;  så  mycket  vigtigare 

)t,  att  hvarje  förtjenstfullt  företag  på  detta  område  röner 

i  uppmuntran. 

M.  G.  Schybergson. 


Prinsessan  och  det  hallVa  kungariket 

En  gammal  saga  p&  rimmad  vers  af 
Öfversatt  af  Idris, 

Johans  andra  vakt. 

Der  stod  ett  värdshus  —  det  står  der  ännu, 
ifall  man  det  icke  har  rifvit; 
der  hade  en  galning  på  väggen 
med  kol  sitt  tänkesprak  sknfvit. 

Der  satt  en  studenthop  i  morgonstund, 

sin  gamla  böjelse  trogen. 

Den  skulle  till  föreläsning 

och  stärkte  sig  nu  uppå  krogen. 


PRIKSE8SAS   OCK   DET 

lif  platel  —  sfi  hörde  man  vUrdens  rop  - 

är  kommer  värfviirehopen ! 

len  hvad?  är  det  icke  rekrj-ten? 

ih  jo,  mea  hvad  gälla  val  ropen! 

lyck  samman,  I  lierrar  studenter  flux! 
,Iu  kunna  vi  nyheter  bida. 
^'älkommen  herr  underofficer; 
ni  är  en  man,  jag  kau  lida. 

—  Johau  kora  in  med  snörband  pfi 
och  slängde  sin  hörs  pä  bordet: 
herr  värd,  gif  vin,  af  det  bästa, 
jag  t^er  er  näsa  pä  ordet! 

Och  värden  log  och  studenteme  med, 
de  klingade,  drucko  och  svängde: 
Nä  väl.  herr  sergeant,  huru  gick  det"? 
så  sporde  värden  och  blaugde. 

Den  gamle  slwiente». 

Kamrater,  jag  finner  pro  primo  en 
magister  ganska  nödvändig; 
och  pro  secundo  sS  ^r  ji^  mig  sjelf 
i  dag  til!  master  bibeudi. 

Pro  tertio  finner  jag  vinet  surt; 
pro  qvarto  betala  vi  icke,  — 
och  derför  så  mycket  mera 
till  bästa  af  varaa  man  dricke! 

Pro  ultimo:  värd,  tag  vinflaskan  bort 
och  oss  en  annan  förunna, 
men  icke  ejusdem  farioFc; 
tolkadt:  af  samma  tunns. 


Johan. 
I  herrar,  er  munterhet  höfves  mig  väl, 
fast  ej  jag  förstår  latinet; 
n&  väl,  jag  förtäljer  mitt  äfventyr, 
så  länge  ni  dricker  vinet: 

Nu  skall  ni  fbmimma,  — 

det  var  vid  den  timma, 

d&  klockan  slog  elfva  med  magt; 

jag  stod  pä  min  vakt, 

geväret  i  ro, 

helt  stilla  vid  foten. 
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Jag  stod  och  stod  och  tänkte  derpå, 

hur  l&ngsamt  uret  dock  kunde  gå; 

jaf  tröttnade  då 

ocn  sökte  en  pris, 

men  ja^  hade  i  dosan  ej  minsta 

kom  af  snus. 

Jag  hade  ej  heller  dagens  avis, 

och  hade  jag  haft  den,  hvad  halp  det 

ändå? 

Jag  hade  ej  ljus! 

I  ett 


En  ung  student 

G&spar). 

Nu  kommer  det! 

Magister  bibendi, 
Kaspar,  håll  mun! 

Johan. 
I  ett  .  .  .  hvar  var  det  jag  slöt? 

En  ung  student. 
Det  var  vid  prisen! 

Magistern. 

Hör  opp  att  läspa! 
Det  var  vid  ljuset  han  slöt. 

Johan. 

I  ett nå  väl,  jag  började  gäspa. 

Det  är  ju  naturligt 

Magistern . 
Åh  jo! 

Johan, 

Så  hörde  jag,  tjrst!  ett  ljud,  ett  sällsamt, 

hvarfrån  kom  liudet,  månn  tro? 

Det  dånade  doft  i  tornets  trappa, 

hän  genom  kjrrkan  det  ljöd. 

Och  njertat  i  bröstet  började  klappa, 

jag  tänkte:  det  är  visst  en  död! 

Och  klockan  slog  tolf — 

Studenten. 
Nu  kommer  det! 
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Maffiater». 

Tig! 

Johan. 
Nej,  klockan  slog  tolf. 

Moffister». 
Jag  ber. 
Jag  mente:  silentiuml     Det  är  fcjr  dig 
att  tiga  —  —  —  —  — 

cToAa». 

N&  Täl  dä,  jag  ber. 
Ocli  klockan  sl(^  tolf  ocn  klockan  slog  ett, 
och  klockan  slc^  tvä  ocb  tre; 

och  sflmiii-'  jii:  vir    ju;  L';l;|iar  och  gftspar, 

knapt  kuudf  ja;,'  ]diif,T>^  ;<,■. 

Sä  st&ld«  jag  Liiiäsau  hiir  under  min  ann 

och  gfispar  igen;  —  det  snmma  larm 

som  förr  uppskrämde  mitt  sinn! 

Omsider  jag  slumrade,  tror  jag, 

stäendfl  upprätt,  in.  —   — 

Magislem. 

Och  det  var  alltsammans? 

Johan. 

Alltsammans;  ja  väl! 

Magistern. 
Men  ljudet,  det  sällsamma  ljudet? 


Studenten. 
Ljudet ! 

Magislern. 

Tig  med  att  läspa! 

Johan 

(amileende). 
Del  var  eJcot  af  att  gäspa! 

Värden. 
Sergeanten  är  icke  ftndä,  ha,  ha! 
sä  dum. 
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Magistern. 

Han  har  oss  till  bästa. 
Men  nogl  en  skäl  för  sergeanten,  ja,  ja, 
och  en  annan  for  bålen,  den  nästal 

Johan, 

Gif  vin  I 
Sttidenterne, 

Nunc  est  bibendum,  nunc  pede  libero 
pulsanda  tellus;  nunc — 

Johan, 
Herr  värd,  gif  vin  I 
I  herrar,  sjung  en  visa,  men  icke  pä  latin. 

Magister  bibendi 

(sjunger). 

Dricken  kamrater,  och  stampen  dertill 

takten  i  golfvet  på  krogar,  i  kyffen; 

djefvuln  han  snappar  dock  hvem  han  vill, 

en  vid  sitt  credo,  en  vid  sin  drill, 

en  uppå  tronen,  en  hos  sin  tös, 

pokker  är  lös! 

Ej  ur  hans  tag  du  slipper, 

fast  du  med  ögonen  klipperi 

Och  derför:  dricken  hvarandra  till, 

djefvuln  han  snappar  dock  hvem  han  vill. 

Studenten, 
Fy,  broder,  fy,  din  visa  är  dum. 

Mollis  tern. 

Ej  min,  en  annans  är  tanken. 
Kan  du  en  bättre,  var  ej  så  stum! 
men  qung  dock  lustigt  för  fanken. 

Studenten, 

Jag  kan  väl  nog  en  dryckesvisa, 
dock  fruktar  jag,  den  sliten  är; 
men  fanken  vill  jag  icke  prisa  — 
att  dricka  är  dock  ingen  synd? 

Magistern, 

Det  skall,  student,  din  måtta  visa. 

Begynn  I  — 

Så  länge  ge  vi  dig  kredit 

i  hufvudbok  och  balans, 
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till  dess  da  sjungit  har  din  stans,  — 
stäm  opp  almä  med  kraft  och  dit! 

Studenten. 
Du  skall  ej  akämta,  ej  sörja  I 
Nu  vill  jag  miu  visa  bbrj». 

Visa. 
I  Herrens  vingård  hålles 
ett  stort  och  fippet  hus; 
man  sliter  ondt  der  da^en  lång 
och  utsatt  ilr  for  stort  fötfibg, 
om  afton  har  man  rus. 


Om  aflon  har  man  ma. 

Studenten. 
Den  vingård  &r  vår  skola; 
men  der  gror  intet  vin, 
der  hänger  blott  pS  rostig  krok 
en  ranka  fin,  en  lärobok, 
som  stinker  af  latin. 


Som  stinker  af  latin  1 

Shtdenien. 
Om  a^n  är  värt  gille, 
dess  vingärdsmän  ä   vi; 

vi  binda  aldrig  rankan  opp, 
vi  pressa  saften  i  vär  kropp, 
och  se,  der  ligga  vi  I 

Kor. 
Hurra,  der  ligga  vi  I 


Hör  sådant  slut,  der  ligga  dessa; 
den  mogna  drufvan  är  lätt  att  pressa. 
Och  detta  skall  kallas  en  lusti|  säng! 
Hej,  broder  krigsman  I  sjung  ni  en  gång. 

Johan 

(alrarlig). 
Jag  sjunger  icke  i  dag. 
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En  annan  stiident, 

m  väl, 

vill  han  icke  sjunga,  vill  jag,  min  själ  I 
Jag  stämmer  upp  vagabondens  visa. 

Magistern. 
Skål,  broder  liderlig!  det  må  jag  prisa. 

Sttidenten 

(tager  sin  luta  fram  och  preluderar). 

Jag  sjunger  ej  sä,  som  ni  säger; 
min  luta  för  fröknar  blott  toner  äger. 

Magistern, 

Ja,  Gud  ske  lof,  jag  bifall  nickar. 
Hvad  ord  förtiga,  det  tala  blickar. 

Visa. 

Jag  vandrar  kring  från  hus  till  hus 

med  lutan  under  kappan, 

och  stanna  jag  får, 

när  en  flicka  står 

och  småler  till  mig  på  trappan. 

Och  småler  hon  vänligt,  sa  gångar  jag  in 

och  helsar  med  höf viska  låter: 

:>Mitt  hjertas  ros,  jag  vänder  mitt  sinn 

från  spel  och  vin 

och  de  fägelfiria  kamrater !« 

Magistern. 
Två  turturdufvor!  det  gamla  slags 

Sångaren. 
Tiger  ni  icke,  så  slutar  jag  strax. 

(Sjunger.) 

Ni  brede  mig  en  duk  på  disk, 

och  lutan  jas  skall  röra; 

jag  spela  vill 

en  sång  er  tUl, 

så  lämplig  för  ert  öra; 

och  småler  ni  stads,  till  er  far  går  jag  in 

och  bugar  med  höfviska  låter: 

>Den  hjerterosen,  hon  vände  mitt  sinn 

från  spel  och  vin 

och  de  fSgelfria  kamrater  It 
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»Ja^  eger  blott  mitt  strängaspel, 

har  intet  guld  att  vinna: 

dock  tro  mig  att 

det  Br  en  statt, 

som  tjufvahand  icke  kan  finva!: 

Sä  smäler  han  vänligt  och  fbi'  mig  iu 

till  flickan  med  höfviska  låter: 

»Du  hjerteros,  du  har  vttndt  hans  sinn 

frän  spel  och  vin 

och  de  fägelfria  kamraterl< 

3&  står  det  bröllop  i  hans  gfiid; 
ooh  klädd  i  sammetskappao, 
i  festlig  skrud, 

{'ag  hos  min  brud 
yssnar  till  sSiigen  vid  trappan. 
J^  Ugger  min  hand  oti  brädena  in, 
hon  rodnar  med  höfviska  låter: 
»Min  hjerteros,  o  hur  väll  mitt  sinn 
&än  spel  ooh  vin 
är  Ttmdt  och  de  fria  kamrater  I  c 


(litet  dnicken). 
Batt  sä,  rätt  sä! 

Det  &r  dock  tortnrdnfvan  den  blå; 
hanen  fbrst  ut  ur  hönselaget, 
och  vipa  —  sä  flyger  dufvan  frän  slaget. 
TS&T  slutet  är  godt,  är  allting  godt; 
det  slutet  låter  sig  höra! 

tTohan. 
Din  visa  jag  orkar  ej  höra! 

Magistern. 
Ha,  ha,  ni  hörde  väl  allt,  min  farl 
Men  Egg,  herr  vaktmästare,  hvad  ni  har 
i  grunden  pä  visan  att  skylla'? 

Johan. 
Jag  vet  det  icke,  men  tycker  för  sann: 
den,  som  har  gjort  den,  är  icke  en  man. 

Magistern. 
Sancta  simplicitas!  icke  en  man? 

Un  annan. 
Han  har  väl  pä  landet  en  flicka  att  hyllal 
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En  tredje. 
£n  käresta,  ha,  hal 

En  fjerde. 
Hvem  är  han,  hva'  sa*? 

En  annan. 
En  smedpojke,  sägs  det,  och  ingenting  annat! 

Johan. 
Tig  med  ert  snack! 

Magistern 

(rusig). 

Ack,  broder,  ack! 
Da  är  en  arkadier,  intet  annat! 

Värden. 

Intet  skderi! 
Må  jag  fa  vara  fri; 
mitt  hus  är  anständigt,  hit  komma  fina 

herrar  från  hela  staden.  / 

Magistern. 

Ja  hela  hofv^et  och  vakt-paraden 
och  bondelymlar 

Johan. 

Guds  död  och  pina! 
Jag  kastar  på  dörm  hela  ynglet  från  staden! 

Och  Johan  sågs  uti  vrede  vara, 
han  lät  den  ena  på  den  andra  fara 
utfor  den  höga  trappan, 
och  slängde  efter  aen  sista 
lutan  och  hatten  och  kappan. 
Men  värden  stod  i  en  knut  så  rädd 
och  gret  och  skalf  i  sin  tjocka  kropp 
och  räknade  på  sina  fingrar  opp 
den  stora  skada,  den  stora 
förlust,  som  honom  var  skedd. 

Johan  tog  plats  och  satte  sig  ned: 
Tig  med  att  lipa,  fbr  slika  krabater 
betalar  jag  här  två  hundra  dukater, 
låt  mig  &  sitta  i  fred! 


!      satt  han  och  tänkte,  och  qvailen  den  led, 
han  hade  s&  sällsamma  tankar. 

Hvad  är  det  fl5r  ö^n,  aÄllsamma,  grå? 
Det  ftr  som  vitle  till  hjerlat  de  gS, 
det  Br  som  stirrade  de  frän  hvar  vrft, 
det  fir  som  min  ängest  ej  skulle  ftirgä. 

Prinsessan  i  kistan.     PrinsessanI 

Det  är,  som  jag  kände  pä  blicken  den  lilla, 
hoD  ser  så  bedjande,  klag;ande,  stilla; 
men  hu!  så  Ijuogar  hon  äter  pä  nytt,  — 
qvinnan  är  borta,  till  odjar  fdrbj'tt. 

Och  hon  är  i  nöd,  och  söker  ett  stöd, 
och  visst  skall  hon  lufva,  om  ock  bou  är  död, 
och  ut  fikall  hon  gå  ar  en  glädjelös  graf: 
Nej,  aldrig  jag  glömmer  den  bbck  hon  mig  gaf. 

Prinsessan  i  kistan.     PrinsessanI 

8å  tömde  han  än  ett  sista  krus 

och  lemnade  hastigt  värdens  hue. 

Utanför  staden  han  strtifvade  kring, 

der  smålog  han  hemligt  ät  alla  ting. 

Och  nicJiin  hnu  ciik  omkring  pä  sin  vandring 

och  när  han  var  aelt  allena, 

i  sommar  q  vallen  den  sena, 

sä  torkade  vredens  tankar  in. 

!Mär  solens  sken 

omstrålar  en, 

så  blir  man  så  lätt  och  fröjdfull  i  sinn; 

man  glömmer  de  tunga  drömmar 

i  qvälluftens  böljande  strömmar. 

Sä  led  det  omsider  htln  emot  natt. 

Nu  kunde  det  vara  pä  tiden  att 

vända  till  staden  och  in  till  vakten, 

och  båda  sig  der.     Och  der  blef  bragt  en 

rykande  häl  uppä  bordet  ftJrst; 

så  kunde  han  äter  stilla  sin  törst 

—  fast  den  ej  var  sä  synnerligt  stor. 

Och  ofversten  satt  med  sin  löjtnant  vid  bord 

och  tryckte  hans  hand;  och  prisande  ord 

virades  kring  sergeantens  panna, 

han,  som  djerfdes  pä  posten  stanna. 
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Och  domkyrkoporten  slog  fast, 
och  ruset  var  bort  i  en  hast. 
Tankarna  trädde  sä  kyliga  fram, 
sällsamma  syner  för  honom  sig  viste, 
och  svennens  dagsljusa  mod  förliste. 
Pelame  tyckte  han  hota  så  yreda, 
och  genljudet  satt  deroppe, 
högt  unaer  hvalfvet  det  breda, 
och  trätte  på  den,  som  djerfdes 
domkyrkans  andakt  ofreda. 

Ja,  allting  s^tes  hota  med  fara, 
altaret,  predikstolen 
och  orgeln  med  pipor  så  klara. 
Alla  de  hänfama  riddareanor 
tyckte  han  hviska  ur  trasiga  fanor, 
klagande  hemskt  uti  nattens  vind: 
hur  yågar  en  lefvande  komma  hit  in? 

Och  klockan  slog  elfva  dånande  slag; 

dä  längtade  Johan  till  ljusan  dag. 

Hvad  gälde  väl  nu  detta  band  kring  hans  arm? 

Han  kände,  hur  hjertat  slog  i  hans  barm, 

der  borta  stod  kistan,  den  svarta,  den  grymma, 

och  stängd  var  porten,  han  kunde  ej  rymma. 

Dä  sökte  han  åter  den  lilla  dörr, 

men  fann  den  icke,  som  förr; 

nu  kyrkan  var  stängd  i  hvarje  del: 

sä  drifver  då  djefvuln  i  afton  sitt  spel  I 

Han  vilte  dit  ut;  hans  smidiga  kropp, 

fötter  och  fingrar  hjelpte  så  opp 

pä  fönsterkarmen;  en  ruta  han  knäckte 

och  lät  sig  falla,  och  föll  och  gled 

pä  en  grafsten  ned: 

han  trodde  han  dervid  bräckte 

sitt  ben. 


Så  sprang  han  med  flygande  fart  uppå  tå, 

ufver  kyrkogården  han  lät  det  gå, 

han  sprang  genom  porten,  ilande  ut; 

nu  var  det  väl  slut 

med  förföljelsen  af  den  lille. 

Men  då  ut  ur  staden  han  ville, 

sä  hörde  han  bak  sig:  god  afton  min  vän  I 

Han  stod  för  den  lille  mannen  igen. 
Och  åter  det  var  som  om  i  hans  bröst 
det  manade  med  förunderlig  röst: 
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»Hvarthän  så  fort?    Du  tog  miste  om  Tägei 
men  yi  tillsamman  nog  åter  den  finne. 
Kom,  du  {Slt  se,  jag  är  angelägen 
att  hjelpa  en  vän,  som  är  stadd  i  nödU 

Och  ett,  två,  tre,  så  voro  de  inne 
i  kyrkan  igen,  der  prinsessan  låg  död. 

iJohanc,  så  gen  tog  den  lille  man, 
>det  arbete,  som  man  har  tagit  sig  på, 
det  gör  man  ock  färdigt,  ej  sant,  mm  vän, 
när  man  vill  kallas  en  ärlig  sven?€ 

Johan  slog  skamfiat  sitt  öga  ned, 
det  var  som  en  fiäkt  förbi  honom  gled; 
och  då  han  lyfte  sitt  hufvud,  på  stund 
den  lille  försvunnit  ur  templets  rund. 

Så  hördes  ett  slag  genom  kyrkans  hvalf, 
och  så  ett  annat  än  hårdare  skalf. 
Och  hvalfvet  det  teg  efter  slaget  det  sista; 
vid  altaret  postade  Johan. 

Prinsessan  steg  ut  ur  sin  kista. 

Han  stod  deroppe  vid  altarets  rand 

och  såg  med  undran  och  ångest  ibland, 

hur  spöket  for  öfver  ffolfvet  hän 

till  predikstolen,  tillbaka  igen, 

och  sökte,  som  om  det  ej  kunde  förstå 

hur  han  var  borta,  som  der  skulle  stå. 

Och  stjemeskenet  föll  ned  derna; 

vid  skenet  prinsessan  skönjde  nan  då. 

I  svepning  var  hon;  i  natt  en  qvinna 

från  hufvud  till  fot.     Han  kunde  dock  tinnci 

i  ögat  en  skälfvande  låga  också, 

och  färgen  på  kinden  var  kall  och  grå. 

Men  då 

hon  såg  sergeanten  vid  altaret  stå. 

Hon  störtade  dit,  hon  ville  dit  opp, 

dock  svigtade  snart  hennes  skälfvande  kropp 

En  skranka,  osynlig,  skilde  dem  än; 

Johan  såg  upp  emot  himmelen: 

Johan. 
Fader  vår  
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Prinsessan. 

Vår,  vår 

Johan. 
Ack,  du  som  i  himlen  är 

Prinsessan. 
-Hrar  är,  hvar  är? 

Johan. 
Da  gifve  i  dag  oss  vårt  dagliga  bröd  —  — 

Prinsessan. 

Hvar  är  min  vakt?    Jag  varit  i  nöd 
i  tvenne  rysliga  dagar 

Johan. 
Och  förlåt  våra  skulder,  som  vi  —  —  — 

Prinsessan. 
Tvi,  tvi! 

Johan. 
Dem  oss  skyldige  äro  förlåta — 

Prinsessan. 
Skall  jag  derfor  min  kista  upplåta? 

Johan. 
Inled  oss  icke  i  frestelse,  men  —  — -  — 

Prinsessan. 
och  vandra  från  grafven  igen!  —  — 

Johan. 

Men  fräls,  o  Herre,  för  visst 
från  ondo  oss  nådigt  till  sist. 
Du  hafver  ju  riket  och  magten  —  — 

Prinsessan. 

Vakten,  ha,  hvar  är  vakten  1 

Jag  offrar  honom  åt  skammen. 

Johan. 
Och  äran,  i  evighet.     Amen! 

Ett  skrik,  ett  hvinande  skrik. 


Och  jämrande  for  det  bleka  lik 
tillbaka  i  kistan,  och  locket  slog  till. 

Klockan  var  slageu  ett. 
I  kyrkan  blef  stilla,  mer  och  mer, 
och  skriken  sig  sainmandrogo, 
likt  tynande  böljor,  och  dogo. 

Johan  ISg  knäbiiid,  svept  i  sin  kappa, 
han  vacklade  ned  for  altarets  trappa. 
För  ögat  svufvar  eu  böljande  ring  —  — 

Min  herre,  det  händer  i  denna  verlden 
de  un di-ans värdaste  tiugl 


Sista  vakten. 

Der  stod  ett  vftrdBhas;  det  låg  som  eagdt 
i  hörnet  vid  r&dhnsets  trappa. 
I  dag  etod  värden  i  dörren, 
klädd  i  sin  hasta  kappa. 

Hans  skjorta  var  hvit  och  näsan  röd, 
det  var  värdens  och  stadens  friger. 
Med  grannen  tvärs  öfver  gatan 
han  skrftflar,  skrattar  och  svärjer. 

>Ja,  ser  ni,  min  käre,  der  kom  en  lakej 
i  morgse  med  bref  och  begäran, 
och  det  var  frän  öfverhofmästarn, 
hans  herrar  göra  mig  äran. 

Sub  rosa  —  fbrstär  ni  —  låter  sig  här 

gemytligt  spisa  och  dricka; 

vid  nofvet  är  etiketten, 

hos  mig  kan  bort  man  den  skicka. 

Dessutom  —  det  lade  lakejen  till, 
dä  jag  stack  en  daler  i  näiven  — 
sä  kommer  han,  hvarom  alla 
nu  tala,  till  middagen  äfven. 

Han  hade  i  dag  audiens,  och  i  gär; 
och  kungen  —  en  sak  utan  like  — 
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^  honom  till  öfverste  korat 
»ch  lofvat  sitt  halfva  rike! 

Sitt  halfva  rike,  i  fall  han  ännu 
ID  natt  vill  uthärda  faran. 

Ta,  hade  man  sagt  det  i  förgår! 

den  nu  skall  jag  ned  efter  varan «. 

lå  samlades  snart  omsider  en  flock 

-  högtidlig  var  den  att  skåda  — 
f  kammar-  och  andra  herrar, 

om  knappar  och  band  förråda. 

lan  gned  sig  i  händerna,  hviskade  tyst 
m  hvad  som  timat  i  trakten: 
•"örtjusande  väder  är  det  i  dag; 
lott  snart  vi  här  hade  vakten! 

)ch  öfverhofmästam  tankfull  stod, 
an  hade  väl  omsorg  för  maten: 
ig  fruktar  att  fisken  blir  kokad 
3r  mycket;  hvar  dröjer  kamraten? 

iå  svängde  en  statskaross  uti  hast 
3r  dörren.     Johan  stod  på  trappan; 
an  hade  en  öfverstes  uniform 
ch  ett  silkesskärp  under  kappan. 

)ch  värden  sig  böjde  till  golfvet  ned 
ch  räckte  välkomst-pokalen. 
ohan  gaf  kappan  och  nickade  stolt, 
ch  tinade  smärt  in  i  salen.  — 

—  Mon  cher  colonnel!  det  gläder  oss  att 
ii  häller  så  punktligt  ordet; 

illåt  mig  att  eder  placera, 

id  sidan  af  mig,  vid  bordet!  — 

ik  satte  de  sig  och  fisken  bars  in; 
>ch  fisken,  man  vet  ju,  skall  simma, 
)å  fisken  och  öfriga  rätter 
le  drucko  så  mången  timma, 

le  strömmar  af  drufvor  från  Neckar  och  Rhen, 
)ch  Frankriks  välsignade  länder; 
ler  kändes  en  doft  af  rara  frukter 
rån  södenis  solheta  stränder. 


PRISSESSAK    OCH    DET 

v^tb  skalar  der  druckos,  och  tel  man  höll, 
—  de  talen  ej  fingo  en  ända  — 
och  virak  som  rökelse  lät  man 
för  öfversten  ideligt  tända. 

Johan  satt  tyst  vid  bordet  och  Ut 
rökelse  faten  bränna, 
man  kunde  den  forne  svennen 
knapt  mera  pä  Ofversten  känna. 

Och  dock,  der  läg  just  i  ögat  en  hlink 
frfin  arbetets  flyktade  dagar: 
Nå  val,  jag  har  smidit  min  lycka  sjelf 
och  ingen  mitt  mod  anklagar! 

Och  marskalken  böjde  leende  sig 
till  Johan,  som  tyst  tycktes  drömma; 
Tillät  mig  ett  glas  champagne  for 
Hennes  kungliga  höghet  att  tömma. 

O  ja,  sä  ropte  de  store  män 
och  begynte  med  glasen  klinga: 
Pörtalj  oss  herr  öfverst'  er  sista  natt, 
hvad  hade  den  väl  att  bringa  1 

Fftrtiilj!  sä  ropte  en  ung  baron 
och  torkade  sig  kring  mnnnen: 
Hade  prinsessan  väl  kläder  pä, 
eller  blef  hon  naken  befunnen? 

Silence,  mina  herrar!  föll  marskalken  in: 

Att  höra  man  sig  berede. 

Johan  i  läpparna  bet  sig 

af  harm  och  blygsel  och  vrede. 

>Och  hafven  I  mod,  och  hafven  I  lust 
att  här  om  min  post  förnimma, 
sä  står  det  er  fritt,  I  herrar, 
den  begynner  vid  midnattstimma. 

;Och  vill  ni  veta  om  kistan  besked, 
nå  väl,  sä  mä  ni  ej  bida, 
men  lata  i  kyrkan  er  stänga, 
och  vaka  en  natt  vid  dess  sida. 

'Och  vill  ni  den  döda  för  ögat  se: 
det  kan  ni;  men  det  skall  jag  säga: 
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^<t  fordras  dertill  att  hjerta 
=><h  maDdom  i  hannen  ega! 

^I  herrar,  jag  hafVer  icke  för  sed 
^  köpslå  med  vara  förbjuden! c 
är  reste  sig  Johan,  med  handen 
^å  skärpet  kring  yapenskruden. 

3)er  stod  han  hög,  med  hand  sitt  på  bröst, 
der  lyste  en  gyllene  kedja. 
Dä  skyndade  hofvet  att  mild  pardon 
af  den  förre  lärlingen  bedja. 

Han  gentog:    »För  festen  tackar  jag  er, 
men  tror  ni  att  här  ni  eger 
en  skolpilt  inför  er,  så  t^er  ni  fel; 
och  nu  farväl  jag  er  säger! c 

Så  lät  han  dem  sitta  vid  deras  vin, 
champagne  och  muskateller. 
Bort  ifran  staden,  i  aftonluften 
kosan  långt  hellre  han  ställer. 

Vid  grafplatsen  fann  han  ett  ensamt  rum, 
för  drömmar  det  kunde  sig  egna. 
I  aftonstunden  stego  så  mörka 
skyar  opp,  för  att  regna. 

Och  luften  kändes  så  kyligt  varm; 
tvä  verldar  syntes  med  samma 
hvarandra  möta  och  kyssa, 
och  himlen  stod  i  en  flamma. 

Tvä  verldar  födde  en  aftondunst, 
en  regntung,  ångande  imma, 
och  skyarna  sände  ett  stilla  regn 
i  qvällens  skymmande  timma. 

FrSn  blommor  och  blad  och  grönskande  träd  [JJ 

begjTite  att  droppa  och  flyta. 
Johan  satt  drömmande  vänd  emot 
vattnets  böljande  yta. 

-Lät  regna,  låt  regna,  låt  blåsten  gå 
och  vinaen  slå  sina  vingar! 
.Fag  stirrar  ned  i  vattnet  det  grå, 
derur  som  ett  äfventjrr  klingar. 


Oet  synes  så  hemligt  och  kallt  och  dödt, 

-  }t  gömmer  dock  under  sin  ekifva, 

■ner  och  sånger,  som  förr  jag  har  mött. 
»jm  både  kan  locka  och  driiva. 

»Så  tyckes  det  mig,  som  jag  skönjde  en  arm^ 
och  gyllene  hSr  krmg  en  panna; 
och  svepduken  krins  en  klappande  barm 
och  hUckeu  min  aning  besanna. 

—  »Och  kommer  du  till  mig,  min  f&stesren  ^ 
i  natt  vill  jag  hafva  ditt  hjerta, 

ty  det  skall  gifva  mig  glädjen  igen; 
min  moder  mig  födde  med  smärta  !<  — 

Det  t}'cke3  mig  än,  att  en  hand  griper  fatt 
om  min,  den  är  strilng  som  sorgen. 
Nä  väll  jag  skall  gifva  mitt  lif  i  natt, 
eller  komma  som  kronprins  till  boi^n!*  — ^ 

Och  timmarna  gingo  med  bast. 
Det  hälde  och  regnade  ned  ulan  rast; 
Johan  gaf  alls  icke  akt  derpä, 
han  stirrade  in  i  tvä  Ogou  grå, 
lät  regnet  blöta,  l&t  vinden  slå; 
dä  hördes  ett  tordön  bullra.  — 
Han  sprang  opp  och  slog  kappan  kring  skuldra- 

Och  skyndade  ilsnabt  i  staden  in, 
och  der  sig  rörde  en  tallös  skara, 
i  hopar  bidde  man  honom  bara. 
Med  facklor  honom  emot  man  tog, 
men  regnet  öste  och  vinden  slog, 
och  blixten  hän  öfver  staden  drog. 
Man  kunde  nu  sparat  sig  alla  spektakel 
ocb  facklorna  alla; 

de,  som  vid  domkyrkan  bidde  mirakel, 
drogo  väl  också  hem  och  i  säng, 
eä  snopna,  väta  och  kalla. 

Men  när  han  kom,  så  fördeltes 
gardet  pä  torget  i  staden, 
och  fast  det  regnade,  speltes 
honnörmarsch  af  vaktparaden; 
soldaterna  hurrade,  trumman  den  gick, 
och  blistama  lyste  hvart  ögonblick. 
När  öfversten  gick, 
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^rog  gardets  skaror  förbi  med  hast; 
lian  vände  sig  om  för  att  hälsa. 

Och  domkyrkans  port  slog  fast. 

Der  stod  han  och  förde  sin  hand  öfver  pannan 

och  kände  sig  feg, 

men  gick  så  sin  ^ng  genom  kyrkan  ned, 

der  hvalfret  genljöd  —  ej  nu,  såsom  förr, 

under  hans  egna  steg, 

men  af  det  väder,  som  tjöt  och  som  fräste 

utanför  kyrkans  dörr. 

BLan  kände,  han  hade  varit  här  förr, 
det  tröstade  honom  för  stunden; 
dock  slog  hans  hjerta  i  grunden, 
ju  längre  han  gick  från  kyrkans  dörr 
hän  emot  altar-runden. 

Och  allting  hotade  åter  med  fara: 

altaret,  predikstolen 

och  orgeln  med  piporna  klara. 

Alla  de  hänfama  riddareanor 

tycktes  hviska  ur  trasiga  fanor, 

klagande  hemskt  i  nattens  vind: 

hur  vågar  en  lefvande  komma  hit  in? 

Och  tordönet  skrälde  och  smälde  der  oppe, 

det  genljöd  i  hvalfvets  båge, 

och  tordönet  följdes  kring  himmelens  hryn 

—  han  höll  för  sin  syn  — 

som  af  afgrundens  lössläpta  låge. 

I  flammomas  spöklika  &rg  så  skär 

syntes  de  dödes  benrangelshär, 

fjärran  och  när, 

med  svettduk  för  munnen  resa  sig  der 

fram  ut  ur  källargraf\'en ; 

bak  spetsbågsfönstemas  blysatta  ruta 

hördes  med  grinande  tänder  tjuta 

den  bleka  här, 

som  gripit  till  vandringsstafven. 

Han  ville  bedja  sitt  >fader  vårc, 

men  nu  voro  orden  borta. 

Han  hörde  blott  ovädrets  tjutande  vind, 

han  såg  blott  blixtamas  bleka  sken, 

och  synerna  drefvo  blodet  från  kind, 

han  styrde,  skrämd,  till  en  sidogång  ren; 
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Q  viste  ej  mer  hvad  han  gjorde, 

a  flydde,  fast  icke  haD  borde. 

ra  sökfe  vid  ljuset  odi  fdun  en  dOrr; 

äe  han  aldrig  haft  krafter  fiirr, 

Q  hade  dem  nu,  han  spriiugde 

iTQ  och  upp  den  slängde. 

Och  jagad  af  skrftrasel  och  ännu  mer 
af  skam  och  anger  sprang  han  sin  vflg. 
Han  tänkte  ej  längre,  sfig  ej  tillbaka, 
sprang  gönom  gängen  vidare  fram, 
kom  genom  parken,  eom  natten  täcter, 
sen  öfver  en  dam 
och  stadens  vallar, 
och  kom  sä  tiil  grafplatsens  rand, 
som  utanför  vallen  sig  strflcker. 

Der  ISg  ^nd  flodens  silfrika  strand 

strömmingstiskarpns  juUe. 

Han  sökte  och  faun  tvä  ärar, 

satt  tullarna  dit  de  skulle. 

Sä  satte  han  sig  p&  bänkens  rand 

och  stötte  frän  land, 

och  äraraa  grep, 

och  halade  ut  rräii  Btrand: 

Hvar  blef  du  nu.  du  lille  man"?  — 

Enapt  var  det  sagdt,  sS  rjxkes  hans  julle 

tillbaka,  som  dragen  af  rep. 

Han  stretade  mot,  vär  starke  sven. 
Det  halp  ej,  han  rycktes  till  bugten  in. 
Dä  hlossar  af  skara  hans  bleka  kind; 
han  stod  för  den  lille  mannen  igen. 
Och  äter  det  var  som  hans  eget  bröst 
manade  med  en  varnande  rust: 

iGuds  fred  och  god  afton,  du  tappre  svenl 

Vi  mötas  ännu  denna  gängen  igen. 

Du  hade  här  påtänkt  en  fisketur, 

men  att  fiska  ej  duger  i  dag  eller  hur? 

Dock  se,  nu  rasar  ju  vädret  ut! 

Nä  väl,  när  din  post  du  har  iört  till  slut, 

sä  kan  du  fiska  sä  mycket  du  vill; 

men  nu  må  vi  hem,  ät  domkyrkan  tilN. 

Och  ett,  tvä,  tre,  pä  vindsnabba  vingen 
voro  de  äter  vid  altarringen. 


HALFVA  KUNGABIKTE.  27d 

*  Johan!  c  gå  gentog  den  lille  al  varlig, 
^Jag  skulle  blott  vara  en  ^nska  farlig 
l^dsven,  i  fall  jag  lät  så  dig  gå 
^^Ifvägs,  utan  att  profvet  bestå. 
-C>et  arbete,  som  man  har  tagit  sig  på, 
^et  gör  man  ock  färdigt,  ej  sant,  mm  vän, 
^tn  man  vill  kallas  en  Mig  sven? 

^å  väl,  ditt  mod  har  jag  velat  pröfva, 
i   tvenne  nätter  det  hållit  ut, 
och  denna  sista  har  nog  kunnat  röfva 
din  besinning  —  så  snöpligt  till  slut. 
I)en  lagen  har  man  for  hjeltarne  satt: 
man  blifver  ej  hjelte  på  en  enda  natt. 

Jag  tänker,  i  framtiden  finner  du  vägen 

jämnare,  blott  du  är  angelägen; 

då  kan  du  gå  emot  lefvande  män, 

och  då  skall  du  slå, 

jag  är  säker  derpå, 

som  en  handfast  konungslig  smedesven. 

Pc>r  sista  gången  vi  mötas,  min  vän. 

Xu  vet  jag  du  finner  dig  sjelf  igen; 

så  länge  som  du  var  delad  i  två, 

den  lille  han  lemnade  ej  dig  då, 

han  fann  dig  på  rattan  plats  och  stund, 

han  slöt  med  ditt  bättre  jag  sitt  förbund. 

Men  nu  har  du  vuxit  helt  ståtligt  samman, 

som  bladet  med  grenen,  röken  med  flamman; 

nu  har  du  ej  längre  den  lille  nödig, 

han  går  nu  sin  väg,  han  är  öfverflödig. 

Dock  mins,  när  du  träffar  en  vacklande  man, 

sitt  hviska  uti  hans  öra  för  sann, 

hur  man  kan  väckas  en  aftonstund 

af  ett  kraftigt  tag  på  sin  egen  grund. 

Illa  beredde,  vi  verket  begynna, 

och  att  lemna  vår  plats  en  drift  tycks  gynna. 

Det  gäller  att  stanna  i  alla  fall, 

om  kungens  dotter  man  vinna  skall; 

det  gäller  att  stanna  och  stå  som  en  man, 

om  man  skall  rå  om  hans  halfva  land; 

det  gäller  for  en  och  för  alla  i  grunden 

att  Jinna  sig  sjelf.     Det  har  du  på  stunden, 

och  derför:  hell  dig  du  tappra  man! 

Guds  fred  och  lycka  kung  Johan*.  — 

Johan  stod  tankfull  och  blickade  ned. 

Det  var  som  en  suck  genom  hvalf bågen  gled, 
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■h  dä  han  lyfte  sitt  hufvuil,  pä  stund 
in  lille  fiirsvunnit  ur  templets  rund. 

eh  mSnen  fiill  geuom  hvalfbägen  in, 
>et  frän  dess  blysatta  fimsteiruta, 
•  h  hviskaDde  vinden  ljöd  som  en  luta, 
och  manen  sände  sitt  skimmer  in 
och  tycktes  Lvar  vrå  med  sitt  silfver  rista. 

PriusesBan  steg  upp  frän  sin  kista. 

Han  sprang  liak  locket;  nSLr  sedan  hon  gär 
fram  längs  gängen  att  söka  lians  spär, 
dä  sviinger  han  sifj  i  kistan,  om  fin 
med  fasa,  den  modige  ungersven. 

>Nu  har  min  far  ingen  skildtinkt  satt; 
pest  och  fiirdei-f  efter  denna  nattU 

Jämrande  Ijftd  det  ofvnu  och  nedan, 
han  tyckte  sig  se  henne  nalkas  redan. 

>I  trenne  dygn  fick  jag  in^en  föda, 

Dch  nu  skal!  mig  svälten  slutligen  di^al* 

Han  lät  henne  kla™d.  och  bli  i  sin  villa 
wh  iri!,'  nti  ki.laii  br^kf-aiJLa  oHi  stilla. 
Dä  tyckte  han  någon  vid  randen  bida, 
han  stirrade  uppSt  frSn  kistan,  och  sä 
han  mötte  två  ögon,  tindrande,  gräl  — 

Prinsessan  stod  vid  hans  sida. 

Han  tyckte  dervid  att  han  skönjde  en  arm 

och  gyllne  här  kring  en  panna, 

och  svepduken  kring  en  klappande  barm 

och  blicken  hans  aning  besanna- 

An  låg  i  ansigtet  vilda  drag, 

och  blek  var  färgen  pä  kinden. 

Men  vreden  smalte  i  ordalag; 

hennes  hön  ljöd  klanglös  som  vinden: 

»Ni  rese  er  opp,  herr  öfverste  god, 
den  döda  om  lägret  beder; 
kyrkan  är  kall  och  kall  är  min  blod. 
Min  fader  skall  bädda  för  eder<. 


1 
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Han  stirrade  in  i  de  ögon  grå, 
fbr  t&rar  en  ogästfii  boning; 
han  tyckte  han  borde  från  kistan  gå, 
men  fåg  der  utan  försköning. 

>Och  jag  skall  hålla  er  vilja  for  god 
och  göra  hvad  helst  ni  mig  beder. 
Stig  upp,  herr  öfverste,  kall  är  min  blod; 
ack,  låt  mig  få  hvila  hos  eder  c. 

Han  låg  der  och  lyckte  ögonen  till. 

Han  törs  ej,  men  vill  af  hela  sitt  hjerta; 

han  hörde,  hon  stönade  högljudt  af  smärta, 

jämrade,  bad 

genom  kyrkan  hän. 

Så  såg  hian  med  ögonen  upp  igen. 

De  samma  ögon  logo  så  blida. 

Prinsessan  stod  lutad  invid  hans  sida. 

—  —  Nu  var  pannan  klar  och  ren; 
fkrgen  blek  dock  uppå  kinden, 
och  i  ögats  dunkla  sten 
fladdrade  som  ljus  för  vinden. 

3 Kom,  min  nattvakt  1  uännes  du 
höra  hur  ja^  suckar,  längtar? 
Ack,  blott  htet  känner  du 
hur  en  död  till  hvila  trängtar! 

Jag  har  stridt  på  strida  strömmar. 
Urets  snabba  tuugor  ila; 
du  har  väckt  mig,  låt  mig  hvila, 
drömma  åter  blida  drömmar! c 

Då  knöt  Johan  så  häftigt  sin  hand, 

oron  var  nära  att  spränga  hans  lunga, 

hans  bröst  var  beklämdt  som  molnskyn  den  tunga, 

då  blixten  slår  ned; 

han  skälfde,  han  stred. 

Men  ändå  låg  han, 

och  ändå  såg  han 

Mn  kistan  kring  kyrkan  vackla  hän 

den  bleka,  lidande  qvinuan. 

Hon  släpar  si^  fram,  hon  kommer  igen 
och  står  vid  likkistans  lock  det  höga. 
Han  ser  i  månens  skimmer,  det  blida, 


2^  PKIWUMBAir  OOH  DR 

rosor  på  kinden, 

men  i  hennes  öga 

lägen  som  ljuset  fbr  vinden. 

Prinsessan  sjönk  ned  vid  hans  sida. 

>Är  ej  nog  att  jag  klagpeur  och  beder 
förtvinad,  och  kastar  mig  ned, 
vrider  mina  fingerleder, 
kan  du  ej  ren  ge  mig  fred? 

Kan  väl  min  bön  om  plats  sä  dig  reta¥ 
o,  att  mitt  lidande  du  nade  settl 
O  du  skulle,  du  skulle  blott  veta 
hur  de  andra  jag  litet  har  bedtl 

En  demon  har  jag  hyst  i  mitt  hjerta, 
det  var  han,  som  tog  deras  blod. 

Hvad  kan  väl  en  olycklig  avinnas  smärta, 
kan  den  väl  rubba  ditt  moa? 

Och  som  barnet,  det  späda,  qvider 
när  ej  modems  mildhet  det  ser, 
så  din  köld  nu  mig  krossar,  jag  lider; 
min  Gud,  jag  —  kan  —  icke  merl«  — 

Och  han  tyckte  som  så,  att  en  hand  grep  fa*^^^ 
om  hans;  den  var  fast  som  sorgen.  — 
Nå  väl,  jag  skall  g;ifva  mitt  lif  i  natt, 
om  dig  jag  får  följa  till  borgen!  — 

Och  han  ffrep  hennes  hand  utan  fruktan  nu^ 

och  dervid  allt  mer 

kände  han  ådronias  rullande  blod. 

Dä  sprang  han  ur  kistan,  upprätt  han  stod, 

tv  nu 

slog  tornuret  dånande  ett. 

Så  lyfte  han  upp  på  sin  darrande  arm 
de  dejliga  lemmar,  den  klappande  barm. 
Nu  kände  han  nu  först  var  lyckan  god, 
nu  märkte  han  först  hur  prinsessan  var  vän, 
och  han  ledde  den  bleka  med  hurtigt  mod 
bort  genom  domkyrkan  hän. 

Hon  låg  vid  hans  bröst  och  smålog  stilla; 
de  suto  på  altarets  trappa. 
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»Jag  fryser  c,  sade  hon,  »täck  på  migl< 

Han  drog  henne  in  i  sin  kappa, 

och  ögonens  lock  slöto  till. 

Hon  låg  der  och  smålog  så  innerlig, 

och  läppen  myste  så  skön. 

Han  lyssnar;  det  ljöd  som  en  bön: 

:^Det  väller  upp  från  dolda  källors  skatt. 

Försvunnen  är  den  långa  mörka  natt 

med  sina  drömmar.     Syndar  man  i  drömmar? 

Jag  kan  ej  rå  för  det;  jag  vet  blott  att 

mitt  lif  har  haft  en  morgon,  som  sig  höjde 

med  salig  undran  upp  ur  djupets  strömmar. 

Men  du,  som  håller  mig,  den  arma, 

som  ger  mig  kärleken,  den  Ijufva,  varma, 

håll  fast,  att  du  ej  mer  må  mista  mig, 

att  du  kan  stå,  der  nyss  sä  mången  gled. 

Från  döden  förer  blott  en  enda  stig 
tillbaka.     Trohet  heter  denna  led!«   — 

Här  sänkte  svennen,  stum,  sitt  hufvud  ned. 
Och  begge  suto,  som  en  konstnär  hade 
till  sten  förvandlat  dem  och  åter  inblåst 
i  stenen  lif  med  lifvets  mästaranda. 
Emot  hans  bröst  låg  barmens  hvita  snö, 
som  mot  en  klippa  hafvets  mjuka  skum, 
när  böljan  upphört  att  dess  sköte  randa! 
Der  hördes  nu  i  templets  tysta  rum 
eii  enda  ljud  blott:  begges  djupa  anda. 


Vigseln, 


Det  var  som  om  uppifrån  hvalfbågen  gled 

en  böljande  ström  och  sänkte  sig  ned, 

med  frid  ifrån  jQärran  zoner, 

en  klangfull,  brusande  silfverström, 

men  långt  som  i  morgonens  svaga  dröm,  — 

det  var  orgelpreludiets  mägtiga, 
dämpade  ottesångs  toner. 

Och  under  preludiets  dämpade  takt 
hörde  man  dörrarna  öppnas  med  magt. 
Till  kyrkobänkamas  platser, 


PiUNSEBSAN   OCH   DBT 

stodo  i  täta  satser, 
ja  en  meniebet  skrida 
i        )ätta  sig  sida  vid  sida. 

Och  orgeln  stämde  till  säiig. 

Den  strömmade  fram,  som  med  vinden  förbunden, 

med  fulla  lungor  mot  alturrundeu, 

sänkte  sig  äter,  som  hafvet  det  dofra, 

när  skymningen  stuudar  till. 

Den  lyfte  sin  vinge  och  steg  allt  mer, 

med  mägtiga  touer  i  jublande  sfer, 

den  hördes  bniaa  och  prisa  och  lofva, 

och  lade  sig  sedan  att  sofva 

med  en  suck,  som  fågel  pä  gren. 

Dä  höjdes  eu  stiimnaa  läugt  ifrån 
öfver  altaret,  öfver  de  tvenne, 
vär  Johan  och  hans  prinsessa. 

Nu  bijrjar  de  dödiis  messa! 

Och  responsoriets  stitmmor  svarade: 
SUllsamma  ting  blef  oss  uppenbamdel 

Enskild  siwnma. 
Sä  gifva  vi  lionom  S,t  lienne! 

Menigheten- 
Han  hörde  vara  böner, 
han  frälste  frän  den  onde  oss, 
frän  pest  och  frän  ett  stort  förderf; 
han  frälste  kungens  hus  och  landets  söner. 

Enskild  stämma. 
Och  hon  skall  styrka  honom  i  striden, 
och  hon  skall  värna  honom  i  tiden. 
Nu  blir  vär  trygghet  stor,  vär  sorg  förliden. 

Menigheten. 
Hon  lade  oss  i  vär  mun  en  hurtig  säng, 
f^r  honom  skall  den  ljuda  så  mången  gång 
till  ftra,  och  dä  skall  det  undras. 


Vi  spela 
af  hela 
hjertat  till  säng 
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och  prisa 
det  visa 
i  skickeisens  gång! 

Det  sjuder,  det  ljuder 

så  sällsamt  på  jorden, 

dock  stannar  att  bullra 

den  vildaste  storm, 

de  vågor,  mot  klipporna  rulla, 

och  skumfioden  stillad  är  vorden. 

Så  nu  för  de  tvenne^ 

for  honom  och  henne: 

det  lif,  som  forflutit, 

de  dagar,  som  gry, 
ha  kedjat  sig  samman,  ha  ringarna  knutit, 
som  fora  dem  in  till  en  sommar  nyl 

BesponsorieL 

Och  mins  i  er  sommar  att  vintern  gaf  vår. 
Blott  den,  som  har  lidit,  att  lefva  förstår ! 

Så  föll  genom  rutorna  solen  in. 
Prinsessan  hon  uppsteg  med  rosor  på  kind. 

Hon  kysste  sin  vän, 

han  henne  igen. 

5 Du  hörde  väl  allt,  hvad  här  inne  blef  sagdt?< 

>Jo«,  sade  Johan,  »jag  gaf  noga  akt«.  — 

>Det  var  andamas  messa;  vigde  vid  den 

skiljas  två  menniskor  aldrig  igen  le 

Då  ljöd  öfver  golfvet  fotsteg  igen, 
men  denna  gång  fotsteg  af  lef vande  män. 
Kungen  och  hofvet  och  folkets  mängd 
fylde  snart  kyrkan  i  hela  dess  längdf. 
Med  solen  de  bröto  i  domkyrkan  in 
och  skönjde  der  oppe  vid  altarets  trappa 
de  två,  prinsessan  i  öfverstens  kappa. 
Så  drefvo  gardisteme  folket  ut; 
nu  vore  de  tappre  och  visade  mod 
och  fruktade  ej  för  kistan,  som  stod 
helt  tom  på  rangen,  och  hofvet  bredvid. 
Så  reste  sig  Kungen: 

?Min  dotter!  min  son  så  kär! 
Som  pant  och  som  lön  jag  här 
er  räcker  enhvar  sin  vigselring!* 


PRINSESSAN    OOH   DET   HALFVA 

ich  hofi'et  det  gret  af  yllidje. 


1 


Min  herre,  det  hiinder  i  verlden,  ej  sant? 

de  uudmusTilrdiiste  ting!' 


Har  l&de  min  lille  smäsven 
sin  luta  ifrån  Itlnd 
och  säg  emot  sin  herre, 
som  läg  vid  ekeu  åu. 

Och  herren  vinkade  stilla 

och  viste  pä  sin  häat. 

De  sadlade  och  redo, 

det  gick,  som  det  kunde  bäst. 

"      aft  nniaude  skugga 


och  sug  [ 


1  nn^; 

de  gängam 


>Jag  g  '  äpnaremärket, 

silfversporren  uervid; 
du  byter  den  val  mot  en  gyllne, 
om  du  kan  viiuta  din  tid! 

Val  sjunger  du  sedan  i  högsal 
en  säng  med  större  magt; 
du  sjungit  sä  sällsamt  till  hjertat 
i  skogeus  gröuskands  trakt  I  <  — 

Och  evennen  säg  pä  sin  herre; 
han  kuude  det  val  fiirstS: 
>Ack,  dessa  gamla  sagor, 
han  tror  ännu  derpSU 
Och  der  var  fastlags  rutter  blott  pä  bordet. 


Minnen  från  tschuktschernes  land. 

Tårt  första  sammanträffande  med  tschnktseher. 

Under  Vegas  filrd  längs  Sibiriens  nordkust  sSgo  vi  ingen 
ffoda  menniska,  förr  än  vi  kommo  till  trakten  af  kap  Schelagskoj. 
Bftr  mötte  vi  för  första  gången  tschuktscher. 

Det  var  en  vacker  september  morgon.  Vi  hade  ganska 
;»ycket  och  grof  is  omkring  oss,  hvarför  Vega  måste  röra  sig 
äugsamt  och  försigtigt  ft^måt  och  oupphörligt  vika  undan  för 
de  mån^  i  vår  väg  liggande  isblocken. 

Tidigare  än  vanligt  blef  jag  väckt  med  tillsägelse  att  komma 
ipp  pä  däck  för  att  tolka:  det  hade  kommit  folk  ombord  — 
må  för  folk  viste  man  icke.  Jag  skyndade  upp,  så  fort  jag 
hnde,  och  befann  mig  snart  på  däck  ansigte  mot  ansigte  med 
ligra  resliga,  skinnklädda  karlar. 

Jag  tilltalade  dem  på  ryska,  men  deras  ordförråd  i  detta 
ipråk  inskränkte  sig  till  >sdorovo«  (god  dag)  och  >praschtschaj« 
(ÉuTäl);  engelska  förstodo  de  alls  icke.  Efter  att  några  gånger 
hifra  upprepat  ordet  >tschuktschi«,  fingo  vi  till  svar  en  jakande 
luckning,  åtföljd  af  upprepade  >i-i-i«,  som  bekräftade  vår  giss- 
lUog  om   dessa  menniskors  nationalitet.     Våra  nya  gäster  sägo 

Smycket  noga  omkring,  utan  att  dock  visa  någon  förvåning 
er  hvad  de  sågo.  De  hade  tydligen  förut  sett  amerikanska 
hTalfångare,  hvilka  årligen  komma  genom  Berings  sund  in  i  Is- 
liafret  och  ibland  våga  sig  tillochmed  så  långt  vesterut  som  till 
bip  Schela^koj.  Våra  tschuktschers  något  misstänksamma  för- 
t^ti2:het  minskades  dock,  sedan  de  fått  en  sup  bränvin  och  en 
bonat  tobak  per  man.  Då  fingo  vi  äfven  för  första  gången  höra 
^  uttryck,  som  sedan  otaliga  gånger  upprepades  för  oss,  näm- 
ti^n  >metschiuki  ram  c,  vanligen  åtföljdt  af  en  välbehaglig 
Knrmtning,  hvilka  båda  —  orden  och  grymtningen  —  uttryckte 
Oeras  höga  förtjusning  och  belåtenhet  öfver  att  hafva  fått  bränvin. 

De  tschuktscher,  som  nu  voro  ombord  hos  oss,  voro  resliga 
och  välbygda  karlar  med  lugna  och  markerade  ansigtsdrag.  De- 
ls becksvarta  hår  var  alldeles  kortklipt  med  undantag  af  ett 
omkring  2  tum  bredt  band,  som  var  qvarlemnadt  i  pannan  och 
h»  några  äfven  fortsattes  i  nacken.  Drägten  utgjordes  af  en 
kort  pels  af  renskinn,  smala  benkläder  af  ren-  eller  sälskinn  och 
^  stmmplik  fotbeklädnad  af  samma  material.  Några  hade  mös- 
^r,  som  bundos  under  hakan;  de  fleste  voro  dock  barhufvade. 
Kläderna  buros  alltid  med  hårsidan  utåt. 

Kastade  vi  en  blick  öfver  relingen  ned  uti  läderbåten,  som 
i^emtat  tschuktscheme  ombord,  så  syntes  der  en  representant  af 
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det  täcka  könet,  hvilket  här  icke  gör  fullt  skäl  för  nam 
Med  undantag  af  fotbeklädnaden  och  den  endast  i  stark  1 
använda  kapuschongen,  utgöres  hela  qvinnodrägten  af  ett  styi 
som  bildar  rymliga  ])antalonger,  lif  och  vida  ärmar.  Den  o^ 
liga  drägten,  tatueringen  af  ansi^e  och  armar  samt  slutii 
smutsen  gifva  i  synnerhet  åt  de  äldre  qvinnoma  ett  ofta  vid 
utseende. 

Båten,  i  hvilken  qvinnan  satt,  såg  äfven  mycket  ^nd 
lig  ut.  Stommen  är  af  träd  och  beklädd  med  sammans; 
hvalrosshudar.  Den  har  platt  botten  som  en  ekstock,  men 
men  är  smäckrare  och  smalare  i  fören  och  aktern.  Uti  b 
ser  man  dessutom  några  korta  årar  samt  ett  par  uppblåsta 
hudar,  hvilka  sällan  saknas  i  en  tschuktschisk  >at  kuatac.  Ei 
lertid  hafva  en  sup  och  något  tobak  blifvit  nedhalade  till 
tschuktschiska  skönhet,  hvars  blygsamhet  ej  tillät  henne 
komma  upp  på  däck,  men  som  dock  lät  gåfvoma  sig  väl  snu 
bränvin  och  tobak  är  något,  som  de  flesta  tschuktscher  ej  fön 

Vega  har  under  tiden  arbetat  sig  ett  stycke  framåt, 
våra  nya  vänner  måste,  för  att  icke  behöfva  ro  alltför  långt 
gifva  sig  af.  Sålunda  gjordes  vår  första  bekantskap  med  tsch 
scheme. 


Besök  i  en  tschuktschisk  by. 

Ett  par  dagar  efter  nyss  beskrifna  möte  med  tschuktsche 
hindrades  vi  af  dimma  och  is  att  gä  framåt.  Vi  voro  helti 
land,  utan  att  dock  kunna  se  det.  Antingen  nu  tschuktsche 
hade  bättre  ögon  än  vi,  eller  om  de  kunde  höra  att  vi  vo 
närheten,  alltnog  vi  hade  snart  ett  par  tschuktschiska  båtar  ut 
sidan  af  fartyget.  Samma  scen  som  förra  gungen  upprep 
äter.  Förtjusta  öfver  supen,  tobaken  och  kritpiporna,  d 
tschuktscherne  oss  att  komma  i  land.  Styrbords  bäten  satt 
sjön,  och  en  tschuktsch  lotsade  oss  fram  mellan  isstyckena, 
ter  nägra  minuter  kunde  vi  se  den  laga  sandkusten,  längs  1 
ken  en  rad  tschuktschiska  tält  voro  uppslagna.  Dä  vär  båt 
fans  vara  för  djupgående  för  det  grunda  ställe,  der  tscliuktsch 
bruka  lägga  till  med  sina  läderbätar,  hoppade  vär  artige  f 
slagare  i  vattnet,  skcit  äter  ut  bäten  och  visade  oss  till  ett  si 
der  vi  beqväraare  kunde  landstiga. 

Det  var  en  klar  men  ganska  kall  september  morgon, 
marken  var  täckt  af  rimfrost.  Vi  vandrade  upp  öfver  den 
diga  stranden.  Här  och  der  lag  en  murken  trädstam,  som 
gorna  vräkt  upp  pä  land,  ett  refl)en  eller  en  kota  af  en  1 
som  nägon  gäng  mkat  omkomma  bland  isen  eller  blifva  ett 
för  amerikanares  eller  tschuktschers  harpuner. 

Vi  närmade  oss  den  lånsra  tältraden.    På  i  marken  insk 
pålar  hängde  sälhudar  för  att  torka.     Vid  det   närmaste  ti 
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do  ett  par  grå,  spetsörade,  spetsnosade  och  rakhåriga  tschuktsch 
adar  fiistbundiia  vid  sin  släda.  Några  andra  springa  lösa  kring 
ten,  sökande  sig  föda  bland  affall  Mn  sina  husbönders  mäl- 


Tschuktschernes  tält  hafva  en  mer  eller  mindre  regelbundet 
[fisferisk  form.  Öfver  ett  skelett  af  trädstänger  är  spändt  ett 
Ije  af  sammansydda  renhudar.  En  blick  in  genom  den  låga 
rröppningen  till  ett  af  tälten  låter  en  lätt  fatta  dess  inredning. 
i  aet  stora*)  yttre  tältet  är  vid  väggen  midt  emot  ingången 
rittadt  ett  litet  fyrkantigt  rum,  likaså  af  renhudar.  Detta  är 
imktschemes  »jorongc  eller  sofrum,  der  de  oftast  vistas. 

En  tschuktsch  qvinna,  som  är  sysselsatt  att  med  ett  gan* 
i  primitivt  redskap  skrapa  bort  håret  från  en  sälhud,  helsar 
I  välkomna  med  vänliga  leenden  och  några  ord,  som  vi  icke 
pipa.  Under  förhänget,  som  utgör  sofrummets  främre  vägg, 
éoL  ett  par  nakna  barnungar  fram  små  hufvuden.  Utom  men- 
^ma  äro  några  hundar  de  enda  lefvande  varelser  vi,  utan 
t  gå  alltför  mycket^  i  detalj,  kunna  upptäcka  i  tältet.  I  midten 
£t8amma  finnes  en  eldstad,  bildad  af  några  i  ring  lagda  ste- 
r.  Öfver  eldstaden  hänger  vid  en  i  taket  fästad  rem  en  jem- 
ftSL.  För  resten  se  vi  ett  par  slädar,  som  blifvit  intagna  för 
;  repareras  till  den  snart  instundande  vintern ;  i  en  önpen  träd- 
ia ligga  några  goda  amerikanska  snickar- verktyg;  trån  taket 
Dga  ett  par  af  sälremmar  knutna  nät  afsedda  för  sälfångst  och 
mängd  knippor  af  säl-  och  hvalross-remmar.  Inom  de  inhäg- 
kr,  som  ligga  på  båda  sidor  om  sofrummet,  varsnas  åtskilliga 
desplagg,  en  gammal  tunna,  några  platta  tråg,  ur  hvilka  tschuk- 
bemiB  äta  m.  m. 

Sedan  vi  sett  oss  omkring  i  det  yttre  tältet,  skola  vi  lyfta 
forhänget  och  krypa  in  i  sofrummet.  Det  är  endast  5 — G 
högt.  Då  en  mängd  klädesplagg  dessutom  äro  hängda  i  ta- 
for  att  torka,  är  der  mycket  obeqvämt  att  röra  sig.  De 
nakna  bamungame,  hvilkas  hufvuden  stucko  fram  under  för- 
lät, bafva  nu  dragit  sig  tillbaka  till  rummets  ena  vägg,  der 
förläget  tumma  på  sina  om  halsen  hängande  klykformiga  amu- 
»r.  Ett  par  sockerbitar  minska  dock  deras  rädsla.  Vid  en 
rummets  väggar  brinner  en  skålformig  lerlampa.  Bränma- 
lalet  är  renfett,  veken  utgöres  af  mossa.  Lampans  matta  sken 
dock  tillräckligt  klart,  för  att  visa  oss  rummets  inredning. 
Ifvet  är  äfvensä  af  hudar,  hvilka  dock  icke  äro  lagda  ome- 
bart  på  marken,  utan  på  ett  lager  af  gräs  och  mossa.  På 
fvet  ligga  dessutom  några  renhudar,  tjenande  som  madrasser 
i  täcken.  Längs  väggame  äro  uppstälda  ett  par  tråg,  ur  hvilka 
Imktscheme  göra  sina  mål,  några  trä-  och  näfveraskar,  i  hvilka 
varas  åtskilliga  småsaker,  och  slutligen  en  eller  tvä  lerlampor, 
i  den  tända.     Sedan  vi  yttermera  beseglat  vår  vänskap  med 

')  Badien  är  vanligen  omkring  15  fot. 
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tältets  ungdomar  genom  ett  par  sockerbitar,  skynåa  n  ut 
att  fä  andas  frisk  luft. 

Utanfbr  nästa  tält  är  en  tsohuktsch  qvinna  flyssclaatt 
att   uti   skinnsäckar  tömma  innehället  af  en  nyss  alagtsd 
mage,  kvilket  i  sinom  tid  skall  användas  som  spenat  I 
sed  hafv^a  också  eskimåeme. 

Vi  gä  yidare  längs  tältraden  och  befinna  oss  snart  vid 
slut.  N^ra  pojkar,  som  med  fbrväning  åsett  bura  ▼! 
blommor,  sräs,  mossor  och  laf^ar  i  våra  portörer  och  hoi 
flufi;or,  skalbaggar  och  maskar  fä  vandra  in  i  flaskor  med 
donande  spri^  begynna  att  på  drift  hemta  träbitar,  jordU 
stenar  och  annat,  hvilket  allt  de  med  en  gäckande  min 
upp  och  räcka  oss. 

Men  snart  är  äfven  det  nöjet  slut.    Dimman  har 
sig  och  Vegas  hesa  pipa  kallar  oss  ombord.    Yi  måste  i  vig. 


Nottl. 

De  af  läsarene,  som  ögnat  igenom  helst  en  ringa  del 
allt  det,  som  blifvit  skrifv^et  om  Vegas  öfvervintring,  haf?a 
ligtvis  ofta  stött  på  namnet  Notti.  Skulle  någon  atford  ciM^ 
hvem  bads  dä  i  första  hand  om  bistånd  med  råd  och  dåd,  m 
ej  Notti?  Behöfdes  några  etnografiska  fbremål,  djur  eller  ratet 
som  voro  svåra  eller  omöjliga  att  erhålla,  hvem  skaflEcide  dsBi' 
om  icke  Notti?  Han  bjelpte  alla  och  hann  till  för  allt,  och  al' 
stod  han  högt  i  gunst  hos  alla,  från  den  förste  till  den  siste, 
från  :& professorn*  till  »akademikern»,  professorns  uppassare.  Men 
var  han  arbetsam  och  villig,  så  var  han  å  andra  sidan  fif?en 
stolt  öfver  fiirtroendet  och  den  utmärkta  ställning,  han  intog 
framför  sina  stamförvandter.  Huru  ofta  hände  det  icke  att  han 
med  en  sjelfbeläten  niekning  och  det  breda  ansigtet  strålande 
af  ett  fömöjdt  grin  kom  till  någon  af  oss  och  sade :  »Notti  me- 
tschinkic,  »Notti  är  beskedlig*,  alldeles  som  ett  barn  plägar  taln 
till  sina  föräldrar.  Det  är  den  naiva  känslo-vttringen  hos  den 
ännu  of()rderfvade,  barnsliga  vilden,  då  han  stär  inför  en  repre- 
sentant af  den  vesterländska  civilisationen,  for  hvilken  han  kän- 
ner en  instinktlik  vördnad  och  fruktan. 

Nottis  lefnadshistoria  är  icke  lång.  Hans  föräldrar  voro 
ren-tschuktscher,  men  deras  renhjord  var  icke  stor.  Sedan  de 
omkommit  vid  en  öfversvämning,  öfvertogs  hjorden,  som  då  ut- 
gjordes af  omkring  GO  renar,  ai  Nottis  äldste  broder.  En  äldre 
syster  var  gift  med  en  ren-tschuktsch.  Då  den  oansenliga  hjo^ 
den  icke  förslog  att  underhålla  Notti  och  hans  fyra  yngre  sy- 
skon, flyttade  han  med  dessa  till  kusten,  der  han  uppslog  sitt 
tält  och  lifnärde  sig  sjelf  och  dem  med  fångst  och  fiske.  Hans 
yngre  syskon,   tre  pojkar  och   en   flicka,  voro  alla  sjukliga  och 
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la.    I  synnerhet  gäller  detta  system.    Under  hela  den  tid,  vi 

infrosna  i  Pitlekaj,  kunde  hon  aldrig  lemna  tältet.  Hon 
inlindad  i  renhudar,  ur  hvilket  hölje  endast  hufvudet  och 
ame  stucko  fram.  Kroppen  var  betäckt  af  stora  öppna  sår; 
sådant  upptog  hela  högra  sidan  al  hufvudet  och  halsen;  ett 
it  hade  lörstört  ena  ögat. 

Notti  sjelf  deremot  var  en  frisk  och  rask  karl.  Han  var 
ledellängd  och  särdeles  axelbred.  Den  något  tunga  men  ela- 
Ä  gången  vitnade  om  styrka  och  vighet-  Under  ett  hand- 
äng, som  han  hade  haft  med  en  isbjörn,  hade  dessa  båda 
skaper  bestått  ett  hårdt  prof.  Notti  berättade  historien  så- 
a:  >Jag  gick  en  gång  för  ett  par  år  sedan  ensam  utåt  hafvet 
ÄlfSngst.     Medan  jag  helt  obekymrad  går  vid  foten  af  ett 

isblock,  märker  jag  att  en  isbjörn  tittar  ned  på  mig  från 
cet.  Jag  hade  knapt  tid  att  draga  min  knif  ur  slidan,  in- 
björnen  med  ett  SKutt  hade  kastat  si^  ned.  Här  uppstod 
;anska  svår  kamp    emellan  mig  och  björnen,  i  hvilken  jag 

segrade*.  Notti  bar  ännu  ärret  efter  ett  långt  sår,  som 
en  ref  upp  på  hans  venstra  axel. 

Äunu  en  vigtig  tilldragelse  ur  Nottis  lif.  Uti  byn  Piapka, 
•en  ett  par  timmars  väg  från  Rirajtinop,  der  Notti  bodde, 
en  tschuktsch  vid  namn  Ereren.  Han  var  förmögen,  hade 
lustrur,  ett  stort  och  rymligt  tält  och  många  hundar.  Denne 
m  hade  en  nitton  eller  tjugo  år  gammal  dotter,  som  äfven 
t  våra  begrepp  om  skönhet  såg  ganska  bra  ut ;  bland  tschuk- 
»korna  var  hon   en   skimhet  af  första  rang.     Akangaut,  så 

skönheten,   blef  Nottis  hustru.     Huru,   af  hvem  och  när 

blifvit  bestämdt  vet  jag  icke.  En  eller  två  månader,  in- 
Akangaut  flyttade  till  Notti,  berättade  hennes  far  åt  mig 
[otti  skulle  gifta  sig  med  henne.  Detta  hade  jag  alls  icke 
at   ana,   oaktadt  jag  hade  varit  två  dygn  tillsammans  med 

hos  Ereren  i  Piapka.  Notti  och  Akangaut  föreföUo  såsom 
ivarandra  fullkomhgt  främmande  och  likgiltiga  personer, 
»ds  måhända  denna  likgiltighet  af  seden,  eller  är  aet  så  att 
ktscheme  tygla  och  dölja  sina  känslor  så  väl,  att  man  icke 
närka  dem,  eller  hafva  de  kanske  alls  inga?  Säkert  är  att 

hyste  verklig  tillgifvenhet  för  oss  och  att  alla  ombord  på 

värderade  och  sympatiserade  med  honom.  Hans  präktiga, 
bitna,  breda  ansigte,  med  det  godmodiga  leendet  kommer 
att  bevaras  i  kärt  minne  af  deltagarne  i  Vegas  öfvervintring. 

Osc.  Nordqvist. 


Shakespeare  och  hans  bearbetare. 

n. 

I  de  shakespeareska  dramernas  yttre  omklådnad  mSii» 
arbetningen  ästadkoxnma  rätt  märkbura  ftndriiigar.    Dtt  Ir 
ständigheten,  ofta  äfven  sedlighetskänslan,  som  fordrar  dst» 
Shakespeare  skall  bli  en  helsosam  läsning  fbr  alla.   Hflrrid  fa 
kanske   ändrandet  stanna,   i&U   ingentmg  annat  aiaågei. 
mängd  oaktsamheter,  både  motsägelser  och  o&rdiffheter,  dm 
stora  dramatargen  helt  visst  hade  sjelf  afhjelpt,  derest  han  ' 
vit  och  tryckt  fbr  en  läsande  efterverld,  skulle  i  sådant  M 
stå.    Dem  finge  läsaren  öfva  sig  att  förbise,  liksom  han 
skafih  sig  en  ä  utbildad  smak,  att  han  icke  to^  anstOt  if 
upprörande  eller  vulgära  scener,  de  råa  eller  tillskmfvads 
tiyck,  jäfi;tandet  efter  qvickheter  och  antiteser,  detta  fOat 
verket  obehöfliga,  men  for  dentids  publiken  kittlande  d 
af  fbrgäneliga  prydnader,  dem  tvif^elsutan  Shakespeare,  om 
tillhört  vår  tid,  varit  den  förste  att  utmönstra  eller  eiafttta 
andra  tidsenliga.    Han  måste,  såsom  Herder  skref  till  sm 
i  det  han  bad  henne  läsa  Bomeo  och  Julia,  för  den 
raktärsteckningen  och  skildringen  af  lidelsen,  deri 
är  ensam  i  sitt  sla^,  förlåta  honom  allt  det  förvirrade  odi 
pöbelqvickhetema  i  mellanscenema.     För  den  literärt  bildiii 
smaken,  som  finner  deras  tillkomst  förklarlig,  går  det  nog  att  Of* 
verse  med  dem,  så  att  de  vid  läsningen  icke  skjrmma  de  skM 
gestaltningarna.    Och  man  kunde  nu  säga  att  enhvar  må  odla  ni 
smak  så,  att  han  kan   njuta  af  förgångna  tiders  skapelser  oik- 
tadt  de  estetiska  skröpligheter,  i  hvilka  tiden  lemnat  oss  de&  ' 
Ovisst  sedan  om  någon  vill  åtaga  sig  en  rensning  blott  ur  w^ 
ralisk  synpunkt,  hvilket  vore  i  våra  ögon  en  mera  simpel  odk 
odiös  uppgift. 

För  vår  del  äro  vi  af  den  åsigt,  att  en  genomgående  bfr 
arbetning  af  Sbakespeares  diktion,  der  hänsyn  tages  till  \iå$ 
det  estetiska  och  moraliska,  ej  kan  vara  annat  än  välkommen 
för  allmänheten,  sedan  nu  engång  en  trogen  öfversättning  finnm 
tillgänglig  för  dem,  som  vilja  lära  känna  Shakespeare  i  alhi  hän- 
seenden. Men  \4sst  är  att  för  scenen  är  den  genomgående  be- 
arbetningen oumbärlig.  Ty  förgäfves  skall  en  Shakespeare  dv^ 
kan,  som  vanligen  haller  sig  mera  till  skalet  än  till  kärnan,  ifr 
yrka  att  teatern  bör  taga  hans  dramer  som  de  gä  och  stå.  Öel 
sker  ändock  icke,  och  har  det  någon  gång  försökts,  så  har  det 
dock  visat  sig  att  publiken  ingenstädes  velat  ge  sitt  bifeill  deiSt 
Redan   Göthe  har  konstaterat  detta,  och  han  befarar  att,  -'om 
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ene  af  denna  mening  fö  öfverhand,  skall  Shakespeare 
[gra  år  vara  utträngd  från  den  tyska  skådeplatsen  c 
I  man  i  salongen  åt  ett  ordvexlande,  hvars  qvickhet  man 
terar,  känner  man  obehag  vid  otäcka  ord  och  gemingar, 
iner  man  sig  förvirrad  och  tröttad  vid  ett  ständigt  scen- 
så  går  man  icke  dit,  och  dermed  är  det  försöket  till 
ngenstädes  är  tidens  smak  mera  omedgörlig  än  i  teater- 
,  der  många  sitta  tillsammans  och  den  estetiska  kan- 
tan den  dä  for  tiden  är,  liksom  framspringer  lefvande 
delbar  under  kontakten  mellan  dem. 
dan  den  stora  längden  hos  Shakespeares  stycken,  som 
scen  med  dess  jämfiirelsevis  primitiva  dekorationer  af- 
snabbare,  påkallar  en  förkortning,  som  icke  kan  vinnas 
å  diktionens  område.     Enligt  Freytags  beräkning  håller 

Hamlet 3715  verser. 

Kung  Lear 3255       > 

Othello  .........  3133       > 

Romeo  och  Julia  .  .  .  2979       > 

Macbeth    . 2166       > 

nodemt  teaterpublikum  ogema  ser  att  ett  stycke  varar 
tre  timmar,  är  det  af  ofvan  nämnda  stvcken  endast  Mac- 
m  kan  gå  oafkortadt;  med  de  öfriga  måste  redan  på 
ikla  grund  förändringar  företagas,  såsom  de  ock  vid  alla 
'oretagas,  och  frågan  är  blott,  om  det  kan  vara  mera  i 
s  och  skaldeverkets  intresse  att  det  är  rutinen  hos  den 
andre  regissören  eller  den  af  vetenskapen  samlade  och 
jrfarenheten,  som  dervid  sitter  med  saxen, 
iret  kan  vara  så  mycket  mindre   tvifvelaktigt,  som  den 

[)liga  kritiken  nuförtiden  är  af  ett  ganska  sansadt  lynne, 
ifvad  af  stor  pietet  mot  Shakespeare,  men  på  samma 
t  i  sina  grundsatser  äfven  gentemot  honom.  I  uppskat- 
F  Shakespeare  befinner  man  sig  för  det  närvarande  på 
Iväg  mellan  de  tvenne  ytterligheterna,  den  ft^nska  sma- 

romantikens. 

Shakespeare  begynte  återupptagas  i  England  vid  re- 
aen,  skedde  det  under  den  torra  smakens  herravälde, 
och  Davenant  behandlade  honom  såsom  ett  material, 
le  fullkomligt  fritt  fasonerade  i  enlighet  med  densamma, 
nt  omarbetande,  som  gick  oförskräckt  in  på  kompositio- 
f  rådande  äfven  på  tyska  scenen  vid  Shakespeares  åter- 
else  för  hundrade  år  sen.     Schröder  i  Hamburg,  ehuru 

egen  del  af  Lessing  och  Herder  lärt  sig  bättre  upp- 
hakespeare,  måste  foga  sig  i  tidens  smak  och  i  sina  om- 
jar  för  scenen  på  mångfaldigt  sätt  ändra  sjelfva  grund- 
.amlet  fick  bli  vid  lif  och,  innan  ridån  nedgick,  räcka 
en  broderlig  hand,  när  Othello  uppfördes,  måste  Schrö^ 
a   så  till   att  Desdemona  räddades,  eljes  uteblef  publi- 

i  Lear  måste  Cordelia  äfvenså  skonas  till  lifvet;  hade 
sk  Tidskrift,  1880,  IL  19 
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und 


{'a  ockfiå  Garriokpä  den  engelska  scenen  infbit  ett 
låUande  mellan  ^^[ar  och  Cordelia.    Att  icke  tala  om . 
8&dana  som  Chr.  Weisses,  hvilka  voro  efterbildningar,  der 
speare  ftr  blott  svagt  igenkännlig,  blef  vid  omarbetandet  ~ 
gen  stympad  och  ändrad  efter  oehag,  fbr  densamma  erfi 
scener  om  karaktärer   strökos  eller  ersattes  med  ändrat 
synnerhet  jrttrade  sig  andan  i  den  tidens  behaadlinmfttt 
omställningen  af  den  tragiska  utgången.    En  senttmenfa 
älder  som  denna  förstod  och  fördrog  icke  det  manliga  oeli 
höjda  i  Shakespeares  tank^äng:  der  ingen  dLuldavnteBS) 
omedelbart  i  ögonen,  fbreföU  undergängen  som  ett  drag  af  j 
het  hos  skalden.    Hvarfor  icke  låta  JB^meo  och  Jnlia  koi 
ätnjutniDg  af  en  lycka,  som  deras  innerliga  och  oakyldioa 
lek  sä  väl  fbrtjente? 

Och  för  detta  omarbetande  höjde  sie  en  den  i 
stämma  ännu  sä  sent  som  1813.  I  sin  »Shakespeare 
Ende  c  vill  Göthe  att  man  mä  ätergä  till  SchrOdera  be 
sätt,  om  man  äntligen  önskar  se  shakespeareska  stydten 
scenen.  Det  är  i  sin  polemik  med  romantikeme  Gtothe  bli 
till  detta  yttrande,  som  han  för  resten  stöder  pä  äsigten  att 
kespeare  är  allmännelig,  stor  och  odödlig  som  dramatiak  ' 
men  som  teaterdiktare  till  den  grad  inne  i  sin  scens  anoi 
att  hans  dikter  svärligen  kunua  lämpas  till  vär  tids  helt 
lunda  inrättade  skadeplats.  ^  Också  är  Göthes  behandling 
meo  och  Julia  för  teatern  i  Weimar  långt  mera  ingripande 
att  den  kunde  kallas  en  bearbetning,  och  ingreppen  äro  ii _ 
föranledda  blott  af  sceniska  skäl.  Han  betraktade  amman  Oflkl 
Mercutio  såsoro  blott  burleska  mellanpartier,  genom  hvilka 
kespeare  »nästan  helt  och  hållet  förstört  styckets  tragiska  hatuJ 
:« odrägliga  som  de  äro  på  scenen  for  vårt  konseqvens-äUkflBkj 
tänkesätt*.  Han  har  icke  heller  tvekat  att  reducera  dem 
blotta  sceniska  agenter.  Likaledes  gillar  han  att  Schröder  „ 
at  koropositionen  i  Lear  på  båda  de  fiirsta  scenerna,  äfven 
er  Lear  delar  riket  och  förskjuter  Cordelia,  »ty  i  dessa 
synes  Lear  så  absurd,  att  roan  i  det  följande  icke  kan  ge 
döttrar  alldeles  orätt.  Gubben  förefaller  en  högst  bedröflig, 
medlidande  har  roan  icke  med  honom,  och  medlidande 
Schröder  uppväcka  järote  afsky  mot  de  visserligen  onatoillp^j 
men  dock  icke  alldeles  förkastliga  döttrarna*. 

Enligt  denna   åsigt  behöfde   icke  grundidén,  dess 
kompositionens   QUrmare  partier  respekteras,  ja  man  fick 
ett  helt  annat  totalintryck,  än  det  skalden  sjelf  velat  väcka; 
fick  omställa  dikten  så,  att  den  blef  rörande,  ehuru  Shaki 
anlagt  den  på  ett  sublirot  intryck.     Emellertid  hade  en 
uppmttninff  framträngt  i  Herders  fotspår.    Full  af  entusiasm  oAj 
med  ett  klart  förstånd  för  Shakespeares  skapelser,  klagar  fil 
der  i  sin   skrift  »von   deutscher  Art  und  I^unstc  öfver  stji 
pandet  och  stymparaktigheten,  för  hvilka  den  store  skalden  n 
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it,  och  så  mycket  fruktar  han  att  saken  skall  blifVa  än  värre 
i  tiden,  att  han  i  slutet  af  sin  uppsats  utropar:  »lycklig 
8om  f&tt  lefva  i  en  tid,  då  jag  ännu  kunde  lära  mig  att  for- 
honom  1  c  Denna  Herders  farhåga  var  dock  ogrundad;  ro- 
itikeme  kommo,  Shakespeare  blef  med  prisvärd  pietet  och 
Dg  öfv^ersatt  af  A.  W.  Schlegel  och  Tieck,  och  nu  uppstäl- 
yrkandet  att  han  äfven  från  scenen  borde  ställas  oförändrad 
r  publiken.  Öfver  denna  utgick  all  slags  försmädelse,  då  den 
)  kunde  fbrstå  skönheten  i  hvarje  glåpord  eller  grymt  infäll. 
1  romantikens  fixa  idéer  och  sväfvande  begrepp  hafva  i  sin 
fått  vika  for  en  realistisk  uppfattning,  lika  varm  som  roman- 
»n  fbr  skönheten  i  Shakespeares  skapelser,  men  med  sundare 

säkrare  begrepp  och  dertill  en  fullständigare  kunskap  om 
ikespeares  scen  och  de  texter,  han  der  qvarlemnade. 

Af  romantikens  yrkanden  qvarstår  i  den  moderna  kritiken 
i  en  oeftergiflig  fordran  att  skaldeverkets  komposition,  sådan 
ikespeare  tänkt  sig  densamma,  skall  respekteras  i  det  ytter- 
möjliga.  »Romantikeme ,  säger  Genée  i  sin  »Geschichte 
Shakespearischen  Dramen  in  I)eutschland«,  hade  ernått  åt- 
istone  det,  att  Shakespeares  stycken  gifvas  numera,  om  ock 
)  i  sin  ursprungliga  tbrm,  dock  utan  väsentliga  ändringar  i 
dbållet.  Vid  deras  inrättande  for  scenen  skall  man  nu  icke 
&  ändra  katastrofen,  såsom  fordom  skedde  hänsynslöst,  och 
)  heller  betraktas  skaldens  språk  i  våra  dagar  som  en  blott 
eria,  den  man  af  hjertans  lust  får  knåda,  omforma  och  äf- 

fi)r8ätta  med  nya  beståndsdelar*.  Af  bearbetaren  fordras 
des  att  han  skall  söka  komma  till  den  möjligast  rigtiga  upp- 
[ling  af  skaldens  grundidé,  fasthålla  dess  organisation  i  ver- 
och  söka  bevara  hvarje  äfven  underordnad  del,  det  må  vara 
tuation,  karaktär  eller  händelse,  såsnart  den  på  ett  tydligt 
ijenar  det  hela.  Det  är  på  det  deremellan  liggande,  på  öf- 
lödet  i  diktionen  och  de  mera  omotiverade  episooema  bearbe- 
n  må  kasta  sig  for  att  åstadkomma  den  erforderliga  förkort- 
ren.  Omarbetandet  i  förra  tider  gick  som  då  man  nedtager 
bygnad  och  åter  uppför  den  efter  en  ändrad  plan,  med  ett 
annat  rum,  ett  och  annat  fönster  mindre  eller  äfven  med 
annan  placering  af  lokalerna,  och  med  delvis  nytt  material. 
var  det  Göthe,  i  det  han  ombygde  Romeo  och  Julia,  beröf- 
B  verket  ammans  och  Mercutios  grofkomiga  rustik-partier, 
sättande  dem  till  blott  obetydliga  funktioner,  ehuru  Shake- 
une  tydligen  i  sin  komposition  upptagit  dem  som  en  verksam 
trast  mot  de  erotiska  scenemas  fina  former.  Så  är  det  Ni- 
ler,  dä  han  ur  Othello  utesluter  den  scen,  der  Desdemona 
der  sig  att  gå  till  h\41a  och  sjunger  den  vemodiga  gamla 
n,  förstör  det  stämningsrika  parti,  som  skall  motverka  intryc- 
af  slagtandet  i  följande  akt,  liksom  han  genom  att  kort  förut 
ka  Desdemonas:  >så  borde  han  behandla  mig,  just  så<,  hvar- 
1  hon  erkänner  att  Morens  hårda  behandling  af  henne  dock 
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var  en  storsinnad  och  älskande  mans,  om  nftmligen  hans 
tanke  varit  grundad,  tar  bort  ett  af  de  mest  forsonande 
i  den  dystra  målningen.    Det  är  sådana  ingrepp  i  ~ 
nen,  som  i  sanning  må  klandras  som  ett  iwoförande  of 
lets  verk.    En  bearbetare  i  våra  dagar  tillåter  sig  icke  att 
ned  och  derpå  föra  upp  efter  sitt  tycke  inknappade  h 
rum,  i  hvilka  Shakespeares  ande  icke  mer  har  någon  yirdig 
stad.    Det  är  löst  tillkomna  prydnader,   snirklar  ocih 
han  aflägsnar,  för  att  den  ädla  och  sköna  bygnaden  desto 
skall  framstå. 

Deremot  har  romantikemes  yrkande  att  Shakespeares 
mer  borde  fullständigt  uppföras  vunnit  f(5ga  gehör  i 
den  sceniska  anordningen.     Så  som  Shakespeare  nppfilrde 
stycken,  kunna  de  icke  mera  ges;   det  vore  att  fomÄa  all 
utveckling  skådeplatsen  vunnit  och  återgå  till  en  Ifioj^ 
gare  ståndpunkt.     Shakespeares  scen  kan  man  tänka  sig  som 
stort  tittskåp,  der  bilderna  draga  fram  oafbmtet  aflösande 
ena  den  andra.    Den  var  en  fast  bygnad  med  endast  fi 
derliga  delar,  de  der  för  större  scener  tillskötos,  för  att 
lokalen;  mest  hjelpte  man  sig  med  sknftaflan,  pfi  hvilken 
fiEuis  angifven.    Endast  i  fonden  hängde  en  rida,  som  u 
lät  en  balkongbygnad  bli  sjmlig,  der  vissa  slags  scener 

Ö  hvilken  Julia  kunde  finamträda  och  under  hvilken  städeflpt^ 
;  i  Hamlet  kunde  anordnas.     Sådan  Shakespeares  s^ 
var,  gaf  den  honom  ingen  anledning  till  akt-  och  scen-im 
Man  Kan  häraf  förstå  huru  det  kommer  sig  att  många  af 
speares  texter  äro  utan  all  sådan  indelning,  flertalet  åtm 
utan   all   fördelning  i  akter.     Det  fasta  skema,   som  de  ganb 
faststält  för  dramat,  ingick  icke  i  Shakespeares  dramaturgi,  mei 
väl  i  Ben  Jonsons,   hvilken  just  i  motsats  till  Shakespeare  mr 
slutit  sig  till  den  antika  formen  och  h\4lken  väl  är  den,  som  i 
flere  fall  gjort  början  med  att  ge  åt  Shakespeares  texter  demii 
yttre  anordning.     Öfverhufvudtaget  kan  Genée  hafra  rätt  att  dflt 
är  för  den  moderna  skådeplatsens  skuld,  för  den  illusoriska  ver 
kan,  åskådaren  i  våra  dagar  der  väntar  genom   dekorationeini, 
som  Shakespeares  dramer  blifvit  sönderstyckade  i  akter. 

Romantikernes  fordran  att  Shakespeares  dramer  skola  gif 
vas  så,  som  han  gaf  dem,  kan  således  omöjligen  hafva  sksl  ftr 
sig,  men  å  andra  sidan  gick  väl  Göthe  för  långt  i  sin  misstri^- 
stan  att  Shakespeare  ej  skulle  kunna  vinnas  för  den  moderat 
skådeplatsen.  Det  är  väl  derför  Göthe  gör  en  sådan  ätskilmd 
mellan  det  dramatiska  hos  Shakespeare,  hvari  han  vore  för  alla 
tider,  och  det  sceniska,  hvari  han  vore  blott  för  sin.  Men  det 
som  är  äkta  dramatiskt  vill  ses  frän  en  skådeplats,  och  mer  In 
med  någons  stycken  torde  enhvars  erfarenhet  besanna  att  Shake- 
speares dramer  måste  uppföras  för  att  göra  sin  fulla  verkan  soa 
poesi.  Det  kunde  vara  för  en  Göthes  mägtiga  bildningsgåfya  litt 
nog  att  vid  blott  läsning  låta  de  i  texten  antydda  karaktären! 
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h  deras  handlingar  stiga  fram  som  på  en  scen;  för  en  vanlig 
ttningsfbrmåga  behöfves  en  verklig  sådan,  om  allt  skall  komma 
,  som  legat  i  skaldens  intention.  Utförandet  på  en  skådeplats 
sä  mycket  oumbärligare,  som  Shakespeare  just  affiittade  sina 
Eter  fbr  skådespelarue,  behandlande  dem  som  en  promemoria, 
r  sällan  något  upptogs,  som  genom  spelet  kunde  olifva  klart. 

Det  kan  således  icke  hjelpas,  Shakespeares  stycken  måste 

fpfbras  fbr  att  komma  till  sin  fulla  rätt,  och  för  att  uppföras, 

Cste  de  lämpas  efter  teaterns  och  dess  publiks  fordringar  i  våra 

gar.    Att  detta  kunnat  ske,  att  st}xkena  kunnat  förkortas  till 

t  nu  önskade  måttet,  att  scenförändringen   kunnat  förenklas 

Il  handlingen   återföras  till   den  större   enhet  i  tid  och   rum, 

n  den  moderna   teaterns  realistiska  lynne  kräfver,  allt  detta 

in  att  dramemas  inre  bygnad  på  något  väsendtligt  sätt  ändrats, 

frukten  af  en  långi-arig,  å  teatrame   vunnen   erfarenhet  och 

hängifvet  kritiskt  arbete,  för  hvilket  i  synnerhet  die  Shake- 

Htre-Gesellschaft  i  Tyskland  gjort  sig  till  organ,   ett  arbete, 

a  sjTies  oss  vitna  om  mera  verklig  kärlek  till  skalden,  än  ex- 

sen  hos  en  blind  beundran.    I  det  följande  skall  i  några  exem- 

visas  huru  man  sökt  reda  sig  \'id  mthörande  svårigheter. 

in. 

Det  kunde  tyckas  såsom  en  icke  så  alltför  svår  sak  att,  ge- 
Dgående  en  af  Shakespeares  dramer,  pröfva  hvarje  partis  be- 
ieXse  och  derefter  förfara,  strykande  eller  bevarande,  tills  man 
>nått  det  föresätta  längdmåttet.  Ett  sådant  mer  eller  mindre 
kaniskt  förfarande  skulle  snart  hämna  sig  genom  de  luckor 
i  motsägelser  i  kompositionen  uppkomme.  Skall  styckets  or- 
lism  i  allo  skyddas,  är  väl  det  första,  som  åligger  bearbeta- 
.,  att  han  gör  sig  säkert  reda  för  diktens  tid-  och  rum-förhål- 
den.  Shakespeare  tog  sig  som  bekant  i  dessa  hänseenden  den 
reta  frihet,*  icke  blott  så  att  han  lät  ganska  långa  tidrymder 
lyta  inom  stycket  och  tidt  och  ofta  vexlade  rum,  ibland  mel- 

de  mest  aflägsna  trakter,  men  äfven  så  att  dessa  mellantider 
i  dessa  rumförändringar  icke  tänkas  för  sig  gående  på  mellan- 
er,  som  ju  Shakespeares  stycken  i  regeln  icke  ega,  utan  van- 
m  helt  oförmärkt  mellan  scenerna;  tiden  och  rummet  tillmä- 

han  in^en  sådan  betydelse,  som  de  ega  för  det  klassiska  dra- 
ts  teknik.  Men  man  skulle  mycket  misstaga  sig,  om  man 
Ide  att  han  lemnar  tid-  och  rum-förhållandena  ur  sigte.  Hvad 
I  engång  förutsätter  i  dessa  hänseenden,  det  vidhåller  han 
d  en  konseqvens,  som  är  desto  underbarare,  ju  mindre  han 
ks  lägga  vigt  dervid;   motsägelser  eller  orimligheter  gör  han 

sällan  skyldig  till,  och  bearbetaren  må  hålla  ögonen  väl  öppna 

han  icke  skapar  sådana  med  sina  strykningar. 

I  anseende  till  tiden  är  Othello  ett  af  Shakespeares  mera 
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koncentrerade  stycken.  Sedan  första  akten  fbr  sig  g&tt  i  Van' 
och  scenen  forlagts  till  Cypern,  finnes  i  den  yttre  handlings] 
intet,  som  skulle  hindra  den  att  förlöpa  pä  par  dagar:  den 
dagen  sker  ankomsten  till  ön,  på  natten  inträffar  dryck 
dervid  Cassio  förgår  sig  och  faller  i  onåd,  följande  morgon  Uir 
faller  Desdemona  om  tillgift  för  honom,  medan  Jago  begynt 
att  insmyga  den  förgiftande  misstanken  hos  Moren,  vid  ett 
sina  samtal  med  Moren  förlorar  Desdemona  sin  näsduk,  som  d\ 
Jago  bringas  i  Cassios  hand  och  blir  det  första  skenbeviset  i  ] 
Morens  ögon,  äfven  det  andra  eller  samtalet  mellan  Jago  oek  i 
Cassio  angående  den  senares  älskarinna  Bianca,  h vilket  suubL 
Jago  låter  Moren  fördold  åhöra  och  tyda  på  Desdemona,  bm  -. 
möjligen  inträffa  utan  tidsutdragt,  och  så  besluter  Moren  de  ftr»  ] 
ment  skyldiges  död,  som  på  natten  verkställes.  Man  tvdur.'; 
verkligen  att  handlingen  har  ett  sådant  hastigt  fbrlopp  eller  beUm 
att  den  icke  är  bunden  vid  någon  viss  tidsbestämning;  melktt 
akterna,  om  hvilka  man  icke  vet  huruvida  de  äro  insatta  if 
Shakespeare  sjelf  —  stycket  utkom  först  efter  hans  död  —  Sf* 
nes  ingen  synnerlig  tid  föi-flyta.  Också  är  det  pä  sådant  dit 
Nicander  utfort  sin  omarbetning,  der  ingenting  ger  tillkäoDaitt 
någon  viss  tid  åtgår  för  handlingen.  Den  enaa  tilldragelse,  aoB 
vid  en  dylik  uppfattning  förefaller  stötande,  är  Lodovicos  «■ 
komst  med  dogens  bref,  deri  Moren  hemkallas,  hvilket  jn  ii- 
träffar  allt  för  hastigt.  I  sjelfva  verket  har  icke  heller  ohab 
speare  tänkt  sig  ett  så  brädstörtadt  förlopp.  Den  inre  handlii- 
gen,  svartsjukans  utveckling  hos  Moren  och  omslaget  i  hans  Irf 
nadslycka,  som  frän  ljus  morgonstämning  öfvergSr  till  svartaste 
natt,  fordrar  dock  iiägon  tid,  och  Shakespeare  liar  äfven  angett 
en  sädan.  Af  Biancas  replik  i  hennes  första  scen  akt  lEI  fram- 
går att  kiirleksförLallandet  mellan  henne  och  Cassio  varat  reifan 
en  vecka,  och  åtminstone  denna  tidrymd  måste  således  auta^as 
fr)rliden  mellan  handliugens  btirjan  ]m  C^-pern  och  katastrofen, 
ehuru  mellantiden  pä  intet  sätt  markeras;  icke  ens  en  scenfo^ 
ändring  gör  af  brottet  tydlii?t:  ])u  samma  plats  utanfiir  slottet 
der  Jago  samtalande  med  Moren  fTitt  honom  i  sitt  våld.  fortsät- 
ter sig  handlingen  som  om  ingen  tidrymd  vore  mellan  sceoema. 
Det  är  derför  ett  särdeles  lyckligt  grepp  af  Deviient  att  efter  | 
den  nämnda  scenen  lata  ridan  gä  ned  och  göra  ny  akt,  en  an- 
ordning, som  professor  Bolin  icke  fr)rsunimat  att  anbringa.  Det 
är  dä  under  mellanakten  nian  har  att  tänka  sig  att  Jago?  plan 
med  näsduken  utvecklar  sig  och  att  svartsjukan  fär  rotfasta  sig 
hos  Moren.  Genom  denna  lika  enkla  som  väl  begrundade  åt- 
gärd ordna  sig  sorgespelets  delar  likasom  med  ens  i  de  stora  huf- 
vudgrupper,  den  moderna  dramaturgin  fordrar:  efter  exposén  i 
akt  I  skildras  i  akt  II  och  III  Morens  och   Desdemonas  Ivcb 

• 

och  huru  Desdemonas  oskuldfulla  och  barnsliga  egensinne  sam- 
verkar med  Jagos  intalanden  att  förnnirka  himmeln :  det  är  knyt- 
ningen  af  de  olycksbringundo   elementen,    hvilken    vid  slutet  al 
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ikt  ni  gått  så  längt,  att  Jago  har  både  Moren  och  medlen  i 
dtt  v&ld.  Akt  IV,  som  börjar  med  att  Desdemona  söker  den 
fatala  näsduken  och  slutar  med  af klädningsscenen ,  innefattar 
kyad  som  hör  till  katastrofen,  och  endast  det.  Vid  den  klarhet, 
•om  sålunda  sprider  sig  genom  by^aden,  blir  lätt  att  se  hvad 
som  kan  och  far  uteslutas,  hvilket  i  Othello  med  dess  jämförel- 
aevis  sä  strikta  motivering  icke  är  mycket. 

G^nom  likartade  drag  är  det  bearbetarne  reorganiserat  tids- 
förhållandena i  Romeo  och  Julia.  På  balscenen  låta  de  bal- 
koDgscenen  fblja  omedelbart,  medan  den  vanliga  texten  låter  akt 
n  börja  med  den  senare  scenen;  Shakespeares  egna  uppWor 
•f  stycket  hafva  ingen  akt-  och  knappast  scen-fördelning.  Med 
denna  ändring  hafva  de  vunnit  att  den  första  akten,  som  inne- 
håller exposén,  får  sitt  förlopp  pä  första  dagen,  och  det  förefal- 
ler äfven  helt  naturligt  att  mellanakten  skall  förläggas  på  nat- 
ten, då  det  ju  är  vid  bortgåendet  från  festen  Romeo  befinner  sig 
▼id  Capulets  trädrf,rd,  der  han  emottar  Julias  Ijufva  bekännelse 
6fin  balkongen.  Tidigt  påföljande  morgon  är  han  hos  fader  Lo- 
wnzo  fbr  att  förbereda  den  hemliga  vigseln,  som  är  början  till 
ftnrecklingen  och  således  lämpligen  begynner  akt  II.  Denna 
akt  tillsammans  med  den  tredje  upptar  hela  andra  dagen  och 
ddldrar  förvecklingens  lopp:  huru  efter  vigseln  Romeo  fäller 
Tybalt  i  envige,  blir  förklarad  biltog  och  tar  förtviflad  sin  till- 
åykt  till  Lorenzos  cell,  der  han  dock  fattar  beslut  att  natten 
wre  sin  flykt  besöka  sin  maka.  Åter  förflyter  en  natt  under 
Bellanakten  och  akt  IV  begynner  den  tredje  dagen  med  den 
mderbart  vackra  scen,  en  kärlekshymn  ensam  i  sitt  slag,  då 
Soroeo  tar  afsked  af  Julia,  hvilken  scen  med  thypåföljande  upp- 
tiftde  mellan  Julia  och  hennes  föräldrar  vanligen  (äfven  af  Öe- 
dielhäuser)  slås  tillhopa  med  scenen  i  Lorenzos  cell. 

Det  är  Göthe,  hvars  omarbetning  vi  dock  känna  blott  ur 
Genées  referat  ^),  som  med  detta  synnerligen  lyckliga  ingrepp 
^ridt  ordning  och  reda,  der  tilldragelserna  i  annat  fall  S}Tias  tor 
Iskådaren  hopa  sig  i  ett  lika  oklart  som  brådstörtadt  lopp.  Gö- 
Öie  Iftt  sålunaa  akt  IV  begynna  med  Romeos  flykt  på  morgo- 
nen ur  Julias  rum,  och  der  får  akten  sedan  fortlöpa,  i  det  att 
Julia  genom  amman  tillkallar  Lorenzo  och  äfven  Paris  infin- 
ner sig,  sänd  af  föräldrarne  att  uppvakta  sin  fästmö.  Ensam 
rorden  med  Lorenzo  får  Julia  af  honom  sömndrycken,  tömmer 
Jen  och  faller  i  en  dödlik  dvala;  dermed  låter  Göthe  akten 
data.  Afven  Devrient  har  godkänt  denna  Göthes  anordning, 
ehuru  han  underlåtit  att  motivera  Lorenzos  uppträdande  i  Julias 
mm  och  uteslutit  hela  Paris'  parti.  Sådant  Göthes  förslag  i 
denna  punkt  utf()rts  af  professor  Bolin,  kunna  vi  icke  finna  syn- 
nerligt fog  i  Oechelhäusers  stränga  kritik  af  denna  ändring,  hvil- 

*)  Professor  Bolin  torde  i  Weimar  hafva  anlitat  Göthes  manuskript, 
lom  Teterligen  icke  Sr  tryckt. 
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ken  han  kallar  »das  TTnglaublichste  was  je  in  Bearbeitiuigflik  » 
leistet  worden  istc  Att  Pai-is  kan  infinna  sig  i  de  af  Julia  W' 
bodda  rummen  och  att  Lorenzo  vet  hemta  med  sig  aOnuidip^ 
ken,  dä  han  genom  amman  känner  Julias  nöd,  är  Tfll  icke  ii 
orimligt,  liksom  man  ju  godt  kan  tänka  sig  att  Julia  tar  aOm- 
drycken  tio  minuter  efter  Bomeos  fljkt.  Handlingens  brIdaUr- 
tände  li^er  här  sä  djupt  grundad  i  sjelfva  kompositioneD,  bt* 
roende  pä  det  omotiverade  och  äfven  osammanhängande  i  Oipft* 
lets  roll,  denne  fader  som  i  fbrsta  samtalet  med  Paris,  akti 
scen  6,  säger  sin  dotter  vara  fbr  ung  och  lemnar  valet  fit  heoBi^ 
och  par  dagar  senare,  akt  IV  scen  3,  säger  sig  länee  hafva  gndikr 
lat  pä  att  skaffa  henne  man,  ger  henne  ingen  bet&nketid  Oflk 
upprör  sitt  hus  för  att  fä  bröllopet  till  ständ,  att  väl  ingen  b»-. 
arbetning  skall  kunna  aflägsna  lelet.  Men  visserligen  oppkiMr 
mer  eenom  professor  Bolins  anordning  under  fjerde  aktens  le- 
nare förlopp  det  missförhäUande  i  anseende  till  tiden,  att  aktsa 
anges  böija  pä  morgonen  och  sluta  pä  qvällen,  och  den  den 
framstälda  handlingen  dock  icke  varar  en  timme  I  Proieanr 
Bolin  slutar  nämligen  icke  akt  IV,  der  Göthe  slöt  den,  med  ät 
Julia  tömmer  sömndrycken,  utan  i  enlighet  med  sin  prisvflidft 
konservatism  bevarar  han  ock  senare  hälften  af  originalets  akt 
ly,  der  föräldrame  och  fästmannen  komma  pä  aftonen  att  if* 
hemta  Julia  till  förlofningsfesten.  Det  är  dock  icke  mänga  figoir 
blick  hon  kan  li^;ga  skendöd  inför  öppen  rida,  och  derunder  alr 
ste  man  tänka  sig  att  det  frän  morgon  blir  qväll.  Till  att  Ajk 
detta  missförhäUande  är  visserligen  musik  anbragt  vid  sofisKMiMii» 
men  mähända  hade  det  dock  varit  rädligare  att  bestä  en  soen- 
förändring  i  akten  och  låta,  pä  sätt  Shakespeare  har  det,  Jalii 
uppsöka  Loreuzo  i  haus  cell  och  der  träffa  Paris,  hvarigenom 
nya  motiv  icke  heller  behöft  tilldiktas,  hvilket  en  bearbetare  Di- 
turligtvis  i  det  längsta  undviker. 

De  anförda  exemplen  ^äsa  huru  en  förenkling  af  tidsför 
hållandena  kan  företagas  utan  det  minsta  men  för  skaldens  is- 
tentioD,  och  huru  en  sådan  förenkling  svarar  på  det  bästa  till 
den  moderna  teaterns  fordran  på  en  klar  och  bestämd  akt-indel- 
ning. Att  dessa  operationer  emellertid  kräfva  den  största  om- 
tanke, om  det  icke  skall  haka  i  en  eller  annan  punkt,  derpä  e^ 
bjuder  bearbetningen  af  Romeo  och  Julia  äfven  ett  prof  För 
att  mera  koncentrera  exposén  i  första  akten,  h vilken  skalden  lå- 
ter breda  sig  ut  öfver  en  hel  dag,  samlar  Devrient  och  sa  ock 
den  svenska  bearbetningen  handlingen  på  qvällen,  hvilket  också 
nog  går  för  sig,  blott  att  prinsen,  då  han  vill  pä  olika  tider  fell* 
dom  öfver  Capulet  och  Montague  särat  ber  aen  förre  följa  sig 
genast,  icke  bar  tid  samma  dag  för  Montague  (den  der  skalden 
behöfver  qvar  på  scenen),  utan  måste  instämma  honom  till  fiä- 
jande  morgon;  men  så  kan  icke  strax  derpä  Capulet  i  samtalet 
med  prinsen,  scen  G,  yttra: 
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Och  Montague  Sr  fäld  till  samma  böter 
Som  jag; 

eftersom  domen  öfver  Montague  skall  falla  först  följande  dag; 
e&  oaktsamhet  i  bearbetningen,  som  lätt  kan  afhjelpas. 

Mera  bidragande  till  förkortning  och  af  stön^e  vigt  i  afse- 
ende  ä  spelbarheten  äro  ändringarna  i  rumförhållandena.     För 
en  vanlig  kännare  af  Shakespeare  skall  det  synas  som  olösbara 
problem  att  utan  att  skada  diktens  organism  kunna  bringa  enhet 
1  denna  oupphörliga  skiftning  af  skådeplatsen,  och  i  sjelfva  verket 
skulle  den  mest  geniala  efterdiktning  icke  ensam  förslå  att  af- 
hjelpa  detta;  härvid  har  ock  fordrats  en  scenisk  bildning  och  er- 
mrenhet  hos  män  som  en  Laube,  en  Dingelstedt,  en  Devrient» 
af  hvilka  den   senare  i  sjutton  år  sysselsatt  sig  med  att  inöfva 
Shakespeare  på  scenen  i  Carlsruhe,  innan  han  utgaf  sina  bear- 
betningar.    Också  har  den   moderna  textkritiken  icke  att  upp- 
Tisa  många  vackrare   resultat.     I  Romeo  och  Julia  har  Shake- 
speare 11  olika  skådeplatser,  mellan  hvilka  scenen  vexlar  23  gån- 
W;  i  den  svenska  bearbetningen  äro  skådeplatserna  9  och  om- 
ytena  reducerade  till  endast  11.     Ensamt  inom  akt  II  och  III 
/brekomma  i  de   vanliga   Shakespeare-texterne  ej   mindre  än  7 
dulda    skådeplatser,   mellan   hvilka  handlingen   förflyttas   under 
loppet  af  en  dag.     Lemna  vi  å  sido  balkongscenen  och  dess  in- 
gpMS,   som   i  bearbetningen  förts   till  akt  I,   börjar  handlingen 
bittida  i  trädgården  till   Lorenzos  kloster,  der  Romeo  uppsö- 
ker munken  för  att  tala  om  sin  vigsel;  nästa  scen  är  en  gata^ 
der  Homeo  träffar  sina  vänner  och  ger  amman  budet  till  Julia; 
h vilket  hon  framför  i  Capulets  tri^dgård;  hvarefter  de  båda 
älskande  infinna  si^iLorenzos  cell;  utkommen  derifrån  träf- 
&r  Romeo  (akt  III  scen  1)  sina  vänner  på  en  offentlig  plats, 
råkar  i  envige  med  Tybalt  och  blir  förklarad  biltog;  denna  olycka 
meddelas  Julia  i  ett   rum  i   Capulets   palats  af  amman; 
hvilken   nu  sändes  till   Lorenzos    cell,   ait  Romeo  tagit  sin 
tillflykt;  under  tiden  afhandlar  Paris  med  Capulet  i  deras  pa- 
lats om  sitt  giftermål;  och  så  kommer  den  stora  morgonscenen 
i  Julias  kammare  mellan  henne  och  Romeo  samt  straxt  derpå 
fbräldrame.     Detta  kan  vara  ett  profstycke  på  huru  hos  Shake- 
speare  handlingen  är  på  det  strängaste   fuUlöljd,  allt  under  det 
den  uppträder  i  ständig  vexlande  lokaler.     Liksom  med  de  för- 
sta bar  bearbetaren  minskat  dagens  skådeplatser  med  den  sista 
Enom  att  öfverföra  den  till  nästa  akt,  der  den,  såsom  nämndes, 
[dar  scenen  för  hela  akten.    Den  nästföregående  eller  rummet, 
der  Paris'  frieri  förhandlas,  har  han  gjort  sig  af  med  genom  att 
stnrka  detta  parti,  som  i  sjelfva  verket  kunde  umbäras,  då  för- 
Sldrame   nog  meddela  saken  i  sin   påföljande   scen   med  Julia. 
Men  ändock  återstå   lokalombyten   mer  än  nog  på  denna  hand- 
lingens andra  dag  för  att  göra   förenklingen  till  ett  förtvifladt 
problem.     Från  Lorenzos  trädgård  måste  man  till  en  gata,  der- 
ifrån till  Capulets  trädgård,  till  Lorenzos  cell,  så  åter  till  en  of- 


302  SHAKESPEARE   OCH 

fentlig  plats  och  nu  till  Capulets,  for  att  än  engång  ätenrftndi 
till  klostercellen.  Och  ingenting  kan  här  vidare  strykas  dhr 
sammanslås.  Gatan  och  den  offentliga  platsen  kunna  Täl  nu 
samma  lokal,  och  dialogen  i  Capulets  trädgård  mellan  Julia  ock 
amman  kan  väl  förläggas  i  samma  rum,  der  amman  senaie  mtår 
delar  Julia  underrättelsen  om  Tybalts  död  och  Romeos  haAr 
flykt;  dermed  minskas  skådeplatsernas  antal,  men  dermed  mil- 
skas  icke  ombytena.  På  ShaKespeares  teater  gjorde  detta  nngi 
bryderi,  några  blomkrukor  på  scenen  gjorde  den  till  en  trftdglid 
och  en  skrifven  lapp  gaf  tillkänna  om  det  var  Capulets  eDff 
klosterträdgården;  togos  krukorna  bort,  var  scenen  en  gata,  «lt  J 
torg  eller  hvad  som  helst,  ty  mera  än  en  lätt  antydnii^  begiili 
icke  den  tidens  friskare  inbillningskraft  för  att  vara  pa  rätt  I 
våra  dagar,  då  man  vill  se  lokalen  för  sig,  är  det  minsann  inn 
småsaker,  som  skola  vara  till  för  att  framställa  en  trädgård  elur 
för  att  förvandla  en  sådan  till  ett  rum.  Utvecklingen  af  maak^ 
neriet  och  den  sceniska  taskspelarfkrdigheten  kan  nu  visserligoi 
låta  förändringen  ske  snabt  nog;  deri  ligger  icke  egentlig  srl- 
righeten.  Men  ju  omständligare  askådarefantasin  ingått  i  reifi- 
teten  af  en  lokal,  desto  ovilligare  är  hon  och  desto  mera  trGtbi 
hon  af  att  efter  nå^ra  repliker  ryckas  derifrån  till  en  annan  (A 
så  vidare.  Hvem  det  nu  är,  som  gett  det  förevarande  scemsh 
problemet  en  så  enkel  lösning,  är  oss  obekant,  men  det  kaa  i 
sitt  lilla  slag  förtjena  beundras,  särdeles  om  man  känner  föregl- 
ende  mer  eller  mindre  otympliga  bemödanden.  Vanligen  itt 
man  låtit  Lorenzo  plocka  sina  blommor  i  cellen  och  Romeo  dn 
infinna  sic:  mpd  Julia  tilV  viirselu,  hvilken  man  då  haft  de  Sl- 
skaude  att  aftala  redan  vid  balkongsceneu ;  ett  brädstörtande  som 
dessutom  har  till  ])afuljd  att  de  sä  li<)gst  verksamma  muntra  sce- 
nerna mellan  Komeo,  hans  vänner  och  amman,  samt  mellan 
denna  oeli  Julia  antini:i:en  niaste  bort,  säsom  Göthe  >-ille,  eller 
ock,  som  ])a  en  dol  teatrar  praktiseras,  mäste  föregå  scenen  mel- 
lan Romeo  och  Lorenzo,  hvilket  gar  tvilrteraot  den  naturligi 
tidsföljden.  I  stället  ersiitter  inan  nu  klosterträdgarden  med  en 
öppen  planterad  plats  framftir  (}tt  franeiskanerkloster,  i  hvilket 
Lorenzo  med  sin  blorasterkorg  stär  i  beråd  att  inträda,  da  Ro- 
meo kommer.  Pä  samma  plats  trätfar  sedan  Romeo  sina  vän- 
ner och  amman,  och  nägon  scenfiirändring  erfordras  således  icke 
förr  än  amman  skall  meddela  budskapet  ät  sin  fröken;  det  gör 
med  vifrselscen  i  Lorenzos  cell  tvä  ombvten  i  denna  akt.  Pi 
samma  plats  r)ppnas  fCdjande  akt  och  faller  Tybalt,  och  här  n- 
sar  sig  anordningens  läm])ligliet  äfven  deri,  att  Romeo  desto  na- 
turligare tar  sin  tillflykt  till  klostret  och  att  munken  säsom  åskå- 
dare af  olvckstilldrac^elsen  framfr)r  klostret  kan  känna  och  med- 
dela  prinsens  dom  ät  sin  förtvitlade  gäst.  För  sä  stora  fordelar 
mä  nian  ock  frjrsaka  det  mera  ansläende  intrj^ck,  som  man  vis- 
serligen erhäller  af  Lorenzos  monolog,  om  dess  vackra  tankar 
framsägas  i  det  han  framställes  plockande  örterna  i  en  morgon- 
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--    Irisk  trftdgård  än  nu,  dä  han  tankes  hafva  gjort  det  och  resone- 
derörrer;    också   borde   bearbetningen  icke  vidare  låta  ho- 


tala  om  att  han  »plockare,  då  han  ju  icke  mer  har  ör- 
linia  fbr  sig.  Liksom  i  afseende  å  tiden  visar  sig  i  afseende  å 
L'Uftlen  huru  Shakespeares  dialog  är  vuxen  ur  de  förhållanden, 
'-kfari  han  ser  handlingen  gå,  och  huru  ömtålig  sak  det  är  att 
IndTa  den. 

Nästan  likaså  lyckligt  är  det  grepp,  hvarigenom  lokalför- 
Ullandena  i  Othello  fbrenlclats.  Enligt  den  vanliga  texten  be- 
inner  sig  handlingen  i  ständig  flyttning  från  hamnen  och  gatan 
till  olika  rum  i  palatset;  för  tio  ord  mellan  Othello  och  Jago 
felste  man  upp  i  palatset.  I  bearbetningen  är  deremot  en  lokal 
sppfiinnen,  en  pelargång  invid  hamnen,  på  lämpligt  sätt  kombi- 
aerad  med  palatset  och  der  landstigningsscenen,  dryckesscenen 
ttnt  de  många  mötena  mellan  Jago,  Desdemona,  Othello,  Cas- 
■o  och  äfven  Bianca  utan  särdeles  anstöt  kunna  för  sig  gå,  och 
A  erfordras  ingen  scenförändring  förr  än  långt  in  i  akt  IV,  då 
Iftndlingen  får  rum  i  palatset.  En  större  enhet  i  anseende  till 
rammet  kan  man  icke  begära,  och  för  denna  vinning  får  man 
Hl  se  förbi  den  mindre  oegentlighet,  som  kan  ligga  i  att  svim- 
ftingsscenen,  då  Othello  nedfaller  afdånad,  öfverväldigad  af  de 
tBiftrtsamma  känslor  Jago  väckt  hos  honom,  sker  pä  gatan  un- 
der bar  himmel;  denna  oegentlighet  skall  väl  knappast  förefalla 
•torre  än  den,  som  uppstår  enligt  den  vanliga  anordningen,  då 
•eenen  for  sig  går  i  palatset,  der  personer,  äfven  sädana  som 
Kodrigo  och  bianca,  gå  och  komma  på  ett  nog  ogeneradt  sätt. 
I  afseende  å  handlingens  enhet  har  bearbetaren  mindre  att 
fiUgöra  än  vid  tid-  och  lokal-förhållandena;  det  utmärkta  i  Shake- 
speares komposition  är  den  följdrigtighet,  med  hvilken  handlin- 
gs fortskriaer.  Grenom  tilldragelsenaias  omflyttande  kan  dock 
ttundom  en  större  klarhet  ernås.  Sä  torde  det  icke  kunna  för- 
nekas att  kompositionen  i  Lear  vunnit  i  dramatisk  följdrigtighet 
genom  att  Glosters  förhållande  till  sina  söner  framställes  fuU- 
•tindigt  redan  i  akt  I.  Efter  exposcn  af  Lear-haudlingen  i  ak- 
tens böljan  inför  Shakespeare  en  kort  scen  mellan  Gloster  och 
hans  söner,  men  afbryter  sig  för  att  ännu  i  samma  akt  låta  den 
e^nsinnige  konungen  i  sin  älsta  dotters  hof  erfara  de  första 
bittra  frukterna  af  sitt  hejdlösa  handlingssätt;  först  i  akt  II  af- 
dntar  han  exposén  af  Grloster-handlingen.  Såsom  tilldmgelsema 
ito  omflyttade  i  bearbetningen,  egnas  första  akten  åt  exposén  af 
de  båda  handlingar,  af  hvilka  denna  tragedi  är  samman\ärad, 
och  i  den  andra  begj^nna  följderna  visa  sig,  först  vid  Gonerils 
hof,  sedan  i  Glosters  borg,  dit  handlingen  naturligtvis  öfvergår 
ned  Regans  och  Comwalls  besök.  Det  enda,  man  härvid  har 
itt  betänka,  är  om  Glosters  förvillelse  kan  synas  för  hastig,  då 
Edmund  i  en  och  samma  scen  kan  bringa  Gloster  från  att  älska 
Edgar  till  att  hata  och  förfölja  honom.  Men  intet  af  Shake- 
ipeores  dervid  använda  motiv  erfordrar  ett  längre  förlopp;  det 
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enda,  som  skulle  kräfit  en  särskild  tillställning,  EdmundsfördM 
att  låta  fadern  fördold  åhöra  ett  samtal  mellan  honom  och  JSt 
gar,  är  ett  uppslag,  som  skalden  tänkt  begagna,  men  tydl^ 
glömt  bort,  ett  litet  kompositionsfel  sådana  man  icke  hittar  miap^ 
i  bygnaden  af  Shakespeares  storu  tragedier  och  som  derför  Ika^ 
ligen  kunnat  uteslutas. 

Det  är  mest  genom  episoder  som  handlingens  gäng  kfj 
Shakespeare  kan  synas  störa,  och  det  är  ock  på  dem  oearbeter 
ren  har  att  vinna  den  mesta  förkortning.  Någon  gång  kuiiBå 
de  liksom  sjelfmant  bortfalla  genom  att  stycket  blir  mera  an 
ladt  i  anseende  till  tiden  och  rummet.  I  alla  fall  gäller  det  filr 
bearbetaren  att  med  takt  bedöma  den  episodiska  persoDagev 
eller  tilldragelsens  behöflighet  eller  obehöflighet.  Betjenten,  soa 
bjuder  till  Capulets  fest,  liksom  musikanterne  vid  Julias  ak» 
dödsläger,  lär  väl  ingen  sakna  vid  uppförandet  af  Romeo  (A 
Julia;  äfven  de  larmande  tjenare,  Capulet  sätter  i  rörelse  ftr 
bröllopet,  torde  kunna  umbäras,  ehuru  de  åskådligsöra  hans  biMr 
ska.  Men  annorlunda  förhåller  sig  med  de  vanligen  uteslutii 
scenerna,  der  Julia  ligger  skendöd  och  föräldrarna  med  Paiif 
och  amman  infinna  sig  för  att  hemta  henne:  med  rätta  anini^ 
ker  Oechelhäuser  att  utan  dessa  scener  föräldrames  roller  sakn 
en  försonande  afslutning,  och  vi  hafva  äfven  lofordat  den  svar 
ska  bearbetningen  för  dess  konser^^atism  i  denna  punkt.  Det  fr 
påtagligt  att  narren  i  Othello  är  likaså  obehöflig  som  narren  i 
Lear  är  oumbärlig,  men  tvifvelaktigt  är  det  om  bearbetaM 
gjort  rätt  i  att  stryka  härolden,  som  Othello  sänder  ut  att  xxvf 
mana  till  ett  allmänt  festligt  firande  af  turkiska  flottans  una€^  1 
j2:äng;  Schiller  höll,  som  bekant,  mycket  pä  denna  scen,  emedan 
den  ger  skäl  för  dou  muntra  stämning,  hvaruuder  Cassio  förgår 
sig.  Hos  Shakespeare  finnas  pä  skaldeverkets  yttersta  CTäiiser 
en  mängd  smädrapr,  som  hafva  alldeles  intet  med  hanalingen 
eller  ens  med  tilldragelsen  att  skaäa  och  som  dock  säkert 
icke  äro  tillkomna  utan  en  viss  konstnärlia:  afsi^t,  för  att  W 
intryck  af  att  äfven  annat  i  verlden  sker  utom  och  jämte  det 
egentligen  främst älda  dramatiska  förloppet.  Sä  förstå  vi  det 
att  Shakespeare  läter  dogen,  vid  rädslörhandlingen  i  Othello, 
fräga  efter  Marcus  Luccliese,  en  person  som  icke  vidare  före" 
kommer  i  stycket.  Koncentreras  nu  dikten  pä  det  ena  och 
samma  dramatiska  förloppet,  sä  att  intet  annat  talas  och  hand- 
las än  det,  som  hör  dit,  sä  är  fara  värdt  att  den  ledighet  och 
naturlighet  minskas,  som  Shakespeare  förstätt  att  ge  sina  ska* 
pelser.  Det  är  derför  en  sund  grundsats  af  Oechelhäuser  att 
bearbetaren,  dä  han  tvekar  om  hvilkeudera  bör  strykas,  ofta 
nog  kan  hellre  aflägsna  nägon  episod,  som  närmare  hör  till  huf- 
vudhandlingen,  än  en  ur  detta  biverk,  särdeles  om  det  är  någon 
af  Shakespeares  sä  kraftfullt  tecknade  folkscener. 

Ofta  mäste  förkortningen  gä  ut  pä  att  sammanslå  par  eller 
äfven    flere   bipersoner  till   en  roll,   och   detta  sä  mycket  hellre 


HAK8   BEABBETARE.  305 

personernas  antal  icke  sällan  är  större  än  hvad  en  teater 
ad  kan  besätta.  På  bearbetningens  i^mdighet  åt  detta  håll 
Inmde  prof  nog  anföras,  men  äfven  en  och  annan  småsynd  har 
Btpskningen  att  anmärka,  om  den  vill  nagelfara  rätt  nog^a.  I 
mrpok  af  Bomeo  och  Julia,  der  Shakespeare  låter  familjeche- 
farna  sjelfvB  uppträda  tvistande  med  dragna  svärd,  åtföljas  de 
rf  sina  grefvinnor.  Detta  påminner  icke  litet  om  bondgum- 
Mona,  som  följa  sina  män  för  att  förebygga  krakel,  och  cref- 
rinnan  Montague  kan  så  mycket  hellre  utmönstras,  som  detta 
Ir  hennes  enda  parti  i  stycket.     Hennes  replik. 

Och  Romeo?  —  Hvar  Kr  han  denna  tiden? 
Hor  glad  jag  Sr!     Han  var  ej  med  i  striden; 

ir  bearbetaren,  förledd  af  Devrient,  lagt  utan  vidare  i  munnen 
&  grefren,  hennes  man.  Men  så  sant  Shakespeare  i  detta  ut- 
)p  tecknar  modems  känsla  för  ögonblicket,  så  föga  stämmer 
ttnndet  med  gubbens  stridslystna  lynne;  repliken  hade  bort 
uskrifvas  i  nästan  motsatt  syftning.  Det  djerfvaste  bearbeta- 
Ml  tillåtit  sig  i  afseende  å  ett  sådant  öfverföraude  är  väl  i  akt 
[  af  Lear,  der  Regans  scen  med  hofmästaren  är  öfverförd  på 
kmeril.  Skedde  detta  blott  för  att  spara  in  en  isolerad  scen, 
onde  åtgärden  kanske  ifrågasättas,  enär  den  ändock  nog  knappa 
kildringen  af  den  uppväxande  svartsjukan  mellan  systrame  der- 
led  sä  godt  som  försvinner.  Men  ora  detta  djupa  motiv,  för 
rars  utvecklande  Shakespeare  sjelf  icke  fått  rum,  sålunda  lem- 
is  nästan  helt  och  hållet  åt  åskådarens  eftertanke,  så  kan  be- 
rbetaren  försvara  sig  dermed,  att  Shakespeare  icke  heller  be- 
andlat  detta  motiv  loljdrigtigt,  eftersom  det  bref,  han  låter  Re- 
m  lemna  hofinästaren,  icke  kommer  till  godo  vid  katastrofen, 
len  väl  förvirrar  handlingen.  Genom  att  öfverföra  scenen  på 
kmeril  bortfaller  Regans  bref  och  i  stället  far  Gonerils  en  be- 
fdelse,  som  det  ock  vid  katastrofen  visar  sig  ega.  Beträffande 
legans  uppmaning  till  hofmästaren  att  i  förbifarten  dräpa  den 
linde  Gloster,  så  hade  nog  också  Goneril  hjerta  dertill. 

Det  förstås  att  så  genomgripande  ändringar  i  ett  styckes 
konomi,  då  delame  grupperas  annorlunda,  tiden  förkortas,  rum- 
Sriiållandena  förenklas,  episoder  utelemnas,  scener  och  roller 
tmmanslås,  icke  kunna  genomföras  utan  att  luckor  uppstå,  som 
låste  fyllas,  eller  skarfver,  som  måste  jämnas  af  bearbetaren. 
)et  kan  inträffa  att  han  måste  sammansätta  en  helt  ny  scen 
Uer,  ftn  oftare,  att  motiv  ur  en  utelemnad  scen  skola  på  ett  eller 
isnat  sätt  inrymmas  i  en  annan,  någon  gång  till  ocn  med  att 
Mrbetaren  får  tilldikta  ett  motiv.  Det  sista  är  väl  det  mest 
Igade  af  allt  hans  tillgörande,  men  är  hans  uppfinning  ej  af 
tärre  betydenhet  än  det  skäl,  han  låter  Julia,  akt  IV  scen  3, 
mge,  hvarfor  munken  borde  besöka  henne,  så  torde  väl  skal- 
lins  maner  deraf  icke  oroas,  och  i  sjelfva  verket  erinra  vi  oss 
ist  icke  någon  uppfinning  af  större  betydenhet  än  denna.     Be- 
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träfiGande   dial(^en  synes  bearbetaren  samyetq^rant  luifrm 
sig  till  regel  att  i  det  längsta  begagna  stampania  nr  nii 
delar  och  dermed  skaldens  egna  uttryck,    lien  list  och 
gen  mäste  ändock  nya  versrader  här  och  der  tilkkams.  På 
ena  och  det  andra  bar  man  prof  i  Lear,  senare  hfillftfln  af 
IV,  der  en  förenkling  af  mmförhällandet  mäste 
TTr  den  uteslutna  scenen  i  det  franska  lägret  mellan  Kent 
en  riddare  äro  de  erforderliga  notiserna  om  firanska  hflreni 
ning  inpassade  jämte  nägra  nya  rader  om  tmpprOrelaema» 
detta  rätt  och  slätt,  i  enlighet  med  den  gmndsats,  som  t 
Tara  allmänt  erkänd,  att  bearbetaren,  i  det  han  tillägger  af 
^et,  må  låta  bli  att  söka  imitera  Shakespeares  språk,  ntui ' 
sma  tillsatser  lika  så  enkla  som  kortfattade.    Af  mindie 
lig  beskaffenhet  äro  de  tillsatser  inom  parentestecken,  som 
göra  vinkar  åt  regissören  och  skådespelaren,  vinkar  dem  '^ 
speare  ansåg  onödiga  att  lägga  i  texten,  dä  han  ju  sjelf 
öivervaka  inöfvandet,  och  som  derför  iMn  början  sta  för 
betarens  räkning.    Professor  Bolin  har  säkert  gjort  rätt  i  att 
afiseende  å  dessa  vinkar  förtro  sig  åt  Devrients  stora  erfiurenbflt 

Vi  hafv^a  icke  talat  om  bearbetarens  förhällande  till  ktnb 
tärsteckningen  af  det  skäl,  att  bearbetningen  lemnat  den  i 
det  väsendUiga  oberörd.  Vi  äro  sannerligen  långt  i£rän  den  til»- 
då  GU>the  ansåg  sig  kunna  helt  och  hållet  omdikta  Mercutio  dkr 
Schröder  ändra  ui^ngen  från  tragisk  till  lycklig.  Af  det 
sagda  torde  framgå  att  det  moderna  förfarandet  är  en  kom 
mellan  å  ena  sidan  moralens,  smakens  och  scenens  i  vän 
fordringar  samt  å  andra  sidan  vördnaden  för  ett  af  alla  tiders  stfr* 
sta  snillen,  och  vid  genomförandet  af  en  sådan  kompromiss  spei 
det  som  vore  professor  Bolin  mera  böjd  att  ställa  sig  på  d» 
senare  än  på  den  förra  sidan.  Han  är  onekligen  konservatiTin 
än  de  bearbetare,  vi  jämfört  honom  med,  i  fråga  om  de  ändrin- 
gar, som  härflyta  från  scenens  och  smakens  anspråk;  i  fråga  ok 
moralens  kanske  något  radikalare.  Vi  tro  att  ingen  skall  knooi 
förneka  att  det  shakespeareska  i  komposition  liksom  i  diktkm 
är  bättre  bevaradt  i  professor  Bolins  bearbetning  än  till  och  mei 
i  Devrients,  till  h vilken  han  eljes  ganska  nära  ansluter  sig.  Jkt 
den  svenska  bearbetningen  afviker  från  den  tyska,  har  det  nfr 
stan  utan  undantag  ländt  till  en  förbättring.  Grodkänner  wMå 
engåug  sjelf  va  företaget,  så  torde  en  fördomsfri  granskning  bön 
medge  att  svenska  teatern  och  äfv^en  läsningen  i  hemmen  hift 
en  verklig  \änst  af  att  bearbetningen  kommit  i  dessa,  likaså  fi^ 
sigtiga  som  skickliga  händer. 

Anledningar  till  tvifvelsmäl  och  önskningsmål  saknas  tis* 
serligen  icke ;  men  hvad  som  kunnat  anmärkas  rör  mindre  1* 
sendtliga  detaljer.  Det  vill  tyckas  som  om  ansträngningen  itt 
hålla  skaldeverkets  rika  organism  under  bearbetandet  lefrandei 
fantasin  varit  så  stor,  att  uppmärksamheten  icke  rätt  hunnit  till 
för  enskildheterna.     Det  är  aock  märkbart  att  oaktsamheteios  i 
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tion  8&yftl  som  scenisk  anordning  förekomma  mera  i  de  tidi- 
»  ftn  i  de  senare  utgifha  bearbetningarna;  bearbetaren  synes 
fra  genom  öfhingen  vuxit  in  i  sitt  delikata  värf.  Detta  är 
t  lyckligt  om  man  betänker  att  de  nu  utkomna  tragedierna 
nort  den  lättare  delen  af  hans  uppgift;  vid  de  historiska  skåde- 
len,  till  exempel  Henrik  IV  samt  Antonius  och  Cleopatra, 
estftlla  Yl  oss  att  hans  talang  och  insigt  skola  sättas  på  än  svå- 
e  prof.    Vi  tillönska  honom  en  kraft,  som  hinner  till  ej  blott 

det  stora  utan  ock  for  det  lilla  i  uppgiften,  och  derpå  nägot 
Annande  tör  sin  möda.  Ett  sådant  erkännande  af  samtiden 
"e  8&  mycket  billigare  och  behöfligare  här,  som  troligt  nog 
srtiden,  med  annan  smak  och  andra  sceniska  vanor,  vill  åter 

Shakespeares  odödliga  skapelser  på  annat  sätt  bearbetade. 

C.  G.  Estlander. 
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I  Bokhandeln. 

A.  Geikie:  Fysillinen  geografia;  suomentannt  K.  Saomalainen. 
onnontiedetten  alkeiskiijoja.)  E.  E.  Holm,  Helsingissn  1879;  104  sidd. 
>;  48  trSsnitt. 

Det  8r  svårt,  måhända  ogörligt  att  noggrant  precisera  begreppet  iy- 
i  geografi,  ty  denna  vetenskaps  föremål,  omfång  och  förhållande  till  öf- 
I  Igelpvetenskaper  göra  att  densamma  i  så  hög  grad  är  beroende  af  den 
hridaeU  oppfattningen.  Den  utgör  en  del  af  den  allmänna  geografin,  den 
Dtar  sina  vigtigaste  iSror  från  fysiken,  meteorologin  och  delvis  från  astro* 
ain,  likaså  från  zoologin  och  botaniken,  och  med  geologin  åter  står  den  i 
nira  samband,  att  i  vissa  delar  någon  gräns  emellan  dem  icke  kan  dragas. 
ri  ligger  orsaken  till  att  ingen  bestämdhet  med  afseende  å  fysiska  geogra- 
\  begränsning  gjort  sig  gällande  och  att  man  ännn  får  se  den  framstäld 
ir  så  olika  principer. 

Fysillinen  geografia  af  Geikie  ger  oss  eAer  en  kort  inledande  behand- 
l  af,  om  man  så  vilL,  astronomiska  geografins  hufvudpunkter  en  framställ- 
g  af  vissa  allmänna  meteorologiska  fenomen  samt  derpå  en  kort  samman- 
tad  ft>rtrfi£nig  beskrifning  af  den  dynamiska  geologin.  Detta  är  den  lilla 
icens  material  och  sådan  anordningen  af  detsamma.  Efter  vår  nppfatt- 
g  motsvarar  detta  icke  rigtigt  bokens  titel:  jordytans  morfologi,  dess 
igrafiska,  hydrografiska  och  klimatologiska  förhållanden,  allt  saker  för- 
n  hviika  man  knapt  kan  tänka  sig  en  jordens  naturbeskrifning,  äro  all- 
és obeaktade;   men  dermed  är  det  jn,  såsom  uämndt,   icke  så  kinkigt. 
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Boken  inoehäller  dock  ea  hel  aksll  af  vHrtlefuUa  npplfgDingmt  tHn  nU 
ratenskttjiemas  intressantaste  och  mest  lilldragande  otnrSden.  Ocli  del  il 
hvarpä  förf.  rramslBUer  dewa,  Mr  så  klart  och  lättfattligt,  att  d«  IcV»  1 
fiirfeln  att  pA  den  angdomligs  publik,  f!jr  hrilken  serien  •natnrvsleul 
pens  Dirsta  grunder'  nHrmo^t  Sr  afsedd,  gOm  det  lilligasle  intrtck.  Illri 
dA  det  vellgiriga,  nllt  iakttngands  barnet  Entligeii  ett  klarl  svar  pi  frig  , 
G&dana  aom ;  brariui-  gär  »ölen  upp  och  hvariijr  giär  den  ned,  hrHrifiåii  b 
mer  regnet  och.  hvarför  bl^er  det;  friigor,  gooi  det  säkert  si  ofta  (Mllf 
repa  utan  att  få  nhgof  besked.  Någon  lämpligare  och  nntnrenligare  ^ 
sättning  knnna  de  lidiga  bamalaukarna  knapt  bafva  Un  reflektera nd et  (Ifi 
de  iimnen,  som  i  denna  lilln  ypperliga  bok  behandlas,  och  de  atinffk  tai 
kunskaperna  om  reela  ting  komma  likson  pA  kCpet.  Den  lir  drrfSr  ti 
all  uppmSrkgamhet  frän  allmiinheleng  sida').  Fi!r  folkskolorna  sknlleTiM 
den  likasom  de  iifriga  af  samma  aerie  erbjuda  en  den  ISrorika&te  och  pp 
llgaste  Usning, 

NAgra  detaljanmärkningar  tilUla  tI  oss  slnlligen  att  gUra.  P»f.  S 
stycket  6G  uppges  alt  man  vid  hafskuaten  och  stränder  af  större  BJusi  Ii 
landviod  om  morgonen  och  ^Ovind  om  aftonen.  FurbiillBiidet  Sr  s 
kBndt  tvHrloro.  Förklaringen  hSröfver  i  stycket  G"  är  icka  egnad  lU 
taga  den  origligti  furestlilliiing  om  det  rlttta  rurbAllandet,  som  man  f&r  U 
stycket  G6.  Af  stjckst  68  fSr  man  den  nppfattning  att  paeaadTindanie  fk 
uppkomma  endast  lill  fiiljd  af  de  slHndiga  polar-lnftBtriimmame.  Joideoil 
talion  omkring  sin  axel  Hr  det  andra  riikoret  tSr  deras  uppkomst. 

Följande  tvä  oegenlligheler,  uppkomna  synbarligen  genom  lokatt 
ringsförsiik,  tor.le  böm  tillskrifvoa  ufTersHttaren,  som  f^"T  yfrigt  med  kl 
skickligbel  gjort  sin  sak.  På  tal  om  vattnets  eroderande  (Ijnniga  sid.  fi 
styeket  173,  anföres  sfisora  exempel  derpä  afrundade  och  slipade  stannr  Hl 
Jmatra.  Med  dessa  kan  ej  menas  andra  iin  de  egendomligt  formade  meipt' 
bildningar,  som  Bro  kiinda  under  namn  af  Imntrnstenar.  De  torde  do* 
näppeligen  i  nägot  afseende  ha  Imatra  att  lacka  f%r  sin  uppkom-^l  ocb  ttr». 
Deras  bildningKKlitt  Kr  visserligen  icke  ali  noga  kändt,  men  sSkert  it  *tt  ^ 
icke  Hro  fr&n  fast  k1;<^  aflossade  stycken,  hvilka  sedermera  skulle  bairbMiH 
af  de  forsande  Tntlenmnssornn.  Sid.  103,  stycket  2G3  nppges  att  Wau  tai 
btifvit  Syltad  en  hnlf  mil  till  sjn  novarande  plats  af  orrab  att  gamla  VM 
strSnder  till  följd  af  landets  hiijning  under  lidernns  lopp,  eirea  3  ArhsDJt* 
den,  sA  uppgrundats  att  skepp  icke  mera  kunde  Innda  invid  släden,  fi 
tvilla  p&  alt  akei^p  nAgonsio  kallnat  landa  vid  gamla  Wasa,  emedan  saåA 
sAsom  anlagd  iifver  en  half  mil  frAn  kusten,  aldrig  baft  sS  beskaStide  drtr 
der.  Den  kanal  äter,  som  fiirbondit  gamla  Wasa  med  kasten,  har  icke  ^Mt 
sAäora  ti-afikled  för  hvod  man  kallar  skepp. 

Hilijllnile   vilja   vi  pSpeka   ett  par  ord,  åt  hvilka  ofvers.,  begapan'' 
dem   sAaom   lermini   technici,  gifvit  en   vidstriicktare  belydelte  Ra  bnd  a 


')  I  svensk  lifversUttning  6nnes  denna  serie  Kfven  i  bokhaodehi. 
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rikbrnket  torde  ha.     Det  gKller  orden  sokentua  i  betydelsen  af  kondense* 

I  (i  nn  SfversSttning  af  kemin   har  Gfvers.  för  samma  fall  orden  tiheytyä 

h  jXhtjI)  och  sula  för  att  beteckna  flytande  vatten,  som  f&tts  genom  vat- 

igasens  kondensering.     I  spräkbrnket  torde  det  förra  användas  för  att  be- 

kna  en  vStska,  som  från  ett  tnnnflytande  tillstånd  öfvergår  i  ett  mera  tjock- 

ande,  eller  om  en  klar  vätska,  som  grumlas,  det  senare  äter  för  att  be- 

kna   ett   genom   förhöjd  temperatur   (smältning)  hos  en  fast  kropp  åstad- 

nmet  fljrtande  tillstånd,   men  knappast  om  en  genom  en  gasafkylning  al- 

id  vätska. 

J.  C. 

— n.  Nm  [Niemi,   Henrik]:   Paavolan  ruusu  di  rikkaus  ja  rak- 
m.     Tampereella,  Emil  Hagelberg*in  kustannnksella,  1879.     99  sidd.  12:o. 

Förestående  lilla  berättelse,  som  under  det  förlidna  årets  lopp  sett  da- 
,  och  som,  oaktadt  sin  enkelhet,  dock  kan  ingifva  den  anspråkslöse  läsa- 

en  smula  intresse,  rör  sig  kring  följande  händelser. 

Hnfvndpersonema  utgöras  af  en  fattig  torpargosse  med  namnet  Hannes 

en  rik  hemmansdotter,  Lyyli.  Den  fattige  gossen  har,  såsom  lekkamrat 
Lyyli,  blifvit  upptagen  i  dennas  hem,  hvarest  de  båda  barnen  uppvexa 
tammans.  Då  Lyyli  hunnit  till  mogen  ålder,  vill  hennes  fader  gitta  bort 
ne  med  en  förmögen  hemmansegare,  men  Lyyli,  som  från  barndomen  äl- 
t  den  fattige  torpargossen,  vill  icke  tillhöra  någon  annan  än  honom;  då 
iöker  fadern  genom  list  få  sin  vilja  fram,  i  det  han  lofvar  sin  dotter  åt 
fMfsonen  med  vilkor,  att  denne  beger  sig  ut  i  krig  mot  ryssen  och  först 
ner  ära  och  utmärkelse.     Den  fattige  torparsonen  går  in  på  detta  och  be- 

sig  af,  men  under  tiden  tvingar  fadern  Lyyli  att  gifta  sig  med  den,  han 
f  ansett  lämplig  för  henne.  Den  dag  är  inne  då  Lyylis  trolofning  skall 
nggå;  den  rike  friaren  har  anländt,  men  fästmön  ur  försvunnen.  Den 
la  flickan  har  begifvit  sig  till  ett  berg  vid  den  närbelägna  sjön,  hvarest 
I  tagit  afsked  af  sin  hjertanskär,  och  utgjuter  der  sin  förtviflan  öfver  hans 
Bvara  och  den  olycka,  hon  genom  faderns  vilja  skall  gå  till  möte.  Då 
ker  hon  sig  se  hafsfruama  vinka  sig  ur  böljorna,  hon  närmar  sig  kanten 
berget  och  faller  ned  i  det  blåa  djupet. 

Att  förf.  har  sinne  för  poesi   synes  nog  af  det  intresse,  hvarmed  han 

Aino-episoden  i  Kalevala.  Bei^ttelsen  har  för  öfrigt  sina  små  förtjen- 
'  oaktadt  den  något  sentimentalt  skildrade  kärleken,  som  man  på  det  hela 
ii  icke  torde  finna  så  fullt  utvecklad  hos  våra  dagars  finska  bondtöser, 
ujlig  är  väl  tilldragelsen  dock  icke,  ty  hvarför  skulle  ej  romantiken  kunna 
tDstra  äfven  på  ett  bondhemman  i  de  tusen  sjöars  land,  der  naturen  sjelf 
cee  rik  på  ömma  och  milda  känslor.  Eller  måste  man  nödvändigt  söka 
djupare  erotiska  känslorna  ensamt  hos  de  intresserade  läsarene  och  läsa- 
loma  af  Paul  och  Virginie,  Frithiofs  saga  eller  Rousseaus  och  Lafontai- 

romaner? 

Vi  öfverlemna  detta  åt  läsarens  af  »Rikkaus  och  rakkau8<  egna  bedöm- 
Finsk  Tidskrift,  1880,  77.  20 
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I  ItlSgE^  bloH  alt  berSlt^lsen  ock  b6r  känns  erklnmu  AirntlH 

gom  rigtsr  Btg  mol  rikedomeiie  hSrdlijerlenfaet  och  Jn  \\i>%  k 
m  ,  repeteras,  anmt  BIvpn  i  an«efinde  till  del  Ixttföntidda  iprlh 
;t  kun  lingripHS  ocksä  &f  iJe  mintlre  nirsigkooiDe  bland  il^n  finjkt  ri 
mogen.  Den  lilla  boken  kan  dermed  kocaraa  alt  Hnsl&.  hvem  vcl,  rn  gl 
aka  stor  hrHta  af  FinlnnilE  tm^om,  oeb  vi  Re  i  tankarna  mAngan  tinik  lagg 
glulB  beriltlelaen  med  alt  etlerllinkHamt  g^ka  algrunda  brår  den  trnf  *''  t 
ISgen,  der  den  fattige  torparsonen  till  siat  blef  förenad  med  den  trofuM  bN 
moDBdotlern. 

I. ¥. 


Oskar  Rancken:  Några  pro/  qf  folksång  och  taga  i  det  mm 
Ogterbotten;  aflr.  ur  Fornminnesru ritningens  Tidskrift  1878.  H;fon,  Rilll 
bokb.;   46  png.  8:0  k  15  penni. 

E.  O.  Gcijer  och  A.  A.  Afzeliua:  Svenska  folkvisor ;  ojr  haj 
ligt  tillökad  npplHEB,  utg.  af  R.  Bergslriim  och  L.  Huijer.  Sihlm  1870,  IH 
HsggatriiniH  fiirlagsexpeti,;   6  bSflen  B:D  h  2  kr. 

Ghnra  eistnEtnnda  arbete  Snnn  utkommit  blatl  med  sex  af  åe  btd 
nad»  nio  häftena,  anse  vi  oas  icke  böra  druja  med  att  f3sta  uppmliknal 
ten  derpi.  Ingenting  kunde  vara  kKrkoninare  ((Jr  vEnnerna  af  svensk  U 
dikt  lin  denna  reprodaktion  af  Oeijers  och  ÄfEelil  Folkvisor,  d«iii  nwi 
lUnge  icke  kannal  erbAlIa  i  bokhandeln.  Uängen  kunde  IKnka  att  dM  n 
innu  Bnskligare  all  erhlilla  en  helt  nj  samling,  der  under  kritisk  gramU 
och  summan  ställ  ning  skulle  upplngilB  nlll  del  vigligaste  ur  sävfd  G?ije™  * 
Afzelii  som  Arvidssons  kollektioner  tillsnmmans  med  ett  urval  ur  det  ti 
inaterinl,  som  kan  hemtas  från  senare  samlingar,  orlbenkrifnlngar,  fonuninBI 
skrifter,  skitlinj^rjck  och  kgl.  bibliotekets  ■mythiska  Sånger  och  FolkiiM 
nägonting  motsvarande  Sven  Grundlvigs  stora  verk  ftlr  cien  danska  folksiap 
Men  Geijers  och  Afielii  snmling  vill  man  dock  icke  andvara.  Den  var  riJl 
ntgifvande  1814  uppslaget  till  ett  njtl  éekJldningssitt,  och  en  stor  delttA 
Hldre  genemlionen  torde  itnnn  kunna  bevilna  hnm  nnderlig  denna  po«sfll 
full,  som  hvarken  var  hackndt  eller  malel  och  dock  i  all  gin  formlltshetdl 
pande.  Den  ijoatiaka  formalismen  fick  sig  hKr  en  mängd  skroäiga  nutleri 
knScka,  efler  hvilken  stsrknnde  operalion  del  blef  allmEnnetigen  klifll 
poesin  m&sle  ha  korna.  D&  Geijer  1SI7  afnl^t  sin  afhandling  •om  omqTl^ 
i  tredje  delens  slut,  hnde  han  fAlt  biira  nog  om  de  löjliga  visorna,  ocbka 
nUstun  ufver  sig  en  hHnsla  af  att  sjelf  fcirrfnlln  lujiig  genom  det  alfU  * 
den  mBda,  hnn  egnat  dem.  Men  det  var  en  heldosam,  om  också  bJial  iip 
de  rilckt  sin  tid,  och  smaken  blef  mycket  friskara  efterit.  Till  den  Gtflf 
Afzeliska  samlinjjens  hlsloriaka  belvdelao  kommer  vflrdel  af  nämnda  ifk>" 
ling.  liksom  af  den  inledning,  i  hvilken  Geijer  sjiker  alt  visa  bnro  koMt 
rotar  sig  ali  eller,  om  hon  icke  giir  del,  till  sin  skada  liisryckt  rig  iMi 
dikten.     Deaa»  Geijeis  betraktelser  hafva  med  liden  ingenting flhrlont in 
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gfaet  eller  behag,  och  Mfveu  ingresserna  och  noterna  till  styckena  inne- 
k  Tinkar,  som  man  ogema  sknlle  sakna. 

Det  Kr  lyckligt  att  förnyelsen  af  detta  sä  betydelsefulla  verk  ligger  i 
k  hinder.  Var  det  i  tiden  en  heder  för  Z.  Haefcgströms  firma  att  den 
de  sig  på  ett  så  impopulärt  företag,  så  är  den  förevarande  publikationen 
ly  heder  för  firman;  utstyrseln  kan  man  vara  väl  till  freds  med.  Melo- 
la,  som  komma  att  ökas  med  60  nya  samt  erhålla  ny  harmonisering, 
omhändertagna  af  hr  L.  Höijer,  känd  som  musikalisk  skriftställare,  me- 
tezten  öfvertagits  af  amanuensen  vid  kgl.  Biblioteket  dr  R.  Bergström, 
>land  de  få  i  norden,  som  egnat  sig  åt  det  komparerande  literaturstu- 
Q,  folksångsforskningen  förutsätter,  och  som  för  denna  nppgifl  har  för- 
n  af  att  ega  kgl.  bibliotekets  rika  samlingar  till  sin  disposition. 

Materialet  i  den  äldre  upplagan  synes  vara  sålunda  disponeradt,  att 
ma  komma  att  utgöra  en  del  för  sig,  anmärkningarna,  dem  Afzelins  och 
jer  läto  föregå  eller  efterfölja  hvarje  stycke,  bilda  en  annan  del,  melodi- 
t  en  tredje.  I  afseende  å  visorna  synes  dr  Bergström  erna  låta  den  äldre 
lågans  indelning  bortfalla,  åtminstone  äro  flere  af  de  stycken,  dem  Afze- 
och  Creijer  upptogo  i  den  senare  eller  historiska  afdelningen,  såsom  Ha- 
och  Signild,  Axel  Thordson  och  skön  Valborg,  Herr  Carl  eller  Rloster- 
ret.  Hertig  Magnus  och  hafsfrun,  Per  Tyrsons  döttrar  i  Wänge,  upptagna 
od  de  romantiska;  de  återstående,  hvilka  mestadelen  röra  historiska  till- 
gelser  från  medel-  eller  nyare  tiden,  torde  väl  afsigten  vara  att  spara  till 
bihang  i  slutet.  Den  äldre  samlingens  tre  delar  uppkommo  efterhand, 
om  synes  redan  af  de  bihang  med  varianter  och  tillägg  till  den  ena  eller 
Ira  afdelningen,  som  afsluta  hvarje  del.  Dr  Bergström  har  icke  blott  fört 
iantema  på  sina  ställen,  utan  ock  här  och  der  flyttat  en  dikt  till  den 
ipp,  den  enligt  sin  förvandtskap  tillhör;  för  öfrigt  är  nummerföljden  i  det 
ra  hela  vidhållen,  äfvenså  rubrikerna,  hvilket  för  igenfinnandet  af  sångerna 
tf  vigt.  I  den  nya  samlingen  närmar  sig  sålunda  uppställningen,  så  vidt 
Jligt  varit,  den  enda  rationela,  som  torde  vai-a  att  gruppera  sångerna  icke 
er  ålder,  utan  efler  de  ämnen,  kring  hvilka  de  röra  sig.  Finner  man 
ex.  att  sägnen  om  riddaren,  som  lockas  af  elfvor  eller  af  hafsfrun,  blifvit 
»liserad  på  hertig  Magnus,  Gustaf  Wasas  son,  så  är  detta  en  sekundär  sak, 
n  icke  bör  vara  bestämmande  för  platsen. 

Det  Kr  genom  en  sådan  gruppering  kring  det  gemensamma  temat,  som 
ikningen  sökt  att  komma  till  insigt  om  folksångens  härstamning,  dess  vä- 
de  och  yilkoren  för  dess  uppkomst.  Af  de  rikhaltiga  anmärkningar,  dr 
rgström  tillagt  vid  hvarje  grupp,  visar  sig  hvilken  stor  beläsenhet,  denna 
skningsart  förutsätter,  och  dock  sträcker  sig  undersökningen  om  för- 
idtskapen  endast  i  mindre  mån  till  de  romaniska  folkens  sång-  och  sago- 
M.  Efter  att  hafva  aflryckt  Afzelii  och  Geijers  upplysningar  med  den 
nmhei,  som  utmärker  hela  textbehandlingen,  samt  granskat  deras  upp- 
kning,  skärskådar  han  varianterna  på  den  skandinaviska  halfön,  undersö- 
r  tå  fSrhåUandet  till  de  danska  frändema,   hvilket  i  många  fall  ställer  sig 
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ai,  att  de  svenska  s&ngenia  Tisa  sig  Tara  afkomma  af  de  daaskii 
yen  stondom  upp  till  de  fornnordiska  ksnoma,  redogOr  deipå  ftr  di 
och  engelska,  i  förekommande  fall  Bfyen  för  mera  afllgma  rfhtiowroAi 
tecknar  slutligen  Ofeersäitningar  till  andra  språk  af  de  evenaka 
fråga  om  utbredningen  inom  Sverige  liar  kommentatorn  dn^  mjjvba 
del  af  det  i  biblioteket  samlade  skilUngtrycket,  som*  alkeit  i  betjOg 
förmedlat  spridningen. 

Det  lider  ja  intet  tvifvel  att  sångerna  vid  sin  vandring,  mm  ji' 
bildningen  Ofverhafvod  gått  från  södern  till  norden,  hafl  en  hahpoikti! 
mark,  derifrån  ett  stort  antal  OfVerkommit  till  Sverige.    Då,  rfaOB 
Kr  med  Sven  i  rosengård,  en  dansk  mellanlSnk  saknas,  fMkoouMr  i 
engelska,  skotska  eller  fKrCiska  anförvandter,  dem  redan  (}eger  ock 
nnder  fortgången  af  sitt  arbete  begynt  att  uppmirksamma;  eQea 
desses  komparation  föga  långre  ån  till  det  dandca  nabolandefc.    Del  Wc  osk< 
bevis  på  dr  Bergströms  sunda  och  sSkra  forskning,  att  ingen  dap 
karlek  förmår  honom  se  något  inhemskt  och  originelt,   der 
gränder  hSnvisa  på  ett  utländskt.    Af  Liten  Karin  förekcmuner  en  lyik 
sion,  upptecknad  i  den  lilla  Itzdalen,  nSra  Main,  så  snarlik  den  iveaAa 
vftl  endera  måste  vara  den  andras  original.    Gnmdtvig  ger  obntiapdt 
trSdet  åt  den  svenska,  men  dr  Bergström  fBster  med  xtttta  n] 
vid  åtskilligt,   bland  annat  att  den  tyska  versionen  har  >Kaiaer<,  der 
svenska  talar  om  »unga  kungen <,  hvilket  synes  stilla  den  senare  IlQgieJ 
ursprungskällan.     Såsom  bekant,  är  nämligen  liten  Karin  intet  annat  la 
till  folksång  vordna  legenden  om  heliga  Katarina  af  Alexandrien,  som 
Maxentius  lät  martera  mellan  spikbeslagna  hjul.     Kyrkorna  i  södern  Sio: 
pä  målningar  ur  hennes  historia,  om  hvilka  förf.  meddelar  några  spridda  i 
kanske  icke  heller  behöfliga  upplysningar. 

Vid  denna  så  högst  intressanta  forskning  om  sångftmnenas 
kan  man  tänka  sig  att  icke  ovigtiga  bidrag  till  den  svenska  folksångm 
storia  böra  vinnas  från  de  svenska  socknarna  i  Finland.  Deras  isolerads  i 
på  gränsen  till  en  främmande,  så  sångkunuig  och  sångkär  folkstam 
finska  måste  ge  ett  särskildt  intresse  åt  deras  sång  och  saga.  Det  Ir  il 
heller  så  litet  som  blifvit  samladt;  då  dr  Rancken  1874  uppgjorde  bb 
teckning  >öfver  folksånger,  melodier,  sagor  och  äfventyr  från  det 
Österbotten*,  innehöll  hans  samling  nära  600  sånger  inberäknadt  varisDt«r,! 
melodier  och  lika  många  sagor,  och  sedan  dess  säger  han  sin  samling 
fördubbind;  å  andra  sidan  har  genom  Nyländska  studentafdelningeus 
ett  ganska  betydande  förråd  upptecknats  i  södra  delen  af  landet,  dosf  i 
dast  några  prof  offentliggjorts  i  Album  utgifvet  af  Nyländingar.  Hir 
ligger  ett  intressant  arbete,  som  väntar  på  en  dertill  förberedd  fonkue,' 
vi  hoppas  Landsmålsföreningen  ur  sina  led  skall  ställa  man  fÖr  vecket 

Redan  de  tolf  stycken,  dr  Rancken  i  Fornminnesföreningens 
1878  meddelat,  gifva  en  vän  af  folksängen  rätt  mycket  att  tiinkapå. 
dem  är  n:o  8  en  af  de  mest  utbredda  folksånger  i  norden;    det  ir 
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de  tTå  systrarne*,  af  hyilka  den  ena  stöter  den  andra  i  sjön  och  döf  för 
«  luften  och  böner  låter  henne  omkomma,  for  att  fä  ega  hennes  fetman 
uranes  prydnader,  med  hvilken  sSgen  förenas  sången  om  >den  underbara 
a<,  som  spelemannen  bildar  af  den  dranknade  jongfruns  lemmar  och 
på  bröllopsdagen  förråder  den  onda  systerns  dåd.  Upptecknad  i  tre 
fyra  varianter  i  Lappfjärdstrakten,  har  den  bibehållit  sig  ganska  ren  och 
nSrmast  ansluta  sig  till  en  i  Uppland  funnen  version;  men  egendomlig 

0  finländska  sången  deri,  att  harpan  icke  förfärdigas  af  jungfruns  kropp 
af  ett  derur  uppvuxet  träd.  En  äldre  i  Finland  förekommande  variant, 
imnd  af  Afzelius,  låter  dem  vara  döttrar  till  en  konung.  Det  förtjenar 
i  anmlrkas  att  sångaren,  den  viskunnige  bonden  Lång  från  Dagsmark, 
»ande  huru  den  drunknade  kroppen  flöt  upp  och  huru  harpan  förfärdi- 
I,  sålunda  förknippade  sångens  partier,  mellan  hvilka  verser  saknas. 

N:is  1  och  2  höra  deremot  till  de  sällsyntare  af  den   nordiska  folkvi- 
alster;    båda  utbredda   i   hela  det  svenska  Österbotten  äro  äfvenledes 

1  i  ofvannämnda  socken,  och  liksom  den  förra  utmärka  sig  äfven  dessa 
Bckningar  för  sin  ursprunglighet ;  någon  som  helst  påverkan  af  literär  art 
icke  förspörjas.  >Sven  Svanehvitc,  eller  >  Svaneson «,  >Sanvik<,  som 
en  hSr  kallas,  är  i  sig  sjelf  en  obetydande  dikt,  men  får  ett  särskildt 
see  genom  de  gåtor,  hjelten  förelägger  vallaremannen.  Man  kunde  der- 
comma  att  tänka  på  finska  folkets  last  för  gåtor  och   rikedom  på  dem; 

visan  Sr  för  mycket  rotfästad  i  det  skandinaviska  för  att  någon  invan- 
f  österifrån  vore  antaglig.  Lappfjärds  variantens:  >A  hvarest  så  sitter 
Ol^graste  ljus?«  med  svaret:  »I  himlen  der  sitter  det  fagraste  ljus«  hade 
ke  af  dr  Bergström,  som  eljes  icke  förbisett  dr  Ranckens  pablikation, 
lat  anmärkas  vid  sidan  af  den  danska  »Sven  Vonveds«:  »hvor  da  drickis 
beste  Iuul?«  till  att  förklara  de  svenska  textemas:  »hvar  finner  du  de 
iste  djur?<  jämte  deras  oförståndiga  svar:  »I  himmelen  så  finner  du  de 
iste  djur*.  Kuriösa  äro  förändringarna  af  sångens  mytiska  drag,  som 
lessa  isolerade  befolkningar  förlorat  all  mening,  under  det  de  i  öfrigt  tro- 
bevarat  dikten:  af  >Ise1ands  konung <  göres  >wiseman«,  och  i  stället  för 
svenska  variantens:  >och  thordön  ropar  högre  än  tranor*,  har  en  af  de 
idska:  «och  tron  ropar  högre  än  tranan «;  den  i  Lappfjärd  upptecknade 
iock:  »åskan*.  Eljes  är  samstämmigheten  mellan  den  sistnämnda  och 
»r-Aizelii  från  Upland  hemtade  version  fullständig  i  allt  det  väsentliga; 
1  i  verserna: 

Sven  Svanehvit  honom  med  sin  tumme  slog 
Så  lefver  och  lungor  ur  honom  for 

le  ense,  och  vi  vore  icke  böjda  att  med  dr  Bergström  anse  detta  som  en 
idniog  af  det  danska  »Tange*  eller  det  svenska  »(svärd)tunga<,  utan  som 
odt  och  Ikta  folksångs  uttryck. 

Om   ock   befolkningen  i  Österbotten  står  i  nog  så  liflig  beröring  med 
■veoska  kusten,  har  detta  kanske  minst  varit  fallet  just  med  den  trakt^ 
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I  .  ii£gOD  beKlring  friln  gärdagen.     BetrBlTHnde  »'OZbmlUM 

1  U-.  ._Jj ligen  ifru^sSttoB  huruviila  den  nlla  lit  knnnbaa 
•  »enna  i  siit  blag  lill  flinne  otb  rerselag  anaanima  bland  alla  Rvenbki 
vistir",  för  alt  begagna  Afeelii  ord.  tyckea  icke  hofva  tefvat  pi  folkeU 
i  Danmark.  I  veflm  Europa  bar  man  lill  spridda  analogier,  men  bloH 
Earopu  Bjnes  Bfingen  om  >den  borlsåldai  vara  rBtt  liemnuistAdd. 
bar  icke  mindre  Hn  Ivcnne  fullslitndiga  sAnger  om  detla  ftmne,  i  hriU» 
nen  fir  förlagd  längt  bort  i  rjeka  Karelen,  kanske  vid  Hviia  haf^eU  Mi 
Eharu  de  pä  Finlands  vetitknsl  fanna  ynrianiemn  Kro  klsdda  i  den  nn 
folkviHans  forni,  bar  man  akRl  nog  ftir  antngandet  alt  innehiUel  it 
uilerifrin.  I  detla  hiinaeende  ur  lien  af  dr  Kaucken  meddelade  Bnski 
gen,  upptecknad  i  nilrraaste  granskap  till  dtn  eveneka,  af  »lUnla  inin 
den  Blår  lill  en  af  Knnleletar-sfngerna  i  fUrbÄllnnde  af  en  atgigkommea 
ling,  pä  samma  gäng  den  nSrmar  mg  den  sveuEka;  —  en  ala^  m^ln 
mellan  dem  båda. 

Af  dr  Ranckfns  Ufriga  folkvisor  Hr  >  Kloalerrofvet  <  en  gammai  oA 
god  variant,  ehuru  folket  i  Irakten  glOmt  bort  riitta  nsmnel  på  klotienb 
del;  Sfvtn  bitr  ajnes  eHngen  Ijenat  som  danslek.  Af  >Riildar  Olle'  fin 
blott  Bpridda  Blycken,  men  Bfven  dessa  opÄverknd»  nf  skillingtrjtk  ellw 
nan  llisning.  Det  Ur  denna  älderdomlighet,  som  ät  cl»  svenska  vj&otnai  I 
land  ger.  hum  mycket  vulglirt  och  otjmpUgl  Hn  mä  hafvn  iiikoniiuit  i  i' 
ett  alrskildl  vilrde  lui  forbkningen,  blolt  att  forskaren  gerna  bur  biFn 
gäng  Ufvea  till  den  finska  roUcdiklen,  fdr  att  fällt  giira  eig  detsamma  lill  p 

C.    G.    EsTUKPER. 


A.  Ahnfelt:   Ur  arenaka  hofifts  och  aristokratiexa  l\f,    I.    SiUs, 
Oskar  h.  Lamms  ftlrlag,     184  sidd.  Sto.     Pri.  2  kr.  7ö  öre. 

Icke  alllid  handla   TurlUggBrene  och  f^rfallarenn  klokt,  dä  de  rsna| 
p&  omslaget  eller  i  ftlrelalet  lill  ett  arbete  i  stora  ord  prisa  detaaoima 
hinder  alt   lllsoren   kHnner   sig   besviken  och  IBgger   boken  ifrin  eig, 
missniijd   iifrer   att  verkligbeten  icke  motsvarar  hvad  man  lofvat.    SAirU 
let  med  hr  Abnfclts  nya  arbeta.     Man   kan   med   skiil   fråga  sig  bTirfui 
meddelas  allmiinhelen   alt   hiiiYet   iir   början   till   ett  i  len   serie 
ningar   forlgäende   memoirverk,   hvilket   genom   malerialiernos   rikhalligW: 
Itirening   med   limneta   pikanla   beskaffenhet   biir  kunna  anses  såsom  Di|M 
mit  slag  sUrdelefi   fmmsliendei,   ocb   hvarfGr   utgifvaren  i  filrelslel  sägtt 
han    framfor  allt   skall   iHgga   vigt   pS   det   ililllSvlitliga,    det   karaktiri^li* 
och   det   nir   allmilnheteu    lilllalandei.      Hofintendenten    Bäök»    memoln 
eom    ijppua    samlingen,   iiro   hvarken    pikanla  eller  tilllAlsnde.     Ro^k  ^ 
hafva   varit  en   mycket   beskedlig   konst  älskare,    intresserad   af  att  ut 
Bmä   fester   med    t  ek  I  lireringar*  i  den   kungliga  konstsamlingen,   hnn 
var   honom   anförtrodd,  ocb  af  att  visias  i  de  förnUmea   nKibet.     Om  ib 
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ndSmet  eller  djap  i  appfattningen  vitna  icke  bana  anteckningar.  Äfven 
Miilrer  or  Askelofa  och  Wallmarks  portföljer*,  »VSrdame  på  Becka- 
|«,    »Minnen  af  detroniserade«  och  »Karaktärsdrag  af  Gastaf  IV  Adolf < 

intetaigande  eller  fuga  upplysande  meddelanden.  Endast  bokens  sista 
ilniiig    »Ur  Marianne  Ehrenströma  bÄgkomster*   är  af  intresse.     Vi  göra 

bekantskap  med  en  älskvärd  och  begåfvad  qvinna,  som,  öppen  för  alla 
a  och  ädla  intryck,  på  ett  tilltalande  sätt  återgifvit  sina  hågkomster.  Ma- 
ine Ehrenstrums  intima  förbindelser  med  flere  af  Sveriges  främsta  litera- 
ir  gifva  dessa  anteckningar  ett  särskildt  värde. 

Vi  iro  icke  i  tillfälle  att  i  detalj  bedömma  huru  samvetsgrant  hr  Ahn- 

f<$rfant  vid  redigeringen.  Det  tyckes  dock  att  äfven  i  detta  afseende  an- 
rkningar  kunde  göras.  En  mängd  namn  liro  återgifna  på  ett  origtigt  eller 
itledaade  sitt.  Sid.  10  står  Oxakoff  i  stället  för  Oczakow,  Sid.  11  Sar- 
telo  i  stället  för  Zarskoe-Selo,  Alexander  Nefakis  i  stället  för  Newskis, 
1.  T.  De  under  titeln  »Minnen  af  detroniserade«  meddelade  upplysnin- 
na  Iro  i  hög  grad  oklart  sammanstälda.  Utgifvaren  har  stympat  och  be- 
letat  de  dokument,  han  här  citerar,  på  ett  sätt,  som  gör  att  läsaren  icke 
ner  någon  tydlig  föreställning  om  desamma. 

Utgifvaren  lofvar  att  framdeles  publicera  statsrådet  J.  A.  Ehrenströms 
erlemnade  bref  och  papper,  h vilka  förmodligen  innehålla  vigtiga  upplys- 
igar  om  finska  förhi^landen  och  derför  böra  vara  af  intresse  för  finske 
ire. 

M.    G.   SCHYBERGSON. 

Yngvar  Nielsen:  Den  fäste  bebyggelse  i  Norge  fra  600  til  1000 
ien  hejde  över  havet  og  dennes  forhold  til  vore  skoves  udtynding.  Kri- 
uiia  1880,  Alb.  Cammermeyer;  27  p.  8:o. 

I  Norge  är  det  en  mycket  allmän  tro,  i  synnerhet  bland  folket,  att 
dets  klimat  under  tidemas  lopp  försämrats  och  i  följd  deraf  gränsen  för 
»gsregionen  och  med  denna  gränsen  för  de  högst  upp  i  fjelldalarne  be- 
na fasta  boningsplatserna  tvungits  att  draga  sig  lägre  ned.  Denna  icke 
nast  på  saga  och  sägen  sig  stödjande  folktro,  utan  äfven  af  vetenskapliga 
ikare  framstälda  åsigt  är  det  som  förf.  i  föreliggande  lilla  brOé>kyr  försö- 
gendrifva.  På  grund  af  såväl  arkeologiska  som  historiska  data  ådaga- 
;er  förf.  att  man  under  en  tidrymd,  som  han  anslår  till  minst  1500  år, 
i  kan  finna  i  denna  mening  någon  förändring  med  afseende  å  antal  eller 
9ta  läge  af  fasta  boningsplatser  ofvanom  den  normala  gränsen  600  metei 
BO  fot)  Gfver  hafvet.  Och  då  dessa  för  sina  bebyggares  utkomst  äro 
idna  vid  skogarna,  så  har  säkerligen  heller  ingen  allmän  förändring  med 
tende  å  dessa  senares  utbredning  i  de  högre  regionerna,  mellan  600  och 
O  meter  (1980  och  3300  fot)  egt  rum.  På  vissa  ställen  kan  man  visser- 
n  påvisa  specielt  granens  nedåtgående,  men  detta  synes  ha  sin  orsak  i 
»gna  lokalförhållanden.  Man  har  således  allt  skäl  att  tro  det  klimatet 
a  sedan  långt  före  den  historiska  tiden  här  varit  oförändradt. 
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n      Bnhnng  hSrmed  yllrar  sig  förf.  ifrea  om  frigsn,  hnmvid»  dn 
pA  "■-  r  «&  bijgt   uppdrifim   BkogsafTerb ningen  lian  amet  halv*  atfst 

mi  iJs  på  liuidela  klimat  for  framliden  och  derig^nom  på  ikogy 

aea  reprodak^.onsliiniiugB.  Äfvfti  Mrvidlag  &dser  förf,  itit  miu  af  *j<irn 
skogshygget  icke  har  tugot  alt  frukta,  ty  erfarenheten  eyaea  rim  all  ikogv- 
nes  reproduktionsförmåga  år  otroligt  stor,  blott  den  icke  fortaligau 
iaa  till  exempel  genom  svedjande  och  betande,  s&som  jA  åtskilliga  odV 
Norge  akftU  vara  fallet.  FBrf.  Br  «ä  lingt  ifrän  att  tro  det  en  geno 
garnea  Odelåggelse  alstrad  förlliidriiig  i  klimat  och  dersif  hSrfljlonde 
god  vextlighet  skulle  knnna  ifri^gukomma,  stt  han  siiger:  ihvUdetfcml 
tnnkes,  at  Norge  i  lebet  af  200—300  aar  kunde  liegges  aldelea 
rimeligvia  skoven  alter  bedeekke  det  hela  land  i  denBamaie  udglriekiMnf,  a 
den  nogenainde  har  gjort  i  den  navicrendu  TegetatioDE-perlodei.  Ou  (j 
som  skulle  fOrf.  hår  alltlSr  myoket  RJrbise,  hvod  erfarenheten  redan  Ui 
dessa  stycken. 

Dock  torde  hithiirande  komplioernde  förhållanden  lill  många  åi 
Snnu  vara  ofullstilndigt  utredda  och  Dågra  sä  beskaCbde  slutsatser  inno  ii 
mfijliga  utt  draga.  Glädjande  iir  derför  förfs  uttalade  Rirhoppning  om 
fnuiideles  med  rikare  material,  än  som  nu  Blått  honom  till  bads.  kunna  ft 
eålta  sina  undersökningar  på  ilrugavarande  intresannla  och  vigltga  onuUt 

j.  c. 
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Bref  från  Danmark.  Köpenhamn  i  slutet  af  september  1880.  Efter 
lommar,  som  i  mannaminne  ej  hafl  sin  like,  har  Hntligen  hästen  med  regn 
k  Uåsl  begynt  anmäla  sig,  och  det  torde  vHl  derför  också  vara  på  tiden 
L  jag  tXnker  på  att  återupptaga  mina  bref  till  eder  ärade  tidskrift,  hr  re- 
ktOr.  Hvad  jag  har  att  göra  reda  för  är  ju  förnämligast  den  svarta  kon- 
■I  på  de  hvita  bladen,  hvilken  gema  håller  ferier  så  länge  skogens  löf  äro 
Boa  och  friska,  och  na  då  löfven  gulna  och  de  långa  aftnarna  åter  inbjuda 
I  taga  en  bok  i  handen,  skall  jag  på  nytt  hafva  äran  att  foreslå  edra  läsare 
t  och  annat  från  vår  literära  skörd,  som  kunde  förtjena  att  blifva  bekant 
M  eder.  Till  att  börja  med  i  dag  ett  par  ord  om  några  böcker,  hvilka  jag 
«tt  af  mina  bref  från  våren  som  knappast  fick  omnämna,  men  hvilka  otvif- 
ikktigt  hafva  anspråk  på  litet  närmare  belysning. 

Om  den  nya,  »rättade  och  ökade <  upplagan  &f  Bjömsfjeme  Björnson» 
Digte  og  Sange*  kan  jag  fatta  mig  kort,  då  samlingens  hufvudsakliga  del 
r  vil  känd  från  den  tidigare  upplagan.  På  få  lyriske  diktare  passar  Grundt- 
igB  uttryck  om  >Muldjord  i  Bryst«  så  väl  éom  på  Björnson,  och  huru  många 
Mder  diktaren  än  under  det  senaste  årtiondet  har  erhållit  öfverallt,  förnäm- 
igict  i  en  så  stor  del  af  den  herskande  pressen  i  norden,  så  mötas  dock  alla 
Mt  erkännande  af  hans  lyriks  omedelbara  friskhet  och  hänförande  natur- 
npninglighet.  De  små  folksångerna  från  bondnovellerna  hafva  ännu  ej  för- 
Bnu  något  af  sin  skönhet  och  originalitet,  lika  litet  som  senare  konkurren- 
fr  hafva  utträngt  hans  fosterlandssånger  från  den  plats,  som  de  genast  eröf- 
^e  sig.  Dikterna  om  >01av  Trygvasonc  och  >Bergliotc  intaga  sammaledes 
Uia  i  dag  utan  motsägelse  en  hög  plats  särskildt  i  vår  nordiska  literatur, 
'-b  för  dikterna  från  vårt  sorgeår  1864  känner  sig  enhvar  hos  oss  Björnson 
ligt  förbunden.  Men  äfven  bland  de  nya  dikter,  som  samlingen  bringar 
ft  och  hvaraf  flere  förut  icke  varit  tryckta,  förtjena  mer  än  en  allmän  upp- 
Usamhet.  Vi  hafva  här  Björnson  från  hans  sista  tid,  då  han,  ehuru  hans 
ktaresnäcka  låg  trygt  förtcgd  i  hamnen,  dock  på  nytt  hissade  segel  och 
frde  ut  emot  de  > öppna  vattnen «,  hvilka  han  sjelf  så  skönt  besjunger. 

Aabne  Vande,  aabne  Vande! 
Storm  maa  til,  og  Stormen  kommer 

Mer  det,  och  vi  veta  ju  alla  att  den  ännu  rasar  omkring  honom.  I  en 
kt  till  statsrådet  Stäng  häfdar  han  diktarens  rätt  att  deltaga  i  folklifvets 
lytningar,  och  i  en  hymn  för  >  frihetsfolket <  i  norden  bebådar  han  att  den 
(nUe,  som  »begynner  som  en  susning  på  sädesfältet  en  sommardag*,  snart 
uU  »visa  till  ett  bros  genom   skogamas  tak<.     Dikten  om  »den  rena  nor- 
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ska  flaggan  <  och  ett  hvast  angrepp  på  NordenskiSlcU  emedan  danne 
ordensdekorationema,  beteckna  andra  stadier  af  BjOmaons  nlrraiaiide 
lif,  liksom  han  i  en  strof  till  Holger  Drachmann  Ignder  deona  bb 
kamrat  välkommen  som  ett  »vårbud  från  ungskogen,  Mn  hafveta  mil 
från  kampens  traf».  Men  som  det  icke  en«amt  Ir  den  politiska  och 
frigörelsen,  för  hvilken  Björnson  nu  har  dragit  svirdet,  så  Titna  fleie 
dikter  (t.  ex.  »Sångarens  kall<)  och  i  synnerhet  ett  par  mltUiga 
om  att  hans  sanningsökande  ande  också  i  religiösa  spOijsmål  bar  ÉifkJ 
på  nya  banor.  Hans  hälft  panteistiska  evighetstro  har  hir  på  aina 
fått  ett  storslaget  poetiskt  uttryck,  och  nfir  politiske  motståndare 
finna  sin  berUkning  uti  att  nämna  denna  lifsåskådning  atoiatiak,  >( 
kände «,  >fritänkande«,  kort  sagd  t  med  de  gängse  slagorden,  aå  må  ti  il 
låta  förleda  oss  deraf.  Man  behöfver  också  endaat  Utet  kinna  till 
och  i  synnerhet  Björnsons  egen  föregångares,  Henrik  Worgdanda  tuatorisi : 
att  vara  på  det  klara  med  att  mycket  af  det,  hvarför  BjOmaon  an 
kampens  tummel  förkättras,  en  gång  skall  nämnas  aom  bana  beder. 
skulle  gå  högst  underligt  till,  om  icke  Björnson  en  gång  efter  öndSd 
komma  att  ega  sitt  folks  kärlek,  som  Wergeland  nu  eger  den.  Ooh 
man  än  menar  om  Björnson,  om  hvad  man  än  i  enskildheter  kanTaiai 
med  honom,  den  samma  ära,  som  historien  under  alla  tider  aklnkar 
som  icke  slå  sig  i  ro,  utan  beständigt  sträfva  framåt,  den  bar  man  ij 
någon  rätt  att  neka  honom.  Just  i  dessa  dagar  då  kampens  böQor  igm 
så  högt  upp  öfver  Björnson  i  anledning  af  hans  nyss  utgifna  »föredrag  m 
republiken «,  är  det  godt  att  hafva  hans  »Digte  og  Sangec  med  deras  trogm 
afspegling  af  hela  hans  andliga  utvecklingsgång  i  friskt  minne. 

Björnsons  dikt  till  Holger  Drachmann  bildar  en  naturlig  öfvergåsf 
till  dennes  nyaste  arbete,  men  du  Björnson  helsar  Drachmann  välkommai 
som  våren  och  sUger  till  honom: 

Thi  netop  det  var,  hvad  vi  traengte  nu: 

op,  op  for  Vaarenl     Denne  kvalme  Duft 

af  Kongerögelse  og  Munkesnus, 

ja  denne  Svindsot  i  romautisk  Dus 

er  slem  for  Lunger  som  Moral:  frisk  Luft! 

så  kunde  Drachmanns  nya  sagodikt  Osten  for  Sol  og  Vesten  for  Mmm  i 
första  ögonblicket  just  icke  synas  motsvara  den  här  uttalade  fordran,  ty  oa 
nÅgot  Ur  »romantisktc,  sa  Ur  det  onekligen  denna  dikt.  Men  liksom  Ditc^ 
mann  i  det  hela  taget  räcker  ett  hnfvud  upp  r)fver  den  yngre  diktareskolUi 
su  Ur  han  ock  i  det  hiinseendet  en  sUlIsynthet  i  våra  dagar  och  i  vår  nji 
literatur,  att  hans  rika  lyriska  ådra  Unnu  rinner  lika  så  frisk  och  fall,  »a 
då  han  för  ett  hälft  tjog  ur  sedan  utsände  sin  första  lilla  märkliga  diktwr 
ling,  och  lyrik  och  romantik  Uro  nu  en  gång  för  alla  oskiljaktiga.  Si 
länge  också  diktaren,  lik  en  annan  sagoprins,  icke  kan  öppna  läpparna  ottf 
att  de  vackraste  verser  strömma  öfver  dem,  så  lilnge  må  vi  också  vara  vtr 
samma   med  att  önska  att  han  skall  träda  ur  sina  lyriska  »baroskors  odi 
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m  »(Wten  for  Sol  og  Vesten  for  Maane«  måste  absolut  räknas  till  hans 
fHst»  rerk,  ett  virdigt  sidostycke  till  hans  senaste  sagodikt  »Prinsessen 
det  kalTe  Kongerige',  som  jag  till  min  glädje  ser  att   >Finsk  Tidskriftc 

begjrnt  återgifra  i  en  vacker  och  trogen  öfversättning.  Drachmann  har 
ilal  stoffet,  fabeln  till  sin  nja  dikt  ifrån  Asbj örnsons  folksagor,  der  den 
da  sagan  om  Amor  och  Psyche  finnes  upptecknad  i  det  skick,  den  på  sin 
dring  genom  yerlden  en  gång  har  erhållit  i  norden.  Ehuru  den  icke  så 
i  skiijer  sig   från  den  form,  hvari  vi  alla  känna  sagan   biist,  nSmligen  i 

Palodan-MOllers  formskSna  och  andeklara  luen  väl  mycket  i  klassisk  anda 
na  ungdomsarbete  »Amor  og  Psyke*,  är  kärnan  i  sagan,  qvinnans  hot- 
else, troget  bevarad,  och  med  säker  poetisk  instinkt  har  Drachmann 
t,  hvad  för  en  modem  ande  förefans  i  detta  ämne.  Psyche-sagan  i  en 
lern  klSdedrigt  skulle  kunna  beröra  de  alvarligaste  problem,  som  syssel- 
a  våra  dagars  tänkare  och  diktare,  ända  från  de  åter  och  åter  uppdy- 
de  spöijsmålen  om  den  skilda  moralen  för  mannen  och  qvinnan  till  de 
:  8vif vande  debatterna  om  qvinnans  uppfostran  och  hela  andliga  och  so- 
a  frigörelse.     Men   ehuru   de  ställen  i  Drachmanns   dikt,   som   tillf^Uigt- 

berHra  dessa  spöijsmåL,  höra  till  det  bästa  och  vigtigaste  i  boken,  är 
ichmann  i  allt  ännu  for  mycket  lyriker  för  att  fullt  kunna  lösa  en  sådan 
i^ft.  Allt  hvad  kärleken  rymmer  af  glädje  och  smärta,  jubel  och  för- 
km,  hat  och  villa  kan  han  skildra  som  ingen  annan;  allt  hvad  en  qvinna 
r  en  man  har  genomlefvat,  känt  och  funnit  genom  en  lycklig  eller  dyr- 
A  erfarenhet,  från  den  oskyldiga  glädjen  öfver  en  bagatell  till  den  fasta 
a  på  kärlekens  magt  att  samla  »lifvets  millioner*,  från  det  uppspirande 
let  och  den  undergräfvande  svartsjukan  till  den  förtärande  eruptionen  af 
Id  och  brott,  allt  detta  kan  Drachmann  skildra  och  har  skildrat  det  här 
i  så  lefvande  färger,  så  omvexlande  och  rikt,  att  partier  af  dikten  höja 
till  en  kärlekens  höga  visa,  som  lika  mycket  hedrar  diktaren  som  menni- 
Q.  Det  finnes  särskilda  partier  och  dikter  i  »Östen  for  Sol  og  Vesten  for 
ine«,  som  höra  till  det  bästa  vår  literatur  eger  af  lyrik  —  t.  ex.  brud- 
inen   och   brudnatten,   näktergalens  stora  sÄng,  junkems  dans  på  heden, 

så  vidare  —  och  till  och  med  om  det  är  ögonskenligt,  att  diktarens  in- 
se förnämligast  varit  fäst  pä  skildringen  af  kärlekens  uppspirande  i  en 
iniskosjäl,  medan  han  mindre  har  brytt  sig  om  sjelfva  handlingens  logik 

rationela  konseqvens,  i  följd  hvaraf  en  del,  särskildt  i  arbetets  slut,  har 
rit  oklar  och  omotiverad,  så  är  hela  dikten  så  afgjordt  lyriskt  anlagd,  att 
måhända  kan  försvaras  om  man  icke  ställer  bestämda  rationela  kraf  på  den 
^  episka  tråd,  på  hvilken  diktaren  har  samlat  en  så  rik  följd  af  lyriska 
or.  Jag  kan  derför  icke  nog  anbefalla  detta  vackra  arbete  att  uppmärk* 
af  tidskriftens  läsare.  Det  är  en  prydnad  för  vår  unga  literatur,  och 
på  ett  värdigt  sätt  alla  sådana  påståenden  tillbaka,  som  att  den  nya 
os  författare  skulle  vara  materialister,  naturalister  eller  hvad  man  här  och 
kan  hitta  på  att  kalla  dem. 

Af  Tårens  produktion  eller  här   rättare  publikation  har  jag  ännu  ett 


:  att  iiltm&a,  nåtoligai  det  sisin  bandat  af  Sorea  KUrkegaarli 
tSjflerladte  f^irtrt,  mhh  imiehftUer  ileu  märklige  mBunenB  dngbueker  Q 
det  i  DwiniHka  bistoria  ■&  betydelialiilla  &vet  1848.     Edm  lUAare  urifl  n» 
att  SieikegMud  yid  Butan  af  nd  vKldii^i   jiroiinktion,   som  till  och  med  ai 
mantrihigdaB  nnder  en  guiaka  kort  AIJil  nf  lir,  ulfjlde  en  niiBlaii  lika  si  o< 
nagirik   skribsatTerkBambat  af  privat   natur,  (irli  af  lians  TolDininHaa  iJmi 
naler*  eller  dagböcker  Bro  Mm  bekant  allareJan  en  i— 5  anaeoHga  buullk' 
gifna.     Ehnra  det  tOljer  af  dg  sjelft  titt  do^sa   Bnleckaiiigar   bOrs  lisaa  vi 
DödTlDdig   kritik   och   Muu«rfl  betiaktnä  nksani  bidrag  lill  Kierkegaardi  agm 
karsktlriatik  ocb  psykologi  Ka  Bom  hihloriuka  rlokniusnt,  si  erbjuda  de  dock 
bU*  i  odi  tOi  Vg  genom   litt  eget  viirde   och   genom  Bin  betydeUe  Tur  te 
rttta  npp&ttoingen  af  Kerkegaardi   iitTcntiiga   )ii-odnkLioa  a&  atort  inUtått, 
att  dsiaa  nIgifVande  htSr  till  de  rtora   liiiDrielgerna  i  vår  literalor.     Dodi  fe 
det  en  frKmliDg  vi  hafva  att  taoka  fCi   riitlUnilunilet  af  detla  arbete.    Då  otr 
ligen   den   tidigare   utgiAarsn  H.   F.    BarfDi],   som   i   jmrent^a   lagdt   I 
Unlt  angripen  OSt  dagUlckernu  mftnga  hUnsjQslUs beter  emot  Kana  Mntiå 
panoDlighetet,  miste  upphSra  med  s.tt  fort>illiin  iiigifvandet  och  de  iienll 
ende  dagbOekeriiA  allaredan  voro  skinktu  lill  elt  af  vSm  bibliotek,  Utrdeka 
klBoa  en  Tngie  tysk  Tetenakapaman,  dr  Gotiached,  hvilken  tom  ung  Etida 
i  TObingen   både  Urt   sig   danska   tOr  alt   kunna  Disa  Kierkegaardx  akiilU 
oob   fOm  nn  brJJt  npp  Mn  dtt  fldemealaiid  Kr  ult  bosltlta  sig  ha«  OM  « 
fblUVlja  det   redan   Sfvergilha   arbetet.     Det  Sr  sAlaoda  dr  GoU«cbtd  Tlh 
skyldiga  tack  fGr  det  sist  utkomna  btmilet.  oi^h  det  torde  ockaå   blif»  Iw 
som   kommer   alt   utgifvn   resten  af  de  pfterbmnade  pappren    fnln   I84U  lill  [ 
Eierkegaarda  di)d  fir  186S,     Kierkegftnrda  dagbuckcr  voro  ventilerna  fSc  hul 
harmupprylda  sjUl,  afloppakanalema  fiir  all   hatin   uppsamlade,  men  tillbdn'  ' 
båUna   ocb   inneslutna   vrede,   räkenaknpsuppgiirelsen   med    honom   pjelf  oA  ] 
samtiden.     I  bång  iSgon  skred  Danmaik  sin  uppluHning  till  mdte,  och  till  oob  [ 
med  den  nationell  rcirelaen  under  inais^lngnrua  1848  bringar  honom  blolltil  ] 
att  ännu  skarpare  betona  sin  stUllning  och  sin  uppgitt.     Ban  piskar  sm  bho-  ' 
lid  med  skorpioner,  han  visar  baniled-iA  do  tvä  nya  kategorierna,  imKngdH*  ' 
ocb  ■dagpreeaen',  äro  JUrruttn elsens  lecken,  och  hiLn  kommer  åter  ocb  lUt 
tillbaka  tilt  att  hvad  saken  glitter  hvarken  llr  mer  eller  mindre  fin  en  revlBH  ' 
af  kristendomen,  ett  bortskaffande  af  As  1800   aren,  som  hade  de  platt  id»  , 
fimnits  till.  Men,  tillfogar  han,  •sannin^^sviltnet  blir  martyn.  Dessa  dagbCickflt  | 
betydelse  kan  nitrmast  sligas  vara  den,  ntt  da  liirn  oss  hurn  RicrkegBoid  alUnMf  ; 
ocb  mer  blef  drifven  till  den  vBldiga   iturnilöpnlng  mot  den  ofRciela  kriiua* 
domen,  hvarmed  han  afslulade  silt  lif,  men,  som  redan  nitmndt,  iunebAJl»<l( 
vid   sidan   hUraf  ganska   mycket   anniit  af  ilet  stiirata   intresse.     De  Ui>  o» 
kasta  en  blick  i  denna   förunderliga,    t^judunde  ^al,  hvars  sonderdctuide  dis- 
lektik   vUnder  och   svänger  hvarje  sak,  hvaije  spOrjsmiil,  hvaije  person  bir 
diada   och   &ter   hnndrade   giinger,  och   som  trotn   sina  vHldiga  kiaftet  <lod 
ofta  formligen  atiinar  under  den  lofaniliga  pelare  af  redexiom,  som  den  trrc 
kes  nf.     Men  k  andra   sidan  kan  det   dock  ej  heller   nekas  att  Kierk«gHU^  ' 
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jélfkXnsla  underBtnndom  nUstan  antager  oroande  dimensioner,  och  genom 
IflD  blick  bakom  kulisserna,  som  dagböckerna  öfver  hufvud  tillåta,  fkv  man 
m  och  med  icke  så  eUllan  ett  bestämdt  intryck  af  att  hans  tuktande  ord^till 
•mtiden  också  hafya  sin  del  af  mensklig  nkröplighet.  Hans  äfven  i  sista 
Mndet  af  dagböckerna  fortsatta  utfall  emot  M.  Goldschmidt  gifva  honom  t.  ex. 
;uiflka  liten  ära.  Men  ett  märkligt  supplement  till  Eierkegaards  skrifter 
åola  dock  dessa  dagböcker  helt  sUkert.  lemna,  och  kommande  forskare  af 
Cerkegaards  lif  och  samtid  skola  åter  och  åter  rådfråga  och  spörja  dessa 
dllor. 

Om  jag  minnes  rätt,  har  jag  redan  tidigare  väckt  uppmärksamheten 
pk  huniledes  N.  F.  S,  Qrundtvigs  vänner  och  disciplar  under  det  senaste 
iecenniet  hafva  utöfvat  en  anmärkningsvärd  verksamhet  genom  att  utgifva 
MO  mästares  skrifter  i  nya  och  kritiska  upplagor.  En  hel  följd  af  Grundt- 
ri^  mest  betydande  arbeten  föreligga  sålunda  nu  redan,  och  innan  vi  den  8 
Kptember  1883  nä  hundrade  årsdagen  af  diktarens  födelse,  skall  vår  litera- 
kur  ega  hans  Poetiska  skrifter  i  en  stor  och  vacker  åtta  bands  upplaga,  som 
ombesorjes  af  sonen,  professor  Svend  Grundtvig.  Det  första  bandet  af  om- 
kring 600  sidor   utkom  den   senaste  8  september  och  väntas  före  jul  efler- 

ai  ett  annat.     Det  är  den  för&ta  samlade  upplagan  af  Grundtvigs  poe- 

skrifler,  som  här  är  påbegynt,  och  den  kunnige  utgifvaren,  som  i  ett 
foord  gör  reda  för  sitt  förfaringssätt,  har  otvifvelaktigt  haft  rätt  i  att  ordna 
ninlingen  historiskt,  det  är  kronologiskt.  Med  undantag  af  Grundtvigs  »Psal- 
ner  och  andliga  sånger  c,  som  äro  särskildt  utgifna  i  4 — 5  omfångsrika  delar, 
ikill  man  här  kunna  följa  diktaren  från  hans  första  offentliga  uppträdande 
år  1807  till  hans  höga  ålderdom  i  begynnelsen  af  förra  decenniet,  och  sam- 
fingen  innehåller  till  och  med  ett  ej  ringa  antal  förut  otryckta  arbeten,  så 
vfl  af  lyrisk  som  dramatisk  art,  om  man  för  öfrigt  kan  kalla  Grundtvigs 
»Optrin  af  Esempelivets  Undergång  i  Nord»  fr)r  dramatiska  skrifter.  Det 
Mjer  af  sig  sjelflt,  att  en  sådan  upplaga  som  den  nu  begynta  är  af  största 
inlresse  för  vår  literatur,  icke  allenast  derför  att  de  julkalendrar  och  dikt- 
■mlingar,  hvari  Grundtvigs  tidigaste  arbeten  framträdde,  under  en  lång  tid 
bappasi  hafva  varit  att  uppväga  med  guld,  utan  ock  derför  att,  ju  mera 
Gnmdivigs  betydelse  för  vårt  andliga  lif  öfver  hufvud  taget  blir  klar  för 
•Da,  dess  större  blir  behofvet  att  hafva  en  lätt  och  oförhindrad  tillgång  till 
Wds  rika  och  mångsidiga  produktion.  Äfven  Gimndtvig  skall  för  öfrigt  hafva 
Bfteriemnat  högst  intressanta  dagböcker  från  sina  ungdomsår,  hvilka  med  ti- 
kn  skola  blifva  offentliggjorda. 

På  vår  nationalteater  förestår  under  innevarande  säsong  en  händelse, 
Om  har  väckt  allmän  uppmärksamhet.  Presten  och  diktaren  C.  Hostrup 
ar  nimligen  fulländat  ett  nutidsskådespel  i  4  akter,  vid  namn  Eva,  efter  att 
öder  hela  25  år  ej  hafva  skänkt  den  scen  något  arbete,  på  hvilken  han  tog 
tt  så  skönt  arf  efter  Heiberg  och  Hertz. 

Otto  Borchsenius. 
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Teater.  Den  svenska  teatern  har  under  de  lenaite  epélåieB  mt  #'. 
satt  för  så  många  vexlingar  i  styrelse,  arbetsplan  ooli  fOrvaholag,  tit  Mii 
sanning  vore  frestad  att  misstriSsta  om  dess  slatliga  Ode,  i&ll  icke  v  ndé'' 
garna  bestämda  framsteg  dock  hade  trttdt  i  dagen.  Så  I&  ti  MVea  M  m-. 
teckna  att  teatern  för  innevarande  spelar,  efter  hvad  vi  kunna  IIbMi  lÉ; 
stlUt  sig  på  en  fömoftigare  basis  än  nnder  de  närmast  föregående.  Ofli 
iriUnligen  kan  anse  det  för  afgjordt  att  en  opera,  så  ^  ennm  för  ng  wmX 
samband  med  någotdera  af  våra  dramatiska  företag  är  en  inttttniigi  HÉ 
tillsvidare  är  för  kostsam  för  den  finska  hafvndstaden  med  desbjämfönMb 
ringa  invånarantal,  så  kan  det  väl  icke  annat  än  beteeknaa  aåaom  en  ftai^ 
tag  åtgärd,  att  man  tagit  lärdomar  af  det  förflutnas  erfarenhet  nmt 
sig  till  att  arbeta  för  den  rent  dramatiska  konsten,  hvan  xtttta  hem 
är.  En  annan  omständighet  af  största  vigt  för  en  teater  hoe  o«  Ir 
en  ytterlig  sparsamhet,  och  att  man  varit  betänkt  härpå  ntviaar  den  bilt|é^ 
ligt  reducerade  skådespelarepersonalen  och  de  inskränkningar,  eom 
trilfiande  orkestern,  som  dock  äfven  i  sitt  närvarande  skick  torde 
ses  fylla  sitt  ändamål.  Men  härmed  är  dock  icke  allt  ynnnet.  Hn  god  Wt 
ter  förutsätter  en  god  skådespelaretrupp  och  en  god  repeitoir,  o^  i 
begge  afseenden  måste  teatern  bygga  på  en  egen  elevskola  ■amt  en  i 
produktion.  På  detta  område  mOta  oss  den  svenska  teaterns  evagaste  pnMt^ 
och  derfömtom  har  den  att  kämpa  med  en  jämförelsevis  likgiltig  pobGkeA 
en  täflan  med  hufvudstadens  Ofriga  teatrar,  af  hvilka  dock  tillsvidaie 
den  finska  eller  ryska  kommit  i  gäng.  ^ 

Representationerna  begynte  den  1  september  med  ett  ganska  liiflt 
roande  tyskt  lustspel  Hans  hustru  af  Gantz  zu  Putlitz,  förf.  till  »Prilieir 
hjeltarne«,  >Der  Saltzdirektor«,  med  flere,  samt  Bayards  och  Dumanoin  fif* 
liga  komedi  Les  premihres  armes  de  RicJielieUt  som  förut  blifvit  gifven  Ur 
städes,  senast  är  1871.  Fabriksstämpeln  Kr  af  är  1839  och  stycket  spelste 
redan  flitigt  i  Sverige  under  början  af  1840-talet  i  en  bearbetning  afdeobr 
kanta  Emilie  Hugqvist.  Af  titeln  vore  man  lätt  frestad  tro  att  stycket  ftr 
oss  tillbaka  till  den  store  franske  kardinalen  Richelieus  ungdomsdagar,  iMa 
så  är  icke  fallet,  utan  hjelten  är  en  kordinalens  sonson,  om  hvilken  tideU»' 
kerna  ha  sig  bekant  att  han  vid  15  års  ålder  år  1711  förmäldes  med  iiruto 
de  Noailles  vid  Ludvig  XrV^:8  hof  samt  sålunda  erhöll  tillträde  till  det  vålf 
tiga  och  lysande  hofvet,  der  han  genom  sin  skönhet  och  älskvärdhet  blsf  * 
stor  gunstling  hos  damerna,  på  hvilket  förhällande  äfven  stycket  gOr  taatpir 
ningar.  Den  egentliga  intrigen  beror  dock  derpä,  att  den  unge  hertigSB  fr 
djupt  förälskad  i  sin  nyss  vunna  hustru  och  på  denna  grund  vill  uisAif^ 
gif^ermälskontraktets  6  §,  hvilken  bestämmer,  att  hnn  under  fem  års  tid  abi 
hälla  sig  aflUgsnad  frän  hertiginnan.  Dä  hans  böner  ej  göra  något  iotij^ 
hvarken  pä  den  stolta  svUrmodern  eller  den  unga  hertiginnan,  besluter  él 
Richelieu  iör  att  följa  en  anförvandts  råd  och  genom  galanta  äfventyr  itA 
till  skandal  samt  sålunda  fU  sin  vilja  fram.  Detta  lyckas  äfven,  men  dRt 
klarligt  blir  huru  han  genom  dylika  tillgöranden  lyckas  i  så  hög  gred 
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ttn  makas  bevågenhet  och  kärlek.  Stycket  har  också  derför  blifvit  klandradt 
lör  ISttn&rdighet  i  hållningen,  men  det  vore  väl  eljes  icke  någon  trogen  teck- 
Bing  frän  madame  de  Maintenons  dagar,  och  för  öfrigt  Rr  den  unge  herti- 
gens Bvftrmiska  kärlek  till  sin  unga  maka  och  den  envishet,  hvarmed  han 
fiuthåller  vid  sitt  nyss  ingångna  äktenskapsband,  rätt  vackra  drag,  som  för- 
mena att  framhållas.  Hela  stycket  genomandas  dessutom  af  fransysk  esprit 
odi  lekfullhet,  och  särskildt  talar  ur  den  unge  Richelieus  person  en  skalk- 
aktighet,  oskuldsfull  glädje  och  en  lefnadslust,  som  gör  stycket  ganska  njut- 
liirt,  om  det  också  ej  qvarlemnar  något  djupare  intryck. 

Det  vore  i  hug  grad  vanskligt  att  med  ledning  af  nu  gifna  stycken 
ittila  något  omdöme  öfver  repertoirens  beskaffenhet;  så  mycket  är  visst,  att 
Bto  vid  upptagandet  af  stycken  framför  allt  tagit  hänsyn  till  truppens  kraf- 
ter, hvarför  man  hittills  för  det  mesta  uppfort  tidigare  gifna  och  förut  be- 
kanta pjeser.  Utom  >les  premiéres  armes  de  Richelieu«  ha  vi  sålunda  att 
aimna  Duveyrier'8  (pseudonymen  Mélesvilles)  3-akts  komedi  Sullivan^  upp- 
förd hUrstädes  för  icke  så  många  år  tillbaka  och  hörande  till  den  franska 
komedins  många  dussinarbeten,  sådana  de  framträdde  ur  den  scribeska  fabri- 
ken eller  dess  många  filialer;  vidare  Dumas\  Bourgeois'  och  Durieu's  Le 
Mari  de  la  veuve  (Enkans  man)  och  Augiers  utmärkta  komedi  Les  Four- 
Aambault,  bekant  ifrån  spelåret  1878—1879.  Detta  sist  nämnda  lustspel  in- 
teger  4'tt  af  de  främsta  rummen  bland  de  senaste  årens  dramatiska  produkter 
och  har  ur  många  synpunkter  ett  stort  intresse  för  närvarande.  Dess  förf. 
\u  räknats  såsom  en  af  de  främste  företrädarne  för  den  realism,  som  blifvit 
killad  modern  och  som  från  Frankrike  har  utbredt  sig  till  flere  andra  län- 
der, men  ofta  har  sjunkit  till  en  prosaisk  efterbildning  af  de  verkliga  för- 
kilkndena.  Åugif-r  har  deremot  icke  förlorat  poesin  ur  sigte,  hos  honom 
Mh  främst  i  >Lefi  Fourchambault «  få  vi  höra  att  >det  ideala  är  det  sanna «, 
"•tt  »romanen  har  rätt<,  och  i  så  måtto  är  han  icke  blott  en  modern  sede- 
'  aålare,  utan  en  verklig  skald  af  hög  förtjenst.  Det  var  derför  också  en  sann 
ptiDfredsstSllelse  att  återse  hans  ofvan  nämnda  senaste  arbete,  som  har  partier 
|if  den  mest  upplyftande  art,  och  talar  ryktet  sanning,  så  har  man  att  ännu 
Hnta  sig  uppförandet  af  en  bland  Augiers  mest  framstående  dramer. 

När  detta  skrifves,  har  å  teatern  icke  uppförts  vidare  än  ett  nytt  stycke, 
:lOni  icke  förut  tillhört  repertoiren,  nämligen  en  nyligen  i  Sverige  öfversatt 
flykts  dram  Wildfetier  (Vildfågel)  af  den  begåfvade  tyska  dramatikern  Fried- 
fiidi  Halm  eller,  med  hans  egentliga  namn,  Egidius  Frans  Joseph  von  Mtinch- 
'^ingbausen,  död  år  1866,  af  hvars  i  många  afseenden  förti*äffliga  ska- 
INmt  >Fäktaren  från  Ravenna<,  »öknens  8on«  och  >Griseldis<  äro  tidigare 
tokantskaper.  Halm  kan  redan  räknas  till  den  dramatiska  skola,  som  i  våra 
kgar  stXUer  problem  under  debatt,  ty  den  egentliga  skilnaden  är  blott  den, 
Hi  det  Tar  romantiska  problem  som  Halm  företrädesvis  intresserade  sig  för 
III  ISsa.  Så  har  han  ock  i  >Wildfeuer<,  ett  bland  hans  sista  arbeten,  som 
Itkom  år  1864,  företagit  sig  den  för  ett  sceniskt  verk  något  djerfva  uppgif- 
tti,  att  i  styckets  medelpunkt  ställa  en  fullvuxen  ungmö,  som  har  blifvit  upp- 


824  ÖFVBB8I0T. 

foBtrad  som  gosse  och  ^elf  Snna  lefver  i  fömtti1iung«i  att  vass  dat 
Kr  visserligen  knutet  ett  feodalt  arfsintresse,  men  s^ketgjtr  afiDtfigcai 
Tisa,  hnm  ett  k&rleksförbållande  med  allt  detta  Sndock  uf^itår 
förmente  gossen,  yildf&geln,  och  hans  vftpnare,  som  alntligeii 
k&rlek  och  hand.    > Wildfeuer*  Hr  sålunda  frSmst  en  kttrlekadram,  bvan 
uppslag  kanske  bftttre  hade  lämpat  sig  för  en  berilttande  dikt,  tj  ca 
hSndelsen  visserligen  utan  något  egentligt  sk&l  ir  förflyttad  till  Saforfaj 
1800-talet,  så  g(5r  dock  det  hela  intrycket  af  någonting  onatmligt,  ett 
riment,  som  icke  en  gång  den  bildrika  och  klangfulla  lyriska  diktioaai 
den  varma  poetiska  stämningen  öfver  det  hela  förmår  hOfja.     Stydktt 
icke  vackra  scener,  men  de  ftro  för  det  mesta  af  sentimental  art,  otk 
8r  handlingen  långt  utdragen,  den  historiska  kostymen   försoioiDad  oéhi 
mttngd  personer  öfverflödiga.     Såsom  en  scenisk  fyndighet  bSr 
vildfågels  omklSdningsprocedyr  går  helt  naturligt  för  sig  och  icke 
inti^fia  vid  sjelfva  förlofningsscenen.    Vi  framhålla  slutligen  att  ttjtkd 
blifvit  gifvet  hos  oss  icke  utan  framgång. 

Betråffimde  skådespelaretruppen  hafva  några  förändringar  af  vigt  ii 
fat  sedan  senaste  spelar.  Främst  må  nämnas  att  teatern  erhållit 
dent,  åt  hvilken  inöfningen  af  pjesema  och  ledningen  af  repreeeal 
uteslutande  äro  anförtrodda.  Så  har  vidare  hela  opera-afdehungen  a^ltti;! 
att  truppen  numera  är  inskränkt  till  28  sig  etter,  af  hvilka  de  aDia  flsrfi 
reengagerade  ifrån  föregående  spelar.  Visserligen  hade  man  Önskat  åtti 
truppen  tillökad  med  några  nya  krafter,  men  i  stället  synes  dirdrtionsa ! 
för  afsigt  att  bjuda  på  gästspel  af  framstående  artister  ifrån  vårt 
vandta  broderlands  teatrar.  Sålunda  har  allmänheten  blifvit  i  tillfUl» 
återhelsa  en  gammal  bekant,  skådespelaren  vid  knngl.  teatern  i  St< 
hr  Georg  Törnqvist,  som  ren  vid  sitt  tidigare  engagement  vid  vår  teater' 
en  af  publiken  omhuldad  gunstling  och  derfc>r  helt  naturligt  har  runt  ett  é\ 
mycket  lifligare  emottagande  nu,  då  han  återvfindt  eAer  att  hafva  in£nit 
rika  löften,  som  hans  skudespelareanlag  redan  tidigt  gåfvo  vid  handen.  Hrl| 
har  tillsvidare  endast  upptrUdt  såsom  Snllivan,  ufveji  denna  gestalt  en 
bekant  för  oss,  som  hafva  sett  de  första  konturerna  af  densamma,  m&i  <ki^| 
som  erinrat  sig  denna  tidigare  frnmstUllning,  skulle  vHl  knapt  kunnat 
sig  att  han  nu  haft  samma  person  infur  sig.  Det  är  resultatet  af  de 
sorgsfullaste  studier,  som  IiHr  tritder  oss  till  möte,  en  enkelhet,  ädelhet  iM 
sanning  i  uppfattning  och  återgifvande,  som  man  icke  så  oi)a  flr  flkådL ; 
En  eller  annan  anmärkning  af  mindre  väsentlig  art,  som  tränger  sig  på  Qi^; 
vilja  vi  helst  förbigå  eller  åtminstone  spara,  till  dess  hr  T.  blifvit  i  tiIUIh{ 
att  uppträda  i  flere  roller  än  denna  fiirsta. 

Om  hr  Törnqvist  i  egentlig  mening  gifvit  glans  lU  spelårets  begTnaela^ 
så  ha  dock  flere  stycken  blifvit  ganska  tillfredsställande  återgifna  med  ti^ 
pens  egna  ressurser,  bland  annat  till  exempel  Wildfeuer,  hvari  hnfvodroUeaii 
vildfågels  och  väpnarens,  uterpåfvos,  den  förra  af  fröken  Grahn,  denseoB* 
af  hr  Arppe,  vur   teaters   förnämsta   inhemska   förmågor  på   det  drsmadikl 
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nnrAdet,  som  oaktadt  sin  ungdom  dock  begge  Kro  så  löftesrika.  Vildfägel- 
«presentationema  voro  också  af  stort  intresse  såsom  vitnesbörd  om  hvad 
len  svenska  teatern  redan  kan  sätta  i  verket  med  egna  krafter,  och  af  så 
Danande  exempel  kan  man  våga  hoppas  att  allt  flere  hos  oss  skola  egna  sig 
U  den  sceniska  konsten,  sä  att  vi  Kfven  i  detta  afseende  kunna  stödja  oss 
på  088  sjelfve.  Vildfågels  roll  var  fröken  Grahns  andra  magtpåliggande  upp- 
ph  under  spelåret,  ty  redan  tidigare  både  hon  förstått  att  gifva  ett  ffings- 
iaode  uttryck  åt  titelrollen  i  »Richelieus  första  vapenbragd  c.  I  jämförelse 
■ed  denna  instinktmässigt  och  okonstladt  utförda  uppgift,  som  andades  en 
i&  firisk  naturingifvelse,  bestods  profvet  icke  så  lätt  i  den  senare  uppgiften. 
VDdfågela  roll  erfordrade  en  högre  grad  af  nyansering  och  våldsammare  öf- 
vergingar  än  fröken  Grahns  sä  litet  bepröfvade  talang  ännu  var  mägtig  af. 
BpfXéi  led  sålunda  ställvis  af  smärre  inkonseqvenser,  men  gjorde  dock  den 
vnga  skådespelerskan  all  heder,  och  publikens  enstämmiga  bifall  bör  vara 
Ibenne  en  rik  uppmuntran  att  icke  stanna  på  halfva  vägen  och  icke  sky  nå- 
gon möda,  dä  det  gäller  att  sträfva  framåt  på  konstens  alvarliga  bana.  — 
Br  Arppe  hade  såsom  väpnaren-grefven-älskaren  en  svår  uppgift,  som  icke 
atod  hans  begåfning  sä  alldeles  nära,  emedan  den  måttfullhet  och  den  af- 
Bitta  sans,  som  vanligen  kännetecknar  hr  A:s  spel,  icke  så  lätt  låter  förena 
•g  med  den  ridderlige  älskarens  helt  motsatta  skaplynne.  Hr  A:s  spel  var 
4oek,  såsom  vanligt,  genomtänkt  och  vackert,  och  han  förstod  äfven  att  in- 
lägga värme  i  sina  väl  framsagda  repliker.  —  I  någi*a  komiska  uppgifter, 
IHhDst  såsom  sir  Fredric  Dumple  i  »Sulllvanc,  har  hr  Svedberg  varit  i  till- 
Me  att  förete  sin  roande,  men  något  enfärgade  talang  pä  detta  område, 
fDiD  dock  visst  ej  är  det  enda,  som  han  beherskar,  hvarom  redan  den  yngre 
Fonrchambault  gifver  oss  vitnesbörd. 

En   tilldragelse  af  ovanlig  art  på  svenska  teatern  var  fru  Skottes  26- 
liiga  jubileum,  som  högtidlighölls  med  en  fest  representation  den  6  oktober, 

■r 

\4itmå  fru  S.  utförde  iru  Bernards  roll  i  »Les  Fonrchambault <  och  fick  emot- 
[llCt  vedermälen  af  sä  väl  kamraters  som  publikens  aktning  och  välvilja.  Den 
.ibmstående  skådespelerskan,  som  varit  ett  godt  stöd  för  den  sceniska  konsten 
^ki  088,  k&n  pä  sätt  och  vis  såsom  konstnär  räknas  som  vår  tillhörighet^  ty 
^OD  har  ända  sedan  sitt  första  uppträdande  vid  novanderska  sällskapet  i  Wasa 
A 1866  fortfarit  att  spela  i  värt  land,  under  den  första  tiden  medlem  af 
rbingreeande  sällskap,  till  dess  hon  år  1868  erhöll  engagement  vid  den  stå- 
}^9  teatern  i  Helsingfors,  der  hon  första  gången  uppträdde  i  >Vära  bunds- 
efcfandter*  och  som  hon  sedan  dess  har  tillhört.  Redan  tidigt  gjorde  hon 
^^  bemärkt  som  en  mångsidig  och  varm  skådespelerska,  och  med  åren  har 
hm  Tonnit  en  allt  större  rutin  och  färdighet,  så  att  hon  nu  står  i  främsta 
t^nmet  bland  den  svenska  teaterns  sceniska  artister.  Derom  vitnade  äfven 
im  talrikt   närvarande  publikens   upprigtiga  och  varma  hyllning  på  hennes 

nMdag. 

Arvid  Hultin. 
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Underrättelser  frin  vara  vetenskapliga  ooh  literira  samAmé.  Bt 

cietas  pro  fauna  et  flora  fennica.     Möte  den  9  oktober.    OrdfSnndtti  fln> 
visade  6: te  häftet  af  Bullskapets  > Meddelanden*,  hvilket  utkommit  under  lo» 
maren.  —  Hr  Elfvifig   förevisade   tvenne  för  vår   flora  nya  arter  af  flttglA 
Salix,   nUmligen  S.  rotundifolia  och  S.  arctica,  hvardera  nysbafr 
nav-iska  och  insamlade  for  flera  år  sedan  i  ryska  Lappmarken  af  dr  Freådk 
Nyländer.     Dessa  arter  hade  blifvit  Jbestämda  af  hr  A.  Lundström,  hviOai 
godhetsfuUt  granskat  alla  kritiska  former  af  detta  sifigte,  som  förrmras  i  «h 
versitetets  finska  samling    —  Hr  Lindberg  tillkännagaf  att  han  senaite  ik 
undersökt  en  hermafrodit  baske  afSalix  phylicifolia,  och  denrid fmft 
hvarje    blomma   sålunda  ombildad,   att  uti   pistillen  en  del  frOknoppsklnor 
voro  förvandlade  till  pollenkorn.  —  I  anledning  deral  meddelade  hr  £  Nth 
denskiöld  att  han  for  en  lUngre  tid  sedan  i  närheten  af  Fmgård  sett  en  åfik 
buske  samt  flera  år  å  rad  iakttagit  densamma  och  dervid  fnnnit  att  den  taår 
ningom   öfvergått  till  en  normal   honbuske.  —  Hr  Lindberg  anmälte  en  fik 
vår  flora  ny  mossart,  den  rätta  Dicranum   MQhlenbecki,  hvilken  iMi 
gången  inom  den  skandinaviska  norden   blifdit  anträffad  vid  Jokonga  bj  pl 
rysk-lappska   halföns  norra  kust.     Exemplaren  voro  dock  sterila.  —  Yidns 
omnämnde  hr  LimLherg  bland   resultaten  af  sina  bryologiska  exknraoMri 
södra  Sverige  under  sistlidne  sommar,  att  han  upptäckt  trenne  nytkandinni' 
ska  mossor,  Jujn  germannia   badens  is  Gotsche,  i  öster-  och  VeetergflI* 
land;  Leskea?  paténs  n.  sp.,  på  Olleberg  i  Vestergötland  samt  Barbala 
vaginata  n.  sp.,  pä  Omberg.     Äfven  tillkännagaf  föredragaren,  att  hsn  H 
for  första  gången  i  norden   funnit    fruktbärande   exemplar   af  Anomodoa 
apiculatus,    niimligen   pa   Möaseberg  och  Billingen.  —  Hr  Palmen  foreri- 
sade  en  fot  af  en  art  örn,  insänd  till  samlingarna  frän  Wasa.    Foten  tillhuiia 
utan  tvifvel  den  sällsynta  A  (j  v  ila   naivia,   hvilken  helt  och  hållet  saknadtt 
i  finska   samlingen.     Denna   an   hade   dock   redan   for  läng  tid  sedan  bUftit 
skjuten  just  i  Wasatrakten,  ehuru    exemplaret,  som  förvarats  i  hr  Wasastjer 
nas  samling,  gätt  fiirloradt  vid  Wasa  brand.  —  Vidare  förevisade  hr  PdmOk 
en  unge  af  den  hos  oss  så  sällsynta   och   endast  en  gäng  förut   tillvaratagos 
kattugglan   Strix   aluco,   hvilken  blifvit  insänd  från  Lojo.   —  Hr  iroiiiit 
anmälte  en  för  Finlands   flora   ny   vextform,    Sedum    album  •  balticon 
C.  Hn,   hvilken    blifvit    anträflad   på  Åland.  —  De  zoologiska  samlingarna 
hade  bl.  a.  emottagit  af  hr  A.  Palmen  80  fåglar,   samlade  af  museibitiidflt 
A.   Hedgren  i  Helsingfoi-s-trakten. 

Finska  litteratursällskapet.  Möte  den  1  september.  Till  täfling  » 
det  af  hr  Parmanen  utfiista  priset  hade  trenne  finska  original  teaterstjckan 
blifvit  inlemnade,  nämligen  »Kuolon  ranta*,  >Ainan  kosijat*  och  >Pohjolii 
huät<,  hvilka'  alla  hänskjötos  till  granskningsutskottet.  —  Möte  den  6  okto- 
ber. Till  först  diskuterades  ett  af  hr  E,  Lönnrot  framstäldt  forslag  om  ftt 
tilläggshäfte  till  dennes  stora  finsk-svenska  lexikon.  För  detsamma  borde  dl 
i  förslagsställarens  ego  befintliga  Kfvensom  andra  möjligen  inkommande  oitJ* 
samlingar   användas.     Sällskapet   beslöt  att  for  arbetets   redaktion  vidtsl»  kr 
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Éi.  Kallio,  som  tidigare  vid  lexikonets  fullbordande  gått  hr  Lönnrot  tillhanda. 
—  Hr  Weske  från  Dorpat  hade  erbjudit  sällskapet  for  tidskriften  Suomi  en 
afhandling  på  tyska  om  dialekten  i  trakten  af  Peipus.  På  grund  af  språket 
konde  dock  icke  sällskapet  emottaga  denna  afhandling  —  Hr  J.  Mustakallio 
iMide  insändt  en  samling  finska  gåtor,  trollkonster  och  140  sagor,  hvilka  hän- 
tkStoe  till  skOnliterftra  utskottet.  —  Hr  ^.  Älmbirg  uppläste  ett  f(5rslag  till 
finmde  af  sällskapets  halfsekelsfest.  Med  frångående  af  den  f^rra  for  jubi- 
leet tilltänkta  formen  af  en  allmän  kongress  föreslogs  deri  att  under  trenne 
dsgar  i  joDi  månad  1881  ett  extra  sammanträde  skulle  hållas  af  sällskapets 
•Da  medlemmar,  äfven  de  korresponderande.  Förslaget  bordlades  till  extra 
BCte. 

Finska  fornminnesföreningen.    Årsmöte  den  12  maj.     Sekreteraren, 

hl  J.  IL  Aspelin  uppläste  berättelsen  Öfver  sällskapets  verksamhet  under  det 

tflttndagångna  tionde  arbetsåret.     Sedan   hittills  varande  ordHSranden  hr  O. 

Donner  undanbedt  sig  återval  utsagos  till  ordförande  hr  K.  E.  F.  Ignatius^ 

tiQ  viceordförande  hr  E  Aspelin,  till  sekreterare  hr  J.  R.  Aspelin  och  till 

lonnförraltare  hr  Z>.  Hahl.  —  Till  slut  höll  hr  Hj.  Appelgren  ett  föredrag 

Om  de  arkeologiska  förhållandena  i  Rovaniemi,   Kemijärvi  och  Ruolajärvi, 

beljBaiide  bland  annat  den  permiska  handeln  i  dessa  trakter.  —  Möte  den  6 

oktober.     Sedan  pastor  i  Nousis  anmält  att  under  pågående  rappning  af  kyr- 

^in  kalkmålningar  påträffats,  hade  föreningens  bestyrelse  sändt  hr  E.  Ner* 

omder  att  midersöka  dessa,  och  framlade  denne  nu  de  kalker,  som  tagits  af 

ohoccomålnipgama  i  Nousis  kyrka.     Målningarna,  som  ef^er  alla  indicier  här- 

timmti  från  1200-talet,   kunna  således  anses  f^r  de  äldsta  minnesmärken  af 

adilirekonsten  i  vårt  land.  —  Hr  E.  Chydenius  meddelade   skriftligen  att  i 

Ittbela  socken  förekomma,  utom  de  vanliga  graf  kumlen,  äfven  andra  slag  af 

fomlemningar.     En  och  en  half  fjerndel  från  Miettylä  by  finnas  på  tem- 

jimn   mark  tvenne  synbarligen  af  menniskohänder  uppkastade  högar, 

formen  lika  höstackar,   af  hvilka  den  ena  är  väl  8  alnar  hög  och  vid- 

60  alnar  i  omkrets,   den  andra  mindre.  —  Hr  G.  Borgström  medde- 

r  lide  skriftligen  att  å  hans  egendom  östersundom  gård  i  Sibbo  finnas  5  styc- 

r  la^  såsom   det  tyckes,   oberörda  jättekast.     Till   förekommande  af  möjlig 

'  'våldsverkan  å  dessa  fomlemningar  hade  jordegaren  hos  sekreteraren  ft>resla- 

:  igi  en  nndersökning  af  desamma.    Andra  grafkummel   lära   finnas  i  trakten 

■af  Sibbesborg  vid  Sibboviken.  —  Med  anledning  af  dessa  meddelanden  beslöt 

tIkeDingen  att  af  hr  Chydenius  anhålla  om  teckningar  af  ofrannämnda  fom- 

[  fciiniiigBi'  i  Laihela,  äfvensom  att  om  möjligt  i  förening  med  begåendet  af 

:  UrauDgens  nästa  årsmöte  företaga  en  utfärd  till  östersundom  gård  samt  der- 

'  lid  ftretaga  en  undersökning  af  jättekastet  derstädes.  —  Hr  K.  J.  Lund  i 

f  IntiD68tad  hade  insändt  tvenne  af  fröken  Aina  Hedmansson  gjorda  plan- 

:  9ék  perspektiv-teckningar  jämte  mått  af  den  redan  vid  mötet  den  16  oktober 

ri879  beakrifha  fornlemningen  vid  nämnda  stad.    Den  är  belägen  på  ett  skogs- 

jkHIe,  tom  nnderlyder   en  gård  i  staden.  —  Med  anledning  af  Retzii  upp- 

ffA  om  tidigare  nndersökning  af  grafkommel  på  Päiväniemi  i  Lempälä  med- 
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delade  hr  M.  Kjéllman  att  han  1865  besökt  det  af  hrr  Beinholm  och  LfaiJ 
något  år  förut  öppnade  graf  kumlet  och  dervid  i  den  blottade  mallen  på  |(nf 
vens   botten   hittat   hvita   benflisor  af  omkring  '/é  tums  längd  samt  ett 
bett  af  en  österbottnisk  punkkos  längd,  men  mycket  bredare  p&  midtAn  oc&j 
med  starkt  af  rundad  egg.  —  Hr  O,  Bancken  gjorde  föreningen  uppml 
på  vHggraålningama  i  Wirdois  kyrka,   hvilka   församlingen    beslutat  att  viij 
snart  skeende  reparation  öfverstryka.     Prof.  Malmström  hade  ansett  dem,  dl  i 
grofva  de  Un  Uro,   värdefulla  i  konsthistoriskt    afseende  och   ingalunda  bita  i 
förstöras.     Målningarna  Kro   från   slutet  af  1700-talet  af  namngifven  målMi 
(Bång?)   och    utinUrka   sig   genom   en   aktningsvärd   humor.     Deesutom  ■ 
sände  hr  Rancken   redogörelse  för  de  af  torparen  Erik  Ejerp  i  Wörå 
fomsakerne,  af  hvilka  ett  större  antal  samtidigt  insändes  till  föreningen. 
Starataflor  eller  genealogiska  anteckningar  hade  ingått  för  slSgtema  Miafiii] 
Schltiter,  Lang,  Modeen,  Möller,  Heickell,  Reuter  och  Unonins.  —  FSrleeb] 
ningar  öfver   ortsnaimn  hade  ingått  från  Bjerno  af  hr  Ä.  Björck,  frftn  Kn»] 
samo  af  hr  J.  Björlin  samt  från  Rautu  en  rik  samling  jimte  88  nmor  oékj 
8  sagor  af  onämnd   samlare.  —  Hr  il.  Zr.  Nyman  höll  ett  föredrag  om  til 
honom   gjorda  iakttagelser  under  den  forskningsresa,  han  såsom  föremngoul 
stipendiat   nyssförliden   sommar   företagit  i  Laukkas   härad.  —  Aldrig  tordi 
till  ett  af  föreningens  möten  anmälts  ett  så  stort  antal  förttringar  som  d( 
gång,  de  flesta  af  verkligt  arkeologiskt  värde.     Räknar  man  härtill  hrad 
versitetets   historiska   museum   denna  höst  direkt  förvärfvat,  så  torde  sanili»^^ 
garnns    tillväxt    kunna   uppskattas   till  inemot  500  numror  sedan  föreningm 
senaste  möte,  en  siflrn  talando   suviil  för  det  arkeologiska   intressets  tillråt 
som  för  VHil   lands   rikedom  pu  fornlemningar.     Utrymmet  förbjuder  oss  itt 
härom    meddela    någon    detaljerad    redogörelse.  —  Vid  företaget  val  af  tås* 
skilda  funktionärer   utsagos   till   föreningens   t.  f.  viceoi-dförande   hr  H.  A, 
Beinholm,  till  kassör  hr  A.  Hnhl,  till  agent  för  Kuopio  hr  Salmius  och  i<Jt 
Nyslott   hr  A.  Bamstedf   samt   till   ledamot  i   bestyrelsen   för   konstinda^tri- 
utst  Ull  ningen  hr  Falkman. 


btVflåg  på  den  franska  språkforskningens  område. 

Språkets  ntTeckling. 

Spr&kyetenskapen  räknar  sin  uppkomst  från  icke  så  många 
ONmier.  tillbaka,  och  dock  hafva  i  alla  tider  lärde  män  fun- 
II;  hTilka  öfvat  sitt  skarpsinne  på  samma  undersökningar  som 
igristeme  i  våra  dagar.  Hvarfbr  hafva  desse  män,  hvilka  sak- 
t  hrarken  älvar  eller  talang,  så  föga  lyckats  i  sitt  förehafvande, 
h  hvarför  har  icke  någon  af  dem  vederfarits  äran  att  kallas 
Élkvet^nskapens  fader?  Orsaken  är  icke  svår  att  finna:  de 
ifra  arbetat  utan  metod,  eller  rättare,  deras  metoder  hafva 
Irit  fidska. 

Visserligen  hafva  äfven  de,  likasom  våra  dagars  lingvister, 
ftt  att  på  jämförelsens  väg,  den  enda  möjliga,  uppnå  det  af- 
jrida  målet.  Men  denna  metod  kan  tillämpas  på  mångahanda 
Il  De  äldre  språkforskarne  bygde  sin  jämförelse,  likasom  na- 
irretenskapsmännen  i  äldre  tider,  på  yttre,  tillfälliga  likheter. 
IQ  de  funno  tvenne  ord,  hvilka  något  så  när  öfverensstämde 
Bd  hvarandra  till  formen,  drogo  de  utan  tvekan  den  slutsatsen, 
i  dessa  ord  voro  sinsemellan  beslägtade  och  att  det  ena  gifvit 
|diofvet  åt  det  andra.  Sålunda  har  t.  ex.  det  franska  ordet 
^resse  (Ifttja)  blifvit  härledt  från  det  grekiska  ndqedK;  (paresis), 
ledan  de  fem  första  bokstäfvema  i  hvartdera  ordet  äro  de 
mma  och  intet  annat  ord  i  de  språk,  som  undersöktes,  erbjöd 
så  påfallande  ljudlikhet.  Att  det  ena  ordet  betydde  >lätja« 
h  det  andra  ivanmagt<,  »förslappningc,  väckte  hos  de  lärde 
(Tmrne  icke  någon  misstanke  om  att  etymologin  kunde  vara 
igtig.  Eller  om  olikheten  i  betydelsen  var  alltftir  skriande, 
Ite  man  på  sin  höjd  undanrödja  alla  tvifvelsmål  genom  ett 
Btastiskt  resonnemang.  Ett  slående  exempel  pä  huru  mycken 
isande  kraft  ett  sådant  kunde  ega,  lemnar  oss  en  etymologi 
>p8täld  af  grammatikern  Méuage  pä  1600-talet.     Han  saraman- 

Ude  med   hvarandra  orden  jeune  (fiista)  och  jeinie  (ung),  och 
Fm9k  TidskHft,  18S0,  IL  21 
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då  ban  icke  utan  skäl  misstänkte  att  det  kunde  Ealla  nägon 
att  spörja,  livad  fastan  hade  att  ^öra  med  ungdomen,  den  god 
matlustens  ålder,  så  sökte  han  afklippa  alla  näsvisa  Mgat 
den  sinnrika  i^irklaringen,  att  ungdomen  iir  liiVets  mofgon,  M 
att  när  man  stiger  upp  om  morgonen,  befinner  man  sig  pi 
Stande  mage. 

När  forskaren  lemnar  ät  sin  inbillning  ett  sädant  spelro 
är  det  förbi  med  all  vetenskaplighet.  Man  citerar  efter  sann 
Ménage  en  stor  mängd  etymologier  af  liknande  skrot  och  ko 
Yi  kunna  icke  läta  bli  att  ännu  anföra  ett  par,  om  icke  färi 
nat,  fiä  for  att  visa  pä  hvilken  ståndpunkt  språk veteuskapeo  il 
under  Ludvig  XIV:s  tid. 

Under  sina  etymologiska  undersökningar  stötte  Uihisg» 
vacker  dag  pä  ordet  ral,  råtta.  Betydelsen  länkade  hans  tul 
genast  pä  det  motsvarande  latinska  ordet  mus,  och  efWrsom  In 
sknn  var  eu  dotter  af  latinet,  måste  naturligtvis  rot  fa^leila  i 
frän  mus  oaktadt  den  skenbara  olikheten.  Men  huru  beri 
det?  Ffir  en  fantasirik  man  som  Ménage  var  ingejitiog  lätta» 
>Man  har<,  säger  ban,  >furst  kunnat  säga  mus,  sedan  mura 
sä  raius  och  slutligen  ralt.  Som  synes,  var  han  icke  ridd 
i  brist  pä  mellanliggande  former,  sjelf  tillsvarfva  dylika,  c*» 
kymrad  om  de  existerat  i  någon  nnimn  meusklig  mun  än  bua, 
endast  de  tjenada  att  ådagalägga  hvad  han  föresatt  sig  att 
visa.  Med  sådan  sjelftagen  frihet  kan  man  emellertid  b«( 
snart  sagdt,  hvilken  ofömuftigliet  som  helst,  om  också  faeris* 
blir  derefter.  Hvad  är  lättare  t.  ex.  än  att  ådagalägga  alt  ié 
franska  haricot  (böna)  kominer  frän  det  lika  betydande  k 
faha?  Man  har  kunnat  först  säga  faha,  sedan  /abaricus,  så/* 
baricotiis,  ancolus  och  slutligen  haricol.  Det  är  onödigt  att  lip 
att  denna  etymologi  och  dess  bevis  tillhora  Munage. 

Det  kan  icke  förvåna  någon  att  ett  dylikt  hamshgt 
att  behandla  alvarliga  saker  bragte  icke  blott  sina  upphofii 
utan  äfven,  hvad  värre  var,  hela  språkforskningen  i  total  mis*- 
kredit  hos  den  tänkande  delen  af  allmflnheten.  Man  gjorde  ^ 
offentligen  lustig  på  bekostnad  af  en  vetenskap,  som  så  syIlba^ 
ligen  ännu  befann  sig  i  ett  jollrande  barndom stillståud.  Tidens 
qvickhufvuden   fingo    ett   ypperligt   stoff  for   sina   epigramnier, 
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nage  hade  velat  härleda  Alf  ana,  namnet  på  en  häst  hos  Ario- 
I  fir&n  det  latinska  equus,  och  detta  gaf  anledning  till  följande 
iga  epigram: 

Alf  ana  vient  å^equus  sans  donte, 
Mais  il  fant  convenir  aiusi 
Qti'å  venir  de  \k  jasqa'ici, 
n  a  bien  changé  sar  la  roate. 

I. 

Den  metod,  den  moderna  språkforskaren  använder  vid  sina 
ymologiska  undersökningar,  är  strängt  vetenskaplig.  Liksom 
itorforskaren  samlar  han  ett  så  vidt  möjligt  fullständigt  mate- 
il,  innan  han  drager  några  slutsatser.  Han  följer  ordets  ut- 
Kkling  sä  långt  tillbaka  i  tiden  källorna  medgifva,  samman- 
lller  och  jämfbr  de  funna  formerna  och  kommer  sålunda  små- 
Dgom,  steg  fbr  steg,  till  ursprungskällan.  Länkarne  i  kedjan 
iVa  fbr  honom  värde  endast  så  vidt  deras  faktiska  existens 
H  bevisas,  han  tillskapar  icke  sjelf  några  mer  eller  mindre 
oblematiska  mellanformer,  han  säger  icke:  så  och  så  har  man 
rt  säga,  utan  han  säger:  så  och  så  har  man  sagt. 

Låtom  oss  föreställa  oss  att  det  gäller  att  taga  reda  på  ur- 
ranget  till  ordet  åme  (själ).  Går  man  tillbaka  i  tiden,  finner 
in  t.  ex.  hos  Joinville  (t  1317)  formen  amme,  som  först  i 
cde  seklet  reducerade  sig  till  åine  genom  sammandragning  af 
w  till  w,  hvilken  förändring  antyddes  genom  accent  circon- 
xe,  som  förlänger  vokalen  a.  I  La  chanson  de  Roland,  hvil- 
tn  sannolikt  daterar  sig  från  senare  hälften  af  11: te  seklet,  fin- 
T  man  ordet  skrifvet  anme.  En  ännu  mera  primitiv  form  har 
det  i  den  något  äldre  texten  Vie  de  saint  Alexis.  Man  läser 
)r  aneme.  I  en  fransk  text  från  9:de  seklet,  kantilenan  om 
m  heliga  Eulalia,  finner  man  slutligen  den  äldsta  kända  for- 
en:  anima.  Länkame  i  härledningskedjan  äro  dermed  också 
Uständiga.  Ligen  kan  mera  tvifla  på  att  ursprungsordet  till 
ne  är  det  likabetydande  latinska  anima,  då  man  ser  de  ur  tex- 
tma  hemtade  mellanliggande  formerna  aneme,  anme,  amme. 

Den  nyss  angifna  metoden,  att  genom  uppsökande  af  mel- 
informema  leda  sig  till  ordets  etymologi,  gifver  visserligen  full- 
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komligt  tillförlitliga  resultat.  Men  den  kan  icke  alltid  tilUi 
af  brist  pä  texter  frän  tillräckligt  aflagsna  tider.  SpiSklo 
ren  blir  i  dylika  fali  tvungen  att  taga  sin  tillflykt  till  ■ 
hjelpinedel.  Kau  lian  till  stOd  för  den  föreslagna  etymft 
uppvisa  ett  tillräckligt  antal  andra  ord.  hvilka  till  sina  särt 
beståndsdelar  hafva  undergått  en  fullkomligt  likartad  ttai 
mation,  som  det  i  fråga  varande  ordet,  sä  kau  detta  sam 
träffande  icke  gema  bero  blott  pä  en  lek  af  tillfältigheten, 
måste  man  se  den  en  f5r  språkets  ut^'eckliDg  allmänt  g9l) 
lag,  hvilken  sålunda  bestyrker  rigtigheten  af  den  uppstftld» 
mologin.     Ett  exempel  skall  närmare  belysa  förhällaudet. 

Ed  växt,  som  allmänt  brukas  som  sallad,  heter  pä  ht 
Imtue.  pä  latin  hcluca.  Mellan  de  bada  orden  existerar 
barljgen  ett  frändskapsfiirhällande,  men  förrän  man  kan  vara 
komligt  viss  om  att  etymologin  är  rigtig,  måste  man  först  b 
bevisa:  l:o)  att  deu  latinska  konsonantgrappen  ef  ger  i  fraa 
il,  med  andra  ord  att  konsonanten  c  vokaliserar  sig,  och  2x. 
c  mellan  tvenne  vokaler  (vca)  bortfaller.  Ätt  det  förra  n 
gen  inträffar,  be^nsaa  af  följande  ord,  h^*ilka  lätt  skulle  b 
mångdubblas : 

/actum     ger  fait 

Jactem       »    feit 

tracUim     i    trait 

fruetum     »    /rwit 

dirpctum   >    rfroit 

octo  >     ÄMit. 

Hr&d  åter  det  senare  beträffar,  eller  att  c  mellan  tvenne  i 
ler  bortfaller,  hvarvid  den  senare  vokalen,  i  fall  den  är  a 
vergär  till  e,  sä  kan  till  stöd  derior  anföras  ett  mycket 
antal  exempel: 

amica  ger  atnie 

pica        ä    j)(e 

carrwa  =    cJiarrue 

verntca  >    ren-ue. 

lortnca    '    tortne. 
Med  dessa  fakta  för  ögonen  kan  man  icke  mera  bysa  nägot 
velsraäl  om  att  lailue  verkligen  kommer  från  laciuca. 
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Ett  medel  att  ytterligare  verificera  den  uppstälda  etymolo- 
.  gifves  likväl,  ifall  ännu  några  betänkligheter  skulle  finnas. 
tia  medel  består  i  att  jämföra  den  franska  ordformen  med  de 
tsvarande  i  t.  ex.  italienskan  och  spanskan.  Då  dessa  båda 
&k  i  likhet  med  franskan  utvecklat  sig  ur  det  populära  lati- 
h,  måste  de  ord,  de  använda  för  att  uttrycka  begreppet  laitue, 
;  italienska  kUtuga  och  det  spanska  lechuga,  komma  från  det 
bska  lactuca  och  kunna  derifrån  härledas  enligt  de  för  hvart- 
ta  språket  gäUande  lagarne.  Med  andra  ord,  det  måste  kunna 
igaläggas  att  det  latinska  cty  som  i  franskan  gaf  ity  i  italien- 
10  ger  tt  och  i  spanskan  ch.  Det  förra  bestyrkes  af  exempel- 
\  fbljande  italienska  ord:  noctem  —  notte,  octo  —  otto,  fru- 
m  —  fruito,  laciefu  —  laiie,  och  så  vidare.  Det  senare  fram- 
r  af  de  spanska  orden:  noctem  —  noche,  octo  —  ocho,  lacteni 
feche,  och  så  vidare.  Som  synes,  är  öfverensstämmelsen  mel- 
i  de  tre  språken  så  fullständig  som  man  någonsin  kan  begära, 
i  härmed  är  också  den  sista  möjligheten  att  bestrida  rigtig- 
«n  af  den  gjorda  härledningen  undanröjd. 

II. 

De  några  exempel,  vi  ofvan  anfört  for  att  visa  den  metod, 
;enskapen  i  våra  dagar  följer  vid  de  etymologiska  undersök- 
igama,  antyda,  redan  de,  att  utvecklingen  af  det  franska  språ- 
t  ur  det  populära  latinet  skett  icke  slumpvis,  utan  efter  vissa 
Qstanta  lagar.  Att  hafva  upptäckt  dessa  lagar,  att  hafva  visat 
harmoni  råder,  der  man  fordom  trott  sig  finna  endast  ett  för- 
Tadt  kaos,  utgör  ett  af  den  moderna  lingvistikens  vackraste 
mltat.  Sammanfattningen  af  dessa  lagar  för  de  latinska  or- 
os småningom  skedda  transformation  till  hvad  de  nu  äro,  kal- 
i  Fonetik.  Vår  närmaste  uppgift  skall  bli  att  framställa  några 
den  franska  fonetikens  hufvudläror. 

Då  det  franska  språket  utvecklat  sig  från  det  populära  la- 
et,  det  vill  säga  från  ett  språk,  som  lefde  på  folkets  läppar, 
ste  det  sätt,  hvarpå  orden  uttalades,  hafva  haft  stort  infly- 
de  på  de  nya  ordens  bildning.  Denna  förmodan  vinner  vid 
närmare  undersökning  af  förhållandet  en  fullständig  bekräf- 
}e.    De  latinska  orden  uttalades  alltid  med  en  viss  accent  eller 


rösten.     Regeln  för  denna  accent  var  utomordentligt 

ietaft-iga  ord  föll  accenten  pä  första  stafvelsen  (limk 

i  ord   låg  accenten  pä  andra  stafveben  Mn  än% 

vuj   a        i  stafvelse   var  läng  (legalis,  examen),  men  pä  tre^ 

ataf         n     rån   slutet,   om  dpu  andra  var  kort  (principem, 

ersaker  man  nu  nörmare  hvilken  plats  accenten  inte 
i  de  iransKa  orden,  finner  man  snart,  att  samma  stafv 
som  var  accentuerad  i  de  latinska  orden,  äfven  Ii 
det  i  de  franska.  Detta  är  en  sak  af  utomordentlig  vigt 
Det  är  icke  utan  skäl  man  sagt  att  accenten  är  >ordets  qi!< 
Bibehållandet  af  den  latinska  accenten  har  trj-ckt  pä  det  im- 
ska  sprfiket  en  prägel,  hvarförutan  det  vore  nägonting  helt  annal 
an  det  Är.  Accenten  har  varit,  sflger  Diez,  >den  axel,  kra^ 
hvilken  bildandet  af  orden  i  de  romaniska  språken  vridit  sip- 
Tfig  bort  denna,  hela  utvecklingegängen  sa mmanh Silande  och  re- 
glerande axel,  och  allt  skall  hafva  störtat  samman  i  ett  ohjetp 
ligt  virrvarr.  Säkert  är  att  utan  denna  styrande  princip  Tid 
ordbildningen,  frändskapen  mellan  franskan  och  latinet,  nu  si  i 
ögonen  fallande,  vore  betydligt  reducerad  och  långt  vaaskhgsn 
att  utgrunda.  Ätt  så  skulle  hafva  gStt,  be\-isa  t.  ex.  de  tysii 
ord,  h\-ilka  tagits  frän  latinet  utan  att  accentueringen  blifi-it  istl- 
tageu.     Man  jämföre  endast  dem  med  de  motsvarande  fmDsb: 

latin  frangka.  ty  eka.  I 

praepositus  —  prévöt      —  jirobst 
advocaliis      —  avotir       —  t-ogt  ] 

angtislia       —  atigoisse  —  atitjsf 
Cohnia         —  Gohgne    —  Koin '). 
Men,  skall  nägon  anmitrka,  det  finnes  ju  i  franskan  en  stot 
mängd  ord,  hvilka,  i  trots  af  den  nyss  anförda   allmänna  lagen 
om   den   latinska  accentens  bibehållande,   pätagligen   hafva  fö^ 
flyttat  den  samma.     Till  exempel  i  mobils  faller  accenten  pS  i', 

')  EngeUkaii  bar  likaledes  RSrflyllat  occenten  hos  de  franska  ord,  w» 
hon  npjjlagit:  inimitié  —  hiniUy,  atravagånt  —  f^tråvagant,  jiulitt  — 
jiistice,  men  hon  har  aiminslone  rngpekterai  ordens  jtlre  form.  En  (BljdJ 
denna  egendomlighel  hos  engelska  apriket  Hr  att  engelemMnnen,  nSt  de  skfli» 
tala  franska,  of)a8t  uttala  de  franska  orden  fullkomligt  origtigt.,  i  det  de  le- 
ceutuera  dem  pä  engelskt  eätt. 
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edan  i  fnåibiUs  o  är  betonadt.  Likaså  i  examen  —  examen, 
gdne  —  arganum,  porUque  —  pöriicus  och  många  andra, 
etta  kan  visserligen  icke  bestridas,  men  upphäfrer  ingalunda 
gen.  Man  måste  nämligen  här  noga  skilja  mellan  ord  af  folk- 
^  och  af  lärdt  ursprung.  De  förra,  hvilka  bilda  sjelfva  grund- 
ommen  af  det  franska  språket,  iakttaga  lagen  om  accenten  med 
1  förundransvärd  konseqvens.  De  senare  deremot,  hvilka  hafva 
ikommit  i  språket  långt  senare  af  en  eller  annan  anledning, 
otsa  eller  fälja  lagen  fullkomligt  godtyckligt,  allt  efter  som  det 
Ilit  sig  beqvämast  fÖr  den  individ,  som,  i  behof  af  ett  nytt 
^  for  ett  nytt  begrepp,  företagit  sig  att  utan  kännedom  om 
rakets  utvecklingslagar  gifva  det  latinska  ordet  en  skenbart 
msk  omklädnad.  Det  sålunda  tillskapade  ordet  har  efterhand 
innit  burskap  i  språket,  men  dess  lagvidriga  form  bär  for  all- 
1  vitne  om  dess  oäkta  ursprung. 

I  följd  deraf  att  tvenne  särskilda  krafter  varit  verksamma 
1  ordbildningen  i  franska  språket,  har  det  egendomliga  förhål- 
ide  stundom  inträffat,  att  samma  latinska  ord  gifvit  upphof  åt 
mne  särskilda  franska  ord  med  olika  betydelse,  det  ena  af 
kligt  urspnmg,  bildadt  medels  örat,  det  andra  af  lärd  extrak- 
n,  bildadt  medels  ögat.  Vi  skola  anföra  några  exempel,  hvilka 
ika  kunna  tjena  som  bevis  på  huru  lagen  om  accenten  i  ena 
[et  strikt  iakttages,  i  det  andra  våldsamt  kränkes. 

latinska  ord.     folkliga  ord.     lärda  ord. 

debita       —  dette      —  débit 

décima      —  dime      —  décime 

exdnien    —  essatm  —  examen 

mobilis     —  meuhle  —  mdbile 

örganum  —  örgue    —  orgdne 

pörtims  —  pörcJie  —  portique. 
Endast  några  fä  ord  af  folkligt  ursprung  utgöra  undantag 
1  denna  regel,  och  deras  uppkomst  beror  antingen  derpå,  att 
snten  var  förfl}'ttad  redan  i  folklatinet,  eller  på  det  att  ordet 
it  underkastadt  inflytande  af  en  analogi,  —  ett  slag  af  infly- 
er,  som,  särskildt  hvad  verben  vidkommer,  spelat  en  utom- 
entligt  vigtig  roll.  Verbet  parler  (tala)  kommer  från  ett  i 
:latinet   brukligt   ord  paräbolare,   sammandraget  paratUare. 
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läledes  accenten  bibehållit  sin  plats.     Men  1  pen 

f  »]'  je  pdrlf,  med  accenten  pS   första  stafvelsen,  b 

ger  paratilo,  der  accenten  faller  pS  andra  stafr 

Hb  asidosiittande  af  acceutlagen  lät«r  dock  förklara  ng:  i 

malfraDskan  konjugerades   presens  af  detta  verb  fullkomli 

gelbundet : 


foltlaiinet. 

paraulo 

—  je  pariil 

paraulas 

—  tu  paröles 

para  ålat 

—  il  pnröle 

parauldmus 

—  nous  parlötis 

parauldlis  —  vous  parléj 
paraulatU  —  ils  parölenl 
men  i  15:de  seklet  började  man,  tydligen  under  iufl)'t8n 
1  ocb  2  pers.  plur.  (parlons,  parles)  eller  af  infinitiTen  (pt 
att  konJQgera  preeena  pä  det  nu  brukliga  sättet:  je  pat 
parles  o.  s.  v.,  sträfvande  sålunda  att  åt  verbets  presensG 
ge  en  stOrre  likformigbet,  om  ock  pä  bekostnad  af  etyma 

in. 

När  man  jämför  de  franska  orden  med  de  motsvara 
latinet,  kan  man  icke  undgS  att  märka  att  de  förra  äro  i 
hufvud  vida  kortare,  långt  mera  sammandragna,  än  de  S( 
Af  fyra  stafvelser  i  de  latinska  orden  finnas  ofta  endast  tvä 
relser  qrar  i  de  Aranska,  af  tre  stafvelser  endast  eu,  o.  s.  v. 
jämföre  t.  ex.  med  hvarandra  följande  ord: 
latin.  franska. 

bonilutem      —  bontti 

sanitdtem     —  santé 

papuldtus     —  pmple 

seniörem      —  seigneur 

frägilis        —  /réle 

pdtrem         —  pére 

stipttla         —  äeulc 

meiipsimus  —  méme. 
Man   finner  häraf  att   den   eller  de  stafvelser,  hvilka  följi 
efter  den  betonade  i  de  latinska  orden,  antingen  helt  och 
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K>rt£Edlit  i  de  franska  eller  på  sin  höjd  antydas  af  ett  stumt  e. 
Detta  fenomen  är  synnerligen  karaktäristiskt  for  franska  sprä- 
ckt Orsaken  hvarfär  så  skett,  är  icke  svår  att  förklara,  då  vi 
Binra  oss  hvad  ofvan  blifvit  sagdt  om  den  genomgripande  roll, 
len  latinska  accenten  spelat  vid  bildandet  af  de  franska  orden. 
»De  folk  c,  säger  Gaston  Paris  i  sitt  epokgörande  arbete  om  den 
latinska  accenten,  »h vilka  af  det  populära  latinet  skapat  franska 
språket,  måste  i  sitt  uttal  hafva  varit  vana  att  ytterst  starkt  be- 
tona den  accentuemde  stafvelsen  på  bekostnad  af  de  efterföljande. 
JDet  är  denna  tendens  hvilken  förorsakat  bortfallandet  i  de  la- 
tinska orden  af  alla  icke  accentuerade  slutstafvelser  och  näst 
ftregående  stafvelser  (penultimse),  och  hvilken  följaktligen  kon- 
alitaerat  det  franska  språket  sådant  det  är  c.  Denna  tendens,  att 
pnidertrycka  hela  den  efter  accenten  följande  ljudmassan,  är  for 
ingenting  ovanligt  i  språkens  utvecklingshistoria.  Den  är, 
ide  man  säga,  en  produkt  af  den  menskliga  lätjan.  hvilken  i 
fall  sträfvar  att  vinna  sitt  mål,  det  vill  säga  göra  det  sagda 
It,  med  det  minsta  möjliga  antal  ljudbildningar.  Om  vi 
akt  på  oss  sjelfva,  finna  vi  att  vi  dagligen  våldföra  det 
:a  språket  precis  på  samma  sätt,  som  invånarne  i  det  forna 
för  tusen  år  sedan  handskades  med  latinet.  Vi  säga  i 
)tal  sa  i  stället  för  sade,  la  for  lade,  ge  för  gifva,  ä  för 
och  ärOj  sen  för  sedan,  to  för  tog  och  togo,  o.  s.  v.  i  oänd- 
let. 
Af  de  ofvan  anförda  exemplen  förtjena  de  tre  sista  orden 
éteule  och  méme  en  närmare  undersökning. 
Det  vill  synas  som  om  slutstafvelseus  vokal  i  patrem  skulle 
[farstå  i  pére.  Men  i  sjelfva  verket  har  det  stumma  e  i  det 
Snuiska  ordet  egentligen  ingenting  att  göra  med  e  i  patrem.  Fal- 
et  är  nämligen  att,  då  den  obetonade  ljudmassan,  representerad 
if  bokstäfvema  em,  fullkomligt  regelbundet  bortföll,  en  svårighet 
.  uttalet  af  konsonantgruppen  tr  eller  dr,  hvartill  den  med  tiden 
kJTvandlades,  gjorde  sig  kännbar,  hvilken  svårighet  undanröjdes 
[mom  tillfogandet  af  ett  e.  Emellertid  inträffade  att  gruppen 
k  reducerade  sig  till  ett  enkelt  r,  och  ehuru  således  orsaken 
pl  närvaron   af  e  bortfallit,   qvarstod   dock   detta  e,  fastän  nu- 


btröptAq 

I  I      löftigt,  såsom  ett  minnesinärke  Mn  ett  tidigare  si 

i  o        5  utveckling. 

Ordet  éleule  (stubb  pS  äkern)  hai'  fifven  en  annan  i 
bruklig  form  esteiible,  hvilken  ätoiiustone  skenbart  mera  nit 
sig  det  latinska  stipula.  Hvardera  formen  fir  dock  p&  sätt  lA 
vis  förlängd  genom  ett  i  början  af  ordet  tillagdt  e.  Defta  i>  hn 
Tippstätt  af  precis  samma  orsak,  som  framkallade  e  i  pere, 
ligen  sräriglieteu  att  uttala  konsouantgruppen  si.  Ännu  i  denoi 
dag  tillgriper  folket  pä  landsbygden  samma  ut^-Bg  iör  att  uadB- 
lätta  uttalet  af  svära  konsonantsammaustftllDingar.  Sälunda  hU 
man  allmogen  tala  om  esiatiie  i  stuUet  fUr  det  i  det  bildad* 
spräket  använda  slaliie,  hvilket  ord  bildats  af  de  lUnle  dinlu 
från  det  latinska  slalua.  Den  framhållna  analogin  med  ordal 
piVc  sträcker  sig  änuu  längre.  Ty  likasom  der  den  tillagda 
kålen  qvarstär,  fastän  ekiilet  för  dess  tillvara  icke  mera  ftn^ 
finnes,  likaså  bibebSlles  e  i  étenle,  ehuru  konsonautgruppen  si  mej 
tiden  reducerats  till  ett  enkelt  t. 

Vokalen  e,  ursprungligen  /,  anviindes  som  stödvoknl,  ntoo 
för  gruppen  st,  Elfren  för  tvenne  andra  konsonantgrupper:  Jfod 
sp,  i.  ex.: 

tcrire.  (i  äldre  tider  escrire)  —  scrlbere 
escalier  —  scalarium 

épinc  (i  äldre  tider  e.iptnc)    —  sj»'wa 
esprit  —  spirilus. 

Af  dessa  exempel  ser  man  att  spräket  utvecklat  sig  med  en  ti 
oregelbundenhet,  i  det  att  den  första  konsonanten  s  i  dessa  gli 
per  än  bibehållit  sig,  äln  bortfallit.     Orsaken  till   detta  fenoO 
Är  tillsvidare  höljd  i  dunkel.     Man  vet  endast  att  s  under  I5l 
seklet   böljade   visa   eu   tendens  att  fijrsvinna  i  uttalet.    Uoi 
loppet  af  16:de   seklet  afstannade  af  obekanta  skäl  detta  mol 
rigtade    förstörelseverk;   i   följd   deraf  röddadi 
hvilka  intill  denna  tidpunkt  undgätt  verkningarna  af  den  mot 
fiendtliga    kraften.     Men   ttf\'en  i   de   ord,  i  hvilka  .'  icke  m» 
uttalades,   qvarstod   bokstafven   ännu   lllnge  i  skrifeöttet.     Dös*] 
ord    befriades    frän    denna   för   dem   numera  obehöfliga  barltw» 
genom  trenue   damer,  hörande  till  de  namnkunniga  précia 
Det  förslag,  dessa  tre  qviuliga  spräkreformatorer  uppgjorde, 


8PRÄKFOBSKNINQBN8   OMBÄDB.  339 

Miklare  och  med  uttalet  mera  öfverensstämmande  ortografi, 
in  anklang  och  har  i  de  flesta  fall  blifvit  af  det  allsmägtiga 
ået  upphöjdt  till  lag. 

Ordet  métne  är  i  många  hänseenden  anmärkningsvärdt. 
I  en  flygtig  jämförelse  har  man  verkligen  svårt  att  tro  det 
prånget  dertill  vore  att  söka  i  det  latinska  metipsimus.  Af 
tsk  ords  10  bokstäfver  finnas  icke  flere  än  4  qvar  och  af  dem 
iresentera  endast  3  ett  i  uttalet  förnimbart  ljud.  Redan  me- 
mmus  sjelf  har  undergått  en  sammandragning.  Den  egentliga 
imen  är  metipsissimus,  hvilken  man  finner  i  klassiska  texter 
åer  formen  ipsissimtismet,  betydande :  just  den  samme.  Fränd- 
ipen  mellan  det  franska  och  det  latinska  ordet  framgår  till 
B  evidens  vid  en  blick  på  de  olika  utvecklingsformer,  ordet 
Bomgått.     De  äro  följande: 

metipsimus 

medisme 

meisme 

meesme 

mésme 

meme, 

Ir  framstår  på  ett  synnerligen  klart  sätt  den  utomordentliga 
1,  den  latinska  accenten  spelat  vid  bildandet  af  de  franska 
len.  En  skenbar  förflyttning  från  andra  till  första  stafvelsen 
r  egt  rum,  men  denna  förflyttning  har  icke  skett,  såsom  i 
len  af  lärdt  ursprung,  godtyckligt,  utan  på  grund  af  en  hos 
raket  inneboende  disposition,  hvilken  }^trar  sig  icke  i  ett  eller 
nat  enstaka  fall  blott,  utan  framträder  med  en  följdrigtighet, 
n  förlänar  den  samma  karaktären  af  en  lag. 

En  jämförelse  mellan  formerna  medisme  och  meisme  visar, 
i  den  senare  konsonanten  d  bortfallit.  Härigenom  uppstod 
itos,  det  vill  säga  ett  sammanträffande  af  tvenne  vokaler, 
ilka  icke  töf^ade  att  assimilera  sig  med  hvarandra,  hvarvid 
centen  helt  naturligt  gled  öfver  från  den  ena  stafvelsen  till 
1  andra.  Samma  fenomen  se  vi  försiggå  i  en  stor  mängd 
Ira  ord,  endast  med  den  skilnad  att  en  förflyttning  af  accen- 
i  icke  alltid  egt  rum.     Vigten  ligger  icke  heller  härpå,  utan 


1 


mant^ns  bortfallaode.  Detta  fenomeu  år  egendc 
ii-  (le  ord,  hvilka  liafva  ett  folkligt  ursprung.  Dei 
et  spär  häraf  i  alla  de  ord,  hvilka  icke  tillhöra  de 
tveckliDgsperiodeii,  utan  soiiare  iukommit  i  språbt 
lärdes  försorg.  Jjageos  tillämpning  eller  kriiDknin 
les  ett  godt  kiiterium  vid  bedömandet  af  orden 
Mau  öfvertygar  sig  lätt  hurom,  i  fall  man  kasti 
nedanst&ende    exempel,    hvilka    utan   svårighet  ( 


latin. 

folkliga  ord 

lar>1<>  ord 

aii(ffjusit(s 

Olit 

—  augitsle 

ailoo(e)4tu> 

—     WOIIC 

—  acocat 

m(c)uH 

—  ma 

-  <mcal 

do(t)dre 

—  rhaer 

—  doter 

li(s)äre 

-  lier 

—  liguer 

re(g)åhs 

—  rot/al 

—  régah 

repli(c}ure 

—  replier 

—  répliqiic 

Man  ser  med  hvilken  konseqveus  den  konsonant ').  som 
latinska  orden  stär  mellan  tvenne  vokaler,  af  hvilka  den  « 
är  accentuei-ad,  och  hvilken  bokstaf  vi  inneslutit  inom  pare 
bortfaller  i  orden  af  folkligt  ursprung,  medan  de  lärds  o 
med  lika  stor  fiiljdrigtighet  Libehiiller  den  äamma. 

Vi  sägo  bvilket  förstörande  inflytande  accenten  atöf 
pä  den  eller  de  stafvelser  som  följde  efter  honom.  Dess  vei 
på  de  franska  ordens  bildning  inskränker  sig  likväl  icke  M 
härtill.  Den  fräter  omkring  sig  åt  bada  sidorna,  icke  blott  fni 
utan  äfven  bakSt.  Vokalen  i  den  stafvelse,  som  föregSr 
betonade,  drabbas  af  samma  öde,  som  träffade  den  eller  de 
kaler,  som  befunno  sig  i  de  näst  följande,  det  vill  säga  in«J 
dra  ord:  den  försvinner.  Detta  fenomen  strilcker  sig  långt 
baka  i  tiden.  Redan  före  det  romerska  kejsaredömets  faBI 
den  i  fräga  varande  vokalen  upphört  att  finnas  till  i  det  Ii 
ska  talspråket.  Medan  man  fortfarande  alldeles  som  under 
klassiska  perioden  skref  i  vårdad  skrift  ahbåsler,  coagnlän 
terdnus,  populäres,   uttalade   man   i   hvardagsspräket  dessa 

')  Fransmlinnen  knila  den  kort  om  godt  la  consonne  médiane,  In 
kunde  Slerges  med  >ii]idlelkangonaDteii<. 
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JieTy    eoaglare,  vetranus,  poplares.    Att  detta  verkligen  egt 

boTisas  af  en  stor  mängd  ord,  hvilka  man  funnit  i  denna 
nandragna  form  på  gamla  inskriptioner.  Dessa  stenristnin- 
utfbrdes  af  obildade  arbetare,  män  af  folket,  hvilka  skrefvo 
n  sSsom  de  sjelfva  och  andra  talade  dem,  föga  anande  hvil- 

stor  tjenst  de  dermed  gjorde  en  kommande  tids  vetenskap. 

det   skulle  behöfvas  ett  ytterligare  bevis  till  de  mänga  vi 

A  gifvit  på  att  franska  språket  utvecklat  sig  ur  folklatinet, 

Ir  vfil  det  förhållande  vi  nyss  berört  om  något  egnadt  der- 

Ty  huru   annars  förklara  att  de  franska  orden  af  folkligt 

pmng  äro  underkastade  just  samma  lag,  som  vi  sett  verka  i 

latinska  talspråket?  I  de  lärda  orden  deremot  skönjes  intet 
ir  af  detta  fenomen,  såsom  framgår  af  följande  tablå: 

latin.  folkliga  ord.        lUrda  ord. 

car(i)tdtein  —  cherté     —  charité 
ho$p(i)tdl€   —  hotel       —  IwpUdl 
nav(i)gåre   —  nager     —  natiguei' 
sep(a)råre    —  sevrer     —  séparer 
sini(u)ldre    —  senibler  —  simuler 
com(i)låtus  —  comté      —  comité. 
Sammanfatta  vi  de  resultat,  till  hvilka  vi  hittills  kommit 
I  y&r  undersökning  af  lagarne  för  franska  språkets  utveckling, 
Ht  vi  dessa  lagar  vara  i  korthet  följande: 

l.o)    Den  latinska  accenten  bibehåller  sin  plats; 
2:o)   Den  eller  de  stafvelser,  som  följa  på  den  accentue- 
le,  uppoffras; 

3:o)    >Midtelkonsonanten€  försvinner^);  och 
4:o)    Vokalen  i  stafvelsen  näst  före  den  betonade  bortfaller. 
Vi  hafva  här  betraktat   sakerna  i  stort,   för  att  gifva  en 
ge&rlig  föreställning  om  huru  språket  utvecklat  sig.     Att  vi- 
te intränga  i  den   franska   fonetikens  detaljer  skulle  föra  oss 
t  långt  och  erfordra  ett  utrymme  större  än  det  vi  kunna  dis- 

')  BetriLffande  denna  af  Brachet  uppstälda  lag  gäller  dock  den  gamla 
^  att  ingen  regel  är  utan  undantag.  I  vissa  fall  q  värst  ar  >midteIkon80- 
irteii«  ofurftndrad  (soliculum  —  soleily  avena  —  arotwc,  romanum  —  ro. 
9n),  i  andra  fall  ofvergår  den  till  en  närbeslägtad  konsonant,  hvilket  är 
tdelsen  med  p  och  b,  hvilka  h  värd  era  blifva  r  (ncYOtem  —  fjcveti,  crepare 
ciTvcr,  cahallum  —  chexal,  dehere  —  devoirj. 


1 


örrici  PÄ  DES  franskjV  språkporskxikoens  omradb. 

X  er.     Ea  dylik  hrarje  särskild  bokstaf  omfattande  ij 

■  skulle  för  öfrigt  endast  ytterligare   bestjTka  hvsd : 
1  i,  nämligen   att  iranska  språket   utvecklat  aig  or  i 

taiftc  net  enligl;  vissa  gifna  lagar,  h^ilka,  äfven  om  de  i  a 

E  lida  af  undantag,  dock   öfverhuf "rad taget  verka  41 

en  ansvard  foljdrigtigliet.     Att  dessa  undantag  fr&n  ngi 

i  sje  'erket  icke  itro  flere  ocli  större,  äo  de  äro,  bör  rtdf 

dess  j  förvåning,  dä  man  betänker  buru  dessa  smä  Ijudoig 

nismer,  nvilka  vi  kalla  ord,  gStt  i  arf  frän  individ  till  indin 
från  slägte  till  dägte  under  Irmnet  af  mänga  ärhundradea.  D| 
lif  dessa  organismer  lefva  äi  'oende  af  sä  oändligt  niåiigs£d 
torer,  ntt  man,  såsom  det  ju  t  sä  händt.  verkligen  kunde  kbui 
sig  frestad  att  utan  vidare  :Iara  det  nägon  lagbundenhd 
deras  utveckling  icke  är  m  {.  Tillfälligheten,  den  rena  åaa 
pen  drifver  också  bär  stundom  ett  elakt  spel  och  lemnar  nu) 
ställande  spär  efter  sig,  hvil  i  tillkomst  det  icke  alllid  är  fl 
lätt  för  spräk forskaren  att  uti  i.  Ett  egendomligt  exemp«in 
en  dylik  lek  af  slumpen  lemni  ordet  chaise  (stol).  Det  irid 
genting  annat  än  det  frän  i  edra  regelrätt  härledda  (Aon 
hntket  numera  betyder  prediki  ol,  lärostol,  men  ända  till  Wk 
seklet  var  namnet  pä  stol  i  allmönhet.  Först  vid  denna  al 
uppstod  ordet  chaise  genom  en  förändring  af  r  till  s.  Sbifr' 
ställare  frän  denna  tid  berätta  att  det  hörde  till  goda  toaaiH 
Paris  att  uttala  alla  r  som  lena  5  ocb  alla  .«  som  r.  I  stilW 
för  pere,  nterc,  chaire  sade  man  pfise,  meze,  chaize.  Detta  tiSj 
gjorda  uttal,  hvilket  mSste  hafva  varit  ganska  allmänt,  harp* 
t«n  ClOment  Marot  förlöjligat  i  en  dikt,  som  han  lägger  i  fflH» 
nen  pä  en  ibeau  iils  de  Fazisi  och  hvilken  börjar  sälucd*:  ■ 
Iiladame,  je  vout  nime  tant.  I 

Denna  modesak  tog  som  alla  andra  ett  slut,  och  ^Hfl 
större  delen  af  de  ord,  som  varit  utsatta  för  denna  löjliga  inif 
handel,  återtagit  sin  rätta  gestalt,  hafva  dock  ett  par  såsom  fWl 
och  hcsicles  (i  stället  för  bnride  af  heryoilus)  stannat  qrw  « 
vunnit  burskap  i  språket  af  eit  ren  tillfällighet,  lika  omöjlig  |l 
förklara  som  den,  hvilken  först  lät  dem  uppstå.  _ 

H.  ar  SchnHél.    I 


Be6lttt  och  handling. 

ÖfVersfittning  af  Horatii  andra  epod^). 

Först  den  är  säU,  som  fjärran  från  aflirers  bråk, 

lik  forna  tiders  enkle  män, 
med  egna  oxar  ärfda  tegar  plöjer,  fri 

från  räntors  tyngd  och  räntors  vinst. 
Han  vid  trumpetens  skräll  kan  sofva  lugnt  sin  natt, 

han  slipper  sjömanslifvets  bråk; 
af  embetsmannens  bockningar  han  icke  vet 

och  ej  af  politikens  kif. 

Nej,  han  förmäla  få.T  vid  poppelns  höga  stam 

vinrankans  vuxna  telningar, 
och  gömd  i  skötet  af  en  fjärran,  stilla  dal 

han  ser  hur  koma  ströfva  kring. 
Fruktträdens  torra  grenar  rensar  lätt  han  bort 

och  ympar  friska  qvistar  in; 
han  gömmer  pressad  bonings  must  i  rena  krus 

och  klipper  lätt  betvingadt  får. 

När  sedan  hösten  höjer  invid  fältets  rand 

sitt  äpleprydda  hufvud  upp, 
hvad  fröjd  att  plocka  frukt  af  rar,  förädlad  sort 

och  smaka  drufvans  purpursaft 
och  sira  gåfvomilde  gudars  stöder  rikt 

och  tråda  danser  omkring  dem! 


Hur  skönt  att  njuta  bvilans  ro  vid  åldrig  ek, 
att  famnas  mjukt  af  doftrikt  gräs 


')  Då  minnet  af  Horatius  hos  Finsk  tidskrifts  liisare  i  ett  foregående 
te  blifvit  uppfriskadt  med  några  alster  från  skaldens  mognare  år,  tillåta 
IM  att  medaela  en  ställvis  fri  öfversättning  af  den  bekanta  andra  epoden, 
prof  på  det  diktslag,  hvilket  likasom  satiren  synes  tidigast  hafva  syssel- 
;  den  horatianska  sångmön.  Tydligen  redan  i  besittning  af  sitt  sabinska 
b  skildrar  författaren  landtlifvets  enkelhet  med  en  varm  känsla,  som  öf- 
lOt  bryter  fram  genom  det  något  realistiska,  i  den  snåle  stadsbons  mun 
la  beprisandet  af  en  välmående  landtraans  fröjder.  Sjelfva  den  satiriska 
dningen,  som  man  af  en  Horatii  epod  har  att  vänta,  gör  derför  stycket 
å  nog  till  annat  än  »idyll  och  epigram <  i  egentligaste  mening. 

F.  Chistafaaon. 


strida  bäcken  se  frän  berget  Eturta  ned! 
Vid  fSgeliis  qväde  hvad  bebag 
fl      raggas  in  och  slumra  fitilla  rid  det  sorl, 
som  iMo  källans  flöden  hörs  I 

Men  vintern  kommer  efter  dundei^dens  bud 

med  blSst  och  regn,  med  snii  och  is; 
dä  drifvas  käcka  vildsvin  fram  frän  alla  håll 

af  hundars  hop  i  j&gams  nät, 
dS  spännes  ock  för  matfnsk  trast  försåtligt  garn 

vid  lätt  bandterlig  gillerstäng, 
och  snaran  Iftckert  byte  tager,  haren  rftdd 

och  tranan,  kommen  §  ärran  frän. 

Vid  detta  llf  Iivem  minnes  flickorna  i  stan 
med  karlekagriller  ocb  förtret? 

Ja,  värdar  hemmet  ej  och  vara  älsklingar 

med  mig  en  hnstru,  buld  ocb  blyg, 
sä  flink  som  bon d värdinnan  frän  Sabinerbygd 

ocU  fijga  rädd  om  hull  ocb  hy! 
Vid  belga  barden  har  hon  treflig  brasa  täud 

for  mig,  dä  trött  jag  kommer  kem; 
pfi,  frodig  boskap,  inom  häckens  fiatverk  stängd, 

de  stinda  jufver  nyss  hon  tömt, 
hon  bjudiT  pä  ett  vin  s;i  siitt  fnm  arets  fat, 

uppdukar  präktig  husman  sk  ost. 

Qj  smaka  bättre  dä  de  bästa  ostron  mig, 

ej  alla  rara  fiskar  ens, 
dem  stormen  fört  med  böljonia  frän  österland 

pä  villoväg  till  vara  haf 
Perlhönan  ifrän  öknens  nejd  ej  kittlar  mer 

min  eom,  ej  attisk  bjerpe  mer 
än  frisk  oliv  fräu  trädets  saftigaste  gren, 

un  syran,  som  pä  ängen  trifs, 
och  raalvau,  den  du  ock  som  sjuk  helt  lätt  förtär, 

Lä^,  .när  det  stort  skall  bli  och  fest, 
dertill  ett  lam  vid  offret  fäidt,  en  killing  späd, 

som  blifvit  ryckt  ur  vargens  vald. 
Och  under  mulet  hvilken  nöjsam  syn  mig  bjuds, 

då  mätta  fåren  löpa  hem 
och  trötta  oxar  släpa  pa  sin  matta  bals 

den  blanka  plogbilln  uppåt  vänd, 
och  godsels  barn,  en  bisvärm  likt,  till  bords  sig  satt 

med  solig  blick  vid  gudens  bitd. 
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Sä  talar  Alphius,  procen tåren,  och  ren 

ett  landtgods  leker  i  hans  häg. 
Han  hastigt  drifver  in  sitt  guld:  om  ätta  dar 

han  allting  åter  —  lånat  ut. 


Morgon  i  hafsbandet 

(Minne  från  Kukar.) 

Blott  kala  klippor  och  der  rundt  omkring 

Det  fria,  friska  hafvets  vida  ring, 

Belyst  af  sol,  som  nyss  steg  upp  ur  vågen! 

Med  vidgadt  hröst  naturens  helsa  här 

Jag  andas  in  i  fulla  drag  och  är, 

Som  aldrig  förr,  så  lätt  och  glad  i  hågen. 

Välkommen  nya,  sköna  sommardag 
Att  höja  med  din  fröjd  mitt  hjertas  slag 
Och  ge  en  framtid  nya,  glada  minnen! 
Jag  älskar  er,  I  hafomflutna  skär; 
Tifi  njutning  full  jag  ingenstäds,  som  här 
Kan  släppa  lösa  alla  mina  sinnen. 

Flyg  fritt,  min  blick,  och  sola  dig  i  glans 
Der  himmeln  smälter  hop  med  vågors  krans! 
Ej  hindras  här  din  väg  mot  himlaranden. 
Njut  fullt,  mitt  öra!     H vilken  skön  musik. 
Förtrollande,  på  ändlös  aning  rik, 
De  lätta  böljor  hviska  emot  stranden! 

Här  är  mig  godtl     I  denna  morgonstund 
Med  ingen  bytte  jag  på  jordens  rund, 
Och  ej  ett  slott  ens  ville  jag  begära 
Emot  den  skötbåt,  uti  hvilkens  lamn 
Jag  ligffer  nu  i  denna  lilla  hamn, 
Bland  triska  ångor  utaf  beck  och  tjära. 

O  morgonluft,  visst  du  mig  bringat  har 
En  dryck,  befriande  och  underbar! 
Mig  tyckes  att  jag  eger  måsens  vingar 
Och  höjer  mig  i  rymden  mer  och  mer, 
Tills  jordens  skuggor  jag  ej  mera  ser 
Ock  ekot  af  dess  sorger  tyst  förklingar! 
lifuk  Tidskrift,  II,  1880,  22 
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Dock,  bor  väl  sorg  pä  dessa  fria  skär?  — 
Se  moi^ODglad  och  lemtonSrig  de- 
Eq  fiskarflicka  eprin^er  uer  mot  atranden. 
Hoa  muntert  sjunger,  och  Dftr  mig  hon  ser 
En  stund  hon  häller  upp  och  konstlöst  ger 
Med  gladt  godmorgon  mig  den  bruna  handen. 

SS  börjar  sängen  äter;  —  ton  pä  ton 
Likt  lärkans  driller  följer,  medan  hon 
Grår  till  sitt  arbete  vid  blåa  väeen. 
Du  ännu  aldng  lemnat  dessa  skär 
Och  derftir,  barn,  fÖrstSr  jag  hur  du  här 
Sä  idel  himmel,  haf  och  pang  i  hagen  I 

Ur  sumpen  drar  hoD  aborre  och  id 

Och  sätter  aå  sig  ned;  i  ro  och  frid 

Hon  QäUar,  rensar,  sjunger,  ler  och  drömmer. 

Men  nppå  linnet,  på  den  bara  arm, 

Fä  kinden,  rund  och  röd  och  ungdomsvarm. 

Sitt  ljusa  skimmer  morgonsolen  tömmer. 

Hon  visar  nt  ät  sjön  — jag  skSdar  dit; 

Der  höljas  vSgoma  i  fradga  hvit, 

Det  skummar  och  det  yr  i  fjärdens  bölja. 

En  trupp  af  salar  hSlla  der  sin  lek. 

Der  dansa  de  med  stoj  och  glam  och  smek. 

Än  dyka  upp,  än  ned  sig  skyndsamt  dölja. 

Sä  lustigt  hoppa  de  i  solens  sken; 

Der  kryper  upp  pS  klippan  en  om  en. 

Der  plaska  andra  ora  i  ystra  ringar. 

Dä  skrattar  hon  sä  friskt  och  godt  och  gladt 

Och  skrattar  åter,  sä  att  hennes  skratt 

Det  vida  öfver  strand  och  bölja  klingar. 

Du  friska  bamaskratt,  jag  en  musik 
Ej  bitttre  vet  Bn  din,  nä  oskuld  rik! 
Hvad  lif  du  gifver  fanan,  som  mig  tjusar! 
Der  smyger  morgonluft  och  morgonglans 
Sig  in  1  dina  klara  toners  krans, 
Och  böljeslag  och  vestauviud  der  brusar! 

Men  bilst  hon  skrattar,  har  hon  slutat  ren 

Sitt  arbete  och,  följd  af  solens  sken. 

Hon  springer  munter,  som  hon  kom,  fr&n  strandeo; 
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8e,  åt  mi^  hon  likväl  lemnat  qvar 
d   minst  af  allt  hon  nånsin  anat  har: 
xrtorgonsång  bland  fiskeQäll  på  sanden  I 

— r—  R— r. 


I  sommardagar. 

1. 

På  ängens  gröna  mantel, 
Midt  i  små  blommors  krans, 
En  boning  täckt  sig  reser 
Vid  insjövågens  glans. 

Kring  stranden  skogens  jungfru 
Har  strött  sin  skönsta  skatt. 
Och  lind  och  björk  i  böljan 
Der  spegla  sig  så  gladt. 

Och  mellan  träden  slingrar 
Rågåkerns  band  af  guU: 
Det  är  en  härlig  tafla, 
Sä  blid  och  tjusningsfall. 

Och  skära,  röda  rosor 

I  lundens  skugga  gro,  11 

Och  inne  frid  och  kärlek  '* 

Och  stilla  lycka  bo. 

Och  vet  ni  hvarför  ständigt 
Min  håg  hitåt  vill  stå? 
—  Här  le  så  huldt  emot  mig 
Min  flickas  ögon  blå. 

2. 

skönt  att  hvila  i  sku^g  skog 
yssna  till  qvittret  af  trast  och  siskal 
t  sjungande  språk  förstår  jag  nog, 
^  vet  hvad  vindame  hviska. 

1  kärlek  jublar  små  fåglars  par, 
bygger  sitt  bo  på  den  gungande  grenen. 


Och  Älskogs  susning  Mn  tallen  far 
Till  björken  borta  vid  stenen. 

Ocb  blomman,  som  stod  sä  sorgsen  nyss, 

Hvad  männe  af  \-iDgade  fläkten  hon  hörde? 

Hon  strålade  Ijuft  vid  dess  snabba  kyss: 

Hennes  *ja<  visst  med  sig  den  förde. 

Sjun^,  trast,  din  kärlek  sfi  sall  och  fri, 
Och  älska,  ^-indflägt,  de  blommande  lunderl 

Snart,  snart  är  sommarens  dag  förbi, 
Dä  flykta  er  lyckas  stunder. 

Men  hvem  männ'  der  mellan  träden  gfi? 
En  ljus  gestalt  nedät  stigen  smyger; 
Nej,  nu  farva!  alla  blommor  smS! 
Dit,  dit  till  henne  jag  flyger. 


Följ  med  mig,  min  flicka,  nfir  solen  gär 

Att  slockna  i  speglande  sjö, 

Och  qTflUen  aiii  slöja  af  skuggor  siSr 

Kring  vik  och  blommande  öl 

Till  svärmande  tankar  manar  den  stond, 

Dä  aftonens  frid  faller  pä, 

Dä  vägorna  somna  kring  strandens  rund. 

Och  träden  i  drOmmar  stå, 

Följ  med  mig  till  berget,  säg,  minnes  du  sist 

Hur  härligt  der  uppe  det  var? 

De  Ijufvaste  tankar  dä  föddes  forvisst 

Och  gömdes  i  bjertats  förvar; 

De  vakna  nu  äter  i  qvällslugnet  opp 

Vid  blomdoft  och  näktei^ls  slag,  — 

Kom,  flicka,  att  drömma  pä  skimrande  topp 

Om  sällhet  i  sommarens  dag! 

4. 
Säg,  hvadan  det  moln,  som  skymmer 

Din  blick,  nyss  strålande  klar? 
Hvart  flydde  lekande  löjet 

Frän  läpparnes  purpurpar? 

Hvad  kunde  min  ros  förvandla, 

Hvad  släcka  min  sljemas  sken? 
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Säg,  har  yid  ditt  blåa  öga 

Jag  svärmat  fbr  länge  ren? 

O  nej,  låt  som  förr  det  stråla 

I  älskelig,  fager  glans, 
Och  låt  mig  läsa  der  inne 

Den  skönaste  lycka,  som  fansl 

B. 

Ofver  hvilande  vikens  vatten 
Draga  dimmor  i  dunkla  natten. 
Dagens  lif  har  till  lugn  sig  lagt; 
Fästets  skyar  sä  sällsamt  simma, 
Månens  glänsande  strålar  glimma, 
Svepa  skogen  i  silfverprakt. 

Strid  och  sorger  ha  stilla  somnat, 

Fröjd  och  lycka  till  drömmar  domnat,  — 

Hjertats  eld  vill  ej  slockna  än; 

Bär  mig,  båt,  på  den  tysta  färden 

Fridfullt  fram  öfver  spegel^ärden 

Till  den  strand,  der  hon  hvilar,  hän! 

Bleka  strimma,  vill  du  ej  blicka 
Vänligt  in  till  min  fagra  flicka. 
Smeka  Ijuft  hennes  rosenkind? 
Kyss  från  läppen,  hvad  hågen  drömmer. 
Smyg  att  skada,  hvad  hjertat  gömmer, 
Gif  sen  svaret  åt  nattens  vind! 

6. 

Haf  tack,  lilla  vän,  för  blommorna  små. 

I  dem  skall  jag  minnas  dig! 
Mest  håller  jag  af  den  blomman  blå 
Ty  den  hviskar  så: 

Förgät  ej,  förgät  ej  mig! 

7. 

Se,  hur  strålande  solskensdager 

Strör  sitt  skimmer  kring  strandens  rund  t 

Djupt  i  lugnet  sin  krona  fager 

Speglar  björken  i  ljusan  lund; 

Daggens  perlor  på  blomman  glittra, 

Fåglar  jublande  toner  qvittra 

Klart  i  morgonens  friska  stund. 


Sol,  fiom  högt  ofvan  bei^en  briimer, 
Snart  ej  skådar  mitt  Öga  dig; 
Nar  i  böljan  din  glans  förriuner. 
Fjärran  iBnkas  igen  min  stig; 
Långt,  långt  hädan  gär  äter  färden 
Dt  till  möda  och  bragd  i  rerlden, 
Veklig  ro  är  ej  till  för  mig. 

Hastigt  sriDDa  de  sSlla  dagar, 
Sommarlycku  Ör  Ijuf,  men  kort; 
Höstens  vind  snart  i  Itifv-en  jagar. 
Solskensdrömmar  den  drifver  bort; 
Tomt  blir  lifvet,  när  glädjen  flyktat, 
Trädet  likt,  som,  nUr  sommar  lyktat, 
Lemnas  sköfladt,  förtvinadt,  torrt. 

Men,  tast  blomningens  dag  är  liden, 
Fröjdena  minne  skall  ej  förgå; 
Ljusa,  leende  sällhetstiden 
G-öms  för  evigt  i  hjertats  vrä: 
Der  sä  strålar  en  blick  sä  fager, 
Der  är  skimrande  solskensda^er, 
Häst«DS  skuggor  dit  aldrig  nål 

8. 
Ännu  i  glädtig  i&rå,  i  lätta  ringar, 
En  vingad  skara  genom  rymden  far. 
Men  snart  af  nordens  höst  den  afsked  tar 
Och  bort  till  solig  strand  den  åter  svingar. 

Sensommams  morgon,  klar  och  fridfull,  bringar 
En  helsniug  än  frän  flydda  solskensdar: 
Hvar  enda  fröjd,  den  Ijufva  tiden  bar 
I  minnets  toner  djupt  ur  hjertat  klingar. 

Snart  sveps  ock  sinnet  in  i  dunkel  höst 
Och  blir  så  tomt,  som  trädets  kala  krona, 
När  löfven  ryckas  bort  af  vilda  vinden. 

Men  blomsterklädd  igen  engäng  står  linden, 
Och  vårsol  åter  skall  på  fästet  trona. 
Sä  gjuts  engäng  i  hjertat  ljus  och  tröst. 

W.  S. 


Truls  och  Inger. 

Ef^er  JiTgen  Moe,  öfversatt  af  Ii. 

Mot  kojan  i  gröna  dalen 
Ren  morgonsträlen  ler 
Och  skönt  åt  låga  rutor 
Sin  skatt  af  rosor  ger. 
Hur  trösterikt  hon  glöder! 
Hvem  vet,  kanske  hon  såg 
Att,  kämpande  med  döden, 
En  man  derinne  låg. 

Med  vindens  flägt  ett  genljud 
Allt  hit  från  kullen  når, 
Der  än  Johannenattens 
Fördröjda  glädje  rår. 
Men  dämpadt  hinner  ljudet 
Hit  ned  af  rop  och  skott: 
Att  störa  sista  striden 
Det  aktar  ej  för  godt. 

På  torfhöljd  takås  sitter 
I  solens  sken  en  katt; 
Han  tvättar  sig  med  tassen 
Och  stryker  skinnet  glatt. 
Måntro  han  sig  så  putsar 
För  lifvets  glada  fest? 
Jag  hellre  tror  han  väntar 
En  osedd,  mägtig  giXst 

I  stugan  är  ock  fejad 
Med  omsorg  h varje  vrå. 
Ett  föng  af  gr()na  björklöf 
På  svartnad  härd  ses  stå; 
Med  doftrik,  dunkel  enris 
Ar  skuradt  golf  beströdt 
Och  friska  njuponblommor. 
Blekt  skimranae  i  rödt. 

Men  se  i  sängen  ligger 
För  döden  gamle  Truls, 
Med  ångestsvett  på  pannan, 


Med  matt  ocli  stockad  puls. 
Vid  bädden  sitter  Inger, 
H&ns  kära,  gamla  vit^ 
Sä  trofust  nu  i  döden 
Som  stads  uti  hans  lif. 

Hvi  sfär  ej  barnaskaran 
Nu  samlad  kring  hans  säng? 
Äck,  statkarlns  lott  &r  anood. 
Och  den  ttr  härd  och  strftng. 
Sex  Böner  och  en  dotter 
I  by  och  fjärran  bygd 
Nu  tjena  ftik  fbr  fiidan, 
För  ringa  lön  och  ekygd. 

Men  än  han  har  sin  Inger, 
Sin  gamla  hustru  q  var. 
FtiBt  ryggen  redan  styfiiat, 
Mjukt  hjei-ta  än  hon  har. 
Mer  kärl  eks  fal  1 1  har  ingen 
I  qvalfuU  nattlig  stund 
Den  sjukes  läger  jämkat 
Och  vakat  för  hans  blund. 

Med  duken  tyst  hon  torkar 
Sin  tärda,  gamla  kind, 

När  bittra  soigetSren 
Vill  göra  blicken  blind, 
Och  läser  sä  för  mannen 
Med  längsam,  bruten  röst 
Ur  helga  boken  äter 
Ett  ord  af  kraft  och  tröst. 

Hon  kan  ej  räkna  droppar, 

Ej  följa  läkarns  bud; 

Den  dryck,  hon  har  mot  döden. 

Hon  fStt  utaf  sin  Gud. 

I  evigt  friska  källan 

Hon  underdrycken  fann: 

De  klara  ord  om  honom, 

Sj  mdöden  öfvervann. 

Men  tyst!  —  Nu  drar  han  andan. 

Hur  pISgsamt,  tungt  och  matt! 

Det  mörknat  ren  i  ögat 

Af  dödens  svarta  natt. 

Ät  henne,  som  hans  brudsäng 
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Och  dödssäng  engång  redt, 
En  blick  af  tacksam  kärlek, 
Den  sista,  han  dock  gett. 

Nu,  stödd  af  sängens  stolpe 

Hon  långsamt  böjer  ner 

Intill  hans  mun  sitt  öra,  — 

Han  andas  icke  mer. 

Dä  hörs  från  hennes  läppar 

Af  tårar  brutna  ljud: 

»När  jag  hans  händer  hopknäpt. 

Jag  redo  är,  min  Gud!« 


Aug.  Strindberg  såsom  dramatiker. 

Mäster  Olof.     Ett  skådespel.     Stockholm  1878. 

Gillets  hemlighet.     Komedi  i  fyra  aktar.     Stockholm  1880. 

Då  den  svenska  scenen  i  all  sin  tid  företrädesvis  varit  på- 
kad  af  den  fransyska  teatern  och  derigenom  äfven  fostrat  en 
g  rad  utmärkte  skådespelare,  kan  det  synas  förvånande  både 
den  dramatiska  produktionen  i  Sveriges  literatur  är  så  säll- 
t,  och  att  hvad  aeraf  träder  i  dagen  sällan  visar  sig  i  besitt- 
g  af  den  sceniska  tekniken.  Den  svenska  vitterhetens  stör- 
snillen hafva  icke  skördat  sina  lagrar  inom  dramatiken,  och 

en  af  de  rikast  begåfvade  ibland  dem  —  vi  mena  C.  J.  L. 
nqvist  —  kände  sig  manad  att  för  större  liflighets  skull  gifva 
I  skapelser  en  dramatisk  form,  så  var  resultatet  allt  annat  än 
ändbart  för  scenen,  om  ock  bland  hans  beundrare  funnits 
1,  som  ansett  dessa  alster  böra  betraktas  såsom  framstående 
matiska  produkter.     Emellertid  är  dramatisk  verksamhet  — 

såsom  sådan  gäller  för  oss  endast  den,  som  eger  scenisk  an- 
dbarhet  —  möjlig  blott  då  man  underkastar  sig  den  sceniska 
Dikens  fordringar.  Om  dessa  å  ena  sidan  ålägga  den  drama- 
:e  skriftställaren  ett  för  hans  fantasi  möjligen  påkostande 
Qg,  som  dertill  måste  förvärfvas  under  en  mödosam  ansträng- 
^,  så  erbjuda  de  tillika  det  osvikliga  vilkoret  för  att  hans 
k  uppskattas  och  njutes  i  dess  fulla  styrka  och  iU^ng,  eme- 

det  är  genom  den  sceniska  tekniken  han  verkligen  beher- 
r  sitt  ämne  och  kan  gestalta  det  på  förmånligaste  vis  inom 

form,  han  valt  för  sin  framställning. 
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ej  blott  bestar  af  fem  akter,  utan  dertill  har  ett  högst  bes3nlO«^ 
ligt  efterspel,  hvilket  enligt  uppgift  ocb  i  sjelfva  verket  nr  inf 
meot.  Ätt  dOma  kF  detta  tillägg  vill  det  synas  som  om  det  i 
förtäckta  ordiilag  skall  uttrycka  fÖrfftttnrens  miasnöjo  Ofver  itt 
hans  pjes  icke  hlifvit  antagen  till  spelniiig;  ty  till  sjelfva  huu  I 
stycke  står  detta  iragment  utoia  allt  egeutligt  sammanhaog.  Ek  ' 
fördomsfri  blick  pä  sjelfva  skådespelet  visar  dock  ganska  sunit 
hvarfijr  icke  nfigou  teater  gema  kunnat  iulSta  sig  uti  elt  s&  vä- 
gadt  experiment.  »Miister  Oloft  —  allmänueligen  kand  säsom 
den  svenska  reformationens  förkämpe  Olaus  Petri  —  är  en  sr 
rie  biografiska  bilder  i  dramatiserad  form,  men  ingalunda  ett 
skadespel  efter  nutidens  fordriagar.  Hufviid figuren  framföres  i 
skilda,  liffallt  tecknade  situationer,  men  sjeUVa  ämnet  bar  iu^ 
annan  sammanhällning,  än  att  bufvud  person  ens  roll  genomgfii 
alla  fem  akterna.  Eu  enbetlig  handling  siiker  man  här  fär^- 
ves.  I  stället  fiir  en  koncentrerad  eJidan,  i  lämpliga  skeden  W 
delad  pä  de  skilda  akterna,  möter  man  blott  olika  himdelser  ut 
Mäster  Olofs  lefnad,  af  hvilken  sjelfva  skadespelet  omfattar  en 
tidrymd  af  inemot  20  är.  Fiirfiittaren  har  visserligen  stora  före- 
dömen att  äberopa,  berömda  sk&despel,  som  omfetta  en  Unna 
längre  tidrymd,  och  i  likhet  med  dessa  har  han  bjudit  till  att  liälla 
sin  framställning  möjligast  oberoende  af  tidsförloppet,  genom  att 
l^ga  hela  dess  vigt  uti  de  omedelbart  skildrade  situationeruv. 
Men  der  hans  fbrebilder  tillätit  sig  en  friare  hållning;  gentenurt 
tiden,  der  hafva  de  dock  sä  mycket  striingare  hällit  sig  till  ns- 
got,  som  näfitanät  saknas  i  hans  skådespel  —  karaktftrernas  ut- 
veckling. Af  sin  bjelte  visar  han  oss  reformatorn  sä  att  ?äca 
blott  i  hvardagsdriigt,  utan  att  uiigonsin  framföra  honom  i  haKs 
historiska  betydelse.  Hela  denna  sida  tyckes  författaren  sä  upp- 
sätligt  hafva  undvikit,  att  allt  hvad  deraf  ingätt  i  hufvudfigiirenä 
lefnad  tilldrager  sig  Eiakom  kulisserna,  medan  de  synligt,  fbr  åstn- 
daren  sig  teende  scenerna  alltid  blott  gilUa  hans  enskilda  persoQ, 
Olofs  ftirhällande  till  Sveriges  store  konung  jjä  den  tiden,  lika 
anmärknings  v  ärdt  som  skiftesrikt,  behandlas  här  till  den  giad 
som  en  bisak,  att  ej  blott  konung  Gustuf  förblir  osynlig,  hand- 
lande endast  genom  ombud,  utan  äfven  sjelfva  relationen  dem 
emellan  ingenstädes  framträder  med  den  klarhet,  att  man  af  flj^ 
fitttareus  teckning  kunde  få  någon  verklig  före  ställning  derora. 
Väl  fär  man  under  styckets  förra  hälft  veta  att  Mäster  Olof  Ijfr 
kats  vinna  sin  konungs  förtroende,  men  hvarpä  detta  gniiidar 
sig  far  ä.skädaren  lika  litet  se,  som  han  derefter  fSr  ett  fattligt  be- 
grepp om  hvarför  detta  förtroende  blir  forverkadt.  Historien  har 
1  sistnämnda  afseeude  visserligen  endast  antydningar  att  erbjuda, 
att  nämligen  Olaus  Petri  haft  nägon  kännedom  om  det  t>-ska 
köpmanskapets  i  Stockholm  stäraphngnr  mot  konungens  hf,  men 
fått  dessa  meddelanden  under  higteus  insegel  och  derför  icka 
kunnat  göra  sig  till  angifvare.  Här  föreligger  en  konflikt  af  un- 
derbar   dramatisk  kraft,   och   tvifvelsutan  är  det  vid  ett  dylikt 
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tillfUle  dikten  eger  ersätta  hvad  i  häfden  tryter.  Men  något 
tfidant  erbjuder  oss  detta  skådespel  lika  litet  som  det  kommer 
ng  till  att  göra  sjelfva  den  fbr  dess  hjelte  ödesdigra  förbindel- 
sen med  nämnda  köpmansgille  synlig.  Detta  samfund  handlar 
liftr,  liksom  konungen,  genom  ett  ombud,  vid  hvars  framstäl- 
lande författaren  tyckes  hafva  tagit  till  modell  någon  af  dessa 
fika  gåtfulla  som  godtyckliga  gestalter,  dem  Victor  Hugo  brukar 
uiTftnda  fbr  att  lä  sina  stycken  i  gång.  En  ha.stig  öfverblick 
af  styckets  innehåll  må  gifva  stöd  för  de  anmärkningar,  vi  här 
.  ofran  anfört  emot  detsamma,  och  torde  dess  oanvändbarhet  for 

''^  scenen  deraf  än  tydligare  framgå. 

t  Första  akten,  som  tilldrager  sig  i  Strengnäs  kloster,  är  må- 

bfinda  den  mest  lyckade  af  alla  och  erbjuder  en  lika  liflig  som 
karaktäristisk  bild  af  de  förhållanden,  h vilka  inneburo  den  kvrk- 
%a  omgestaltningens  nödvändighet.  Teckningen  af  presterska- 
:  peta  drönarlif  är  af  en  slående  natursanning  och  har  en  for- 
:  trftfflig  kontrast  uti  Olaus  Petri  upphöjda,  af  en  högstämd  själ 
adlade  gestalt.  De  många  episodiska  gestalter,  som  här  upp- 
träda, egna  sig  väl  både  för  att  på  ett  fullt  dramatiskt  sätt  be- 
Ijaa  den  blifvaude  reformatoms  sinnesstämning,  som  ock  for  att 
nf^  hans  framtida  verksamhet  en  lämpli?  bakgrund.  Ätt  för- 
nttaren  icke  slutar  akten  efter  de  effektfulla  scenerna  mellan 
Olof,  biskop  Brask  och  marsken  Lars  Siggeson  Sparre,  utan  med 


ett  samtal  mellan  brödeme  Petri,  hvilket  med  lämpliga  modifi- 
kationer äfven  torde  kunnat  anbringas  tidigare,  är  ett  tekniskt 
fel,  som  en  teater\'anare  hand  icke  skulle  begått,  helst  äfven 
fbljande  akt  slutar  med  ett  likadant  samtal,  detta  dock  icke 
möjligt  att  omflytta.  Denna  andra  akt  spelar  i  sakristian  i 
Stocknolms  storkyrka, .  och  gäller  mäster  Olofs  förhållande  till 
sin  oltra-katolskt  sinnade  moder  och  till  en  ung  franka,  som  vi 
i  nästa  akt  fä  se  såsom  hans  maka.  Onekligen  är  det  vackert 
och  dramatiskt  att  framföra  reformationens  förkämpe  i  en  sådan 
konflikt  med  sin  moder,  att  hon  visas  fasthålla  den  trosform, 
hennes  son  går  att  tillintetgöra;  men  antingen  må  då  detta  vara 
ett  ftmne  tör  sig,  i  händelse  skådespelet  skall  framställa  Olaus 
Petri  i  sina  enskilda  förhållanden,  eller  får  det  på  sin  höjd  ut- 
gOra  en  episod  i  en  teckning  af  reformatoms  historiska  bana  öf- 
Terhufvud,  visande  att  denna  äfven  ålagt  honom  att  »öfvergifva 
fider  och  moder  <  för  att  lyda  sin  auaes  mägtiga  ingifvelser. 
Hen  privatmannen  Olaus  Petri  är  fbr  vår  författare  till  den  grad 
hufvndperson,  att  han  i  tredje  akten  tecknar  oss  en  förtjusande 
iktenskapsidyll  i  mäster  Olofs  arbetsrum,  der  friden  och  sällhe- 
ten  blott  på  en  kort  stund  störas  af  den  obevekliga  modem,  som 
infinner  sig  hos  sonen  for  att  uttala  sin  f()rbannelse  öfver  hans, 
i  hennes  ögon  absolut  förkastliga  äktenskap.  Hvad  denne  son 
i  sjelfva  verket  är  och  hvad  han,  efter  det  han  lemnat  sin  plats 
s&som  lärare  vid  Strengnäs  klosterskola,  blifvit  för  Sverige,  det 
ffir  man  blott  i  förbigående  veta  genom  samtal  mellan  makame 
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och  CBuom  ätskilliga  ombud.  Än  mera  trader  den  historiskas- 
dan  nos  Olaus  Petri  tillbaka  uti  §erde  akten,  som  tilldraaiPrM 
vid  hans  moders  dödsbädd  och  der  handlingen  stÅr  fullkr^mli^ 
stilla,  under  det  att  vidlyftig  detaljteckuingar  aflösaf  af  k-h  !<i'i4 
lyrik,  tills  slutligen  mäster  Olofs  furhällande  till  k"pm<iii"^rii=: 
dittills  endast  i  öygtiga  scener  antydt,  httr  pä  ett  lika  ^i4i\\t- 
ligt  som  oklart  sfttt  begagnas  för  att  åstadkomma  en  kataftraf, 
som  skall  fa  sin  upplösning  i  femte  akten.  Eller  kan  man  ^ 
fullt  älvar  taga  det  säsom  en  villmotivered  katastrof,  att  OU 
sedan  han  fatt  Gerdt  Boktryckares  bekäunelse  om  hvad  sm 
egentligen  fiirehafves  viå  de  gillesmOten,  han  med  denne  vm 
besökt,  blir  tagen  i  tUngsligt  Alrrar  af  en  omedelbart  efter  näiuDilt 
samtal  inträdande  rilttstjenare,  de"  der  vet  bäde  att  gill'.-f  '-itf 
traktar  konungens  lif  ocb  att  n  ster  Olof  derom  e^er  k:ii:ii- 
dom?  Den  bekttnnelse,  som  inncbfir  möjligheten  af  Uio!'-  ^n 
klagelse,  har,  som  saedt,  blifvit  yttrad  sa  nyss,  att  <ltii  r!ij-v 
antagas  vara  hörd  af  den  bakom  dörren  lyssnande  rättstj-in.cii, 
och  Olofs  fiirhäUande  till  gillet  och  dess  stQmplin^r  ba!'\;i  ]tr 
foriunan  blott  i  ftSrbigäende  blifvit  berörda.  Följden  ur  ij:.':j: 
ligtvis  att  bans  inmanande  i  häkte  f))r  åskådaren  Qr  alI<K'l''-'jl"r- 
klarligt.  Men  saken  blir  icke  tydligare  genom  sista  iikti^u,  ■";:■ 
till  skådeplats  har  Stockholms  storkyrka,  der  Olaus  Pviri  -i  il 
undei^d  kyrkopligt-  Har  hafva  vi,  i  stallet  fJir  en  redi;;;  h\- 
pande  utveckling,  ett  brokigt  hyimmel  af  gående  och  komomoi 
ungefär  som  man  har  det  i  en  dröm,  och  der  den  i  styckat! 
stande  koncentrationen  oraisskttnneligt  afspeglas  i  de  löst  \A  ki 
andra  följnnde  scenerna,  bildade  delvis  af  nmbiirliga  episodif; 
delvis  af  bilu syftningar  på  forhållanden  och  händelser,  som  lif^ 
stycket  igenom  stått  bakom  och  bortom. den  egentliga  haaiilitt- 
gen,  hvilken  ock  f^r  sin  slutliga  lösning  genom  en  alldeles  atom 
densamma  stående  ooh  pä  ett  oförmediadt  sätt  ingripande  oni- 
stJIndighet.  Mäster  Olof  skall  nämligen  återfå  konungens  gansL 
ifall  han  vill  bönfalla  derom;  och  dertill  förmas  han  genom  Hi 
skrifvelse  frän  Luther,  den  der  vid  denna  bondeupprorets  liJ- 
punkt  i  Tyskland  förklarat  all  öfverhet  vara  af  Gudi  och  ovir 
korligen  böra  blifva  åtlydd.  Detta  den  tyske  reformatoros  nt- 
slag,  som  dock  icke  har  något  effektivt  samband  med  in5rt« 
Olofs  handlingssätt,  begagnas  såsom  veritabel  deus  ex  machhia 
för  att  fS  slut  pä  stycket,  hvilket  visserligen  ock  inom  sig  at- 
nar  allt,  som  skulle  erbjuda  en  inifrån  betingad  afslutning. 

Ehuru  förfeladt  i  sceniskt  afseende,  eger  stycket  likvftl  ä 
värde  såsom  bokdrama,  såvida  man  vill  tillerkänna  denna  kfj 
brida  form  eu  literär  giltighet,  ty  det  utmärker  sig  genom  (■ 
mängd  liffuUt,  tecknade  figurer  och  åtskilliga  tilltalande  detdra 
partier.  Man  har  förnämlifpist  verkliga  meuniskor  framför  å" 
icke  dimbilder  som  i  "Hermionet,  och  deras  samtal  öro  fria  fri 
anakrouistiskt  ordnrål  och  tomma  resonnemanger;  dialogen  fra* 
går  otvunget  ur  situationerna  och  motsvarar  de  upptrfldsnde  ^ 
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stiltenias  karaktär,  och  att  författaren  tillika  i  de  metriska  par- 
tierna sökt  anslå  den  ton,  som  är  egendomlig  för  det  svenska 
Jbamat   frän   reformationsperioden,  bidrar  i  sin   mån   att  gifva 

jhtns  framställning  en  bestämd  tidsfkrg.  Men  ett  verkligt  dm- 
Batiskt  arbete  erfordrar  mera  än  efter  akter  och  scener  fördelad 

;  ittdog  och  framförandet  af  figurer  med  en  slående  lifssanning; 

^åerdli  behöfs  ock  att  sjelfva  ämnet  erhåller  den  koncentration, 

7ltt  gestalterna,  noga  inpassade   inom  ramen  för  detsamma,  ge- 

>?BOin  sitt  for  åskådaren  omedelbart  synliga  och  förnimbara  gö- 
nnde  och  låtande,  utveckla  sitt  inre  väsen  i  förhållande  till  styc- 

pkåto  handling.     Att  Strindberg    kan    skrifva  äfven    ett  sådant 

b^ltycke  har  han  bevisat  med  >Grillets 


bflfycke  har  han  bevisat  med  >Grillets  hemlighet*. 

Denna  komedi,  som  är  en  verklig  prydnad  för  den  sven- 

r^lka  vitterheten,  behandlar  frågan  om  färdigbyggandet  af  Upsala 
iomkyrka  genom  dervarande  Sankt-Lars  bygg-gille  och  spelar 
Ltnder  något  af  de  första  åren  på  14-hundra talet.  I  tjugu  år  har 
-kyrkan  väntat  på  sin  slutliga  fulländning,  som  tyckes  fördröjd  ge- 
'iKNn  gillesåldermannen  Hans'  tilltagande  orklöshet.  I  hans  ställe 
Oeh  oaktadt  han  sjelf  icke  formligen  abdikerar,  väljes  till  samma 
W&ttning  hans  son  Jakob,  gemen  ligen  kallad  Jacques,  som  dock 
fc  en  odugling  och  blott  är  stor  i  ord  och  anspråk.  Han  lyckas 
emellertid  fa  sitt  val  genomdrifvet,  den  understödd  af  partisplitt- 
Hng  inom  pillet,  och  lofvar  naturligtvis  slutföra  bygnadsföreta- 
Set.  På  vintertiden  kort  före  jul  kommer  det  under  hans  led- 
Hiiig,  och  till  Valborgsmessodagen  skall  tomspiran  stå  upp  mot 
^yn.  I  och  för  genomförandet  af  sitt  värf  bör  han,  såsom  va- 
dande gillets  ålderman,  äfven  känna  till  2 gillets  hemlighet*  eller 
den  formel,  deruti  bygnadens  grundplan  är  symboliskt  uttryckt. 
lika  litet  läskunnig  som  fadern,  är  Jacques  icke  i  stånd  att  till- 
^tgna  sig  hemligheten,  men  då  åldermannen  ovilkorligen  bör  vara 
i  besittning  deraf,  dristar  sig  Jacques,  såsom  ock  hans  fader  förr 
%  tiden  gjort,  att  för  genomdrifvandet  af  sitt  val  med  ed  be- 
kftfia  det  han  är  medveten  om  hemligheten.  Så  går  han  att 
Ijrgga  på  må  fa  och  lyckas  verkligen  pä  den  af  honom  sjelf  ut- 
matta tiden  fä  tornet  mrdigt;  men  dä  detsamma  högtidligen  skall 
invigas,  störtar  det  och  förvandlar  till  ^nis  både  hans  eget  och 
flere  tidigare  decenniers  arbete.  Han  blir  anklagad  för  att  hafva 
;  godtyckligt  och  ej  i  enlighet  med  kyrkans  allmänna  grund- 
,  hvars  egentliga  skaplynne  han,  såsom  okunnig  om  >hem- 
eten*,  icke  vetat  hålla  i  sigte.  Han  blir  afsatt,  och  verket 
infbrtros  ät  värdigare  händer,  som  derjämte  äro  ledda  af  en  full- 
itindig  kännedom  ej  blott  af  > hemligheten*,  utan  af  bygnads- 
koDstens  teori,  h varom  den  äregirige  Jacques  icke  haft  någon 
tniog. 

Sådant  är  sjelfva  temat,  som  utvecklas  genom  att  en  ut- 
▼dd  grupp  af  mästerligt  tecknade  karaktärer  sättes  i  verksam- 
ket  Främst  ibland  dem  står  naturligtvis  ålderman  Jacques,  en 
viaserligen  allt  annat  än  sympatiskt   tilltalande  figur,  men  som 
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fi  jnom   lifssanningens  ^uskraft.     Författaren  har  a 

rkkLi  bilans  andra  plan   förlaet  de  gestalter,  nom  ansU  | 

nom  -get  intagande  och  älskliga  Täaen  —  och  lian  hsri 

dana  m  i    a  kön  ocli  Sldrar  —  och  i  BtäUet  koncentrerat  hela  ■ 
skildringsiormäga  pä  den   nye   äldermannens,  med  alU 
oeli   fulbeter   ändock    intressanta   gestalt.     I  stället  ftir  att  ff 
det  ofbrtjent  lidande  goda  till  immställDingeDs  medelnuijkt.  I 
han  skildrat  det  i  hvardogslifvet  sä  ofta  OfverhaDden  DeM" 
lumpna  ocli  dåliga,  hvilket  han  dock  uppvisar  s&som  a 
pä  sin  egen  undergång.     Jacques  är  en  af  dessa  tusentals  Ir 
dagsmenn iskor,  som  med  andras  tillbjelp  komma  till  en  t6m 
lig  lefnadsställning  och  dä  äfven  vilja  herskn  öfver  andn.  ] 
Tade  af  Gin  gränslösa  egoism  oc>'  sporrade  af  denna  till  en  < 
handliugskraft,  taga  de  de*tn  «^'    ra  intvg  pä  dugtighet  och  0 
ständighet,  ehuru  de  i  vet  m   svigta  vid  hvarje  motsd 

hemtande  räd  hos   andra   .  irje   smäsak  och  talande  fi 

dem  vid  hvarje  tillftlUe,  dä  aet  ;&ller  yttra  en  äsigt.  Elt  i 
initiativ  har  en  dylik  dristig,  a  lyckan  framskaffad  nolla  I 
för  det  dåUga,  dä  detta  synes  e  jtida  honom  en  genvSg  att 
trygga  sin  iiirdel,  och  huru  sam  och  skickligt  författaren  T 
leda  sin  gestalt  anda  till  brottei^   afgmnd,  det  insar  sig  i 

fripande  scenen,   dä  Jacques  vill  göra  sig  af  med  sin  I 
an  tror  vara  i  vägen  för  sig,  ei^edan  >folket«  gema  b 
det  förflutna  pä  det  närvarandes   bekostnad,   äfvänsom  i  de  I 
ner,  hvilka  ^älla  hans  otack  root  len  gillesmedlem,  som  fbiiji 
honom  till  sm  hefattning,  men  den  der  äfven  vet  att  Sldöir^^ 
nen  sjelf  icke  kiinner  till  »hemlighetens.     Och   ändock  har 
fattaren  vetat  äfven  pä  denna  karaktär  tillämpa  den  rigtiga 
sen,  en  af  hufvudligurema  i  stycket  yttrar,  att  »det  fins  iiig*». 
som  är  sä  dälig,  att  han  intet  liar  nägot  godt  i  sig* .     Värt  ii- 
tagande  för  denna,  sä  mänga  gelikar  egande   menniskn  har  ' 
fbretält  att  frammana  ej  blott  dä  olyckan  och  ett  förtjeut  5l 
gjort  honom  ängerfull  och  ödmjuk,  eller  dä  en  hjertslitande 
nesoro  fattar  honom,  vid  det  han  ofrivilligt  sammanför  stne_, 
öfijrmäga  och  okunnighet  med  det  stora  värf,  hvars  genomföriiil 
han  tilltrugat  sig;  utan  deltagandet  underhäUea  derjfimte  9!  ' 
kärlek,  man  ser  honom  ätnjuta  af  sin  maka,  väl  en  af  de  L 
ligaste  och  mest  intagande  varelser,  den  nordiska  dikten  harit» 
uppvisa  ibland  sina  qvinnogestalter.     Hennes  kärlek  är  hvartn 
nyck   eller   beräkning,  och  den  är  hiijd  öfver   tingens  veiliogif 
och   menuiskors   tal:   hon  har  slutit  honom  i  sitt  hjerta,  och  "a 
han,  som  hon  säger,    jfbr  henne  förblir  detsamma  han  aUtid  " 
rit»,  sä  veta  vi  ock  att  i  honom  ändock  finnes  nägot,  som  (• 
honom  fortjent  äfven  af  vär  forlätelse.     Det  är  i  sanning  eQi»B 
lätt  uppgift,  författaren  här  löst;  att  genomföra  skildringen  af""-"' 
genom    sina    handlingar  i  allo  vär  ovilja  och  värt  förakt  t 
nande   karaktär   sälunda,  att  han  det   oaktadt   kan  pSminm 
om  att  äfven  han  är  vär  nästa.     Kär  den  brottslige  till  siat. 
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ven  af  alla,  som  med  rätta  fördömt  honom,  knäböjer  för 
skliga  maka,  med  hvilken  han  följande  dag  skall  taga  ut 
imande  land  för  att  lifnära  sig  genom  eget  arbete,  da  har 
aren  onekligen  gripit  så  djupt  i  vårt  bjerta,  att  derur  fram- 
\  denna,  konsten  allena  till  buds  stående  försoning,  som 
skaldeverk  kan  erbjuda  i  högre  mån  än  här  är  fallet.  Och 
alländade  och  sanna  som  dessa  beg^e  hufvudiigurer  äro  nä- 
dia  de  andra,  vare  sig  män  eller  qvmnor,  unga  eller  gamla, 
r   eller    arbetare,   som  i  öfrigt    uppbära    detta  förtiimliga 

Skäl  till  anmärkning  finna  vi  blott  vid  behandlingen  af  en 
detalj  i  gamle  ålderman  Hans'  karaktär.  Författaren  har 
tvifvel  förlänat  den  afsigkomne  gubben  ett  stort  intresse, 
1  att  i  slutet  visa  denna  orkeslöshet  till  större  delen  vara 
ilens  brutenhet  i  följd  af  den  oro,  som  bemägtigat  sig  ho- 
för  det  att  han  med  ovärdig  hand  och  blott  med  tillhjelp 
riger  fått  ledningen  af  ett  arbete,  han  icke  var  vuxen  ocn 
ierför  kommit  att  afstanna.  Men  så  sielffallet  det  är  att 
vigtiga  omständighet  bör  vara  dold  för  hans  omgifning, 
uUkomligt  tror  den  gamle  i  sjelfva  verket  vara  så  slö,  som 
isar  sig;  lika  vigtigt  är  det  att  åskådaren  i  tid  blir  forbe- 
på  att  detta  utseende  i  grunden  är  ett  sken,  h varunder  de 
$te  själsqval  dölja  sig.  Då  han  i  sista  akten  blottar  sitt 
blir  åskådaren  lika  mycket  förvånad  som  hans  son,  och  då 
L  gäller  att  rifva  akt  på  begge  spelande  i  deras  inbördes 
lande,  så  hade  författaren  onekligen  bort  förfara  så,  att  öf- 
kningen  hos  åskådaren  motvägts  af  erinringen  om  något, 
edan  tidigare  gjort  honom  uppmärksam  på  att  den  gamle 
3n  icke  alldeles  är  sådan  som  han  synes.  Intresset  för  ho- 
ekuUe  genom  en  sådan  —  i  första  eller  andra  akten  an- 
—  antydning  ingalunda  hafva  minskats  och  spänningen  i 
ia  slutscen  vunnit  till  förmån  för  sjelfva  situationen.  Så- 
den  ter  sig  nu,  delar  åskådaren  i  allo  Jacques  häpnad, 
hvilken  han  dock  bör  vara  höjd,  och  tillika  har  han  svårt 
tta  identiteten  mellan  den  då  sig  uppenbarande  fullt  med- 
af  ödet  nedtr}^ckte  mannen  och  den  skröplige  gubbe,  han 
innan  skådat.  Att  framhålla  detta  väsendtliga  samband 
icke  hafva  varit  så  svårt. 

En  annan  invändning  vore  måhända  också  den,  huruvida 
is,  i  det  hela  mera  episodiska  gestalt  icke  kunnat  undvaras 
ock  bort  med  sjelfva  handlingen  mera  införlifvas.  Förfat- 
kan  dock  med  hänsyn  till  denna,  i  alla  fall  väl  tecknade 
åberopa  stora  mästares  föredöme,  hvilka  sällan,  då  de  göra 
af  en  dylik  typ,  brytt  sig  om  att  innerligare  sammanväfva 
Qed  styckets  egentliga  ämne,  och  att  han  för  egen  del  så 
»t  sin  narr  i  sjelfva  den  sceniska  organismen  af  sitt  stycke, 
mna  figur  är  honom  tjenlig  både  för  att  hjelpa  \4d  fcrbe- 
(en  af  en  i  sista  akten  behöflig  vändpunkt  och  för  att,  me- 

r^nsk  TidskHft,  1880,  IL  28 


1 


AOO.   STRINBBERG  « 


I   DRAHATIEXS. 


^"h  11  rollen   hijrande  fria  ordet,  fä  anbringa  fcaraktansi- 

lersooerna,  livarigenom  en  skarpare  belysning  km  l> 

■  n.     Den  skicklighet,  bvarmed  sjelffa  denna  hjelpi;^ 

Il  1     iå,  gör  den  till   ett  verksamt   lifgifvaode  etemrat 

•i"'    '    ilket,  såsom  varande  en  komedi,  ocksä  ganska  väl  Ui 

3  episodiska  partier,  som   med   ifrägavarand?  g 

aeruti  i       -     Författaren  har  dessutom  lifven  i  detta  etyct*  _ 

som  uti   uiiister  Olof,   lätit  en   Mnramnde    personlighet  &  it 

stämmande  insripa  i  sjelfva  lösningen,  i  det  att  gille  åiiiermM 

nens  slutliga  dom  göres  beroende  af  ett  påäigt  utslag.    Mtm  blr 

har   denna  utom  stycket  befintliga   magt  dock  en  tormedliiu 

sjelfva  gillets  tillstädesvarande   superintendent,  domherren  äi 


ill  vädjat  till  Rom,  dä  hao 
^  valet  af  Jacques  till  giileu 
if  den  högsta  inst.iD^ 
sambandet  med  Rom 
rfvets  katolska  odling  od  ti» 
Uningens   kutturhistori^ka 
igt  anbragta  färgläggningei 

äldre  ord  och  satsviiiKJoii^ 
;ande  ålderdomlig  pi 
x  sig  tydligt  vara  f 
gestalter,  för  att  äfi 
tidehvaris   tanke-   och  uU^i 


som  fiir  de  rådande  former^. 
dan  omedelbart  efter  det  olE 
ålderman  förutsett  behöf 
lankomst.     Det  sålunda 

ett  symboliskt  uttryck  för  .. n 

nar  lika  mycket  till  hela  fram 
bet,  som  fallet  är  med  den  ski 
qelfva  dialogen,  hvllken  form' 
Jätt  en  frän  vårt  nutidsspräk 
att  derior  förefalla  sökt;   det 
nad,  som  författaren  tilldelat 
hänseende   försätta   dem  i   å 
relse-sfitt. 

Hittills  har  stycket,  oas  veterligen,  endast  sex  gånger 
Tits  pä  kungliga  teatern  i  Stockholm,  och  omöjligt  är  det  ick* 

Eublikens  intresse  tillsvidare  stannar  dervid,  emedan  den  mi- 
ända  icke  känner  sig  tillräckligt  anslagen  af  de  tidsiorhilli» 
den  och  händelser,  som  ligga  till  grund  fur  denna,  icke  d«tt 
mindre  förtjenstfulla  pjes.  I  sig  sjelf  är  hon  tvifvelsutan  Wfr 
gad  tiil  en  hedersplats  inom  den  nordiska  teaterns  i-epertoircA 
borde  allt  emellanåt  ses  med  nöje  för  såväl  sina  sauna  karektt- 
rer.  som  ock  för  ämnets  skickliga  framställning.  Förfalt«W 
torde  dock  kunna  påräkna  en  större  framgång,  om  han  häniM 
ville  upptaga  till  behandling  problem,  aom  Hgga  inom  sfären  tfj 
de  I  efnads  företeels  er  han  skildrat  uti  det  med  stor  begilrlijW 
lästa  >röda  rummett,  likväl  med  den  väsendtliga  afvikwK* 
från  detta,  af  en  viss  ensidighet  lidande  verk,  att  den  bål'" 
m en niskokän nedom  och  försonligare  lifeuppfattning,  som  utinii 
dramatikern  Strindberg,  lika  mycket  må  komma  till  sin  niri  fi 
den  framstående  teknik,  han  visat  sig  förfoga  öft-er  uti  denLB  lii>- 
medi,  hviiken  pä  allt  sätt  berättigar  oss  att  af  hans  band  vänU 
än  flere  gedigna  stycken  för  scenen. 


Mor  och  son. 

Teckning  ur  familj elifvet  i  Finland  för  hundra  år  sen. 

D:r  J.  O.  I.  Rancken  har  stält  till  vårt  förfogande  en  sam- 
Dg  utdrag  ur  bref,  som  i  tiden  vexlats  inom  en  af  våra  fram- 
sSende  &miljer,  samt  deijämte  benäget  meddelat  upplysningar 
m  de  i  samlingen  förekommande  personerna.  De  äro  i  fram- 
tm  rummet  öfverstinnan  Catharina  Elisabeth  Stjemvall  och  hen- 
es  son,  Gustaf  Fredrik  Stjernvall,  sedermera  landshöfding  i 
IVlandB  och  Tavastehus  län.  Vidare  innehåller  samlingen  bref 
emn  Fredrik  Stjemvalls  bröder,  Carl  Johan,  förste  landshöfding 
Wiborgs  län,  Erik  Gustaf,  hvilken,  bosatt  i  Sverige,  dog 
afskedad  kapten  vid  enkedrottningens  lifregemente,  Hans 
ik,  egare  al  Lindnäs  i  Mäntsälä,  samt  från  en  kusin  till 
i,  Carl  Gustaf  von  Yhlen,  öfveradjutant  och  en  tid  kommen- 
i  Strabund.  En  mera  betydande  samling  af  deras  bref 
kommit  oss  till  banda  genom  hr  v.  häradshöfding  Victor 
?lBlck,  i  hvars  familj  den  blifvit  bevarad.  Till  dessa  familje- 
Binnen  kunna  vi  lägga  en  afskrift  af  öfverstinnan  Stjemvalls 
cstamente  eller  hellre  afskedsord  till  sina  söner,  samt  persona- 
iema  öfver  landshöfding  Fredrik  Stjernvall  af  kyrkoherden  i 
Cavastehus,  magister  Johan  Gustaf  Florin. 

Brefven  äro  af  helt  och  hållet  privat  natur.  Endast  spar- 
WBBkt  förekomma  i  dem  några  upplysningar  om  de  allmänna  an- 
fdfigenheterna.  Vi  hafva  dock  icke  tvekat  att  lemna  dem  åt 
(ffentligheten,  for  så  vidt  de  skänka  en  inblick  i  dåtidens  upp- 
nifcran  och  åskådningssätt.  Till  huru  stor  del  är  det  icke  som 
Manens  offentliga  handlingssätt  bestämmes  af  det  sinnelag  och 
ik  grundsatser,  som  i  familjelifvet  rotfkstats  hos  honom?  Är  det 
iéke  i  dessa,  för  den  yttre  historien  dolda  rymder,  som  de  opi- 
iBonens  underströmningar  bilda  sig,  hvilka  framträda  som  resul- 
lit  i  vitterheten  och  politiken?  Vill  man  icke  anse  efterföljande 
tidsbild  såsom  blott  frukt  af  en  nyfikenhet,  hvilken  törhända 
brftder  nog  mycket  in  på  privatlifvets  fridlysta  område,  så  kan 
len  betraktas  som  ett  litet  bidrag  till  kännedomen  af  de  ledande 
inniljemas  i  Finland  tanke-  och  handlingssätt. 

I. 

I  juni  1785  stodo  två  unga  fänrikar,  Gustaf  Fredrik  Stjem- 
"irfl  och  Carl  Grustaf  v.  Yhlen  i  begrepp  att  öfver  Hambui^ 
^9ge   sig   till  utlandet     De  hade  fått  sig  permission  fbr  att  i 
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Fiankrike  söka  biq  utbildning.  För  den  yngre  af  d«m,  t. 
len,  ännu  blott  en  sexton  ära  yngling,  synes  en  plats  tu* 
tingad    ^-id  furst  Ärenbergs,  grefpe   af  lä   Marek,   regemt 

Strassbui^;  Stjernvall,  nitton  är  gammal,  följde  honom 
hoppning  att  någon  anställning  vid  ett  eller  annat  franskt' 
raente  skulle  erbjuda  sig.  Enligt  tidens  sed  hade  han  "" 
undervisning  i  hemmet  af  ioformatorer,  och  derefter  hi 
inskrifvits  som  furir  vid  Sveaborgs  eskader;  en  anstilllnii^; 
ken  synes  hafva  varit  ej  blott  en  tjenstgöring,  utan  ock  en 
der  han  undervisade.^  af  äldre  kamrater  isynnerhet  i  di 
matiska  vetenskaperna.  Sin  f^nriksfullmagt  hade  han  ei — _ 
efter  en  expedition  med  fregatten  Sprengtporten,  som  onte 
befäl  af  major  Carl  Olof  Cronstedt  varit  sänd  tiU  Medelhaftit 
att  konvojera  en  handolsflotta.  Ben  franska  resan  var  e^eit 
Icke  hans  första  utfivgt  frSn  hemlandet. 

Ankomne  till  Harburg,  sände  de  bSda  resenSrf^rae  deriMl 
sina  fiirsta  bref  till  de  hemmavarande.  Stjenivall  skrifverist* 
sta  hast,  medan  deras  tUckvagn  redan  står  föresptlnd.  De  hadi 
passerat  natten  i  Hamburg  till  en  god  del  under  samspråk  ut 
de  sina.  Carl  v.  Yhlen  synes  hafva  varit  vid  gladt  moaochfil 
af  förhoppningar  att  en  dag  visa  sig  värdig  sina  forflidrers  Ö». 
het;  »men  da  hjertat  är  mera  genomträngdt  af  ea  närvaniA! 
Emärta  än  ett  tillkommande  godt,  fann  jag  visst  ej  samma  kb 
slor  hos  mig',  skrifver  Stjernvall  till  sin  mor,  och  forlsfitoK 
>  Bästa  moder,  ni  år  törhända  otålig  att  fS  höra  nSgot  om  HA 
affärer,  men  dS  Carl  utiifvar  all  sin  skrifkonst,  för  att  gifn  ^~ 
omständligaste  berättelse  derom,  vet  jag  ej  hvartill  ett  uppr» 
pande  kunde  tjena.  Doek  fSr  jag  den  Öran  anföra  det  mia  vei»! 
är  pä  914  livrés,  hvilket  ör  mera  än  vi  räknade  de  209  rdiU 
ek.  till.  Genom  förseende  blefvo  vfira  guldmynt  räknade  eftn 
33  sk.,  då  de  ej  giUla  mer  än  32,  hvilket  gjorde  en  skilnad  ^ 
G  rdr  12  sk.,  som  jag  mäste  betala  till  af^mina  respenninrf. 
Skulle  Carl  ej  baf\'a  varit  sä  väl  bemedlad,  hade  en  sädaalti^ 
minskning  af  mina  respenningar  varit  rätt  oangenäme. 

Ofverstinnan  Stjernvall  bodde  denna  tid  i  StraUund  1»^ 
sin  syster  och  hennes  man,  öfverstclöjtnanten  Gustaf  Adolf  ^ 
Yhlen,  som  hade  ett  befäl  vid  truppenia  pä  orten.  Stralsunti' 
var  de  båda  systrarnas  fädernestad,  aer  deras  älderatigne  taimA 
en  viss  Nonnemann,  flnnu  lefde  och  synes  hafva  behuft  deol-j 
hade  nnderstöd  och  omvSrdnad.  Dessa  omständigheter,  men  syB'i 
barligen  också  önskan  att  vara  söneme  närmare  hade  fSratdaätj 
ofverstinnan  Stjernvall  att  för  ett  par  Är  lemna  Finland.  Hm  | 
hade  1777  vid  trettiotre  Sr  blif\-it  enka  efter  Erik  Johan  Sljwo- 1 
vall,  öfverste  vid  Nylands  dragoner,  och  f^tt  sig  den  betva- 
mersamma  uppgiften  att  med  två  tomma  händer  besiirja  upp- 
fostran af  deras  fem  söner,  af  hvilka  den  äldste  vid  faderns  f»o- 
fUUe  var  tretton,  den  yngste  fem  är.  Mängen  har  blifvit  priiai 
som    utfört   med   mindre   framgång   ett  ringare  värf  än  detta- 
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Af  ett  bref  till  svågern  v.  Yhlen  kort  efter  mannens  fr&nfälle 
Inner  man  att  hon  nödgats  göra  sig  urarfva;  äfven  de  bygiiader, 
de  egde  på  Raseborgs  öfverste  boställe,  hade  gått  till  kredito- 
leme.  Hennes  tillgångar  bestodo  i  ackordet,  som  konungen  be- 
JtiUnt  till  6500  plåtar;  någon  pension  kunde  hon  icke  hoppas 
på,  dä  så  många,  lika  behöfvande  som  hon  och  dessutom  af 
irensk  adel  och  med  stora  allianser  i  Stockholm,  blifvit  utan. 
S&  tomhändt  hade  hon  afflyttat  från  Baseborg  och  slagit  sig  ned 
[ift  Grabbacka,  öfvervägande  huru  hon  bäst  skulle  tillgodogöra 
ig  ackordsumman.  Man  hade  rådt  henne  att  bosätta  sig  på 
läste  sonens  korpralsboställe,  men  om  han  doge  eller  avancerade, 
ikalle  hon  åter  vara  husvill  med  de  sina.  En  annan  plan  var 
itt  köpa  en  egendom  upp  i  landet,  der  hon  åtminstone  kunde 
nva  försäkrad  om  brödfödan.  Men  ackordet  hade  på  ett  eller 
Qmat  sätt  blifvit  innestående  hos  Stjemvalls  näst  närmaste  ef- 
loortrftdare  i  tjensten,  den  bekante  öfverste  Montgomery,  som 
feade  mänga  lysande  egenskaper,  men  dåliga  afikrer,  och  då  hon 
i^e  fick  ut  sitt  kapital,  blef  egendomshandeln  om  intet.  Den 
Hkraste  vägen  för  gossar  i  sådan  ställning  som  hennes  var  då- 
brtiden  den  militära  banan.  De  båda  äldste,  Carl  Johan  och 
Brik  Gustaf  blefvo  antagna  till  pager,  hvarefter  de  begynte  sin 
hma  vid  armén,  Carl  Johan  som  kornett  vid  Nylands  dra^ner, 
i«r  han  redan  avancerat  till  löjtnant.  Den  Qerde  i  ordningen, 
Hans  Henrik,  inskrifveu  som  kornett  vid  samma  korps,  hade 
tOijt  modem  till  Stralsund,  for  att  under  hennes  ögon  afsluta 
an  uppfostran,  och  den  yngste,  Adolf  Wilhelm,  fick  hon  kort 
lerpä  antagen  till  page. 

Bekymren  för  sönemes  bergning  hindrade  dock  icke  denna 
tarträfBiga  qvinna  att  sträcka  sin  omsorg  till  bildandet  af  deras 
kaiaktärer.  Det  är  tydligt  att  hennes  brefvexling  har  till  en 
|od  del  detta  syftemål;  sedan  de  unge  männen  lemnat  hem- 
iiet,  voro  brefven  for  henne  ett  medel  att  hålla  de  goda  grund- 
latsema  vid  magt  i  deras  hjertan.  Hon  skrifver  sina  bref  på 
banska,  sä  god  eller  dålig  som  den  tiden  brukades,  enkom  för 
itt  hälla  dem  i  öfuing;  i  tyskan,  ehuru  hennes  modersmål,  sy- 
lts de  foga  for  sig  komne.  Hvad  svenskan  vidkommer,  är  den 
hoB  henne  en  stark  brj^tning  på  tyska  med  ett  och  annat  ny- 
lindskt  dialekt  ord,  och  äfven  hos  sonen  Fredrik  röja  brefven  i 
böljan  det  nyländska  talspråket  på  ett  ganska  naivt  sätt,  medan 
bansyskan  sår  temmeligen.  Moaem  hade  blott  följt  den  vanliga 
metoäen,  då  hon  skaffat  från  Fagervik  en  infödd  fransman  till 
informator.  Deras  skick  och  umgängessätt  ligger  henne  om  hjer- 
at  liksom  deras  seder  och  grundsatser.  Då  en  direkt  anmärk- 
lisg  kunde  vara  stötande,  begagnar  hon  stundom  omvägar.  En 
DOT,  skrifver  hon  engång,  hade  af  henne  anhållit  om  rad  huru 
lon  borde  rätta  några  fel  hos  sina  söner;  de  skola  blifva  mili- 
ftrer,  och  bland  annat  äro  de  for  långsamme  vid  sin  toilette; 
>re£skrifvarinnan  ber  nu  sonen  meddela  sin  tanke  huru  dessa 


Bmä  olater  skola  rättas.     Det  1%  i  tidens  t»ildi 
i^dsätta  sig  toed  större  och  mindre  moraliska 
smal,  och  fijr  sådana  fräcor  synes  hennes  hjerta 
bildadt  som  hennes  först&ud.    I  brefven  till  sÖi 
talet  pä  frägan  om  det  njitigaste  ståndet,  om 
och  ordentlighet.  om  sygslolösheten,  som  fir  lasl 
t  berömmer  eu  af  dem  för  det  hao  >ingenieuseinHi 
taires  fabel  om  Täuskapen  till  att  framgtälla  ein  spp- 
if,  hon  gör  sina  inkast   deremot  och  bannar  hoDom, 
svarar  neune.     Jdan  tycker  sig  märka  ^nom  httt 
var  af  ett  n%ot   otåligt  temperament,  eller  kanab 
nde  ur  det  bekymmersamma  \agk 
"  sin  kärlek  med  fnlla  håndw, 
en  viss  häftighet,  som  någm- 
te  är  bon  innerligt  from  ixh 
grund  af  den  tidens  fumufi*- 
)e  förmaningar,  hon  ät  i«at 
iigefUr  i  testamentets  slutoii 
Fsönerne  med  yttrandet:  'Do 
a        ndamul  1  bela  naturen  trckn 
kasta  dina  händers  verk.  Dv 
<itundan  att  älska  och  btlia^ 
■j      de  minalt  En  sädan  ljus  oäi 
TKuumer  i  brefven  i  många  vUul- 


moder. 
an  v  (indi: 

fattning 
då  han  . 
ven  att  1 

att  oron  lUKommit  i  hennes 
hvari  bon  befauu  sig.    Hor 
men  bon  fordrar  ock  tillba 
gäng  synes  verka  sårande, 
religiös,   dock  mera  tyckes  q- 
tro   än  pä  grund  af  bibelt 
häll    ger    i   sina   bref,   utti 
der  hon  i  dödsstunden  tar 
allsmUfftige,  evige  skaparei  n 
vara  idel  kärlek,  Du  kan  iii 
ser  i   min  själ,  och   hon  är 
Dig,  förbarma  Dig  öfrer  : 
förtröstansfull  lifeaskSdnin^ 


mngar. 

Man  kan  tänka  sig  med  h     ken  saknad  denna  mor  skolb 

dröja  vid  den  bortfame  sonen,  ivuapt  har  hon  fatt  hans  b[»f 
frän  Harburg,  innan  bon  svarar,  oeb  kuapt  har  det  eua  brtfvti 
afgått,  innan  hon  b^ynner  att  dag  efter  dag  skrifva  pä  ett  nyti 
jaf  vana  att  underhälla  mig  med  min  käre  Fredrik»  säger  hon 
Engång  utbrister  hon :  iHvad  tiden  är  läng,  dä  man  väntar,  ock 
när  jag  tänker  på  slutet  af  din  fränvara,  förefaller  deu  mig  son 
en  evighet.  Ack,  kanske  skall  jag  aldrig  äterse  mitt  barn.  Du 
vet  pä  hvilket  vilkor  jag  önskar  mig  denna  lyoka.  —  endast  M 
det  inlkor  att  du  återkommer  som  en  genomhederlig  man,  nk 
pä  dygder  och  talanger.  Det  beror  pS  dig  att  uppfylla  natt 
nopp,  om  det  eljes  är  det  högsta  väsendets  vilja  att  bevara  mitt 
lif  till  din  återkomst.  Det  är  i  dag  tvä  veckor,  sedan  du  rest» 
från  Stralsnnd.  Yära  samtal  här  äro  ännu  desamma,  ständiet 
önskningar  för  våra  barn,  ständigt  farh%or,  förhoppningar  oA 
äter  önskningar*. 

Om  hans  anställning  i  fransk  fjenst  skrifver  hon:  iDin 
onkel  säger  ä  general  Pollets  vägnar,  att  jag  bör  meddela  dig 
det  Gyllenram  mtt  anställning  i  grefve  Fersens  regemente,  och 
att  du  kunde  ba  utsigt  att  la  hans  plats.  Du  skulle  personli- 
gen föra  det  bilagda  fiån  PoIIet  till  StuBl»,  Sveriges  arabasn- 
dör  vid  franska  hofvet,  god  vän  till  unge  gref  Axel  Fereen, 
chef  fur   det  ifrågavarande  regementet,  och  befiyndad  med  löjt- 
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mt  G-yllenram,  hvars  plats  vid  regementet  Deux-ponts  Fredrik 
jemvall  skulle  söka;  general  Johan  Frans  Pollet  var  den  ti- 
m  kommendant  i  Stralsund. 

Från  hemlandet  har  hon  erhållit  bref  af  hans  kusin  på 
deme,  sedermera  öfversten  Otto  Fredrik  Wetterhoff,  som  he- 
ttar nyheter.  Wetterhoff  har  afböjt  förslaget  att  begifva  sig 
1  Holland  och  fött  plats  efter  Jägerhom,  som  lemnat  rekog^ 
»ceringen;  de  Camall  skall  lemna  den  äfvenså,  och  Langen- 
:6ld  har  löfte  att  efterträda  denne.  »Han  säger  att  Ehrenström 
om  kort  afträder,  och  han  föreslår  att  du  skulle  komma  i  hans 
lUe.  Jag  har  låtit  honom  veta  att  du  är  i  Frankrike  och  tro- 
^n  skall  dröja  der  några  år.  Men  om  han  kunde  låta  detta 
1  falla  på  Henrik,  skulle  jag  med  mitt  lif  svara  för  dennes 
rmågac. 

Hon  ger  oss  derpå  en  föreställning  om  sitt  uppfostringssätt. 
Tag  qvarblir  ännu  en  vinter  i  Stralsund,  hvarest  jag  skall  låta 
enrik  få  alla  slags  lärare.  Han  bör  nu  börja  med  matematik 
h  fortsätta  med  kraft  att  teckna.  Du  kan  förstå  att  jag  ej 
låter  honom  försumma  sina  timmar.  Han  har  ock  begynt 
m  att  dansa  för  den  unga  Tylli  här  i  min  kammare,  och  jag 
prepar:  håll  dig  rak,  Henrik!  Ack,  jag  har  icke  mem  hos 
g  hans  bror,  för  att  påminna  honom  om  detsamma.  Henrik 
enar  dig  mycket;  håll  äfven  du  honom  kär  och  tänk  ofta  på 
nom.  Han  är  nu  nödsakad  att  stiga  upp  kl.  5  om  morgname 
•  att  arbeta,  han  har  en  god  bit  väg  att  tillrygga  lägga  och 
Bt  trögt  hufvud,  men  med  flit  och  god  vilja  kommer  man  till 
tten  med  allt<. 

En  annan  da^  röjer  hon  i  brefvet  sin  omtanke  att  han  må 
fva  hos  sig  religiösa  böcker  på  svenska  och  lägger  honom  på 
jrtat  många  föreskrifter,  dem  hon  till  yttermera  visso  under- 
yker.  >Du  bör  uppföra  dig  väl,  försöka  att  vara  herre  öfver 
la  passioner  och  ditt  humör  och  arbeta  på  att  blifva  bättre, 
m  det  förstås  att  alla  dygder  böra  hafva  sitt  utlopp  i  fruktan 
1  kärlek  till  Gud.  Arbeta  mycket  för  att  bilda  ain  själ  och 
t  hierta,  tv  själens  kraft  beror  till  stor  del  af  kroppens.  Gör 
;  älskad  fcr  dina  talanger  och  ditt  goda  uppförande  af  dina 
TOän,  och  sök  att  utan  låghet  behaga  dem.  Fredrik,  var  hus- 
llsaktig  af  pligt  och  af  kärlek  till  mig  1  Du  är  tvungen  dertill 
den  största  nödvändighet.  Hvad  du  kunde  depensera  på  en 
^ng  lyx  eller  på  dina  nöjen  skulle  du  taga  från  min  nöatorft. 
ir  ni  gån  på  vakt,  göreu  icke  såsom  här,  att  ni  liknar  ett 
Iskap  spelare,  utan  hållen  i  stället  goda  böcker  eller  vänjen 
att  kasta  edra  tankar  på  pappret.  Glömmen  icke  din  on- 
is  mycket  rigtiga  anmärkning,  att  man  icke  alltför  obetänk- 
at  skall  ingå  vänskapsförbindelser.  Jag  tillägger  en  annan, 
dygdiga,  ärbara,  spirituela  fruntimmers  sällskap  bildar  se- 
na och  tvärtom  förderfvade  fruntimmer  förstöra  ynglingen  för 
ide 
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åt  din  kusin  att  herr  von  Basewitz  är  dod.    I  n» 
da  vt  hos  honoin,  han  var  redan  i  (ijällåget,  hans  å^än^ 

nä„.  "  knnude  öga,  hans  glesa  här,  sorgen  och  smärtan iilli 
anle»u.  ingåfvo  det  största  medlidaude ;  likväl  trodde  jug )» 
uom  icKe  nk  Däm  sitt  slut.  Haa  lefde  icke  mer  &u  24  timnfl 
derefter.  Hau  bibehöll  saDsningeo  äsda  till  det  §ii>ta.  Eod 
lertid  har  hans  Ungslan  varit  filrskräcklig.  Äck.  huni  ISnat 
skulle  icke  en  stark  sjlils  dödi^bfidd  vara  for  ungdomeD,  och  bl 
hevisa  icke  dennes  fruktan  och  oro  falskheten  af  hans  grund* 
ser!  Jag  lemnar  dig  ät  din  egen  eftertanke. ,  Gellert.  skulle  h* 
fönnä  afmäla  tillsläudet  hos  en  sann  kristen  otrh  hos  en, ; 
icke  ar  det«.  Till  Gellert  hänvisar  hon  honom  föröfrigt  aS 
en  författare,  hvars  tyska  han  borde  kunna  första. 

Emellertid  stälde  det  sig  ganska  ledsamt  fi:>r  de  unga 
rikame  i  Strassburg.  De  ta  sig  ut  i  sina  bref  till  hemmet 
tvä  förskrilmda  ungfoglar,  hvilka  flaxa  för  att  äterkommi 
boet.  Saknaden  af  de  kftra  i  hemmet  ökas  af  obehaget, 
det  främmande  kasernlifvet  vflcker  hos  dem.  Knapt  ha  deS 
sina  första  bref  hemifrän,  innan  de  siltta  sig  att  under  suyltå 
gar  bönfaila  om  att  slippa  hem  Hvad  de  upplefvat  är  sä  ni 
ligt,  att  de  sinsemellan  öfverl  t  om  Lururida  de  borde  r 
sina  föräldrar  allt,  eller  förtiga  ^et  t^r  deras  själsros  skuld. 

»Min  söta  moders  afsigt  med  denna  resa»,  skrifver  Stjent 
vall,  >var  att  jag  skulle  förvärfva  mig  anständig  lefnadsart; 
ne  raan  vinner  det,  der  en  hop  kamrater  storma  till 
trenne  gänger  om  dagen,  hattarne  pä  hufvudet  eller  rSttan 
ett  öm,  kasta  sig  pä  sina  stolar  trallande  oeh  skrattande,  un 
oanständigt  tal.  med  armame  öfver  bordet  och  dylikt.  Vi  kafn 
varit  äsyna  vitne  till  att  folk.  som  tros  om  så  mycken  dvgi, 
äro  laga  nog  att  giira  narr  af  andra,  som  tros  om  mindre  vÄ 
Hvad  societeten  heträffar,  får  man  alldeles  slå  den  ur  hä^ 
emedan  den,  som  ej  spelar,  kan  ej  blifva  upptagen  der,  och  ^ 
len  äro  sä  hö^,  att  man  kan  förlora  10  louisdorer  pä  en  stim', 
notabene,  kapiten  Döbeln  sade  20  louisdorer».  Hade  hans  W 
der  äsyftat  att  hau  borde  lära  känna  verlden,  sä  kände  han  dn 
nu  mer  än  uog.  Det  kunde  vara  att  hårda  och  känslolusibjtt-l 
tan  förbättras  af  dess  umgänge,  men  fur  en  ömmande  karaklir; 
funnes  intet  bättre  ställe  än  xiå  den  goda  modems  fcitter,  der 
han  i  skygd  för  bekymmer  ocb  oro  skulle  arbeta  med  ddM 
ifver  att  skaffa  sig  kunskaper,  och  detta  vore  för  honom  d«k! 
det  vigtigaste,  sä  litet  avancerad  som  hans  moder  väl  viste  I* ' 
nom  vara.  I  Strassburg  äter  vore  unden'isniug  i  vetenskapen* 
dyr  och  svär  att  anskaffa;  af  alla  utvägar  vore  den  sämsta  all , 
sätta  honom  i  pension  för  att  lära.  Blefve  han  antagen  hos  it  [ 
b  Marek,  sä  skulle  tjenstgöringen,  som  fortgår  fiun  k!.  4  » 
morgonen  till  9  pä  qvällen,  hindra  alla  studier,  och  sknlle  1- 
sälunda  tillbringa  de  bästa  aren  af  sitt  lif,  så  vore  en  dag  h 
älderdom  utan  tillfredsställelse,  han  skulle  finna  sig  vsia  ODy< 


ta»  fl 
,  anir 
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^r  andra  och  oii]rttig  for  sitt  fädernesland.  Inträffade  emeller- 
A  att  han  finge  plats  hos  de  la  Marek,  så  inser  han  att  han 
iftste  blifva  q  var,  >och  då  ber  jag  min  söta  mor  vara  utan  sorg. 
ag  tar  min  tillflykt  till  en  oändeligen  nådig  Gud,  —  han  styr 
Qt  till  det  bästa.  Också  har  jag  Carl,  och  vår  inbördes  vän- 
k«p  och  fbrtroende  skola  hålla  oss  städse  på  dygdens  väg.  Men 
m  ej  de  la  Marek  antager  mig,  så  vore  mitt  rad  att  jag  skulle 
Xkmma  tillbaka.  Förlät,  min  bästa  mor,  den  djerfhet,  med  hvil- 
ma  jag  frambär  alla  mina  tankar.  Det  står  ju  dock  i  min  egen 
mon  disposition  att  göra  och  låta  med  mig  huru  hon  vill.  Jag 
kall  vara  lydig  intill  döden.  Blifver  jag  här,  så  ber  jag  om 
tt  tröstande  bref ;  och  dömes  jag  att  gå  i  ett  annat  regemente, 
ifvergifven  af  hela  verlden,  så  dömes  jag  till  oupphörliga  tårar; 
lock  skall  ingenting  fela  i  min  lydnad  <. 

I  likaså  bevekande  ordalag  söker  von  Yhlen  af  sin  far  ut- 
^^ka  tillåtelsen  att  afgå  från  regementet  och  återvända  hem. 
Had  all  den  öfverdrift,  en  sextonåring  kan  lägga  i  sitt  elaborat, 
bimställer  han  det  timliga  och  eviga  förderf,  som  väntar  honom 
ihnd  dessa  itheils  ausgemergelte,  theils  wilde  und  rohe  Jting- 
fage,  Spieler  und  solche  die  weder  Grott  fiirchten  noch  anbetenc. 
tuoL  med  sitt  lätta  lynne  skall  bestämdt  blifva  förförd  från  dyg- 
lens  stig:  >Lieber  Yaterc,  tillägger  han  inom  parentes,  >fragen 
■e  Mama  ob  mein  Caracter  Yersuchungen  wiederstehen  känn  c. 
Hen  framför  allt  är  det  Döbeln,  hans  närmaste  forman  vid  re- 
{onentet  de  la  Marek,  som  skall  göra  honom  olycklig. 

Ville  man  döma  Döbeln  efter  dessa  ungdomars  utgjutelser, 
å  skalle  foga  hafva  fattats  att  han,  såsom  v.  Yhlen  yttrar  sig, 
rarit  en  komplett  Bösewicht.  Huru  behandlade  han  dem  vid 
DLercisen,  i  det  han  lemnade  dem  de  kära  bref  ven  från  hemmet? 
Brinnande  af  otålighet  att  få  läsa  dem,  måste  de  hålla  ut  till 
faltet,  och  emedan  v.  Yhlen  hade  uniformen  för  första  ^^gen 
lå,  skulle  han  derefter  presenteras  för  regementet,  hvarvid  Dö- 
idn  tillsagt  Stjemvall  att  följa  med,  >ty<,  hade  han  utlåtit  si^, 
^tnsan  djäflar  kan  sedan  löpa  med  er  till  en  mängd  af  fyratio 
ifficerare*.  Det  är  tydligen  med  stor  tvekan  den  känslige  yng- 
ingen  nedskrifver  sådana  ord  till  sin  mor. 

Till  att  råga  deras  olycka  var  det  just  till  Döbeln  de  blif- 
rit  rekommenderade  af  gamle  v.  Yhlen,  hvilken  kände  honom 
N>m  en  dygdig  och  dugtig  man.  Döbeln  hade  tagit  gossame  hem 
ill  sig,  och  troligen  hade  han  funnit  dem  väl  mycket  gröna. 
Boligt  den  gamles  uppdrag  borde  han  införa  dem  i  säUskaper, 
ler  de  bland  andra  nöoiga  talanger  lärde  sig  spela,  men  dertill 
tade  Döbeln  sa^  att  han  icke  förstode  meningen :  ville  de  spela, 
:ande  de  gå  till  tripoten,  der  man  lätt  förlorade  sina  fyratio 
>aisdorer  på  avällen ;  fbr  resten  vore  de  här  för  att  lära  sig  tjen- 
ten.  Efter  allt  hvad  man  kan  se,  var  det  ett  strängt  kom- 
nando  Döbeln  förde  i  sin  trupp.  Regementet  bestod  efter  de 
em  krigs&ren  mest  af  rekryter,  och  derfor  skulle  det  exerceras 


m  till  qväll,  och  pä  prj-gel  sparades  icWe.   En  uM 
ättnr  v.  YbleD,  fick  50  sias,  emedan  Diibeln  fono 
uawji    iiia  friserade.     I   ett  bref  till   sin  tant  med  afsigt 
utverka  kusinens   hemkallande  j-ttrar  Stjernwall  om  deras  m 
tor:    >nu  pS  stunden  skröt  han  hllr  ftjr  Carl,  att  han  nnder  ( 
ratio   mana   konrnienderin^  gifvit  375  T^rygel,  och  dvlikt.    Ha 
sade   ock:    Prinsen  är  den  bästa  meuniska;    vid  måltiden  ti^^^ 
han  endast  om  h — r,  dessemellan  ar  han  tjenstekarl,  som  «IU 
folk    i  arrest.     Sädana  äro  Döbelns  grundsatser  om  en  milJ. 
såsom   han   bör  vara:  han  vore  tillrncklig  allena  att  gOra  Cd 
olycka  och  förderfva  hans  karaktär:  Cjirl  ra&ste  endent  vai 
I&g  smickrare  och  approbera  lasten,  eller  blifva  utsatt  för 
hat  och  hsmnd<. 

Om  Döbeln  tyckte  sig  böra  drif\-a  morsgrisen  ur  de  bUi 
fönrikarne,  sä  tyckas  dock  hans  medel  för  ändamålet  \-arit  m« 
än  barska.  »Aldrig,  aldrig  har  jag  blifvit  sä  bemött  som  afW 
nom»,  utbrister  v.  Yhlen  med  en  harmsenhet,  genom  hvilhsi 
man  verkligen  varsnar  de  fårar,  han  i  brefvet  sBger  eii,'  u':ii.u 
Sedan  andra  dagen  har  Dtibelu  aldrig  upphört  att  kniiilin  'i'!, 
förorätta  dem.  En  dag  har  han  söndemfvit  för  v.  Y!jlr'ii- 1  .jm 
en  rökning,  sora  denne  trodde  sig  hafva  uppsatt  pä  <hi  lu-fc, 
och  inför  fronten  vankas  det  idel  förebrSelser,  sä  att  <;iftiiTiiTn 
och  kadetteme  redan  göra  anspelningar  pä  hans  träldom.  -Sijm 
vall  tror  att  det  icke  kan  fortfara  pS,  ^dant  eätt,  med  tuiiii 
än  att  viLnnen  antingen  mäste  utmana  Döbeln  eller  ock  hM 
föraktlig  i  kamraternes  ögon.  Att  motsäga  Döbeln  gär  alldd 
icke  an,  huru  orUtt  han  än  mä  hafva.  Han  blir  sä  het,  att  h 
kiluner  ingen  mätta;  aldrig  talar  han  om  deras  uppassare  ti 
utan  att  kalla  honom  >die  infame  Seele».  Dertill  ftr  han  hftnt 
girig  och  i  ständ  att  förderfva  en  hvar,  sora  icke  rättar  sig  ti 
hans  vilja.  Att  pä  något  sätt  undandraga  sig  hans  fbrmyfli 
skåp  och  ändock  (ivarstä  vid  regementet  Hr  ej  att  tänka  pA, 
Döbeln  skulle  förfölja  och  svärta  ned  en  hos  chefeme.  SdaB 
vall,  som  var  liten  till  växten  och  hvars  nägot  melankuill 
lynne  synes  från  början  misshagat  Döbeln,  kan  denne  km 
fördraga,  fastän  han,  enligt  sin  vana,  stilla  emottagit  hans  ofi 
rätter.  De  synas  vara  öfvertygade  om  att  Döbeln  icke  TÖ 
hafva  StjernvftU  vid  regementet  och  att  denne  derforgi^: 
om  anställning,  oaktadt  vakanser  funnos. 

De  häda  yngliugarne  voro  väl  hvarken  de  förste  eller 
som   Döbelns   kantigheter  stötte  för  pannan.     Gamle  v,  YU* 
hade   deremot    en  annan   uppfattning  af  saken  och  förblef 
vektig;  till  och  med  varnade  han  sin  son  att  icke  låti 
sig  af  vännens  h^-jiokondri.    Modershjerfat  var  mera  n 
och    8tj^mv!i!h    iipmkom.-t    bb-f  bosliif™,    blott   att   han  "si 
bringa  med  sig  bevis  att  han  gjort  det  möjliga  fÖr  att  fini» 
plats   och    dermed   ställa  onkeln   och  general   PoUet  till  fr 
Hans   glädje  och  tacksamhet  är  gränslös,   och   med  den  & 
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allmSnhet  ^de  för  uttryckandet  af  sina  ymniga  känslor 
ödem,  yill  han  dock  i  detta  fall  komma  tiU  korta:  så  öf- 
illande  är  glädjen  att  fä  komma  hem.  Redan  äro  vexlame 
örjda  och  förmaningarna,  som  modem  uppsatt  under  sex 
er  med  afseende  å  den  femton  dag^r  långa  fkrden,  har  han 
t  i  sitt  minne:  han  skall  vid  skiljsmässan  dölja  sin  glädje 
arl,  han  skall  icke  sitta  på  kanten  af  vagnen  för  att  ej 
if  i  sömnen,  han  skall  draga  n3rtta  af  resan  genom  att  ob- 
a  landet,  han  skall  icke  visa  att  han  har  penningar,  hvar- 
m  ock  uttänkt  allehanda  sätt  att  sy  in  dem.  Emellertid 
ikades  åtskilliga  uppskof  deraf,  att  vännen  skulle  fblja  ho- 
:Å  väg  och  båda  besöka  regementet  Deux-ponts  lägerställe, 
Itjemvall  ville  forvissa  sig  om  omöjligheten  att  blifva  an- 
och  v.  Yhlen  möjligen  fä  byta  sig  till  en  plats  och  så- 
dra  sig  undan  Döbelns  tyranni.  Men  äfven  denna  plan 
tes  genom  ett  bref  från  den  obeveklige  fadern,  och  så  kom 
stund,  då  de  båda  vänneme  skulle  skiljas.  Stjemvall  har 
at  den  i  ett  bref,  der  känslans  öfvermått  är  så  stort,  att 
linner  till  ej  blott  att  karaktärisera  dem  sjelfva,  utan  ock 
tt  ge  ett  prof  på  sentimentaliteten  i  den  tidens  känslolif. 
Bextonårige  har  kastat  sig  i  den  bortresande  vännens  armar 
esvurit  honom  att  ändra  sitt  beslut.  Vore  det  väl  ett  be- 
i  vänskap  att  lemna  honom  allena  i  olyckan?  Huru  tack- 
a  blefve  icke  föräldrame,  ja  hela  slägten,  om  de  viste  att 
•enom  denna  uppoffring  räddat  sin  vän  från  ett  säkert  för- 
Under  dessa  böner  känner  Stjemvall  sig  svigta,  och  i  samma 
ordubblas  de,  tills  han,  gripen  af  vänskapens  heliga  magt, 
Br  att  på  dess  altare  offra  den  lockande  utsigten  att  fä 
nda  till  sin  hulda  mor.  Knapt  har  han  gifvit  vika,  så 
de  i  hvarandras  armar,  under  snyftningar  tryckande  bröst 
röst,  läppar  mot  läppar «,  hvarefter  de  »nedfalla  för  den 
ö  att  bedja  honom  om  råd  och  välsignelse*. 
Denna  sonens  blödighet  inger  den  förståndiga  modem  icke 
bekymmer,  helst  den  är  förbunden  med  ett  grubblande  och 
tsamt  lynne.  Det  var  väl  detta  Döbeln  ville  säga,  då  han 
tjemvall  yttrade  »det  han  hellre  såge  att  han  kastade  in 
^nstren  i  Citadellet,  än  att  han  satt  så  mycket  innec  E- 
1  v.  Yhlen  engång  hade  ansökt  om  permission  för  ända- 
och  då  deras  mentor  var  bjuden  att  tillbringa  par  måna- 
prinsens landtstäUe,  beslöto  de  att  företaga  en  utflygt  till 
entet  Deux-ponts  i  Pfaltzburg,  der  de  anträffade  en  annan 
af  svenske  officerare,  af  hvilka  det  denna  tid  synes  hafva 
t  i  de  franska  regementena.  I  Pfaltzburg  tjenade  general 
a  yngre  son,  och  Gyllenram  låg  här  väntande  på  en  an- 
ng.  Pomraren  Mvhlenfeltz,  som  vid  detta  regemente  hade 
a  befattning  som  l)öbeln  vid  de  la  Mareks,  yttrade  sin  ön- 
att  kunna  anställa  Stjemvall  och  öfvertalade  honom  att  af- 
fiirstens  af  Zweibriicken   ankomst.     Af  denna  anledning, 
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och  då  han  utan  kostnad  kunde  profitera  af  GyllenraiDS  tvAij 
språkmästare,  (^varstannade  han  i  Pfaltzburg,  när  Yhlen  atlB^| 
vände  till  sin  tjentgöring.  Under  denna  skiljsmässa  från  vftDDeHij 
som  varade  en  månad  eller  till  den  20  november,  synes  Stiemval| 
hafva  alldeles  hemfallit  åt  sitt  tunga  lynne.  Ett  bref  af  den 
november  röjer  intet  af  den  exaltation,  han  erfarit  vid  sitt 

offrande   beslut  att  stanna  ute  hos  vännen.     Att  han  sielfi 

beslutit  detta  synes  han  nu  hafva  förgätit;  det  är  onkelns  mm 
vilja  att  låta  dem  komma  hem,  som  bär  skulden  till  hans  oljebj 
öde.    Hem  kunde  han  icke  komma  utan  att  störa  modems 
hela  familjens  frid,  och   derute  kände  han  en  ängslan,  som 
sade  honom  allt  i  svart.    ^Glömmer  jag  då  och  då  mina 
mer  för  ett  ögonblick  i  sällskap  med   en  uppmuntrande  vSn, 
är    det  endast  för  att  kort  derefter  taga  vid  min  gamla 
Huru  högst  lycklig  skulle  jag  ej  skatta  mig,  om  jag  kunde  tdi 
en  liten  födande  sysla  hemma  i  mitt  fädernesland,  hvilken] 
kunde  bestrida  utan  att  skiljas  från  min  ömma  moder.   Mitt) 
sonnemang  i  min  enslighet  är  följande  (kommer  det  ej  öfvi 
med  min  söta  mors,  sä  förklarar  jag  det  genast  ogiltigt):  om^ 
ock  hålles  några  är  att  tjena  här,  så  är  jag  för  min  framtid 
litet  bergad  vid  återkomsten  till  mitt  fädernesland  och  med 
dre   ressurser  än   förut,   i  anseende  till  här  nästan  onyttigt 
tärda  penningar.    Men  jag  vill  öfverlemna  mitt  öde  i  Guds 
Han    vill  och  kan  hjelpa  mig,  när  jag  ej  upphör  att  helgs  M 
nom    min   varelse.     Säkert   bönhiir  han  mig,  när  jag  innerlipi 
anropar   honom   att  sä  styra  mitt  öde  och  sätta  mig  i  en  såiij 
ställuiug,  att  jag  kan  göra  min  bästa  mamma  sä  mycken  glu<^j^ 
som  ja<?  gjort  bekymmer  och  oro«. 

Vid  denna  sinnesförfattning  öppnar  han  sig  ännu  enkftDl' 
till  svårmod  i  farhågan  att  hafva  förlorat  uägot  af  moderns  kfrj 
lek.  ::'I  min  mors  sista  bref  saknar  jag  litet  af  dess  tendrealt' 
åtminstone  i  uttryck;  liigg  ej  sten  pä  bördan!  Huru  svidande iTi 
det  ej  för  mig  att  so  min  mors  mening  om  en  hos  mig  försrir  I 
gad  ("miliet  och  kärlok;  det  är  just  denna  olyckliga  ömhet  oA, 
sensibilitet,  som  gjort  att  jag  e]  är  i  besittning  af  den  siillhel» , 
till  hvilken  vägen  redan  stod  mig  öppen«.  Och  derjämte  förhh' 
rar  han  sig  i  de  mest  öfverspända  försäkringar  af  sin  kärlek  ftf  j 
den  dyrkade  modern. 

II. 

Vid  den  vändning  sonens,  med  sä  mänga  uppoffringar  åTlr 
gabragta  och  sä  mänga  förhoppningar  förenade  resa  höll  på  «tt 
taga,  ur  det  intressant  att  följa  moderus  behandlingssätt.  Al 
den  förra  oron  och  otäligheten  varsnar  man  i  hennes  bref  nr 
mera  intet  spär.  I  en  lugnande  och  stärkande  ton  siiker  hfll 
att  inge  sonen  mera  lefnadslust  och  mera  förtroende  till  sig  sj« 
och  andra.     Pä  samma  gäng  hennes  bref  andas  den  innerligusÄ 
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irliffa  ömhet  är  det  nästan  som  om  hon  åta^t  sig  att  ut- 

älven  en  faders  rol.  I  ett  bref  af  den  15  oktober  tar 
till  tals  hans  ymniga  försäkringar  om  sin  kärlek  till  henne 
sina   föresatser    att  göra  henne  lycklig:    »de   äro   oändligt 

för   mitt  hjerta,   men  det  finnes   blott  ett  sätt  att  öfver- 

mig  derom:  att  blifva  det  du  utlofvarc.    I  staden,  berättar 

kringlöper  ett  bref,  som  general  PoUets  äldre  son  skrifvit 
in  far  och  som  allmänt  beundras  för  dess  dygdiga  tänkesätt 
de  visa  reflexioner,  han  gör  om  de  gamla  och  de  nya  folkens 

att  ordna  sitt  offentliga  och  enskilda  lif.  Äfven  hon  har 
det  och  tilltror  sina  barn  —  så  nämner  hon  äfven  v.  Yh- 
—  att  skrifva  lika  bra;  »mais  il  ne  suflfit  pas  de  savoir  bien 

il  faut  encore  savoir  bien  faire,  et  nous  espérons  de  vous 
et  lautre*.  Det  är  hennes  vanliga  sätt  att  rätta  sin  son; 
i  och  dylika  notiser  —  hon  har  en  annan,  ful  nog,  om  Pol- 
fngre  son  vid  regementet  Deux-ponts  —  anför  hon  uttryck- 

»i  afsigten  att  lifva,  upplysa,  råda  och  trösta  dem  c;  »de 
illa  skrifna  och  tråkiga  för  h varje  annan,  men  för  eder  in- 
lla  de  den  ömmaste  vänskaps  råd:  det  är  hjertat,  icke  for- 
let,  som  dikterat  dem  c. 

Men  dä  det  gäller  sonens  melankoliska  sinnesförfattning, 
iper  hon  den  utan  omsvep.      »Ingen  tvingar  dig  att  stanna 

emot  din  böjelse;  jag  upprepar  för  tusende  gången  att  du 
erre  öfver  ditt  val  af  stånd  och  land,  i  hvilka  du  vill  lefva, 
så  länge  jag  ännu  eger  en  liten  bit  bröd,  delar  jag  den  åt 
med  glädje.  Men,  min  son  I  du  är  skyldig  mig  och  dig  sjelf 
hafva   en  mans   mod  och  den  känslans  fnskhet,  att  du  för- 

besegra  diua  lidelser,  ditt  humör,  dina  svagheter  c.  Hon 
ir  derpå  ett  ställe  ur  Rousseau  som  bevis  att  man  kan  vara 
ig  utan  lyckan,  men  aldrig  utan  grundsatser,  och  går  sedan 
urättavisa  honom  i  ett  språk,  som  synes  oss  mönstergiltigt 
moderskärleken.  »K-in  du  blott  öfvervinna  ditt  svårmod,  så 
lu  allt  för  dig  och  kan  bli  nyttig  för  ditt  fädernesland:  en 
attningsgåfva,  ett  godt  hjerta,  de  ömmaste  vänner,  och  sjelfva 
domen,  i  hvilken  du  är  född,  är  en  förmån,  i  det  den  hjel- 
ig  att  blifva  human  och  tillmötesgående:  elle  vous  force  å 
'  de  votre  personne,  et  non  de  votre  argent.  För  resten, 
käre  vän,  har  du  icke  ens  försökt  nägi'a  olyckor:  den  stör- 
ar din  faders  död,  men  du  var  då  i  en  ålder,  när  man  icke 
^r  den.  Tryckande  brist  har  du  aldrig  erfarit,  du  har  blif- 
i3dd  och  klädd  och  har  äfven  för  tillfället  medel  nog  för 
Ja  behof ;  all  undervisning  och  alla  öfningar,  du  kan  önska, 
Ig  till  buds,  och  dertill  mil  ledighet,  ingen  tröttsam  tjenst 
tota,  men  ett  godt  tillfälle  att  se  verlden,  —  med  ett  ord, 
f"  herre  öfver  ditt  öde,  och  när  du  om  tre  eller  fvra  måna- 
återvänder  —  ty  sålänge  böra  dina  penningar  förslå  —  har 
önner  och  gynnare  nog  för  att  kunna  påräkna  den  lilla  sy- 
ti  hemlandet,  du  så  lifiigt  önskar  dig,  men  framförallt,  du 


J  amiljs   iippna   armar,  eora  vänta  3ig,  och  du  har 

I  ia  känslor  viå   detta  tillfälle  jag  svSrligen  skaU 

'  r  dig,  och  med  hvilken  du  ski^Ii  fä  äterrända  lili 

—  väg  nu  alla  dessa  skäl  och  sttg  huruvida,  om 
ij        .  sakuas,  du  icke  har  förruäner,  som  uppvilga  heoue. 
om  verkliga  olyckor  en  dug   faila  öfver  dig,  sä  mäsl«  da 
att  bära  dem  som  en  man ;  det  samia  modet  visar  sig  i  att 
olyckan    och   beherska    sig  sjelf,   mera  ttn   i  att  vinna  bati 
Bjud   dä  till,  min  son,   att  blifva  eu  stark  man  till  krojip 
sjftl.    Bevare  mig  Gud,  slutar  hon  den  dagens  bref,  att  p': 
>nlja  göra  dig  kiinslolös:  nej  min  vän,  den  sanne  hj^it'  - 
den  sanne  kristne,  känslig,  god  och  menskligt  sinnad.    ' 
blott   att  du  blefve  kUn  "  si-aghet,  viste  bär.i  v.i".. 

med  mod  och  beherska  c  Ör<. 

Det    är   således   öfvci,  mmet  att  han  stannar  qv»  tiO 

vären,    men    utan    att  söka  iu  i  ndgot  regemente,     HeDDn 

svåger  Lar  beslutit  annorlui.!*.,  Ir  sin  son:  hon  bar  hvarkena 
mans  insigter  eller  fasthet,  ut»-  blott  en  god  moders  hjerta,  od 
eft«r  allt  hvad  hon  hört  ot"  '  ierarnes  lefusdssätt  i  de^sa  tnq^ 
ner,  delar  hon  sonens  moti  Ir  en  sådan  tjenstgöriug;  ftiriis 

Leders  skulL  mäste  han  ftin  itt  få  anstlLllning,  men  hon  ho^ 

pas  att  det  må  vara  fullt  p^        !  häll.    Dock,  dessa  sina  t»nbr 
mäste  de  för  »11  del  hälla  fj        ^,  ty  då  allmänna  mi^niugen  ~ 
ker  annorlunda  om  den  frän        fjensten,  kunde  det  skada  i 
om  man  finge  veta  att  nägoi,  n    lat  skäl,  än  omöjligheten 

Elats,  varit  orsaken  till  att  han  atervUnde  med  ofOrrttttadt  I 
fnder  tiden  uppgör  hon  för  honom  en  studie-  och  da^i 
som  väl  kan  synas  ytlig  i  vara  dagar,  men  ntgiir  ett  system, 
dant  tiden  vill  hafva  det.  Det  är  fransyska  och  tvska,  so» 
mest  magtpäliggande,  och  också  upptages  en  god  del  af  teai 
bref  af  redogörelser  för  apräk  masta  me,  deras  egenskaper « 
hans  och  deras  tiiigenliet  vid  lektionerna.  Derjämte  W  h 
&kta  och  dansa,  det  ger  en  god  kroppsställning,  och  d«tt> 
något  som  han  bfir  vinnlägga  sig  om  fifven  vid  skriftmrdet  Ä 
tematiken,  artilleriet  och  fortifikationen  behöfver  hon  icke  en» 
honom  om,  ty  fiir  dessa  vetenskaper  bar  han  stor  Inst  ttåt  U 
het.     Mest  är  det  dock  fråga  om  teckna  samt  målaBqvswUw 

Ctell,  fUr  hvilka  öfningar  han  har  en  skild  lärare  ochoftiTiB 
1   vid    lägenhet    äfven  hemsänder   prof,   såväl   landskap  » 
porträtt.    Sin  dagbok  bör  han  icke  sluta  med;  det  är  en  god 
ning  att  uttrycka  sig,  om  man  nämligen  först  sorgfälligt  nno- 
söker   det  man   har  hört.    Som  man  ser  är  detta  en  nogvrf 
slig  läroplan,  men  man  hoppades  den  tiden  att  ju  mera  cd  e 
man  utbildade  sig  fur   verldslifvet,  desto  bättre  skulle  verl( 
vara  för  honom  en  skola,  der  han   fullkomnade  sig.    Till  «<*■ 
fostran  hör  derför  ock  det  umgänge  man  skafiar  sig,  och  i  i 
pankt,   som  för  soneus  slutna  lynne  var  svär  nt^,  ftr  hon  a 
ket  enträgen :  han  bör  noga  redogöra  for  sina '    ' 
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les  om  bland  dem  äro  nSgra  damer,  hyilkas  bildande  infly- 
ide  hon  ju  redan  framhållit.  Sina  intryck  af  teatern  bör  han 
:e  heller  försumma  att  meddela. 

För  resten  ingick  visserligen  ock  hjertats  och  förståndets 
)ildning  i  planen.  »Läggen  ordning  i  allt  hvad  I  ^ören,  jag^ 
Q  icke  nog  ofta  påminna  derom.  Kära  barn,  stigen  tidigt  upp, 
klen  er  ordentligt  och  snygt,  men  till  allra  först  mån  i  höja 
ra  hjertan  till  Skaparen,  öören  icke  långa  förberedelser,  in- 
Q  I  sätten  eder  till  arbetet  och  behållen  dervid  en  beh^fuU 
Ilning,  det  vill  säga  hängen  icke  näsan  öfver  pappret,  såsom 
1  hände  förr.  Yinnläggen  eder  på  allt  sätt  om  att  fullkomna 
srtat,  förståndet  och  kroppen.  Som  en  uppfriskande  läsning 
ler  jag  eder  att  taga  J.  J .  Rousseaus  arbeten,  dock  icke  han» 
man  om  Julie.  Jag  känner  intet  som  så  böjer  anden  till  ef- 
ianke,  hjertat  till  rättvisa  och  humanitet.  Till  och  med  i 
la  paradoxer  är  han  ännu  lärorik  och  nyttig,  exempelvis  i  sin 
iscours  sur  Tinégalité  parmi  les  hommes.  Det  råd,  Rousseau 
r  ungdomen  och  som  väl  förtjenar  följas,  är  att  läsa  litet,  men 
oka  mycket  vid  läsningen:  att  träget  samspråka  med  nå^on 
m  det  man  läst  är  dertill  ett  godt  medel,  under  förutsättning 
i  ens  fattnin&;sgåfva  blifvit  något  vänjd  vid  reflexion;  då  äro 
rikare  än  vi  sjelfva  veta  af.  Har  man  blott  få  böcker,  må- 
6  man  ock  välja  dem  med  omsorg ;  framförallt,  inga  romaner  I 
%88a  historier  göra  själen  kraftlös,  försänka  henne  i  veklighet 
4  försvaga  alla  hennes  springfjädrar«.  Rådet  beträffande  Rous- 
tu  blef  följdt,  men  Rousseau  behagar  sonen  mindre  än  Gel- 
rt,  emedan  han  drifver  gäck  med  i^eligionen ;  han  kan  vara  en 
*r  skriftställare,  men  icke  en  stor  man.  Äfven  Youngs  Natt- 
ikar  har  han  köpt  på  tyska,  men  denne  författare,  som  mo- 
rn  icke  gillar  med  hänsyn  till  sonens  nog  ändå  melankoliska 
Uie,  säger  han  sig  finna  alltför  hög  för  sig  och  vill  hemsända 
i  tiU  modem. 

Vi  kunde  äfven  beträffande  det  moraliska  anföra  bevis  på 
Ina  moders  fina  takt  att  behandla  de  ömtåligaste  ämnen,  men 
3te  befara  att  ändock  nog  mycket  hafva  trängt  oss  in  i  pri- 
lifvet.  Vår  beundran  för  henne  må  vara  en  ursäkt,  men  får 
^k  icke  föra  oss  för  långt.  Under  det  hon  sålunda  söker  inge 
len  le&adsmod  och  lust  för  arbete,  »såsom  det  säkraste  sättet 
öfvervinna  melankolin «,  framskymta  i  hennes  bref  ganska 
•xiga  bekymmer,  som  den  modiga  qvinnan  hade  att  bära  på. 
^t  ställer  sig  till  missväxt  i  hemlandet,  och  räntorna  på  hen- 
s  lilla  kapital,  det  hon  till  en  del  synes  hafva  utlånadt  bland 
"ideme,  begynna  att  slå  felt.  Hon  har  skrifvit  till  grefve  Eh- 
i^värd,  gereralamiralen,  att  sonen  måtte  få  åtnjuta  sitt  lilla 
?ö  vid  flottan,  och  har  deri  blifvit  understödd  af  öfverste  Mont- 
^öry,  men  är  utan  svar.  Hiertas  förslag  till  konungen  att 
de  holländska  generalstatemas  räkning  låta  i  Sverige  upp- 
^  en  tmpp  af  3000  man,  på  hvilket  förslag  Hierta  som  bäst 
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'  1  afvaktade   svar,  kunde  kanske  bereda  twueii  en 

se  livad  konungen  derom  besluter;  enligt  näti  M 
'lorde  hans  majestät  aldri;;  tilläta  dot  hans  I&[id«rk( 
r<  >0  man<,  en  tanke  som  äiren  sonen  med  onljitf3ib 

siar,  i  le  öfrige  sunerne  gr  Henrik  henne  till  niijes  geaoq 
sin  flit,  men  han  har  däligt  hufvud  och  framstegen  liro  U 
samma;  rid  hennes  sida  l^er  han  Dalins  svenska  liislnm.  m 
Lon  tillser  att  han  ordentligt  gör  sina  utdrag;  )om  qviillara 
skrifver  han  hos  tant  v.  Yhlen,  medan  vi  alla  iiro  siimbdeviJ 
vara  arbeten».  Adolf,  den  jTigste,  ännu  anstäld  som  pa^ 
nes  deremot  blifva  en  fis  gosse,  liflig,  iuställsam  och  ihin%,' 
skall  nog  veta  att  ta^  sig  fram.  I  stället  är  Erik,  nbt  it 
äldste,  en  filosof,  som  Jo    '  riden  oeb  dess  utmärkelser, 

ock  har   all   utsigt  att   s  .'a  åsidosatt  af  verliien.    I 

omdumeu  har  hon  frän  el  äldste  sonen,  Carl,  som  i  frtW 

Creutz  nyligen  förlorat  sin  'ddare.      >Hela  verlden  oai  tf 

ven  konungen  pä  Drottniui-..  i  är  i  bestörtning  (ifrprätdl 
dödsfall.  Sä  är  det,  monDt^l  ^r  hastigt  genom  detta  jtnm 
väl,  om  hon  är  född  med  >  alanger.  men  än  bättn>.  om ' 
förstår  att  använda  dem  emeslandets  bästa.    Han  i 

podager,  som  är  en  de  nk>-  dom,  den  der  olåns  plS^< 

BOm   fora  ett  vist  och  mät  f*.    Detta  dödsfall  och  " 

gens  missbag,  som  Carl  pä  uag      sätt  ädragit  sig,  hftf 
nom  besluten  att  skilja  sig  frå'    bofvet  och  söka  sig, 
i  fransk  tjenst.     Men  hon  har      minstone  hans  löfte  att 
sig  af  utan   viss  anställning,     rion  har  återtagit  tanken 
våren,  dä  hon  emar  sig  öfver  till  Finland,  slä  sig  ned  pl 
boställe  och  spoii  honom   derom,   men   det  sjTie?  icke  lät» 
göra.    Emellertid  har  hon  tänkt  att  sonen  Fredrik  viå  sin  it 
komst   skall  följa  henne  till  Finland.     iMina  inkomster  in 
terst  medtaigna;   det  är  fattigdora,  som  väntar  oss  der;   mf 
skola  förstå  att  bära  den  tillsammans  och  genom  värt  nnxl 
osa    öfver   den.     Utsigterna   i    hemlandet    ilro,    när  allt  kon 
omkring,   mörka  nog;    men   dn   är  ung,  har  förtjenst  och  ffli 
nog  få  n^ot  att  lefva  af,  och  jag  kan  inskränka  mig  . 

Innan  bon  den  G  december  slutar  det  senare  liiYfv»''.  mw 
delar  hon  en  sak,  som  gjort  henne  ett  pinsamt  inirvrk.  Ta 
general  Pollet  hade  kommit  ett  href  från  baron  Haat  ni  W" 
gementet  de  la  Marek,  med  uppdrag  till  generalen  att  siika  » 
regementet   anskaffa   unga  ädlingar,  och  hade  man  vid  ett  «* 

?väm  hos  dem  aftonen  fiirut  nämnt  att  Plåten,  SchsoB  w 
lemcken  blih-it  af  generalen  vidtalade  samt  äfven  vore  saaaA 
att  resa  innan  kort.  Stucken  af  denna  nyhet  hade  hon  be^ 
förklaring  af  general  Pollet,  hvilken  ju  jiä  sätt  och  \is  eBi 
eerat  ufven  hennes  son,  som  doi-k  förgäfvps  siikt  anstsllniiia.  * 
ken  hiidc  pin  rigtighet,  baron  Hank  barlo  v  "rk-lig^r  g-^ni 
ett  sådant  uppdrag  från  prinsen,  som  höll  mycket  på  börden 
utseendet  hos   sina  officerare,   och   det  hade  varit  i  sistnlBi 
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seende  Fredrik  Stjemvall  icke  behagat  honom;  brist  på  plats 
)  alltså  varit  blott  en  förevändning.  Carl  v.  Yhlen  nade 
mot  bättre  till&edsstält,  såväl  i  nämnda  hänseende  som  ge- 

ifver  i  tjensten,  godt  uppförande  och  bildning;  baron  Haak 
ställer  honom  rätt  som  en  modell  vid  blifvande  en^^emen- 

Detta  senare  var  mycket  hugnande  att  erfara,  liksom  ju 
orsaken  hvarför  hennes  son  bluvit  afvisad  icke  borde  såni, 

hennes  hjerta,  eljes  så  ädelt  i  sina  rörelser,  kan  denna  gång 

återhålla  en  sarkasm :  »prinsen,  skrifver  hon,  måtte  vara 
rtor  general,   som  väljer  sitt  folk  efter  den  figur  de  görac 

hvi^en  anpart  hade  väl  Döbeln  häri?    Tydligen  vill  hon 

rätt  tro  på  en  fiendskap  från  hans  sida.  Men  skulle  han 
ara  att  vara  ovänlig,  bör  sonen  söka  fördraga  det  samt  dra- 
len  möjligaste  fördel  deraf  genom  att  betänka  humörets,  nye- 
les  och  en  otvglad  egenkärleks  följder. 

Det  är  märkbart  huru  under  denna  modems  behandling  so- 
I  tankar  begynna  fä  en  annan  hållning.    Nå^ra  poetiska  styo- 

»saknadenc,  »till  säUhetstragtarenc,  »sorgen  fordublad<,  i hvil- 
jsai  på  hösten  sökt  ett  uttryck  för  sitt  svårmod,  finner  han  nu 
erdnfvet  ängsliga* ,  då  han  på  våren  sänder  dem  hem  med  löjt- 
;  Morian.  Hans  till  dyrkan  gränsande  kärlek  till  modem  öf- 
lödar  väl  ännu  af  bedyranden,  som  någongång  kläda  sig  i  bun- 
språk,  men  på  samma  gång  börjar  han  att  på  ett  positivare 
sysselsätta  sig  med  sin  framtid.     Ännu  i  ett  bref  af  den  5 

Uagar  han  öfver  en  trånsjuka,  som  förlamar  hans  bästa  före- 
3r,  men  småningom  har  dock  den  tanken  fått  öfverhand,  att 

för  sin  heders  skuld  icke  kan  komma  hem,  utan  att  hafva 
at  i  Frankrike.  Vore  han  så  klen,  att  det  icke  kan  lyckas 
om  hvad  som  lyckats  för  så  många  andra,  hvilken  föreställ- 
\  skulle  man  få  om  honom  der  hemma?  Af  alla  de  känslor, 
lem  sökt  väcka  hos  honom,  är  det  känslan  af  manligt  värde, 

bäst  synes  hjelpa  honom  att  öfvervinna  blödigheten  och 
pgheten.  Bått  och  sedeslöst  som  han  finner  lervemet  vid 
ranska  regementena,  skall  detta  vara  för  honom  ganska  lik- 
?t,  han  skall  ge  efter  för  den  fördom,  man  i  Sverige  hy- 
för  meriter  af  detta  slag,  och  åtminstone  icke  försämras  deraf, 
inge  han  bär  moderns  bild  i  sitt  hjerta.  Den  har  blifvit  som 
rattentät  drägt  kring  hans  ande,  i  skydd  af  hvilken  han,  vis- 
gen med  beklämdt  brösta  men  förtröstansfullt  ger  sig  ut  i 
ä  lefveme. 

Till  denna  förändring  bidrog  visserligen  ock  den  omsväng- 
;,  som  ganska  snabt  hade  för  sig  gått  med  hans  vän  v.  Yhlen, 
rs  af  naturen  muntra  lynne  hade  redan  under  deras  skiljs- 
sa  på  hösten  låtit  honom   komma  till  rätta  såväl  med  Dö- 

som  med  kamrateme.  Af  bref,  dem  Stjemvall  emottagit 
PaltzbuTg,  finner  han  vännen  redan  djupt  in  i  sällskapslifvet, 
major  Haak  infört  honom;  det  är  icke  utan  att  den  unga 
Qisefl  Bergstedt,  som  med  sin  fader  uppehåller  sig  i  Strass- 
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;  pä  honom  ett  visst  intryck.     I  sin  tjent  ^.._^ 
e  ftf  sjsl  och  hjei-ta,  numera  tänker  han  ej  ps 
1  sitt  i^derneslaud,  och  Döbeln   visar  sig  nu  eoi 

\  älgörare;   han   har  skafiat  honom  snabbare  (In 

oinu'  [imagten  och  dertill  en  gi-atifikation,  och  fördemian 
vilja  mot  vännen  vore  S^emvall  villig  att  hälla  af  den  Imt 
nerlige  mannen,  men  dä  han  i  dennes  Ögon  läser  ett  oh-etrJiiJ 
förakt,  kan  han  pä  sin  höjd  bjuda  till  att  vara  honom  CtUiio; 
>föraktet,  Mn  hvilket  hdll  det  lin  kommer,  är  osa  städse  en  w 
ödrajukelse.  och  märk  värdigt  vis  särar  oas  hatet  iäugt  mlndiK 
det  stöter  icke  pä  samma  sätt  vår  egenkärleki. 

Dä  modem  bedt  honom  nu  och  dä  nämna  E%ot  om  Cid| 
uppförande,  yttrar  Stjernvall  mera  lakoniskt:  >Han  är  hf«r 
ton  i  komedin  eller  sällskapslifvet,  medan  jag  sitter  ooh  spoL 
allena  i  vår  kammare.  Han  är  ^iua  förmän  och  kammladB 
största  nöje,  och  vänskapen  kan  just  än  ej  heller  beklsg»  aj«. 
Den  nybakade  löjtnanten  har  emellertid  föresatt  sig  att  gon 
sin  stora  kredit  hos  Diibeln  fä  sin  misautropiske  vän  in  i  np 
mentet,  och  kanske  kändes  detta  sjuttonänngena  beskydd'*^ 
trj-ckande.  En  dag,  den  26  april,  hade  Stjernvall  Äsétt  i , 
mentsexercisen  och  dervid  sammanträffat  med  Döbeb,  rtn* 
tigt  begynt  tala  med  honom  om  Lausanne  och  GeeÉTe,  fi 
Stjernvall  spekulerat  pS  att  göra  en  resa.  De  hade  fdljteteil 
citådellet  och  under  vägen  kommit  i  längre  och  ÉiinL^"' 
samspråk,  än  han  nägonsin  trodde  möjligt  med  denne  sin 
sakare,  >Jag  drog  honom  oförmärkt  in  i  mina  angeligecbtM 
utläggande  för  honom  det  nöje,  jag  erfor  itf  exercisen,  och  ~ 
Önskan  alt  llira  manövern.  Slutligen  r\'ckte  jag  fram  med 
olyckligt  det  var  att  jag  \'id  min  ankomst,  genom  sorgtunds 
och  misfibelätenhet,  hade  förverkat  utsigten  pä  en  anställoiug.  Äl 
kan  icke  veta  om  det  är  orsaken,  gaf  han  till  svar;  dettiinll 

Erinsen  s&g  er,  sade  han  sig  icke  vilja  hafva  er.    Meu  han  hu» 
ide   vUl   an   värre   med   mig,  fortsatte  Döbeln,  dä  han  Ut  dl 
vänta  tretton  månader  pS  ett  afslag;  mitt  öde  bar  sSledes nlgl 
likhet  med  ert.    Jag  inföll:  Gud  gifve  att  slutet  ock  blefve M 
och  att  jag  hlefve  omsider  antagen !     Knapt  lät  han  mig  uttill 
dessa   ord,   innan  han   skyndade  att  förklara  det  vara  omuj^gtl 
dä  prinsen  engäng  sagt  nej,  vore  han  oböjlig.    Det  tj-ekes  en 
lertid  som  om  Döbelns  egen  anställning  bevisade  motsatsett.' 
ät  Carl  har  han  sagt  att  nan  behöfde  blott  säga  ett  ord.  fä  skiä* 
jag  blifva  antagem.     Påföljande  dag  hade  Carl  ett  samtnl  m^ 
Döbeln,  hvilket  Stjernvall  refererar  för  sin  mor.    Tvdlieenhifc 
Döbeln  fatt  ett  gynsammare  intryck  Un  förr  af  den  tillbakadrffiB* 
finländaren.    Han  hade  börjat  med  att  göra  v.  Yblen  tusenw 
gor  om  honom,   och  denne  hade  också  icke  varit  sen  att  { '" 
vännen  och  med  sin  heder  gä  i  godo  för  att  han  skulle  göra 
fur  sig  vid  regementet.    »Döbeln  höjde  på  aslame  sägande:  1 
ken  skada  att  han  ej  hlef  antagen!  —  derpä  af  brytande  sig  i 
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let:  men  prinsen  ville  det  icke  I  —  derpå  tyst  och  tankfull 
en  stund :  om  jag  blott  hade  vetat .  . .  men  anställas  kunde 
lock  icke,  —  och  så  fortsatte  han  att  säga  än  ett  gynsamt 
än  ett  annat  fbr  att  återkalla  det,  afbrytande  sitt  tal  med 
T  af  tankfullhet  c.  Det  föreföll  ynglingarne  som  om  Dö- 
ängrat  sig  och  kämpat  med  sin  egenkärlek ;  troligare  är  att 
kämpade  med  en  antipati,  som  han  också  icke,  lika  ener- 
Bom  häftig  till  sin  natur,  fick  magt  med.  Emellertid  före- 
sig  nu  Stjemvall  att,  såsnart  prinsen  återkommit,  gå  npp 
onom  och  visa  att  han  vuxit  med  väl  en  tum  sedan  hösten, 
or  hans  litenhet  ej  mera  borde  ligga  i  vägen,  och  skulle 
m  då  ge  helst  ett  hälft  löfte,  så  ville  han  gå  till  Döbeln 
om  så  behöfdes,  kasta  sig  för  hans  fötter.  Denna  föresats 
tetgjorde  dock  Döbeln,  ty  när  han  nästa  gång  råkar  Stjem- 
är  han  frånstötande  som  förr,  och  Stjemvall  söger  att  det 
»solat  sista  gängen,  han  för  sin  mor  skall  nämna  Döbeln. 
Efter  allt  hvad  det  vill  tyckas,  berodde  Döbelns  antipati  på  att 
tyckte  Stjemvall  vara  ej  blott  en  ängslig,  utan  ock  en  liten 

Han  hade  kort  efter  deras  ankomst  anmärkt  åt  v.  Yhlen, 
an  borde  låta  Stjemvall  sjelf  betala  sina  depenser,  och  det 
snde,  hvari  denne  lät  sig  ställas  i  förhållande  till  vännen  — 
;  som  ynglingame  fiinno  för  vänskapen  helt  naturligt  —  var 
•obeln  så  motbjudande,  att  den  höll  pä  att  kosta  Stjemvall  alla 
fmratidsutsiffter,  såsom  sedan  visade  sig.  Det  var  dock  ur 
Idlaste  gruna  denna  Stjemvalls  sparsamhet  härflöt,  då  han  sä 
iste  och  så  ofta  fick  höra  hvilka  uppoffringar  hans  dyrkade 
ålade  sig  för  hans  skull.  Gerna  hade  han  följt  kusinen  i 
apslifvet,  men  dertill  fordrades  att  man  skulle  vara  klädd  pä 
itt,  som  han  ej  hade  råd  till.  Der  är  en  gammal  grå  rock, 
iian  fått  af  v.  Yhlen  och  som  ofta  återkommer  i  brefven. 
en  suck  afstår  han  från  att  följa  sin  teckningslärare  på  en 
idring  i  Vogesema,  emedan  fUrden  skulle  kosta  8  frcs.  Un- 
iobelns  frånvaro  hade  vnglingame  passat  på  och  sökt  sig 
illigare  spisqvarter,  med  afstående  af  q  välls  värden  24  frcs 
let  för  36  frcs,  men  deras  mentor  tvang  dem  att  flytta  till- 
och  då  Plåten  och  Kothen,  PoUets  rekryter,  ankommit  och 
iden  stiger  än  högre,  skiljer  sig  Stjemvall  från  matlaget  och 
•  sig  på  en  fot,  som  han  lofvar  att  skall  bli  billig.  I  ett  bref 
imbassadören  baron  Staöl  till  dennes  systerson  Gyllenmm, 
den  rike  mannen,  som  nyss  gift  sig  med  fröken  Necker 
Q  förmögenhet  af  7  miljoner  livrés,  yttrat  bland  annat: 
lälla,  så  skaffar  du  dig  medel  att  göra  godt,  hvilket  är  det 
3  och  verkeligaste  af  alla  nöjen «,  och  med  denna  vackra 
is  i  minnet  gör  Stjemvall  sig  förebråelser  deröfver,  att 
idrig  ger  tiggare  något,  stundom  till  och  med  afspisar  de- 
•ner  med  hårdhet:    »det  förra  kommer  mindre  af  en  obe- 

karaktär,  än   af  öfverdrifven  sparsamhet,  och  det  senare 
»lott  af  trampenhetc    Af  hans  månadsräkningar,  dem  han 
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:  tillBftnder  modem  och  som  kuude  lenma  nog  ^É 
rsmns&r  om  priseii  pä  den  tideo,  ser  m&u  htm  fl 
fl            fttt  Blå  sig  igenom  med  litet;  om  han  tUt  en  ioni 
sig        kt,  ber  han  modern  öfverse  med  hans  !nst  fcr  d 
njutning.    jDet  är  pä  modems  uttryckliga  yrkande  han  föraerfl 
gurderob  eller  tillåter  sig  nägon  extra  utgift,  och  heaaea  O 
att  han  mätte  besöka  teatern  blir  ouppfyld.    I  deona  sin 
het.  si  adel  i  anseende  till  bevekelsegrunden,  liksom  i  i__.  _ 
görande  och  låtande  pä  denna  tid,  lägger  han  i  dagen  en  ii 
'■  '    '      "    '      icK©  '      ^  * '-  -  ■   . 


:,  att  den  icfee  kunde  annat  än  göra  hans  fattjgdoi 
mUrkt,  och  han  fann  med  bestörtning,  dS  det  blef  fréga  om . 
anställning  i-id  Royal  de  Su£-de,  hnni  d4Ug  politik  han  fDlj 
Med  ett  sädant  hjertelag  Br  »j  underligt  att  han  \i 
fdg  ensam,  »spökar  allena  pä  sin  kammare<,  som  han  sA{^ 
sedan  nu  ftfven  v.  Yhlen  blif>-it  ett  verldsbarn  som  den  mt 
dre.  För  sitt  hjerta  och  sin  intelligens  hade  han  länge  ocfc 
vill  intet  umgftnge,  hvarför  han  ock  ber  att  få  med  sin  mor 
resonnera  om  de  saker,  som  han  läst  om.  dä  han  icke  pä  aiintt 
sätt  kunde  följa  rådet  att  utveckla  sig  genom  samsprälc.  Pte- 
öfrigt  hade  han  ingen  brist  på  umgftnge.  säridt  aet  kom  an 
tiå  landsmän,  af  hvilka  det  denna  tid  i  Strassbiirg  går  od 
Kommer  en  otrolig  mängd,  icke  minst  frän  Finland,  Han  gn 
vid  sin  ankomst  bekantskap  med  Flemingen  vid  elsasanie.  Mm 
lågo  nere  i  staden,  men  meddelar  påföljande  jnui  den  smSrtM» 
ma  underrättelsen,  att  denne  landsman  fått  ett  plötsligt  aabB 
tif  galenskap.  Ofta  besöker  han  tlöjtnant  Murjan',  troligen  OiH 
Axel  T.  Morian.  hos  hvitken  han  en  dag  trufiar  major  MiJrmM. 
alUgtinge  till  general  Pollet,  äfvensom  en  svensk  officer,  hvilkn 
tjenat  sex  är  som  page  tillsammans  mod  äldsta  brodern.  CmL 
•  och  var  enchanterad  af  de  bref,  hans  mor  skref  till  honomt. 
I  medlet  af  maj  anlände  de  tvenne  landsmännen  Plateu  0(fc 
Kothen  och  tingo  sin  bostad  i  deras  närmaste  granskap,  sä  alt 
de  dagligen  infunno  sig  i  deras  rum,  tili  ringa  trefnad  for  Stjeni- 
vall.  ty  Plåten  var  öfvermodig  och  rå,  K.othon  åter  med  sitt 
goda  hjerta  och  klenare  hufvud  ett  föremål  for  kamratens  öhtr- 
sitteri,  hvilket  synes  hnfva  plägat  Stjemvall.  Af  alla  dessa  be- 
kantskaper är  det  dock  Gyllenrams,  pä  hvilken  han  sätter  mt- 
sta  värde,  för  likheten  i  lynne  och  grundsatser  dem  emellan,  och 
dä  Gyllenram,  som  för  vänta  på  sin  anställning  liksom  han,  än- 
der tiden  besöker  Strassburg,  bringar  detta  honom  en  stor  iäg- 
nad  och  tyckes  ftfven  blifvit  uppslaget  till  den  bättre  vändningen 
i  hans  öde. 

Ty  genom  sin  frändskap  med  baron  Stael  hade  Gyllen- 
ram tillträde  till  eo  grupp  af  unga  ädlingar,  som  våren  1786 
uppehöUo  sig  i  Strassburg  och  det  i  en  högre  sfilr  än  kasern- 
lifvet.  der  de  fattige  löjtnanteme  dvaldes.  Der  var  en  ung  ba- 
ron Staöl,  brorson  till  ambassadören,  en  baron  Hnuth  och  da  ance 
Ltiwenhjelmame,  hvilka  en  längre  tid  gjorde  sina  studier  bu- 
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Ades  och  bestodo  sig  egen  lärare.  I  denna  krets  synes  man 
afva  b^^nt  att  intressera  sig  för  Stjemvall,  hvars  fiiaare  bild- 
ing  och  bättre  seder  mäste  lata  honom  fördelaktigt  framstå  från 
B  andre,  och  då  gamle  grefve  Löwenhjelm  under  vintern  och 
&ren  vistas  på  orten,  gör  han  i  honom  en  bekantskap,  som  blef 
rckobrin^anae.  Han  följer  dem  på  deras  besök  bland  stadens 
iftrkyärdigheter:  »I  sällskap  med  Moberg,  Ruuth  och  unga  Lö- 
'enhjelmamec,  skrifver  han  den  13  maj,  »har  jag  besett  anatomi- 
bi  kabinettet,  och  då  min  mor  väl  känner  sin  sons  sensibla  hjerta, 
onde  hon  tro  att  besöket  skulle  väcka  fasa  hos  mig.  Men  så 
9Lr  det  icke,  utan  greps  jag  af  beundran  öfver  det  mästerskap, 
>m  röjer  sig  i  menniskans  kropp  ej  mindre  än  i  hennes  mora- 
ska  iormögenheterc.  Han  har  vid  ett  tidigare  tillfälle  beun- 
rat  den  moraliska  ordningen,  der  ingen  länk  fär  fattas,  om 
ike  det  hela  skall  falla  i  hop,  och  tillägger  nu  att  på  samma 
iiX  »den  minsta  störing  i  den  beundransvärda  symmetri  och  de- 
imes  inbördes  relation,  som  bildar  menniskokroppen,  kommer 
en  att  tyna  och  böjas  till  undergångc.  Denna  reflexion  hade 
an  troligen  af  Moberg,  en  lektor  vid  krigsskolan  i  Carlskrona, 
vilken  lor  tillMlet  var  anstäld  som  Löwenhjelmames  lärare. 
[o6  denne  för  han  en  dag  tillfälle  att  höra  grefven  läsa  den  in- 
Toktion,  han  uppsatt  för  sina  söners  guvernör  och  som  i  sjelfva 
erket  synes  vant  en  ganska  diger  afhandling  såväl  öfver  den 
rsiska  uppfostran  som  öfver  hjertats  och  förs&ndets  utbildniug, 
älanständigheten,  sättet  att  umgås  med  verldeu  o.  s.  v.  >Ai- 
andlingen  är  lika  skön  och  god  som  författaren  < ,  och  han  skat- 
or sig  oändligt  lycklig  att  hafva  fått  den  till  låns  för  att  af- 
oifva  den  åt  sin  mor. 

Redan  i  februari  hade  Löwenhjelm  skrifvit  till  sin  svåger 
refVe  Fersen,  chefen  för  Royal  de  Suéde,  om  en  anställmng 
^r  Stjemvall,  och  det  är  detta  deltagande,  som  märkbart  begyn- 
er  lifva  dennes  utsi^r.  Han  tar  mod  till  sig  och  uppsätter 
lelf  ett  bref  till  Svenges  ambassadör  i  Paris,  för  att  beaja  om 
ennes  bemedling  hos  Fersen,  samt  går  till  sin  >vän  och  beskyd- 
are<  Moberg  för  att  rådföra  sig.  »Moberg  gillade  mitt  förslag, 
len  som  grefve  Löwenhjelm  har  haft  den  godheten  att  intres- 
»ra  sig  för  mig,  ansåg  han  att  jag  borde  taga  denne  till  råds 
ch  att  jag  sjelf  skulle  besöka  honom;  men  då  jag  invände  att 
err  grefven  alltid  tar  mina  visiter  såsom  ^orda  för  alt  erinra 
onom  om  att  befrämja  min  sak  och  han  redan  skrifvit  fyra  bref 
erom  samt  icke  kan  skickligt\äs  göra  mera,  hvarför  mitt  besök 
j  skulle  kunna  annat  än  oroa  honom;  så  fann  Moberg  att  jag 
ade  rätt  och  erbjöd  sig  att  sjelf  tala  med  honom,  hvaröfver  jag 
r  förtjust,  enär  min  sak  skall  tjugu  gånger  bättre  förordas  af 
onom  än  af  mig«.  Emellertid  fann  Moberg  icke  passande  till- 
dle  att  vidtala  grefven,  som  en  lång  tid  bortåt  iakttar  en  pin- 
im  tystnad.  Pa  Mobei^  råd  ber  han  unge  Staöl  afsända  det, 
ch  denne  tillägger  sin  förbön  hos  farbrodern,  ehuru  han  redau 
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engäng  förut  skrifvit  derom.  Med  fog  kan  nu  Stjemvall  sfiga  det 
ingen  mera  bör  förebrå  honom  likgiltighet  för  sin  egen  framtid;  \ 
han  är  sjelf  helt  förundrad  öfver  den  ifver,  han  utvecklar,  trob  i 
det  att  hans  hjerta  fortfarande  bjuder  emot  den  r&a  och  tommii 
tjenstgöringen.  Han  finner  i  dessa  tankar  ett  medel  emotdttj 
sorgbundenhet,  som  allt  fortfarande  vill  hålla  honom  under  obÉ^  i 
och  för  att  rigtigt  uppröra  himmel  och  jord,  anlitar  han  Abh 
en  kanal.  Han  har  hos  grefve  Löwenhjelm  träffat  baron  AniK 
felt,  kapiten  vid  Royal  de  Suöde,  som  efter  par  månaders 
i  Strassburg  afreser  med  löftet  att  hos  sina  chefer  göra  allt  ATj 
att  B.  Stjernvall  anstäld.  Hvad  religion  och  studier  icke  kt\ 
mått,  att  rycka  honom  upp  ur  det  svarmodiga  grubblandet, 
synes  sist  och  slutligen  tanken  på  framtiden,  blandad  med 
slån  af  eget  värde,  hafva  förmått. 

Vid  allt  detta  rycker  Döbeln  fortfarande  på  axlame. 
nom  kusinen  låter  han  veta  att  Royal  de  Suöde  vore  ett 
regemente,  emedan  det  är  ekiperadt  i  guld,  och  anfbr  som 
den  ena  af  de  två  vakanser,  Armfelt  omtalat,  hvilken  var 
en  sjelfspilling,  en  ung  ekonomisk  men  medellös  man,  som 
sjunkit  i  skulder  och  skjutit  sig  för  pannan.  En  annan  gång 
han  honom  veta  att  de  båda  vakanserna  äro  besatta,  h 
dock  icke  var  fallet,  och  ännu  i  sista  ögonblicket  håller  han 
att  omintetgöra  ynglingens  förhoppningar.  Den  8  mai  har  det 
mit  bref  från  ambassadören  att  Stjernvall  egde  de  bästa  u 
men  van  att  misstro  lyckan  går  han  till  Löwenhjelm,  som  finsa 
hört  ingenting  frän  grefve  Ferseu,  regementscheien.  Men  den- 
nes bror  är  kommen  till  Strassburg,  och  den  ädle  välgöniren  Irf 
var  att  draga  douue  in  i  hans  intressen.  Sä  för  han  Stjernval 
till  grefve  Fabian  v.  Fersen.  som  dock  visar  sig  mera  afböjanå» 
ocli  meddelar  dem  att  regementets  öfverste,  Stedingk,  vid  ett  be- 
sök pä  de  la  ilarcks  slott  vid  Rheims,  har  samtalat  om  Stjernvall 
med  Döbeln,  dä  denne  under  axelryckningar  förklarat  att  lua 
hade  sina  skäl,  hvarfcir  Stjernvall  icke  kunnat  antagas  vid  de  II 
Marek.  H vilka  voro  dä  sist  och  slutligen  dessa  Döbelus  skil 
att  stänga  en  ung  mans  framtid  V  Det  iir  hvad  han  far  veta  ea 
manad  senare,  da  han  en  afton  varit  med  Plåten  och  Kothenpi 
komedin  och  trätfar  grefve  Löwenhjelm,  som  just  erhållit  brei 
frän  Kersen,  deri  äfven  ett  till  Stjernvall.  Ganska  rigtigt  både 
Stedingk  framfört  Döbelns  betänklighet:  Stjernvalls  fattigdom 
var  luifvudsaken,  och  dertill  kunde  han  vara  förvissad  att  Döbeln  ; 
utlagt  hans  iingslighet,  säsora  egnad  att  göra  en  vistelse  vid  detti 
elitrogemente  för  honom  vädlig.  Fersen  antar  honom  med  vil- 
kor  att  han  eger  erforderliga  medel  för  sin  utrustning,  hvilken  an- 
slås till  1000  frcs.  Om  jag  tiggde  mitt  bröd,  skulle  man  icke 
göra  mera  väsen  af  min  fattigdom'-,  utbrister  han  i  sitt  hjertiL*:  bit- j 
terhet.  Mon  han  har  icke  förgäfves  lidit  af  oförsigtigheteu  att  l»än 
sitt  läge  alltf()r  öppet  i  dagen.  Detta  bekymrar  mig  icke*,  skrif- 
ver  han  till  modern;    :^ erfarenheten,  som  jag  vunnit  genom  den 
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DTmenta  olyckan  att  refyseras  vid  de  la  Marek,  gör  mig  tryg^ : 
EOmmer  jag  engång  till  regementet,  finnes  inga  vidare  svarig- 
Mterc. 

Vid   denna  a%örande  pnnkt  kommer  honom  modern  till 

rp.  Skalle  hon  ock  taga  sitt  halfva  hjerta  att  göra  mjmt  der- 
sä  visst  skalle  penningar  fäs  I  Liksom  hon  tidigare  skrifvit 
ill  Moberg  for  att  värma  honom  för  soneos  angelägenheter,  så 
dkrifver  hon  na  ock  till  Löwenhjelm  för  att  bnnga  honom  sin 
M>derliga  tack  och  utf^ta  sig  att  anskaffa  800  frcs  till  hans  ut- 
rustning. Men  med  det  samma  ger  hon  sonen  ännu  engäng  att 
betänka  om  han  ville  komma  hem  med  henne  till  Finland  eller 
Minna  ute,  och  hvad  han  nu  svarar  röjer  huru  märkeligt  ett  år 
kimnat  mogna  honom:  >Hvilken  öm  smärta  framkallar  icke  mam- 
ttus  senaste  brefl  Jag  hade  redan  hunnit  trösta  mig  öfver  att 
91  skulle  skiljas  for  några  år,  och  nu  vill  åter  hjertat  stiga  uppåt, 
Mbr  jag  betänker  att  jas;  skall  stanna  här  på  en  underlöjtnants- 
ilats  ^-id  Royal  de  Suéde,  i  stället  för  att  följa  er  till  Finland  och 
E'  ta  af  all  den  sällhet,  edert  blotta  um^nge  skulle  bereda  mig. 
n  dessa  dagar  äro  förbi,  då  jag  kunde  stanna  hos  eder,  min 
tillbedda  moder,  under  förevändning  att  jag  var  för  ung  för  tjenst- 
lOring;  de  äro  för  alltid  förbi  och  det  gäller  nu  att  sörja  för 
beigningen.  Jag  delar  fullkomligt  min  mors  tanke,  att  en  åter- 
komst numera  [sedan  han  engång  bli f vit  antagen  vid  franskt  re- 
nmente]  icke  skulle  kunna  skada  min  framtid.  Deri  ligger  icke 
undret,  men  i  Finland  skulle  jag,  utan  hvarje  egen  ressurs, 
kunna  existera  mest  blott  på  eder  bekostnad,  ty  huru  skulle 
jag  slå  mig  ut  med  en  underofficerslön  i  Finland,  om  jag  ej 
wige  mig  ut  med  officersgage  i  Frankrike.  Hjertats  röst,  nöjets 
ioekelser  må  således  vika  får  förståndet.  Jag  vet  icke  hvadan 
letta  mod  eller  denna  ingifvelse  kommit  på  mig,  att  jag  lyckligt 
åall  bestå  försöket  €. 

An  mera,  den  summa,  modern  i  sitt  bref  till  grefven  upp- 
tfrit  som  hans  tillgångar,  ändrar  han  förrän  brefvet  framlemnas 
ul  1200  frcs»  och  ber  modern  förlåta  denna  dristighet:  han  skall 
log  kunna  lefva  med  den  utfästade  summan  af  800  frcs,  uppfostrad 
oim  han  är  såsom  fattig  gosse,  om  han  blott  afstår  från  nöjen  och 
eqvämligheter,  hvilket  ju  ock  är  hans  pligt.  Men  »som  vi  lefva 
ett  tidehvarf,  då  fattigdomen  är  ett  brott,  måste  man  undvika 
tt  röja  den  för  mycket  och  öfva  sparsamheten,  utan  att  någon 
iftrker  det.  Jag  är  långt  ifrån  att  misstänka  grefve  Löwen- 
jelm  for  ett  sådant  tänkesätt,  men  att  nu  säga  honom  hela  san- 
ingen, vore  att  skrämma  honom  i  afseende  å  Fersen.  De  mån- 
a  fall  af  landsmän,  som  for  skuld  nödgats  lemna  regementet 
Uer  träda  i  fängelse,  ha  gjort  dem  försigtigac.  Han  har  nu 
iinnit  sanningen  af  moderus  ord,  att  man  icke  bör  försumma 
.tseendet;  »Gellert  säger  detsamma:  det  är  utseendet  som  gör 
tt  andra  intressera  sig  för  oss  och  som  först  drar  åt  oss  deras 
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innan   ri  ännu  genom  värt  uppiiirciuile  kunnat 
detsammfK. 

mde  han  viil  säga  att  han  begynte  känna  veildea, 

■        K  (Tici  ban  nu  antagen  definitivt,  sedan  hans  beskyddara  ftr 

äkuld  E^enom  ett  href  till  Stedingk  haft  Kfven  deniuf 

I  heter.    Grefve  Löwenhjelms  humana,  deltagande  rä^ 

a  redan  ur  hans  ögon*,  bevittnar  Fredrik  ötjernvall  p 

än.    Till  öfverstinnan  Stjernvall  skref  den  gode  gra- 

afräda  henne  frän  att  i  preussisk  tjenst  söka  intiiit 

I        ■  ik,  hviiken  nu  följde  henne  till  hemlandet.   Vi  skdi 

1  KU  annan  gäng  äterfinna  henne  der  under  '8S  års  krig, 

(  iDnea   söner   Carl    och  Fredrik  voro  med.      Skulle  lässw 

tycKa  att  \i  denna  gäng  nog  länge  uppehållit  honom  vid  salwr 

BI  föga  historisk  vigt,  sä  kunna  vi  försäkra  att  vi  under  bladaih 

det   1  de  gulnade  pappren  känt  Un   flere  rörelser  af  menniab- 

hjertan  än  som  fått  rum  pä  dessa  sidor,  och  der  ett  hjerta  rii 

sig,  der  är  nSgot  som  intresserar. 

C.  O.  Estlander. 


I  Bokhandeln. 

Inhemsk  novelllstlk. 

Sex  3tnå  berältdser  af  Aina  och  Etta.    Helsingfon  18S0.    G.W.Gi- 
lunil,  fljrlilggare.     Pris  3  mark. 

Skuaer  och  berättelser,  af  Bantut  On^in.    HeUmgfors  ISSO.  Fä 

Den   inhfimEka   norellUtiken  pä  Bvenska  Hpråket,   Bom   hittilla  dM 
tände   rarit   hitnvisad  till  tidDingamaa  fpaillptonEHfdelningBr,  bur  onuidtr 
hällil    en   vnrakligare   fUreningtlänk  i  den   noveilsftmling,    gom    undef  iMi 
Skönlitleratur,  utgifven  fråii  G.  W.  EfHiinds  förlagterpeditum,  uDiiwioF 
pet  iif  detta  6r  sett  dagen.    Mbq  kan  icke  annat  Hn  npprigligt  lyckBuEbJ* 
Brode   fUrlHggaren  till  förverkligandet  af  denna  goda  Idd,  hvilksn  enligt 
ord  i  anmKlan   varit   hos  honom   >en  gnmmsl  tsnke<.     Det  oppgifrea  1 
att,  ehnm   ilfven   franislAende  arbelfin  pi  frHniDinnde  Bpräk  komma  ■« 
verR&ttning  inga  i  samlingin,   denna  <loi.'k  frGmEt  afser  all  vara  ell  oHgiuI' 
bibliotek   för   Inhemska    författare   och   fiirfattarinnor.      Vi    lagH   detlk  ^'^ 
pä   oriien    och    hoppas    alt   den   oiiginala   produkt  i  oiieii   pft   det  akaiilil**» 
området   hoa    obs   redan   hunnit  en  sädan  ntveckling,  att  den  ntan  irii^ 
kon  fiirse  samlingen  med  goda  berUttelaer,  och  att  silimda  mycket  alUu  t 
endast  i  nödfall  malerialet  bebUfver  tagaa  Mn  frfimmaude  Uter&tnm. 
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Med  fSgnad  konstatera  vi  derför  Kfven  att  de  hittills  utkomna  tv&  de- 
me  af  biblioteket  nteelatande  innehålla  alster  af  inhemska  pennor.  Den 
nta  gaf  oes  en  berSttelse  af  Maria,  Skilda  vägar,  hvilken  redan  blifnt 
UDild  i  Tidskriftens  aprilhäfte.  I  den  nyligen  ntgifna  andra  delen  haf^a 
ome  författarinnor  Aina  och  Eva  fuinit  plats  för  sex  små  berättelser,  tre 
'  hfardera. 

Ehom  i  några  hänseenden  ganska  olika  hvarandra,  röja  dock  de  båda 
vittelsegnippema  ett  afgjordt  syskontycke.  Plananläggningen  är  i  samt- 
gi  berättelser  ytterst  enkel;  motiven  utmärka  sig  icke  genom  någon  syn* 
•riig  originalitet;  de  yttre  händelserna  träda  mer  eller  mindre  i  bakgrunden 
Ir  att  lemna  plats  åt  en  stundom  ganska  utförlig  och  minutiös  skildring  af 
•  uppträdande  personernas  själstillstånd.  Denna  förkärlek  för  ett  psykolo- 
likt  analyserande  af  hjeltens  och  hjeltinnans  känslor  och  stämningar,  ehuru 
ie  främmande  för  Eva,  framträder  i  synnerhet  bjert  hos  Aina.  Dä  sålunda 
afVndvigten  i  hennes  berättelser  faller  på  karaktärs  teckningen,  måste  den- 
imma,  för  att  blifva  verkligen  njutbar,  vara  utförd  med  en  följdrigtighet, 
9Bk  icke  tillåter  några  tvifvelsmål  hos  läsaren  uppstå  angående  karaktärens 
uming.  I  detta  hänseende  har  berättelsen  >Ett  köpmanshus<  några  små- 
nder  på  sitt  samvete.     Dess  innehåll  är  i  korthet  följande. 

En  ung,  man  begåfvad  med  stora  musikaliska  anlag,  hade  för  brödfö- 
ttis  skull  kastat  sig  in  på  den  annars  för  honom  motbjudande  handelsba- 
m.  Han  blef  en  ringa  kontorist  hos  en  rik  man,  i  hvars  enda  dotter  han 
«rt  iurälskade  sig,  ett  tycke  som  äfven  å  den  unga  flickans  sida  lifligt  be- 
arades.  Hans  lif  är  dock  icke  lyckligt,  ty  han  arbetar  invita  Minerva;  om- 
ler  tar  den  naturliga  kallelsen  ut  sin  rätt,  och  han  besluter  att  bli  på  all- 
T  musiker.  Ett  frieri  till  den  unga  flickan  besvaras  utan  tvekan  med  ja, 
m  af  fadern  erhåller  han  ett  så  mycket  mera  bestämdt  nej.  Den  gamle 
ipmannen  förblir  obeveklig,  icke  ens  hans  dotters  böner  och  tårar  förmå 
ra  honom.  I  förbigående  hemställa  vi,  om  unga  flickor,  när  de  tala  om 
i  älskade,  verkligen  använda  om  honom  det  annars  temligen  föraktliga 
:rycket  »den  der  mannen  c  Slutet  på  kärleks  visan  blef  att  den  unga  flickan 
trots  af  sin  faders  förbannelser  besluter  sig  för  att  följa  den  älskade  som 
08  maka.  Så  förflöto  några  år.  Bruno  hade  en  storartad  framgång  i  ut- 
idety  hans  > första  opera  emottogs  med  entusiasm  i  Florenz,  man  gal 
a  för  fulla  hus,  och  första  gången  fick  han  af  den  jublande  publiken  mot- 
;a  en  lagerkrans < ;  ja  »tidens  största  kompositorer<  kallade  honom  »sin 
i«.  »Hvarje  fiber  hos  honom,  hvarje  andedrag  är  egnadt  åt  musiken*,  sä- 
r  hans  hustru  i  ett  bref  till  hemmet.  Efter  dessa  glänsande  framgångar 
rrkommer  han  som  professor  till  hemlandet.  Försoningen  med  svärfadern 
viggår  nu  utan  svårighet  tack  vare  en  liten  en,  hvars  smekningar  morfa- 
ms  bjerta  icke  kan  emotstå.  Så  långt  är  allt  godt  och  väl.  Berättelsen 
tar  dock  icke  här.  Den  rike  köpmannen  borde  och  tyckes  äfven  vara 
Ikomligt  nöjd  med  den  ryktbare  musikaliske  professorn  som  svärson.  Men 
ODO  qelf  är  icke  tillfredsstäld  med  den  vändning  sakerna  tagit.    Han  ef- 


fslr  nmrlyrkrona.    och  han  vinner  den  om  också  på 

ni  Ka    vacker   dflg   finner   nSmligea  haas  hnslrn  hoDom  pi 

;nml  pA  kontoret.     Professorn  hur  fiir  alltid  nlbTtt  Bliiken  mot 

uan  ocli  (jet  kantHnka  (Ör  att  uppfylla  den  gamle  kilpiaunnena  tk&raale  fr 
skan*  att  se  sin  lirma  fortlefva.  Ett  djlikt  fiirsakande  steg  Sr  ji 
riirande,  men  åeiB  miijlighel.  slÄr  i  abaolut  alrid  med  karaktfiten,  ^idus  te 
iir  anlagd  oeh  i  det  flSregäende  motiverad.  Antingen  var  den  kalleisa, 
nägra  år  tidigare  dref  den  unge  kontoristen  frän  pulpeten  att  betruia  eo  Dia 
bana,  af  noll  ocfa  intet  vSrde,  eller  ock.sii  kilnnev  ISrf.  lilet  till  lilvel  nä 
fDrmär  TiSga  fatta  hvad  inrs  kallelse  vill  sSga,  tlå  hon  tror  att  en  man,  hk 
redan  tagit  ett  och  tvA  steg  fram  p&  den  bana,  dit  hans  tiäg  oematHÅmnitf 
ledt  honom,  Kr  i  stund  alt  sä  der  utan  vidare  bryta  synder  sin  sinks  <D« 
kssta  bort  sin  pensel  bloK  ftir  att  tillfredsställa  en  nyck  hos  en  nnnu)  p«nn, 
lAt  Kfveii  vara  alt  denne  andre  nr  bana  huatrna  fader.  Vi  frukta  oM.  i  U 
tUrf.  g^ort  sin  berKtlebe  efter  verkligheten,  hon  en  vacker  liag  ski^l  bli  m»' 
gen  att  gifva  oss  en  fortsättning,  som  kmide  bUra  namnet  lEu  furfelad  y- 
nadsbtina<  och  deri  bon  f&r  lof  att  skildra  de  olyckliga  fsljdema  af 
lörhagtad?  beslnt. 

Beriittelsen  lArfUgergkan'  lider  jKmvill  af  ett  kompositionsfel. 
vndpersonema  ntgöras  af  den  rika  arhiigerskan  oeh  en  nng  Sdling,  vid  M- 
ken  bon  innerligt  fast  sig,  men  som  hon  omsider  npptBcker 
endnitt  ph  hennes  l^rmligenhel,  icke  p&  hennes  Ijjerta.  Del  är  delU  kfr 
lekstörbU lande,  om  det  sA  kan  kallaa.  hvilket  analyaeias  och  skildru  i 
olika  skeden,  till  dees  slatligen  brytningen  intriltar.  Förf.  T&gar  dock 
iemna  ein  hjcllinna  i  en  dylik  triistliis  belKgenhet.  hon  inuale  till  hvad  på 
som  helst  fil  sig  en  mnnlig  tr<>stare,  och  fur  den  skull  inltires  nu  en  ny  pt-ncn, 
hvilken  visserligen  en  gäng  tidigare  i  berfittelsen  skymtat  fram.  meaEomiM 
oaktadt  står  eå  frBmmande  fiir  det  hela,  att  det  ir  ty<tligl  att  han  endast  l3- 
kommit  fur  att  intaga  den  plats,  baronen  lemaat  tom.  En  novellfSrf  Ut 
taga  »ig  viil  till  vai-a  att  lata  liisaren  pii  detta  sätt  se  i  hennes  korl.  ty  te- 
[lenom  fiirlorsr  spelet  en  god  del  af  Bitt  intresse. 

Den  idealitet,  som  friimat  kUnneleeknar  dessa  sex  berättelser,  tit  <" 
vackert  attryek  i  da  ord,  Eva  antur  i  inledningen  till  sin  liils  fina  penniMt 
ning  >Ed  qvinoa  af  folket.'  Hon  stiger  der:  >Att  komma  vid  det  OIIM 
är  farligt,  och  dertill  liehiifver  man  lannetligen  till  ledsagare  en  engtl.  M 
ken  med  sin  vinge  bortdugtar  stötset,  som  vill  fläcka  sjiilenB  renbet.'  !>«■* 
afäky  fiir  det  >orena<  i  lifvet  Ur  littt  begriplig,  oeh  derom  är  jo  itigo' 
ting  annat  iin  godt  att  säga.  Men  vi  frukta  att  de  Urade  furlT.  hSrvid  ■tit 
dom  gätt  fiir  längt  och  fUrvexlat  det  orena  med  det  menskliga.  I  de  Ick- 
nade  gestalterna  vill  icke  lilvet  rBtt  pulsera,  de  inprägla  sig  icke  i  ciil  miiM 
sä  klart  oeh  beetämdl,  som  vi  hade  iinskat,  och  detta  helt  enkelt  derfSrrt 
det  verkligt  menskliga  i  dem  icke  fatt  ett  tillhuriigl  uttryck.  BKltvism  fcitf 
ver  dock  att  villigt  erkiinna  det  (Srehråeisen  längt  mera  drabbar  Ain*  It 
Eva.     Flere  af  den  aislnUmdas  figurer  Uro  med  verklig  talang  och  futenlif- 
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▼ande  sätt  skildrade.  Vi  framhålla  särskildt  i  detta  hänseende  »En  qvinna 
af  folket*  och  »Vid  sexton  årc  Hennes  berättelser  hafva  dessutom  en  för- 
tjenst,  som  i  v&ra  ögon  icke  är  ringa.  Man  skönjer  nemligen  der  tydliga 
spår  af  lokalfärg.  Detta  vill  vara  en  svår  stötesten  for  våra  novellister,  och 
man  bör  derför  hålla  Eva  räkning  för  hennes  bemödanden  att  göra  den  in- 
hemska novellistiken  äfven  i  denna  mening  inhemsk. 

I  formelt  hänseende  utmärka  sig  samtliga  berättelser  ganska  fördelak- 
tigt. Stylen  är  vårdad,  och  det  är  endast  sällan  man  träffar  på  sådana  vå- 
gade uHryck,  som  t.  ex.  »sin  genomskinligt  späda  hand  c  (s.  83)  eller  »det 
lugna  uppträdandet  talade  om  en  enkel  sjelf medvetenhet*  (s.  88).  Det  lätta 
och  flytande  språket  gör  dessa  berättelser  så  mycket  mera  njutbara.  Genom 
ain  ideala  hållning  lämpa  de  sig  synnerligen  f(3r  läsning  inom  familjen. 

Skizzer  och  berättelser  af  Hanna  Ongelin  röja  visserligen  anlf^  för 
novellistiskt   skriflstäUeri,    men   visa   tillika   att  förf.   ännu   saknar  tillbörlig 
qelfkritik.    Några  af  berättelserna,  såsom  >En  skugga  från  kriget*,  »Foster- 
dottren*   och  >En  saga  från  ödemarken*  hade  alls  icke  bort  blifva  upptagna 
i  samlingen.     Andra  åter  skulle  gerna   kunnat  ligga  ännu  någon  tid  i  port- 
följen, innan  de  efter  en  grundlig  omarbetning  sändes  ut  i  verlden.     De  bä- 
sta berättelserna  äro  »Mäktig  i   de   svaga*   och  »En  ljus  tafla  i  mörk  ram*. 
Som  en  allmän  anmärkning  gäller  att  förf.  låter  sin  fantasi  flyga  allt  for  vidt 
odi  vildt  omkring.     Hon  har  icke  öga  öppet  för  huru  det  verkligen  går  till 
Hifret,  utan  hon  konstruerar  på  fri  hand  och  på  kammaren,  och  derfor  blir 
del  mer  eller  mindre  en  slump,  om  hon  träffar  det  rätta.    Med  den  lätta  penna, 
KMD  förf.  onekligen  äger,  skulle  hon  kunna  ge  oss  långt  bättre  saker,  än  dem 
?i  finna  i   denna  samling.     Dertill   fordras  framför  allt  att  hon,  medan  ännu 
tid  Sr,  helt    och   hållet   bryter  med  den  inslagna  fantastiskt-romantiska  rigt- 
ningen,  och   hänger   sig   åt  ett  allvarligt  studium  af  naturen  och  mennisko- 
t    Hf^et,  de  båda  stora  mästarena,  hvilka  ännu  aldrig  vägrat  sin  tjenst  och  led- 
>     nmg  åt  den,  som  förstått  att  rätt  klappa  på  deras  dörr. 
^  I  hopp  om  att  förf.  en  annan  gång,  efler  att  hafva  genomgått  en  al- 

varlig  skola,  skall  skänka  oss  mera  lefvande  och  sannare  karaktärer,  tagna 
Ur  lifvet  sjelft,  anhålla  vi  att  få  göra  förf.  uppmärksam  på  några  fel  och 
svagheter,  hvilka  med  litet  större  aktsamhet  lätt  skola  kunna  undvikas. 

Förf.  älskar  granna  ord  och  storståtliga  bilder,  hvilka,  i  stället  för  den 
åsyftade  effekten,  ofta  framkalla  en  rakt  motsatt  verkan.  Man  läse  till  exem- 
pel följande  strof:  »Från  den  stunden  satt  kärlekens  glödande  pil  i  hans 
hjerta,  och  han  knäböjde  for  sitt  ideal  med  ynglingens  fromma  öfversinnliga 
tillbedjan,  men  menniskosjälen  mognar  fort  i  kärlekens  solsken,  och  med  yng- 
lingens tillbedjan  förenade  sig  snart  mannens  vaknande  lidelse  till  en  enda 
offerlåga,  som  natt  och  dag  i  siiia  heta  flammor  insvepte  af  gudabilden*  (s. 
81).  Hvarf^>r  så  må  många  tomma  ord  och  krystade  bilder  för  att  uttrycka 
den  enkla  tanken:  han  älskade  henne? 

Förf:s  älsklingsfarg  synes  vara  den  hvita.  En  viss  sparsamhet  i  dess 
bQdlika  användning   skulle  dock  icke  skada.     Man  stöter  jämt  och  st&idigt 


dnaa  aom  dessa:   iHcnnes  nakna  fötter  skeno  ftrtfa  mat  itnj 

och   JM   den  bara  akuldran,  lika  JlfU  Bom  lintygHi  bu 

af  länga   triidgrenflr<    (s.  46).     I  furbigäende  ugdl  elt 

it   tMijiBiioieat   alt   blira   tunga  trBdgrenar  pi\  den  bara  skuldnui  I 

[re   fren  sid.  47  talas  om  >iiiiletet  och  armarnik  hL'iia  som  Eippaoi 

pä   Bamma   uida   'hvit  är  dn  aom  det  lilla  lämmel'.     Sid.  6G  hel«c 

hasbonden  att   han   >etod   hvit  i  anletet  eom  skjortan  sou  hux  htåtj 

sig<  o.  B.  v.  i  oHadllghet. 

Ett  beviB  pä  till  hvilka  llijliga  ijfverdrifter  en  alllfljr  oblndig 
kan  leda  en  tvärtemot  ens  afsigt,  ulgOr  exempelvis  det  BiSlle,  der  fiirf. 
drar  hnriiledes  tvenue  personer  vandra  genom  en  Btor  (i)  fora,  eoi 
vnr  djup  (t),  och  der  hon  lälar  mauDen  alälla  sig  midl  i  foreen  och  —  i 
Episoden  skildras  ailuada:  >SlutligeD  kommo  vi  till  en  stor  fors.  Di 
icka  djup.  Vi  giogo  ilfver  den.  Det  danade  och  brusade  omkring  ow. 
eld  gnistrade  solskenet  i  vattnet.  Midl  i  forsen  var  en  stor  alen,  I 
ei>rang  Sven  opp  och  lyfte  mig  med  sig.  Der  stod  han  och  ^Cng,  A 
det  ljöd  vida  iifvcr  vattoets  däni  (sid.  64). 

Ar  fiirf,  icke  alltid  lycklig  i  sina  natitrbBskrifDingar.  gir  det 
understundom  kanske  Snnu  vUrre  i  hennes  fjrsuk  nit  teckna  personer.  I 
berättelse  (s.  47)  infljres  en  person,  hvars  yttre  beskrifves  silunda:  iHlf 
och  märk  BOm  furan  var  han  och  stark  och  fager  aoin  den.  Pi  huiS  pÉUB 
och  skuldra  nedföll  det  långa  mJJrka  hftret,  fdln  kinden  ekiiggels  bmni  lar 
kar,  och  under  de  svarta  Sgoubiynen  brann  del  mDrkblå  Sgat  i  (lyster  gbulC 
Hvem  Ur  vUl  i  Eländ  att  under  denna  ^ta  Bi tiald o- Rinaldio i-skepnad  kitM 
igen  —  en  linsk  bonde? 

H.   AF  SCHtTLTtS. 

Jutebnia  ja  TariTttiita;  suomenleli  Samuli  S.  nelsingissä,  E.  E 
Holmin  kubtannuksella.     1879.     218  sidd. 

Erään  italialaisen  polim-palvdijati  muittoon-patwja ;  neljB  ken* 
masta,  ruotsisln  suDmeolanul  T.  T.  Tampereella  1S80,  Hagelbergin  kiijip 
as  aldd. 

Rauta-kallo;  hislariallinen  kertomus  nuorisolle,  kiijoJtlAnut  Fräna  Eof' 
mann,  suomenteli  T.  T.     Tampereella  1680,  Hagelbergin  kust.     ISS  aidd- 

Den  beriattande  literaluren  pä  finaka,  som  ey nes  utvidga  sig  riisksnls 
annan  profan  läsning,  har  blifvll  tilli>kt  med  f)irstnämn<U,  friska  viil  nl<l> 
samling  smärre  berättelser  utaf  skilde  furlaltare.  Till  fiirst  fimia  vi  en  tilr 
pen  skizz  iSUrkinyt  niukku<,  af  lisn  schweiziske  fGrf,  R,  Zachokkc,  mIh 
Ung  tid  vKlbekant  «iv  den  linska  allmänheten  genom  sin  Eultala,  därefter  N 
fif  BjörnBljcrne  Björnsons  tiieka  skildringar  nr  folklifvet.  .Knllakello",  rtd 
tvenoe  af  Änderaens  sagor,  >Pyrsl«lfihtii  och  den  om  skaldens  vackra;  ri 
giilta  tänkesätt  vitnande  >JualaIaiBtytlu<.  Dessutom  furekomma  nigia  m 
dre  betydande  skizzer  al  icka  namngifne  författare,  såsom  >Patrik  0'Bri 
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im  Katric,  >Noidan  kynsiflsä^,  ^Maksaa  rahassalc,  >Sakkela  Jnssi  ja  tnhma 
¥mm*,  >Ei  mokomaa  tuhmaa  toista<  och  en  älsklig  liten  berättelse  >Janiin 
■Hffkkinamatka*.  Häftet  slutar  med  berättelsen  >Oppipoika«  af  den  känd& 
:e  förf.    Emile  Souvestre,  hvars  Ingna  och  sedliga  tänkesätt  gerna  mä 

insteg  hos  folket.  Ofverhnfvnd  kunna  dessa  >Jutelmia  ja  tarinoita< 
mJhak  rekommenderas  åt  både  gammal  och  ung,  och  ehuru  ufversättarens 
^{npa  finska  torde  af  läsaren  fordra  en  ganska  stor  förtrolighet  med  språket, 
mpmia  oss  berättelserna  lämpa  sig  till  läsning  äfven  för  dem,  som  se  sig  om 
irfier  lektyr  f^r  att  underhålla  sin  kunskap  deri. 

Så  mycket  kunna  vi  icke  säga  till  förmån  för  den  italienske  polismannens 

ingår.     Utan  att  kunna  kallas  omoraliska,  äro  sådana  brottmålshisto- 

dock   ingen  sund  näring,   och  det  kunde  vara  nog  med  hvad  tidnings- 

sprider  af  den  sorten.    Från  Italien  kunde  man  dock  hemta  vackrare 

än  bilden  af  den  ena  brodern,  som  förråder  den  andre,  och  andra  dy- 
styggelser.     Allt  hvad   polismannen  berättar  kan  vara  sant  nog,  och  är 
Hl  icke  så  illa  framstäldt,  men  hvarken  Ujrttigt  eller  nöjsamt  att  läsa. 

öfver^ttaren  af  denna  och  den  tredje  berättelsen,  Rauta-kallo,  skrifver 
•II  ganska  lätt  och  begripligt  språk.  Fr.  Hoffmanns  berättelser  för  ungdom 
bo  WUkända,  och  Jemskallen  har  samma  företräden  som  de  öfriga  samt  der- 
Ifll  del,  att  behandla  en  hjeltekonung  som  Carl  XII,  under  hvars  fanor  äf- 
ven Finland  haft  den  äran  att  strida.  Rauta-kallo  är  nämligen  ingen  annan 
Ib  denne  oböjlige  härförare,  hvars  regemente  visserligen  kan  ses  frän  mer 
Ib  en  sida  och  säkerligen  uppfattas  både  högre  och  djupare  än  här  är  fallet. 
Hoffmanns  framställning  af  hans  många  öden  är  den  populära,  för  att  icke 
tågk  vul^ra  uppfattningen,  men  är  såsom  sådan  desto  mera  egnad  att  hålla 
Ugkomsten  af  den  minnesvärde  gestalten  vid  magt  hos  folket. 

L  .  .  .  .  M. 

O.  Rygh:  Norske  Oldsager  ordnede  og  forklarede,  Tegnede  på 
2V«  af  C.  F.  Lindberg.    l:ste  Hefte.     Christiania  1880. 

Professorn  i  arkeologi  vid  det  norska  universitetet  hr  Olaf  Rygh  har 
aied  detta  häfte  börjat  utgifningen  af  ett  planschverk  öfver  Norges  fomsaker, 
tom  värdigt  sluter  sig  till  de  arbeten  af  likartadt  syfte,  hvilka  under  de  se- 
Mre  åren  utgifvits  i  de  öfriga  nordiska  landen  af  Worsaae,  Madsen,  Engel- 
iMtfdt,  Montelius,  Nilsson,  Hildebrand  (far  och  son),  Aspelin  m.  fl.  Mer  an 
to  flesta  andra  vetenskaper  måste  arkeologin  anlita  den  jämförande  metoden, 
UD  resultat  af  bestående  värde  skola  nås,  och  ehuru  naturligtvis  studiet  af 
gflfva  fomsakema  icke  kan  af  något  ersättas  och  därför  måste  vara  forska- 
rens fÖmlmsta  ögonmärke,  så  mycket  hällre  som  det  så  väsentligen  under- 
lillM  genom  våra  dagars  rika  museer,  så  är  det  dock  tydligt  att  goda  af- 
bOdningar,  som  för  hans  minne  återkalla  föremålens  alla  detaljer  och  alltid 
kanna  hnfVas  till  hands,  äro  ett  af  hans  allra  vigtigaste  hjälpmedel.  Hvarje 
nytt  nrfoete  af  detta  slag,   som  utgifves,   hälsar  han  därför  med  gläciye  väl- 
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kommet,  emäiUn  han  dUri  aec  ett  n^tt  verktyg  i  forskiuiigeiit  tjuitl.  mei 
Hfven  den  atom  allmänheten,  /Ur  hcilken  nllii  dessn  gumla  vapen,  mijcii* 
och  redskap  ntgilra  mera  elt  niiemå)  fiir  undraoiie  njfikeahel  Sn  (Si  Lolnw, 
kan  i  verk  af  sådan  beaknffenhet  som  detta  finmi  nigot  mein  Ku  blntl  i» 
nöje  afbildningar  af  »kuriosileier<  Brhjiida  den  oinvigde  betcnktnreo. 
kortfattad  text  (pS,  danska  och  Tranaka)  meddelas  nSmlJgen  de  hnrvuilsikli' 
gaete  af  de  reeuliat,  till  hvilka  den  norska  forn forskningen  koniniit.  ork 
traktande  of  den  korta  lid  hon  ejatematiakt  bedrifvits  kunna  de  Vall»: 
nog  och  intreasanta  för  enhrar,  som  tinncr  den  mHoGkliga  odlingfna  atind- 
ling  ur  sina  tidigaste  skeden  till  den  bOg«  stiindpunkt  bon  i  vArn  daearlUtr 
vara  ett  vHrdigt  och  lUrorikt  Bmne  ftr  eftertanken.  De  atlmltnna  c!nie«nd 
denmi  utvecklings  gSng  i  Norge  skola  vi  hilr  Alergifva  efter  prof.  Ilj^giu  V 
bete,  sh  viål  den  hittils  nigifna  delen  strilcker  sig. 

Den  norska  steo&ldern  ansluter  sig  olira  till  den  sydsvenska,  duifa 
och  (delvis)  nordlyska.  Öfver  alt  inom  delta  omrädefiirekoramasainraawtt 
af  vapen  och  redskap  och  i  alt  vHeentligt  crvcrensetamma  romsakernH  tir- 
mer,  hvadon  sannolikt  )[r  alt  dessa  land  dä  far  tiden  beboddes  af  9 
folk  eller  iitiuinsione  af  nlirsIUgtade  folkalanimsr.  Stenäldersfynden  Srodoct 
i  Norge  vida  aparsamare  !ln  i  deiis  ajdligare  grannland  ocb  noder  dN  U 
man  i  dem  pålräffat  talrika  grafvar  frän  denna  period  (gänggriftor,  Ettett 
HAT,  hUUkialor),  kan  man  i  Norge  icke  med  sSkerket  pAviao  aidana.  Vai 
få  loke  de  noraka  fynden  nnaeii  vittna  blott  om  tilirillliga  beailk  i  lan 
folk  frän  sydligare  trakter,  därtill  liro  de  Cöi  talrika.  bvarjBmte  miui 
genslSdea  i  Norge  fnnnit  sjlkallade  verkstJIdsr  frin  ntsn&ldero,  d.  v.  «. 
len,  bvarest  de  pl  marken  kringslrudda  »len  fragment  en  visa,  alt  dSr  h*i]# 
vits  tillverkning  af  stenredskap.  Icke  dess  mindre  kan  det  ej  beliiSu  <■ 
landet  under  denna  tidrymd  varit  btott  fuga  befolkailt  och  utt  tnvnnam 
ringsllng  utgjorts  endast  af  jagt  och  fiake,  d&  man  dtirimot  frAn  grannlinte 
i  B6der  liar  säkra  viltnasbiird  om  alt  boskapsskilt  sel  idkades  i  ej  obeifdEji 
omfäng  ätroinstone  mot  slutet  af  perioden.  NHr  stenåldern  i  Norge  begjÄi 
d.  v.  s.  nHr  landet  Hck  sina  fCrsla  innebyggare,  kan  Snnn  lika  litet  b«M&«- 
maa  aom  tidpunkten  fBr  dess  npphiSrande,  dock  anser  Rirf.  denna  sisInSnA 
infalla  fure  Kristi  fiidelse,  sannolikt  några  århundraden  tidigare.  i 

Frän  bronsäldern  har  man  Irltffat  fynd  iJfver  alt  i  Norge  ifnda  till  Mid-  i 
ligasta  Helgeland,  men  i  ringa  loHngd.  Likasom  atensakenm  anlriOu  M  . 
mest  i  kueltraktema,  dock  hafva  Atakilliga,  delvis  betydliga  Ijnd  gjotttt 
olika  delar  af  det  inre  landet.  Diirimot  Rnnaa  a.  k.  bKlIriatningar  i'i  blitn  ^ 
inhuggna  afbitdningnr  af  skepp,  djur,  människor  m.  m.)  i  alort  antal  Mt  j 
denna  tid.  i  synnerhet  i  e)>dl'>stliga  delen  af  Smälenenes  aml,  som  grinnräl 
det  med  dylika  sä  rikt  försedda  evenaka  landakapel  BohiislKn.  Äfren  kimM  , 
icke  fii  grafvar  frän  bronfi^ildern  nppvisas  (de  nordliga.Hle  i  Trondhjeraslraliwl 
och  säväl  dessa  fasta  minnesmilrken  som  de  lusa  fornsakema  likna  fuUkoo* 
ligt  dem  man  funnit  i  sydligare  delar  af  de  skandinaviska  landen,  dlrdsGk- 
visst  Sro  ojUmfurligt  talrikare.     Ältsä  tyckes  Skandinavien  Bfren  noder  doM" 
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iderymd  haf?a  varit  bebodt  af  samma  folk  eller  närslägtade  folkstammar, 
ilmra  frågan  om  hvilken  ras  dessa  tillhört  ännu  är  lika  oafgjord  som  den 
ingående  stenåldersfolket.  I  kultumtveckling  hade  Norges  invånare  under 
RODsåldem  f^nnnit  betydligt  framom  sine  föregångare;  de  drefvo  icke  blott 
Miakapeskötsel,  men  också  åkerbruk,  de  hade  stor  färdighet  i  smide  och  väf- 
Booat  samt  bygde  fartyg  af  ansenlig  storlek,  hvadan  sjöfarten  sannolikt  re- 
län då  hade  stor  betydelse  fSr  norska  folket. 

Den  tredje  förhistoriska  perioden,  jUrnåldem,  som  strUcker  sig  från 
S»  första  århundradena  e.  Kr.  födelse  intill  den  tid,  då  kristendomen  inför- 
Em  i  landet,  delas  i  tvUnne  tidsskeden,  den  äldre  och  den  3mgre  järnåldern, 
hvilkas  gränsskilnad  förf.  angifver  det  8: de  årh.  De  fornsaksformer, 
tillhöra  järnålderns  begynnelse  i  Skandinavien,  visa  att  ursprunget  till 
nu  inträdande  af  järnets  bruk  beroende  högre  kulturen  bör  sökas  i  lan- 
ik  närmast  norr  om  alperna,  hvarest  den  uppstod  förnämligast  under  på- 
Smrium  af  de  med  järnets  användande  längesedan  förtrogna  folken  i  norra 
Under  denna  den  nordiska  järnålderns  första  tiderymd  ser  man  ännu 
„ __  inflytebe  af  romersk  kultur,  men  snart  visa  sig  spåren  af  en  dylik  ge- 
PMb  förekomsten  af  en  mängd  saker  af  romerskt  arbete,  stundom  försedda 
ibid  latinska  inskrifter,  och  äfven  de  inhemska  fabrikaten  äro  mer  eller  min- 
formade  efter  romerska  förebilder.  Också  romerska  mynt  hafva  i  stort 
blifvit  funna  i  Norden,  dock  blott  få  i  Norge,  som  minst  synes  hafva 
-IKfrit  berördt  af  den  romerska  kulturströmningen.  Denna  upphörde  med 
'^'Mhtiomerska  rikets  fall,  men  förbindelsen  med  södern  afbröts  icke  för  den 
^ktSL  Tvärt  om  visa  de  nordiska  fornsakerna  nu  mycken  likhet  med  dem, 
*Olii  iBnnas  i  frankiska,  burgundiska,  allemanniska  och  anglosaxiska  grafvar 
Qfa  folkvandringens  senare  tid,  men  röja  i  ännu  högre  grad  än  dessa  en 
taiflindig  barbarisk  utveckling,  som  mer  och  mer  aflägsnar  sig  från  de  i 
Qregående  tiderymd  följda  romerska  mönstren.  Denna  tredje  och  sista  af- 
i^faiing  af  äldre  järnåldern,  som  i  Norge  torde  hafva  begynt  i  det  sjätte  år- 
itodradet,  uppställes  af  månge  arkeologer  såsom  en  särskild  hufvudperiod 
Iftder  namn  af  mellersta  eller  midten  af  järnåldern. 

Antalet  äldre  järnåldersfynd  i  Norge  (hufvudsakligast  från  de  bägge 
skedena)  är  betydligt  och  visar  att  landet  först  då  fått  en  befolkning, 
i  talrikhet  motsvarade  den  Skandinaviens  sydligare  trakter  hafl  redan 
mder  tidigare  perioder.  De  gå  mot  norr  ända  till  69^  nordl.  br.  och  ehuru 
Qnaom  under  bronsåldern  kusterna  tyckas  hafva  varit  tätast  befolkade, 
KiiiiiiiBH  många  till  och  med  af  de  högst  belägna  fjälldalame  redan  nu  hafva 
ttdt  bofaste  inbyggare.  Nu  är  det  för  forskningen  också  först  möjligt  att 
Migtimma  folkets  ras,  ty  det  är  under  denna  period  som  de  första  spåren 
kf  bokstafsskrifl  visa  sig.  Den  äldre  järnålderns  skrifl  utgjordes  af  runorna 
[<å0a  eåkallade  äldre  runraden,  som  innehöll  24  tecken),  h vilka  uppstått  på 
gmiidvalen  af  latinska  alfabetet  och  tyckas  hafva  kommit  till  Skandinavien 
•mtidigt  med  de  fomsaker,  som  antyda  den  tidigaste  inverkan  af  romerska 
knhnrtn.     De  äldre  norska  runorna  finnas  blott  i  korta  inskrifter,  mest  på 
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itennr  resU  invid  eller  nigangSng  inne  i  gtafhugar.  Deesft  iiulcriften  t{éi 
har  viaat  aig  vara  eti  germaniHk  manart  ocb  biirmed  Ir  nonka  folksU  m 
tiooatitet  onder  Sldre  jiimäldem  bestilmd. 

Med  alort  intresse  molåe  vi  eenare  deien  af  prof.  Rygba  srbeW,  W- 
ken  kommer  nit  iniiehilla  afbildningar  af  romeakei'  irÄa  yogre  jSnuMm 
eller  vikingaliden,  en  period,  som  i  sä  mänga  afseenden  varit  Kr  den  nar- 
liiska  kuUitrutvecklingen  betydelaefull. 

Ä.  O.  Freudeniuål. 


G.  Saloman:  La  statite  de  MUo  dite  Venus  Ttcfrir;  cooHmai 
Wnoe  ä  racadämle  rojale  des  beaoi  arlg  ik  Stockholm.  Premiera  \iviii. 
Slhlm  1878,  Anonblndets  aktiebolag.  36  s.  fol.  4:o,  med  1  ibtogr.  wb  > 
pl.  med  33  bilder. 

Vi  imfva  rSI  icke  fatt  den  ntlofrade  ftndra  deten,  men  wise  ma  d 
mycket  hellre  kunna  redogQra  för  den  utkomna,  som  fGrfrs  tolkningsflSiri^ 
!Ir  redan  hiSr  fallkomligt  klart  utlagdt.  Dä  hon  framBtlilda  det  i  en  Nn* 
fiireliistiingnr  A  de  fria  kaiisleroa^  akademi  Stockholm,  viickts  det  icke  hajt 
uppseende  (Ijr  sin  nyhet.  Liksam  hr  Salonian  ha  vi  onElnlit  oea  (Cnifalp 
lels  Skalptareamling,  Hifors,  p.  23)  tiU  den  äsigt,  som  uiiser  Venai  (nks 
Milo  icke  kanna  förstås  p&  annat  aKlt  Hn  som  ingilende  i  en  grnpp  aiti  m 
eller  Seve  andra  gestalter.  Frän  vär  sida  har  ivrfrs  kritik  af  de  mnlMttl 
filrslagsmeDiDgama  icke  att  vSnXa,  nägon  geneiigelBe;  vi  ära  honom  tiliUa 
tacksamma  tiir  de  många  IrUEhode  anmSrkningar  ban  samlat  emot  dem.  Hai 
beklngligtvis  kan  icke  hellci'  hans  ejjen  lollining  an<es  tillfreil&sliLlIande,  afi 
mindre  den  andra  delen  bringnr  oss  alldeles  oviiniade  upplysningar.  Enliji 
hr  Salomon  skulle  Venus  fr^n  KIlIo  ingi\tt  i  en  grupp.,  soiu  framstälde  Her 
kules  vid  skilj  o  vägen,  der,  eller  Xenophonis  nlliiggning,  treone  höga  qvio- 
liga  gestalter  eöka  alt  vHgleda  hj'('lten,  den  ena  VUllusten.  den  andra  Dygdot, 
och  den  au  kallade  Venus  vore  dil  att  anse  som  den  liirra.  Uerkules  befmu» 
sig  i  ini<lten,  och  ibilda  df  qvinliga  vllsendeno  viinda  sig  emot  honom.  Til- 
lustens  gudinna  rilcker  bunom  med  hiigra  banden  något  af  sina  emhlm, 
en  skjil  eller  en  blonimn,  oi>li  medan  hon  ntliigger  fiir  honom  symbal?s< 
andemening,  hiijer  hon  venstra  armen,  beledsagande  orden  med  en  utlirelu- 
full  ge5t  af  handen,  som  huller  iipleti. 

Denoa  förslagii mening  iir  i  mänga  hänseenden  sinnrik  och  bon  'il 
orksä  kullas  ett  lyckligt  pufund,  du  det  icke  ISlleligen  lyckas  en  att  fin» 
nflgot  nytt  på  ett  fnlt,  der  sä  mäjiga  plockat  Turut.  Men  nägon  lycklig  kon- 
position  skulle  det  vill  icki^  kunna  kallas,  alt  konstniiren  sälnnds  U>?  ^ 
dinnan  framriicka  emblem  med  bada  hiindema,  och  naturligare  skalle  del  "8 
i  eudaut  fall  varit  att,  dä  hon  niufite  tSnka«  Hluende  till  venster  om  Hnlx- 
tes,  hon  hiillit  det  emblem,  hon  egencfigea  viJf  riicAra  hunom,  i  den  vcD«tA 
närmare  beliigna  handen  och  anvSndt  den  hUgra  tiU  en  beledsagande  gett 
Den   saken   kan   man  dock   tanka  sig  hur  man  villj   furf.  hai  trott  sig  Un 
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^  den  TeDstra  banden  ett  Sple,  förmodligen  emedan  den  arm,  man  fann  lig- 
gande jimte  gudinnan  på  fyndorten  och  som  man  väl  är  ense  om  att  anse 
ftr  en  misslyckad^  redan  i  antiken  gjord  restaaration,  bär  detta  attribut.  En 
itSrre  betänklighet  väcker  draperiet.  Är  det  gudinnans  mening  att  hjelten 
akall  fö\ja  henne,  så  måste  hon  väl  kunna  gå.  Xenophon,  som  refererar 
PjrodikoB*  uppfinning  af  fabeln  om  Herkules  på  skiljovägen,  sUger  uttryckli- 
gen att  de  båda  h5ga  qvinnorna  nalkades  honom,  och  om  Vällusten,  att  hon 
lopp  emot  honom  framom  den  andra.  Men  såsom  konstnären  konciperat 
•diaperiet  kring  höfterna  och  benen,  är  hon  icke  tänkt  i  en  situation,  der 
hon  gått  eller  ernår  gå.  Förf.  säger  det  sjelf  vid  den  allmänna  karaktäristi- 
ken  af  statyn,  pag.  8:  >Man  måste  medge  att  det  vore  omöjligt  att  gå  med 
4lt  på  sådant  sätt  anordnadt  draperi  c  Också  kroppens  hållning  synes  Ofs 
ieke  knnna  i  alla  hänseenden  härledas  ur  förf:s  thes;  äfven  om  vridningen  åt 
Tenfter  denned  blefve  naturlig  nog,  så  blir  dock  den  starka  lutningen  £t 
lÉ^^r  oförklarad,  och  denna  lutning  vill  förf.  icke  heller  medge  att  Ravais- 
mSHk  i  någon  väsentlig  mån  afhjelpt  genom  sin  korrektion.  Som  den  nu  är, 
^ynee  den  åtminstone  icke  med  någon  nödvändighet  följa  af  den  aktion,  förf. 
'viil  ge  gndinnan. 

Till  sin  tolkning  har  förf.  blifvit  ledd  af  en  inskription,  som  fans  öf- 
ver  den  nisch,  i  hvilken  statyn  blef  liggande,  då  bygnaden  i  tiden  instörtade. 
Clarac  har  tolkat  denna  inskription  sålunda,  att  en  viss  Bacchios,  som  varit 
nndergymnasiark,  säger  sig  hafva  invigt  bygnaden  åt  Hermes  och  Herakles. 
Af  uttrycket  >undergyronasiark«,  der  dock  hufvudordet  är  en  konjektur,  slu- 
ter förf.  att  bygnaden  varit  ett  gymnasium,  der  den  qvinliga  gestaltens  när- 
vara måste  förklaras  genon^  nugot  sammanhang  med  titelgudames  historia, 
4>di  detta  finner  han  i  Prodikos'  fabel  om  Herkules  på  skiljovägen.  Huru 
njcket  än  härvid  bygges  på  blott  gissning,  så  kan  ju  icke  förnekas  att  tan- 
ken är  fyndig  och  fängslande.  Men  tyvärr  äro  skriiltecknen  i  inskriptionen 
af  ett  ganska  sent  datum,  så  att  om  Bacchios  haft  någonting  att  skafl^  med 
statyns  tillkomst,  den  icke  kan  vara  äldre  än  århundradet  eAer  Kr.  f.,  en  tids- 
ålder då  ej  ens  det  formela  uttryckssättet  mera  röjde  den  forna  konstens  mäster- 
säkerhet.     Den  vore  äfven  yngre  än  Herkules  Belvedere,  hos  hvilken  en 

kritik  blifvit  ense  om  att  finna  ett  jämförelsevis  slapt  behandlingssätt. 
Från  denna  olägenhet  söker  f()rf.  hjelpa  sig  genom  att  antaga  en  prototyp, 
af  hvilken  den  beundrade  statyn  vore  en  ombildning,  och  söker  sålunda  för- 
klara den  blandning  af  stylar,  af  Phidias*  höga  och  stränga  skapelsesätt,  af 
en  senare  mera  realistisk  styl  och  af  Lysippos',  såsom  han  kallar  det,  >böl- 
jande<  skaplynne,  hvilka  alla  stylar  han  trott  sig  finna  blandade  i  detta  verk. 
Men  vore  statyn  från  Milo  ett  sådant  sentida  alster  af  eklektisk  konst,  så  är 
4ei  yII  mycket  för  mycket  beröm  förf.  skänker  henne,  då  han  i  början  säger: 
•Genom  sin  utomordentliga  skönhet  öfverträffar  hon  alla  den  antika  konstens 
cUtyerc 

Hvad  sakförhållandena  vidkomma,  är  således  förf:s  framställning  icke 
§n   från  motsägelser,  men  det  är  egentligen  i  afseende  å  den  moraliska  tyd- 
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ningen  ar  gestalten  idbd  bar  svftrt  att  ingS  p&  hans  försUg.  Om  ild  li 
ii&gon  egenskap  man  varit  ense  om,  ik  Rr  del  det  segerrikii  ntlrrckM,  kb 
ock  gett  denna  gndinnx  fillnntnnet  ^'ictrix.  Det  är  denna  upiifatUiiiig.  ta 
ligger  till  grund  Kr  de  tveone  meel  omfnllade  lolkninggsjillen,  det  M 
henne  Kplet  i  handen,  och  det  som  sammanställer  henne  mod  kri|»pii«. 
Men  i  fabeln  Dm  Herkules  på  EkiljovSgen  Hr  det  icke  VSIIusten,  Eum  hut» 
ledning  nit  triumfera,  öfvar  gudinnans  ISppar  har  (Tiri.  funnit  ett  dng  if 
förakt,  hvormed  konslnBren  velat  beteckna  •egoismen»  i  denna  godirna 
derfbringande  karaktSr".  Vi  hade  trolt  Wl  delta  drag  på  sin  hujd 
betecknas  som  en  hllgdragenhct,  vtil  rtirenligt  med  kOuslan  af  magi  hot  ed 
verldsbeherakande  vilsen  och  nSni  befr>'ndadt  mel  det  drag,  som  greken  liti 
ledes  låter  spela  Jlfver  Here  Ludorigia  liippar.  Den  vitrdighet  och  nustu  n- 
domlign  storhel,  &om  Törf.  ej  vill  frAnkfinna  slal.vn,  synes  honom  icke  mci- 
sKgn  Xenophons  skildring  af  VHllusten,  »hvllken  hennes  vHnner  Ifrei 
Silllbelen'  och  som  lillhUrl  gudarnea  krets  1  Oljmpen,  eham  hon  d 
blifvil  fardvifven,  och  deri  har  vHl  T^rf.  fullkomligt  rigtigt,  ntt  om  en  k(B«> 
när  på  Xenophons  lid  skalle  Ingit  sig  fijr  att  behandla  en  sädan  £ti 
abstraktion,  sä  hade  han  visserligen  icka  gjort  af  henne  en  kokelt. 
nirf,  beiinner  sig  icke  med  sin  gudinna  pä  Senophons  tid,  Dian  i  en 
senare  tideålder,  då  konsten  redan  med  250  år  passerat  Rirbi  ttfven  den 
punkt,  som  msrkems  af  den  mediceitika  A'enus,  Att  midt  i  en  förluud  6M- 
ålder,  sådan  som  kejsareperioden,  vilnda  om  till  den  naiva  och  stora  n 
ningen  och  det  just  i  framslKUningen  sf  en  allegorisk  personlighet,  v 
isoleradl  fakttim,  iGr  hvarx  mDjlighet  VirgiliuH  Hr  en  klen  heDiatunaa.  /t 
eora  bevis  p&  att  Veniis  från  Milo  godi  kiindo  passera  ftr  Vällusten.  tlAa 
Xenophon  tecknar  denna,  unföres  all  euligl  hans  skildring  >Vsllu»teti  betih- 
dade  sig  om  att  eynas  sliirre  iln  hon  verkligen  rar,  —  och  etntjn  hia  ICb 
synps  slurre  lin  den  Ur.  en  effekt,  som  tr  åstadkommen  såvUl  genom  W 
ningen  som  genom  proporlionerna<.  Men  det  Sr  ju  nå  icke  gudinna 
hllr  bemiidar  sig.  utan  koiiBlniiren,  och  skall  man  nn  i  hans  tekniska  frfft 
se  moraliska  egenskaper  hos  det  afhildade  {uremålet. 

FUrf  har  icke  f^Irbiselt  att  allegorin  var  fdga  tilllalande  f3rdengHi>- 
Bkn  konstens  sinligt  nnira  skuplynne,  och  snpponemr  derför  att  Prodikos' «ktt 
fabel  birfvit  popnlflr  och  med  tiden  antagit  samma  karaklnr  som  gnda- oA 
hjelle-sSgnerna,  >hvilken  blandning  mun  kon  antaga  halva  rnllbotdati  ^ 
den  tidsålder,  inskriptionen  tillh;ir< .  Om  man  dd  Dck^å  iorbisef  det  litkm 
alt  denna  fabel  ej  furekommer  i  konsten  —  nlom  i  vaamfilningama,  demfiri, 
nKmner,  kUnna  vi  med  sHkerhet  Llolt  guldmynt  från  Hadriani  lid  —  ti 
villigt  erkuunes  att  allegorin  himde  godt  tilltnls  Angusti  tidehvarf;  —hrd 
skall  man  då  tUnkn  om  prototjpen.  tiillhiirande  någon  af  de  stora  koac^ 
riodama*.  som  fl-rl.  RLrnx  derj.fi  antar  hafva  t^irelegat  konstniiren,  for  * 
icke  behUfva  itillskrifva  ett  så  fullkomligt  arbete  som  statyn  fribMitodB 
konst furlal let s  tid'?  FramstHldes  redan  i  prototypen,  alltså  i  någon  afdesl 
konstperiod  erna,  ett  VHllustens   begrepp,  eller   behandlade  den  kanske  dl 
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aX  Smne?  På  denna  fråga  var  det  roåhSnda  förf:s  afsigt  att  lemna  svar  i 
ta  deU  liksom  det  då  vore  angelSget  att  få  närmare  ntredt  hvilka  af  ver- 
3  egenskaper,  om  t.  ex.  Ufven  rent  stylistiska  förhållanden  sådana  som 
peneti!  skarpare  kanter,  skola  iillskrifvas  prototypen,  och  hvilka  må  till- 
a  den  sentida  efterbildningen.  Genom  antagandet  af  en  prototyp  kmide 
'.  få  ^elfva  uppfinningen  till  gammal,  men  just  idén  är  enligt  hans  tolk- 
g  så  beskafiad,  att  den  icke  kan  vara  gammal;  uppfattningen  och  tekniken 
tde   han  genom  antagandet  af  en   om-  och  efler-bildning  få  till  sentida, 

I  denna  sida  åter  är  i  verket  så  beskaffad,  att  detta  måste  vara  gammalt, 
körande  en  stor  konstperiod.  Vi  befara  att  förfis  forslagsmening  är  så  full 
are  motsägelser,  att  den  aldrig  skall  kunna  bevisas,  liksom  den,  genom  att 
a  Venus  från  Milo  till  ett  sentida  alster  och  till  ett  uttryck  af  vällustbe- 
ppet,  är  så  motbjudande  redan   för  den  okritiska  känslan,  att  den  aldrig 

II  vinna  någon  terräng. 

För  vår  del  ha  vi  icke  af  förf:s  granskning  känt  oss  rubbade  i  vår 
else  for  den  af  Quatremére  och  Ravaisson  uppstälda  åsigten  att  denna  Ve- 
ingått  i  en  grupp  med  krigsguden.  Vill  man  blott  fatta  situationen  enligt 
na  fSrslagsmening  så,  att  gudinnan  har  afväpnat  guden,  hvars  svärdge- 
ig  hon  lyftat  från  hans  skuldra,  och  ger  man  dertill  någon  betydenhet  åt 
raissons  tekniska  korrektion  af  statyn,  så  se  vi  icke  i  statyns  ställning 
;ot  hinder  för  denna  tolkning,  som  bättre  än  någon  annan  synes  oss  göra 
,  åt  den  höga  sedliga  tanken  i  verket;  som  en  symplegma-grupp,  der  en 
ppslig  beröring  mellan  gestalterna  eger  rum,  behöfver  verket  icke  heller 
igt  denna  förslagsmening  uppfattas. 

Emellertid,  må  man  i  afseende  å  hr  Salomans  tolkningsförslag  vara  af 
tan  tanke,  så  vore  dock  obilligt  att  ej  erkänna  det  vackra  arbetets  för- 
låter i  öfrigt.  Kritiken  af  de  tidigare  förslagsmeningama,  som  uppräknas 
ständigt,  är  förd  med  all  försigtighet  och  omtanke,  och  de  talrika  af  bild- 
gama  äro  egnade  att  införa  läsaren  i  den  så  länge  debatterade  frågan. 
I  den  granskning,  förf.  anställer  med  de  tolkningar,  som  gå  ut  på  att 
e  statyn  för  en  isolerad  figur,  ha  vi  icke  mycket  att  anmärka,  dock  är 
icke  exakt,  när  pag.  17  säges  att  man  ej  förmått  utföi-a  tanken  att  gu- 
nan  hölle  krigsgudens  sköld  och  att  detta  förslags  ohållbarhet  derigenom 
e  bevisad;  professor  Wittigs  restauration,  utstäld  på  Wiener-expositionen 
'3,  är  ett  försök  åt  detta  håll.  Det  är  kanske  för  mycket  erkännande 
r.  egnar  Veit  Valentins  osmakliga  påhitt  att  i  denna  staty  se  en  qvinna,  som 
er  att  skydda  sin  kyskhet  mot  manlig  närgångenhet,  hvilket  förslag  går 
frän  det  sätt,  hvarpå  gestalten  genom  benens  spänning  synes  hålla  upp 
^periet,  och  ingalunda  kan  sägas  >baseradt  på  den  värdighet,  statyn  ådaga- 
ger«.  Tvärtom  är  det  i  högsta  grad  ovärdigt,  och  ger  anledning  till  den 
lexion,  att  om  den  moderna  kritiken  begynner  ledas  af  sådant  vulgärt 
:ådning88ätt,  vore  önskligt  att  den  så  länge  lemnade  Venus  från  Milo 
red. 

C.   (Jr.  ESTLANDER. 
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Na       k  Mu^ktidaide.  C.  Wflirmutlia  TurUg,  Chrisli&iiia.  1B80. 

1  □   en   gAng  har  förslag  bragts  k  bane  alt  nppriltta  ett  »jeXIU 

digt  putilicJBtiskl  organ  för  det  muBlkallBka  lifvet  i  Skandinariena  ISnder;  i 
vare   sig   att   lilmpliga  arbetakrafler  saknats  tller  publikens  u 
rinRo,    —    dessa   planer  ha   flir   dtil  meata  nedlåta  utan  reeoltat, 
(fir    18Te)   koDi   det   dock   ei   längt  att  en  mualknlisk  lidekria  (>TeHl«t  n 
Hnsik'  i  Stockholm)  kunde  nlsllnda  elt  profnummer,  men,  sS  vtHt  vj  mia 
Blodtiade  det  dervid  och  aedan  åesa  liknsom  ditintills  hir  niDHiklifvel  i  not 
f!'iT   Bina   offentliga   spörjsmA!    ej    haft   antrnt  rum  fin  de  dagliga  tidning» 
Btereotjpn   i-efenit  eller  nn  och  di  ett  undatikkymdt  hPrn  af  nägon  ly»lc  t 
gkrill   med   ett  fätal  EkandinaviBka  lllsare.     Under  BtLdana  fi3rhUlanden  a 
hvarje   Bleg  till    det   bKttie   af  mugikTHnnen  helsns  med  tillfrrdBsiaHetef,  tt 
det  Sr  derlör  med  sann  flignad  vi  anbefalla  lill  publikens  h&gkomst  dw  III 
dan  årete  bilrjau  i  Kristiania  utkommande  •Nordisk  Musiktid  ende  ■. 

Ätt  djima  at  de  hHflen,  som  redan  sett  dagen,  Hr  det  nja  fnrelBftttI 
nadt  att  tillvinna  sig  mycket  inlrewe,  och  opecielt  torde  ollmlinhelen  i  fl 
land  med  nilje  so  den  appmUrkeamhet,  stim  egnas  vär  faufvudatnda  mucikild 
angelUgenheter  i  en  genom  trA  nummer  gAcnde  sakrik  korrespondens  af  t 
kSnda  signaturen  M.  W.  FiJr  Sfrigt  omvcxlar  innehAllet  med  biografier,  B 
Bikaliska  rflTjer,  korrespondenser  frftn  Sverige,  Danroark  och  Tyskland,  sii 
notiser  m.  m.,  hvaijHmte  vKl  utförda  portrHtt  nf  in-  och  utlUndaka  art 
(exempelvis  Ole  Bnll,  Niels  W.  Oade,  fru  Essipoff  m.  fl.)  bidraga  lill» 
heta  tnotsvarar  ilfven  lUngre  gUende  an)(pr£k. 

Det  Ur  att  hoppas  att  iniin  i  Norge,  hvarest  fiJr  nilrvarande  lefvf  * 
rikare  musiklif  iln  annorsUides  i  nordeu,  skull  ga  i  land  med  hrad  ti 
lyckats  ]>ä  andra  häll,  nlimligen  alt  uppriltthfilla  ell  vUrdigt  skandjmnlil 
niuaik  organ. 


öfverslgt. 


Bref  frin    Danmvrk.    Eöpenhamn  i  stulet  af  oktober  ISSO.    Wtf 
ärade  hr  redahliJr '     Om  jag  »ter   ir^rs  IHgEa   lieslag   pi  elt  pnr  sidor  af  t*f 
Urade  lidskrift,  ville  jng  geroa  i  korthet  omtala  ett  par  arbeten,  hrarmfd' 
UterUca  julsUsong   allaredan  har   tagit  sin  bilrjan.     Af  S,   Behandorpht  hl 
föreligger  sillnndB  en  medelstor  bcrfitlelsc  iSnioa/oIA'',  som  uppfyller  bi||«'* 
betingelser  ri  engung  hafva  biifvit  ense  imi  olt  stiilla  på  de  skrifier,  jsj* 
raoro    skulle    fjialn   edra    lii.mreg    iiiipniiirksnmliel    pä.      Det    Hr   bide  i 
f&T   aig   ett   dugligt  och  intressant  arbete,  och  det  har  tillika  eg«nskapa 
genom  skildringen  al  ^rskildt  danska,  eller  nogare  taget  lokaU  kSpente 
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»  förh&Uanden,  vara  karaktfiristiskt  för  oss.    >SmaafoIk<  giiver,  såsom  titeln 

en  del  antyder,  en  framstSllning  af  lifvet  i  de  iSgre  hufvndstadskretsarna, 
I  alrskiklt  erbjader  skildringen  af  hafvudpersonens,  en  kopenhamnsk  tjen- 
Sickas  vexlande  öden,  ett  icke  ringa  intresse.     Det  fir  icke  första  gången 

literatnr  har  lagt  oss  pä  sinnet  hura  tnng  och  farlig  den  tj enande  klas- 
8  stXllning  Er,  så  att  det  många  gånger  kan  vara  ett  spörsmål,  om  den 
nana  nntiden  behandlar  sina  >slafvar«  bKttre  iln  forntiden  behandlade  sina. 
I  vill  endast  påminna  om  Lotta  i  Paladan-MQllers  >Adam  Homo«,  den 
ckmra  lilla  flickan,  som  med  förlasten  af  sin  Ura  och  sitt  lifs  lycka  måste 
cta   för   grefvinnan    Klaras  högmod   emot  informatorn.     Med  skarp  blick 

den  sorgliga  verkligheten  drager  Paladan-MUller  i  sin  berömda,  jag  hade 
nlr  sagt  menniskofiendtliga  dikt  de  obarmhertiga  konseqvensema  af  ett 
imt  syndafall,  och  det  Ur  väl  knapt  något  tvifvel  om  att  det  är  så- 
la  visen,  som  framför  allt  och  väsentligast  rekrytera  prostitutionens 
Iröfliga  hopar.  Schandorph  ser  i  ljusare  dager  lifvet  och  menniskorna. 
Q  vill  uppenbart  alla  väl,  i  trots  af  sin  öppna  blick  lör  verldens  dårskap 
I  akroplighet,  och  nästan  med  en  Dickens  menniskokärlek  och  filantropi- 
i  umhet  för  han  slutligen  alla  bokens  handlande  personer  lyckligt  igenom 
ets  bränningar  och  skär.  Hvad  hans  skildring  möjligen  dervid  förlorar  i 
Uoialistiskc  sanning  och  i  älvar,  vinner  den  i  hjertlighet  och  värme,  och 
maafolkc  är  ett  bevis  till  på  att  vår  nyare  literatur,  trots  allt  hvad  den 
■  att  tacka  främmande  påverkan  för,  icke  förnekar  den  hemlandsjordmån, 
iri  den  är  rotad.  Till  >Adam  Homo<  hafva  vi  i  verkligheten  endast  få 
ostycken,  och  den  moderna  franska  novellistikens  impulser  torde  ännu  vä- 
tligaf.t  kunna  uppvisas  endast  i  de  yngre  författarnes  teknik.  Som  nästan 
;  hvad  Schandorph  skri f ver,  är  >Smaafolk>  en  > rolig <  bok.  Hans  rika  för- 
i  på  komiska  typer  och  förnöjande  situationer,  hans  förtroliga  bekantskap 
d  de  lägre  klassemas  lif  och  karaktäristiska  uttrycks  former,  hans  lifliga 
1  åskådliga  framställningssätt,  som  understundom  icke  skyr  en  »fri  expres- 
Qc,  allt  detta  är  kändt  från  hans  tidigare  berättelser  och  har  äfven  gifvit 

uttryck  i  denna  sista.  Dock  fattas,  förutom  tjensteflickan,  hvarken  al- 
liga  karaktärsskildringar  eller  mörkare  bilder  af  lifvet.  Bland  de  sista 
les  en,  som  hör  till  bokens  allra  bästa  scener,  skildringen  af  en  afton 
(  en  arbetarfamilj,  der  i  synnerhet  mannen  och  hustrun  äro  framstälda 
i  slående  sanning.  I  en  viljeslapp  estetiker  har  förf.  åter  tecknat  en  af 
karaktärer  >uden  Midtpunkt<,  som  han  har  sin  styrka  i  att  framställa  lef- 
de  och  utan  öfverdrift,  och  skildringen  af  en  barmhertig  samaritan  i  mo- 
na  kläder  är  med  icke  ringa  verkan  begagnad  såsom  ett  af  handlingens 
lijnl.  Mycket  roande  låter  förf.  en  jordegumma  uppträda  som  dea  ex 
:hina  och  såsom   förfäkterska  af  den  nyare  vetenskapens  realistiska  resul- 

och  man  måste  öfver  hufvud  vara  S3mnerligen  oemottaglig  för  god  hu- 
r  och  en  vänlig  lifsåskådning,  om  man  icke  kan  glädja  sig  öfver  denna 
modiga  satir  och  hälft  rörande,  hälft  gycklande  framställning  af  köpen- 
anska  förhållanden  i  våra  dagar. 
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En  mindre  herUllplse,  Gom  ocksi\  Iftter  hnndlingen  fijreiggä 
kan  jag  nämna  med  del  esmma.  Den  tilUkrirvea  en  dehuterande 
Bom  kallar  sig  Fr.  Elbert.  ofli  hSr  namnel  Ud  og  Åskc.  Ulan  atl  ■ 
betj^dands  preHlation  i  eateliakt  eller  paykolagiskt  hlLnseeiide,  sk&ll  den.  It 
eom  flere  nf  vara  nyare  berUttelacr,  dock  kunna  intrsBsera  en  odi  unM 
Bom  mä  hända  önskade  hafvu  red»  p&,  hved  för  ögonblicket  Hr  ftiremil  I 
diskuE&ion  i  Danmark.  I  dan  unge  lärde  rriUinkaren,  som  spelar  en  rd 
boken,  har  fQrf.  Btlkt  alt  teckna  en  nytidstyj),  och  berBttebtena  viifenlligil 
intreese  hrilar  på  de  Batntnl,  som  med  honom  sAxom  utgAngspnnkl  in  i 
flKtade  i  frsmBttill ningen.  Liksom  andrn  yngre  Rjrfatlare,  glömmer  dock  ib 
Elbert,  att  ju  nUrmare  den  tid  mao  vill  ekildra  Akt  eo,  dew  ttSrre  asdiigl 
verlSgsenhel  fordras  det,  och  ntl  det  icke  alltid  Sv  nog  att  direkte  i«(en 
I  en  akiblring  af  en  qvinnii»  lidelBe,  lilla  hon  fltilligen  siJker  hamn  och  I 
ner  hvila  I  dpn  kntoleka  kyrkans  skQls,  finnea  mindre  nytl,  men  dock 
visa  daglighet.  FUr  osa  danskar  synes  det  nig  att  boken  bar  eitt  elOnta: 
tresse  genom  alt  visa,  hiirnledes  nSatan  euhvar  ny  up]>dykande  skribent  ■ 
ter  £ig  (ill  det  yngre  ISgrel.  Det  Qr  ett  nytt  Btr&  man  har  kaslat  i  flodeat 
som  visar  ät  hdlket  håll  atrijmmen  (Ur. 

Ännu  en    berilKelse  rai.  jag  fiir  författarens  skull  omtala,  nSmlig» 
volnminus  >hiatorie<  eller  krUnika  ef  Carit  Etlar,  vid  namn  SalotHon  Ba» 
mattd.     Bokens  första   halfdel  sKtter  jag  ringa  vMrde  pi.     Det  Kr  «it  ffn 
i  den  franska  romantiken  ifr^n  1820-taIet  med  alla  dess  förskrfickligheter* 
uerv-irritament,   pä  sammn  sliindpunkt  »om  Victor  Hugo^s  »Bog  Jargal'  < 
liknande  nngdomsarbeten,    men    utan   den   Etore   franska   diktarens   eU  I 
kraft.     Den  undra  halfiiclen  Klr  big  omkring  Tordenpkjnlds  lit  oeh  bedriB 
och   i   don    brokiga   ]'ad   af   iifvetityr,   hvari  vär  naliooele  ejijhjehe  och  hiB 
vUn  Salomon  Baadamand  apptrUda,    AterRnnea  helt  visat  den  popolSre  fljrhl- 
låren  lill  »fijungehrA-dingen"  och  >Dronningens  Vagtmealer",  utan  alt  skiW- 
ringen   dock    synes    mig  nä  upp  lill  dessa  och  liknande  med  ttilla  uppbnna 
fo1kb(>cker.     Carit   Etlara    rDrfallareverkEamhet   Hr  icke   allenast  njcket  sUu 
till  omfånget,  men  älven  af  hingst    olika   vävde.     Han  har  skrifvil  julläDdib 
folklifsbilder  och  nnlnrsk  lid  ringar,    som  vackert  träda  i  Blichera  fots|nr.  oob 
bana    friska   fantasi    och   stora    främst  lill  ningslurmäga  ha  iifver    hufrud  ligEl 
mänga   nalnrliga   och    medfiidda   iörelräden,    inen   medan  han  i  flere  af  en» 
senare  arbeten  har  slräfvat   efter   alt  konslnilrligl  aga  och  skola  sin  rik»  !*■ 
läng,  fynes  hans  iSaloTnon    Baadsmand'    väl  nägot  f^r  mycket  hafva  alnppil 
ma  fiir   nlln    vindar.     Det   !ir   en   berällelae,  som  ganska  lilet  paeiäor  för  ^'^ 
lids   konBtnärliga   slimdpunkl,   och    den   torde  nldrig  uppnä  n&gon  hög  plili 
bland  fijrfal lårens  skrifter. 

LUaarne  af  dessa  rader  lorde  lurmodligen  allaredan  k&nna  Claus  Lon' 
dins  och  Aagnst  Strindbergs  skildring  af  del  gamla  Stockholm.  Ettlibnvnb 
fursiik  Hr  samtidigt  gjordi  hos  des.  Fra  drt  gamle  Kongenn  EjnbenlMi' 
Hr  namnet  pä  en  samling  silhouelter  ifrän  Danmarks  hufvudatad  pä  FrMkik 
VI:a    tid,    sHrekildl    pä    1820-     och   1830-talen.      Förf.   en  gammal  pubUdri 
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«/l  Davidsen^  berättar  ganska  lifligt  och  tyckes  understödjas  af  ett  godt 
minne,  men  då  hittills  endast  ett  hSAe  af  boken  &r  utkommet,  må  en  när- 
mare redogörelse  uppskjutas  till  en  annan  gäng.  Talrika  illustrationer  i  tex- 
ten skola  gifva  arbetet  ett  sSrskildt  intresse. 

I  mitt  sista  bref  fäste  jag  uppmärksamheten  på  de  under  våren  ut- 
komna ^fterladte  Fapirer  af  Sören  Kierkegaard  för  1848.  Nu  föreligga 
redan  pappren  för  det  följande  året,  och  då  äfven  dagböckerna  för  1860 
ttra  Tara  färdige  till  utgifning,  sjnes  det  som  om  dr  Gottsched  inom  kort 
alnille  få  hela  arbetet  fuUändadt.  De  >ef\erlemnade  pappren <  för  1849  äro 
inna  större  till  omfång  än  det  föregående  bandet  och  utgöra  en  bok  på  vid- 
pass  660  sidor.  Det  är  väl  icke  mindre  än  ett  kämpaverk,  som  den  märk- 
lige tänkaren  här  har  utfört,  och  vår  memoirliteratur  f&r  genom  detta  verk 
en  lika  så  betydelsefull  som  omfångsrik  tillökning. 

De  senare  åren  hafva  i  det  hela  taget  skänkt  oss  ett  icke  ringa  mate- 
rial i  detta  afseende.  Jag  kan  sålunda  i  dag  ytterligare  nämna  en  samling 
af  den  bekante  teologie  professorn  och  politikern  H.  N.  Clausens  småskrif- 
ter och  tidningsuppsatser,  som  under  namn  af  Fcedrelandake  Forhold  og 
Ätdiggender  ha  begynt  utkomma  i  häflen.  Dessa  mindre  arbeten,  som  dels 
rOm  sig  kring  kyrkligt- teologiska,  dels  kring  fosterlilndskt-politiska  förhål- 
landen, torde  bilda  ett  värdefullt  supplement  till  Clausens  egen  skildring  af 
titt  lif  och  vara  ett  icke  ovigtigt  bidrag  till  studiet  af  Danmarks  nyare  historia. 

Med  dr  Troela  Lunda  Danmarks  og  Norges  Historie  i  Slutningen 
af  det  16  Aarh.,  hvaraf  ett  nytt  band  nyligen  har  utkommit,  föras  vi  deremot 
tillbaka  i  tiden.  Jag  har  förr  skildrat  den  likaså  lärde  som  begåfvade  för- 
fattarens framställningssätt,  som  säkert  skall  bringa  detta  hans  verk  ut  i 
vida  kretsar,  och  jag  skall  derför  blott  tillfoga  att  hans  skildring  af  det  då- 
varande dagliga  lifvet  i  norden,  sammanfogad  som  den  är  af  idel  småting, 
som  mödosamt  äro  hopbringade  från  alla  möjliga  håll,  också  här  samman- 
iloter  sig  till  en  synnerligt  lefvande  och  åskådlig  bild. 

Till  ännu  aflägsnare  tider  för  oss  en  yngre  historiker  H.  Schioanen' 
fliigel  i  Oldtidens  Ktäturhistorie  i  sine  Hovedpunkter^  hvaraf  första  hall- 
bandet  i  dessa  dagar  har  utkommit.  Det  är  ett  stort  och  vanskligt  mål  förf. 
har  föresatt  sig,  och  det  följer  af  sig  sjelfl  att  han  icke  vill  kappas  med 
lådana  moderna  arbeten,  h vartill  en  grupp  vetenskapsmän  förena  sig,  för  att 
enhvar  behandla  sitt  särskilda  fackämne.  Hvad  SchwanenflUgel  åsyAar>är 
att  gifva  en  framställning  af  hufvudmomenten  i  kulturens  historia  som  ett 
•lags  supplement  till  tidens  politiska  historia  samt  att  gifva  denna  framställ- 
ning sålunda,  att  den  är  allmänt  tillgänglig.  I  våra  dagar,  då  behofvet  af 
npplysning  och  bildning  ständigt  väckes  allt  mer  och  mer,  är  ett  sådant  fö- 
retag otvifvelaktigt  på  sin  plats,  och  hemmet  och  skolan,  icke  minst  kanske 
folkhögskolan,  skall  säkert  med  tacksamhet  mottaga  denna  handräckning. 
Det  föreliggande  bandet  gifver,  efter  en  kort  och  väl  något  summarisk  karak- 
tlristik  af  de  orientaliska  folken,  en  liflig  och  intressant  skildring  af  grekerne 
på  deras  andliga  blomstringstid. 
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Ockai  001  dr  S.  Beegards  ston  Yert  Om  Opilifigelst  mi  jiig  liifup 
ett  par  onl.  Förf.,  eoai  Hr  en  liliiL  ^  akorp  ISnkare  sam  en  biimiui  och  friiin 
nad  ande,  liar  hSr  gifvit  en  framelHllning  af  pedagogiken,  som  eeimze  «UI 
bU  ledsagad  af  en  iifversigt  af  dess  hi»luria.  Det  Hr  elt  arbete,  soin  Ir  nu 
gifvet  på  Olransta!laii<Ie  af  värt  kullusniinisteriom  acb  ursprungligen  ir  l-r 
stSmdt  att  bilda  gnindtaget  (Gr  uuderviKniagen  i  vAra  sominarier.  m«D 
beljdelae  Kr  l&ngt  atiin^e.  Undei-  framatiillningeD  af  reglerna  fur  uppfoitno 
gifver  det  i  grunden  en  be]  lileHloitoti  och  inrymmer  en  si  rik  mingi  t[ 
psykotngiska  iakttagelser,  atl  ingen  skall  Sngra  del,  om  ban  sHIIer  sig  fi 
skolareaa  bUnk  oeb,  i  det  han  ISr  sig  att  nppfoatra  andra.  TtUika  hjelpci  aU 
tura  kllnna  sig  BJelF. 

Jag  kände  iinnu  nNmna  flere  nyss  otkotnna  Utrker,  som  t.  ex 
icke  oioiressant  skildring  af  en  resa  i  Ktna,  Japan  og  Indien  af  V.  B^ 
»kimr,  eiler  nägra  noreka  dramattska  arbeten  af  Jonaa  Zie  ocb  den  imgi 
gäfvade  diktaren  Alexander  L.  Kielland.  hvars  akriner  utkoiuma  pl  darakt 
fBrlag,  men  hvarken  den  ftlrstes  Qrabovrs  Kat,  etl  8-akts  Bkädespel,  »11»* 
den  BiatnUmodes  For  Scenen,  nnder  bvilken  gemensamma  lilel  tr«  miixhi 
beten    Sto    samlade,    nm  uppfunla   pä  vAr  Bcen,  och  do  bSra  derlSr  nlr 

Deremot  mä  jag  sinia  laed  alt  fllrtllja  all  Holger  Drachmana  bar 
begynt  pd  (Ifversiiltning  of  Byrom  Don  Juan,  icke  lur  alt  denna  ÖtVeisitiiriif 
kan  vHnta  sig  alt  finna  spridning  hos  en  alluiSnbet,  nota  allaredan  «'geT  C.  V. 
A.  Strandberg»  lysande  tolkning  af  della  berCmda  nntidsepoe,  men  emi 
det  St  af  intresge  Itr  den  unge  danske  diktarens  karaktHrislik.  alt  han  kv 
kam  aig  manad  all  tolka  denna  dikt  ISr  sina  lnndsm5n.  Sflsorn  Tiktor  Bro- 
berg kKude  aig  dragon  (ill  Ooelhes  )Fau9l<,  har  Drachmann  hurl  sill  b 
slA  i  Byrons  iDon  ,Iimni,  och  till  och  mwl  om  lian,  som  Hnun  atir  i  fix 
skasle  prodnklion,  näppeligen  i  bas!  torde  komma  alt  fullKnda  della  ait7«l«, 
ur  det  dock  mlirkligt  nog  alt  se  honom  inil^la  sig  på  denna  stora  nppgiA 
Den  utkomna  lilrsta  sAngtn,  som  inle<les  af  en  skön  och  karaklSrislisk  or< 
ginaidikl  om  Venedig,  i  hvilken  stod  Byron  akref  tDoo  Joan',  Sr  i  alll  (S* 
sentligt  Tal  oeh  korrekt  öfversalt,  ocb  till  och  med  om  Drachnnum  bion 
skulle  hinna  med  lifversHt  I  ningen  sf  första  delen  al  dikten,  skalle  han  haf<» 
gjorl  viir  lileralur  en  stor  Ijenst,  ity  atl  Byrons  (och  Shakeepeares)  Ijdipat 
danake  CfieraiJItare,  Ed.  Lembcke.  blott  har  Mergifvit  de  dramatiska  srb^ 
lena  ocb  smilrro  jioetiska  beriiltelserna. 

Orro  BoKCHsKmcs, 

BildsTHJe  konst.  Konatfiireningen  har  i  &r  att  anteckna  Ivenne  ul- 
slUUningnr,  den  i  tidskriften  redan  omnilmnda  vArexposilionen  och  den  al- 
alllllning.  EOm  onder  loppet  af  siallidne  oktober  mi^nad  lockade  laJrika  bes> 
kande  till  Filreningcns  lokal  vid  Unionsgamn,  Det  kan  lyckas  (r-r  Tit» 
förhållanden  vKl  mycket  alt  ha  tvii  utslit  Ilningar  på  året,  men  saken  har  sin 
orsak  i  en  ÖDskaii  att  flytta  Filreningens  expoution  till  bttsteo,  hvarmed  i  Ir 
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HJorts  en  början.     För  denna  förändring  tala  flere  omständigheter.    De  flesta 
af  våra  förnämsta  artister,  dem  allmänheten  minst  ville  sakna  vid  en  exposi- 
tion,  vistas,   som  kändt  är,  för  det  mesta  i  utlandet.    Det  faller  sig  således 
svårt  för  dem  att  före  maj  månad,  då  sjöfarten  Unna  ej  är  öppnad,  hemsända 
■Ina  arbeten.     Dertill  kommer  salongen  i  Paris,  som  drager  till  sig  våra  konst- 
Birers  bästa  arbeten.     Att  Konstföreningens  senaste  vårexposition  under  så- 
4mia  förhållanden  föreföll  intresse-  och  betydelselös  är  ju  sjelffallet.     Att  äf- 
ven  allmänheten  godkänner  hösten  som  expositionstid  tycker  mnn  sig  kunna 
data  af  de  talrika  besök,  som  nu  kommit  den  lilla,  under  många  ogynsanuna 
AlrhAUanden  anordnade  oktober-utstälnlingen  till  del.    Oaktadt  den  mest  upp- 
märksammade taflan,  hr  Edelfelts  prisbelönade  »Ett  barns  likftirdc,  hade  ex- 
ponerats 10  å  12  dagar  förut  och  således  saknade  nyhetens  behag,  och  svå- 
righeter tillkommo  i  afseende  å  lokalen,  som  erbjöd   för  litet  utrymme  och 
olämpligt  ljus  för  de  större  taflorna,  blef  dock   expositionen   ganska  flitigt 
besökt. 

Hr  Edelfelts   ofvannämnda   stora   genrebild,  »Ett  barns  lik  färd  c,  har 
blifvit  så  ofla  omtalad  och  beskrifven,  såväl  i  den  utländska  som  ock  i  den 
inhemska  pressen,  att  derom   föga   mera   är  att  säga.     Hvad  vi  för  vår  del 
mest  beundra  i  denna   bild  är  det  lugna,  milda  pathos  som  hvilar  öfver  det 
hela,   och  denna   innerliga   samklang  mellan  landskapet  och  staffaget.     Den 
stilla  morgonen,  den  klara,  rena  luften,  solljuset,  som  gjuter  sig  öfver  den 
skimrande  vattenytan,  allt  röjer  en  söndagsstillhet,  en  viss  andakt  i  naturen, 
lom  väl  stämmer  samman  med  den  högtidliga,  lugna  sorg,  som  de  i  färden 
deltagande  tyckas  erfara.     Der  sitter  modern  tyst  och  blickar  bort  mot  den 
oändliga  horisonten.     Förvisso  tänker  hon  den  hårdt  pröfvades  tanke :   »Her- 
ren gaf  och  Herren  tog«.     Den   gamla  mormodem   tyckes  ha  svårt  att  be- 
mästra  sin  sorg,  men   också   hon  håller  tillbaka  sina  snyftningar  och  tårar. 
Äfven  i  detta  lugn  i  sorgen  känna  vi  igen  vårt  folk,  likaså  väl  som  i  de  för- 
trlffligt  återgifna  typerna  af  vår  skärgårds  allmoge,  dessa  kärfva,  solbrända 
f>cli  väderbitna  anleten,  som  synas  alstrade  af  det  friska,  fria  lifvet  på  vågen  till- 
■mnmans  med  det  mödosamma  arbetet  och  som  derpå  stämplats  af  försakelsen. 
Hvad  som  i  taflan  i  viss  män  verkar  störande  är  anordningen  med  lik- 
kistan, hvars  sneda  ställning  visserligen   behagligt  afbryter  de  horisontala  Ii- 
aiema  i  taflan,  men  som  deremot  gör  på  åskådaren  intrycket  af  —  bristande 
pietot  mot  den  döde.     En  anmärkning  ville  vi  äfven  göra  emot  den  särdeles 
djerft  placerade  båten,  hvars  förstäf  konstnären  låter  afskäras  af  ramen,  lik- 
som   fartygen  på  våra  teatrar,   de  der  vanligen  till  en  del  gömmas  i  kulis- 
serna.    Till  taflans  största  behag  hör  ovilkorligen  tekniken,  i  hvilket  hänse- 
ende konstnären  står  öfvar  allt  beröra.     Hans  färg  är  saftig,  ren  och  behag- 
lig, hans  pensel  rask  och  säker.    Hans  teckning  är  —  med  undantag  af  ett  enda 
parti,  den  högra  armen  å  roddaren,  som  tyckes  oss  något  för  lång  —  säker 
och  elegant. 

Hr  Edelfelt  utstälde  dessutom  tvenne  mindre  taflor,   »Sommarlif  i  skä- 
«  och  ett  porträtt.    Den  förstnämnda  är  ett  solljust  stycke  frän  vår  vackra 
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akllrgnrd:  en  grupp  af  motlernt  kludda  barn  (alltför  modeml  fur  Ml  \%rx&r/ 
aka)  Hjsla  med  biilai'na  vid  en  bryg-gu.  En  ung  dnm,  kllldJ  i  en  Ijof  plepal 
soiDmarloiletl,  Ijckes  ufvervaka  äe  imä  iijSmSaneD:  taflsn  <åi  hutligl  oA 
friskt  mälad,  men  verkor  duch  nAgcit  kritigt  i  flirgcn,  birartill  de  inin|itlinii 
loiiema,  eljes  i  deras  furhällttnde  lilt  hvarandra  mUst^rligl  utfiirdiv,  i  tin  Kin 
bidraga.  För  ilfrigt  visnr  den,  likflom  det  lilla  vackra  barnpurlrSllel,  en*- 
deletj  (ftrtnäga  hos  konatnHren  alt  Atergifva  det  nrtiva,  det  os''iklii.  <l*t  tEcb 
hos  barnet,  så  vill  i  kroppsetlilining  som  i  rUrelaer, 

Ur  6.  Berndlson  exponemde  sicia  tvenne  atoru  latlor  friLn  »etuutle  I^- 
riser-salong,  desBulom  Ivenna  portrittt  och  en  mindre  genre.  Hr  BemHUn 
har  i  den  furalniimnda  af  de  Ivenna  Inflorna  gjort  ett  filrsök,  som  fallil  nnn- 
dre  vUl  ut.  Han  har  anvUndt  det  lilla  niAlerieta  teknik  i  åa  kotoeMU  liM 
£om  derigenom  ffitt  ett  torrt,  ett  skinnartadt  ntse«nde.  Ämnet  Ur  dtrtill  liir 
ringa  lör  all  fylla  ut  de  stora  malten,  och  skulle  utan  tvifvel  ha  tagit  er 
villa  biittre  ut  som  en  liten  taHa  eller  kanske  )binii  bHttie  som  lilofitauiui 
Dock.  fiir  alt  vara  fdlt  riitlvis,  bijr  luan  tJUagf^  alt  tafian  Sr  mUad  ler  ^ 
longen  i  Parie,  alt  den  Sr  berKknatl  för  en  liingre  distans,  ia  som  i  Kout- 
fljreningens  lokal  kunde  kooitua  den£emiiia  till  del,  och  all  den  bland  akiii> 
gens  slora  dukar  nian  tvifvel  icke  led  sf  för  stora  mitl.  Luden,  d^n  kalli 
viaterbinimeln  och  granen,  som  sl&r  npp  bakom  suSvallen,  verka  tiskl  «! 
sant,  de  tvenne  skidföpande  gaasarne  Bro  llfven  naturtrogna,  men  föc  iiki 
hvorandra  och  det  hela  fiirefaller  enformigt.  Vi  lilja  vigaerligen  icke  pbii 
alt  kabin etistjck et  och  miniatyren  iiro  hr  Bemdlaons  enda  och  egentliga  (lii. 
men  Altninstone  har  han  lillsvidare  visat  alt  han  i  denna  branehs  utluct  n- 
belen,  som  vHckt  en  raera  lin  vanlig  uppmärksamhet.  Vi  pdmtnnu  endas 
om  hans  eenasle  lilla  tnHa  >la  |>r^'aenlation  <lii  tab)ean<,  bana  porlrsfl  nf  ec 
finsk  krigare,  of  BkulplOren  Runeberg,  med  llere.  Till  raden  af  dfäsi  tai 
ulmHrkla  skapelser  sluter  sig  viirdigt  porlrSUet  af  dr  L,,  elt  litet  men  bSfO 
betydande  konstverk.  Utförandet  Hr,  ehuru  miniatyrmilasigt,  bäde  knftiFt 
och  silkert,  likheten  dertill  slirdeles  vUl  triifhd.  Det  sliirre  fruntimmenpor 
IrBtlet,  som  i  skuggan  har  en  delikat,  fin  silfvergril  skiftning,  har  fiere  fti- 
Ijenster,  iir  dock  sKrskihlt  hviul  likheten  belrHffiir  icke  jämförligt  med  ilei 
förstnlimndn.  Hr  Berndtsona  genresljcke,  iHiilostand  i  alelierni  ilr,  ehun 
mindre  betydande  lill  sitt  innehiill.  en  silnleles  lilllnlande  taäa.  En  un j dia 
i  en  Bvagt  rosafttrgad  klBdning  sitter  pil  en  prliklig  divan,  mot  en  tacio 
griin  fond.  Hon  har  planijrat  en  bredvid  alående  bukett  pä  blommomisoi» 
kel,  preslkragen,  ocb  ilr  nu  helt  och  hållet  inbegripen  i  ntt  rädfriln  in- 
eamma.  Utförandet  Ur  limakfullt  orh  elegant,  rdrgerna  liavinoniaka  och  (iu. 
det  hela  Hr  elt  verkligt   mästerstycke  i  det  nu  sä  moderna  kabinettanuleriei 

Friiken  fi.  Wiik,   som   under   loppet  af  de  senaste  aren  expoaenil  a 
milngd  synnerligen  vackra  Bvartkriteteckningar,  olstilller  fur  fiSrsla  gin^eii « 
mem  beljJlimle  nirptiidie,  om  mnti  ens  mern  kan  knlla  det  en  studie    ^^ 
dellen  har  en  ek  ftjrlräfflig,  rarm  och  saftig  kolorit  och  är  mftlad  med  dl 
cch  kraftig  pensel,  alt  vi  knappast  Unnu  sett  nfigol  «å  follindadt  ulgllipti 
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«B  8å  ung  målnrinnas  band.  Den  nästan  sydländska  koloriten  har  för  till- 
^ftUet  Terkat  Innu  mera  kraftigt  derigenom,  att  taflan  alldeles  skiljer  sig  från 
Ml  omgifiimf,  de  f^rut  nimnda  konstverken,  i  hvilka  en  fin,  grå  färgton  ftr 
4en  OfVerrtgande. 

Hennes  andra  tafla,  en  liten  cittadina,  som  dragit  en  Wnkorg  ofrer 
■11  hufriid  och  som  en  tjufpojke  tittar  fram  under  sin  improviserade  hatt, 
kftr  ifren  iSrtjensten  af  en  viss  ungdomsfriskhet,  hurtighet  och  omedelbar- 
k«C  i  flLrg  och  uppfattning,  men  kan  icke  jämföras  med  det  förstnämnda  ar- 
batol.  Den  lider  af  en  betänklig  missteckning,  i  det  att  bröst  och  händer 
■ro  för  små,  bvarf^nitom  fonden  icke  smälter  rätt  väl  sammans  med  det  öf- 
i  taflan.  Fröken  Wiiks  al  varliga  skola  och  friska  förstlingsarbeten  gifva 
finska  konsten  rätt  att  vid  henne  fästa  stora  förhoppningar. 

Hr  A.  Uotila,  som  vid  1878  års  utställning  debuterade  med  en  präk- 
tig »apebinflicka*  och  några  smärre  skizzer,  har  sedan  dess  icke  visat  något 
jbiftSrligt  med  dessa  hans  äldre  arbeten.     Bland  taflor,  som  han  denna  gång 
Hitfller,  skalle  vi   sätta   främst  hans   >om  morgonen  i  fönstret  <,  en  ganska 
vil  tecknad  figor,  målad  i  denna  fina,  gråa  färgskala,  som  han  redan  i  sina 
tidigue  arbeten  anslagit,  dock  att  bilden  lider  af  en  viss  matthet  och  torrhet 
i  Okrgea,     I  hans  »ostronplockerskorc,  der  fUrgen,  särskildt  i  fonden  och  de 
feogre  bort  belägna  små   fibrerna,  är  saftigare  och  friskare  pålagd,  lemnar 
åiar   kompositionen   mycket  öfrigt  att  önska.     De  till  venster,  parallelt  med 
*lflfi**i  imm  löpande  konturerna  af  klippan  och  hnfvudfiguren  verka  foga  be- 
kftgligt  på  ögat,  medan  deremot  de  fina  tonerna  öfver  bakgrunden  gifva  taf- 
lui  ett  godt  perspektiv  och  jämte  den  luf),  den  friska  bris,  som  blåser  öfver 
^rilanplanet,  der  de  väl  tecknade  ostron plockerskoma  ses  vandra  mot  stran- 
den, skfinka  den  ett  behag,  som  gör  att  åskådaren  icke  med  likgiltighet  går 
Rkbi  den. 

Landskapen,  som  vid  nästan  alla  utställningar,  dem  Föreningen  föran- 
atoltttt,  räknat  de  ojämfcSrligt  flesta  numrorna,  träda  denna  gång,  hvad  mäng- 
ilen  betrifbr,  viåtL  tillbaka  for  genre-,  figur-  och  porträtt-målningen.    Det  är 
^igentligen  endast  tvenne  representanter  for  den  finska  landska|)8målningen  vi 
ha  att  nämna,   den   for  tidigt   hädangångne  W.  Holmberg  och  B.  Lind- 
Bom,  eharu  bosatt  i  utlandet,  ännu  lyckligtvis  kan  räknas  till  den  fin- 
konsten.     Den  senares  tafla,  »ett  nyländskt  skärgårdslandskapc  (gåfva  af 
ayllndaka  afdelningen  till  dess  nyss  afgångne  kurator,  professor  A.  O.  Freu- 
åeiitb^l)  yisar  att  mästaren  under  sin  långa  fråuN^ira  icke  förgätit  hemlandet. 
l^ogei  har  han  återgifvit  den  gula  sanden,  den  torra  grönskan  och  de  kno- 
tiga tallame,  som  draga  sin  näring  nr  den  magra  jord,  hvars  underlag  bildas 
af  den  röda  graniten,  som  skymtar  fram  i  platta  hällar  vid  stränderna,  och 
troget  Ifven  det  fria  hafvet,  med  den  friska  brisen,  for  hvilken  fartygens  se- 
fli  trilla  borta  vid  horisonten.     Det  är  en  realistisk  tafla,  full  af  poesi,  som 
ifigl  återkallar  i  minnet  det  hurtiga,  verksamma  lifvet  i  skärgården  och  all 
te  korta  sommarens  flydda  härlighet.    Hr  Lindholms  »skogsparti  vid  insjö* 
eeh  tbjCrkdoBgec  höra  till  dessa  små,  vackra  dukar,  hvilka  kunna  anses  som 


ed  slags  nlsler  af  bana  hvilostiinder,  liea 
Inn  Jrnbbningarne* . 

Hvtlken  bimrueUvid  »kilnad  mellaii  ofyaDnilmniJA  lAflor  och  W  Boi»  I 
bergs  laodaknp.  >barrBkagi  och  ilanilsrilgU  Ocb  dock,  bum  vackni  Im^ 
Hfven  dfesa'.  De  hOra  lill  en  fQigäDgen  lid  ocb  till  elt  paiseiwll  mu^.  ilf 
btifva  iolet  att  ekaSa  med  tidens  realism,  och  liuru  vKl  fatlA  vi  «J  IniUilnw 
skOnhel?  Det  lilliillr  de  örveriUgsna,  genialiska  au^arne  att  g«noni  i 
pelser  meddeln  obs  eilt  Biitt  all  »e  lingen  nn.  Vi  må  nn  eedsn  giira 
annan  mer  eller  mindre  berUtlig&d  aniuilrkning;  de  rjeka  oss  dock  otilliarfr 
gen  med  mg.  Till  detsa  af  en  mllglig  genialitet  genomnndode  koost^kifo^ 
hör  den  iienare  af  de  Ivenne  ofvannilmnila  laSarna,  fiir  hvilken  eå  mlopkr 
pare  onmillt  sig,  att  det  fllr  Ko n«lf>>ren ingen  lyiirr  icke  varil  mujtigt  ta  a- 
l!isa  den  flir  sina  Gamlingar. 

Vår  tur  nllrracande  ende  luarinmillBre,  hr  (I.  Kleineh,  ntatUler  lt)«r-> 
!!JuBt;cken,  >fr&ii  aunilel  vid  Gibraltar'  ocb  'friln  ongolaka  kanalen*. 
ehurii  fmkler  af  en  ISngre  resa  i  koDStnfirliga  sjifl^n,  iiro  sn&nre  en 
fortsEItning  af  hvad  han  fiirut  skapat.,  Un  prnf  på  ett  nytt  skede  i  hsoi  kuM- 
niirliga  utveckling.  I  den  iiJrstniimnda  ta&an  ilFvar  drn  iolbeljsla  tlm^ 
med  sina  klippiga  konturer  mycken  verkan  och  skBnker  iskAdaron  pU  irah 

Den  enda  representanten  fDr  skulpturen,  hr  O.  Wallgren,  ulsläid*  f'n 
arbeten,  realistiskt  fa&llna  stadier,  nalurlrogTin  silerbildningar  af  nioil^fr  ad 
betraktade  aom  eådnns  af  Kynnet-lig  ISiijengt.  öfrer  studiens  nivi  hfljcr  iv 
dock  den  lilla  slatyetten  >en  tibia  bläsande  fanni,  en  ]iten,  men  vackw  oi 
»nsläende  skapelse,  i  ht-ilken  modellctudiet  enda.4t  nr  elt  medel  att  riilt  im^ 
idén.  Den  tacka  figuren,  utttrd  i  bronserad  ppa,  påminner  lifligl  o. 
Ktuä  vackra  bronelignrer,  sam  understa ndooi  p^triLfius  i  Fotnpejrs  klas^skijct^ 
FrSn  bvilket  hiiU  man  iln  betraktar  •Jensamma  visar  den  sIBndigt  b^a^lp 
linier,  den  Kr  särdeles  exakt  utWrd,  sh  nlir  som  på  armarne.  egentligen  Jfrw 
armarne,  som  icke  fallit  ut  lika  val  som  ligoren  tijr  iifrigi.  Den  and»  m 
tyetlen,  en  herde,  som  drager  ut  en  liirntagg  nr  ain  fot.  Sr  en  något  (5»^^ 
terad  figur. 

Äf  denna  korta  relation  rmmgår  att  den  lilla  expoeiiionen  haft  ätts- 
bjndn  mer  Bn  eti  ge<ligel  arbete  1'ilr  den  skAdeslyaina  aUmHnbeten,  ocb  titt 
vi  derfUr  nitala  njrhoppningen  att  dessa  hSslexpOBiti 
vid  elt  blott  f^rsi'k,  ulan  Ivilrtom  I  frftnitiden  allt  mer  och  mer  uividiai,  il 
nit  de  inom  kort  ni&  komma  alt  inom  vAi-a  konstfurhällonden  inuga  deitv- 
lydelsefolla  pinis,  som  hittills   tillkommit'  Konst  iu  ren  ingens   v&r-ulsIiUlninfB, 

Vid  senaste  sammanlrilde  inlugle  Föreningens  inkGpsniimnd  till  galleri* 
f%r  medel  ar  den   bovingska    fonden,   utom   tvenne   ildre   lailar,  e 
kopia  at  Rapboels  'ta  belle  jardini^rei  och  en  mindre  tatin  af  okiind  miMM- 
hörande  till  iliilienska  skolan,  nflgra  konritvDrk  nf  inhemaiin  urlister,  etl  In  * 
skåp  af  B.  Liadholm   och  elt  af  truken  F.  Charberg,   hr  BertidtsODi  ohi 
nämnda  lUvilostund  i  atellerni  och  ett  stUtre  genrestycke  af  hr  3.  Konto 
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»fbiTiunmet  till  tingssalen*,  omnSmndt  i  tidskriflens  senaste  öfversigt  af  bil- 
konst.     Att  döma  af  dessa  konstalsters  beskafifenbet  tyckes  den  åsigt 
Tarit  förherskande  hos  nUmndens  medlemmar,  att  inköpen  till  ett  gal- 
Imi,  sådant  som  vårt,  bvarken  böra  eller  kunna  ske  blott  ur  rent  estetisk  syn- 
yntt,  8&  att  endast  det  vackraste  ocb   b&sta  der  skulle  kunna  få  intrXde. 
Odb  i  ^elfva   verket  måste   man  ju  erkUnna  att  denna  åsigt  har  mycket  för 
•Ig.     Följes  en  sådan  gmndsats,  att  endast  >  vackra  taflorc,  som  det  i  dagligt 
til  bsier,  ble^e  inköpta,  så  skulle  vi  inom  loppet  af  en  lUngre  tid  kunna  upp- 
imk  ett  galleri,  som  ingalunda  vore  tillf redsstiillande  för  oss  sjelfva  och  för 
lÉibidiDgen,  som   vill  ISra  kKnna  oss  i  vår  konst,  ty  dermed  skulle  icke  få 
■f  rårm  konstnSrer,  hvilka  dock  genom  många  egenskaper  kunna  ha  anspråk 
på  «ft  nlmnas  med  aktning  och  som  åtnjuta  ganska   mycket   anseende  hos 
^   allmlnheten,    knappast   komma  derin.     Ett  sådant  galleri  vore  för  kännedo- 
asn  ftf  vår  konstutveckling  af  mindre   nytta.  Un  man   hade  rUtt  att  vUnta  af 
BoBStföreningens   galleri.     Rigtigare  synes  då  den  praxis,  som  inom  inköps- 
■Bmiden  ftfven  har  traditioner  för  sig.  att  jUmte  fasthållande  af  ett  >nsst  mått 
af  teknisk   fulländning,  tillse  det  hvarje   konstnär,  som  skapat  sig  ett  namn 
•dl  en  publik,  och  som  allmänheten  följaktligen  begär  att  få  se  i  ett  offent- 
l^gi  galleri,  representeras  der  så  vKl  som  möjligt.     Endast  på  detta  sätt  blir 
ilingen   med   tiden  ett  uttryck   för  den  allm&nna,  i  olika  skiftningar  hos 
iken   rådande  smaken,   medan  den  i  annat  fall  uttr}'ckte  blott  de  esteti- 
ska principer,  som  varit  rådande  hos  de  få  medlemmame  i  inköpsnämnden. 
I^  tvenne   konstnärer,  som  efter  senaste  inköp  främst  kunnat  vara  tal  om, 
llim  tS]   icke  några  af  den  finska  konstens   bästa   namn,  men  de  ha  i  alla 
IbO,  genom  ett  för  dem  egendomligt  sätt   att  återgifva  sina  tankar  och  in- 
ttyck,   skapat  sig  en  styl,  deri,    utom   mycket  annat  godt,  finnes  karaktär, 
^ågot  som  icke  alltid  fins  i  hvad  man  kallar  vackra  taflor,  och  de  sakna  visst 
ieks  heller  dem,  som  uppbära  och  erkUnna  deras  verksamhet.     Väl  vore  det 
^igseiiigen,  om  deras  verk,  jämte  nämnda  egenskap,  egde  ett  högre  mått  af 
•kOnliet,  men  ställes  detta  anspråk  såsom  ensamt  gilUande,  är  det  fara  värdt 
«tt  den   hovingska   fonden   blefve   oanvänd  eller  ock  att  af  hundrade  inköp 
•odast  ett  fåtal  komme  att  falla  på  vare  inhemske  konstnärer. 

J.  Ahrenberg. 

Teater.  En  teater,  som  icke  uteslutande  kan  bygga  på  en  egen  sjelf- 
eMndig  repertoir,  är  följaktligen  närmast  hänvisad  till  långods  från  andra 
Ifaiders  och  främmande  teatrars  dramatiska  förrådskamrar.  I  vår  tid  är  det, 
Askildt  Frankrike,  som  lemnar,  om  icke  så  afgjordt  det  mesta,  så  åtmin- 
rtone  det  bästa  och  gedignaste  arbetet  på  den  dramatiska  konstens  område, 
adi  sålunda  Kr  det  äfven  lätt  förklarligt  att  de  franska  dramerna  göra 'sin 
imidresa  till  de  flesta  länders  teatrar  och  så  godt  som  öfverallt  intaga  ett  sä 
Wljdande  mm  på  spellistan,  att  de  måhända  redan  kunna  fä  anses  så- 
MHn  alla  teatrars  tiilhörigheter.  De  franska  teaterpjesema  hafva  också  af- 
gjorda  företräden,   som   förklara  ett  dylikt  faktum;  de  förstå  som  oftast  att 
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upiitagu  modern»  JEmnen  och  n^a  motiv,  de  vela  att  tiUgodOEOlH  äg  wo 
Tigdga  fordringar  och  göra  ett  fängBlaiidB  intryck  genom  nu  fjndi^el  ori 
efieklfutth^t  !iamt  en  lekfull  och  spiritael  dialog.  Genom  sädana  egmtki^ 
hafra  de  Ufren  i  ganska  faiig  grad  vunnit  för  sig  vår  teaterpnlilik.  crli  d 
landa   ilr   det   med   fullt   skat   vär   svenska  teater  egnar  s^  mycken  fcIrVMlri 

Vi  ha  gjntt  ilenna  lorntsHttniDg,  emedan  de  Lvlinne  slycken  vi  dem 
gilog  hafvD  att  framhillla  bligge  ilro  franska,  ttllhiirande  den  moderna  j^eon 
af  pjeeer,  som  tigga  midt  emellan  sorg-  och  lustspelet;  de  hafra  bida  if  ei 
fiirfaltare  benSmts  komedier  och  Sfvenaii  b&da  blifvit  ft^rfaltade  Rir  alt  gifm 
pil  Tädeville- teatern  i  Paris.  Dat  äldre  af  dem  Ur  Oclare  F?uiUet'B  hKi«iån 
par  gAnger  fi>rut  (tidigast  Jir  180O)  gifaa  komedi  i  6  akler  Le  roman  ^n 
jeiine  homme  fiaui're,  gom  Sfven  nu  einottagit«  med  bifall  och  intreaw. 

Femltet,  som  gjorde  ain  forsla  debnt  är  I84o.  24  år  ganmal,  Xr  k» 
ske  egentligen  mera  begiifvad  säsom  romanfurtattare  &a  draniatiker,  me 
varit  myckel  profliiktiv  pu  hvnrtdera  omrAdet,  I  den  senare  egensk^ienW 
han  jämte  Musaet  och  L?on  Gozlan  understnndom  blifvil  hänförd  liU  en 
skola,  eom  blifvil  kallad  >L'^cole  de  lo  fiintaisiei,  och  det  kan  icke  nttN 
alt  fantaiiifallhet  Ilr  en  af  denne  diktares  kifmegenakaper.  Hans  lidipiw 
dramer,  eåsom  1.  er.  lEcliec  el  Mat*,  voro  frukter  af  ett  literiin  faobfEbf 
emtUan  FeulUet  och  Panl  Bocnge.  uieo  snart  framlrOdde  den  fOrre  U 
BJelfatHndig  förf.  äfven  Kt  acenen.  Direkte  l^r  detta  sjtie  hor  dodi  'U 
roman  d'im  jeune  homme  panvrei  icke  framtrftdt.  Säsom  Uleln  redan  in:'- 
bKr,  Kr  beiilUelseformen  den  urspmn^iga,  men  romanen  beafbetadce  niu 
kort  eller  dess  ninligblifvanrle  af  fCrf.  ?jelf  för  vädeville-tentem,  dei  Jet  * 
tunda  uppkomna  stycket  ttireta  gilngen  nppfiirdes  den  22  november  u  1^ 
Pätagligen  har  (urf.  giSit  (ill  TUga  med  synnerlig  trohet  emot  berStteisa  lil 
antydda  dramatiserings  procedyr.  Han  har  förlorat  or  sigte  ikiinaden  emd 
lan  Aakiidandel  och  lilsniugen  samt  pu  det  omeotgsfullaGte  sijkt  att  (iomtcfa 
hela  skildringen,  sk  ätminslone  dees  vackraste  partier  att  framti^da  pi  Ktta 
Personerna  Itro  desamma;  vi  Återfinna  till  och  med  Gaslon,  som  bjadnw 
minerade  viin  på  en  cigarr.  Det  hela  har  derigenom  icke  knnnal  ondgi»'! 
gura  intryck  af  en  mängd  pä  hvarandra  hopade  tablåer,  lusryckla  bilder.  Btw 
nSgon  dramatisk  enhet  och  Gamman  hållning.  Den  egenlliga  romanen  ilickn 
fur  mycket  fram  pil  scenen,  och  Cfver  hnfvud  kunde  man  sSga  alt  cjfUn 
innehilllet,  motiven  och  karaktärerna  Uro  mera  romanaktiga  En  dramat» 
Vi  hafva  framför  oss  en  hjelte,  -ntruslad  med  alla  miijliga  talanger  oci  tfl 
sin  karaktär  ett  verkligt  dygd miln äter,  men  icke  dess  mindre  otsait  f: 
molgilngar,  fBrfulJBlser  och  misstroenden  samt  pA  väg  att  hlitvo  en 
lig  'martyr  för  sin  dygd.  dä  han  slutligen  genom  ett  trollslag  vinner  Rntf- 
genhet,  lycka  och  allt  hvad  han  kan  finska  sig.  Om  sSledes  redan  sj^lTi* 
innehållet  rätteligen  hiir  till  romanens  område,  aä  bSra  Sfven  mingaaaki 
partier  i  stycket  stämpeln  af  en  tidigare  form.  Vi  erinra  om  den  Unga,  wr 
natt-    och    mältidsscener   Cfverlastade   expositionan,    som  dock  icke  SMilp 
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H  om  annat  Sn  att  vår  hjelte  Ur  —  ruinerad.  Ännu  )>esjnnerligare  ftr  ar- 
■tacenen  i  andra  aktens  första  tablå,  der  styckets  alla  personer,  den  ena 
fter  den  andra,  aflusa  h varandra  i  att  göra  >les  bonneurs  c  för  »den  fattige 
Bge  mannen*,  bvilken  bar  dragit  sig  undan  till  skogen,  för  att  ostörd  få 
fteckna  en  gammal  min  i  trakten;  åskådaren  kunde  nUstan  tro  att  han  i 
llllei  befonne  sig  i  en  berömd  målares  atelier.  Stycket  förlorar  Itfven  be- 
ydbgt  i  intresse  derigenom  att  konflikten  hvilar  på  det  utslitna  motivet  af 
ili  förkommet  och  ofullandadt  bref,  h\*araf  man  begagnar  sig  att  framställa 
ijdten  i  en  annan  dager  än  han  sjelf  ter  sig,  så  att  han  icke  en  gång  genom 
Un  Btorsta  hjeltebragd  lyckas  få  sin  heder  betryggad.  Den  slutliga  utgån- 
|en  lemnar  Ifven  mycket  öfrigt  att  önska,  och  de  i  franska  styckena  så  van- 
lifa,  ja  nSstan  oond^ngliga  duellerna,  dokumenten  och  brefven  spela  fifven 
kir  vigtiga  roler.  Karaktärerna  tyckas  något  forcerade  i  jämförelse  med 
RHiianens  peraonligheter.  SXrskildt  gSlIer  detta  Marguerite.  Hennes  stolt- 
het och  misstXnksamhet  Sro  hUr  stegrade  Snda  till  förhatlighet^  Hon  icke 
Uott  lyssnar  till  alla  de  smädelser,  som  utkastas  emot  Maxime,  ehuru  de 
ilrida  emot  hela  hans  uppträdande,  utan  hon  behandlar  honom  till  och  med 
lliom  en  simpel  betjent  dagen  efter  det  han  satt  sitt  lif  på  Fpel  för  att  Hldda 
hsoDes  beder.  Med  allt  detta  fir  stycket  rikt  på  effektfulla  och  gripande 
;  innehållet  ftr  af  en  till  kUnslan  talande  beskaffenhet  och  dertill  kom- 
den  genomgående  Udla  och  högst&mda  tonen,  som  i  hjeltens  person  får 
litt  uttryck,  så  att  stycket  med  alla  sina  brister  dock  i  hög  grad  kan  fUngsla 
xh  intressera  allm&nheten,  i  synnerhet  om  utförandet  är  godt. 

En  större  framgång  Sn  på  Iftnge,  har  svenska  teatern  vunnit  med  upp- 
bärandet af  ett  bland  Victorien  Sardou*s  senaste  lustspel,  benfimdt  Dora, 
första  gången  uppfördes  på  >théatre  de  Vaudeville<  i  Paris  på  vånnn- 
år  1877  och  i  verldstaden  vfickte  ett  utomordentligt  uppseende  genom 
litt  lika  originela  som  lyckligt  funna  innehåll.  Sanlou  Ur,  såsom  bekant, 
■I  af  det  moderna  Frankrikes  mest  produktive  och  mångsidigaste  förf.,  som 
kar  rört  sig  på  alla  dramats  områden  och  hvars  namn  så  godt  som  årligen 
imrit  upptaget  ilfven  på  vår  svenska  teaters  repertoirförteckning;  vi  behöfva 
blott  från  de  senaste  spelåren  erinra  om  >les  bourgeois  de  Pont  Arcyc  och 
»Ferrolc  Han  har  också  förstått  att  göra  sig  mycket  populär,  och  orsaken 
Sertill  ir  att  han  på  ett  förträffligt  sätt  lyckas  bringa  sin  talang  i  öfveren.sstUm- 
mélae  med  publikens  smak,  som  fordrar  framför  allt  skickligt  anbragta 
affekter  och  ett  spännande  innehåll.  Vidare  hör  dertill  förmågan  att  rid  va- 
kt af  ämnen  kunna  tiKffa  det  ur  dagens  krönika  närmast  till  hands  varai\de, 
dat  braraf  allas  sinnen  äro  uppfylda  och  h varom  alla  tungor  tala.  Denna  för 
■Ukga  att  kunna  följa  den  allmänna  opinionen  i  spåren  har  Sanlou  särskildt 
i  tDora*  visat  sig  vara  i  hög  grad  i  besittning  af.  >Dora<  Ur  en  dramatisk 
bQd  af  det  moderna  spioneriet  i  Frankrikes  hufvndstad,  och  om  man  vill 
låna  den  någon  tendens,  så  är  det  en  fingervisning  åt  fransmännen  att  vara 
pk  sin  vakt,  en  uppmaning  till  försigtighet  och  misstroende  emot  alla  frilm- 
liiigar.     Genom  de  processer  o<*h  afslöjanden,  som   på   senaste   tider  trädt  i 
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ra  .  denna  frAgn,  har  del  blifvit  klsK  all  iDorai   icke  blott  Irnl- 

'  f<  ^.,  tom  riidiibuga  i  det  fi-nnska  ttambället,  uIod  verkligen  har  (in 
iider  i  verkligheten  Om  redau  Btyckela  iniieliftU  siLledee  är  »f  olt  jii- 
._ut  iali'eese,  »ä  kommer  derlill  den  skickliga  aolUggningfn,  tekaikew  fnll- 
tndning  och  de  splinniuide  elTektenia,  bvilkn  alla  oniBtliniligheler  gemensunl 
barvQ  rilllBt  Etjckets  stora  framgAnger  pä  drss  rundresa  genom  Earopa,  ÖH 
iifven  hos  om.     Innehället  är  följande: 

Stycket  begynner  i  NinzQ,  Jet  ett  sHIInkap  aammanlrilBBr,  hrwrt  ia- 
tressen  nUrmasI  tyckas  ri.'Ta  sig  kring  depuleradekammarenB  öppnande  i  Yn- 
saillsB.  UKr  hs  vi  il  ena  aidan  de  lieraliga  spionema,  geDcralagenlen  Tui 
der  Kraft,  som  i  tritnns  ni><jfitliIdH  spanska  fruntimmer,  markisinnun  de  Brs- 
Zarés  och  bennes  unga  ocb  skuna  dotter  Dora,  Iror  sig  hafva  fannjt  iHmpHp 
verktyg  fiir  sitt  epioneri,  eamt  grefvinnan  Zigyo,  en  besoldsd  Xfventyrenki, 
hvars  yrke  af  polUisk  spion  fijr  Ufvpn  lienne  till  Yeraaillea,  Sä  batr*  ii  n- 
dare  nägra  deputerade,  den  af  politik  balll  bortkollrade  prinbeiwui  Bariatior, 
BOiQ  depiitentdekamm urens  ilppnande  elitter  i  rörelse  i  aamma  rigtniiig,  mol 
en  nng  diplomat,  André  de  Maurillac,  soin  blifvit  attacherad  fiir  lulgot  miai- 
Blerielt  ajfie  och  gUr  sin  knr  Rir  ilen  iilBkvttrda  Dorti.  Hela  delin  i^likip 
iterlrUSk  vi  i  Versailles  inidt  upp  i  ilen  p&begynla  politiska  aihoiig^n,  tom 
slltter  deras  olika  intressen  i  rCrelse.  Vnn  der  Kraft  Hiiket  allt  men  all  iv 
viga  Dora  i  sina  pkuer,  aedan  han  betalat  resan  lill  Paris  ooh  tljrekalbl  B» 
dem  en  österrikisk  pension,  NUrtnoala  hindret  Ur  kUrlekcn  rtn^ao  Dm 
ocb  Andre,  och  ehuru  Van  der  Kraft  icke  tvekar  att  framstUUn  den  leaarm 
afsigter  aAsom  oiidla,  yppnr  dock  R-rklaringen  emellan  de  unga  det  verlili|> 
förhAllnndet,  oeb  Dora  blir  Andres  brud  samt  Ur  sillundn  fOrlorad  Tur  Van  itt 
Kraft,  hvilken  härvid  utropar  med  siltsur  min :  »No  har  jag  gumman  Basun 
qvar.  Uvad  f — n  skall  jag  göra  med  henne  I  •  Han  Irustsr  sig  dock  mal 
grefvinnan  Zigya,  som  na  blir  ett  vBpen  i  hans  hand.  Den  franska  regerin- 
gen bar  ndmligen,  enligt  Snrdou,  bogagnat  sig  af  Andres  och  Dorai  lillio- 
nsde  bröllopstripp,  fur  att  lit  den  turre  anfiirtro  en  hemlig  traktat  emellw 
Frankrike  och  Italien.  Denna  lemnas  At  Aiidru  ofUrseglad,  ocli  ban  blundar 
den  ihop  mod  en  mSngd  andra  papper  i  en  olUst  ocb  Öppen  portfölj.  Vaiiil«( 
Kraft  kilnner  emellertid  lill  denna  traktat  och  imr  Iifven  lurat  sig  till  TistW 
om  hvar  André  bar  gömt  portftiljen  samt  uppmanar  nu  Zigya  att  stjXla  ink- 
taten,  hvorlill  hon  ilr  lika  villig  som  skyldig,  emedan  bcnne»  kSrlek  till  Air 
dré  blifrit  sviken  och  bon  Iror  sig  kunna  kasta  misstonkar  f!!r  d&det  pl  DsN 
och  sSlunda  iinnu  åstadkomma  en  brytning.  Denna  djrfvalska  anlKgjiniaf 
Hr  Kfven  hni-dt  nllra  att  lyckas,  den  hemliga  traktalen  belinner  sig  i  Vin  ihf 
Krafts  fitka,  André  npplileker  sliilden  under  omstHndigbeler,  boiu  gum  •" 
hon  endast  kan  missliinka  sin  hustru  för  den  samma. 

Hilr  hnr  stycket  nfitt  hiljdpunliten  af  dramatisk  otTekt,  brari  SnrOoolt 
en  verklig  raHstsre,  Alla  dessa  scener  —  Zigyns  stöld  af  doknnienlra.  A» 
drés  föKviSan  och  anklagelse  mot  Dora  —  Hro  ypperliga  och  gripsndt  O 
teatralisk   synpunkt.     Deijllmte   har   JVrf.  Ufven  lyckats  tk  in  D&gt»  vetkUf 
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poetiska  element,  sÅsom  t.  ex.  den  scen,  der  André  i  sin  förtvinade  sinnes- 
■timning  uppmanar  sin  hustru  att  försvara  sig  eller  helst  gifva  honom  en 
aii5jHgbet  att  på  något  siitt  förklara  saken,  och  hon  med  stolthet  genmKler: 
tHrad  bryr  jag  mig  derom  ?  Jag  Kr  din  hustru,  och  det  är  din  sak  att  söka 
I^Snrara  migl« 

En  stor  skicklighet  har  Sardou  vidare  lagt  i  dagen  genom  det  sUtt, 
bTmrpå  han  löser  den  svåra  gåtan  och  utreder  sin  intrasslade  härfva.  Be- 
^enten,  som  har  fört  brefvet  till  Von  der  Kraft,  yppar  af  en  hUndelse  saken 
ffir  André,  den  hemlige  agenten  blir  uppfångad  innan  han  hunnit  läsa  bref- 
Tet  och  tvungen  att  utlemna  det  samt  derpå  utvisad.  Grefvinnan  Zigya  åter 
v5jer  sig  sjelf  genom  sin  nyfikenhet  och  sin  starka  japancsi&ka  essence,  hen- 
nes straff  blir  att  finna  sig  öfverlistad  och  inför  André  sjelf  nödgas  erkänna 
•tSlden.  Sålunda  slutar  stycket  med  en  lysande,  om  ock  dyrköpt  seger  öfver 
det  ntlSndfika  spioneriet,  och  man  kan  föreställa  sig  dramats  verkan  i  ett 
\      lind,  der  denna  sak  vid  dess  uppförande  lifiigt  intresserade  allas  sinnen. 

N&gon    dramatisk   enhet  i  högre  mening  erbjuder  icke  stycket  i  trots 
if  dess  tekniska  fulländning.    Vår  uppmärksamhet  tages  nämligen  på  en  gång 
L     i  anspråk  för  en  sådan  mängd  spörjsmål,  att  vi  knapt  kunna  följa  med  dem 
/.    aDa.     Vi  behöfva  blott  erini-a  oss  markisinnan  Rio-Zarés,  af  spanska  regerin- 
gen  uppfångade  vapenladdning,   den    österrikiske  generalagentens  spionerier 
och   korrespondensprojekt,    grefvinnan   Zigyas  brokiga  lefverneshistoria,  An- 
dréns och  Doras  kärlek,  prinsessan  Bariatines  krig  på  lii  och  dö<l  med  mini- 
stären och  inblandning  i  deputeradekammarens  angelägenheter  m.  m.,  fö>r  att 
finna,  bvilken   mängd  af  olika  moment  Sardou' s  Dom  bygger  på.     Det  tyc- 
kes   oss  också    som  om  förf.  icke  skulle  haiVa  fullkomligt  lyckats  i  att  sam- 
■lanbålla  alla  dessa  element,  huru  skickligt  han  än  förknippat  dem  och  i  trots 
nf   den    stora   färdighet   han   utan  tvifvel  i  denna  komposition  lagt  i  dagen, 
^rsktldt    förefalla   prinsessan    Bariatines    griller  i   deputeradekammaren  och 
hannes   framträdande  öfver  hufvud   ganska  öfverflödiga,  huru  mycket  de  än 
kunna  karaktärisera  fö»rhållanden  i  det  moderna  Franki  ike.    Af  personer  fin- 
ett alltför  ymnigt  förråd  och  fiere,  bland   dem  t.  ex.  Toupin,  de  Larti- 
m.    fl.    hade  saklöst  kunnat  undvaras.     Till  och  med  en  af  hufvudperso- 
i,    deputeraden   Favrolle,    Andréns  vän,    är  utan  någon  sjelfständig  upp- 
gift i  pjesen,  ehuru  han  såsom  scenisk  figur  leder  sina  anor  ända  ifrån  Mo- 
llires  Pbilinte.     Det  är  den  i  de  franska  pjeserna  oundgänglige  vännen  och 
iiCttaren,    som   ständigt   står  vid    hjeltcns    eller    hjeltinnans    sida    såsom  en 
lådande    försyn,     hvilken    gifvcr  dem   råd  och  stöd.     Närmast  är  det  förfat- 
taren sjelf,   som   med    denna  figur  tager  sin   andel  i  spelet  och  låter  uttala 
■ina   tankar  och  styckets  moral  öfverhufvud.     En  sådan  figur  är  Rodolphe  i 
9L*honneur  et  Targent»,    Pomerol  i  >Fernande<  m.  fl.  —  Grefvinnan  Zigya 
Ir   ej   heller    en   ny   personlighet   på  scenen,  hon  har  redan  blifvit  upptäckt 
och   framstftld   af  Hugo,  Dumas  m.  fl.,  om  ock  spioneriet  är  en  ny  födkrok 
ftr  sådana  slags  damer.     Deremot  äro  t.  ex.  André  de  Maurillac  och  Van  der 
Kraft   mera  originela   skapelser,   som  i  allmänhet  äfven  lyckats  ganska  v&l; 
Fin$k  Tidskrift,  II,  1890,  2ö» 
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mot  den  senare  vore  vSl  ett  och  uin«t  att  anmBrka,  men  den  Phm  Wt  i 
let  en  figur,  som  gOr  sin  förf.  verklig  heder.  —  FrånsMr  maa  alla  de 
mllrkningar,  som  yttermera  konde  gSras,  8&  qvarst&  likvSl  såiom  algrdkali  §lt^{ 
^enster  det  pikanta  Smnet,  lika  originelt  som  nytt,  den  skickliga  behaatte 
gen,   rik   p&  effektfulla  och  gripande  sener,  den  sjribinande  konffikteBi  wm 
stegrar  intreeset  för  hvaije  scen  och  den  fyndiga  dialogen,  som  till  odk 
stnndom  bjnder  på  poetiska  skönheter. 

För  att  öfvergå  till  utförandet  af  nftmnda  stycken,  tro  vi  ov 
framh&Ua  att  man  icke  en  gång  med  striUigaste  anspråk  kan  siga  anniti  la  tf( 
att  begge  blifvit  tolkade  från  scenen  med  en  skicklighet  och  en  fimmging, 
kunnat  hedra  till  och  med  en  större  konstanstalt  Kn  vår.   Samapelat  Imt 
förtrftffligt,   rolfördelningen  öfver  hufvudtaget  den  bSsta  möjliga,  odi 
kommer  ytterligare  hr  TUmqvists  ypperliga  gistspel  såsom  Maadme  Ofioti; 
>En  fattig  ung  mans  Kfventyr«  och  André  de  Ifaurillaci  >Dora«.    Den 
af  dessa  roler  har  af  hr  T.  tidigare  blifvit  framstSld  hlrstXdea,  men  icka : 
samma  tekniska  fulländning  som  denna  gång.    Bolen  förieder  lltt  tiD 
matoriska  öfverdrifter,  hvarför  vi  böra  framhålla  den  enkelhet  och  den 
fullhet,   som  frilmst  utmårkte  hr  T:s  spel  och  i  fö^'d*hvaraf  han  gjoidstf' 
mycket  större  intryck  i  de  effektfullare  scenerna  i  tredje  aktoi.    Vi  tn>MI'j 
att  vår  publik  l^ttre  har  förmått  uppskatta  hr  T:S  framstållnlng  af  Åaåå 
de  Maurillac,  der  en  större  liflighet  och  en  större  vlrme  gjorda  sig  gdkala- 
Sftkert  8r  att  denna  rol  synnerligen  vftl  Iftmpade  sig  för  dmne  skådeq^dM- 
vackra   och   (ina  talang,  och  att  han  med  dess  framstållning  i  hög  grad  Inr 
bidragit   till    stycketB  framgång  hos  oss.  —  Af  truppens   egna   medlemmir 
vilja   vi  denna  gäng  framhålla  fröken  Reis^  som  kanske  var  något  tung  odi 
patetisk   såsom   Marguerite  i  Feuillets   ])jes,   men   deremot  såBOm  grefvinniB 
Zigya  i  >Doiii<  utmUrkte  sig  genom  ett  lika  sant  som  gripande  spel.  —  Hr 
Svedberg^   som    blir  allt  mera  oumbärlig  i  hvarje    stycke,  har  senast  eIsobi 
Favrolle  vannit  bifall  genom  sin  goda  och  rutinerade  framställning  af  ddnnt 
uppgift.     Framsägningen  lider  dock  fortfarande  af  en  viss  grad  af  otydligiut, 
som  gör  att  hans  repliker  ofla  gå  förlorade  for  publiken.  —  Hr  Agardh  hår 
såsom  gubben  Laroque  och  Van  der  Krafl  gifvit  oss  tvenne  ypperliga  bilder, 
dem  vi  räkna  honom  till  mycken  heder.     SUrskildt  gaf  han  den  senare  opp- 
giflen  med  en  säkerhet  och  en  detalj  riktighet,  som  Ufven  förljenar  kritikens 
loford.  —  Fröken  Orahn  spelade  Dora' s  rol  med  den  älskliga  naivitet,  som 
så  fördelaktigt  utmärker  denna  unga,  men  väl  bogåfvade  skådespelerska,  hvilkso 
redan    med    furdel   kan   användas  i  ganska  svåra  uppgifter.     Doras  rol  hir 
visserligen  partier,  som  ännu  i  någon  man  öfverstiga  fröken  Grahus  knflcr; 
hennes   veka  natur  förmår  icke   gifva  ett  fullt  dramatiskt  uttryck  åt  sådasi 
ställen  som  t.  ex.   slutscenen  i  första  akten,  der  hon  faller  i  vemod  i  stiDet 
för  att  uttrycka  den  ädla  ifver  och  den  högstämda  förtrytelse,  som  det  sande 
menniskovärdet   ingifver.     Af  de  öfriga  spelande   påpeka  vi    ytterligare  hr 
Arppe  i  Tekli^s  rol,   fru  Åhman^  som  gaf  en  synnerligen  karaktäristisk  odi 
med   alla   dess   öfverdrifler   väl    lyckad   teckning  af  markisinnan    Rio-Zaréi 
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Ht    fröken   ISrankenfdt,  som  i  Bariatines  rol  hade  fött  en  uppgift,  hilken 

kligen   harmonierade   med    den   bild,    som  denna  skådespelerska  vanligen 

eter  pÅ  scenen. 

Arvid  Hultin. 


Undarritteher  ftkn  vira  vetenskapliga  ooh  literära  samfund.  Fin- 
I  VeteMkaps-societeten.  MGte  den  10  maj.  Jämte  medsändande  af  de 
Q  första  hAftena  af  sina  annaler  anhöll  H.  Scnola  Normale  superiore  i  Pisa 
I  skriflatbyte  med  Societeten,  h vartill  bifölls.  —  Hr  Lemström  förevisade 

af  hr  N.  K,  Nordenskiöld  konstruerad  hygroraeter,  hvilken  omedelbart 
gifver  skilnaden  emellan  det  verkliga  trycket  af  den  i  luflen  befintliga  vat- 
tgasen  och  det  tryck,  som  skulle  ega  mm,  om  luflen  vid  samma  tempera- 
r  vore  m&ttad  med  fuktighet.  —  Detisamme  redogjorde  för  en  tillämnad 
dersokning  af  jordströmmen  medels  zinkplattor  af  stor  utsträckning,  fTSr 
likas  anskaffande  beviljades  ett  anslag  af  högst  850  mark.  —  Hr  Wiik 
iddelade  f^r  öfversigten  >  Mineral-analyser,  utförda  pä  universitetets  kemi- 
I  laboratorium  c  H,  och  »Mineralogiska  meildelandenc  V.  —  Densamme 
emnade  för  öfversigten  en  uppsats  af  hr  E.  Hjelt  »Fosforbestilniningar  i 
ika  sjö-  och  myrmalmer*.  —  Hr  Reuter  anmälde  för  Bidragen  »Collem- 
la  fennicac  I  med  en  plansch.  —  Hr  Moberg  meddelade  ett  af  honom 
»rdt  sammandrag  af  de  klimatologiska  observationerna  för  1879.  —  Socie- 
en   beviljade  åt  hr  N.  K.  Nordenskiöld  ett  reseunderstöd  af  1000  mark 

att  sätta  honom  i  tillfälle  att  under  instundande  sommar  besöka  de  me- 
•rologiska  anstalterna  i  Stockholm,  Upsala,  Köpenhamn,  Hamburg  och  Pe- 
sburg.   —  Likaledes  beviljades  ett  understrxl  af  260  mk  at  hr  Hj,  Gylling 

verkställande  af  geologiska  undersökningar  lilngs  den  under  bygnad  va- 
ide  jernvägslinien  Tammerfors — Wasa.  —  Möte  den  11  oktober.  Metl  an- 
ning  af  att  il  den  af  hr  W.  Runebei^g  utarbetade  modell  till  medaljen  öf- 
'  Nordenskiöld  porträttet  u  framsidan  utförts  i  saVian  skala  att  det  icke  väl 
1^  rum  pa  en  medalj  af  den  iöxwi  bestämda  storleken,  beslöts  att  göra  me- 
jen  något  större,  hvarjämte  åt  ordtoranden  och  sekreteraren  öfverläts  att 
Krda  inbjudning  till  subskription  å  densamma.  —  Hr  Wiik  föredrog  en  af 
K*  Hjelt  inlemnad  uppsats  »Inverkan  af  vatten  uppå  malonsyreester  vid 
fre  temperatur*,  hvilken  godkändes  till  införande  i  Öfversigten.  —  Hr 
mgren  inlemnade  vattenhöjdsobservationer,  som  han  under  nästfijrflutna  som- 
r  anstalt  å  Munkholmen  i  Esbo.  —  Emedan  i  reskript  af  den  17  april 
)4  förordnats  att  efter  dåvarande  föreståndarens  för  magnetiska  observato- 
m  afgång  nämnda  anstalts  anslag  skulle  öfverflyttas  på  Vetenskaps-socie- 
m,  nnder  hvars  inseende  observatoriet  komme  att  ställas,  erinrade  sekre- 
aren  derom  att  bemälde  föreståndare,  hr  H.  O.  Borenius,  numera  på  egen 
(Gkan  undfått  afsked,  i  följd  hvaraf  nämnda  förordnande  nu  borde  träda  i 
kstAllighet,  samt  anmälde  tillika  att  hr  N  K.  Nordenskiöld  enligt  mate- 
tisk-fysiska  sektionens  önskan  emellertid  öfvertagit  vården  af  observatoriet 
t  vore  villig  att  dermed  tillsvidare  fortfara.     Me<1  godkännande  häraf  upp- 
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dr<^  SoeieteteD  åt  en  alnkild  komité,  beetåeods  af  hn  ååakmjgt 

ooh  Bekretenren,  att  bl.  a.  f^reelA  hnro  med  beilttaiidet  «f  ttnMuåmåitii 

fattningen  borde  förfaras,  l^ensom  de  At^rd«r  i  Slrigt,  tom  vore 

för  att  försStta  obaerratoriet  i  tidsenligt  skick. 

FiiMka  histariska  aan^fundet,    Mste  den  10  oktober. 

tvenne  af  genendlCjtnant  O.  JFVfnil|^iii  SfVenlnda  fotografier  «f 

kartor  öfrer  slagen  vid  PSlkKne  1718  och  1714  samt  nppttitea 

med  ledning  af  sagda  kartor  och  andra  ryska  klUor  DppMtta 

Armfelts  dispositionar,  hvilka  tyckas  röja  att  Armfelt  saknade  tOrn  de 

skaper,    som   fordrades  af  en  man  i  hans  stillning.    Detta  strloi^ 

synes  dock  Tid  hXnsyn  till  finska  och  svenska  kSllor  kanna  i 

modifieras,   sBrskildt  betrBffimde  Qppetitllningen  af  sveoeks  Miaétt  vid 

by.    SXndningen  Åtföljdes  af  ett  ryskt  arbete  af  framlidne  generalM  L 

Liprandi,  belysande  1808—1809  års  krig.  —  Br  G.  Z.  Farmmam  miiiHHi 

tryckt  mandat  af  Gustaf  II  Adolf  1681  med  anledning  af  de 

nes  ovana  att  >  förlöpa  theras  hemvist  och  faner,  och  bepfva  sig 

skogame,  hvarest  the  sig  flyktevis  nppehållac  ^  Densamme  filranriawis 

dåre  en  hittills  okXnd  beskrifning  öfver  det  olyckliga  fUttågei  till  Notge  t 

författad  tvifvelsntan  af  prosten  Nils  Idman,  som  dritog  i 

,  J^gnoHue  npplliste  ett  bref  af  landshöfdingen  Åke  Erikason 

beträffiwde  den  utflyttning  af  allmogefiuniQer,  som  egde  ram  Ma 

gårds  iBn  i  Livland,   Ingermanland,   Estland,   Oesel,  o.  a.  t.    95r  åll 

komma  denna  emigration,  som  fortfor  oaktadt  >8om  oftast  ntgångne  paieatv 

och  mandater*,  utnttmner  landshöfdingen  Erik  Fransson  till  »appeyningsstta 

och  profo8S<  i  de  hamnar,  från  hvilka  emigrationen  eger  mm,  pamt  nppdia- 

ger  honom  deijKmte  att  beitra  otillåten   landthandel.  antasta  illgemingsinli 

och    tjufsrar  samt  taga  i  beslag  halftnnnor  och  fjerdingar  fisk  och  tjira,  os 

de  icke  äro  fullmåliga,  hvilkct  tyvUrr  ofta  befunnits  vara  fallet  i  Kymmeat' 

gårds  iHn.  —  Hr  Ä.  G.  Fontell  meddelade  att  den  bekante  Jakob  Teit  efiir 

sin  befrielse  från  Stockholms   stads  stockhus   uppehållit  sig  i  trakten  af  Wi- 

borg,  men  förmodligen  befunnit  sig  under  hemlig  uppsigt  af  myndigfaeienMU 

—  Årsmöte  den  9  november.     Ordföranden,  hr  G.  Z.  Forsman  meddebdi 

ett  Iftngre  utdrag  ur  en  af  honoro  författad  af  handling  om  finska  adeln  se- 
der medeltiden,  dess  uppkomst  och  betydelse.  Till  uppsatsen  voro  åtsldlliai 
stamtaflor  bifogade.  —  Sekreterarens  årsberHttelse  uppehöll  sig  frimKt  vå 
»Biogralincn  Nimikirja«,  hvaraf  redan  utkommit  bokstKfvema  A — I.  Iket 
utom  hade  Samfundet  börjat  trvcka  en  samling  af  G.  M.  Sprenfftportssi 
ofBciela  korrespondens,  som  i  redaktion  ai  prof.  G.  Z.  Forsman  redan  DWi 
vår  lUr  kunna  utlemnas  i  bokhandeln.  —  SkattmBstarens  redovisning  upp* 
tog:  utgifter  290  rok,  behållning  11,946  mk  5  p.  —  Bibliotekets  tilivext  st- 

föres  iörnttmligast  af  den  samline  diverse  handskrifter  i  5  konvolnter,  meil  .1 
andlingar   och   bref  från  1700-taTet,  som  af  generallöjtnanten  O.  Fundgaba 
åt  samfundet  förUrats.   —  Vid   hKreÄer   företaget   val  af  fnnktionSrer  utrfgp 
hr  J.  R.  Aspelin  till  samfundets  ordf(>rande,  hvaijKmte  till  skattmSstare  åtir- 
valdes  hr  8.  G.  Elmgren  samt  till  sekreterare  hr  E.  G.  Palmen* 


;'.a 


Göran  Magnus  Sprengtporten. 

X. 

Ånjala-forbnudet. 

3. 

Den  26  augusti  1788  öfverlemnade  Gustaf  III  i  Helsing- 
■fcre  högsta  befälet  i  Finland  ät  sin  broder  hertig  Karl  med  ut- 
t  fcycklig  befallning  till  denne  att  icke  lyssna  till  några  fraraställ- 
^  lingar  om  sammankallandet  af  en  riksdag,  att  icke  utrymma  de 
"^'På  ryska  sidan  besatta  orterna,  samt  att  icke  afsluta  u&got  stille- 
i   ^Månd  med  Ryssland^). 

«»•  Den  27  augusti  anlände  hertigen  till  den  vid  ryska  grän- 

den  stationerade   armén.     Det   berättas^)  att  han  i  början  upp- 
trftdt  mycket  barskt  mot  chefskapet  samt  hotat  med  att  »arke- 
l>asera  och  exequera'^  hvar  och  en,  som  ej  åtlydde  hans  ordres, 
'ttll    dess  honom  af  öfverste  Anckarsvärd  förestäldes  att  han  ge- 
%om  ett  dylikt  beteende  sjelf  kunde  räka  illa  ut.     För  vår  del 
mnse  vi  denna  uppgift  föga  trovärdig.     Förhållandet  mellan  ko- 
snmgen   och  hertigen  var  icke  godt:   Karl  tadlade  ofta  och  bit- 
tert Gustafs  styrelse  och  handlingar,  och  hans  förtrognaste  hörde 
till  oppositionen.     Afven  räknades   hertigen   till  densamma,  och 
nu,   när  han  blifvit  arméns   chef,  tviflade  man  icke  pä  att  ge- 
nom  kraftig  påtryckning   kunna    förmå   den  svage  och  obeslut- 
■amme  mannen  till  hvilka  steg  som  helst.     Att  hertigen  den  31 
augusti    flyttade  högqvarteret  till   Lovisa  befästade  förhoppnin- 
garna; man  såg  deri  ett  förebud  till  utrymmandet  af  det  på  an- 
dia  sidan  om  Kymmene  intagna  området. 

Konungens   fiender   trodde   sig  sä   mycket  säkrare  kunna 
\     iftkna  p&  hertigens  biträde,  som  större  delen  af  officerskåren  ut- 
gjordes af  patrioter,  hvilka  ständigt  ropade  på  riksdag  och  fred. 


»)  Bein,  Kriget   i  Finland   1788,   1789,  1790,  s.  126.  —  *)  Hemliga 
handlingar  I,  b.  107,  108. 
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lärka  det,  pädrefvos  desse  af  Sprengtpottens  nnlil*- 

k  derigeuom  hoppades  bringa  staten  i  ett  appltisniu^ 

.,      m  kuunat  befrämja  deras  Bärskilda  syften.    Med  patrie> 

.□e  törenade  sig  jämTäl  de  —  ty  äfren  sädane  iiiaiios  —  btiiki 

feghet  för  hvad  pris  som  helst  nlJe  undfly  ett  krigs  faTOT',\. 

alisteme  vSgade  ej  yttra  sig,  och  soldaten,  som,  »trogen,  Til- 

käck  till  det  som  befaldes,  utan  fruktan  för  faran,  hederlifi, 

bt   tänkte  pä   att  uppfylla   sina  pligter   mot    fädeni«slgDdtt, 

de  icke  höja  sin  stämma  ^).     Lätt  var  darfitr  att  förutse  brit 

1,  parti  hertigen  skulle  t"f™ 

Äfven  kejsarinnan  Kåta  Önskade  iutet  hOgre  &n  att 

idag  skalle  pätvingas  den  1  a  svenske  niouarkeu  och  itsn 

jaa  undersåtar  forudmj  Hon  underlät  derför  icke  ib 

ire  egga  deo   patrio  änförelsen.     I  en   officiel.  tiH 

jerai  K.  Gr.  Ärmfelt  stäld  si     fvelse,   daterad  Fredrikslmna 

Q  2  september')  1788,  medi        le  Sprengtporten  att  baos  et 

herskarinna  vid  underriltt«      i  om  det  Qdlu  och  patriotijb 

ilut  de  under  Ärmfelts  1  .ende  trupper  tagit,  att  af  t> 

ii^en  och  svenska  uationi  ra  ständemas  sammankalkiidj. 

t  honom,   Sprengtporti  ^nnes  vögnar  förklara  nll  ko 

,iiitid  med  nCJe  sdge  detta  ueamL  ^inna  ytterligare  styrka  hus  *ä 

fritt  folk,  det  hon  hedrade  med  sin  välvilja.    Denna  välvilja  row 

hon  benägen  att  äfven  framgent  bibehSUa,  oaktadt  den  svarts  tD- 

loshet,   hvarmed  hon  blifvit  angripen,   ty  hon  viste  ftillkomlifi 

skilja  »ett  oskyldigt  folks  tänkesätt  frfin  en  lättsinnig  och  sin  tff 

fordel  misskännande   furates  politiska  furräderit.     iDä  Hod  nl- 

')  Utdrag  ur  Ekmang  dagbok  (geueralstabena  arkiv  i  Stockholm  N ' 
549):  »29  aagueti.  —  —  Ryaka  regeringen  berumdea  och  beoodrail**,  ion 
åen  St  raSglig  och  redoutable.  huru  hvur  soldat  Sr  ett  lejon,  ea  bjöts  <ci 
«n  furflirlig  jlilte  hos   den  aatioii,  och  den  forna,  tappra  evenakeo  b  nu  a 

«.  —  ')  8b   hertig   KftrU   bref  till  O,  A.  Reuterholm,   den  8  (bÄ  t» 

Tara  den  3  november?)  1788.  Schmkel-Bergman  II,  b.  259  ff.  —  ''  Ele 
den  22  Bngosli  gamln  atylen,  icke  den  22  anguEti  n,  st.  soin  Rein,  Ehfl ' 
Mnland  1788—1790,  b.  109,  missledd  af  uppgiften  i  DelagardUéka  arhré 
"(XVni,  s.  62)  antagit,  ej  heller  den  23  augusti  n.  al.  som  hr  T.  Eo^liia 
{Y.  M.  Sprenfftp.  ja  Siiom.  itaen.,  s.  73  n.),  funnit  sannolikare,  Pobii»-'"  ' 
Sr  ifrigavarande  bref  p&  franska  ^tBrilckner  (SCypa.  ma.  aap.  npotK  1 
mars,  i.  732  f.)  samt,  Sfversatt  till  svenskan,  i  3emi.  Sandl.  I,  b.  M 
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«8tt  mig  i  detta  ärende,  tror  Hennes  Maj:t  sig  derigenom  haf^a 
pfrit  ett  nytt  bevis  på  sitt  goda  hjertelag  for  nationen,  i  det 
kon  kftimer  hvad  del  jag  naturligtvis  bör  taga  uti  ett  lands  väl, 
hnure  medborgare  jag  ännu  är,  ehuru  de  ledsamma  omständig- 
ketor,  dem  jag  lika  med  eder  nödgas  vidkännas,  hindra  mig  att 
^eoa  landet  med  annat  än  min  goda  viljac. 

»Det  är  santc,  yttrar  Sprengtporten  vidare,  >att  H.  K.  M:t 

icke  har  bemyndigat  mig  att  ingå  i  några  afhandlingar,  förr  än 

-  dba  konfedererade  äro  lagligen  samlade  uti  en  kår,  represente- 

ii  lande  hela  nationen,  med  hvilken  allena  H.  M:t  kan  handla  om 

9  Wviaen  p&  Hennes  synnerliga  välvilja,   svarande  till  det  fortro- 

9  miåe  man  förstått  att  sätta  till  Hennes  godhet.    Hon  skall  all- 

jg  tid  afhålla  sig  från  att  inblanda  sig  i  edra  inre  angelägenheter 

2  odh  ofverläggningar,  öfvertygad  om  att  ett  fritt  folk  alltid  bör  vara 

i  det  c.     Sprengtporten  slutar  med  åberopande  af  sitt  förra  bref, 

llTaxB  ändamål  var  att  förskingra  Armfelts  och  hans  landsmäns 

ao,  »Täckt  af  några  illasinnades  dolda  försök  att  störa  det  lugn 

Mh  den  enighet,  som  vid  detta  tillfklle  är  så  nödig  att  bibe- 

]iiUa«y  samt  med  tillkännagifvande  att  H.  K.  M:t  beviljat  alla 

fiendtligheters  upphörande  i  det  ögonblick,  hon  blefve  förvissad 

om  de  konfedererades  a£sigter. 

Samma  dag  Sprengtporten  a£fattade  ofvan  angifna  skrifvelse, 
éen  2  september  1788,   sammanträdde  i  Anjala,  på  uppmaning 
af  de  konfedererade,  deputerade  från  de  flesta  finska  och  sven- 
ska regementens  officerskårer  för  att  rådpläga  om  de  mått  och 
steg,  som  i  sakemas  nuvarande  förhållande  vore  nödiga,  och  vi 
misstaga  oss  sannolikt  icke,  då  vi  antaga  att  skrifvelsen  var  stäld 
fika  mycket  till  de  svenske  som  till  de  finske  patrioteme.    Också 
hade  Sprengtporten  allt  skäl  att  vara  belåten  med  resultatet  af 
berörda   öfverläggning,   h varvid   Jägerhom,  Klick  och  en   vid 
namn  Kocken  af  Wennersborgs  regemente  berättas  hafva  varit 
de  ifrigaste  fosterlandsvänner^).     Beslutet,  som  enhälligt^)  fat- 
tades och  genast  meddelades  Sprengtporten,  blef  att  en  deputa- 
tion följande  dagen,  den  3  september,  skulle  a%å  till  hertig  Karl, 

')  Utdrag  nr  EkmaziB  dagbok.  (Generalstabens  arkiv  i  Stockholm,  N:o 
M9.)  —  ')  »Unanimement*,  Klick  och  Tume  till  Sprengtporten,  deo  2  ok- 
tober 1788. 


GÖICAN    MAGKCS 

Il  tiilmötesgående   man   redau  pä   förhand  var  öfv< 

1  *),  med  en  anhållan  det  lian  ville  behjerta  fädemesLftni 
varande  ställning  och  sätta  sig  ä  la  tc^te  för  aiToi^os  rOst, 
loidenskuti  1)  Kos  konungen  på  det  kraftigaste  anlulla  om 
demas  snam  sammankallande;  2)  uuderliandla  om  vapenh^a 
för  detta  ändamåls  ^'iniiaude  3)  draga  trupperna  från  Hugforg^ 
Regementen,  hvilka  ej  tätt  tillftille  att  sända  ombud  till  Änjal» 
miitet,  biträdde  dess  beslut.  OfHcerarue  vid  armOns  flotta  Inleii^ 
nade,  som  det  berättas^),  på  Karls  egen  uppmaning  geuom  (^ 
verste  Änckarsvärd  till  hertigen  en  särskild  skiift,  deri  d&  ut 
höllo  om  lians  medverkan  fiirst  till  ett  slilleetånd  och  genait 
derpä  till  ett  skyndsamt  sammankallande  af  rikets  atäader. 

Hvad  man  förmodat  angående  hei^tigens  tänkesätt  blef  snan 
visshet.  När  Änj aln-d eputation en  den  3  september  infann  aj  i 
Lovisa,  vägrade  hertigen  \'i3S6rtigen  att  en  oorps  gifva  den  iut*- 
trade,  men  hvar  och  en  af  dess  medlemmar  särskildt  emottc^ 
med  välvilja  *),  ot'h  han  dröjde  icke  att  förklara  att  Lans  åsigtet 
öfverensstämde  med  armt^ns  samt  att  han  skulle  giiia  allt  sa 
till  för  att  befrämja  .patriotemea  syften.  Och  han  stannade  ifW 
vid  ord  uch  löften.  Ännu  samma  dag  uppsatte  han  till  konoc- 
gen  en  skrifvelse,  deri  Imu.  framhållande  annons  dåliga  tjllståiit 
bristeu  pä  lifsmedel  och  krigsfömOdenheter,  det  allmiinna  mbv 
niijet  med  kriget  så  väl  blatid  officerare  som  soldater,  bönfull 
hos  konungen  om  sammankallandet  af  en  riksdag  eller  ock  om 
afslutandet  af  fred  eller  stillest&nd  med  den  mi^^iga  grannen 
Pä  sin  framställning  erhöll  Karl  intet  svar.  Han  förnyade  den- 
samma tvenne  gånger,  utan  att  konungen  fUste  någon  uppmirt- 

')  (Demain  malin  il  pnrt  d'ici  tin  depulBlion  nombreiue  de  tonl  Vir 
mée  ponr  obliger  le  Prioce  de  non  aeulement  apnier  dog  projets  g«iiCT«l  aut 
encore  a  faire  relii*r  see  troupjws  de  Högfors  an  plnslöl  possible.  St» 
sommra  deja  informcs  q»t  te  pritice  en  est  bien  intentionné'  (JSgwhoi» 
till  Sprenglfiorleii,  Ajijnla  2  Beplember  1788,  Orig.  i  uniT.-bibl.  i  Helsinf 
fors).  —  iNouB  svona  loul  lien  d'e8pijr6r  qne  Son  AllesRe  Roijd  Se  pratUn 
a  nos  desira  et  qae  dans  peu  je  puiase  rae  donner  In  Satisfaction  de  To» 
inslroirc  de  la  ren^ili^'.  \K.  G.  Ärmfelt  1i!l  Sprengl porlen,  Anjab  t-^ 
1788,  nrskrift  i  iiniv.-til.l  i  H^fiirB.  —  '"l  Krigar,  prol  .  b  313.  -  "  Baj 
man-SchinM  11,  a.  37.  —  ')  Klick  ocb  Tiirne  fill  Sprengtporten,  Aiij»l« 
oktober  1788. 
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samhet  vid  hans  ord.  Gustaf  var  visserligen  besluten  for  riks- 
dag, men  tidpunkten  for  densamma  skulle  af  honom  sjelf  be- 
stämmas, icke  af  upproriske  undersåtar  honom  påt\'ingas. 

För  patrioterne  var  ett  skyndsamt  tillvägabringande  af  stille- 
ständ  med  Ryssland  af  ännu  större  vigt  än  ständernas  samman- 
kallande genom  konungen.  Ifall  fiendtlighetema  upphörde,  kunde 
de  uteslutande  egna  sin  verksamhet  ät  de  inre  angelägenheterna 
och  hoppades  du,  oberoende  af  konungens  vilja,  kunna  framkalla 
en  riksdag,  som  skulle  tillfredsställa  alla  deras  önskningar.  Af- 
ven  sprengtportianeme  ansägo  en  vapenhvila  nödvändig  till  sina 
afsigters  genomfiirande  och  förenade  sig  derför  med  patrioterne 
att  hos  hertigen  yrka  på  afslutande  af  ett  stilleständ  eller,  som 
man  benämde  detta,  en  amnistie  ^),  for  hvars  åstadkommande 
man  ej  borde  draga  i  betänkande  att  ofiirdröjligen  utrj-mma  det 
så  olagligen  besatta  Högfors.  Afven  till  denna  begiiran  biföll 
Karl  och  \'idtog  genast  anstalt  att  få  en  underhandling  i  gäng. 
Detta  syfte  trodde  han  sig  lättast  vinna  genom  ett  personligt 
möte  med  sin  frände,  storfursten  Paul,  som  nu  befann  sig  vid 
den  r\'8ka  armén.  Härvid  fiirbisåg  dock  hertigen  att  storfursten 
ej  egde  något  inflytande  på  de  allmänna  ärendena;  äfven  om 
Karl  icke  kände  att  särskilda  försigtighetsmått  blifvit  föreskrifna 
fi>r  att  hälla  storfursten  i  en  underordnad  ställning  vid  den  ry- 
ska hären,  hade  han  dock  bort  veta  att  det  icke  låg  i  Katari- 
nas intresse  att  låta  sonen  pä  något  framstående  sätt  uppträda 
och  sålunda  göra  sig  bemärkt.  Afven  vid  valet  af  den  person, 
som  skulle  bemedla  mötet  mellan  de  begge  prinsarne,  hade  her- 
tigen icke  någon  lycklig  blick.     Hans  fiirtroendo  föll  nämligen 


V  Ordet  amnistie  synes  vid  denna  tid  ofta  begagnas  i  betydelse  af  va- 
penhvila. Reins  n)rniodan  '^Kriget  i  FinUindy  s.  120)  att  man  i  Sprengtpor- 
tens  »)ref  till  Armfelt,  inf^irdt  i  Delag.  ark.  XVITT,  s.  04,  i  stället  {öv  amni- 
stie bor  Insa  armistice,  är,  su  plausibel  den  ser  ut,  dock  origtig.  —  Att 
»amnistie*  vid  den  underhandling,  som  nu  vidtog,  ä  svenska  sidan  användes 
i  betydelsen  af  stillestÄnd,  framgår  äfven  af  Katarinas  bref  till  Potemkin  af 

den     -y -'     1788,  der  det  heter:   >Finnarne,  inbjudande  (ifpiir.iaia)  svenska 

arm«n  och  sjelfvo  prins  Karl,  hafva  skickat  att  bedja  om  amnistie  (npo- 
cim»  aMHUCric-;  dertill  är  dem  svaradt,  att  de  mÄste  lemna  vara  gränser, 
(mit  än  nugot  furslag  frun  cleras  si^la  kan  emottagas<.  (PyrcK.  Cmap.  1876, 
jali,  8.  581.) 


på  Jägerboru,  oaktadt  Karl  sjelf  fann  dennes  förogäende  bd 
ende  ofiirliitligt ')  och  majoren  af  alla,  som  ej  hörde  till  spi 
portianerne,  mäste  betraktas  som  en  rikets  fijrriidare,  alldei 
hans  förhällande  under  beskickningen  til!  Rj^äsland  dels 
kundt,  dels  anades.  Sannolikt  utsäg  hertigen  Jflgerhom  di 
att  Lan  trodde  honom  genom  sitt  inflytande  och  sina  förbii 
ser  inom  det  ryska  lägret  kunna  åvägabringa  den  sammanka 
som  i  sä  hög  grad  läg  hertigen  om  hjertat. 

Den  4  september  1788  afreste  Jägerhom  till  Fredrikshatt 
Han  medförde  till  Sprengtporten  Mn  Ärmfelt  en  på  iranskai 
fattad  skrifvelse '),  hvari  den  svenske  generalen  meddelade 
tigens  önskan  att  sammanträffa  med  storfursten  samt  sin  förbe 
ning  att  genom  S pre ngtp ortens  medverkan  detta  möte  ski 
komma  till  fit^nd,  hvilket  enligt  Ärmfelts  tanke  skulle 
hög  grad  nyttigt  för  det  gemensamma  fäderneslandet,  i  i 
het  sedan  hertigen  samtyckt  att  arbeta  i  samma  rigtning  somi 
förbundne  *).     Orten  fur  sammanträdet  skulle  hero  af  stoifiusb 

Vid  sin  äterkomst  frän  Fredrikshamn  meddelade  Ji 
bom  att  storfursten  lika  varmt  som  hertigen  ästundade  ett  i 
iör  att  göra  sin  frjindes  bekantskap;  han  kunde  dock  icke 
skaffa  sig  detta  nöje  utan  sin  moders  särskilda  tillåtelse, 
han  genom  en  exjiress  ville  anhålla,  i  säker  förhoppning  att  kef 
sarinnan  skulle  bifalla  hans  begtirau;  deremot  hade  general  Uu- 
sin-Puschkin  yttrat  att  ingen  sammankomst  kunde  bli  af,  än  | 
än  Högfors  hlifvit  utrymdt.  Karls  äträ  ntt  sammantrSffe  voi  • 
storfursten  stegrades.  I  förmodan  titt  en  person  med  högre  rang  | 
skulle  bitttre  Un  Jtlgerhom  lyckas  tillvligabringa  det  önskade  aet  j 
manträdet,  afsände  hertigen  par  dagar  efter  Jägerhoms  Ha- 
komst,  den  7  september  1788  till  Fredrikshamn  öfverste  Moiil'  i 
gomerj'  med  uppdrag  att  ä  hertigens  vägnar  komplimeuterastor-j 
fursten.  Sä  snart  Montgomery  beträdt  det  rj^ska  området,  em*  | 
togs  han  af  general  Sprengtporten;  de  »embrasserade  hvatand» ' 

')  flwi.  BiMKÖ.  I,  8.  362.  —  ')  Dat.  Anjaln  te  rM^^  ^'^  ■'^ 
skrift  i  nniv.-bihl,  i  Helringforg).   —  ')  »Je  Vona   prie  donc,  Mon  Genet»!, 

de  BifloaBger  eet  entrevue, eomme  nne  cbose,  qni  nooa  interose,  ie 

pnis  que   Son  Altesse  q  tronsenlit  de  trsTuIler  dans  fe  mSme  idés  qne  nM 
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»'.  aed  den  ömhet  som  gamla  vänner,  när  de  räkas <  ^).  I  Sprengt- 
~~~  portens  vagn  reste  de  till  sammans  till  Fredrikshamn.  »Conver- 
>  •  «rtion  roulerade,  fbrmäler  Montgomery,  mest  om  nuvarande  ställ- 
y  wng.  flan  marquerade  en  faslig  animosité  emot  konungen;  då 
Ff  M»  förebrådde  honom  hans  otacksamhet,  blef  han  vred;  men  då 
iå  vi  talte  om  huru  en  fred  skulle  kunna  slutas,  visade  han  sig 
^«  -ODftturligt  billig  och  välmenande  for  sitt  fädernesland,  samt  trodde 
[7  det  lätt  kunna  ske,  om  ständerna  sammankommo,  men  eljes  in- 
tet, ty  med  konungen  gjorde  kejsarinnan  absolut  ingen  fredc. 
Om  aftonen  anlände  man  till  Fredrikshamn,  der  Montgomery 
iog  in  hos  Sprengtporten.  Denne  underrättade  genast  den  ryska 
tfrerbefklhafvaren  om  Montgomerys  ärende,  och  Mussin-Fusch- 
•kin  sjelf  beledsagade  den  svenske  öfversten  till  storfursten,  som 
^mottog  den  utskickade  mycket  nådigt  och  samtalade  med  ho- 
nom i  tvenne  timmars  tid.  Härunder  lät  storfursten  Montgo- 
mery ur  ett  med  den  återkomne  expressen  anländt  egenhändigt 
Inref  frän  kejsarinnan  läsa  några  rader,  h vilka  innehöllo  »att 
iKm  ej  kunde  samtycka  till  någon  entrevue,  så  länge  sakerna 
TOTO  i  den  ställning  som  nu,  men  att  hon  gema  ville  lemna  sitt 
1ii£Edl,  om  de  snart  förändradesc  Storfursten  »beklagade  hjertli- 
gent  att  han  sålunda  icke  fick  råka  hertigen,  men  förklarade 
deijamte  att  han  ännu  engång  ville  göra  ett  försök  att  vinna 
kejsarinnans  samtycke  till  ifrågavarande  sammankomst  samt  an- 
modade Sprengtporten  att  för  detta  ändamål  resa  till  Petersburg. 
Dertill  förklarade  sig  Sprengtporten  genast  beredd  »och  lofvade 
komma  tillbaka  med  goda  tidender,  som  han  flatterade  sig  im- 
manqnabelt  kunna  utverkac,  ehuru  general  Mussin-Fuschkin,  som 
ifven  fbr  sin  del  skriftligen  ville  göra  allt  som  kunde  befrämja 
flaken,  sade  sig  vara  förvissad  om  att  Sprengtporten  skulle  åter- 
vända med  oförrättade  ärenden. 

Ännu  samma  dag,  7  september,  kl.  10  om  aftonen  afreste 
Sprengtporten  till  S:t  Fetersburg.  Montgomery  qvarstannade 
^fver  natten  i  Fredrikshamn  och  kallades  följande  morgon  till 
Mussin-Fuschkin,  som  upprepade  det  han  vore  öfvertygad  om 
att  kejsarinnan  ej  skulle   gifva  sitt  samtycke  till  det  önskade 


>)  Hist.  Handl.  I,  8.  866  ff. 
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mijt«t;  dock  skulle  detta  kunna  komma  till  stånd,  ifall  héiti^t 
sjelf  eller  geoom  nftgon  hdhiiu,  skriftligeu  bestSiiade  en  riss  ib: 
dä  han  skulle  utrymma  Högfors  och  lemna  det  ryska  onatift 
Efter  Moutgomer}*s  återkomst  till  Lovisa  litngtade  Bertina 
mer  lin  nä^nsin  att  sammanträffa  med  storfursten.  Ur  stitti 
att  beherska  sin  otålighet  afsäude  han  redan  den  10  5epteiii)>?r. 
dä  han  förmodade  att  Sprengtporten  dter\-äiidt  frän  S:t  Prtn^ 
burg,  fur  andm  gängen  Montgomery  till  Fredriksliamn  raed  uy^- 
drag  att  till  storfursten  aflemna  ett  egenhändigt  bref  &än  Katl 
deri  hertigen  anhöll  om  en  sammankouiat  fur  nödigs  imderbaii'! 
lingar').  Montgomery  medförde  fifven  till  Musaiii-PuschlBB  'i 
af  öfverate  Klingspor  ä  hertigens  viignar  och  med  dennes  sii:- 
tycke  afgifven  förbindelse  att  Högfors  skulle  utrymmas,  M  ffiin 
den  ryska  flottan  lemnade  Hangöudd.  Vid  denoa  tid  stod  b» 
tigen  helt  och  hållet  under  de  konfedererades  inflytSDde:  tiltiMh 
med  sprengtportitiueme  betygade  att  kärleken  till  fhdenieeliuuiM 
och  känslan  fiir  heder  och  medborgerlig  dygd  etj'rde  hans  tand- 
lingssfttt.  Men  oaktadt  det  förtroende  Anjalaehefeme  hysta  lilt 
liertigen  och  hans  afsigt  att  leda  sakerna  enligt  deras  tankar. 
sägo  de  klokheten  fordra  att  iifven  pä  annat  sätt  betrygjsi 
mot  framtida  efterräkningar.  Dä  man  antog  tör  gifvet  ott 
amnistie  eller  vapeulavila  inom  kort  skulle  komma  till  stiud.  tit 
man  genom  Jägerhorn  i  skrifvelse  af  den  10  september*),  hrii- 
ken  Montgomery  sannolikt  förde  med  sig,  erinra  SprengtportM 
att  ibland  artiklarna  i  den  fijreslagna  amuistien  äfi 
upptagas  sädana,  som  voro  nydväudiga  'för  deras  säkerkttt 
hvilka  tolkat  nationens  röst,  pä  det  att  Hennes  Kejs.  Maj* 
mätte  ha  fria  hiinder  att  bispringa  oss,  ifall  oförutsedda 
stttndigheter  det  fordra*,  meu  derjftmte  vore  det  af  yttei?taiT( 
att  dessa  artiklar  affattades  »med  den  största  granlagenhet,  mrf 
klokhet  och  försigtighet,  för  den  goda  sakens  upprättliäliauJ* 
utan  att  stöta  prinsen  genom  ett  opassande  misstroende,  mb 
kunde  blifva  lika  skadligt  fur  vart  sj-fte,  som  om  vi  helt  och 
hället  öfverlemnade  oss  ät  honom* ').    För  öfrigt  bad  JägerhcTO, 

'")  Krapovitilcij,  dagbob  y'i  Eeplember.  —  ')  Orig.  tpä  fraosia  ' 
nniv.-bibl.  i  Helsingfors.  —  *)  iMalgnS  loas  la  pleioe  coDliuice  poor  tom^- 
tcsie   Rojal   le  Duchi^l)  de  SeurmBniiie  et  sa  bonne   volonlé  it  iulantoQ  '^ 


-i 
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i  förbandets  vägnar,  Sprengtporten  förmä  storfursten  att  till  plats 
för  mötet  mellan  honom  och  hertigen  bestämma  Anjala,  emedan 
tnippema  önskade  det  och,  ännu  mer,  emedan  det  allmänna  bä- 
sta fordrade  det. 

Montgomery   reste   dock   icke   direkte  till  Predrikshamn : 

'_  lian  mäste,  emedan  Sprengtporten  ännu  icke  återvändt  från  S:t 

-'   Petersburg,    tvenne  dagar  dröja  i  Högfors;    derifrån  begaf  han 

:  -  ag  den  12  september  till  sin  bestämmelseort. 

EmellertfK  hade  Sprengtporten  den  9  september  1788  an- 
kommit till  den  ryska  hufvudstaden.     Att  han  här  utvecklade 

:f  til  sin  skicklighet  att  beveka  kejsarinnan  att  gå  hertig  Karls 
önskningar  till  möte,  bör,  enligt  vår  timke,  icke  betviflas.  Men 
lian  anträffade  Katarina  i  en  för  hans  afsigter  ogynsam  sin- 
nesstämning. De  konfedererades  obenägenhet  att  ansluta  sig 
till  Ryssland,  deras  förening  med  den  svenska  officerskåren  och 
förbindelser  med  hertigen  hade  hos  henne  väckt  misstroende 
till  de  förbundne,  och  hon  befarade  att  deras  handlingssätt  blif- 
vit  dem  förestafvadt  af  konungen,  hvilkeu,  såsom  hon  trodde,  ej 
hade  lemnat  Finland  ^)  och  önskade  stillestånd  med  Kyssland 


manier  les  afikires  selen  notres  \'\ie  pntriotlque,  nous  avons  troiivez  a  propos 
de   Vons  souvenir,  que  dans  les  artides  (Vadmesti    projet6   non  sera  exclu 
les  conditions  necessaires   pour  notro    sureté,    qui    sont    interpreté   la  voLx 
de  la  nation,  afin  qae  Sa  Majestc  Imperiale  aiira  dos  mains  libres  pour  nous 
seconder  en  cas  quo  des  circonstances   impourvues  Texigent,   mais   il  est  en 
meme  tems  de  la  derniere  consequencc  que  cetto  artide  soit  observé  avec  la 
ploB  grand  delicatesse,  de  prudence  et  de  circumspection  pour  la  reservation 
de  la  bonne  cause,  sans  cho<iuer  le  Prince  par  une  niefiance  mal  a  propos, 
qoi  Dons  pourra  devenir  aussi   nuisible  dans  notre  objé  que  si  nous  y  ren- 
drions  tönt  a  fait  sur  la  bonne  fois,  antänt  plus  que  le  Duch  nous  avons  mar- 
qué(??)  la  part  sincére  qu  il  prend  dans  les  affaires  communes,  corame  par- 
tant des  sentimens  de  Tamour  pour  la  patrie  et  dont  Texige  Thonneur  et  la 
Terto  dtoyen,  et  nous  sommes  meme  persvadés  quMl  n'eu  fasse  aucune  dis- 
nmolation,  ainsi  il  faut  lui  bien  nienager  la  gloire  d'un  action  si  respectable*. 
')  »Jag  skrifver  till  eder   ft»r   att  gifva  eder   underrJittelser  angående 
Tårt  narraktiga  krig  med  den   irninde  riddaren.     IfrÅn  sitt  hugtbrska  iHger, 
25  veret  från  Fredrikshamn,  har  han,  sedan  han  der  stält  hären  pa  ett  högt 
berg  mellan   tvt\  mynningar  af  Kymmene  elf  odi  lemnat  kommandot  at  sin 
broder,  prins  Karl,  sjelf  galopperat  till  Lovisa,  och  derifrnn  enligt  några  till 
Åbo,  enligt  andre  till  Wasa  och  enligt  somlige  till  Stockholm,  ehuru  man  ej 
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for  att  ha  fria  händer  mot  daaskarne ').  Deasatom  hade  l^A- 
rinnan  flerfaldiga  gänger  förklarat  att  hon  endast  med  det  sv» 
ska  folkets  lagliga  represeDtanter  kunde  inl&ta  sig  i  nägra  &cd» 
underhcLndlingnr  och  fann  icke  nu  något  skiil  att  ändra  äsigtcr. 
Sprengtportens  bemödaodeu  att  omatämma  henne  visade  sig  fniln- 
lösa.  Han  masta  sjelf  till  Mussin-Puschkin  framfiira  ett  lint 
hvari  kejsarinnan  förbjöd  den  ryska  uf verb efiilhaf våren  att  hafn 
den  ringaste  beröring  med  srenskarae,  sä  länga  de  ej  atiynl 
Högfors.  • 

Verkan  af  kejsarinnans  nyss  nämda  skrifvelse  fick  Usot^ 
gomery  röna,  då  han  fiir  andra  gängen  i  hertigens  uppdrag  W 
sökte  Fredrikshamn,  Storfursten  visade  sig  fier  samt  einotb^ 
det  bref  Moiitgomery  aflemnade,  utan  att  till  denne  yttia  ainai 
ttn  att  han  skulle  besvara  hertigens  ekrifvelse,  hvilket  löfte  iS- 
ven  fullgjordes;  Sprengtporten  undvek  att  vara  i  enrum  medan 
gamie  vän  och  bemötte  honom  med  påfallande  oartighet-  En- 
dast Mussin-Puschkin  visade  sig  >obligeantc,  men  förklarade  tiil- 
lika  att  intet  möte  metlao  de  furstlige  personeme  kunde  komni 
till  stånd,  sä  lUiige  Högfors  var  i  svenskames  händer,  ifontgo- 
mery  öfverlemnade  dä  hertigens  skriftliga  förbindelse  att  ot- 
rynimi»  det  ryska  området,  sä  snart  amiral  Greigh  lemnat  ås 
station  vid  Haugöudd,  men  Puschkin  återgaf  skrifvelsen  ät  Moiit- 
gomery *)  under  yttrande  att  detta  var  en  ny  frS^,  hvilken  eu- 

fritt  Von  ftnlas  dit,  emeilan  vfira  fnrtyg  kryssa  vid  Hanguudd;  inen  JKgWr 
att  han  (innu  sitter  nägonetädes  i  Finland,  tv  han  har  atppridl  det  ryktetM 
Greigli   tillåtit   tvcnne  jakter    pnssera   till    Stockholm,    hvilket    lir  en   ngiif 

lögn. Finnsr  och  a»eiiakar  fordra  riksdag,  dock  fladdrar  (RJTon)  lanot 

Gtrykuren  emellan  dem,  och  pä  dem  bur  inan  ej  mycket  lita<.  (Katarinatil 
Poiemkin  den  „  ^  "  1788.)  —  »Konungen  sitter  antingen  i  HeUingfoii 
eller  Gud  vet  brår  i  nfigon  knut  i  Finland  och  Uaddmr  mellan  de  Eina, 
Kiren  om  deese  icke  hörsamma  hans  befallning  att  gä  anfalUviB  tillviga  e 
OBS,  ingtfrer  han  dem  likviU  åtskilligu  njckar  ooh  dnmheier'.  (Katarina  liB 
Potemkin  J4l7T  1788.)     Pycat.  Cmap.  1.  c,  Bidd.581,  082. 

')  Krapöcitakij,  dagbok,  ^^'"^     1783.     Jfr    Y.    Koskinni,    I.   c ,  «. 
74.    —   ')   >I   ElBtgrÄdet  upplaates    —   —  2)  Grefve  Mnssin-Pnschkina  leli- 
tion  af  den  2  (13)  aeplember  om  elt  af  arenske  öfversten  Montgomety  tf«i 
furdt   skriftligt    Riralng.    att    deras    (svenakamoB)    armd,    aom   etÄr   rid   Hör   I 
fora,  skulle  helt  och  hållet  lemna  vÄrt  otnrnde,  ifall  lifven   amiral  Greigh  er-  j 
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dast  af  kejsarinnan  kunde  a%öras,  och  han  vågade  icke  besvära 
henne  dermed.  Innan  samtalet  afbröts,  yttrade  Montgomery  att 
liertigen  väntade  det  storfursten  skulle  besvara  artighet  med  ar- 
tighet  och  sända  en  öfverste  att  komplimentera  hertigen.  Här- 
till ville  Mussin-Puschkin  i  början  icke  bifalla,  men  gaf  slutli- 
gen efter  och  lofvade,  enligt  Montgomerys  uppgift,  att  inom 
två  dagar  fullgöra  Karls  önskan. 

Karl  fEmn  storfurstens  bref  kallt  ^);  deremot  ingaf  den  ut- 
lofvade  beskickningen  honom  förhoppning  att  kunna  bringa  un- 
derhandlingarna om  en  vapenhvila  till  ett  lyckligt  slut.  Han 
afbidade  derfbr  med  otålighet  den  ryske  öfversten.  Då  denne 
dröjde,  måste  Montgomery  på  Karls  befallning  den  15  september 
tOlskrifva  ^)  Sprengtporten,  det  hertigen  på  grund  af  Mussin- 
Poschkins  till  Montgomery  a%iftia  löfte  väntat  på  en  öfverstes 
ankomst,  >fbr  att  meddela  denne  att  han  emade  öfvergifva  po- 
sten vid  Högfors  och  sålunda  gifva  ryssame  ett  bevis  på  upp- 


bolle  befallning  att  lemna  den  af  våra  krigsfartyg  intagne  posten  vid  Hango- 
udd;  det  i  samma  relation  omtalade  återsandnndet  af  berörde  förslag  i  ori- 
ginml  ocb  grefve  Mossin-Puschkins  dervid  gifna  förklaring,  att  han,  så  länge 
srenskame  icke  gå  bort  från  vårt  område,  icke  kan  af  dem  emottaga  några 
förslag,  syntes  statsrådet  mycket  passande*.  (Ryska  statsrådets  protokoll 
för  den  A  september  1788.  Apx.  Foofd.  Coe.  I.)  —  Horn  kejsarinnan  upp- 
tog hertigens  förslag,  derom  upplyser  oss  Krapovitskijs  dagbok  (den  ^^ 
aept.  1788).  >Hon  vredgades  ofver  en  sådan  skamlöshet;  bedrägeriet  Hr  tyd- 
Hgt  och  deras  dåliga  omständigheter  uppenbara*.  I  sammanhang  härmed 
fick  Mussin-Puschkin  befallning  »föreställa  finname  att  vi  icke  profetera  dem 
något  godt  från  de  begge  brodeme  (konungen  och  prins  Earl) ;  de  bura  fatta 
ett  afgdrande  beslut  och  sjelfve  bemöda  sig  utdrifva  svenskame  ur  Finland  c. 

')  I  det  stället  erhöll  storfurstens  svar  på  hertigens  skrifvebe  Katari- 
nms  falla  bifall  (Krapov.^  dagbok  ^  sept.  1788).  Likväl  fann  hon  nö- 
digt föresknfva  Mussin-Puschkin  att  förekomma  hvarje  möte  mellan  de  begge 
prauHume,  samt  ålade  sin  son  att  genast  återvända  till  S:t  Petersburg,  så 
snart  srenskame  öfvergifvit  Högfors.  Af  den  ryska  öfverbefälhafvarens  ra- 
porter  viste  hon  att  det  icke  kunde  dröja  länge  innan  Högfors  komme  under 
hennes  spira;  dock  var  hon  ytterligt  förbittrad  öfver  att  de  svenske  patrio- 
teme  ej  längesedan  åt  henne  öfverlemnat  ett  fäste,  som  hon  för  det  närva- 
rande icke  kunde  med  vapenmagt  återtaga. 

*)  Afidnift  i  universitetsbibi.  i  Helsingfors. 


r  e     af  sina  tänkesätti  ').    Mea  emedan  ifräga varande 

verste  änuu  !cka  anlitndt,  bad  Moutgomery  sin  >käre  våB> 
ailt  i  verlden  göra  sä   att  han   komme,   senast   följande  dag 

Sedan  Mussic-Pnsctikm  fatt  del  af  Montgomerya  skiiftd 
emottog  Sprengtporten  frän  den  ryske  öfverbefilUi  af  våren  ett  ( 
16  september  i  Fredrikshamn  dateradt  bref,  ')  deri  Mussin-Pns 
kin  förklarade  att  han  alldeles  icke  lofvat  Montgomery  att 
storfarstena  vägnar  skicka  en  öfverste  för  att  komplimenteis  I 
tigen;  t\'ärtom  Lade  ban  lätit  Moulgomery  veta  att  storfors 
hos  Gig  icke  hade  uSgon,  som  var  lämplig  för  en  dylik  beski 
ning,  >Dä  jag  fiir  öfrigt  —  tillägger  Mussin-Pnscbkin  — 
befallning  att  icke  mei  ioläta  mig  i  nägon  gemenskap  med  I 
rar  svenskar,  innan  desse  utrymt  sina  furskansn  ingår  vid  H 
fors  och  dragit  sig  bort  frSn  vSra  gränser,  skall  jag  bestäi 
vägra  att  emottaga  nägot  föralag,  af  bvad  beskaffenliel  det  v 
må.  Dä  Ed.  Exc.  meddelar  dem  detta  beslut  fri^u  min  ii 
behagade  E.  E.  pä  samma  gång  titlkännagifva  fur  dem,  att 
snart  de  uppfylt  ofvan  niimda  \-ilkor,  jag  äfren  gkall  skji 
mig  att  tillfredsställa  deras  begäran* '). 

Hedan  innan  Sprengtporten  emottagit  sin  cheh  skrifrd 
hade  han  af  egen  drift  i  bref,  *)  dat,  ililmmälä  den  4  (\b)  a 
tember  17^8,  lätit  general  Armfelt  veta  att  kejsarinnans  bestfin 
och  oföränderliga  ^  ilja  som  ufven  blifvit  meddelad  Montgomf 
var  att  Högfors  ofordiojligen  skulle  utrymmas:  först  sedan  dt 
skett,  ville  hon  H^sna  till  fursUg  om  en  aranistie.    Kejsarini 


'}  >Son  nit.  Rojale  la  altenda  nvec  impatience  ponr  lui  ansa 
qii'Elle  compte  ii'(iban<lonner  le  posle  de  HilgCors  poiir  Vous  ilonner  ] 
une  pretive  de  la  sincerilé  de  ses  sentlaients'. 

')  Afakrift  i  imivevaitelsbibl.  i  Helaingfora. 

')  »Ayant  au  reste  ordre  de  ne  plus  entrer  en  correspond^Di»  i 
M:sra  les  Suedois  avant  que  ceus-ci  aiironf  evac\i6  leiir  relranchoi 
il  Hugfora  et  se  aeront  relirés  de  noa  fronliires,  je  rae  refnserai  abi 
ment  ii  toiile  projioailion  quelcouque.  Eti  leiir  obserrant  cetle  resoln 
de  ina  part  V.  E.  vondra  bien  leur  declnrer  en  meme  teiua  (jue  d^a  qi 
aiironi  remplia  les  Condifion  sua  iiientionnes  je  m'etnpresserai  ausäi  a  a 
fuire  a  leur  demande>. 

')  Trj-ckl  i  Ddagard.  arfdvet  X\'nr  s,  64— 6C.  Rein  har  ansell 
teringen  hiinftira  eig  till  nya  sljlen  ocb  derfiir  ignorerat  JSgerhorng  sända 
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mäste  betrakta  den  opassande  halsstarrighet,  hvarmed  man  en- 
tisades  att  bibehålla  en  i  sakemas  nuvarande  läge  onyttig  och 
fer  öfrigt  ovigtig  position,  som  en  hennes  ära  tillfogad  ny  skymf, 
under  hvilken  kanske  ännu  dolde  sig  planer,  som  det  tillkom 
hennes  vishet  att  förekomma.  Armfelt  borde  fördenskull  jämte 
de  andre  chefeme  hos  hertigen  jrrka  på  Högfors  öfvergifvande. 
Dymedels  skulle  de  handla  i  öfverensstämmelse  med  sina  ord, 
genom  hvilka  kejsarinnan  låtit  beveka  sig  att  hittills  lemna  dem 
det  lugn,  hon  ansett  vara  nödigt  för  att  befksta  deras  berömvärda 
i&igt  att  sätta  sig  upp  mot  konungens  orättvisa  angrepp  och 
kränkning  af  Sveriges  och  Finlands  lagar. 

Sprengtporten  dröjde  ej  heller  att  meddela  Montgomery 
Ifnssin-Puschkins  senast  anförda  skrifvelse.  När  hertigen  fått 
kfinnedom  deraf,  var  hans  beslut  fattadt  att  medels  Högfors  ut- 
tymmande  tillvägabringa  den  åtrådda  vapenhvilan.  Men  för  att 
aikerställa  sig  sjelf  sammankallade  han  den  18  september  till 
en  krigskonselj  i  Lovisa  27  högre  officerare  ^)  ur  den  finska  och 
trenska  armén.  Sedan  hertigen  för  de  närvarande  framstält 
aiméns  läge,  tillkännagaf  han  att  en  underhandling  blifvit  in- 
ledd med  ryssame,  men  att  desse  ej  ville  fortsätta  densamma, 
innan  Högfors  blifvit  öfvergifvet,  hvarför  han  uppmanade  de 
forsamlade  att  utlåta  sig,  huruvida  man  borde  tillfredsställa  rys- 
sames fordran.  De  voterandes  yttranden  finnas  nedanför  an- 
gifha    till  sitt   hufvudsakliga  innehåll  ^).     Vid   den   sinnesstäm- 


*)  Generallojtnanterne  grefve  Posse,  gr.  Meijerfeldt,  baron  Siegroth, 
▼.  Plåten,  generalmaj oreme  bar.  Kanlbars,  bar.  C.  G.  Armfelt,  öfverstarne 
hmr.  Pfeiff,  gr.  Hamilton,  Montgomerj-,  bar.  Klingspor,  bar.  Strömfelt,  bar. 
T.  Otter,  gr.  Cronhjelm,  gr.  Schwerin,  bar.  Stackelberg,  Lilliehom,  bar.  Ce- 
derstrom,  H&stesko,  gr.  Leijonstedt,  gr.  Wachtmeister,  bar.  Wrecle,  öfverste- 
ttfjtoanteme  af  Elercker,  Axelson,  bar.  Roxendorff,  BergeDstrale,  majoreme 
Jemfeltz  och  Fougberg.  (Enl.  > protokoll  hållet  i  krigs  Conseillen  i  Lovisa 
den  18  Sept.  1788c.  —  ColL  Mss.  B.  Gustavi  III.  Vol.  47  fol.  i  Upsala 
uiTeniteta  bibi.) 

*)  Major  Fougberg  ansåg  »posten  vid  Högfors  icke  lUnge,  helst  då 
fintem  nalkas,  kunna  bibehållas,  hvarför  han  icke  betUnkande  hyste  att 
daM  öfvergifvande  tillstyrka*. 

Major  Jemfeltz  »ansåg  det  ofelbart  skola  hedra  nation  om  stillestån- 
det  med  bibehållande  af  Hugfors  knnde  vinnas,  unskade  detc^  men  Fora  »frå- 


ning,  som  nu  rådde  inom  armébeftllet,  kunde  resultatet  af  kri^ 
rådets  öfyerlägguing  ej  vara  tvifvelaktig.    Pluralitetea  attryckt» 


gaa  vare  mindre  mililärisk  iln  poIitiBiit,  öfrerlemnade  kan   >till  H.  K.  B. 
ilenitinnan  <ietiJera*. 

öfversteCujl.  Bergeastråle.  >Sedan  rikets  belSgaaliet  nn  men  t(r 
s&iiont,  att  stiSrata  faror  kunde  filreätå,  ryska  flottan  vore  mSstare  i  ^h^ 
liindnule  alla  do  tranaporlEr  uf  armdns  förnGdsnh<;ler,  som  ifiån  Bn 
voro  atl  (lirvllnta,  och  kunde  obehindnid  furetaga  allii  de  v&ldsamlwlar  ia. 
ville  uti  fiTendkn  och  (ineka  sklLrg&i-dnma,  atwäg  han  nTtlan  af  ett  EtilleU^ 
Dtan  all  fräga.  Kyska  koJBarinoEui  hade  tofvat  det,  man  botiie  tio  hamf;! 
deu  ord  och  sAlsdee  fut  att  vinna  ett  sådant  iiDdaniål  ufVargifva  HSglbcT 
posten,  och  vore  det  icke  att  l^rmoda  alt  Undam&Iet  icke  aedermera  dill* 
ernAs,  emedan  Hennes  M;t  kejsarinnan  °nnars  skulle  (iirlorA  dea  repsticiai 
af  ordhållighet,  den  hon  sHkert  vill  bibe  illla<. 

öfversteli^t.  baron  Boxenäorff.  —  —  )troddo  bart  vara  att  åiaia 
post  CfTergifves,  jo  fiirr  desa  hellre». 

ö/vcrstelqjl.  Axelson.  iOid  Sfrergifvondet  af  HSgforepoalenkiaa*! 
dlberhel  bidraga  till  stilleståndet,  vore  del  utau  allt  tvifvel  nTttigt  ock  kmäi 
i  sädant  afseende  icke  annat  iln  af  ho  om  tillstyrkas,  men  att  vidan  iap 
uti  de  politiska  orsakerna  ansäg  han  aig  icke  tillhljra<. 

Ofveratelöjt.  af  SJercker  ikonde  fur  dese  del  icke  annat  Sa  tiIl«Qrib 
att  posten  vid  Eijgfors  afatäs,  om  HliUestind  dermed  kan  vtnnaa,  nten  tar. 
likväl  både  nödigt  och  vllrdigt  att  deremot  en  skriftlig  Rirsiikran  begStEsoeä 
erhållas  att  HangU  uJii  pä  baiiinia  lid  af  rjska  flottan  öfvergifvi^s'. 

O/cersteii  frih.  Wrede  "kunde  icke  annat  iin  lillslyifca  Högfort  po- 
etens vacuorandc,  pA  det  man  af  ftiljdema  deraf  luåtle  vinna  siikec  nndenS- 
telse  om  ryska  kejearinnans  stora  bevågenhet  mot  svenska  nalioaeti'. 

ÖfviTsten  gr,  WachtmeUter  >kuude  i  detta  iirende  hvarkm  till  der 
ttfatyrka'  —  »oiBn  alt  lyda  kiinde  han  och  derora  vågade  han  fiJraikia  fl. 
E.  H.  Skulle  likvitl  evacueraudet  af  HugTors  bidraga  till  nOdigt  stillevtlwt, 
kmide  han  icke  annat  &n  det  iiuska'. 

Ofversten  gr.  Leijonsttdt  >anfiåg  fi!r  desa  del  blat  vara  att  geout 
abondonnera  Högfora,  och  pii  tillfrTigan  af  hvad  skal?  svaiade:  emedan  dir 
och  rikets  belägenhet  det  kiUfver*, 

Ö/vemte  Häåleaka:  >Sedan  ryska  flottan  spelar  miistare  i  sjSn  «A 
genom  dess  futlade  poalo  vid  Hängd  ndd  hindrar  alla  transporter  af  annioi 
fil rniid enheter  fcäa  Sverige,  voro  de  eflertiinkeligasle  fuljder  att  belsra,  oa 
ej  atillesländ  siikes  och  erhfillea.  Utan  att  iifvergifvo  Höglors  vora  del  ict» 
möjligt  att  suka  det;  att  detEauima  sedermera  kan  erhålhis,  derom  troUe 
han  alt  ganska  tillförlitlign  fursllkringar  redan  pii  fiere  hfLU  voro  gifna,  odi 
kunde  silledes  icke  annat  iin  tillstyrka  att  denna  post  ju  (tjrr  ju  heUi«  mU» 
!ifverlemnas<. 
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.^  éen  fisigten  att  Högfors  genast  skalle  öfVergifvas  och  dess  me- 
^^  Bing  godkändes  af  hertigen.  General  Armfelt,  hvilken  äfven 
]     JnTistat  krigskonseljens  sammanträde,  återkom  den  22  septem- 


'■  \  Ofvertten  har.  Cederatröm >var  helst  med  de  fleste  af  den 

_^  tanken  att  HS^ora  af  svenska  trupperna  öfverlemnades* . 

Qfverste  Lilliehom:   I  militUriskt  hänseende  är  Högfors  positionen 
tpamkm  god  och  den  armén,  som  deraf  Hr  mttstare,  jSmväl  mästare  af  strand- 
vlgen  och  nyckeln  till  Finland  pä  den  sidan.    I  anseende  till  vår  politiska  ställ- 
img,  den  olyckliga  vändning  sakerna  tagit,  den  söndring  i  sinnena,  som  re- 
itn  yppat  sig  och  än  vidare  är  att  befara,  är  ingenting  önskeligare  och  mera 
Ifiretemstämmande  med  rikets  sanna  väl  än  fredens  återställande*.    Men  för 
detta  ändamål  bör  man  ej  ntan  vidare  förbehåll  atr3rmma  Högfors;  den  vigt 
iendon  fäster  dervid  ntvisar  denna  posts  betydelse.    >I  följe  af  allt  detta  fär 
r    jag  —  —  tillstyrka  att  icke  Högfors  posten  öfvergifves,  förr  än  fredstrakta- 
ÉMM  uppfyllande  det  kräfver,    eller  åtminstone  icke  förr  än  någon  motsva- 
ra   laade  fördel  i  och  med  detsamma  till  oss  verkeligen  afstås  och  kejsarinnans 
akriiUiga  försäkran  erhålles  att  inom  en  viss  öfverenskommen  tid  slnta  en  för 
liket  gagnelig  och  hedrande  fredc 

Qfversten  bar.  Stackelherg:  »Skalle  han  endast  som  militär  betrakta 
BSgfors  posten,  borde  den  aldrig  öfvergifvas< ;  äfven  för  krigets  fortsättande 
9V<ire  det  af  högsta  vigt  att  uti  fiendens  land  behålla  en  så  fördelaktig.  Men 
éå  ftillestånd  önskas,  då  det  oundgängligen  behöfves,  blir  postens  värde  myc- 
ket förringade Förlusten  blir  liten  eller  ingen  att  öfvergifva  densam- 

ms.  —  Han  ville  deii^r  »icke  uraktlåta  något,  som  kan  bidraga  till  ett 
fliUestånd,  som  armén  och  landet  framför  allt  behöfver<.  —  I  fall  de  ryska 
Iffft^fiA  Tore  utan  verkan,  borde  allt  uppoffras  att  återtaga  posten. 

Qfveraten  gr.  Schwerin:  Ville  ej  att  posten  nu  skulle  öfverlemnas. 
^Van  åter  arméns  underhåll  för  instundande  vinter  tvetydigt  med  mindre 
gtOleetånd  vinnes  och  passagen  vid  Hangö  udd  vorde  fri,  ansåg  han  alla  an- 
åm  considerationer  böra  vika  och  allt  försökas,  som  till  ett  sådant  ändamål 
konde  anses  bidragande*. 

Qfvergten  gr.  Cronhjdm: »Det  vore  icke  att  förmoda  att 

H.  M:t  lyska  kejsarinnan  skulle,  sedan  Högfors  posten  blifvit  öfverlemnad, 
btyta  det  löf^e  hon  till  en  stor  del  af  finska  armén  redan  gifvit  och  icke 
ingå  i  det  af  oss  önskade  stilleståndet*.  Kriget  med  turkame  »gjorde  ett 
Hilleitånd  och  derpå  följande  fred  nästan  för  henne  lika  angeläget  som  för 
OM.  Lade  man  då  dermed  tillhopa  det  menagement  hon  allt  sedan  krigets 
bOijan  visat  för  svenska  nationen,  dess  på  flere  sätt  och  vid  flere  tillHlllen 
jtlnde  åetundan  att  med  densamma  lefva  i  sämja  och  fred.  så  ansåg  öfver- 
flan  icke  betänkligt  att  tillstyrka  Högfors  postens  öfvergifvande  såsom  ett 
temligen  säkert  medel  att  vinna  stillestånd  och  derpå  följande  fred. 

JOfventen  bar.  Ströntfelt  ansåg  Högfors  omöjligt  att  bibehållas,  se- 
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r  till  A    jala.     Der  väntade  honom  sediin  (■ 
rifrelsE      in  Sprengtporten,  inDeballaude  yll<  :    - 

dun  vntloen  tillfrosil,  hvarfSr  det  borde  öfrergifvus  iii«<liu]  Ilil  o'li  -■";>; 
voro  litqTSmUga.  Anaug  bis  '<^''*  konna  Ingå  i  ti£|^  ^voliliska  coii.  --mt- 
ner,  hvarfur  han  iirverleninade  ät  hcrtigea  Bit  i  Mken  be»tata. 

Ofveritm  har.  v.  Otttr  itiUalyrktr  (Sr  deea  de!  afiuarcbea  från  Hf^fan 
Eftsom  ilet  enda  medel  ull  vinna  stillesläDd  ocb  ansiig  de  gifnm  \^t\tn  Sitr^ 
Gedermem  icke  kanim  roanquFra<. 

ö/vfr»lf)n  baf.  KJingfpor  Busiig  en  post,  aora  vore  god  om  nmaatm. 
varm  dol  iifven  riDtertiJen,  iinskade  deirfi^r  Hilgfora'  LibeliUlaiideenei  lunir 
stone  all  den  endast  niot  equvolent  afstodM.  Men  dä  bui  aT  H.  K.  Kl 
blifvil  ålagd  att  Eiirj»  för  »ranéna  bphof  under  föresliiende  imimramr^pt 
och  nu  af  plnralitetens  mening  hOrt  att  H{>gfi>ra  ntrymiiuind*  itordrniWfiit 
EtilleeTflnd  och  oI>eh!Ddrad  transport  fr&n  STeiig«  nf  nmjns  lumDduihriH. 
Iroddo  han  sig  till  undrikande  ar  alla  Icdsktn heter  i  eu  rmmtld  icli*)>Jnii' 
Etyrka  del  Önskade  förs>3kot  att  eiuol  vår  godhet  att  af»iA  i1<>nna  ]-o<i  f^ 
ett  ntbyle  af  rytkn  kejsarinnans  magnanimilé'. 

Ofverste  Montgomery  tallade  en  fiitlslilndig  bei^ltrlie  uin  At  aftBi- 
lingar,  han  med  H.  K.  Siris  tillalåaid  uti  <i'redrikshamn  ftlrotart  lillTiniui.* 
uf  ell  BlilleslAnd,  naml  tillade  det  han  qjc  f  eelt  kejaarinnuns  egenhiuitigi  U* 
till  Oener*!  Lxentenanl  Moiissin-Pooschkin,  deri  hoD  \ti  nirhliml  fif  ri^ 
med  11.  K.  H.  Hertigen,  arm^Q  och  nationen  ingft  aliUestAnil,  men  ned  M 
HilryekeliRa  fiirbGhäl!  atl  Hr.gfors  posten  skulle  vara  lemnad.  innan  Ti-f» 
underhandling  deroiu  finge  begyimaf.  Hvnd  i  iifrigl  denne  jiosltnj  Uisir».- 
fenLet  angick.  s&  vore  han  nog  niililaire  (iJr  att  lika  med  andra  luna  <JM 
vilrde  och  sknile,  oro  den  viic-km  ärsliden  i  Etällel  IDr  vintern  nu  nalk»ia 
mycket  draga  i  hctKnkande  alt  dosa  afsUende  lilUtfrka,  men  då  han  aoffvi 
kunde  inse  svårigheten  att  Sfrer  rinlem  nidn  armén  uli  eit  land,  ram  ■ 
8  års  misavKxt  varit  beeTKrndl,  och  då  tranBporlerna  Från  Sverige  toto 
HangS  ndd  af  ryska  flottan  lillstäDgda,  så  ansåg  han  det  vller«la  et&nde^- 
Btå,  om  stillestånd  icke  rnnncs,  och  tillMyrkle  flirdensknll  ek  viit  i  anlediaf 
deraf  som  af  do  IHAen  han  Bjelf  liDrt  och  aeti  alt  svenska  Impperna  jo 
dess  hellre  mätte  från  Hiigfors  dragas  tillbaka  inom  grilnseni. 

0/vergle   Hamilfon    lyltrade   sig   alt   om  endast  de  vid  HSgfon 
lagdn   Fju    bataljoner   skulle   ensamma   fvrklnra  och  f?>ra  krig  mot  RysM 
så    vore    han    lilven    ni    snmcim   tanke   Bom   pluralltelen.   men  ville  de 
corpaema   Foutenera   dem,    trodde   han  all   slilleständel    Hfven    pä   del 
knnde  vinna«i. 

0/i-rfslen  liar.  Pfeiff:  iDfi  lian  Jinsknde  iititieslånd  Irodde  lian  sj* 

BlSmma   uti   en    och   sainma   röst  med  bela  Sveriges  rike. Han  ka 

således,  ilå  ufverglfvandet  nf  Hiigfors  blifvil  ansedt  som  det  enda  medlet 
vinna  del,   ej  annal  Kn  dertill  i  underd.  tillstyrka*.  ■ 
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ser  om  Högfors'  snara  utrymmande.  Armfelt  underlät  icke  att 
genast  meddela^)  att  Högfors  ännu  samma  dag,  den  22  sept., 
»kulle  öfvergifyas  samt  uttryckte  sin  förhoppning  att  den  utlof- 
Tade  öfversten  numera  ej  skulle  dröja  att  infinna  sig  hos  herti- 
gen. Armfelts  uppgift  var  så  till  vida  rigtig,  att  Karl  nämde 
éig  tillsände  general  Plåten  order  att  lemna  Högfors,  men  tiden 
fbr  återtaget  från  denna  post  hade  hertigen  utsatt  till  den  25  i 
eamma  månad. 

Den  22  september  kl.  7  e.  m.  anlände  Elarl  sjelf  till  An- 
jala.  »Manskapet  paraderade  med  undergevär  i  kompaniluckorna, 


Generalmajor  Armfelt  > tillstyrkte  öfvergifvandet  af  Högfors  posten 
tåflom  den  enda  utvSg  han  f[3r  dess  del  insåg  att  vinna  stillestånd  och  fred  c. 
Generalmajor  Eaulhars:  Genom  Högfors'  utrymmande  riskeras  allt. 
»Rikets  värdighet  fordrar  en  jemkning  att  n&got  mot  något  qvitteras.  Skall 
nndervigt  gifvas,  må  den  så  gerna  vara  forcerad.  Segern  står  då  i  Guds 
bandc. 

Generallöjt  v.  Plåten    förenade    sig  med  Lilliehorn  och   Eaulbars. 
>Det  vore  högst  äfventyrligt  att  endast  på  fagra  ord  och  i  ovisshet  humdant 
BtillestAndet  blefve   öfverlerana  en   sådan   fördel  som  Högfors  posten  vore< 
Denna  tilltrodde  han  sig  med  nödiga  anstalter  försvara  så  vKl  om  vintern  som 
em  sommam. 

Generallöjt,  har,  Siegroth  ansåg  Högfors  genast  böra  utrymmas,  om 
stillestånd  derigenom  vunnes. 

Chnerallqjt.  gr,  Meijerfeldt  > ansåg  Högfors  postens  öfverlemnande 
lisom  det  enda  och  ett  nilstan  säkert  medel  att  vinna  stillestånd,  men  trodde 
likrll  att  man  innan  att  skrida  dertill  både  borde  och  kunde  få  någon  annan 
>Iag8  sSkerhet  om  stillestånd  än  hittills  blifvit  lemnad*. 

Generallöjt,  gr.  Posse >  nekade  icke  att  stillestånd  i  nuvarande 

l^elXgenhet  var  både  nyttigt  och  nödvändigt*,  hvarför  han  Ufven,  ifall  detta 
^damål  vunnes,  ville  tillstyrka  Högfors'  utrymmande.  >Men  att  icke  dertil 
tiordes  något  steg,  innan  man  om  stilleståndet  egde  tillräcklig  säkerhet,  innan 
ixian  viste  om  det  minst  på  8  månader  erhållas  kan<,  så  framt  »man  icke  åter 
^e  falla  in  uti  lika  fel  som  under  ft>rra  finska  kriget,  dä  äfv^en  ett  stille- 
itånd  på  odeterminerad  tid  slutades,  och  riket  derigenom  bragtes  uti  de  mest 
Kdtutseende  omständigheter*. 

Hertigen  yttrade  ej  något  till  protokollet.  Men  gen.  Plåten  (>Rela- 
Jon  om  det  som  händt  under  den  tiden  undertecknad  med  dess  division  oc- 
.nperai  Högfors*)  uppgifver  att  >H.  K.  H.  deciderade  sig  for  abandonne- 
-ingen,  sedan  han  förut  gjort  några  frågor  till  öfverste  Klingsporc 

*)  Armfelt  till  Sprengtporten,  dat.  Anjala  den  22  sept.  1788.  Afskrift 
tmiversitetsbibl.  i  Helsingfors. 
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1  helsade  pä  Unskii  på  TDansliitpet,  som  det  med  hani 
Derefter  begaf  hau  sig  öfver  till  ryska  sidan,  stamu^t 

;t,  som  svenskarne  der  innehade,  >sSg  öfverallt  stilUti- 
gande,  men  gick  ej  utom  de  svenska  po6teringama< .  Flere  ly- 
ske  ofBcerare,  deribland  den  ungs  Sprengtporten,  närmade  tig 
dä  det  ftället,  der  hertigen  befann  sig.  Denne  meddelade  ii^* 
icke  med  dem,  men  nSgra  bland  hans  s\-it  inläto  sig  i  samt^ 
med  de  rj'ske  vUnnerne.  i  Ryssames  hisflighet  berömdes  <xh 
isynnerhet  Sprengtportens  sons  comportement,  som  ock  bief  »ti 
modad  att  helsa  dess  (ar  från  bröderne<  •). 

Följande  dagen,  den  23  =  tembev,  fingo  de  ryske  ofifitf- 
rare,  som  befunno  sig  i  Mämii  tillstånd  alt  göra  hertigen  sia 

uppvaktning,  dä  han  middags  ti  >.i."  promenerade  pä  bron  vid  Ad- 
jala.  De  anfördes  af  generalerne  Sprengtporten  och  Rantenfell. 
Den  fiirre  sökte  ställa  sig  in  hos  Karl,  men  bemöttes  strtft 
jAr  det  väl  här  jag  träffar  er?«  ^)  j-ttrade  hertigen  till  hoooiii. 
Sprengtporten  btef  förargad  och  rade  med  en  obegriplig  taktluj- 
het  att  i  slaget  vid  Högland  svenskarne,  utan  ryssnme  s«^ 

rat.  Karl  fäste  dock  ingen  uppi  Lrksamhet  vid  hans  ord,  utui 
vUnde  sig  till  andra  rj-ske  chefer,  i  synnerhet  Rautenfelt')-  Sam- 
mankomsten pdstod  blott  en  kort  tid.  Kanske  hade  hertif;en 
väntat  att  fä  råka  storfursten,  men  denne  infann  sig  icke. 

För  öfrigt  anmärkte  man  att  Karl  under  sin  vistelse  i  äd- 
jala,  hvilken  ort  han  lemnade  den  24  september,  visade  sig  syn- 
nerligen nädig  emot  konfederationens  chefer  *). 

Med  bitter  sorg  i  bjertat  afmarseherade  general  Plåten  den 
25  september  kl.  8  om  morgonen  frän  Högfors,  -»detta  stöEi 
och  kan  hiinda  för  Sverige  för  evig  tid  förlorade  passet< '),  ofli 
rj'ssame  äterfingo  genom  det  svenska  armi^bei^ets  egendomlig» 
patriotism  utan  svärdslag  denna  vigtiga  position,  hvilken  konoa- 
gen  bestämt  till  stödjepunkt  för  i-idare  operationer,  och  fbr  hvan 
befilstande  han  företagit  betydliga  arbeten. 

Sålunda  hade  hertigen  öfverträdt  alla  de  föreskrifter  ko- 
nungen vid  befälets  öfverlätaode  meddelat  honom :  han  hade  un* 

')  Utdrag  nr  Ekmana  dagbok.  —  ')   <Est'pe  bien  icji,  oä  je  voiu  tno- 

ve'.   —   —  ')  Britckntr  1.  c.  s.  733. ')  M.  Ifalnumtyt,  AojJ»- 

fr,rbimi5el,   a.   109  n. *;  Plåten,  a.  st. 
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leretödt  de  missnöjdes  anhållan  om  riksdag  —  man  påstår  till 
)ch  med  att  han  lofvat  att  i  arméns  namn  sjelf  utskrifva  en 
sidan '),  —  han  hade  börjat  underhandlingar  med  Ryssland  och 
datligen  hade  han  utrymt  Högfors,  den  enda  frukten  af  årets 
bittåg,  ehuru  han  viste  att  han  genom  detta  steg  på  det  högsta 
bedröfvade  och  fbrtömade  konungen  ^).  Men  för  det  närvarande 
bekymrade  han  sig  icke  om  sin  broders  sorg  eller  vrede.  Hela 
hans  handlingssätt  utvisar  —  enligt  vår  tanke  —  att  han  ar- 
betade för  egna  syften.  Karl  var  icke  likgiltig  för  tronens  glans. 
Hans  ärelystnad  var  dock  icke  stark,  han  ville  icke  möta  några 
Bvårigheter  på  sin  väg,  han  såg  helst  att  kronan  nedföll  vid  hans 
fötter,  så  att  han  blott  behöfde  böja  sig  för  att  upptaga  den. 
Ifu  tycktes  ett  sådant  tillfälle  vara  för  handen.  Konungen  syn- 
tes öfvergifven  af  alla;  armén  och  flottan  skänkte  Karl  sitt  för- 
troende och  skulle  lyda  hans  vink:  hertigen  kunde  ock  inbilla 
sig  att  han  verkade  for  hela  nationens  väl  ^).  Sålunda  förklara 
vi  hans  beteende  vid  denna  tid.  Att  han  —  såsom  han  sjelf 
senare  uppgaf  *)  —  genast  från  början  af  sitt  öfverbefel  med  af- 
«gt  spelat  en  roll,  full  af  hyckleri,  falskhet  och  förställning,  tro 
^  icke:  dertill  var  hertigen  alltför  karaktärslös. 

*)  >Man  försäkrar  att  han  [hertig  Karl]  nu  lofvat  taga  djerfva  och  mera 
deciderade  steg,  samt  sjelf  i  Arméens  namn  utskrifva  riksdag,  sedan  han  for 
**t  iiUtf1(rdiga  dem,  försökt  alla  facila  utvfigar  samt  visat  verlden  och  nation 
*tt  de  ej  verkat  c.  (Ur  en  anonym,  i  början  af  oktober  månad  1788  affattad 
"Ppsats,  befintlig  bland  de  Sprengtportenska  papperen  i  Helsingfors  univer- 
•teta  bibliotek).  —  *)  Också  afgaf  hertigen  först  den  12  november  1788  frän 
^oi^gå  till  konungen  en  rapport  om  orsakerna  till  Högfors'  utrymmande,  bi- 
^ggande  det  vid  krigsrådet  i  Lovisa  förda  protokollet.  Att  rapporten  skulle 
'"'»  stäld  på  skrufvar  och  uppgifterna  den  icke  alltid  öfverensstUmmande 
*^  sanningen,  Sr  lätt  att  inse.  Såsom  den  förnämsta  orsaken  till  postens 
^^ergifvande  angaf  hertigen  sin  åtrå  att  tillintetgöra  officerames  förtro- 
^e  för  ryssame;  detta  lyckades  äfven,  då  man  såg  att  Hangö  udd  icke 
^^ergafs,  ej  heller  något  förslag  om  stillestånd  gjordes.  >De  förledde  bör- 
*de  redan  ångra  sig  och  de  bullrande  tystna.  Större  delen  förbytte  i  hat 
^h  förakt  det  skamliga  förtroende  de  för  Ryssland  hyst  och  önskade  att  en 
Bång  fk  visa  sin  hämnd*.  —  >Denna  sinnenas  förändring*  var  vida  mer  värd 
^  Högfors,  hvilken  post  Karl  tilltrodde  sig  återtaga  >med  lika  lätthet  och 
^^nske  större  förmån  än  den,  h varmed  jag  lemnat  honom  <,  —  *)  Se  hans 
»teftin  Reuterholm  af  den  27  sept.  1788  (Schinkel Bergman.  II).  268.  — 
)  Se  Karls  bref  till  Reuterholm  hos  Schinkel- Bergman,  II.  s.  259  ff. 


9D  lysande  bana,  som  han  trodde  öppen  för  sig.  kunde 
an  icke  Detrada  utan  stillestaDd  med  Hyssland.  Derfiir  npp- 
Lde  ban  Högfors.  Nu  tviäade  han  icke  att  fr&n  rysk  sida 
en  beskickning  snart  skulle  anlända,  genom  hvilken  han  kund» 
inleda  en  vapenhvila.  >0m  3  0  4  dagar,  skref  han  den  27 
september  till  Eeuterholm,  har  jag  slutat  ett  stilleständ  med 
H,  M:t  min  älskelige  kusim.  och  tvenne  dagar  dessförinnan  — 
eller  samma  dag  Högfors  lemnades  —  meddelade  han  öfrer^Ic 
Änekarsvfird  att  han  >önskade  fred  för  att  sedan  med  all  ktafi 
arbeta  pä  andra  tornen  af  Sve""es  historia*.  Sitt  historisl;;i 
ekriftsfdlleri  raåate  dock  hertigen  Is  vidare  uppskjuta;  det  nints 
hinder  från  det  häll  han  minst  befarade,  frän  Byssland.  Dw 
väntade  öfversten  kom  icke.  DS  sökte  liertigen  Ster  Sprengt- 
portens  bemedliug  och  lät  Armfeit  i  detta  ärende  den  2?  sef 
tember  1788')  tillskrifva  den  ryske  generalen.  Men  ehuru  Ärm - 
felt  erinrade  om  förut  gifna  löften;  faslÄn  han  framhöll  att  en  am- 
nesti var  för  de  konfedererade  högeligen  af  nöden,  fiir  att  de  skulle 
med  kraft  kunua  verka  {iir  ständemas  sammankallande,  hvarpä 
berodde  en  lycklig  fred  och  landets  lugn,  som  man  lioppttdet 
tillvftgabringa  på  grund  af  kejsarinnans  fredliga  och  oegennyttiga 
tfinkesatt,  hvarom  Spreugtporten  försäkrat;  ehuru  Armfeit  i  vän- 
skapens och  fosterlandskärlekens  namn  besvor  Spreugtporten  ställ» 
sä  till  »att  denna  ceremonie  för  sig  gingo  sä  fort  som  möjiigt<, 
uträttade  hans  bref  intet.  Spreugtporten  gaf  till  svar:  »att  han 
trodde  det  vara  af  mera  conseqvence  att  eo  hel  officerskår  upp- 
vaktat hertigen  vid  Änjala,  fln  att  sdnda  en  öfverste  enakildti*). 
Detta  svar  utHsade  att  förhållandena  til!  Ryssland,  sedan  Hög- 
fors bortgifvitfi,  trfldt  i  ett  nytt  skede.  Kejsarinnan  hade  vunnit 
allt  hvad  hon  önskat,  ingen  svensk  soldat  stod  längre  pS  rysk 
botten,  ett  stitlestSnd  ansäg  hon  ej  kunna  förskaffa  henne  nägn 
ytterligare  fördelar.  Tvärtom  hoppades  hon  i  sakernas  nuvarande 
läge  kunna  förmå  Aujalamänuen,  hvilka,  enligt  hennes  föreställ- 
ning, ville  åvägabringa  Finlands  sjelfstäudighet  och,  efter  allt  hv»i 
som   tilldragit   sig,  måste  af  svenskame   och   hertigen  hetraktaj 

')  Brefrel  Ur  aSåtladt  ph  fmnskn,  en  afsknfl  deraf  finnes  i  HelaiDgfors 
imivereilelB  bibliotek.  —  ')  Uontgamery,  i  Bisl.  Handl.  I.  b.  888. 
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med  misstroende  och  ovilja,  att  helt  och  hållet  kasta  sig  i  Ryss- 
lands armar. 

Den  5  september  1788  uppsatte  Katarina  en  lång,  for 
I  Sprengtporten  bestämd  skrifvelse,  hvilken  äfven  meddelades  vice- 
kanslern  Ostermann.  Denna  skrifvelse  innehöll  »en  fullständig 
{dan  att  afskilja  finname  från  svenskarne^ ;  der  »framhölls  allt 
liTad  de  fbrre  hade  att  befara  och  huru  nödvändigt  för  dem  ett 
fiist  beslut  Tar<:  först  då  kunde  Sprengtporten  »emottaga  det 
lionom  erbjudna^)  befälet  öfver  dem  och  fullborda  denna  for 
lians  landsmän  och  för  oss  vigtiga  angelägenhet <  ^).  Sannolikt 
med  ledning  af  denna  kejsarinnans  skrifvelse  affattade  Sprengt- 
porten pä  svenska  språket  ett  bref,  hvilket  öfversattes  till  r}*skan 
och  antagligen  å  vederbörlig  ort  godkändes,  innan  det  afsändes 
till  general  Armfelt,  hvilket  skedde  den  3  eller  4  oktober  1788  ^). 
I  främsta  rummet,  yttrar  Sprengtporten  i  början  af  sin 
skrifvelse,  är^en  riksdag  nödvändig,  emedan  kejsarinnans  tankar 
»ofbränderligen  forblifva  dervid,  att  med  ingen  annan  än  med 
nation  sjelf  ingå  förbund.  Således  ligger  högsta  magt  att  gifva 
nation  den  ställning,  hon  bör  ha  for  att  med  styrka  och  säkerhet 
kanna  handla  om  fäderneslandets  välfärd «.  Men  konungen  sam- 
tycker aldrig  till  riksdag,  rådet  är  för  svagt  att  något  göra  i  sa- 
ken: intet  annat  återstår  än  att  Armfelt  »med  de  öfrige  ärligt 
sinnade  medbröder«  med  allvar  griper  i  saken  och  utfärdar  kal- 
lelse till  riksdag.    » Adresseren  denna  er  kungörelse  till  så  väl  den 

')  Så  vidt  vi  kSnna  gjorde  major  J.  A.  JSgerhorn  ensam,  utan  de 
konfedererades  vetakap,  ett  dylikt  anbad.  —  ')  KrapovitskiJ,  dagbok,  6~T^ 
1788.  —  ■)  Bland  de  sprengtportenska  pappren  i  Helsingfors  nniv.-bibl.  fin- 
nes en  afskrifl  af  berörda  bref  Ufvensom  en  rysk  Ofversättning  deraf.  Af- 
skriften,  på  hvars  Rista  sida  Sprengtporten  egenhändigt  tecknat  >midt  atkast 
till  de  confedererades  Riksdagskallelse  med  brefvet  till  g:l  Armfeldt<,  anger 
>SitoIa<  (Siitola  i  Ruokolaks  socken)  susom  det  stUlle,  der  brefvet  blifvit 
skrifVet;  den  ryska  ufversUttningen  meddelar  åter  brefvets  datum:  den  13 
september  1788  (furmodl.  gamla  st  ylen).  Men  att  brefvet  ej  kommit  Arm- 
frit  tillhanda  förr  Kn  ofvanangifna  tid,  sluta  vi  så  väl  af  andra  omstiindighe- 
ter.,  som  deraf  att  Armfelts  svar  a  detsamma  ur  dat.  den  4  oktober;  ty  Arm- 
felt brukade  besvara  Sprengtportens  skrifvelser  samma  dag  han  emottog  dem, 
eller  senast  dagen  dereftcr.  —  Möjligen  utgjorde  berörda  bref  foremål  för 
den  konferens,  kejsarinnan  den  1  oktober  1788  hade  med  Sprengtporten,  ef- 
ter hvars  slut  han  tycktes   >icke  glad».     (Krapovitskij,  dagb.    ^  ^^^^'  1788). 
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svenska  iirmtD  som  till  alla  kollegier  och  ständ,  läten  d«D  all- 
rnanligen  publiceras.  —  Nfir  saken  drifves  med  stj-rka  och  all- 
Tar,  gör  den  sig  af  sig  sjelf  till  uatiooa  förmäm.  KomiDgni 
kun  ej  etfini  eder  sammankomst,  dä  han  har  anii(.''n  emot  ^. 
-"Han  måste  nödvändigt  vika  för  nations  röst,  göm  ett  med  dm 
tåla  dess  räfst  och  förklaringar,  eller  ock  äytta  utrikes,  sig  ti 
everdelig  nesa'.  Men  )alla  ögonblick  aro  eder  dyrbara.  3 
längre  I  dröjen  —  ju  mera  gifven  I  vapen  i  händerna  mot  er 
och  far  Lan  tid  och  rådrum  att  vinna  folk,  kan  både  ni  ijdfn 
och  ert  filderneslauds  välfärd  äfventyrasi. 

Men  en  fitr  Sverige  och  Pinland  gemensam  riksdag  skolU 
—  fortsiitter  Spreugtporten  —  för  de  furbundna  ha  vådliga  Mj- 
der;  derför  mÄste  en  egen  riksdag  hiillas  i  Finland.  'F 
intet  detta  stöd  till  er  sftkerhet,  sä  äfventyras  allt  bvad  I  gjorl 
med  sä  mycken  forsigtighet,  mod  och  styrka  att  gä  förtoradt  yi 
eu  enda  timma  i  Stockholm  under  j-xau  af  en  med  turkisks 
piastrar  köpt  bödel,  sora  intet  lärer  skona  barnet  i  vaggeii,  i 
samma  ögonblick  konungen  hhr  mngtig  att  taga  ein  hiimnd.  DeOs 
kan  faan  vinna  sä  väl  med  intriger  >jOm  med  styrka,  då  han  9f 
att  han  med  ett  enda  hugg  har  eder  alla  i  fUllanu  Mcm  st&nt 
pä  egen  botten,  det  vill  siiga  i  Finland,  mäste  ej  cdlenast  )m 
respektera  eiJru  beslut,  utan  ouk  det  svenska  folket  la  allt  Irf 
att  göra  detsamma,  efter  I  sä  kuunen  styni  öfverlä^ininj 
och  hota  de  motspänstige  bäde  med  egna  vapen  och  med  den 
I  knnnen  fa  hos  grannen,  om  det  beböfe.  I  kunnen  dä  fä  smicka 
er  med  det  glorieusa  tillfallet,,  som  nation  ännu  aldrig  haft.  atl 
råda  pä  den  svenska  och  stadga  lagar  för  er  ajelfva  =  .  Sven- 
skarnes hot  och  missnöje  vid  detta  tillflille  ha  intet  att  betydi- 
Antingen  vända  de  tillbaka  till  eget  land  i  eller  blifva  de  qv« 
som  i  en  fulla,  och  dä  gör  man  dem  bvad  vilkor  man  behagan- 
De  lära  dock  lalltid  vara  sä  försigtige  att  hellre  se  er  ett  ögw 
blick  herrar  allena  i  landet  och  pd  riksdagen,  Un  att  tvinga  « 
gemensamt  med  ryska  trupper  att  taga  ert  husboudskors.  Der- 
med  bör  ni  alltid  bota,  och  dermed  har  ni  sakeu  mnnen.  Ee 
amnesti  kunnen  I  ilfveu  fä  med  vilkor  att  svenska  armt^n  lem- 
nar  landet,  yrken  derpä,  men  läten  afven  se  att  I  aren  beredd* 
att    köra   dem  ut,  om   de  ej  vilja  ft^  sig  efter  edra  hehof,  i 
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Uifven  I  af  med  dem.  —  Men  gän  I  öfver  till  en  svensk  riks- 
dag, försvinna  dessa  fördelar,  och  I  blifven  hädanefter  som  hit- 
intills ett  olyckligt  offer  för  de  svenskes  högmod,  egenkärlek, 
nälhet,  föghet  och  för « deras  känslolösa  bestier  (?),  som  icke 
kftima  hvar  skon  klämmer.  Våren  derför  kloka,  rådiga  och  o- 
torsagda  vid  detta  angelägna  ögonblick.  —  Sticken  icke  näfven 
i  byxsäcken,  men  talen  ur  skägget,  det  gäller  nu  eder  närva- 
imnde  och  efterkommandes  välfärd:  sedan  aldrig  mer.  Försum- 
men  I  nu  att  iakttaga  edra  rättigheter,  så  farväl  med  eder  ära, 
heder,  förmän  och  säkerhet«. 

Slutligen  öfvergår  Sprengtporten  till  de  åtgärder,  Finlands 
stfilining  nu  fordrade  och  yttrar: 

»Hvad  är  och  bör  egentligen  vara  vid  detta  tillfälle  ert  verk- 
liga intresse?  Förening  med  Sverige?  Nej!  Den  dräper  edert 
land  och  föröder  edra  hemvist.  Det  är  derför  icke  sagdt  att  I 
boren  göra  eder  till  en  independent  stat,  om  tanken  ej  behagar 
nation,  ännu  i  tvekan  om  sitt  rätta  intresse.  Men  det  vill  sä 
mycket  säga,  att  I,  i  den  ställning  I  stan  emellan  tvenne  eldar, 
boren  hylla  eder  till  dem,  som  hafva  det  minsta  intresset  sjelfva 
i  eder  frälsning  och  räddning.  Det  är  således  ofelbart  till  kej- 
sarinnans nåd  och  bistånd,  som  I  boren  hylla  eder  ^).  Hennes  sä- 
kerhet emot  Sverige  är  med  er  egen  välfärd  i  den  närmaste  ge- 
menskap. Gören  derför  ert  val  med  styrka  och  mod,  låten 
en  hvar  känna  nödvändigheten  och  värdet  af  eder  förbindelse. 
Detta  kan  ej  annat  än  medföra  godt  för  edra  rådslag.  Men  vill- 
ridighet  och  ett  odecideradt  uppförande,   som  hvarken  är  mot 


')  Sprengtporten  yttrade  Ufven  eljes  den  åsigt,  att  Finland  hade  större 
furdel  af  att  nnderlyda  Ryssland  Sn  att  vara  furenadt  med  Sverige.  I  den  &r 
1798  akrifna  dialogen,  hvilken  i  det  föregående  omnHmts  (Finsk  Tidskrift 
1880,  september,  s.  168  n.),  låter  han  Essen  sSga  att  man  i  Sverige  skulle  f5r- 
Indra  styielseformen  i  en  friare  anda,  men  att  finname  likvUl  önskade  komma 
under  rysk  styrelse,  >  emedan  den  svenska  friheten  lika  litet  behagar  oss,  som 
det  ryska  v&ldet  är  oss  motbjudande.  Den  förra  skulle  evigt  hålla  oss  i  ett 
tiyckande  beroende,  då  deremot  den  senare  skulle  förskaffa  oss  trygghet  och 
ett  lyckligt  lugn,  som  8ro  frihetens  sanna  förmåner <.  Och  nUr  Sprengtpor- 
ten vid  slatet  af  ramtalet  yttrar:  >man  kunde,  min  sann,  sUga  att  ni  blifvit 
en  god  ryss,  sedan  ni  gifl  er  i  Livland <,  svarar  Essen:  >jag  är  en  god  finne: 
det  är  samma  sak«. 


ff  med,  sätter  er  i  forlfigenliet  och  kan  blifra  för  er.  mini 
ler,  en  obotlig  förluat  i  samma  ögnablick,  som  Ryssland  ttif 
lar  om  er  npprigtighet.  Om  I  till  allt  öfventyr  härigenom  efcnUeo 
tvingas  af  hotande  orastäudigheter  fräiP  Sverige  att  intaga  rvd» 
trupper  i  ert  land,  till  stöd  och  styrka  fur  edra  steg,  sä  blifrer 
det  alltid  buttre  och  rädsammare  att  hylla  er  till  dem,  som  kuiiM 
beskydda  edra  rädslag  och  betala  edra  produkter,  än  att  ijfver- 
letnna  er  till  dera,  som  föröda  edra  hemvist  med  tyngden  af  sin 
egen  uselhet  och  som  minst  llira  tftnka  pS  att  skona  ett  land. 
som  de  frukta  att  mista.     Ofverv^en  denna  omständighet,  JHg 

ber,   med  alla  sina  följder. Nu  cifverlemnar  jag  till  eder 

sjelfve  ocb  till  eder  öfverläggning  att  taga  det  parti,  som  bis: 
skickar  sig  med  edra  afsigter  och  er  ställning.  I  kannen  alltid 
räkna  pä  allt  det  biträde  I  tarfven,  om  I  tagen  det  riltta  parti, 
som  I  taga  boren.  I  annat  fall  sä  mäfite  ni  känna  er  egen  styrlu. 
ty  I  fcunnen  icke  hvarken  begära  eller  tro  att  man  skall  Isng* 
kunna  klema  med  villrådigt  folk,  som  icke  GJelfra  veta,  hraiil 
de  luta'. 

Sprengtporteo  vidfogade  sin  skrifTelse  ett  af  honom  utar- 
betadt  »Project  till  Finska  arméens  Kundgörelse  till  allmän  ffiti- 
dag'  ').  I  denna  riksdagskallelse,  som  borde  undertecknas  af 
samtlige  konfedererade,  uppmanades  »medbröder  af  alla  ständi  Btt 
pn  en  bestUmd  dag  i  december  manad  sammanträda  i  Tavaste- 
hus*)  att  med  de  förbundne  och  rikets  krigsbefäl  »rädgöra  odi 
besluta  om  de  bästa  mätt  och  steg  till  rikets  frälsning*.  I  detti 
förslag  finnes  ej  den  minsta  antydan  om  separatistiska  af^gter. 
Kallelsen  angifves  härflyta  af  det  tänkesätt,  »som  anstår  svenske 
män,  när  deras  frihet  kränkes*  och  är  stäld  till  tredelige  ochb- 
lige,  förständige  gode  heiTar  och  svenske  mön*  '). 


')  A&krift  i  onlversitetsbiblioteket  i  Helsingfore.  —  •)  FSrat  akriftt- 
Stockholm.  —  °)  I  Ufrigt  framhAller  projektet  de  oreaker,  som  tvungit  Jt 
konfedererntla  att  vlEndn  sig  till  DaCionen  Kr  alt  riidda  fiidenieslaildet :  dei» 
egen  myndighet  var  hvarken  laglig  eller  tillrBcklig  alt  hjelpa  saken,  Fifinjl 
hade  de  vHndt  sig  till  konongen,  fåföngt  lill  rfiiiet:  den  fotre  var  »fumlW 
nf  en  galen  tflnke<  oro  dems  nit  och  mening,  rildet  vankelmo-Iigt  och  t<'r- 
sagdt,  rikets  ypperste  stolpar  Ivehsnmme  oeh  villi-ådige>.  Underhandliiija 
lued    ryeka    kejsarinnan   omtalas  Ufven  och  >faeDDe6  kända  hjerlelag  ISr  trfd 
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'Nåt  ADJalamännen  erfarit  innehållet  af  Sprengtportens  nyss 
Bnförda  skrifvelse,  blefvo  de  öfverraskade  och  bestörte.  Ryss- 
land undandrog  dem  hvarje  bistånd,  så  framt  de  icke  fiendtligt 
uppträdde  mot  det  gamla  moderlandet  och  antingen  gjorde  sitt 
fosterland  sjel&tändigt  eller  underlade  Finland  det  väldiga  kej- 
sardömet. Det  fbrra  alternativet  hade  inom  konfederationen  fä 
anhflngare,  det  senare  ingen.  Villrådige  viste  de  ej  hvad  de 
skalle  företaga  sig,  ånger,  oro  och  fruktan  bemägtigade  sig  dem; 
deras  enda  hopp  var  hertigen. 

Armfelt  öfverlemnade  Sprengtportens  skrifvelse  till  Karl 
och  besvarade  den  icke ;  men  med  afseende  å  förslaget  till  riks- 
dagskallelse tillsände  han  Sprengtporten  en  biljett  ^),  lydande : 
»Kundgörelsen  är  ganska  bra  författad,  men  i  anseende  till  den 
plan  man  vidtagit  att  fä  Riksdag,  kan  den  ej  nyttjas.  Särdeles 
som  det  Heliga  Ståndet  är  oss  emot.  —  Jag  reser  på  några 
dagar  härifrån  och  väntar  intet  annat  svar  än  följderna  hvad 
jag  bedt  om  c.  Härmed  upphörde  all  förbindelse  mellan  den 
svenske  och  den  ryske  generalen.  Harmsen  och  utledsen  vid 
den  roll,  han  ej  haft  styrka  att  undandraga  sig,  lemnade  Arm- 
felt Anjala  fbr  att  icke  mer  återvända  dit.  Utan  någon  tjenste- 
befSättning  hade  han  under  tvenne  måtader  vistats  vid  gräns- 
armén f&r  att  med  sitt  namn  öfverskyla  och  befordra  stSmplin- 
gar,  dem  han  i  sitt  hjertas  innersta  ogillade,  men  dem  han,  på- 
jrerkad  af  sina  adjutanter  Jägerhorn,  Klick,  TOme,  Ladau,  an- 
såg sig  fbrpligtad  att  fullfölja,  sedan  han  en  gång  i  dem  in- 
lätU  sig. 

Beskow  yttrar  om  hertig  Karl:  »hans  hjerta  var  helt  och 
h&llet  svenpktc  ^).  Sanningen  af  detta  omdöme  bekräftas  åtmin- 
stone af  hertigens  förhållande,  sedan  han  tagit  kännedom  om 
Sprengtportens  senaste  skrifvelse.  Han  drog  ej  i  betänkande 
att  genast  brjrta  med  de  konfedererade,  hvilka  hittills  ledt  ho- 
nom och  styrt  hans  rådslag  och  handlingar.  Han  kunde  väl 
uppträda  emot  sin  /broder,  isynnerhet  som  han  trodde  att  denne 
var    allmänt  hatad  och  att  nationen  icke   ogerna  skulle  se  att 

och  mensklighet*  sSges  hos  de  förbundne  >  stadgat  första  gnistan  af  hopp  om 
hielp  och  rftddning<. 

')  Svenska  Akademiens  Handlingar,  XLII,  s.  383. 
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man  ides  på  ett  annat  hufrud,  men  han  i^lle  icke  arl 

i  Ry  is  syften,  icke  raedverka  dertill  att  Sverige  l>ei 
vaues  tiDujudeleu  af  Eitt  omräde.  Dä  Lan  icke  viste  bunt 
de  förbundne  gått  i  deras  förbindelse  med  fienden,  ridtog 
kraftiga  Stgiirdör  att  förhindra  deras  vidare  beröring  meÅ 
mägtige  grannen.  Hästesko,  bvilken  den  allmänna  nieDia^ 
förklarade  mest  skyldig,  fick  redan  den  4  oktober  befallning  ui 
med  sitt  regemente  afmarschera  till  Helsingfors,  hvariMu  ilH 
längre  frara  hemsändes  till  rotania.  Han  kunde  bloti  genom 
hotelse  om  arrest  förmas  att  lyda.  Den  6  och  13  oktober  stic 
kades  Tavastehus  regemente,  hvars  chef  Leijonstedt  var.  Udit.' 
upp  i  landet,  den  S  och  15  i  samma  manad  hemsändes  Nylauii' 
dragoner,  dem  Montgomery  kommenderade.  Otters  Bjömebor 
gare  drogos  iifven  bort  frän  gräi  n.  Innan  oktober  mänads  flu: 
fans  ingen  af  de  konfedererade  vid  Anjala.  Lfingst  qrardpijii' 
Jiigerhom,  hvars  fjenst  ej  togs  i  anspräk,  i  anledning  af  dot  lie 
dersord  han  pSstod  sig  hafva  'it  ryssarue.  Men  i  slutet  af 
oktober  öfvergaf  iifven  han  deuuu  skSdejdats  för  så  mänga  W 
steg,  irringar  och  brott.     Anjala-förbundet  var  upplöst '). 

Ej  längt  härefter  upphörde  Fveu  hertigens  förbindelse  md 
de  svenske  f osterlands  vann  era  e.  -VOuung  och  folk  hade  näreifl! 
£i_j  livarandra,  och  nationens  verkligii  röst  lät  förnimma  sig  m 
tydligt  och  starkt,  att  hertigen  öfvergaf  alla  up]}höjelseplauer  oé 
patrioterne  begynte  bäfva  för  sin  egen  säkerhet. 

K.  K.  Tigerstedt. 

')  Uppgiften  i  Ddagardiska  archivel,  XX,  e.  182,  att  hertlgfn  iao- 
vemlier  178S  ineJiJelnl  baron  C,  Bonde,  del  >eheferne  lor  Änjala-lurlrimJs 
begHrl  att  me'1  10,000  man  nn'lei'  hertigens  befUl  fä  gå  till  Slockholm  a't 
afsHtla  Guilaf  in  med  dese  dynasti  och  nlropB  hertig  Carl  till  konung'  mi- 
Ete  grnnda  sig  pä  nAgot  miaslag;  10,000  man  kunde  Änjala-chereroe  kli 
ihojisamlH.  Ooi  ett  dvlikt  förslag  nSgonsin  Llifvit  gjordt,  bar  del  tH!  ntfin 
frun  de  svenske  patriotemB. 


8i6kan. 

Och  liten  siska  sjöng  sä  glad 
I  solig  sommarqväU, 
Och  eko  gaf  på  sängen  svar 
Från  fjärran  skog  och  häll. 

Men  sommarn  vek  för  kulen  höst 
Och  sol  for  kolmörk  natt, 
Frän  aspens  krona  siskans  säng 
I  qväUen  ljöd  så  matt. 

Sen  flydde  höst  med  mulna  dar, 
Det  vinter  blef  i  nord; 
Frän  aspens  kala  krona  mer 
Ej  siskans  säng  blef  spord. 

Hon  hade  flytt  frän  is  och  snö. 
Frän  död  i  drifvors  bädd; 
Till  söderns  blomsterprydda  jord 
Blef  hennes  kosa  leda. 

Hon  flytt,  för  att  med  vår  och  sol 
Till  norden  än  en  ^ng 
Fä  ila,  bygga  der  sitt  bo 
Och  sjunga  der  sin  säng. 


-•O^M>i- 


Sofi 

Slumra  barn  i  menlös  frid, 
Sof  vid  din  moders  sida! 
Nog  fär  du  än  i  lifvets  strid 
Fåfängt  pä  sömnen  bida! 
Tiden  ilar,  han  är  ej  läng; 
Slumra  lugnt  vid  din  moaers  säng! 

Hör  hur  stormen  derute  går 
Fram  öfver  jordens  dalar! 
Sof  du  lilla!    I  ro  du  fär 
Leka  i  drömmens  salar! 
Allvar  kommer  med  ålderns  dar, 
Glädjen  bort  med  vår  oskuld  far. 

V.  L. 


-•0^.0- 


Sankt  Stcfanä  ed. 

(Änoetasius  GrGu:  Spasiergänge 

Weissenburg,  liur  dina  klockor  klin^t  fullt  i  dag  och  skootl 
Nu  är  äter  allt  S&  stillii.  konuugeii  har  blifvit  krönt.   — 
Se,  der  träder  han  ur  domen  I  Jublet  följer  högt  baos  ferd, 
Och  pä  bjessiiu  strålar  kronan,  handen  bär  det  blanka  sTtUd 

Englar  smä  den  kronan  smidde,  —  sS  flirtfiljer  sagan  ttn  — 
Skönt  af  klara  diamanter  ocb  rub'ner  lyser  den. 
Men  en  kunnig  smed  i  DobscKaf  glödgade  vid  munter  härd 
Och  pä  städet  smidde  se'n  det  vi  cUga  ocb  skarpa  svilrd. 

Invid  staden  står  en  kulle.     Ytlgen,  tSckt  med  mattor,  Bkönt 
Vexlar  om  i  landets  färger,  gSr  1  rödt  och  bvitt  och  grönt 
Nere  bidar  grånad  kanaler,  hiijer  stolt  pä  bänder  tvS 
Kudden,  gjord  af  sammetspurpur:  landslag  hvilar  der  uppä. 

Rundt  kring  kullen  stfi  i  skaror  Ungerns  Sdle  riddersman, 
Höge,  skäggige  magnater  och  mäng'  tusen  andre  än. 
Men  med  bre\-iar  och  kräkla  vilnta  biskop  och  abbot, 
Och  det  stoKft  riksbaneret  höres  utiif  rikela  drott. 

Upp  för  kullen  spränger  kungen,  bug  till  häst  och  skön  och  huld, 
Och  det  blanka  svärdet  blixtrar  af  och  an  i  solens  guld. 
Su,  en  bildslod  lik,  han  stannar,  och  med  kinden  biigt  i  brand 
Höjer  han  mot  bläa  himmeln  upp  till  ed  sin  högra  hÄnd: 

aVar  mig  helsadt,  du  mitt  folkl    Tag  mot  utaf  min  kansler bir 
Första  skänken  af  din  konung,  —  se,  min  kävlekspant  det  fir! 
Fullt  och  fritt  utaf  mitt  lijerta  ger  jag  frihet  dig  och  lag, 
Och,  den  främste  ibland  eder,  hyllar  främst  ocksä  dem  jag. 

iEd  jag  svär  vid  denna  bimme!,  stor  i  lugn,  i  stormen  stor, 
Ocb  vid  detta  stolta  lijerta,  der  i  vrede  kärlek  bor, 
Att  ej  bliudt  och  sjelfviskt  hersku,  nej,  blott  efter  lag  och  rättl 
Konungens  och  folkets  vilja  blifve  uti  lagen  ett. 

»Ed  jag  svär  att  upprätthålla  denna  landets  belga  lag. 
Att  ej  vräugvist  tyda  henne  efter  eget  sjelfbebag. 
Ej  eu  enda  sten  mä  lossas,  ej  en  fogning  brytas  der, 
Ätt  ej  denna  stolta  byggnad  falla  ma  en  gäng  i  sär. 
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j,  så  sant  mig  Gud  må  hjelpa,  vill  jag  börja  saklös  strid, 
en  broder  mördar  han,  som  först  har  brutit  grannens  frid. 
>lden,  hur  den  än  må  prunka,  fläckas  dock  af  blod  och  skam, 
;a  tårar  plåna  ren  den,  —  ständigt  träder  fläcken  fram. 

en  jag  svär  att  heligt  värja  landets  ära,  landets  frejd, 
t  som  krigarns  pansar  blänker  lika  klart  i  fred,  som  fejd. 
Idgult  falt  med  tunga  skylar  är  väl  landets  lycka  likt, 
n  dess  ära  är  ett  tempel,  himmelshögt  och  stjemerikt. 

1  jag  svär  att  gema  lyssna  till  ett  råd  af  trogen  man, 
:  den  fries  ord  ej  fängsla,  vor'  ock  låg  och  ringa  han. 
e  uti  fursteparken,  som  så  gema  man  vill  tro, 
j,  i  hedens  stilla  gömma  nog  de  skönsta  rosor  gro. 

1  jag  svär  att  hafva  hand  om  rikets  skatt  med  sans  och  vett, 
der  klibba  enkans  tårar  och  den  trägne  landtmans  svett, 
m  kunde  jaff  väl  njuta  af  det  ädla,  gyllne  vin, 
L  jag  mina  skönsta  perlor  kastade  i  bägarn  in? 

>r  mitt  folk  en  huldrik  fader  vill  jag  vara,  jag  det  svär! 
sen  ej  att  allt  for  trångt  för  er,  o  barn,  mitt  hjerta  är. 
oin  kärlek  fån  I  alle  rum  invid  min  fadersbarm, 
il  att  allt  i  kärlek  famna  räcker  nog  min  fadersarm!< 

agesen  det  eko  tystnat,  som  ^f  klang  åt  Stefans  ed, 

h  på  kullen  och  på  fältet  halva  sekler  skådat  ned. 

nna  skyddsmur  af  vasaller,  denna  jettestarka  rii^ 

ngesen  som  stoft  och  aska  ströts  med  verldens  vind  omkring. 

ifans  mantel,  svärd  och  krona  skådas  än  i  Ofens  boi^. 
ktare  med  blanka  vapen  dra'  om  deras  vård  forsorg. 
arje  gång  en  konung  krönes,  prjds  med  helga  skruden  han. 
k,  att  man  kring  Stefans  ande  inga  vakter  ställa  kan! 

r  då  folket  Ste&ns  mantel,  önskar  det  hans  hjerta  ock! 
r  det  svärdet  åter  svingas  —  vore  der  hans  arm  ändock  1 
r  det  kungakronan  blinka  —  väckte  hon  hans  ande  änl 
»r  det  kröningseden  tona  —  höUes  lika  troget  den! 

K. 
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Ordningsstadga  för  Stockholms  lityskola.    SLUm  1878.    le  s.  %:o. 

Stovkholm»  högskola,  dess  uteeckling  och  verksamhet.  Slhim  lti>0, 
Norrsledl;  42  s.  8;o. 

Axel  Vilh.  Ljiingman:  Några  ord  om  det  tillämnade  anicrrti- 
tetet  i  Göteborg.     0:bucg  1880.     22  g.  iiten  8:0. 

Med  tanken  att  privatskolan  kan  och  bur  verka  rid  sidau 
af  den  offentliga  ilr  man  numera  hoB  osb  temligen  förtrogeii 
sä  vidt  det  är  fräga  om  elementarundeirisniugen.  Att  den  i  rerk- 
ligtetea  blifvit  mycket  diagen  pä  sned.  i  det  att  man  mestadelf 
inr&ttat  privatskolorna  med  syfte  att  i  sinom  tid  fä  dem  till  stat- 
skolor,  till  den  ändan  apterat  dem  i  det  offentligen  gällandö  *koi- 
seliemat  och  ilndtligen  äfven  uppstält  den  filr  ett  privalfbretag 
siillsamma  fordran,  att  de  skola  till  åtminstone  bälflen  bekostu 
af  staten,  —  allt  detta  iir  sant  och  sorgligt  nog.  Men  tanten 
har  nu  en  gäng  för  alla  fStt  rum,  och  ett  och  annat  undantag  fin- 
nes ju  ock,  der  den  är  på  älvar  försOkt.  Privatskolans  uppgift 
är  nämligen  icke  sä  mycket  att  genom  enskilt«s  medverm 
komma  staten  till  hjolp,  ty  kommer  det  derpä  an,  sa  kan  ju  stJ 
len  ställa  adniimstratörer,  pedagoger,  skolor  i  önskligt  antal:  man 
iikar  blott  skatterna;  utnu  fastmer  att  bringa  mängfald  i  undei- 
visningen,  ge  rum  ät  olika  pedagogiska  rigtniugar  och  tillfre<i>- 
ställa  olika  slag  af  bildniugsbehot,  som  i  statens  skolor  ioke  af- 
ses,  och  ingenting  kan  i  sådant  hänseende  vara  ändamälseoli- 
gare,  äu  att  lata  skolan  bära  sig  sjelf,  det  är  att  låta  bäde  de 
pedagogiska  rigtningama  och  fijrftldrarnes  önskningar  bestå  pea- 
uingprofvet. 

I  afseende  ä  de  akademiska  studierna  är  tanken  deremol 
ny,  ej  blott  hos  oss,  der  det  frän  J^väskylä  fiumkastade  furslaget 
fijrväi-fvat  sig  pä  sin  höjd  ett  oförtjent  löje,  utan  ock  i  norden. 
Här  är  ocksä  fräga  om  helt  andra  kapitaler,  och  f(Jr  sä  vidt  pri- 
vatskolan bör  hufvudsak ligen  bllra  sio;  utan  statens  mellankoni.t. 
niäste  den  fria  högskolan  stöllas  pa  annan  ekonomisk  gruoil. 
Det  är  pä  donationer  den  skall  by^as,  och  dä  Israrne  äro  jäm- 
förelsevis dy  re  samt  undervisningsmaterieleu  och  samlingania 
kostsamma,  sä  är  det  i  miljoner  fonderna  mäste  raknäs.  Enlelle^ 
tid  har  nu  Stockholms  högskola  kommit  sä  längt,  att  den  seda 
tvenne  är  varit  konstituerad  och  i  höst  begynt  sitt  tredje  UseSi 
om  ock  ilnnu  pS  provisorisk  fot,  —  en  för  det  högre  bildnings 
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ret   i  norden  alltför  betydelsefull  tilldragelse,   att  ej    påkalla 
1  tänkande  betraktarens  uppmärksamhet. 

Tanken  att  i  Stockholm  inrätta  ett  fritt  universitet  fram- 
k  ur  den  strid,  som  på  '50-  och  i  förra  hälften  af  '60-talet  för- 
i  om  Upsala  universitets  flyktande  till  Stockholm,  eller  båda 
iversitetens  sammanslående  till  ett  i  hufvudstaden,  eller  inrät- 
ide  af  ett  tredje  derstädes.  Striden  fick  den  lyckligaste  ut- 
ag,  då  efter  representationsreformen  i  december  1865  ett  upp- 
>  gjordes  till  samlande  af  medel  for  en  högre  bildningsanstalt 
Stockholm.  Sålunda  uppkom  den  så  kallade  december-fonden, 
n  omhändertogs  af  stadsfuUmägtige  och  vid  detta  års  ingång 
pgiek  till  133,200  kr.  Ett  stort  steg  framåt  gjorde  saken,  da 
69  på  hösten  Högskoleföreningen  bildade  sig  med  föresats  att 
:e  upplösa  sig  förr,  än  ett  universitet  kommit  till  stånd  i  huf- 
dstaaen.  Yrkandena  på  statsuniversitetens  förflyttning  sköt  os 
rmed  ät  sidan;  den  nya  bildningsanstalten  skulle  åvägabringas 
Dom  enskiltes  oflfervillighet.  Och  redan  1877  hade  de  sam- 
le  medlen  stigit  till  sådana  summor,  att  föreningen  kunde 
rida  till  tankens  förverkligande.  Man  faststälde  de  grundstad- 
r,  8om  borde  innehålla  ^^ndema  för  anstaltens  framtida  ad- 
inistrerande  och  organisation,  och  i  dertill  fogade  »öfvergående 
idganden<  förutsåg  föreningen  sin  egen  upplösning:  hon  ville 
>tt  fortverka  ännu  en  tid,  genom  att  deltaga  i  val  af  styrelse 
h  tillsättande  af  lärare,  intill  dess  anstalten  hunnit  en  sådan 
ad  af  utveckling,  att  den  kunde  funktionera  med  egna  krafter, 
h  man  synes  hafva  tänkt  sig  att  en  sex  eller  sju  år  skulle 
jrtill  åtgå.  Så  förbehöll  sig  föreningen  ock  att  upprätta  den 
rata  ordningsstadgan  med  närmare  toreskrifter  för  anstaltens 
re  verksamhet,  för  funktionärerne  och  eleverne,  hvilket  skedde 
juni  1878,  äfvensom  att  ordna  fondema,  innan  dessa  öfverlätos 
hö^kolans  styrelse. 

Denna,  som  den  1  maj  1879  trädde  i  utöfning  af  sitt  kall, 
göres  af  öfverståthållaren  friherre  Gustaf  af  Ugglas,  justitierå- 
rt  Alb.  Lindhagen,  valde  af  stadsfuUmägtige,  professoreme  Erik 
Hund  och  Carl  Santesson,  valde  af  vetenskapsakademien,  och 
ofessom  friherre  Gust.  von  Diiben,  som  högskoleföreningen  in- 
tt  den ;  till  sjette  man  hafva  desse  invalt  justitierådet  Karl  von 
ofsten.  Fondema,  som  af  styrelsen  öfvertogos,  utgjorde  \'id 
ätet  af  sagda  år:  den  redan  nämda  Decemberfonden ,  hvars 
liga  afkomst  skall  (enligt  stadsfullmägtiges  beslut)  användas 
r  högskolans  utgifter  i  allmänhet ;  den  Mlmänna  fonden  med 
mma  bestämmelse,  251,400  kr.;  Lxfräniefondenj  hvars  kapital, 
den  män  lifräntoma  upphöra  att  utgå,  öfverflyttas  till  nästfo- 
eäende,  40,400  kr.;  Johan  Michaélsons  fond  för  en  lärostol  i 
unän  biologi  eller  någon  dithörande  vetenskap,  113,0(X)  kr.; 
nden  till  minne  af  Wagener  Smitt  för  undervisning  i  kemi, 
5,200  kr.;  Lars  Johan  Hiertas  fond  för  en  lärostol  i  natio- 
J-ekonomi,    110.200  kr.;  Lars  Monténs,  C.  D,  Ströms  och  J. 
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I  fijrenade  fotid  för  en  fri  lärostol  i  något  tnatemacub 

etonskapbKt  ämne,   88,500  kr.;   samt  Hagelstaatäa 

K  för  en  rri  lärostol,  80,700  kr.  In  summa  egde  saluiidi 

1  j..^       fskolan  kapital  a(  932,600  kronor  att  bygga  pÄ,  hri! 

Kei  väl  Kanske  icke  är  mera  an  tioodedelen  iif  bvaa  som  ericr 

dras  fiir  dess  fullstäDdiga  inrättande,  men  som  med  häosp  dQ 

den  jämlbrelseTis  korta  tidäD  torde  kunna  anseis  for  ett  ItsshJ* 

be\-is   p&  den  nya  tankens   drifkraft.     Hilrtiil   kan  läggas  alt  i( 

stadens  tillg&ngar  beviljats  högskolan  ett  ärligt  anslag  af  40,000 

kr.  for  sex  Sr. 

Äfven  på  anuat  sätt  synes  det  ädagalagdt  att  anstalten  Im 
den  jordmän,  ur  livilkeu  hon  skall  uppblomstra.  Med  fören- 
rande  ressurser  bar  man  ännu  •"'")  ansett  sig  böra  skrida  till  ifr 
rättande  af  nSgon  fast  lärt  fveu  om  de  stora,  for  säiskiUi 

läroämnen  afsedda  fondem_  -  a  fOrordiiat  att  kapitalet  botdt 

växa  till  150,000  kr.,  innan   ,._       lomsten  eu  lärostol  dn^  gnm 
dos,  och  derefter  skall  ännu  ut«del  af  räntan  framgent  is* 

vändas  till  kapitalets  ibrul  ...  Då  högskolan  den  14  oktobtr 
1878  begynte  sin  under  j,      edde  det  med  provisoriske  It 

rare,  som  åtagit  sig  att  .  i       öreskrifaa  t%-å  roreläsnic^m 

i  veckan:  i  matematik  ocu  Kei_  rofessoreme  vid  tekniska  bc^ 
skolan  Holmgren  och  B.osenbe  fysik  professorn  vid  meteon- 

logiska  central-institutet  Rul  i  geologi  gru%eologen  Tön* 

bohm,  i  botanik   och  zoolog^  identeme   vid   naturhistotisb 

riksmuseum  Wittrock  och  Si  >amt  i  sistnämnda  ämne  ftfni 

docent  Lecbe  från  Lund.     ]  oWsoriska  i  anordnii^en  19ff 

sig  äfven  deri,  att  geologin  _..(.__jg8  blott  höstterminen,  botäö- 
ken  Mött  vårterminen,  och  än  mer  deri,  att  iunevaraude  hw 
såväl  geologin  som  ock  matematiken  upphört.  Man  har  allenst 
velat  \\sa  att  det  var  älvar  med  saken,  lifva  intresset  och  pröfv» 
tillgängen  pä  alumner,  och  i  sistnärada  hänseende  hafva  ftirhoiip- 
uingama  blifvit  äfven  öfverträJiade:  fur  första  läseåret  anmilai 
sig  höstterminen  460  personer,  vårterminen  502,  fiir  andra  Ii» 
året  höstterminen  442,  vårterminen  357,  hvilket  nästan  kan  bi- 
las för  mycket  med  hänsyn  till  undervisningens  strängt  veW- 
skapliga  karakter,  bvarora  lärarnes  personUgheter  och  dessuUm 
deras  offentliggjorda  dagböcker  bära  vitne.  Men  äfven  det  lat- 
deltal  af  170  personer,  hvartiil  man  beräknat  de  åhörare,  «■ 
hållit  ut  hela  terminen,  kan  anses  som  lofvaude  för  framtid*, 
då  man  tar  i  betraktande  att  samtlige  desse  åhörare  måste  bafn 
tillhört  den  flottanta  del  af  discentes,  som  enligt  stadgarna  i» 
skrifva  sig  for  visst  ämne  mot  en  terminlig  afgift  af  15  kr,  odl. 
benämnas  >ähurar6t,  medan  högskolan  väl  ännu  icke  kunnat  biiA 
vid  sig  nägon  fast  krets  af  »läiiungar»,  afseende  viss  kurs  oA 
slutligt  prof. 

De  betydande  steg,  högskoletanken  s&iunda  i  Stocki 
tagit  till  sitt  förverkligande,  _  äro  icke  den  enda  yttringen  af  i 
kens  drifkraft  i  Svenge.     Äfven  i  Gröteborg  är  man,  hvad 
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momiflka  vidkommer,  ett  ^dt  stycke  pä  väg;  hr  Ljungman 
pger  att  staden  fbr  ändamålet  erhöll  förlidet  är  i  testamente 
grosshandlaren  Edvard  Magnus  200,000  kr.  och  detta  är  ihäg- 
nrnits  med  400,000  kr.  af  grosshandlaren  Fredrik  Lundgren. 
pat&r  en  sädan  ädel  täflan  mellan  de  bada  samhällenas  mece- 
;er,  kan  det  gä  fort  nog  pä  bada  hällen.  Sä  vidt  oss  är  be- 
it>  har  frägan  om  arten  och  beskaffenheten  af  den  fria  hög- 
►lon  i  Gtötebors;  ännu  icke  blifvit  offentligen  stäld  eller  afgjord. 

Ljungmans  broskyr  innehäller  blott  en  enskilds  mening,  men 
kes   vara  bygd  pä  sakfärhällanden   och  säsom  sädan  förtjent 

beaktas. 

Hvilka  äro  dä  de  nya  idéer,  den  fria  högskolan  synes 
nma  att  brin^  in  i  det  gamla  universitets- väsendet?  Redan 
om  medtäflannna  om  allmänhetens  ynnest  skall  hon  helt  sä- 
rt,  när  hon  engäng  stär  i  full  kraft  och  blomstring,  verka  lif- 
ide  pä  statsuniversiteten,  hvilka  allestädes,  tack  vare  deras 
gga  läge  pä  de  ofi&ciela  ressortema,  vilja  taga  det  mera  be- 
Imt  meil  vetenskapligheten.  Eggeisen  af  en  sädan  täflan  kan 
serligen  ocksä  sträcka  sig  till  grannländerna.  Än  mera  skola 
organiserande  tankar,  som  nedläggas  i  den  nya  anstalten,  om 

här  bevisa  sin  förträfflighet,  tvifvelsutan  med  tiden  verka 
la  omkring.  För  den  konservatism,  som  universitetsväsendet 
Tia  ställer  emot  tidens  yrkanden,  för  slentrianen,  som  vill 
-alysera  verksamheten  hos  en  statsanstalt  med  den  triviala 
[»giften  att  bilda  tjenstemän,  bör  tillvaron  af  en  fri  högskola 
ra  rätta  botemedlet,  om  nämligen  hos  henne  finnes  nägon 
ligare  tillgäng  pä  det  lefvande  vattnet. 

I. 

I  högskoleföreningens  inbjudning  af  den  14  oktober  1869 

rifvas  de  väsendtligaste  behof,  den  nya  anstalten  hade  att  till- 

lose.     Utom  att  hufvudstaden,  för  att  öfva  en  rätt  inverkan 

det  öfriga  landet,   borde   inom   bis  ega  en  högre  bildnings- 

italt,  kunde  denna  blifva  af  en  säraeles  betydelse  för  hela  det 

tionela  lifvet.     »Ehuru  i  landet  finnes,  heter  det,  mycken  all- 

in  bildninff,  stort  förräd  af  duglighet  och  insigter,  mycken  lär- 

tn,  framstående  vetenskapliga  iörmägor  och  äfven  en  hög  konst- 

dning,  är  vär  odling  icke  stark  nog,  att  sä  som  sig  bör  unp- 

thlUla  vär  sjelfständighet  i  förhällande  till  de  stora  kulturiol- 

Q,  utan  röjer  ofta  ett  alltför  stort  infl}i;ande  frän  än  det  ena 

det  andra  af  dem  ....     Men  for  att  komma  härtill,  fordras 

det  gifves  en  verklig  medelpunkt  for  landets  intellektuela 

äfvanden,  der  nationens  andliga  lif  rör  sig  med  all  den  styrka, 

araf  det  kan  blifva  mägtigtc     Högskolan   vore  säledes  tänkt 

n  en  anstalt  specielt  for  att  stärka  och  befksta  nationaliteten; 

ynnerhet  borde  hon  ge  nationaliteten  kraft  att  stä  emot  de  främ- 

inde  inflytelserna.     Den  storartade  uppgift,  som  sälunda  ställes 

Finsk  Tidakrift,  1890,  IL  28 
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D,  kan  ej  annat  S.n  väcka  den  lifligaste  ai  _ 
»r  eljes  blifvit  misstrogen  vid  alla  dessa  bemödandM 
a  nntioD alltet,  och  bildnine&historien  bar  att  ät  itOt 
Kl    gnnska    mänga   konstgjorda    eller    sjukli;^  Wom- 
.     idängen  har  derför  ock  begynt  att  anse  Dationalileien  som 
■  iefvnnde  fin  frukt,  hvilken  icke  kan  göras,  men  hvilkea  jör 
sjelf,  om  blott  nationens  lif  bringar  duglig  och  riklia  nWw 
Jla  slag.     Om  man  dock  vill  att  frukten  skall  erhSllaniM 
siirskildt  inhemsk   färg  och   smak.  sä  torde   erfarenhflt«n  k*r« 
Sdagalagt  att  i  viss   män   och  Pir  nägon  tid  en  sådan  iDTerku 
kan   utöfvas  genom  ett  upplifvande  af  de  nationela  minnen»  i 
säng  och   saga,   ett  fiirdjnpande  af  den   fosterländskn  hi»lori«i- 
Htudium,  en  ifrigare  forsk    '       '    '  st  eller  de  inhemska  spilkfrL 
Men  &t  dessa  ämnen  synas  tadgama  icke  inrymma  nigoo 

särskild   eller   frarastäende  se,  och  iSr  man  döma  af  sK 

relsens  sammansättning,   der  sidan  af  tre  bekante  natorrr 

tenskapsroiin  ingen  känd  hur-  erhSUit  plat«,  eller  af  de  äo 

nen,  som  till  först  kommit  (  i,  eller  af  de  iDrättninear,  wn 

redan  begynt  anläggas,  labo'-  m,  zootomisk  institution,  mfir 

fologisk  preparatsamling,  sfl  ;  öfverhnfvud  alls  icke  åt  il*< 

historisk t-filosofiska  eller  Ii  :a  hället  intresset  ligger.  0«i 

någonting  annat,  som  skul  till  den  i  inbjudningsskrififi 

angifna  tanken  pä  ett  natioi  .tut  eller  institut  fiir  nalioD» 

liteten,  hafva  vi  icke  knnn  .  i  grundstadgama,  om  d*tii 

icke  är  den  sorgfiUlighet,   I  1  man   uteslutit  alla  de  fttai 

mande  orden,  universitet,  I  rium,  fakultet^  examen,  Etttit 

ter,  i  ordniugssfadgan  till  ulu  med  professors  namn  et,  Denw 
purisra  kan  vara  ett  siitt  att  redan  i  austiilteus  nomenclatur  mjT 
kera  skiluaden  mellan  högskolan  och  universitetet,  men  ser  äl- 
ven ut  som  eu  tläkt  af  det  nationalitetsstrilfvande,  nr  hvilket  ia 
nämda  tanken  i  inbjudningen  pS  GO-taleta  elnt  fram^tt,  etnm 
detta  strflfvande  vant  alllnjr  'iivergSende  eller  personligt  att  pw 
sig  mera  gilUande, 

Sädan  högskolans  uppgift  nu  är  och  i  grundstadgarav 
förstil  §  finnes  formulerad,  har  hon  det  höga  ändamfilel  •aH 
frftmja  vetenskapernas  utveckling  och  meddela  vetenskaplie  ok 
dervi8niDg<,  rätt  och  slätt  och  utan  det  för  universiteten  viin%< 
tillägget  att  förbereda  till  statens  tjenst.  Äfven  utstTäckuingni^ 
nägot  annan.  De  teologiska  studierna  äro  icka  intagna  inom  b*»; 
sen  af  hennes  vetenskaper,  emedan,  heter  det  i  iobjudningen,  >" 
anse  att  (ill  en  början  nSgra  lärare  icke  behöfva  anställas  i  ^ 
teologiska  studiet'.  Finge  man  hälla  sig  till  denna  ordaK-df'V 
sä  hade  sSledes  uteslutningen  af  teologin  icke  berott  pd  karaktif: 
af  fri  hfigskola  och  dess  oftlrenlighet  med  studier,  som  af  si-' 
tame  skulle  ansetts  vara  bundiiii  vid  en  viss  konfession,  pbd"' I 
tenskanlig  dogmatisk  grund,  utan  man  kunde  emotse  att  Sto 
holms  nögskola  i  detta  hänseende  komme  att  forma  sig  eft«r  stt 
universiteten.    Men  troligen  var  uttrycket  »till  en  början'  U 
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försigtigt  talesätt,  ty  i  grundstadgama  och  i  ordningsstadgan 
itaes  icke  ens  möjligheten  att  en  teologisk  >afdelning<  kunde 
Ittas,  och  i  sjelfva  verket  måste  ifrågasättas  om  en  styrelse 
lekmän  vore  qvalificerad  for  ledningen  af  ett  sådant  studium, 
lom  det  väl  ock  blefve  en  kinkig  sak  att  afgöra  om  statskyr- 
\s  konfession  ensam  eller  vid  dess  sida  andra  konfessioner, 
bända  äfven  den  mosaiska  trosbekännelsen  med  hänsyn  till 
3ttagna  semitiska  penningar,  borde  komma  till  ordet.  I  be- 
ktande  af  allt  detta  torde  det  kunna  anses  som  faststäldt  att 
[skolan,  i  motsats  till  statsuniversiteten,  är  och  förblir  kon- 
tionslös,  dels  fbr  att  icke  framkalla  for  ett  privat  foretag  tör- 
ida  förderfbringande  spörsmål,  dels  ock  väsendtligen  emedan 
^kolan  är  invigd  åt  den  fria  forskningen. 

Äfven  medicinen  är  utesluten,  men  af  det  lokala  skälet  att 
olinska  institutet  redan  förefinnes.  Deremot  upptagas  de  ju- 
iska  fakultetsstudiema,  icke  blott  till  sina  teoretiska  delar, 
ika  ju  ock  utan  anstöt  kunde  inställas  bland  de  historisk- 
logiska disciplinerna,  utan  äfven  med  hänsyn  till  det  positiva 
.  praktiska  studiet,  såsom  framgår  af  hvad  \Hdare  bestämmes 

undervisningen.     Högskolans  läroområde,  sådant  det  faststäl- 

i  ordningsstadgan,  kommer  således  att  omfatta  samma  äm- 
i  som  statsuniversitetens  juridiska  och  filosofiska  fakulteter 
indelas  i  följande  fakulteter  eller,  som  de  här  benämnas, 
elningar:  den  historisk-filosqfisJca ,  den  språkvetenskapUga, 
i  matematisk-naturvetenskapliga  och  den  rättsvetenskapliga. 
iömdt  ur  synpunkten  af  sakförhållandet  i  vår  tid,  torde  det 
B  kunna  annat  än  prisas  som  en  förbättring  att  sålunda  språk- 
enskapen  afskilts  till  en  egen  fakultet,  som  fått  sin  plats 
lian  ae  exakta  vetenskaperna  ä  ena  och  de  mera  resonne- 
de  disciplinerna  å  den  andra  sidan.  Så  när  som  på  de  po- 
va  rättsstudiema,  är  således  anstalten  egnad  åt  det  teoretiska 
andet,  och  det  måste  \'isserligen  för  hvarje  vän  af  det  veten- 
pliga  lifvet  i  norden  vara  en  glädjande  utsigt  att  här  upp- 
Ler  en  högskola,  som,  åtminstone  hvad  utsträckningen  vid- 
nmer,  synes  få  något  så  när  koncentrera  sig  på  det  rent  ve- 
skapliga  arbetet. 

Annorlunda  har  det  i  Göteborg  framstälda  förslaget  fattat 
en.  Hr  Ljungman  kallar  sitt  projekt  ett  realuniversitet  och 
les  närmast  halva  tänkt  på  förebilden  af  ett  tyskt  polytekni- 
m.  Det  är  de  klassiska  studierna,  som  här  uteslutas  ur  kret- 
.  af  den  filosofiska  fakultetens  läroområde,  men  i  stället  inta- 
,  jämte  de  vanliga  hithörande  disciplineiiia,  pedagogik,  förmod- 
an med  afseende  å  anstaltens  uppgift  att  utbilda  lärare  för 
dets  realläroverk,  samt  statsförfattning,  statsförvaltning  och 
ionalekonomi,  emedan  anstalten  skulle  afse  äfven  sådana  tjen- 
män,  för  hvilkas  befattning  ekonomiska  insigter  öro  af  nöaen. 

denna  så  beskaffade  filosofiska  eller  teoretiskt  förberedande 
ultet  skulle  byggas  trenne  tillämpniugsfakulteter,  en  teknisk, 
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aälluings-  och   en   för  bandets -r et enskapeu.     En/n 
idets  högre  Diening  kunde  väl  en  sådan  anstalt  vi.'- 
a  hoD   ock   stälde  sig   väsendtligen  fri  gentemot  <i?t 
itsintresset,  dd  utbildiiiiigen  af  visse  lärare  och  adou- 
iu.>>  B  ibetsmKn  kunde  anses  som  mindre  v&sendtlig  bi«ak.4 
Dieive  hon  i  sina  tillllmpuingsfakulteter  ^  mycket  mera  buudn 
vid  praktiska  privatintressen,  oeh  de  just  icke  af  den  högre  so^ 
ten.     Privat  universitetet  i  Bryssel  anaSg  sig  visserligen  iitgta- 
ting   förlora  af  sin  karaktär   som  fri  högskola,  dS  det  1973  tiS 
sina  fyra  fakulteter  lade  eu  femte  teknisk,  men  ifrågasättas  bs  ] 
om  det  hänger  sä  rätt  till  sammans  att  vid  sidan  af  lärda  gradäu- 
dier,  sora  der  sysselsätta  de  gamla  fekultetema,  bilda  prakti^«  niio 
sådane  som  ingeniörer.     rio-^o^i  "-are  fiir  resten  ins^euting  onäl 
sagdt  om  ett  slag  af  anstf  sä  bestämdt  p&iordrsts  af  ti- 

dens  skaplynne   och  i  Ty  lestädes,   der  retenskapligbet 

kuDOttt   uppehällas   inom  ...  visat  sig  lika  välsignelf^th 

som  behöfligt.    Hvarför  hi  lan  icke  bibehällit  fiir  dtt  pro- 

jekt  det   häfdvunna    polyt  namnet  och  om  benämniogeii 

real universitet  möjligen  si  i  p&  sättet  för  undervisningeE. 

framgSr  icke  af  det  gausk  .  itirslaget,  hvars  utaigt  till  fur 

verkligande  för  öfrigt  är  Oi  at. 


Af  icke  mindre   vigt  brftckningen  och  tittliADda 

I  betecknande  för  en  b  karaktär  är  svftet  med 


d«-1 


sättet    for    undervisningen.      är   det    man    vill    med 

sammnV  Tuföra  eleven  j  vetenskapen,  väcka  hans  intresse  der 
för  och  lära  lionom  dess  metod,  eller  bibringa  houom  de  inäg- 
ter  den,  som  han  beböfvor  tillämpa  vid  en  viss  verksaroket  i 
lifvef?  Oeh  sa  finnes  det  finuu  ett  tredje  slag  af  liO^koleiiD- 
dervisning,  dä  läraren  populariserar  sin  vetenskap  inför  en  bil- 
dad allmiinhet,  förutsättande  hos  sin  ähörareki-ets  en  viss  medel- 
nivä  af  förkunskaper  och  sökande  pä  denna  förutsättning  la- 
bringa  kännedom  om  vetenskapens  mest  betydande  resulial. 
Det  sistnämda  förfarandet  är  bekant  frän  College  de  Frän», 
der  det  anvttndta  af  mänga  lysande  talanger  ocb  derifrän  det  öf- 
vergätt  till  de  sfi  kallade  konferenserna  eller  populära  fiiredn^en. 
Ätt  bibringa  eleven  ett  systematiskt  ordnadt  vetande,  afsedt  fi^t 
en  viss  lefaadsuppgift,  den  egentliga  knrsläsnlngen,  torde  kunoa 
anses  som  det  förherskande  undervisningssyftet  och  sättet  vid  våra 
universitet,  än  mera  praktiskt  hullet  vid  de  polytekniska  högsko- 
lorna. Det  förstuömda  äter,  der  läraren  rätteligen  kan  kalljB 
mästare  och  hans  äbiirare  lärjungar,  är  det  fÖr  vetenskopsiilla- 
rene  kära  idealet  af  undervisning,  som  delvis  fullioljes  vid  d* 
tyska  uDiversiteten  och  i  en  del  pariser  specialskolor,  särskiUl 
den  af  Duruy  inrättade  École  des  bautes  études.  Det  är  idiirt 
att,    der   vetenskapen   pä  sistnämda  sätt   läres   för   hennes  (^ 
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skald,   är  undervisningen   friast  och  mest  värdig  en  högskola; 
hon  är  dä  helt  enkelt  en  öfning  att  söka  sanningen. 

Vi  hafva  försökt  att  göra  oss  en  föreställning  om  hvilken 
af  dessa  vägar  Stockholms  högskola  emar  inslå,  men  måste  till- 
stå att  vi  stannat  i  villrådighet  om  afsigten.  Hvad  äter  det  för 
Gteteborg  föreslagna  realuuiversitetet  beträffar,  tål  det  knappast 
vid  en  granskning  i  detta  hänseende.  För  att  högskolan  må 
kanna  uppstå  ur  lorhandenvarande  inrättningar  låter  förslagstäl- 
laren  ä  ena  sidan  den  chalmerska  slöjdskolan,  som  är  en  tek- 
nisk elementarskola,  ingå  deri  såsom  förberedande  anstalt,  hvil- 
ken, päökad  med  högre  teknisk  undervisning,  kunde  äfven  blifva 
aniversitetets  tekniska  fakultet,  medan  han  å  andra  sidan  fram- 
ställer realuuiversitetet  som  en  högskola  för  alumneme  från  lan- 
dets realläroverk.  På  så  olikartade  förkunskaper  lär  det  väl 
blifva  svårt  att  bygga  de  kurser,  som  antagligen  måste  faststäl- 
las fbr  realuuiversitetet,  eftersom  dess  verksamhet  skall  mynna 
at  i  vissa  praktiska  lefnadsbanor.  Man  inser  icke  i  hvilket  för- 
hållande den  chalmerska  anstalten  skulle  komma  att  stå  till  den 
förberedande  filosofiska  fakulteten,  på  hvilken  tillämpningsfakul- 
tetema  vore  afsedda  att  byggas.  Men  samtidigt  låter  förslaget 
högskolan  uppväxa  äfven  ur  Göteborgs  museum,  som  med  tiden 
skulle  inlemmas  deri  och  der  intendenterne  skulle  åläggas  att 
hålla  populära  föreläsning^ar.  Det  kan  icke  vara  vår .  mening  att 
ifrågasätta  det  dessa  projekt  ju  kunna  innebära  många  praktiska 
och  välbetänkta  saker,  men  en  organiserande  tanke,  som  lofvade 
att  blifva  fruktsam  för  nordens  universitetslif,  skall  man  väl 
svårligen  finna  der. 

I  sjelfva  verket  sammanhänger  frågan  om  förkunskaperna 
pä  det  närmaste  med  frågan  om  undervisningssättet.  Stockholms 
högskola  vill  dela  sina  elever  i  lärjuTtgar,  som  inskrifvas  och 
erlft^ga  terminsafgift  i  ett  för  allt  100  kr.,  samt  åhörare,  som 
&  tillträde,  så  långt  utrymmet  medger,  och  betala  för  ämnet  15 
kronor.  Vid  denna  anordning,  som  synes  vara  hemtad  från  de 
polytekniska  högskolorna,  torde  man  väl  icke  hafva  tänkt  sig 
att  åbörarcCTuppen  skulle  utöfva  något  inflytande  på  undervisnin- 
gens art  och  beskaffenhet.  Den  har  tillkommit  helt  säkert  för 
att  Röra  rätt  åt  den  stora  och  vackra  tanken  att  hvem  som  vill 
iDdä  Komma  till  vetandets  källa  för  att  dricka,  en  tanke  som  dess- 
utom pä  det  liberalaste  tillämpats  redan  vid  nordens  statsuniver- 
aitet.  Men  då  åhörame  icke  under^  något  inträdesprof,  är  ni- 
irSn  af  deras  förkunskaper  fullkoml^t  obestämd  och  ger  ingen 
^^ångspunkt  för  undervisningen.  TJnder  de  tvenne  år,  högsfeo- 
lan  vant  i  verksamhet  och  dess  elever,  om  vi  förstått  saken  rätt, 
Utgjorts  endast  af  åhörare,  tyckas  dock  dagböckerna  utvisa  att 
fbrelasame  tagit  sina  ämnen  strängt  och  rundligt.  Professor 
SLolmgren  har  föredragit  första  året  >om  oföränderliga  punktsy- 
stems  rörelser«,  det  andra  året  »en  inledning  till  den  högre  ana- 
lysen €,  ungefärligen  som  om  hans  åhörarekrets  utgjorts  af  poly- 
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studeDtei'.     Professor  Rubenson  liar  fi-smstält 

Sn  en  Etundnuiikt,  der  väl  icke  en  blandad  ähOi 

1863  stå,     A  id  sin  sjette  föreläsning  gaf  han  fbi 

...  ^punlcten    mellan  en  reflekterad    icke-central  stiil* 

uuivU(.JxelD,   diskuterade    foliitude    gko";   denna  formel  Git 

ouKa  elongationsvinklar  och  augni  vilkoreu  lor  reela  och  virtneU 

skärningspunkter,   deducerade  uägot  senare  eqvntioneQ  {i>r  l^U- 

kaustikan  till  en  sfär  vid  parallela   strälar  jämte  bevis  för  att 

denna  kurva  är  en  epicykloid,  hvars  genererande  cirkel  har  m 

radie   lika  med  '/»  af  siäreue  radie  o.  s.  v.     Hvilkeu  klarhet  i 

framstltU ningen  och  hvilken  precision  i  definierandet  man  iin  kan 

tänka  sig  att  Turedraget  egt,  så  mä^te  det  dock  hafva  fOrutsitl 

apeciela  skolkunskaper  ho„  "^  ■•  -     i,     OcksJi  skall  man  fiunadrt 

helt  naturligt  att  fihörare'  ninskades  under  termin^ro» 

lopp  till  inemot  Vs''^^'  ^'  ^^^  antal,  ja  mnn  mil  till  ock 

med  anse  det  som   ett  c  ssultat,   att   så  många  kanilp 

qvarhällas.     Men  skall  du  ngden  kunua  fortgä  pu  detta 

sätt?  Skall  icke  förr  eller  en  blandade  publiken  fö  wa^ 

n?   Särde'  eskriptiva  och  mera  resouDf 


rande   ämnena  är   det  ">  att  det  blir  han,  som  fSr  _ 

med  sig  och  Mn  aiua  h  !tiga  ned  pä  populärvE^Ieiuka- 

pens  spriogare.    FiirjiligL,       i  agna  sä  mycket  som  möjlig 

1  förening  med  det  lifvanue  t  af  att  hälla  sitt  audilorimo, 

är  ett  motiv,  som  kan  göra  mSu  om  att  söka  uttinna  tx4i 

intaga   en   förkunskap  ernås  ivS,  hos  denna  mftngd  af  vti 

giriga  män  och  qviunor,  soi  i  i,  sig  kring  hans  lärostol,  wh 

dermed  kunna  smäningom  (.^  -juiiE 'liga  föreläsningarna,  som  hal- 
las tvil  timmar  i  veckan,  förvandlas  till  konferenser,  popuU'. 
föredrag. 

Det  är  dock  tydligt  att  man  icke  tänkt  sig  saken  t^ä,  uUi^; 
att  det  är  hos  deu  förra  gruppen  af  högskolans  alumuer.  do' 
»lörjungan,  man  har  att  siika  den  uivä,  pä  hvilken  hon  vill  bvK* 
sin  verksamhet.  Det  mä  blifvn  ^ähöramesi  ensak  att  skaffa  fi; 
sådana  förberedande  insigter,  att  de  kunna  följa  med  de  för  iä! 
jungame  afsedda  föredragen.  I  verkligheten  kan  det  komma  xti 
hero  pS  mängden  af  du  ene  och  de  andre,  och  omöjligt  Sr  d^ 
väl  icke  att  ett  sä  öfvervägande  antal  af  Sbömre  inställer  ä;, 
att  de  i  förening  med  nyss  uämda  böjelser  skola  skaffa  öfrert^ 
åt  populariserandet,  luen  afsigten  i  stadgarna  mäste  dock  luw*' 
vara  att  lärjungames  förkunskaper  göras  till  utgångspunkt.  Orti 
för  att  inskrifvas  som  läijunge,  hi-ilket  är  raedgifvet  hvaije  rdl 
frejdad  man  eller  q^^inna,  som  fylt  sexton  Sr,  fordras  mogenhe»- 
betyg  frän  högre  elementarläroverk  i  det  eller  de  ämneu,  t" 
hvilket  han  inskrifves,  eller  ock  prof  infor  läraren  i  ämnet,  «!■ 
visande  motsvarande  kunskaper.  För  ämnen,  som  icke  ingii 
elementarläroverkens  mogenbetsesameu ,  bur  pi  öfuingen  ki 
lägga  det  kunskapsmätt,  som  är  af  nöden  fär  att  följa  undei . 
ningen   deri,   hvilket  väl  är  att  ät  läraven  öfverläta  bestämiu 
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lett  T^^^  ^^  antagligen  dock  i  verkligheten  skall  komma  att 
tidla  sig  i  analogi  med  elementarskolans  måttstock  öfverhufvud. 
'.  dennas  kunskapsmått  kan  man  således  anse  sig  ega  den  ena 
f  de  fixpunkter,  mellan  hvilka  högskolan  vill  verka,  och  i  fast- 
tftllandet  deraf  kan  man  icke  finna  nå^on  afvikelse  från  den 
lamla  vanlighetéh,  endast  att  högskolan  åtar  sig  att  genom  sina 
Irare  inexaminera  privatister. 

I  valet  mellan  populärforeläsandet  och  en  undervisning  på 
ent  vetenskaplig  grund  har  man  således  stannat  vid  det  senare, 
aen  hvilken  är  da  den  andra  fixpunkten,  den  till  hvilken  hög- 
kolan  vill  vägleda  sina  lärjungar?  Måhända  är  det  i  syftet  med 
*ch  sättet  för  deras  vägledande,  som  vi  egentligen  skola  finna 
len  nya  och  lifvande  princip,  hvarigenom  Stockholms  högskola 
laH,  komma  att  verka  reformerande  och  uppfriskande  på  stats- 
universiteten.  Och  verkligen  förefaller  det  som  om  en  ny  tanke 
kulle  framskymta  i  stadgarna.  Om  undervisningen  heter  det  i 
»rdningsstadgan  §  13  att  den  »meddelas  dels  genom  offentliga 
brelftsningar,  hvilka  upptaga  en  timme  hvarje  gång,  dels  genom 
ftijungames  särskilda  handledning  vid  deras  studier  på  sätt 
ivarie  ämnes  art  fordrar*,  och  då  med  denna  senare  del  af  un- 
lervisningen,  denna  ^^särskilda  handledning*,  ju  icke  kan  menas 
lott  laborations-öfningar,  preparerande  och  dylikt,  måste  man 
:onima  att  tänka  på  sådana  öfningar  som  t.  ex.  de  i  École  des 
laates  études  i  Paris.  Det  ser  ut  som  vore  här  fråga  om  ett 
amarbete  mellan  lärare  och  lärjungar,  dervid  denne  ställer  upp 

Siörsmål  och  desse  öfva  sig  under  hans  ledning  att  lösa  dem. 
m  läraren  vid  de  offentliga  föreläsningarna  ger  sin  veteu- 
kap  systematiskt  ordnad  jämte  upplysningar  om  de  sätt,  hon 
nvändt  för  att  komma  till  sina  resultat,  skall  han  här  öfva 
ärjungame  att  sjelfve  handhafva  hennes  metoder  att  finna  san- 
dngen.  Vetenskapen  blefve  här  icke  mera  en  blott  lärdom, 
itan  ett  lefvande  intresse,  en  hög  förmåga.  Men  om  man  tänkt 
ig  detta  såsom  det'  egentliga  undervisuingssättet,  så  har  det  i 
tadgama  blifvit  på  intet  sätt  vidare  formadt*  eller  utveckladt. 
)et  heter  blott  i  allmänna  ordalag:  »undervisningen  bör  ske 
aed  noga  aktgif vande  derpå,  att  lärj  ungarne  sjelfständigt  tillegna 
ig  de  kunskaper  och  den  vetenskapliga  bildning,  hvilkas  lor- 
ärfvande  tltgör  målet  för  deras  studier*,  och  »lärame  böra  om- 
orgsfuUt  meddela  de  råd  och  upplysningar  i  afseende  å  stu- 
[ieroa,  hvarom  lärjungarne  anhålla*,  ordalag  som  äro  alltför  sväf- 
ande  att  ge  någon  föreställning  om  lärarens  verksamhet  bland 
depteme.  Det  hade  dock  för  de  blifvande  lärarne  varit  ange- 
äget  att  fä  känna  mera  om  denna  del  af  sin  undervisningsskyl- 
lighet,  hvilken,  då  de  offentliga  föreläsningama  äro  bestämda  till 
lott  två  i  veckan,  väl  bör  kunna  anses  som  minst  likaså  bety- 
lande  som  dessa.  Men  det  ligger  också  i  den  mänskliga  natu- 
en  att  vissa  yttre  former,  låt  vara  af  enklaste  art,  äro  nödiga 
br  att  hälla  älven  de  bästa  föresatser  vid  magt  och  i  stadig  verk- 
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iru  m  v  eket  man  än  må  by^a  pä  lärarens  pligtki 
esse   for  sin   eak.  kan  denna  dock  icke  bS  Delta 
B  ät  den  personliga  uppfattningen,  atan  att  en  oJLnu. 
[formighet  intrilder,   troligen   ock   delvis  och  UdUb 
DU   uiii    uiiighet,  SOTD  skall  blifva  svar  att  förebygga.     Kontiol- 
len   är  visserligen   öft-erläten   icke   blott  ät   rektor,  utao  ock  åt 
en  inspektor,   som  iSr  enskildt  erinra  Iftraren  i  afseende  &  hu» 
undervisning  och   öfriga  SUgganden,  men  ju  mera  de  kontrollt- 
rande  sakna  alla  formela  bestämningar,  skall  dera^  uppgift  blifn 
svär,   om   den   ej   skall  urarta  till  godtycke.     En  törbäcda  i  ftr 
revarande   hänseende  ganska  verksam  kontroll  vore  en  public«- 
rande  verksamhet,  i  form  af  årsbok,  handlingar  eller  dylikt,  den 
det  bästa  af  skolans   forski"  "'"<"' We   kunde   framläggas  till  all 
män  granskning,  meu  ett  «.-  gan  för  del  veteDikapUga  l)f- 

vet  finnes  icke  ens  antydnir  ämdt  i  stadgarna.    Dä  irSa- 

jandet   af  vetenskapemas  '  g  blifvit  stäldt  främst  i  käe- 

skolans  upp^ft,  skulle  det  i     .om  om  ett  sådant  organ  icke 

vore  unibärligt 

Vi  dela  icke  den  meni  i  undervisningen,  för  att  vti» 

rätt  fri,   måste   vara  formlus.  vi  anse  derfbr  bestämniogsr 

gagneliga,  sä  väl  hvad  syftet-  kttet  undkommer.    Man  kund» 

tänka  sig  sora   idealet  af  I:  undervisningen  att  lärjuDfen 

förblefve  under  m&starens  l^—  intill  dess  han  kände  sig  vu- 

xen att  pä  egen   baud  gä  i  sanuingsökandet.     Det  von 

således  känslan  af  en  aädan  udigbet,  icke  nägra  examens- 

fordringar,  som  lärare  och  ™  ■  under  sitt  samarbete  aknlle 

hafvR  1  ögnasigte,   och   nägon n  slutpunkt,  till  bvilken  nn- 

dervisningeu  skulle  syfta,  voro  onödig  att  faststulla.  Hvem  ville 
vAI  neka  det  vackra  och  tilltalande  i  en  sådan  fullkomligt  in 
anordning?  Men  det  finnes  ock  en  tredje  part,  bestäende  af 
föräldrar,  mälsmän,  välgörare,  vetenskapens  idkare  och  gj-nmre, 
korteligen  denna  bildade  allmänhet,  af  nvars  deltagande  hi^ko- 
lan,  dess  Ifii-are  och  alumner  bero  och  som  bar  intresse  ai  sti 
höra  huru  lärjungame  fortskridit.  Det  är  genom  prof  och  derpa 
grundade  betyg  skolan  offentliggör  att  eleven  uppnätt  ett  viast 
mäl  och  mätt  af  insigt  och  skicklighet,  och  detta  mäate  ju  be- 
stämmas lika  för  alla,  om  vitsorden  skola  ega  nägon  mening  f^ 
allmänheten.  Men  ocksä  fcir  lärare  och  lärjungar  torde  en  a4- 
dan  faststäld  gäng  pä  det  hela  taget  vara  att  föredraga  framJbr 
det  fullständigt  individuela  godtfinuandet,  som  kan  ^-ara  bra  Dir 
de  bäste,  meu  knapt  nog  för  de  fieste.  Det  gäller  blott  att  ^n 
dessa  bestämningar  sä  enkla,  sä  sakenliga.  sa  litet  som  möjligt 
ingripande  i  elevemes  studiefrihet,  och  att  förebygga  det  exa- 
mensfordringarna, icke  den  sjelfständiga  forskningen  bli  sBldje^ 
uns  mäl.  Det  oroliga  ändrande,  som  förekommer  i  studiepla- 
nen för  den  filosofiska  graden  vid  vissa  af  nordens  uiiiverH 
tet,  röjer  buru  svart  det  vill  vara  att  häri  träffa  det  rfitti 
Ocksä  finner  man  att  högskolan,  som  väl  erkänner  att  ett  pn 
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T  vara  slutpunkten  for  den  vetenskapliga  undervisningen,  pä 
mma  gäug  kastat  helt  och  hållet  öfver  hord  de  akademisKa 
rmema.  Profvet  aflägges  inför  läraren  i  ämnet  i  närvara  af 
å  sakkunnige  vitnen,  hvilka  lärarerådet  utser  för  ett  läseår  i 
nder.  Den  ^amla  ståten  inför  öppna  dörrar  med  examinato- 
r  och  examinander  i  frack,  med  protokoll  och  utslag  har  sa- 
des afekaffats.  Om  det  kan  anmärkas  att  offentliggörandet  är 
igot  väsendtligt  för  examensprofvet,  så  får  ock  medges  att  den 
rontliga  examen  vid  universiteten  hlifvit  mest. blott  en  forma- 
tet om  att  de  obligatoriska  vitnena  kunna  troligen  båta  mera, 
alst  de  enligt  en  ytterligare  bestämning  kunna  förebygga  god- 
rcklighet  hos  läraren:  denne  bestämmer  vitsordet,  men  der  vit- 
ana  äro  ense,  kunna  de  påkalla  ny  prö&ing,  som  då  skall  verk- 
ftUas  af  läraren  i  närvara  af  två,  af  lärarerådet  för  tillfället 
tsedde  sakkunnige  män,  hvarvid  vitsordet  bestämmes  af  läraren 
sh  desse  gemensamt*. 

Privat-universitetet  i  Bryssel,  den  enda  fria  högskola,  som 
r  oss  närmare  bekant,  har  utan  all  tvekan  infört  de  lärda  gra- 
erna  såsom  undervisningens  form  och  mål.  Oafsedt  afsteget 
&  det  tekniska  området,  vidhåller  detta  universitet  som  sin  rätta 
ppgift  en  rent  vetenskaplig  undervisning,  men  fattar  den  under 
irmen  af  »candidaturec  och  >doctorat«.  I  dess  »faculté  de  droitc 
ivftl  som  i  dess  öfriga  fakulteter,  »faculté  de  philosophie  et 
»ttresc,  »faculté  des  sciences«  och  »faculté  de  medicine «,  äro 
tadiema  ordnade  i  kurser  för  kandidat-  och  doktorsgrad:  >exa- 
len  de  candidat  en  droit«,  »premier*,  :»deuxiéme  examen  de 
octeur  en  droit*  och  »examen  de  docteur  en  sciences  politi- 
ues  et  administrativesc,  hvartill  komma,  såsom  ett  slags  med- 
ifvande  ät  det  praktiska  intresset,  liksom  under  strecket,  en 
examen  de  candidat  notarie «  och  en  »examen  de  secrétaire  de 
^tionc.  Så  beslutsamt  har  Stockholms  högskola  icke  velat 
pptaga  de  gamla  formerna,  kanske  af  lofvärd  farhåga  att  för 
lycket  binda  studierna,  kanske  for  att  icke  framkalla  ett  exa- 
lenläsande  likt  det  vid  statsuniversiteten. 

Sådant  profvet  ofvan  skildras,  aflägges  det  i  ett  ämne,  men 
iijungen  har  rätt  »att  samtidigt  aflägga  prof  i  flere  ämnen  och 
tt  ö^er  dem  fä  intyg  i  en  gemensam  handling  c.  Han  kan 
Utså  göra  sig  ett  slags  kandidat-  eller  licentiat-examen  efter  sitt 
get  behag,  men  högskolan  framställer  inga  studieplaner,  icke 
DS  rekommendationsvis,  såsom  sker  i  en  del  tyska  tekniska 
ögskolor,  der  ju  äfvenså  de  akademiska  traditionerna  saknas. 
Canskapsmåttet  för  dessa  isolerade  prof  säges  framdeles  komma 
tt  £Ei8tställas,  och  det  »i  lägre  ocn  högre  grader  c,  för  hvilka 
anmen  icke  äro  antydda,  men  som  måste  komma  alt  dock  er- 
juda  någon  analogi  till  universitetens  kandidat-  och  licentiat- 
rader,  endast  att  graden  i  regeln  omfattar  blott  ett  ämne.  Så- 
ana  skrifprof, 'som  vanli^vis  förekomma  vid  universiteten  med 
yfte  att  franakalla  en  viss  öfning  att  resonnera  skriftligt  öfver 


1    HÖGSKOLAN 


ftmneD,  liro  icke  iniiirda,  ej  heller  de  disputa tions^n 
.  derstädes  ge  eu  slags  garanti  iöT  ånn  vetenskaplig  pl 
auJtiiouen,  den  der  af  stadgania  öfverhufvud  lenmats  kanske  I 
mycket  ur  si^e.  Desto  mindre  får  man  vänta  sig  uägot  n 
fiii'  de  högtidligheter,  der  de  gamla  universiteten  plOga  samla  ä 
arbetare,  sina  väuner  och  väninnor  till  glada  ekördefestef,  » 
vanligen  lemna  sä  Ijufva  hågkomster  hos  deltagaroe,  De«Bai 
mer  frän  en  äldre  tid,  dd  man  Ufven  vid  det  vetenekaplie 
betet  ville  hafva  menniakan  hel  och  hällen,  äro  val  för  t 
liga  eller  fSr  fantasirika  iur  eu  stiftelse  från  en  tidsålder, 
allt  skall  delas,  oeh  i  synnerhet  fantasin,  äfveu  som  nusttftanu 
af  oskyldig  glädje,  mä  bannlysas  frän  v6t«nskapen:  såsom  a 
i  dessa  stadgar  tttnkt  sig  det  vetenskapliga  lifvet  vid  kögsk)4i 
är  det  enkelt,  alvarligt  och  tort. 

Såsom  man  finner,  innebära  deu  nya  högskolans  städj 
dock  nägni  nya  tankar  i  afseende  u  sättet  för  och  syftet  a 
deu  vetenskapliga  undervisningen:  af  den  isttrskilda  handledi 

Sen"  och  af  dessa  antydda  *bögre  och  lägre  grader*  konnn 
ock  med  tiden  utveckla  sig  fasta  former  iot  ett  rent  veteusk 
ligt  samarbete  mellan  lärare  och  lirjungar,  ja  om  tidsandan  i 
ändrar  sig  och  medger  de  glada  liehofven  något  rum  i  d«t 
tenskapliga  lifvet,  kan  det  ju  äfven  omges  med  ceremonier  IM 
andra  festliga  former.  Det  kan  ju  haf\'a  larit  vttlbetänkt  • 
h&Lla  dem  sä  obestämda,  för  att  ge  desto  mera  tilllalle  St  sed( 
ntt  utveckla  dem  vidare.  Men  hvad  som  förefaller  ov&nt*dt  i 
den  fria  högskolans  organisation,  är  att  vid  sidan  af  denna  un- 
dervisning med  rent  vetenskapligt  roSl  finna  en  annan  rati 
praktiskt  syfte.  I  gruiidstjidgarnas  §  "22  heter;  -.Inom  omliL- 
get  för  statsuuiversiteteus  filosofiska  och  juridiska  fakulteter  Itr 
reder  högskolan  genom  sin  undervisning  ät  de  lärjungar,  hvilk;i 
sädant  önska,  tillfälle  att  kunna  genomgä  de  akademiska  prof 
som  fordras  för  rätt  att  vinna  inträde  och  befordran  i  staleo* 
tjenst.  Dessa  prof  afläggas  i  den  ordning,  som  frän  statens  sid» 
bestämmes*.  Här  kan  icke  nfigot  missförstånd  ega  rum.  Hte- 
skolan  binder  sig  icke  blott  i  afseende  ä  inträdesfordringarna  vit! 
det  kuuskapsmält  i  statens  eteineutarlftroverk  fastställes,  hviltei 
är  en  nödvändighet,  utan  ock  vid  de  kurser  i  mJinga  och  IJuici 
banor,  staten  för  sina  tjenstemän  vill  foreskrif va,  jämte  den  fiins 
slutpunkten,  som  ligger  inom  hennes  eget  område,  ställer  hon 
en  annan,  som  hon  icke  r&r  ora,  och  vi  kunna  icke  finna  anmU 
än  iitt  liou  i  SÄ  mStto  afsöger  sig  den  ädla  förmanen  att  rare 
fri.  Under  förutsättning  att  staten  värdes  antaga  hennes  lioiia 
offlcia,  hvilket  väl  kan  vara  tvifv  elak  tigt,  sä  länge  hon  i  led- 
inngen  af  sina  angeiilgenbeter  och  kontrollen  af  unden-isoingEn 
icke  erbjuder  iiägou  officiel  garanti,  ätar  hon  sig  en  underris- 
ning,  som  icke  gär  ut  pä  förresa  af  sjelfständig  forskning,  ntu 
pä  en  vetenskapens  tillämpning  i  det  praktiska,  ja  i  många  &I 
pä   ett  blott  inneintande  af  positiva   kunskaper,   och   all  dennt 
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ning  förbinder  hon  sig  att  uppställa  och  i  forekommande 
.  ftndra,  icke  såsom  vetenskapens  förkofran  kan  fordra,  utan 
grand  af  statens  bestämmande.  Betänker  man  hvilken  mängd 
reer,  som  fordras  å  ena  sidan  for  de  juridiska  och  administra- 
K  Tftrfven,  å  andra  sidan  for  skolans  mångahanda  tjenster,  och 
;  det  examensbestyr,  som  dermed  ålägges  lärame,  så  måste 
n  befara  att  hennes  verksamhet  för  det  fria  forskningsarbetet 
lil  tryckas  ned,  såsom  ju  ock  ^Hid  statsuniversiteten  inträffat, 
t  lönade  visst  mödan  att  på  eua  sidan  så  sorgfälligt  utmön- 
A  de  gamla  akademiska  namnen  och  formerna,  som  ju  dock 
ina  om  en  tid,  när  äfven  universitetens  verksamhet  var  ett 
tt  och  liffullt  samarbete  mellan  mästare  och  adepter,  for  att 
ax  derpå  öppna  högskolans  dörrar  för  allt  det  dagsverksarbete, 
sa  nu  äro  satta  att  utföra.  Noga  betänkt,  torde  dock  med 
ma  ofbrmodade  vändning  äfven  de  filosofiska  graderna  böra 
168  införda  i  Stockholms  högskola,  ty  befordringslagen  inom 
mentarläroverken  uppsätter  (alternativt  med  lärareexamen)  fi- 
ofisk  kandidatgrad  som  vilkor  för  adjunkts  eller  koUega-tjenst, 
ratiatgrad  såsom  vilkor  för  lektorstienst,  och  så  synes  det  som  om 
högskolan  förbundit  sig  att  stå  till  buds  äfven  med  de  akade- 
ska  lärda  graderna,  med  skrifprof  och  disputationsprof.  Hvad 
tydelse  efter  detta  hö^kolans  egna  enkla,  åt  forskningsarbe- 
^nade  prof  och  hvilken  tid  dess  lärare  sedan  skola  hafva 
ig  för  den  särskilda  handledningen  är  svårt  att  inse;  lättare 
Q  man  då  föreställa  sig  att  hela  anstalten  från  den  engång  till- 
ikta  höga  vetenskapliga  ställningen  skall  nedsjunka  i  de  samma 
ipa  hjulspår,  der  statsuniversiteten  framforsla  tjenstemanna- 
aningen. 

Det  har  forefallit  oss  som  om,  i  afseende  å  högskolans 
oomr&de,  sättet  for  och  syftet  med  dess  undervisning,  tvenne 
»ningar  velat  göra  sig  gällande,  en  som  företrädesvis  påyrkat 

teoretiska  kunskapsarterna  och  med  förkastande  af  statsuni- 
rsitetens  former  velat  egna  unden-isningen  ät  rent  vetenskap- 
a  studier,  en  annan  som  sedan  gjort  sig  gällande  och  med 
pofifring  af  friheten  infört  vid  sidan  af  dessa  studier  hela  den 
idiska  fakultetens  praktiska  och  positiva  läroområde  samt  all 
1  kursläsning  och  det  examinerande,  som  för  en  stor  del  af 
tens  tjenster  äro  erforderliga.  I  hvad  på  stadgarna  ankom- 
»r,  har  hoppet  att  från  den  fria  högskolan  med  tiden  erhålla 
a  och  li%if vande  impulser  för  nordens  universitet  dermed  vä- 
idtligen  minskats.  JJeremot  röja  stadgarna  i  afseende  å  an- 
Itens  styrelse  och  ekonomi  flere  nya  tankar,  men  det  ligger 
åkens  natur  att  deras  tillämplighet  på  statsuniversiteten  må- 

i  alla  fall  vara  ganska  begränsad. 
Det  är  anmärkningsvärdt  att  den  nya  anstalten  icke  kom- 
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mer  att  ega  nSgra  egentlige  principaler  eller  Imskeg.  Sedu 
högskolefiireiiingen,  den  egeutliga  dnfkraften  till  dess  nppkoiict. 
upplöst  sig,  skola  styrelseDS  medlemmar  vJiljas  af  Svenska  ak»- 
demieu,  Vetenskapsakademien  och  Stadsfullmäktige,  bvilkx 
namde  ega  föra  talan  ifall  att  af  revisorerne  ans^-arsfrihet  Ini 
ras  styrelsen.  Hen  dä  fondema  ijfvertagits  af  denna,  tord* 
väljande  korporationerna  icke  böra  anses  hafva  åtagit  sig  an 
ret  för  anstaltens  bestånd.  Mau  kan  visserligen  garantera  liiw 
nes  löner  genom  tillräcklig  fond  for  hvarje  l&rostol,  men  dä  abna 
tilifiUliga  utgifter  för  samlingar  och  under¥isningBmat«riel,  pw 
ningevärdets  sjunkande  samt  möjliga  förluster,  petifionstagtimiu 
med  tiden  medfiira  en  sv&rberilknelig  ntgift,  är  det  Ulnkbait  ill 
en  brist  uppstår,  för  hvilkea  styrelsens  oaäönade,  pS  4  år  valfc 
medlemmar  väl  svårligen  kuiiua  g<  ras  ansvarige.  Det  är  v^  ä 
sist  och  slutligen  samma  letVande  allmänna  intresse,  ur  hviliiM 
fonderna  hittills  äatit,  som  äfven  framgent  skall  påräknas  oci; 
som  får  betraktas  som  den  eanoskyldige  principalen. 

För  grundstadgarnas  ändrande  erfordras  de  väljande  Iw- 
poratiouemas  bifall,  men  anstaltens  utvecklande  utöfver  åtn» 
korta  antydningar,  inrättandet  af  professorsembeten ,  dessas  fudle- 
landfl  pä  afdelningar  (fakulteter),  instruktionenia  för  de«sa  ock 
för  tjenstemänuen  samt  bestämmandet  af  alla  former  for  anii«T- 
visningeu  sker  genom  ordningsstadgau,  som  antages  af  styrelKO 
efter  lärarerådets  hörande,  och  i  styrelsen  är  lärareiådet  repn- 
seuteradt  blott  genom  rektors  röst.  FörhäUftDd«t  blir  säImIm 
här  helt  annat  än  vid  flertalet  af  nordens  universitet,  der  sli- 
relsen  nörmnst  är  i  hand  pä  lärarekorpsen,  Afven  det  fria  tui> 
versitetet  i  Bryssel  upptar  i  sin  Couseil  d' ad  ministration,  uWai 
rektor  och  prorektor,  eu  representant  för  enhvar  af  de  fyr<t  fa- 
kulteterna och  dertill  en  för  lUnion  des  anciens  étudiant£<.  Er 
farenheteu  skall  väl  visa  om  styrelsen,  dä  Iflrarekorpsen  icke 
eger  någon  större  delaktighet  i  besluten,  blir  i  stånd  att  i4tl 
vårda  de  skilda  intressen,  Bom  ^-id  en  sådan  anstalt  skola  »ib 
att  göra  sig  gällande.  Till  att  vinna  en  sädan  liilignre  veiel- 
verkau  mellan  styrelsen  och  lärarekorpsen  tjenar  visserhgen 
också  inspektor,  en  för  de  svenska  universiteten  ny  befattning, 
hvartill  styrelsen  utser  eu  af  sina  ledamöter,  med  uppdrag  i»n 
omedelbart  öfvervaka  undervisningen  och  ordningen  vid  höesk* 
hin<.  Dä  inspektor  således  känner  undervisningens  behof  oti 
kan  jämte  rektor  bedöma  de  skilda  önskniugsmålen.  borde  nuo 
kimna  hoppas  att  ensidighet  blefve  förebygd  och  att  en  jänm 
utveckling  viunes,  helst  om  den  lionorifika  befattningen  innelaf' 
ves  fur  eu  längre  tid  af  samma  insigtsfulla  och  intresserade  person. 

Det    vigtigaste    vilkoret   för  en  fri  högskolas  uppkomst  tf 

helt  säkert  läraretjeusternas  lämpliga  besättande.    Det  är  på  Ii» 

.  renes  vetenskapliga  anseende  och  nit  for  sin  sak,  som  i  trimå 

rummet  heroi-  om  högskolan  skall  draga  elever  till  sig  eller  icb 

Tjensterua   ansökas    hos   styrelsen  i  vanlig   ordning,  men  nägo 
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Irdomsprof  är  icke.  obligatoriskt  för  den  sökande,  endast  före- 
teningsprof,  i£Edl  han  ej  af  styrelsen  frikallas  derifrän.  Önskar 
AU  sökande  på  annat  sätt  ådagalägga  sin  skicklighet,  lemnas 
onom  en  viss  tid  dertill  af  lärarerådet,  som  derjämte  utser  ett 
MdaX  sakkunnige  män  att  afgifva  yttrande  i  ämnet.  Finner  stv- 
elsen  det  nödigt^  kan  hon  infordra  yttrande  äfven  af  andra  sak- 
nnnige; — tviivelsutan  ett  förfarande  som  är  vida  att  föredraga 
immfor  den  vid  statsuniversiteten  öfliga  mekaniken  med  obliga- 
Diriska  disputationsprof,  officiela  utlåtanden  och  förslag.  Men 
tyrelsen  är  icke  heller  bunden  vid  ansökningarna;  befinnes  in- 
jm  af  de  sökande  fullt  lämplig,  >och  kan  styrelsen  vinna  nå- 
*<m  i  ftmnet  utmärkt  vetenskapsman  med  framstående  lärareför- 
Dlga;  dä  är  det  styrelsen  obetaget  att,  sedan  lärarerfidet  blifvit 
lOrat,  denne  till  embetet  kalla  utan  ansökan.  Är  ej  skäl  till 
ådant  fbrfarande,  utsätter  styrelsen  ny  ansökningstid «  eller  lå- 
mr  tjensten  anstå  tills  vidare.  Att  infora  äfven  kallandet  såsom 
stt  sätt  att  vinna  lärarekrafter  för  högskolan,  var  helt  visst  än- 
faunfilsenligt,  men  måhända  hade  det  varit  rådligare  att  man 
gorde  färsök  med  kallandet  förr  än  tjensten  ansloges  ledig,  tv 
ned  kännedom  om  den  rättighet,  st}Telsen  sålunda  har  att  åsi- 
losfttta  ansökningarna,  är  det  troligt  att  äldre  och  anseddare  ve- 
tenskapsmän icke  vilja  utsätta  sig  för  konkurrensen. 

Hvad  afsättandet  vidkommer,  kan  processen  naturligt>'is 
{<lra8  mycket  kortare  än  vid  statsuniversiteten,  äfven  om  lära- 
ren har  fast  anställning.  Inkomma  anmärkningar  emot  honom, 
luur  han  tretio  dagars  rådrum  att  yttra  sig,  hvarefter  och  sedan 
Ifirarerädet  afgifvit  yttrande  i  saken,  han  kan  skiljas,  derest  minst 
rem  ledamöter  i  styrelsen  äro  ense  derom.  \\d  sextiofem  års 
Uder  kan  han  äfvenså  aflägsnas,  men  emot  åtnjutande  af  ^/5-delar 
if  sin  lön  i  pension.  Med  samma  förmån  kan  han  vid  nämda 
Uder  äfven  begära  sitt  afsked,  om  han  tjenat  högskolan  som  lä- 
rare i  tretio  år;  fbr  enka  och  barn  har  han  intet  att  påriikna 
if  högskolan.  Om  hans  löneförmåner  upplysa  stadgarna  intet, 
nen  beloppet  af  den  fond,  som  ansetts  erforderlig  för  inrättande 
if  professorsembeten,  synes  antyda  att  lönerna  icke  komma  att 
inderstiga  professoremes  vid  statsuniversiteten.  Nugot  tillfälle 
ill  annan  inkomst  >4d  högskolan  s}'nes  han  icke  kunna  påräkna, 
y  så  väl  de  två  offentliga  föreläsningarna  i  veckan  som  ock  den 
arskilda  handledningen  bör  han  lemna  kostnadsfritt.  Det  hade 
:aiiske  dock  tjenat  till  att  förekomma  att  läraren  ser  sig  om 
fter  nödig  biibrtjenst  på  annat  häll  och  sålunda  bevara  hela 
lans  arbetskraft  för  högskolan,  derest  honom  lemnats  en  viss 
fTOcent  af  de  ganska  ansenliga  afgifter  hans  lärjungar  och  åhö- 
are  betala  eller  ock  tillfälle  till  privatkollegier. 

Under  sådana  fijrhållanden  torde  den  lockelse,  en  anstäU- 
dng  i  högskolans  tjenst  kan  utöfva  på  framstående  vetenskaps- 
Han,  eller  med  andra  ord  den  utsigt,  högskolan  kan  ega  att  fä- 
ta   vid   sig   lärare*^  som  fylla  hennes  hörsalar  med  elever  och 


J 


nne  till  anseeude  ioom  den  lärda  verldan,  bero  pS 

beskaöeuheteu    nf   deu  iinderi^äning,  till  kvilken 

■  i.  lärare.     Det  ges  i  rär  tid  sä  väl  som  i  alla  tidei 

u<ii  äro  villige  att  försaka  uägot  a£  de  verldsliga  fönuåin 
M  befrämja  vetensknpea  och  vinua  utmärkelse  i  h» 
tjoQst,  Toea  ett  dagsverksarbete  fur  den  allmiinna  eller  tjei 
mannabildniDgeas  mrko^an  är  en  annan  sak.  Vi  återkoi 
liilr  till  den  omständighet,  som  synes  oss  vara  den  svaga  puii 
i  deu  nya  anstalten.  En  kursläsning  och  ett  examinerande, 
skall  blifra  äfven  mera  betungande  än  vid  statäuniversitetei 
tersom  ocksä  in  examinerande  of  nya  elever  åligger  honom,  i 
verka  hilr,  som  de  vilja  verka  der,  till  att  bnnga  lämr«ii 
egen  forskning  och  med  detsamma  beröfva  hoQom  lust  odi 
mäga  att  deri  inviga  andra.  Tnuker  man  sig  läraren  i  ett  : 
fre^venteradt  ämne  sääom  historia  och  matematik,  hvilken  m 
af  intrHdesfiirhär,  huru  mSnga  olika  kurser  Tur  graderna,  fii 
rareexarasn,  fbr  jurister  eller  bei^män  eller  blifTand»  )&1 
och  alla  de  prot,  han  för  dessa  brancher  har  att  besörja. 
huru  aflägsen  utsigt  det  mäste  vara  att  han  skall  erhålla  d 
medhjelpare,  sä  furefaller  det  icke  just  tUnkbnrt  att  den. 
finner  sin  lust  i  forskningen,  lätteligen  väljer  en  sådan  b 
ning.  Men  äter  de  Ittrare,  som  hafva  en  särskild  f<'imiä^ 
handleda  i  kurser  ocli  förbereda  till  examina,  skall  väl  hh 
lan  med  sina  mindre  ressurser  och  osäkrare  ntsigter  icke  G 
draga  Mn  universiteten.  En  konkurrens  med  dessa  pä  d«t 
rSde,  som  numera  mäste  anse^  för  deras  egentliga  fält,  synes 
b')ra  utfalla  till  privatskolans  ära. 

Vi  hafva  in^^fin  könnedom  om  bevekelsegrundema  fBr 
vändning,  man  sälunda  velat  ge  högskol  et  au  k  eu  i  Stockholi 
gTundstadgarnas  första  §  Ennes  den  icke  antydd;  der  står  ic 
ting  om  förberedelse  till  statstjenst.  JVIåhiinda  har  denna  be$ 
ning  tillkommit  för  att  under  konkurrensen  med  statsuDiT 
tetén  betry^a  en  tillräcklig  freqvens  ut  den  fria  högskolan, 
vi  kunna  icke  bedöma  huru  tvingande  ett  sädant  skäl  är.  i 
som  i  allmänhet  raSste  medges  är  att  vetenskapens  sannskyl 
adepter  icke  kunna  bilda  nagor  talrik  grupp,  de  kunna  väl 
räknas  i  mänga  hundradetal,  och  med  par  hundra  elever - 
sä  bortät  kan  en  fullständig  högskola  icke  slä  sig  ut.  Vi 
bör  det  besinnas  att  ähörame,  den  blandade  kretsen  af  vetn 
svårligen  skulle  kunna  följa  med  eller  intresseras  för  de  oi 
studier,  livari  läraren  ginge  att  fördjupa  sig  med  sina  ade 
Jlen  om  de  tvenue  offentliga  föreläsningarna  skulle  frän  hi 
ansläs  ät  nämda  krets,  sä  kunde  i  stället  den  särskilda  b 
ledningen  organiseras  uteslutande  för  dera,  som  skola  inT 
Det  är  dock  troligt  att  det  i  längden  sä  gar  med  de  offen 
fi>reläsningarna,  huru  derom  än  bestämmes.  Eu  stor  och  s 
full  stad  som  Stockholm  kan  icke  undvara  sädana  och  vi 
dem  med  fog  af  sin  högskola.    sÅhörarei  i  ett  tillfredsställ 
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antal  skulle  i  sådant  fall  helt  säkert  infinna  sig  och  uppbära 
anstalten  numeriskt  och  ekonomiskt.  Och  om  sedan  adepteme 
icke  blefve  mer  än  hundrade,  men  deras  uppfostran  äkta,  sä 
Tore  detta  en  konting;ent  åt  det  vetenskapliga  lifvet,  som  skulle 
kftnnas  djupt  och  vida  omkring  i  norden,  vi  hysa  förhoppnin- 
gen att  det  nämda  stadgandet,  enligt  hvilket  här  kunde  upp- 
ttå  blott  en  svag  imitation  af  statsuniversiteten,  skall  göras  kranr 
lOat^  genom  de  stora  vetenskapliga  intressen,  som  finnas  förena- 
de i  overiges  hufvudstad,  och  det  är  utsigten  att  här  skall  upp- 
stå en  härd  for  den  fria  forskningen,  hvars  frukter  som  bekant 
icke  hålla  sig  inom  några  riksgränser,  som  må  tjena  oss  såsom 
imakt  for  det  vi  tagit  till  ordet  i  ett  företag,  hvilket  icke  är  af 
intemationel  och  dertill  af  privat  natur. 

C.  G.  Estlander. 


■  •©■♦•o»- 


Finska  folkets  trollsånger. 

Elias  Lönnrot:  Suomen  Jcansan  miiinaisia  loitsurunoja.  Suoma- 
kisen  Kiijallisaaden  Seuron  Toimitaksia.  62  Osa.  Helsingissn  1880,  XX -f  37-4 
ttd.,  stor  oktav. 

Nästan  samtidigt  har  Kalevalas  och  Kanteletars  samlare 
och  ordnare,  den  grånade  grundläggaren  af  det  finska  folkets 
nationalliteratur,  Elias  Lönnrot,  åter  riktat  denna  literatur  med 
trenne  verk  af  framstående  betydelse  för  densamma:  den  stora 
^nsk-svensia  ordboken,  och  den  samling  af  s,  k.  troUsmiger^ 
som  innefattas  under  ofvan  anförda  titel,  och  for  hvilka  vi  nu 
akola  gå  att  redogöra.  Dessa  trollsånger  äro  att  betrakta  såsom 
ett  slags  bihang  till  Kalevala,  for  s]l  vidt  som  i  nämda  epos 
fit  detta  element  är  inrymdt  en  rätt  ansenlig  plats.  Ej  mindre 
an  femtioåtta  mer  eller  mindre  vidlyftiga  besvärjelsesånger  hafva 
nämligen  blifvit  inflikade  i  Kalevala,  och  de  äro  af  alldeles  enahanda 
natur  som  de,  h\41ka  ingå  i  föreliggande  samling.  Men  jämte  det 
de  sålunda  fOrfuUständiga  vår  kännedom  om  fomfinnames  scha- 
manska  naturåskådning,  utgöra  de  äfven  en  värdefull  samling  af 
filrdigbildadt  språkmaterial,  hvars  begagnande  bör  blifva  af  myc- 
ken nj^tta  för  den  uppspirande  finska  literaturen.  Dessa  troU- 
8&nger  och  besvärjelseformler  äro  nemligen  affattade  i  samma 
moget  och  allsidigt  utvecklade  runoraeter-form,  som  skänker 
åt  Kalevalas  och  Kanteletars  sånger  ett  så  tilltalande  och  egen- 
domligt behag,  och  i  flere  af  dem  finner  man  verkligt  fina  och 


Vfickra  poetiska  uttryck,  biltlfiT  och  vändningar,  hvilka, 
i  den  poetiska  terminologin,  skola  gifva  deusomma  — ' 
ginelt  och  Tilrtlefullt  bidrag. 

Arbetet  inledes  med  ett  fbretal,  deri  fiirfattaren  jjeT  en  km* 
fraraställniug  af  fornfinnames  mytiska  åskådningar  och  den  på 
dessa  grundade  schamanismen  eller  tron  pä  besvärjelsers  fiK- 
m&ga  att  fördrifva  sjukdora  och  annat  ondt  eller  framkalla  il- 
dant  hos  någon,  som  man  önskar  skada.  Det  torde  ej  vara  bt 
vägen  att  i  fa  ord  anföra  det  hufVudsakligaste  hflraf. 

De  forne  tinnarne  trodde  pä  andeväsenden  eller  gudamig- 
t«r,  hvilka  voro  raägtigare  ftn  menniskan;  och  af  hvilka  hon  i 
sitt  dagliga  tif  stod  i  ständigt  beroende.  Den  miigtignste  ^den 
benftrades  öfrergitd  eller  Ukho  oeh  de  honom  underlägsne  i  map 
rån  (haltiat),  det  är  iifver  något  ftiremil  rådamie  andevaBeaden, 
hrilka  alla  JLfven  fingo  epitetet  >gudar<.  Dessa  väsenden  an!%iM 
bo  clfver  allt  i  naturen,  i  luften,  jorden,  vattnet,  1  skogar  och  hat, 
i  triid,  forsar  och  holmar,  hoa  djur  och  menniskor,  i  elden  ou 
jemet  och  sä  vidare.  Mau  trodde  att  dessa  vilsentlen  kunde 
göra  bäde  godt  och  ondt,  såväl  pä  eget  som  p&  andras  ontiÅdNt 
Några  af  dem  hade  större  område  och  vidsträcktare  magt  b 
andra.  Sålunda  var  Tapio,  skwens  herskare,  mOgiignre  lin  fit 
råns  eller  rönnens  eller  andra  tril&  tomfar.  Men  alla  stodo  de  un- 
der Ukkos  vtilde,  och  till  hon  i  måste  man  derför  sii<t  ocb 
slutligen  taga  sin  till&ykt,  dä  e  nnat  hjelpte.  Dessa  andert- 
senden  anropades  om  hjelp  vid  i  foretag  och  man  offrade  il 
dem  vid  olika  tiUfällen,  säsom  äL  ['apio  och  skitens  tomlår  litet 
afskrapadt  guld  eller  ailf\-er  för  god  fSngsf,  litet  fiirstlingsmiölt 
af  boskapen,  dä  den  kom  fi-äu  sitt  fursta  värbete.  St  ladugiinlctL' 
och  ängens  tomtar,  litet  råg  af  första  rian  om  hösten  ät  Sr- 
växteus  tomte,  hvarjumte  man  vid  familjefesterna  vid  nyär,  bi"' 
slotter  och  sä  vidare  ihägkoni  tomtame  eller  »de  osynUge  gi- 
stemei  med  mat,  som  enkom  fVir  deras  räkning  fi-amsattes  i  ste- 
gan.    I  kiiUor  offrade  mau  smä  mvnt,  nålar,  tenn  och  dylikt. 

Dessa  uttryck  af  vördnad  fbr  de  högre  magterua  förekommo, 
som  nämdt,  dagligen  och  stundligen  och  af  en  hvar,  både  ude 
och  gammal.  Men  ^-id  silrskilda  tillfällen,  och  isynnerhet  vi4 
sjukdomars  botande,  ansågs  detta  ej  vara  tillrfickligt,  utan  wmi 
tillkallade  en  trollkarl,  som  genom  sin  kunskap  och  sina  be9^'ä^ 
jelser  skulle  fiirdrifva  det  onda,  eller  eljes  tvinga  de  osynlige  au- 
darne  till  lydnad  och  tjenstaktighet. 

Ehuru  ursprungligen  tillhörande  en  aflagsen  forntid,  ku  ^ 
denna  tro  pä  besvärjelsernas  raagt  ända  in  i  våra  dagar  bibehil- 
lit  sig  hos  hela  det  finska  folket,  fastiln  besva^elsesängemai<i^ 
ras  ursprungliga  gestalt  råkat  i  glömska  pä  mänga  orter.  Enligt 
företalet  fiuuer  mau  dem  rikligast  pä  den  sträcka,  som  frän  Lado- 
gas nordvestra  kusttrakter,  det  är  Sordavala,  Jaakkima  och  En 
noborgs  socknar,  gär  mkt  i  norr  till  Hyrynsalmi  och  Suomn 
salmi  och  derifrän  vidare  till  Pudasjärvi,  Ifovaoaiemi,  Kunaani 
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itrfisk  och  Sodankylä,  i  de  sistnämda  fem  socknarne  dock 
sin  arsprongliga  renhet.     I  landets  öfriga  trakter  äro  de 
Qot  dels  follstfindigt  förgätna,  dels  fragmentariska  och  för- 
ade. 

Efter  denna  inledning,  hvari  förf.  dessutom  redo^r  för  fö- 
»nde  arbeten  på  detta  hlU  för  den  metod,  han  följt  vid  ma- 
ets  behandling  och  så  vidare,  följa  sedan  trollsångerna  och  till 
såsom  bihang  förteckningar  öfver  de  i  dem  förekommande  my- 
Lska  namn  och  firämmande  ord.     Sångerna  äro  ordnade  i  föl- 
)  grupper:  ÄUmänna  besvärjelser;  Besvärjelser  mot  sjukdo- 
TroUformler;  Böner;    Ursprungsord.     Vi  skola  kasta  en 
g  blick  på  en  hvar  af  dessa  kategorier. 
Då  besväijaren  går  till  sitt  värf,  läser  han  först  en  besvär- 
deri  han  i  allmänna  ord  likasom  bereder  sig  till  sitt  före- 
inde,  is]rnnerhet  då  det  ^Uer  att  bota  någon  sjukdom.  Så- 
besYärjelser  finna  vi  elfvB.     Trollkarlen  erkänner  i  dem 
menskliga  vanmagt  och  anropar  högre  magter  om  bistånd, 
te  de  redan  i  hednatiden  förekommande  sdlmänna  begrep- 
»Gudc,    »Skapare*,    »Den    Allsmä^ge<,    samt   de   mera 
a  »Louhi,  Pohjolas  värdinnac,    »Hiisi*,  »Solen<,  »Månenc, 
underjordiskai  och  så  vidare  finner  man  »Herrenc,  » Jesusc, 
1   helige   ande  c   och    »Maria*    kallas   till  hjelp  vid  besvär- 
"na   —   ett   bevis  på,  huru  föga  den  kristna  trons  sanna 
ide   uppfattades  via  dess  första   förkunnande  för  de  hedni- 
folken.     Vi   finna   äfven    längre  firam  samma  förhållande: 
oa  och  hedniska  begrepp  blandas  om  hvarandra,  och  Jesus 
yas  i  samma  andedrag  som  rent  hedniska  naturmagter.    Lik- 
finnas till  flertalet  af  dylika  blandade   besvärjelseformler 
nter  af  rent  hedniskt  ursprung,  hvilket  vittnar  om  sångemas 
ålder.    Detta  är  eljes  ett  mycket  vanligt  förhållande,  och 
"a  kristendomen  har  häri  gjort  på  samma  sätt,  då  den  upp- 
finnames Jumala,    Perkele  och  Piru  i  sin  lära.     Som  ett 
på  en  sådan  trollruna,  der  Kristi  namn  förekommer  i  bredd 
nedniska  begrepp,  må  anföras  följande: 

Derifrån  jag  ber  om  bistånd, 
Derifrån  jag  hjelpen  kallar. 
Från  min  fader  Jesns  Kristna, 
Från  Maria  ren,  min  moder. 


Komme  Guds  den  hSgstes  bistånd, 
Herrens  hjelp  till  oes  må  lUnda, 
Tjelp  från  solen  och  från  månen, 


Qelp  frän  elementens  mödrar, 
Skyad  ifrån  naturens  döttrar. 
Bistånd  från  de  helga  qvinnor. 


Sedan  finner  man  tio  trollformler  mot  afundsmäns  och  troU- 
irs   försök    att   skada,    isynnerhet   använda,    då  någon  resa 

företagas.  I  dessa  sånger  spelar  skrytet  en  stor  roll,  och 
besvärjande  förkunnar  bildlikt  huru  som  han  har  klädt  sig  i 
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en    eller  etäl,  eller  ock  begUr  hau  >sm  faders  eld- 

n  moders  eldskjortB*  till  skydd  mot  trollkarlars  pi- 

ar  slutligen  att  släppa  lös  ormar,  vai^r_pch  bjö^ 

r  1        Jrifva  bort  tvoUkarlarue  frän  haus  vfte.     Afven  be- 

a   buvapnade   män    frän   jordeu  och   sjöD,   iråu  fingen  octi 

moa  att  komma  till  bistånd: 

Eonme  hundra  män  till  bUtAnd, 
Tuaen  avärdlureedde  kUmpar 
FrAn  de  Btors,  vida  stridsfält, 
Från  de  f&\U  der  mKoner  falUI 
Men  om  det  ej  Ur  lillrUckligt, 
Har  jag  låsen  goda  vHnner, 
Handra  Vjeltar  inflir  Herran 
Uppe  i  den  bSwi  himlen; 
OcS  ett  eldsTHrf  de  mig  gifra 
FriLn  den  allra  bBste  herden, 
HTBrmed  jag  allt  ondt  ftirdrifrBr 
Och  rjrgör  de  onde  troilmBn. 

Sedan  ffelja  sex  besvÄrjelser,  hvilka  vid  hyarjehaDda  fbretsg 
användas  mot  afundsmäus  onda  ögon  eller  stJlmplingar  i  öfrigt, 
sä  att  de  ej  skoia  kuuna  förderfva  ens  förehafvande.  Dessa  Sio 
nflra  bestägtade  med  de  föregäende,  säsora  af  följande  prof8>-ne!: 

Om  nu  afundsmHnnen  skåda. 

Om  de  Be  med  anoda  ligon, 

Om  de  lära  ifrån  filnstren, 

Tilta  Dt  från  sina  gårdar  J 

Eller  Ifuna  invid  gHrdet,  ■ 

Passa  på  vid   vSgenB  kanter,  « 

sa  mä  Hiisia  WodbeatHnkta  ' 

Mantel  deras  blickar  hiilja, 

Bindas  ufver  deras  iiron 

Ätt  Kr  dem  vår  ateigC  dClja; 

Hii«B  hatt  på  deras  skuldror, 

HvilkH  lura  ifrån  föuslren. 

Hvilka  titta  at  från  gården, 

UvilkB  IjESna  inTi<l  ^rdet. 

Passa  pä  vid  vUgens  kanter, 

Alt  de  intet  se  och  höra. 

Alt  de  ingen  skada  gDra ! 

Af  samma  art  iiro  äfveu  de  derpä  följnnde  fem  besväijei- 
senia, '  hvilka  äro  afsedda  att  skrtlniinii  bort  alla  afuudsmän  odi 
motståndare  genom  gräsliga  hotelser,  Äf  originel,  fiir  de  finska 
trollsSngema  egendomlig  karaktär  äro  deremot  de  följande  sei 
sängema,  den  trollkarlen  siiker  att  ia  reda  pä  ursprunget  till 
den  sjukdom,  som  skall  bcsväijas,  i  öf verens  t  ämmelse  med  den 
för  finnames  hela  hedniska  verldsäskSdning  betecknande  tron,  att  j 
menuiskau  är  herre  öfver  allt,  hvars  ursprung  och  egenskaper 
bon  kiluner.  Eu  sjukdom  ans%s  nendigen  antingen  vara  säad  | 
af  Gud,  och  dä  kunde  ingen  tnSlkonst  hjelpa,  eller  också  hafva 
kommit  frän  jorden,  eller  luften,  eller  frän  vattnet,  eller  frän  el- 
den, eller  frSn  ett  steurös,  eller  en  kyrkogärd  och  sä  vidare,  eller 
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vara  p&laed  genom  någon  afundsmans  trollerier.  För  att  fö  magt 
med  sjukaomen  måste  trollkarlen  kunna  nämna  dess  ursprung, 
och  derfbr  räknar  han  upp  vid  sin  besvärjelse  alla  möjliga 
och  omöjliga  ställen,  derifrån  den  kunnat  komma.  Innan  han 
ingår  i  aenna  speciella  undersökning,  vill  han  veta  sjukdomens 
allmänna  karaktär: 

Na  jag  spöijer  om  din  moder, 
Spanar  om  ditt  onda  nrspmng, 
Derifrån  da  kommit,  plåga, 
TrXngt  i  stackars  mennisEokroppen ; 
Ty  ej  vet  jag  om  da  blifvit 
Sftnd  hit  ned  af  sjelfve  skaparn. 
Eller  om  för  gald  da  kommit, 
Om  du  skickats  för  betalning. 
Om  af  Herren  sKnd  du  blifvit, 
Vänder  jae  min  blick  till  honom, 
»       Han  den  fromme  ej  förskjuter. 
Bistår  den  på  honom  litar. 
Men  om  någon  ovän  sändt  dig. 
Att  för  pengar  offtrd  stifla, 
Skall  jag  nog  ditt  arsprune  finna, 
Skall  min  starka  arm  dig  hinna.  o.  s.  v. 

Derpå  fblja  tre  sånger,  i  hvilka  sjukdomens  upphof  manas 
att  sjelf  komma  för  att  skämmas  for  sitt  verk  och  åter  godtgöra 
hvad  det  hrutit:  * 

Rom  att  se  ditt  verk  och  skämmas. 
Kom  att  bota  hvad  du  skadat. 
Kom*  med  balsam  na  för  smärtan 
Och  med  lindring  god  för  plågan, 
F5rr'n  jag  säger  åt  din  moder. 
Talar  om  för  den  dig  fostrat: 
Se  din  son  har  ondt  för5fvat. 
Har  begått  en  elak  gerning!  — 
Mycken  sorg  da  gor  din  moder. 
Mycken  sorg  och  mycken  möda. 
Då  hon  åter  skall  förbättra. 
Allt  hvad  hennes  son  för  brutit. 

Mot  ormbett  och  andra  »onda  sår  c  finnas  fem  besväijelser. 
Vidare  nio  sådana  mot  sjukdomar,  hvilka  tros  vara  sända  af  nå- 
epon  afundsman,  samt  fem,  hvilka  läsas  omedelbart  derefter  och 
1  hvilka  åt  den  bortvisade  sjukdomen  gifves  fri  skjuts  på  vägen. 
Sådana  äro  t.  ex.: 

Bort,  du  onda  ting.  vik  hädan ! 
Att  da  ej  vid  handen  ledes. 
Eller  föres  bort  vid  näsan! 
Ty  din  släfft  för  väl  man  känner, 
Min  slägt  Känner  da  dock  icke. 
StCrre  är  jag  till  min  härkomst, 
Och  min  slägt  är  mera  talrik, 
Och  jag  är  ett  menskiigt  väsen. 
Jag  af  kmt  och  blod  är  bildad. 
Blygs,  do  trollens  onda  yngel. 


Vidare  finner  man  :=' 
en  mot   tandvärk,  köld- 
£kommor;  tre  sånger  fifseu> 
riet  och  bringa  bääe  trollka 
■  i  nöd  och  " 
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Bort,  Tik  hBdan,  oftii-rHgae. 
Spring  i  vHg  med  v^sslanB  1 
Drag  dig  borl  i  Bvineta  skepnad, 
Bort  till  helvelei  i  klagan, 
Qvidande  till  onda  laudet; 
Der  bar  du  <Iitl  riitla  alXIle, 
Uen  ej  bBr  i  menskors  haning. 
Om  du  har  beliof  af  akjutebHst, 
Skail  Jag  gifta  dig  en  säilan  : 
Trollen  ha  en  bingst,  bodi  dugnr, 
Ha  en  häst,  aans  gpratar  ligor. 
Och  af  jeru  deaa  hofvar  Hro; 
UppfVr  Ij&ilen  kan  den  springa. 
Ila  n^  i  djupa  dHlder. 
Tc&ltnnr  ej  pä  hnlfva  vBgen, 
Stannar  Icke  — =^'  :  'ppet. 


emot  sjukdomar  i  allmiiiiliet; 
skador  samt  andra  tillfä'" 
att  öka  det  mystiska  i 
den  sjuke  i  högsta  exstas;  «i 
hänger,  hvari  trollkarlens  tma 


att  användas  i  de  fall.  d&  d«t 
irlens  konst.  Dessa  alla  iro 
ilka  ofvan  auförts  a&sn  son 
ätta  sånger,  hvari  BJtikdonitD 
tälle,  säsom  tillbaka  till  den. 
afiälten,  till  k5TkogäTdeii,  tOl 
e  sänger,  genom  b  vilka  gnt- 


f^rmäga  upphöjas   itir  at      •■^'■i.       de  onda  magtema;  lyÅ  an- 
ger mot  härtiga  tilägor;  tre 
onda  ej  eyues  vilja  ^-ika  fö\ 
temligen  likartade  med  dem, 
prof.     Slutligen  finner  man  tyr; 
färvisas  bort  till   något  1 
som  sändt  den,  till  helr« 

forsar,  skogar,  berg  och  sä  v ..  „     .„  --     _„ 

domen   bindes  att  qvarblifva  pä  det  ställe,  dit  den  blifvit  forv^ad, 
afsluta  afdelningen  för  de  >al1männa  besväijelsema«. 

Dä  trollkarlen  genom  upplösandet  af  färre  eller  flere  if 
dessa  besvärjelser  fcirberedt  sig  fÖr  sitt  värf,  öfvergär  han  tiU  da 
Epeciellare  trollformlerna,  hvilta  hänföra  sig  direkte  till  dei  fB^ 
handenvarande  fallet.  För  att  läsaren  må  få  ett  begrepp  on 
dessa  sSnger,  vilja  vi  här  anföra  innehållet  af  en  trollsång  ntel  ' 
ormbett:  Bä  Herren  pä  Petri  begäran  hade  skapat  ormen  uA 
gifvit  åt  den  tänder,  tunga  och  ögon,  sade  han  ät  sankt  Petter- 
Känn  efter  med  ditt  finger,  hvad  der  ligger  i  en  hög  pä  ttrf- 
van.  Sankt  Petter  skulle  göra  sä,  oeh  stack  sitt  finger  i  oi^ 
mens  gap.  Dä  bet  det  stygga  krypdjuret  honom  i  fingreL 
Sankt  Petter  kände  dä  en  svär  ängest  och  bad  Kristus  tigi 
lifvet  af  ormen.  Men  den  store  skaparen  sade:  »Jag  skänka 
ej  lifvet  och  tager  bort  det  pä  samma  dag.  Sade  jag  ej  åt  di^ 
att  af  ondo  kommer  ondtit  Sankt  Petter  bad  dä:  »Sä  gör  mij 
dä  äter  frisk  med  Herrens  anda;  dä  du,  Herre,  gaf  lif  ät  den, 
sä  gif  också  trollord,  hvilka  skänka  god  hjelp  mot  de  skador,  den 
gör<.  En  kort  tid  derefter  stack  den  arma  jordmasken  geDoni 
Btallsgolfvet  Jesu  häst,  och  dS  sade  den  store  skaparen;  »STait* 
jordmask,   hvi  gör  du  elak  gerning?    I  gräset  är  din  plats,  din 


\ 

\ 
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Lg  under  gärdesgärden.  Drag  fort  dit  bort  att  dölia  dig  och 
IS  fbr  ditt  verk  I  €  —  I  denna  sång  har  det  ursprungligen  hed- 
L  nästan  försvunnit  och  återfinnes  blott  i  sjelfv^a  qen  vid- 
iga  åskådningen  och  tron  på  besvärjelsens  magt.  Än  mer 
iltidsfkrg  finner  man  i  följande  sång  mot  ledvridning,  der 
ledniska  elementet  dock  har  bevarat  sig  bättre: 

Jesas  sig  beger  till  kyrkan, 
Till  en  messa  far  Maria, 
Tidigt  ati  morgonstanden, 
I  en  sönda^morgons  gryning, 
Med  en  eldig  askgrå  fåle. 
Så  de  körde  genom  skogar, 
ötver  höjder,  öfver  slätter, 
Fram  till  Ejilevalas  moar. 
Och  till  Osmos  åkerländer. 

Sedan  skildras  huru  som  hästen  vrickade  sitt  ben  och  Je- 
teg  från  hästryggen,  böjde  sig  ned  på  knä,  fattade  det  ska- 

benet  och  stälde  det  tillrätta  igen  samt  förband  det  med 
ödt  och  ett  blått  band.  Det  är  sjelffallet  att  man  i  de 
>lika  sångerna  till  botande  af  40  särskilda  sjukdomar  och  ska- 
Bnner  en  stor  rikedom  och  omvexling  i  uttryck.  De  båda 
da  exemplen  angifva  dock  den  allmänna  tankegången  i  dem, 
.  att  de  långt  ifran  alla  äro  lika  så  uppblandade  med  krist- 
föreställningar. 

Men  det  var  ej  blott  mot  plågor  och  sjukdomar,  man  tog 
illflykt  till  besvärjelser  och  trollsånger.  För  hvarje  fbretag 
e  man  sig  dels  behöfva  de  osynliga  ma^emas  bistånd,  dels 
as  motverka  deras  begär  att  skada,  hvarjämte  man  t.  ex.  vid 
Dch  fiske  genom  trollord  sökte  locka  villebrådet  i  sina  fbrsåt. 
3r  hade  man  särskilda  trollformler  fbr  olika  behof,  samt 
'.  Dessa  sistnämda  äro  af  vida  större  intresse  än  alla  de 
i,  emedan  man  i  dem  får  en  inblick  i  de  forne  finnames 
tt  säga  religiösa  lif,  om  nämligen  detta  ord  kan  användas 
iu  hednisk  naturåskådning.  Dessa  böner  äro  af  en  mild, 
ande  natur;  man  finner  ej  mer  detta  pockande  och  skrv- 
),  detta  bizarra  och  hemska,  som  utgjorde  hufvudsaken  i  ae 
Is  berörda  trollsångerna.  I  stället  finner  man  stämningsfulla 
eende  naturbilder,  och  de  olika  sidorna  i  folkets  lif  och  verk- 
et träda  infor  oss  i  en  fin  och  poetisk  belysning. 

Detta  är  också  delvis  förhållandet  med  de  särskilda  troll- 
[erna.     Då  man  genom  ett  slags  lottkastning  eller  »orakelc 

rådfråga  ödet,  da  jägaren  höjde  sin  b%e  för  att  skjuta  el- 
ide  ut  snaror  för  harame,  dä  fiskaren  kastade  ut  sina  kro- 
och  nät,  då  männen  gingo  ut  till  kamp  mot  björnen,  då 
ms  värdinna  släpte  ut  boskapen  på  bete  i  ha^en,  dä  möd- 

badade  sina  barn  eller  söfde  dem  till  ro,  då  aen  unga  flic- 
längtade  efter  en  hjertevän,  då  ynglingen  begaf  sig  ut  pä 
rd,    då  seglaren  for  att   plöja   det  blåa  hafvet  —  vid  aUa 


dylika  tillfellen  hade  mau  en  troUruna  till  han 
mao  trodde  sig  vinna  framgång  i  sitt  förehafvani 
Ir  meddela  några  af  de  vacKroste  och  meet  karak 
id  dem ; 

Vid  jagt. 

(Fritt  öfveraatl.) 

Bort  til!  Tapiolas  gBrden 
Nu  jag  ställer  uiantra  fSrdea ; 
Hell  dig,  granbevuxn»  hSjd, 
Hell  dig,  foniskogens  frBjii' 
Hell  er,  björkbevnina  dalar! 
Hell  er.  stmndeua  ^riloa  alorl 

Nyyrikki,  Tapio»  gosse, 
MSrk  med  qvigtar  ut  tnin  stig 
öfrer  berg  och  dnl  och  moeM  I 
Ifrrtn  trilden  bark  du  loase. 
Ätt  jag  ej   filrviliar  mig. 
Då  jag  eHer  byta  jagar 
I  dio  faders  grBoa  hagar. 


SoiD  i  gr^na  salar  bor, 
Da  mia  Ijckos  gifvariuna ! 
Lut  ej  Tillebrådet  hinna 
OSmnia  sig  i  miJrka  snAr 
FjHrtan  iMn  jHgariu  spåri 
Tag  TcSr  min  skntl,  qvlona  god, 
Gyllne  nvckeln  Mn  din  fikla 
Och  lilt  iipji  din   rikn  bod, 
Dina  lärrädshus,  de  vida7 
Eller  ock  du  sHnda  rnA 
En  af  dina  IKmor  amk. 

Skogens  vackra,  vSna  SJcka, 
SBlt  din  honungsfliijt  till  mun. 
Alt  värdinnan  mildt  mA  blicks. 
Dä  hon  vaknar  ur  un  bland, 
Och  mig  rika  byten  skicka, 
P&  de  dagar,  då  jag  jagar 
Hir  i  edra  grijna  hagar! 
LAnea  da^ena  timniar  blifva. 
Dä  hon  e;  vill  byle  gifva, 
Tungt  alt  vandra  gvUllens  ständer 
Tonihfindt  i  de  gröna  lunder! 


Yid  harfångst. 


hit  tinge  skogens  dKlde 
1  liten  silfvertriBM 
km  hit  till  mina  giller. 
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Kom  blott,  utan  minsta  tvekan, 
Skatta  fram  fömtan  traktan. 
Oå  dock  ej  till  andras  snaror, 
Der  förderf  och  död  dig  vHnta, 
Der  helt  lätt  ditt  lif  du  spiller. 
Ljaf  som  honung  Kr  min  snara, 
Onda  äro  andras  gillerl 

Mot  björnen. 

Skogens  stolthet,  skogens  prydnad, 
Björn,  som  bor  i  ödemarken  I 
Nalkas  ej  till  mina  fjordar. 
Gör  en  omväg  stads  kring  ha^en. 
Drag  dig  bort  för  klockans  pmgel 
Och  för  herdens  stämma  flykta! 
När  du  hör,  hur  klockan  pin  elär. 
Som  vid  hästens  hals  är  bunden, 
När  du  hör  hur  kalfven  ramar. 
Eller  herdens  rop  förnimmer; 
Om  de  höras  då  från  berget, 
Oå  då  du  längs  dalens  sänkning. 
Om  på  mon  min  boskap  betar. 
Gå  då  du  långt  ned  i  kärret, 
Om  till  kärret  hjorden  nalkas. 
Gå  då  du  djupt  in  i  skosen, 
Om  på  sveden  hjorden  vistas, 
Håll  dig  då  i  täta  snåren! 
Göm  i  pelsen  hvassa  klorna. 
Stick  dm  nos  tätt  till  din  bringa. 
Se  ej  alls  åt  bruna  hjorden, 
Att  min  boskap  du  ej  skrämmer. 
Ej  min  lilla  hjord  förderfvar. 
Och  när  du  får  lust  att  äta, 
på  du  känner  törst  och  hunger, 
Ät  då  läcker  svamp  i  skogen, 
Dig  med  myrans  stackar  mätta! 

Då  boskapen  slappes  på  bete. 

När  den  blida  sommam  kommit 

Och  de  djupa  kärren  tinat. 

Sända  andra  sina  herdar 

Ut  i  vall  med  bruna  fjorden. 

Hvem  skall  jag  då,  stackars  husmor. 

Få  att  vakta  mina  hjordar? 

Skall  jag  bedja  videt  vakta. 

Bedja  alen  se  om  koma? 

Kanske  håller  rönnen  uppsigt. 

Kanske  häggen  hem  dem  drifver. 

Att  värdinnan  ej  besväras, 

Ladeårdspiean  dem  ej  söker, 

Herden  ej  bekymmer  gör  sig,  o.  s.  v. 

Då  barnet  ej  féir  ro. 

Gode  Gud,  df  ro  ät  barnet, 
Vyssa  det  tiU  sömn,  Maria! 
Sömnens  gosse  står  i  farstun, 
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Frågar  redan  bakom  dilrren: 
Är  ej  barnet  rea  i  vaggTin? 
Är  lien  lilla  under  tSckEt? 
Kom,  o  iSmn.  nu  till  min  vagga, 
Eom  innnder  bamels  lUcke, 
Lät  den  lilla  Blackam  sofva, 
Lit  den  spade  stilla  slamra, 
Att  jag  njelf  lik  ro  ock  linge, 
Bamele  IrSl  sjelf  ränne  hvila! 

Under  storm  på  hafiret. 

SSg,  hvad  Kr  det,  som  man  pJaDger, 
Då  på  bUtjan  båten  h3fvea, 
Då  de  vreda  vågor  stSnka 


Ahli, 

igor, 

Vella, 

•ta  moder, 

Håll 

böljan. 

Att  d 

.  stilnker. 

Att  d 

lui         -kost  BSnkerl 

Tind, 

orto      nio  fjBrdar 

ESn 

Blåa  u. 

~  bort  (rån  björken. 

Blominc 

'runa  Ijnngen, 

Eller  h) 

till  himlen. 

Blås  de' 

;t  bl  And  molnen. 

Men  låt 

.       H  alt  Hljelpa. 

Hellre  b 

1      ikogen. 

Störta  g 

Vet,  att  j 

>e  um  uJlrkoDuit  kHimer, 

Bön,  då  solen  går  upp, 

(Fritt  aiVeraatt.) 

Hell  dig,  Bol,  i  gyllne  atrålar, 
Hell  dig,  dagens  klara  öga, 
Der  da  tågar  genom  rymden 
På  din  stig.  den  Ijnaa,  höga ! 
Som  en  siFfverdufra  stiger 
Du  nr  hafreta  blåa  rågor, 
Sooi  en  svan  med  hvita  vingar 
Djker  da  ur  Österns  lågor. 
Gå  bvar  morgon  upp  till  glådje 
Öfver  våra  fKIl  och  skogar, 
Gif  oas  fångat  i  våra  giller, 
Gyllne  sSd  i  våra  logar? 
Och  nlir  dagens  lopp  Hr  Undadt 
Och  på  IjKllet  natten  gitter, 
Gå  välsignad  ned  till  hvila 
Under  fröjd  och  fågelqvitler ! 

Till  sist  finna  vi  ursprungsorden,  en  ganska  diger  sam 
äfVen  den.     Vi  påträffa  här  en  mängd  egendomliga  ibrestttl 
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nu-,  deMs  bekanta  redan  frän  Kalevala,  och  mänga  af  dem  äro 
mt  poetiska.  Sälunda  säges  det  t.  ex.  om  björken,  detta  veka 
>ch  yemodsfalla,  man  knnde  säga  qyinliga  trftd,  att  >en  nng 
jungfru  satt  i  en  blommande  dal  och  gret,  och  af  hennes  tärar 
ippväxte  den  vackra,  gröna  björken,  till  att  vaggas  af  vindamec. 
Det  kan  dock  redan  vara  nog  med  exempel. 

Som  af  det  ofvan  sagda  torde  framgä,  har  Lönnrot  genom 
samlandet  och  ordnandet  af  dessa  trollrunor  ^ort  den  finska 
literaturen  och  det  finska  spräket  en  betydelsefull  tjenst.  Mänga 
omtida  äskädningar,  som  redan  hälla  pä  att  försvinna,  hai^ 
^lifvit  bevarade  trän  glömska,  och  ät  den  finska  folkpoesin  har 
äddats  mänga  naiva  och  skära  toner  frän  folkets  bamdomsda- 
Hr.  Det  är  for  öfrigt  just  dessa  poetiska  drag,  som  skänka  ät 
rollsängema  ett  särskildt  intresse,  och  som  göra  dem  till  helt 
nnat  än  blott  uttryck  af  en  rä  vidskepelse.  Det  är  ocksä  dessa 
rag,  som  försvinna  till  färst,  sä  snart  folket  lemnar  sin  barndoms 
Id  bakom  sig,  och  dä  blir  endast  det  öfvematurliga,  det  diaboliska 
ch  fränstötande  qvar  i  trollsängen.  Det  är  lyckligt  att  det  fin- 
ka  folket  fitt  sin  barndomstro  uppbevarad  för  kommande  tider, 
anan  dess  oskuld  och  behag  hunnit  nötas  bort.  Sädana  dessa 
roUsänger  nu  finnas  samlade,  uppväcka  de  ett  intresse  af  dju- 
Are  beskafienhet,  än  blotta  nvfikenhetens  och  kuriositetens,  och 
le  skola  i  bredd  med  Kalevala  och  Kanteletar  alltid  for  det  fin- 
ka  folket  förblifva  ett  kärt  och  dyrt  arf  frän  fbrfådrens  tider. 

Rafaél  Hertzberg. 


^♦» 


I  Bokhandeln. 

F.  Berndt  son:  Dramatiska  studier  oeh  kritiker.  E.fon  1879, 
r.  W.  Edlonds  förlag. 

Vi  hafVa  föreammat  att  infria  det  löfte,  som  gafs  i  tidskriftens  deoem- 
srhifte  sistlidet  Ar,  att  återkomma  till  en  närmare  granskning  af  hr  Berndt- 
ms  »Dramatiska  studier  och  kritiker*.  Arbetet  Sr  dock  lyckligtvis  af  den  be- 
laffenhet,  att  det  icke  blifvit  gammalt  på  ett  år.  Äfren  om  den  sak,  bo- 
m  berQr,  icke  skalle  i  och  f5r  sig  erbjnda  så  mycket  af  intresse  och  gifva 
iledning  till  alvarliga  betraktelser,  torde  endast  den  omständighet,  att  här 
reiigger  en  hel  lifsgeming,  egnad  åt  konsten,  vara  nog  att  föriäna  arbetet 
t  värde  hOjdt  OfVer  stundens. 


Boken  Kr  tillegn&d  kommeraeridet  N.  Kiseleff,  hvilken,  i  »gecskiptf 
ledare  för  den  Bvenika  scenen  i  hnfVndiUdeD  imder  mlngK  år,  inlafi  \**i 
d&nde  och  b«e1äeade  fSrtjensl^r  om  detmmniA.  Utom  etl  tSroti  aék  < 
kortare  inledning,  i  hrilken  Sfven  ingår  en  af  hr  Ä.  F.  Älmbarg  IKrCuUl 
biatorik  lifver  den  liogka  leatema  appkomat  och  verkgamhet.  nlgCra*  u 
al  en  aamling  kritiker,  liingre  och  kortare,  öfver  stypVen,  som  uppTOr 
svenska  t^alem  i  Helsingfors.  FOrf.  haj-  varit  i  lillfxlle  aU  änder  icke  ni*- 
dte  !in  35  &rs  tid  fuljn  med  denna  teaters  verksamhet,  och  i  d«I  han  naA» 
)al  och  atgifvlt  de  kritiker,  som  under  denna  tidrymd  dulil  ur  tiana  peim  I 
har  han  tillika  lemnal  ett  bidmg  till  r£r  teaters  histaria,  hvilket  St  i  ralap 
hUnaeenden  lärorikt. 

Samlingen  ajiptager  kritiker  iifver  175  slirskilda  stycken,  af  liviA*  t 
dast  26  äro  tinaka   originslarbeten  eBrbelDinKar.     Då  ailDitda  den  iir 

hemska   prodiiktiouen   varit   lingt  illrScklig  alt  fylla   repertoirec.  b* 

teatern   varit   Ivimgen  alt  Los  friii:  nationer  lina  det  bristande.    Xl- 

mast  til)  hands  har  legat  den  med  mi  ^^jn  berryndade  dramatik,  Bom  d;^- 
vQxil  p&  akaodinayisk  gmad.  Af  "to  f"  enserode  styckena  litihara  3*  il*^ 
svenska,  12  den  danska  och  5  den  literaturen.    Den  rrlmmande  kiRi 

ur  hrilken  dock  vSr  lealer  öst  det  mesta,  Ki  den  franska  dramatiken,  lin' 
ken  hHr  Ur  repreaenlerad  med  69  st  DemlUl  fiJljer  den  tyska  med  n 

den  engelska  (nHatan  uteslatande  Sh  'are)  med  9,  bvartiU  konuna  etl  j*.- 

itaUenaka  och  spanska  stycken. 

Hvad  den  konstnärliga   hallen  TKrdet  af  de  gifna  styckena  ai 

faller  det  af  sig  RJelfl,  i  betraktande  m  luXn^en,  alt  ellt  icke  kan  cara 
miEslerverk.  Dock  mäele  det  sli)^  till  vär  teaters  heder,  att  den  alndijt 
gtrSfvat  (itt  gifva  [jubliken  endaat  livad  verkligen  godl  iir,  och  om  Sfteo  te 
godii  afsigten  någon  gång  lätit  missleda  sig  af  skenet,  sä  innebSr  ja  eU  tikr 
aimat  nndantag  icke  ett  upphiifvaride  af  regeln.  Äran  af  delta  hedrande  iV 
hällande  fAr  utan  tvifvel  delvis  tillskrifvaB  fSrf.  till  i  fråga  vaxaiide  kntite, 
hvilken  i  egenskap  af  teaterns  literatUr  änder  mflaga  Ar  sSkert  ntufnt  K 
icke  ringa  inSylande  pJL  valet  af  stycken. 

Rn  kritik  af  kritiker  iir  en  vansklig  sak,  om  det  gilln  all  appckua 
dessas  riirde  ur  riiltvisans  synpankt.  Olika  åsigter  knnna  alltid  fionit  <■ 
graden  af  det  berSm  eller  tadel,  som  slösats  pA  det  ena  eller  det  andra  iQ? 
ket.  Ffjr  genomHlrandet  af  en  dylik  detaljerad  granekning  skulle  dea 
fordras  ett  utrymme  nilstan  lika  stort  eom  det  granskade  arbetet  opf*»fli' 
Nägot  dylikt  kan  naturligtvis  hSr  icke  komma  i  fr&ga.  En  annan  sak 
med  ledning  af  dessa  kritiker  siilfa  angifva  den  esletigka  ståndpunkt,  frli 
hvilken  kritikern  utgått,  och  de  gmndsalser,  som  varit  bestämmande  föi 
omdiimeu  öfverbofvudlngel. 

Förf.  preciserar  på  sKtt  ocli  vis  sjelf  sin  estetiska  Btåndpankt  i  01' 
jande  uttalande,  hnlket  ingär  i  inledningen  lill  den  tidigare  i  kalendern  Bi 
(H:fors  1868)  ofienlliggjorda  uppsatsen  om  Runebergs  >Eimganie  pt  Sabnip 
■Den   realistiska   verldsåskädning,  beter  det,  som  framkallatB  <tf  ds  o&b|£| 
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BMfteciella  resurser,  Ofver  hrilka  menskligheten  i  vår  tid  eger  att  disponera, 
torde  luJVa  sin  dryga  andel  i,  att  idealerna  och  de  idealistiska  sti^fVandena 

allt  mer  och  mer  vika  ondan,  förbises,  ja  till  och  med  missaktas.    Jag 

gynas  vika,  ty  så  visst  som  det  eviga  består,  skola  de  en  gång  åter- 
komma till  magten,  framstå  i  ftnnu  mera  förklarade  gestalter  Sn  nn,  om 
odnå  vi,  som  na  lefva,  ej  skåda  den  tiden «.  Man  kände  hKraf  anse  sig  be- 
lilligad  att  stämpla  förf:s  ståndpunkt  såsom  en  afgjordt  idealistisk.  Vi  tro 
åoék  att  man  demtinnan  sknlle  göra  förf.  orätt.  Orden  idealist  och  realist 
Iro  alh  för  m'ångtydiga,  för  att  kunna  utan  vidare  förklaring  användas.  Det 
kan  och  har  inträffiit  att  det,  som  förefaller  den  ene  som  en  realistisk  styg- 
griae,  betraktas  af  en  annan  såsom  hCjden  af  idealism.  Sä  t.  ex.  stämplar 
mången  tysk  literatnrhistoriker  den  moderna  franska  dramatiska  skolan  med 
en  Dumas  fils,  en  Sardon,  en  Aagier,  och  så  vidare  såsom  afgjordt  realistisk, 
medmi  Zola  från  sin  radikala  ståndpunkt  betecknar  desse  författare  som  ena 
•tore  idealister,  hvilka  icke  hafva  en  aning  om  hvad  en  sann  realism  vill  säga. 

Det  som  väcker  vårt  tvifvelsmål  rörande  rigtigheten  af  förf:s  idealist!- 
stAndponkt,  är  den  varma  och  osminkade  beundran,  som  han  egnar  Rn- 
tragedi  »Kungarne  på  Salamis*.  Att  karaktärisera  detta  stycke  såsom 
rsnt  idealistiskt,  vore  mindre  lyckligt.  Ty  här  likasom  i  nästan  allt  hvad 
Baneberg  skrifvit  går  en  ädel  realism  hand  i  hand  med  en  sund  idealism. 
Del  Ir  detta  underbara  jämnmått  mellan  tvenne  ytterligheter,  som  utgör  sjelfva 
kiman  i  Runebergs  skaldskap,  och  derför  måste  den,  som  sätter  Runeberg 
6^er  aOa  nyare  och  de  flesta  äldre  skalder,  i  viss  mån  dela  hans  uppfattning 
af  det  sköna,  sådan  den  uppenbarar  sig  i  hans  verk. 

Att  förf.  i  sin  kritiska  verksamhet  verkligen  utgår  från  en  dylik  för- 
medlande ståndpunkt,  framgår  jämväl  af  tvenne  andra  omständigheter,  hvilka 
icke  kunna  undgå  ens  uppmärksamhet  vid  genomläsandet  af  denna  samling. 

Förf.  tröttnar  icke  att  framhålla  såsom  ett  oafvisligt  vilkor  för  den 
dfamatiska  poesin,  att  hon  skall  skänka  oss  verkliga  personligheter,  menni- 
•kor  >af  kött  och  blod«.  I  en  idealists  mun  skulle  denna  oef^ergifliga  for- 
dran på  realitet  förefalla  temligen  egendomlig.  A  andra  sidan  är  den  första 
Mga,  förf.  ställer  till  sig,  då  han  går  att  bedöma  ett  stycke:  hvad  är  detta 
flly^ea  idé?  Han  vill  att  dessa  menniskor  af  kött  och  blod,  som  framföras 
pA  icenen,  skola  i  sina  handlingar  besjälas  af  och  uppbära  en  idé,  h vilken 
•Mnmanhåller  det  hela  och  gifver  enhet  åt  mångfalden.  Här  häfdar  således 
fiSrf.  idealitetens  rätt  och  drager  i  kamp  mot  den  råa  och  förvildade  upp- 
fattning  af  det  sköna,  hvilken  ser  i  konsten  ingenting  annat  än  en  blind 
afterhlrmning  af  verkligheten,  den  må  sedan  vara  huru  hvass  och  vidrig 
eom  helst. 

I  allmänhet  har  förf.  uppfattat  sitt  granskarekall  ganska  strängt.  Utan 
att  egentligen  vara  njugg  på  beröm,  är  han  dock  ännu  mindre  sparsam  på 
tåM,  Att  kritiken  föres  med  skärpa,  der  sådan  behöfvee,  är  utan  tvifvel  i 
u  ordning;  det  enda,  man  kan  fordra,  är  att  den  föres  utan  bitterhet,  och 
att  aUt  personligt  träder  i  bakgrunden  för  sjelfva  saken.    Huruvida  förf.  all- 
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tid  eUnt  "'     lenna  regel  lill  enerHHtelse  —  vi  tilnkH  hlirvid  iKrakildt  pl  kn> 
tikerna  >      "'  > Kungabarnen •  ooh  iDtLgward  Frey<   — ,  l^mna  ti  derlila. 

Arb      t  ttr  åtfliljdt  af  tvenne  register,  angifraode  i  alfabetisk  oidi 
Etjckenss  och  furfattames   namn,  bvarigenom   ileteamniii  Iton  med  fordel  b:- 
vUndnB  som  applagsbok. 

Slutligen  inneh&tler  boken  en  UnkvKrd  U|ipealg  med  titeln  Drama  ilUr 
operaT  deri  fUi-f.  pä  ett  ktart  och  (Ifrertygtuide  sStt  hiirdHr  den  dnoutiib 
konstens  sak  genleniot  operans,  sUrskildt  med  bBneeende  till  v&ra  behof  wk 
tillg&Dgar.  Artikeln  fUrljenar  ailrakild  appmSrk samhet  jusl  nu,  åh  en  opiniM 
synes  vara  p4  vitg  alt  utbilda  sig,  hvllken,  om  ocksl  icke  fiendtlig  moc  it» 
dramatixka  koneten,  dock  med  afgjord  fllrkUrlek  omfattar  operans  inTtnsec 
och  hvilken,  dä  dess  skutebarn  Ur  siso?"  otla  borlskSmda  barn  djrt  all  mt- 
derhAlla,  ser  enda  rUiidningsmedlet  i  el  ikt  gifte  med  den  pi  stadigare  1^- 
ler  atäende  dramaliflkii  scenen.  Det  Hr  v  ack  fara  värdt  alt  om  en  dylik  iSr- 
ening  Sndtllgen  kommer  till  sl&nd,  den  slntar  som  aA  mänga  andra  m^dt 
båda  mot  sin  vilja  snmmanfllrda  knntrnhenternaa  anderg&ng.  Detta  it  «- 
minstone  lUrf:s  äfigt,  oub  den  stödes  af  n  rik  och  längvarig  etfiuonlMt. 
H.  AF  Scmn-Tt». 


J.  Afhrcnberjg:  Pågtudieremr.   Illusireroile  smä  berKttelset  odi » 
leckningar.     H;fors  187B,  G.  W.  Edland, 

Jao.  Ahrenberg :    På  fråmnumdc  hottmt.     Tre  beriUteber  H^tei 
1880.  O.  W.  Edland. 

Af  dessa  tvä  arbeten  har  det  senare  helt  njM  blifvlt  gjrnligt  i  boktc 
(ieli3 ;  det  fiirni  utkom  deremot  redan  för  tvä  ilr  sedan,  men  har  haft  is 
ofUrljenIa  missödet  att  af  större  delen  af  hnfvadsladenH  press  knappoil  bKft» 
anmäldt,  iln  mindre  beiliimdt.  Vi  skynda  alt  begagna  oss  af  det  tillMeftdi 
nya  bok  erbjnder  flh'  att  godlgCra  en  Itirsumtnelae,  eoid  redan  riickt  lilsp 
nog,  fBr  att  sävlll  af  torf.  som  publiken  mBjligen  kunna  nppfalla*  sr 
som  en  )hlindeläe  som  ser  ut  som  en  tanke».  Visserligen  behöfrar  en  * 
talangfullt  skrilVen  och  prydligt  utstyrd  bok  sotn  hr  Ahrnbergs  "Pi  aiudim- 
aori  intet  rckomnifndulionsbref  fSr  att  vinna  inlrUde  i  v&rt  lands  bildade  b^ 
isynnerhet  som  delar  deraf  (lirut  rarit  infSrda  i  tidningar ;  men  jurt  derir' 
cger  den  Hfven  riUtmKtiga  ansprJlk  pä  elt  offentligt  erkHnnaode.  I  ^d.*» 
verket  ulmllrha  sig  dessa  reseskixzer  genom  en  sädan  friskhet  och  origiDtliM 
i  Elylen,  genom  en  sä  lifsvarm  kolorit  i  skildringen,  genom  en  sk  nJm^é&t 
och  Uppen  blick  och  slutligen  genom  en  så  ovanlig  iurmSga  alt  med  iii|0 
kSuka,  rnskn  drag  ft>rllytla  lllsaren  midt  in  i  den  omgifnlng,  der  fOrf  fSc  tit 
filJlet  befinner  sig,  att  de,  trots  sina  lätt  märkta  och  nfhjelpta  brister,  mto' 
raknäs  till  det  bSsIn  och  intrcssantasie  i  belletristisk  väg,  som  nnder  ie  ^ 
nsre  aren  blifvit  sjnligl  i  den  inhemska  bokhandeln.  Tj  till  den  sK>--i 
literalaren  anser  åtminstone  ref.  dem  bUra  hBni^raa,  och  hr  A.  (Sr  lagM 
med   att   >mani    af  en  bok,   som   skiinker    IBsaren    en  så  stor   CBtrtisk  iÖ< 
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l^  allB  icke   >be^r<   att  den    »nödy&ndigt  skall    vara  skrifven  i  ett  visst 
e,    i    en   viss   tendens*  ^).     Vi   betvifla   visserligen   icke   att    den    i    sin 
I   akall    bidraga   till    att  realisera  förfis   önskan  att   göra    >  arkitektaren 
a  popnl&r  och  mera  värderad  i  vårt  land,  fin  hvad  den  tyvärr  ännu  är< ; 
1  han   gör  sig  sjelf  orätt  genom  att  antyda  att  hans  arbete  hofvadsakli- 
skolle   betraktas    från   synpunkten    af    »den    konstart,   åt  h vilken  för- 
aren   egnat  sig«.     Ty  snart  sagdt  hvarje  sida  deri   bevisar  att  han  be- 
ctar  de  nejder,   der  hans   väg   går   fram,   lika  så  mycket  med  målarens 
poetens  som  med  arkitektens  öga.     Lika  mycket  som  en  skön  byggnad 
eeaerar  honom  den  natur,  som  omgifver  den,  och  menniskolifvet  har  i  hans 
dringar  vida  mera  framstående  mm  än  som  vanligen  bestås  åt  »staffaget*, 
Ir  just  den  lyckliga  sammangjutningen   af  konst-,   natur-   och  folklifs 
dringar,  till  hvilka  på   ett  osökt  och  naturligt  sätt  anknyta  sig  episoder 
sagan,  legenden  och  historien,  *)  som  utgör  en  af  bokens  starkaste  sidor, 
som  särskildt  förlänar  dess  första  del,    »Normandiet*,  ett  så  intagande 
iBg.  —  I  den  andra  delen,  som  bär  öfverskriften  »Italien*,  öfverger  förf. 
1  sammanhängande  form,  i  h vilken  han  i  arbetets  öfriga  afdelningar  klädt 
i  reseminnen,    och  uppdukar  i  stället  fyra  små  historier')  (förut  publice- 
e  i  Hrfors  Dagblad  under  titeln:    »Här  och  der  i  verlden*)  —  om  hvilka 
för  sin  del  måste  bekänna  att  han  med  oförminskadt  nöje  läst  gch  åter- 
dem   snart  sagt  otaliga  gånger.     Det  synes   honom   nemligen   som  om 
a  bland  den  mängd  volymer,  hvilka  blifvit  publicerade  öfver  Italien,  finge 
.  länge,    innan   man  kunde  påträfia  en,  hvilken  med  all  vidlyHighet  )Eunde 
"a  en  s&  tydlig  förkänning  af  den  atmosfer  en  resande  (särdeles  en  nord- 
inandas  i   detta   härliga  land,    som  dessa    små   reseäfventyr,   af    hvilka 
inerhet  de   komiska  äro  makalöst  väl   berättade.     Det  är  en  förunderlig 
igd  af  intryck,  som  herr  A.  får  att  rymmas  inom  dessa  fyra  trånga  ramar, 
det  utan  att  figurerna  eller   föremålen  på  något  sätt  trängas  med  hvar- 
ra  derinom.     Betecknande  i  detta  afseende  är  huru  han,  just   på  väg  att 
(lefva    det  befängdaste   af  sina   äfventyr,  det  »i  diligensen*,  i  förbifarten 
tid  att  kasta  en  blick  på  »villa  Este*,  och  att  med  några  penndrag  teckna 
bild  deraf,  som  en  gång  läst  icke  glömmes.     Många  dylika  drag  kunde  an- 
is,   men  å   ena  sidan  hittar  läsaren  lätt  på  dem  sjelf,  och  å  andra  sidan 
i  ett  dylikt  uppräknande  af  enskildheter  dock  icke  gifva  nåji^on  bild  af  den 
uide,    friska  humor,   som  genomgår  det  hela.  —  På  hr  A:s  studieresor  i 
lis,    Grekland,    Peloponesen  och  Turkiet,  h\ilka  skildras  i  bokens  senare 
»Iningtr,  hinner  ref.  icke  för  tillfället  vara  läsarens  ciceron.     Ehuru  kan- 
icke  så   omedelbart  anslående  som  den  första  delen,  hafva  de  dock  vä- 


'*)  Se  företalet.  • 

•)   Så   t.  ex.  berättar  förf  pagg.  22—28  först  legenden  om  Robert  le 

ble  och  Btrazt  derpå  hans  verkliga   historia,   hvarvid  det  märkliga  inträf- 

att  den  senare  under  hr  A:s  händpr  får   åtminstone  lika  mycket  poetiskt 

e  som  den  förra. 

')  Ett  par  sådana  finnas  visserligen  införda  äfven  i  den  första  delen. 
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"pDtligen  BBmma  förljenEter  och  Hro  alltigeaom  nnderli&]l&nde.  BeUIfbnd* 
grandligbst(;ii  af  (ort-.i  obaervatiooer  och  riktigheten  af  bona  yver  i  IcoodtM- 
gar  iniisle  ref.,  eAsom  loUe  fackuiH-D,  sfh&Ila  sig  frän  hrarje  amdOme,  «itll-  ' 
ende  och  trXSitnile  de  Un  i  m&ngn  punkter  fOrefalla  honom.  Han  har,  ■' 
)iODi  redan  blifvit  anlydt,  frumiiir  allt  betraktat  artietel  £Ji«aiii  en  skOalJiir 
riir  prodokt.  Frän  dennft  synpunkt  sedl,  lemnar  det  vksserligen  mm  If 
ven  för  nägnt  icke  ovigtigii  aiimB  ritningar.  Fflrf,  bar  tHI  IvitVelfatan  gjoit 
bKsI  i  att  H&  mjcket  som  rai5j1igt  bevara  den  form,  bref  till  hemmavaraiide  iIif 
ner,  i  brUbtn  idesea  reseminnen!  iftirat  blifvil  nedBkrifna*.  Detta  bonJe  cnwl- 
krlid  icke  hafvn  hindrat  honom  alt  h&r  och  der  genom  tillligg  af  ett  pu  n- 
der  gCm  en  UfTergäng  mindre  ts^Br,  och  Unnu  mindre  alt  korrigera  de  ra- 
aerligen   små,  men  dock  t  ögonen  iipr&klel,  hvilka  p&  ett  och  idbU 

atHlia   insmugit   sig,     HafvudBakligftat   IB    komma  de  visserligen  i  ord.  oanui 
och  citat   på   frSmmande    språk,   i  ii    en   modersmälet  fSr  sig  dii  ocb  41 

en   lindrig   polT  nf  nägon  os')'l      '  jikoså  hade  (urf.   kunnat  rara  lit*t 

Htrllngarc   i   urvalet   af  de   smi-  nden  form,  livilka  hOr  och  dir  sf- 

brvta.    komplettera   eller   stegra  in  af  skildringarna  på  proea      Blwi 

dem   finnas    nemligen  jemle  en  oci  i        i    sSrdeles  lyekad  och  någm.  hnlU 
vlil  luravara  sin  plats,  äfven  sUda»-  '-  n  hvarken  hafva  uAgot  viird«  i  ivi: 

l<:'r  sig  eller  på  nägol  aUtl  Uro  kn  ska   fiir   det  land.  i  hvilkel  de  in' 

skrifna, 

Djliku   små   llilckar,  hvilka   \  ^n  icke  på  n&gol   satt  fDrriag*  -i 

arbetet  vllrde,  men  emellertid  hafVc  [enheten  att  vsth  mera  BtOtaode  i  «i    I 

god  bok  Hn  i  en  dålig.  Bro  i  tQtf-.e     o  arbete  vida  aftlisyatare-     Eiadrr 

lid  fiirekomiua  iifven  der  rårdslOaheter,  sådana  Eom  t.  ex.  fuljnnde  i  ?n  ^^  | 
nas  mun  lagda  ord:  >jag,  den  brllcklige.  den  vanlurf,  den  ft^r  verlden  ic 
ilivngUniU««  elc.  —  För  lifrigt  ultnärka  sig  dessa  tre  novtller,  >På  främmuM' 
l)alt>'n<,  genom  en  ledig,  natnrlig  och  underii  All  ande  stjl.  och  afslicka  r«^ 
hiirigenom  bjert  emot  de  mänga  dels  naiva,  dels  plalta,  dels  tillkrrstacle  fTr 
sijk,  med  hvilka  vär  filriifrigl  fntliga  novell-  och  romanlitteratnr  Sr  si  iHrir 
fladigt  rjrsedd.  Mäter  man  deras  vlirde  med  en  slriingare  måttalock,  (å  o*- 
fle  det  ineserligen  erkiinnas  att  kompositionen  icke  vittnar  oto  någon  Vfit 
grad  af  konstrikhet  eller  fyndighet,  och  att  fiirT.  åtminstone  tills  vidare  irh 
eger  lillrScklig  psykologisk  blick  och  erfarenhet  nir  att  bos  läsaren  kmai 
vUcka  någon  liftigare  medkänsla  för  hnfvudiigurema  i  sina  norelleT-  ' 
i  de  nu  i  frii  gåva  rande  tre  (lElt  kon9lnSrElif<,  >Visaångaren«  och  Oéoéfit" 
som  i  den  i  hr  A:g  >8tadieresor>  inftirda  >Guldsmeden  i  Ca^ni  ftingsUi  a^ 
milrksamhcten,  om  vi  så  fii  ntlrjcka  oss,  mera  af  dekorationerna  So  af  tgeVn 
pjeser,  mera  nf  knren  Sn  af  soloparlierna  ').  Säsom  kulturfaisloruka  feiW" 
Bl  lurgflngna  liders  lif  ipå  frärauiftude  botten'  cgn  neoiligen  deesa  no»^ 
1 11  verkligt   inlrease  och  elt  niminslone  fdr  vSr  inhemska    literator  icke  ofc- 

')  Annoriundfl  [  iHerr  Leon,  den  gamle  målaren*  (införd  i  tStrf 
rpäorO,  der  del  psj-kologiskft  motivet  ar  af  djupt  Intresse,  ehara  det  ej  W 
vit  tillrlickiigt  alarbetadt. 
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dande  vlrde.  I  detta  afseende  erbjuda  de  en  lika  nöjsam  som  lärorik  lek- 
r,  oaAk  försyara  sin  plats  icke  allenast  på  hvarje  julbord  *)  utan  fifven  i 
imije  boksamling.  Att  här  närmare  ingå  på  deras  innehåll  synes  oss  vara 
VerflOdigt,  då  detta  redan  fömt  Ur  bekant  för  hvarje  läsare  af  Finsk  Tidskrift. 

M.  Wegelius. 

Fr.  von  ffelltcald:  Maan  kansat  ja  valtakunnat;  saomentannt 
.  Hamronen.  I.*  Europa.  48  puupiirroksen  kanssa.  G.  W.  Edlond.  Hel- 
DgiMi  1880. 

Delris  samtidigt  med  den  tyska  orginalnpplagan  af  Fr.  von  Hellwalds 
nk  >Die  Erde  nnd  ihre  Völker<  utkom  den  svenska  öfversättningen  och  be- 
^Mtningen  af  detsamma.  Det  är  derför  här  icke  af  nöden  att  ingå  på  en 
Imiare  redogörelse  för  arbetets  plan  och  dess  innehåll,  alldenstund  känne- 
9meii  hiraf  torde  vara  nog  allmän.  Vi  vilja  endast  framhålla  såsom  utmär- 
mdo  för  detsamma  i  dess  helhet,  att  det  så  till  vida  är  hållet  i  den  ritter- 
ca  andan,  som  förf.  låter  den  fysiska  eller  rent  geografiska  beskrifningen  öf- 
ir  de  resp.  länderna  föregå  den  etnologisk-politiska  framställningen,  hvar- 
ed  aftes  att  låta  de  fysiska  förhållandenas  återverkan  på  folkens  karaktärer 
•h  lif  framträda.  Huruvida  af  förfs.  verk  detta  samband  mellan  naturför- 
LDandena  och  de  menskliga  kulturföreteelsema  framgår,  derom  kan  man 
WL  olika  meningar. 

Från  denna  plan  afViker  den  finska  öfversättningen  fullkomligt,  i  det 
rifrån  den  fysisk-geografiska  delen  af  arbetet  totalt  bortlemnats  såsom,  enligt 
-ad  Ofversättaren  i  sitt  företal  uppger,  intresserande  endast  en  mindre  läsare-. 
ets.  Derför  har  också  det  hellwalldska  arbetets  titel  förändrats  till  »jordens 
Ik  och  stater «.  Man  kan  väl  i  allmänhet  sätta  i  fråga  huruvida  det  kan 
sea  tillbörligt  att  öfversättare  vidtaga  så  beskafiade  föilindringar,  som  i  an- 
Ii  afiwende  gjorts  med  det  hellwaldska  arbetet,  men  i  här  föreliggande  fall 
rde  denna  frihet  böra  medgifvas.  Ty  härigenom  har  bokens  pris  blifvit 
Eligare,  och  detta  var  nödvändigt  i  och  för  dess  spridning  i  den  krets,  för 
liken  den  närmast  är  Imnad,  hvarförutom  det  derjämte  icke  kan  förnekas 
t  den  fysisk-geografiska  beskrifningen  i  Hellwalds  verk  är  till  följd  af  dess 
Mdighet  ganska  tröttande  och  torr.  Likväl  hade  det  ländt  öfversättningen 
I  fromma,  om  helst  någon  slags  konseqvent  genomförd  naturbeskrifning 
mnat  bifogas  de  skilda  länderna,  ty  de  upplysningar,  som  här  och  der  äro 
trlfda,  Iranna  icke  på  något  sätt  anses  tillfredsställande.  Sådan  som  öfver- 
Ittningen  nu  ter  sig,  återger  den  endast  så  att  säga  den  ena  sidan  af  Hell- 
ilda  arbete. 

Denna  sida  innefattar,  såsom  antydts,  en  skildring  af  de  skilda  stater- 
äg  —  i  öfVersättningens  första  del  de  europeiska  —  etnologiska  och  kulturför- 


')  Der  rekommenderar  den  si^  specielt  genom  den  eleganta  utstyrseln 
eh  de  vackra  af  W.  A.  tecknade  vignettema. 
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1  n.        ttrvid  har  förf.   alltför  knapphUndigl  behandlat  de  dcoDomiiki, 

oci     ociala  furhåUanclena  i  de  reep.  glaierna.  hraremot  den  etnologukt 
.U.S  Hjjcii  intågar  nog  mjcket  rum.     Hir  mljla  oss  läogft  beekntblDgii 

uiu  luiDo^iDnjarnoB  i  de  skilda  länderna  uraprting,  alfigtakapsfiirhillazidai. 
karaktiirer  och  Öfriga  anlropologlska  och  etnogi'HfiskA  egendomligheter  Tt- 
inneTånftre  med  deraa  9pr&k  och  Ufriga  kiinneteoken  dragas  i  dai^a,  medu 
staternaa  induatriela,  kommtrciela  oeL  politiska  stiiUning  i  det  moderna  ktil- 
turlifvet  endast  i  korthet  beriires.  Man  kan  nllBtaji  siiga  atl  jordans  staKi 
Hitt  vika  nir  deaa  folk  och  falkstnnimar,  fasUin  de^sa  icinefatlata  inom  Elalffi- 
D8«  grilnaer.  Det  erkUnnande  bcir  hUrvid  göras  att  lurf.  ejnes  ha  l^ckltt  i 
della  afseende  utTKlja  det  karaktJIriBtigka,  hvarrid  han  alltid  noggnnt  ugn 
de  källor  han  begagnat.  Detta  senare  har  deremol  BfveraUllaren  pi  jimiB- 
relsevis  få  Htöllen  gjort. 

BetrURande  {ifversi(ttDingens  ufTerenstlinmaUe  med  ori^nalct  i  deiii- 
jer,  kunna  vi  icke  yttra  osa,  alldi^tutiind  vi  (ur  tillltlllat  icke  hafva  det  lill  handi 
Ti  (&  derfSr  inshrSnka  o«s  till  päpeka  3t  af  rent  spr&kliga  fel  och  oi-fm- 
ligheter,  Dcii  endast  omnilmnR  det  pl  )  e  sUtllen  en  olikhet  i  nppfaUnit^gd 
med  den  svenska  iifversUttningen  fra  r.  Bland  språkliga  anmttrkningu  ni 

följande  antecknas.   S.  17:   Tämä  '  'aisuua  voidaan  selittM;  bauniOR 

täta  ristiriitaUuwtta  etc.  S.  IS  o.  i...  uoHkai  blir  vSl  vara  jiuohiii-  Dr 
lika  ovanliga  former  ger  DfveraSttareQ  o_n  ganska  ofta,  S.  20  viipjmilll  bl- 
keä  aikaa  i  at.  {Ik  hetken  aikaa.  Samma  ida :  (uolhi  eiaittee  kaapunki  kabdei 
miljonan  ihmisen  kanssa,  i  st.  f.  ade9Ei>.ji  at^n  kanaea.  S.  48  Br  b^gnpp^  j 
folkstam  Ufversatt  med  kansaiainen.  S.  44  ei  ole  knvia  seinisM  i  it.  f  m- 
nillä,  Paitsi  står  nllstan  alltid  med  nomiuatirus  i  st.  f.  partitivus.  S  ii 
återges  balkong  med  sola.  ii,  66  siiges  om  andalusiem  nit  hons  ekguUi 
och  prydliga  nkaptisd  ter  sig  dubbelt  behaglig  uli  bana  häst,  htpoxuaa»! 
S.  66  Briitiliiiaen  valtakunla  hyviiksyy  (i  betfdelsen  af  erklituia)  kakai  villto- 
kirkkoa,  i  si.  f.  tunnustaa.  Pä  flere  BtHllen  Hr  emigroCion  ulergifret  medfou- 
tnaaatamiiuttaminfn  och  dock  begagnar  iifvers.  t.  ex.  ordet  Tteuirali.  S.W!Sr 
står  man  ej.  hvad  aukealla  inaalta  skall  betyda;  i  sreaska  i^fver^ailningen  uii 
rama  landsbygden.  S.  85  kallas  representationen  i  Sverige  ivsUio-nmrnsti} ed 
minialeriet  valtaneuvoskunla ;  e.  183  kallas  Ufven  tyska  riksdagen  mlta-it» 
vosto;  vi  iinna  ingen  skilnad  emellan  de  Gnska  orden,  som  skulle  nttrjck»^ 
olika  Baket  de  skola  beteckna.  I  iinskan  fintiaa  ju  kaneafX-ediatua  ochooltW' 
päivät,  som  betyda  representation  ocli  riksdag.  S.  18S  HHgea  att  ryska  riks 
Hr  det  etiirsta  >koka  maassit',  bur  vara  koko  mailmassa  el.   maan  pKElU- 

Det  synes  icke  ha  varit  Ulverallt  lårens  afeigt  att  bearbeta  Hellvaldj  veii 
Dä  han  likväl  gjort  detta  delvis,  itj  att  han  beträffande  Finland  gjort  iiffi0 
med  ledning  nf  Lovens  och  Relzil  antropologiska  undersökningar  i  värt  UaL 
samt  i  andra  fall  flter  bortlemnat  ett  och  annat,  som  tlteriinnes  i  den  sremta. 
upplagan,  så  an?e  vi  sU  h.in  gerna  hade  kunnat  gå  litet  lUngra  daruli  f 
tro  vi  alt  han  icke  så  litet  hade  gagnat  den  ISsarekrete,  hvilkeo  meBt  kom* 
att  begagna  sig  af  boken,  om  han  nlbrutit  åt  Finland  en  litet  ajdfsttitdiii 
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platfl  inom  det  ryska  riket.     I  alla  händelser  hade  öfversUttaren  bort  undvika 
ntUyck  sAdana  som:    tSaomen  8  kuvemementtiä'  och  »germanilaissukuinen 
lauuaknnta    Venäjånmaassa  on  ruotsalaiset,  jotka  asuvat   Suomessa<.    En 
>bearbetnin|(<   torde  deremot  uttrycket  >ruotsinkieli  on  vielä  tosin  virkakie- 
lenS  Saomes8a«  etc.  vara.     Betrtifiande  Skandinavien    hade  det  varit  skUl  att 
beakta  den  svenska  bearbetningen,    hvarigenom  några  icke  fullt  exakta  upp- 
gifter, som  nu  ingått,  kunnat  undvikas.     Detta   gUlIer  t.  ex.  Stockholms  och 
Goteborgs  innevånarantal,  uppgifterna  om  religiös  intolerans,  om  brist  på  ved 
till  bränsle  i  Norge,  samt  att  dersammastUdes  miinnen  på  landsbygden  och  ar- 
betarene  i    stUderna   vanligen  tvUtta  sig  endast  lördagsaAnarna.     OberHttigad 
Ir  cxikså  den  åskådningen,  sid.  97,  att  lapparne,  i  den  mån  man  från  Norge 
kommer  österut  till  Sverige,  Finland  etc,  alltid  sta  ett  steg  ntirmare  (^'uren. 
Uttryck   af  rent  tyskeri    hade   ock  gema   kunnat   bortlemnas  i  enlighet  med 
hvad  som  skett  i  den  svenska  öfversättningen.     Så  t.  ex.  sid.  84  följande  om 
Norge:  »sederna  och  institutionerna  i  detta  land,  som  sällan  beröres  af  verl- 
dens  rtora  samfärdsel,  ha  anda  till  våra  dagar  hållit  sig  på  en  så  enkel  ståndpunkt, 
stt  de  påminna  om  förgångna  århundraden <.     Kuriösa  Uro  också  fuljande  på- 
ståenden sid.  47:  'Spanjorerne  och  deras  nordliga  grannar,  fransmännen,; ha 
en  sådan  gemensam  egenhet  uti  karaktären,  att  en  frcmling  icke  på  Torhand 
kan    bedöma   densamma.     Med  ledning  af  den  kännedom  vi  om  dem  hafva, 
kunna  vi  nämligen  icke  sluta  till,  bvad   fransmännen   och  spanjorerne  t.  ex. 
uti    politiskt   hänseende  konuna  att   göra,   ty   deras   tänkesätt  är  helt  annat 
In  vårte. 

Vårt  slntomdöme  är  att  öfversättningen,  oaktadt  många  ställen  deri 
▼ittna   om  öfversättarens  förmåga  att  behandla  finska  språket,  icke  är  gjord 

med  önskvärd  omsorg. 

1.  C. 

Wilkie  Collins:  Naiaen  haanrn,  72  s.  8:0;  — John  Jagmi  henki, 
eli  kuollutko  vai  elävä,  74  s.  8:0;  suom.  A.  O.  F.  Hels.  1880.  Kaunokir- 
jallisuntta  ulosannettua  G.  W.  Edlnndin  kust. 

Auringon  säteen  kertomuksia,  I:  Tulo  uuteen  kotiin.  63  s.  8:0.  Hels. 
1880.     Kaunokiijallisuutta  ulosannettua  G.  W.  Edlundin  kust. 

Den  första  af  dessa  är  en  af  den  allmänt  kände  engelske  författaren 
Wilkie  Collins  mysteriösa  sammansättningar,  som  väl  kan  intressera  läsaren 
och  måhända  äfven  gagna,  detta  senare  naturligtvis  beroende  af  läsarens  egen 
benfigenhet  att  bibehålla  det  onda  eller  det  goda  af  hvad  han  läst.  Förf. 
liar  hår  behagat  förena  en  simpel  stalldräng  med  en  extravagant  dam  ur  >le 
baaa  monde<  —  i  förbigående  sagdt  en  ohelsoi^m  idé  af  förf.,  emedan  den 
oerfarne  läsaren  dervid  kan  komma  på  tanken  att  det  icke  är  så  farligt  med 
ftåndsskilnaden,  som  det  ser  ut,  ty  så  gick^  det  ju  till  i  den  och  den  roma- 
nen, af  hvilken  han  för  öfrigt  knappast  påminner  sig  någonting  annat.  Tro- 
ligen har  förf.  härmed  dock  hafl  det  alldeles  motsatta  och  helt  moraliska 
•yftet  att   visa   hura  ett  äktenskap,  ingånget  af  personer  ur  olika  samhäUa- 

Ftnsk  Tidskrift,  1880,  IL  30 
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M       ke   knn   medföni   nnnat  9n  oljckn.     Den   gt&cknra    i 

1  med  liela  sin  frid  ock  slutligen  lued  sjelfva  lifvet,  fltr  « 
vägat  nUpsa  sin  maka,  efter  del  bon  betett  sig  otillbSrligt  jA  d 
(a  avllnnnrs  bégrnfiiing.  BelvBflknde  il«t,  att  staUdiBngens  hniitra  ta  tp^ 
penborar  sig  eäsoni  välntid,  Hn  sieom  menniaka,  kan  det  mystisk  A  der 
blifv»  till  gngn  för  det  enkla  folkel,  som  cljes  ocksA  Kr  nog  bi:ijdt  föc  *t^' 
trots  all  □ppljsning.  bibehålla  sin  genom  mormor  ocii  mormors  mor  Krfi 
tro  pA  ammsagor  ock  itfyernalarliglieler. 

Den  andni  berättelsen  >Jobn  Jagon  lienki<  ilr  af  spSnnandB  ianeil 
såHom  näalan  alla  romaner,  bvilka  atgåll  nr  denne  förfis  baud.  Dock  fioa 
man  bKr  liksom  ali  de  flesta  nf  bana  dikter  knappast  nAgon  enda  nppM| 
kamktUr,  som  kunde  flSrniildru  de  milrka  scener,  hans  fanlaei  fnumUsimj 
och  gifva  lAsaren  någon  f^rkilrlek  filr  livad  »om  )ir  godt  och  ildelt.  HIiDd(|< 
serna  rflra  sig  kring  ett  brottmål,  Tvenne  brOder  hafva  blifvit  osfcJUigt  «d-  ' 
klagade  Rir  mord,  men  nf  feghet  afger  den  äldre  brodern  en  skriftlig,  eh 
falsk  bekHnnelse,  hvari  han  anger  den  yngre  såsom  miirOaren.  Man  U 
dessa  brottm&lKbiiftoripr  med  hjertat  i  hulsgropen  och  nllfbanda  onda  lidelMR 
atjl  pä  Inr  der  bakom,  och  en  sådan  iHsning  Ur  sannerligen  ickegoi]  och  kntp* 
past  flirtjent  af  alt  »fverflyllaii  till  finskan,  ifall  ilndam&let  dermed  akall  t 
ntl  gifva  den  mindre  bildade  delen  af  virt  landa  befolkning  sinne  dt  tr 
BOni  Ur  rätt  ocb  godt. 

Den  tredje  UfveraUttningen  >Tulo  anteen  katiin<  af  icke  namngififj 
nirf.  hur  i  moraliskt  hJloseenife  fUrelrilde  rramfCr  de  tvenne  sndrn.  Del  bl 
Kr  en  skildring  ur  verkligheten  om  ett  Bktenskap  med  dess  ftlrMa  fri>jder  a 

nirsta  missfi!rstånd.  Beriiltel^pn  Hr  tUr  (jfrigt  af  fundt  innehåll,  nlnn  intrig 
och  fantastiska  biindeleer,  som  kunde  hafva  ell  menligt  inflytande  pä  lEearen, 
ocb  kan  den  lilla  boken  derfiir  gerna  rekommenderas  ät  iKKare  af  alla  bild' 
ningsgrader  sSsom  ett  nöjsamt  och  oskadHgt  lidsfiprdrif  vindcr  lediga  slimder. 


A.  Hedin:  Franska  fcvoliilionens  qi-innor,  Fritzes  k.  hofbokhio- 
(.M.     Stockholm,  Cenlrallryckeript  1879-1880. 

»Intill  den  liag  som  lir  har  den  franska  revolutionen  funnit  f&  oparti- 
ske domare,  ocb  desse  få  hafva  ej  hittills  lyckats  öfverrösla  de  partiske  »n- 
hiingarene  och  beundrarene  ä  ena,  de  lika  pai'tiske  motståndarene  ocb  be- 
lackarens A  andra  sidan<,  med  dessa  ord  begynner  fiirf.  sin  frami^tällning. 
nntydnnde  sin  afsigt  att  sn  vidl  möjligt  söka  en  sann  och  olijektir  Blåndpnnkl 
vid  bedgmandet  nf  revolutionens  händelser.  Vi  sknlle  gvra  oss  skyldige 
till  en  stor  orJLIIvisa,  om  vi  icke  erkiinde  att  detta  i  bug  gmd  lyckats  honom. 
lian  skililrar  med  ej  mindre  kraft  den  gamla  regimens,  hofvets  och  drt 
kungliga  pnrliela  brott  och  moraliska  förnmiring,  Jin  revolutionens  grymheter 
och  Turvillelaer.  Hans  ständpunkt  nHrmar  sig  i  mycket  till  de  tvenne  skrifl- 
Etiillares,   som   brutit  viig  t<'r  en  ny,  verkligt  vetenskaplig   nppfallning  af  re- 
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Intionen,  den  tyske  historikern  W.  v.  Sybel  och  den  franske  filosofen  och 
rskaren  W.  Taine,  af  hvilka  den  förre  i  sin  tOeschichte  der  Revolationszeitc 
ildrat  revolutionens  allmfinna  förlopp,  den  senare  i  arbetet  »Les  ongines  de 
France  contemporainec  med  mSstarhand  tecknat  samfiindsförhÄllandena  nn- 
r  rerolationens  första  Ar. 

En  eller  annan  läsare  skall  kanske  förebrå  förf.  att  han  underlåtit  att 
fva  sitt  arbete  en  vetenskaplig  Hirg  och  form,  hvilket  bland  annat  framgår 
raf,  att  han  icke  citerar  källor  och  bevisst&llen.  Men  de  flesta  skola  vara 
mom  tacksamma  för  att  han  iklädt  sin  framställning  den  historiska  essaiens 
tta  drägt.  Hvad  kan  väl  vara  mera  tilltalande  än  en  skildring,  som  kring 
ekningen  af  revolutionens  främsta  qvinnogestalter  grupperat  alla  dess  för- 
imsta  händelser?  Forf:s  säkra  omdöme  och  de  rika  och  tillförlitliga  detalj- 
>pljBningar,  han  meddelar,  vittna  om  att  grundliga  och  omfattande  special- 
adier dock  ligga  till  grund  för  arbetet. 

I  främsta   rummet   bedja   vi   att  få  fästa  läsarens  uppmärksamhet  vid 
ekningen  af  Marie- Antoinettes  personlighet.     Furf.  har  helt  och  hållet  bru- 
;  med   legenden  om  den  felfria  och  oskyldiga  drottningen,  som  föll  ett  of- 
r  för  folkyrans  vilda  excesser.     Marie* Antoinette  skildras  af  honom  såsom 
i   från   början   okunnig   och  lättsinnig  qvinna,  hvilken,  lockad  af  hoflifvets 
estelser,  tidigt  förlorade  all  sedlig  grund  för  sitt  handlingssätt.    Hennes  håll- 
ng  emot  revolutionens  ledare,  hennes  småsinta  nycker  och  brottsliga  intrig- 
»el,   allt  detta  är  föga   egnadt  att  väcka  sympatier  och  medlidande.     Icke 
ott  i  afseende  u  Marie- Antoinettes  personlighet  är  förf:s  framställning  läro- 
k  och  upplysande ;  den  öppnar  oss  äfven  en  inblick  i  det  omätliga  sedeför- 
^rf,    som   rådde   inom  Frankrikes   högsta   kretsar,  och  som  mera  än  någon 
inan  omständighet  betingade  revolutionens  våldsamma  förlopp.     Det  kunde 
>ck  anmärkas   att   förf.    icke  med  tillräcklig  styrka  framhållit  de  mildrande 
-agen  i  taflan.     I  lidandets  skola  blef  Marie-Antoinette  luttrad,  och  då  hon 
•rdes  till  afrättsplatsen,  var  hon  en  ädlare  qvinna  än  under  sin  lyckas  dagar, 
etta  är  icke  nog  betonadt.    En  omständighet,  som  enligt  recensentens  tanke 
irskildt  blifvit  tecknad  i  för  mörk  dager,  är  konungaparets   förhållande  till 
neden  Gamain,  förfårdigaren  af  >jemskåpet«.     Då  intet  bestämdt  bevis  om 
irgiAning  föreligger,  vore  det  väl  historikerns  uppgift  att  hellre  fria  än  HUIa. 

I  skildringen  af  madame  Rolands  personlighet  har  förf.  med  stor  skick- 
ghet  infogat  hufvuddragen  af  girondisternes  historia.  Äfven  desse  olycklige 
itnsiaster  bedömas  snarare  strängt  än  mildt.  Förf.  hyser  varm  sympati  för 
?ras  upphöjda  egenskaper  och  ideela  sträfvanden,  men  framhåller  tillika  det 
kloka  och  fåvitska  i  deras  försök  att  under  en  tid  af  våldsamma  partistrider 
[Hlvika  alla  aggressiva  åtgärder,  >  emedan  de  icke  förestälde  sig  att  sanningen 
eböfde  ett  parti «.  Med  stor  värme  och  aktning  skildras  madame  Rolands 
pphöjda  och  stora  egenskaper,  hennes  inre  strider  och  hennes  planer  för 
idemeslandets  väl.  Äfven  åt  Charlotte  Corday  egnar  förf.  den  pietet,  som 
led  rätta  tillkommer  en  qvinna,  hvilken  icke  insåg  att  hon  begick  ett  brott^ 
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aad  conlTH- revolutionens  qvinDor  hbr  fiirf.  egiuit 
et  ui  uen  TikfHnga  och  kalla  niode-d rättningen  matlame  Tallleu  ofh  li  Wt- 
iHltarianan  nia/i&me  Neclier-Stiigl.  Bkildringon  sC  den  siBtnKndB  hai  Irftift 
anslagit  rec.  Del  har  varit  koDventionel  ied  ott  e-gua  minjslem  Nwknsdol- 
ter  och  Napoleons  motstfLndBrinDa  en  aktning,  Eom  hon  ii-ke  fSnjenat.  FikT. 
frfingSr  delta  belraklelsetilltt  och  tveknr  icke  att  girva  d?n  egenklra  fna» 
fiifiinga  och  nyckfullhet  deras  rHtta  namn.  Med  bilande  qvickhet  akililnr 
baD  den  boslUll samhet,  hvarmed  niajame  Slnel  siikle  gCra  sinn  eo»lciMk  ml 
intressen  gUlIonde  i  tidens  elora  hvälfningnr.  Kanske  hade  dook  fTttf.  kuo- 
nat  gifva  fm  Stsels  literlira  flirlj^naler  ell  EtSrre  erkBoiiaade,  Hennes  bok 
>de  l'AlleDiagnei  lEses  Knna  i  dsg  med  intresse. 

FUrfis  plan  alt  gruppera  revolutionens  hllndelser  kring  dess  qtinliga  huf- 
vodfigufer  har  erbjodit  glora  formela  svfirigheier.  Icke  aihid  hafv»  deaa 
blifvit  Bfvervawna.  UppsatBfin  •mainme  de  Condorcet<  grir  knnpl  'kil  (it 
□amuet,  ty  dess  innehSIl  berCr  endast  lill  ringa  del  den  bcrSmde  Glorofa 
och  Ktatsmaonen  Condorcets  maka.  iFamitjen  Noulleei  St  ufverlaatad  nuJ 
biografiska  detaljer.  Andra  likartade  nnmSrkningar  kunde  göras.  AfVm  dr 
teckningar,  som  i  formelt  blinEeende  lemna  n8got  Sfrigl  att  Snska,  bidr»[« 
dock  lill  att  fylla  tailan  och  uka  d^ss  omvexling  och  rikedom. 

Den  publik,  som  Ähönle  h:r  Hedins  förelifaningar  i  Helsingfoif,  sM 
med  glädje  förnya  bekanlxkapen  meil  deEamma,  ocb  vi  Kro  Sfvertygaile  onM 
Hfven  vftr  Bfriga  bildade  allmUnhet  med  Ufligt  iDtresse  skall  omfalts  ett  mf, 
bele,  som  bör  i-Rknna  bland  <len  nyare  evenska  literaliirens  vsckrasle  (5te- 
leelser. 

M.    G.   SctlVBEKGSON. 

H.  J  Klein  ock  O.  W.  rfioiiif.  JordkloUt  oeh  dtsg  nahirWt- 
der:  dess  land  och  vnften,  dess  liiflkrels  och  dess  organiska  lif.  Med  Öls- 
Btrationer  och  kartor.  öfversHllning  och  bearbetning.  C.  E.  Fri  lies  k,  Irf 
bokhandel,     Stockholm  1S80.     l:sla  häftet. 

I  motsats  till  v.  Hellwnlds  verk  kommer  delta  arbete  att  behandla  jori- 
klotet   såsom  en   enhellig   individ  mesl  dess  karaktUrer  och  egenskaper.    All 

dilma   af  det   utkomna  l^rsta  hliftel  lofvar  arbetet  bil  Itill  fattligt.  ii  il an! 

och  exakt.    Vi  vilja  hilrmed  endast  fllsla  niipmarksamheten  på  detsaDttoa,  i  3*1 
vi  hoppas  framdeles  bli  i  lillfUlle  att  niirroare  redogöra  derför. 

I.  C. 

Niiare  Hdrag  till  kännedom  om  de  srenska  landsmålen  ock  srauU 
folhlif.     Slhlm  1878  och  ff.,  Norstedt, 

Under  denna  titel  utkommer  aedan  tvenne  är  en  tldakritl.  BOm  i  ms 
In  ett  hUneeenile  Br  ftlrtjent  af  uppmSrksambet.    Det  lifliga  intresset  (ur  Ivtdr 
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målen  har  i  Sverige  blifvit  stäldt  på  en  vetenskaplig  grand  och  tillvunnit 
sig  m  mKngd  af  krafter,  som  onekligen  beredt  åt  Sverige  främsta  rummet 
Mand  de  nordiska  folken  i  afseende  å  denna  forskningsgren.  För  detta  in- 
treaie  framtrttder  förevarande  tidskrift  såsom  organ,  på  samma  gång  den  för- 
medlar landsmålsföreningarnas  verksamhet.  I  tidskriftens  plan  heter  det  bland 
annat  att  den  skall  i  alla  rigtningar  söka  »främja  kännedomen  om  och  del- 
tagande för  svenska  folkets  andliga  lif,  sådant  detta  lif  yttrat  och  yttrar  sig 
i  de  olika  skiftningarna  af  dess  tungomål  såsom  folkandens  tydligaste  uttryck, 
aom  ock  Ofver  hafvud  i  folkets  uppfattning  af  den  inre  och  yttre  verld,  som 
fidler  inom  dess  synkrets:  i  seder  och  bruk,  ordspråk  och  ordstäf,  sägner, 
vidakepelse,  läkekonst,  visa  och  melodi,  lek  och  dans<.  I  sådant  syfte  vill 
tidskriften  dels  gifva  vetenskapliga  afhandlingar,  dels  bilder  ur  folklifvet, 
deb  uppteckningar  och  samlingar  af  större  och  mindre  omfång  inom  ofvan 
nimda  områden. 

I  de  åtkomna  eller  under  pressen  varande  häftena,  som  bilda  b.  I, 
märkas  *det  svenska  landsmålsalfabetet  <  af  «7.  A.  Lundell,  •  Dalbymålets  Ijud- 
och  böjningslärac  samt  »Färömålets  ljudläi*a<  af  A.  Noreen^  'ett  julkalas* 
från  Skåne  meddeladt  af  dr  L,  P.  Holmström,  »Helsingesägner*,  berättade 
af  F.  J5L,  > ordet  eld  belyst  af  de  svenska  landsmålen*  af  L.  F.  Leffler, 
»norrländska  husdjurs  namn«  samlade  af  J.  Nordlander ,  »folkmusik  från 
Sfre  Sverige<,  upptecknad  af  O.  Biodin,  landsmålsföreningarnas  tredje  all- 
minna fest  i  Upsala,  smärre  meddelanden,  språkprof,  bibliografi,  notiser  m.  m. 
Redan  af  denna  innehållsförteckning  synes  att  tidskriften  bör  kunna  påräkna 
ett  intresse  ntöfver  den  lärda  fackkretsen.  Man  kan  hoppas  att  yttrandet  i 
snbekriptionsanmälan,  det  »enhvar,  som  eger  vanlig  folkskolebildning,  kan  af 
tidskriften  draga  njrtta  och  nöje<,  skall  besanna  sig  genom  spridningen. 

Bland  de  af  tidskriften  representerade  föreningarna  är  äfven  den  här- 
varande, som  gjort  studium  af  de  svenska  folkmålen  i  Finland  till  sin  upp- 
gift. I  andra  bandet,  som  begynner  nästkommande  år,  utlofvas  artiklar  äf- 
ven af  professor  A.  O.  Freitdenthal  om  Vörå-målet,  af  magister  JJ.  Venddl 
om  Ranö-målet  jämte  sagor,  visor,  gåtor,  m.  m.  från  Estland,  och  af  dr  J. 
O.  /.  Sancken  svenska  folksagor  från  Österbotten.  Redaktionen  utgöres  af 
amanuensen  J.  A.  Lundell,  som  tillika  är  utgifvare,  samt  för  Upsala  docen- 
teme  L.  F.  Leffler  och  A.  G.  Noreen,  för  Helsingfors  professor  Freuden- 
thal  och  magister  Vendell,  för  Lund  docent  A.  Kock  och  kandidat  N.  Olseni. 
Årgången,  som  beräknas  till  minst  16  ark,  kostar  högst  3  kr.  åt  subskriben- 
ter  och  tillsändes  dem  allt  efter  som  uppsatserna  lemna  pressen.  Subskrip- 
tion kan  ske  genom  brefkort  hos  utgifvaren.  «« 

Axel  Kock:    Om  några  atona.    Lund  1879.    86  ss.  8: o. 
Densamme:  Bidrag  till  svensk  etymologi.    Lund  1880.     28  ss.  8: o. 
Densamme:    Förklaring   af  fomsven^ka  lagord.     Lund   1880.     27 
as.  8:  o. 

Författaren,  docent  vid  Lunds  universitet,  har  redan  förut  genom  sin 
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Diska  arllBDdling  iSpräkbiEtoriska  underBSkoingar  om  sc^n&k  nkctg 
■  fvBl  sig  ett  mycket  gi>dl  namn  inom  den  svenska  lingvistiken,  och  di 
uäd  glndje  man  afofvan  nSmda  uppsatGsr  finner  honom  frttmgångsrikl  to 
pä  den  bana  han  inslagit,  Ehnra  i  vårt  moderland  mänga  inaigtsfulle  oA 
ucgäfvade  forskare  upptagit  och  fortsatt  Hydqvists  och  Carl  Sivn  verit,  lii 
liillet  sä  vidatrlikt  och  dess  pAbiirjade  odling  sä  ny,  att  bvilkou  del  dir«f  ii 
Kn  i>frerb!ickti,  ijtom  strllckot  visa  sig  bidande  arbetarens  aakomst  och  rtdo 
atl  bjuda  bonom  Eiua  ekOrdar.  Del  elym  ologiskt -I  extkaliska  område!  irhril 
visat  etl  af  de  vidlyftigaste  och  det  icke  minst  maktpäliggnnde  of  alla,  octt 
åit  sannolikt  det  af  Svenska  Akademiens  lOrdboh  öfver  svenska  GprUet'  ut- 
gifna  A-hiiftet  ganska  IjLnge  lar  sakna  sina  efterliiljare,  kan  man  icke  anou 
lin  ifrigt  Onaka,  att  de  yngre  vetenaknpoidkare,  såsom  vAr  ofvanniiiDde  flr- 
fatlare,  docenten  Tamm  i  U)>psala,  lektor  Blomberg  i  HernOsand  n.  II., 
livilka  gjort  framg&ngsrika  strUflåg  pä  delta  omräde,  ville  förena  «na  knlV^ 
och  åstadkomma  något  stiirre  helt.  En  förläggare,  aom  vore  benigen  in 
gifva  ett  så  foBlerlBndskt  Jilrelag  det  uiidiga  materiela  understlklet,  bordttU 
inom  Scerigee  rike  stå  alt  finna,  så  mycket  hSUre  »om  den  raska  afeiUnJa|, 
hvilken  t,  ex.  Dalins  etymologiaka  handordbok  oakladt  alla  sina  ofullkoof 
ligheter  vonnit,  tyckes  ådagalKgga  alt  i  ImUnlieten  lifligl  inlreMemi  sig  fSr 
delta  slags  nndersJtkningar. 

Men  vi  ätergä  till  de  hSften,  som  FOteligga.  I  afbandling«>D  om  Woci 
■'eclogSr  Tiirf.  filrst  flir  uppkomsten  af  de  former,  i  hvilka  oågis  aksenilö^ 
ord  i  Hldre  och  nyare  nordiska  spräk  ftirekomma.  Hon  viBar  att  bkason  i^ 
en,  fsv.  (ert,  nysv.  än  nppslått  genom  afnOtning  af  begynnande  I>  och  Ht- 
flvagning  af  vokalen  (jfr  härmed  t.  ex-  engelskiuia  than),  s&  bör  iifveo  sBiniB» 
förklaring  tillUmpns  pä  iel.  ut,  uysv.  att,  i  Gotlands  L.  {och  flere  dialeti^r 
et,  isl.  CH,  fsv-  ten,  (men),  artikeln  enn,  (bvari  tJirf.  ser  det  gol.  /oiw,  ict? 
Eäsom  t.  ex,  Rydqrist  del  got.  jains);  det  negerande  siiHixel  ot  hSrleder  htn 
från  ailly  yngre  eilf  (ett,  uägot)  och  det  utgjordes  ursprungligen  af  w  — 
■at  (icke  —  nSgot),  hvari  efter  den  egentliga  negationens  nlelSmnande  dex 
nekande  betydelsen  iifvergick  pfi  -at.  Senare  hitlt^en  af  aflandiiiigen  Kr  tpoå 
ät  ntredningen  af  de  afvikeleer  frSn  de  vokaliska  Blutljudslagarne,  som  visM 
gotiska,  fornhUgtyska,  fomEaxiska  och  anglosaxbka  partiklar,  anvindi  k 
Bäsom  prepoeilioner  iin  siisoin  ndverb,  förete  ditrigenom  att  de  bibehiUa  åa 
ursprungligen  slutljudandB  vokalen.  Det  Kr  i  deras  preposilionela  anttoä- 
ning,  som  förf,  finner  förklaringen,  i  det  han  erinrar  om  den  för  pr«po«tiA' 
ner  haraktärisliska  egenskapen  att  anilindas  sAsom  proklitika  (ord.  ; 
sig  sft  nllni  till  följande  ord,  att  de  ejiilfva  blifva  tonliisa),  FiJijden  af  den» 
ntim  sammanslutning  blir  att  det  sista  Ijndet  i  prepositionen  kommer  altili 
icke  i  slutljud,  utan  i  midljud  och  däraf  föranledas  dess  kvarytäende  i  flrå 
mot  den  vanUga  regeln.  En  liknande  afsikelec  frun  de  koosona 
Ijodalagarne  vill  f^rf.  finna  i  1.  en.  got  at  (St),  m(  (nt),  fsv.  in,  vnnbgcni 
(i)  m.  fl. 

Att   i   detalj   ^nlJB   förf:s   merendels  bCgat  tilllaUnde  fiJrklaringar  i 
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båda  andra  häftena  Cfver  flere  ovanligare  och  af  tidigare  tolkare  missförstådda 
ord  i  njsvenskan  eller  i  de  gamla  landskapslagarne  skulle  varda  för  vidlyf- 
ti|^.  Vi  nöja  oss  därför  med  att  c-xempelvis  anföra  några.  Ordet  afrad, 
•om  Miligt  Svenska  Akademiens  ordbok  betyder  1)  årlig  afgifl,  som  af  landbo 
erligges  till  jordegaren,  2)  afkastning,  förklaras  därsammastädes  vara  ti  an- 
fleonde  till  härkomst  och  nrspronglig  bemärkelse  dunkelt  <.  Förf.  härleder 
det  (påtagligen  med  rätta)  frun  pref.  <rf  och  fsv.  rmpa,  repa,  Gotl.  L.  raifia, 
ill.  reiOa,  hvilket  verb  utom  utreda  m.  m,  äfven  betyder  betala  (för  Ijnd- 
Sfverg&ngen  ai,  ei  >  a  jfr  hvad  nyss  ur  förf:s  arbete  anfördes  om  uppkom- 
sten  af  -ai  samt  vidare  namnet  Olafr  af  äldre  Olaifr);  liktydiga  med  afrap 
IQrekomma  i  det  gamla  svenska  lagspråket  afrezl,  afrezla,  hvilkas  härledning 
från  rtpa  är  uppenbar,  och  sålunda  finna  vi  att  egentliga  betydelsen  af  ordet 
ofrap,  nysv.  afrad  är  afgift.  —  Nysv.  från,  fsv.  frän,  fra  leddes  af  Ryd- 
qvist  nr  fram,  hvilket  icke  vunnit  erkännande  hos  senare  författare ;  dr  Kock 
ådagalägger  nu  denna  härlednings  riktighet,  anförande  bland  andra  grunder 
också  d«n  att  försvagningen  m  >  n  i  oaksentuerad  stafvelse  återfinnes  äfven 
i  fsv.  mallin  och  nucllan  af  masllum,  isl.  megin  tifmegum,  vegum.  Likaså 
ta^er  han  i  försvar  Rydqvists  (och  Bugges)  sammanställning  af  fsv.  konj. 
««•  (om)  med  isl.  ef,  hvilkas  identitet  dragits  i  tvifvel  af  en  annan  forskare 
(doc.  Leffler  i  Uppsala).  —  Ordet  pocker,  hvilket  jämförts  med  isl.  puki 
(djSfml),  eng.  pttck,  sv.  skråpuk^  utan  afseende  därpå  att  både  vokalen  i 
pennltima  och  det  slutande  -r  sålunda  blifva  oförklarade,  är  enligt  förf.  det 
gammft  som  äldre  nysvenskans,  it.  ex.  1784  års  lag  förekommande  pokar, 
ildre  danska  pokker:  koppor,  och  analogt  med  det  svenskA  pocker  ta  honom  f 
ir  det  engelska  a  pox  on't;  eng.  pox  har  likasom  sv.  pocker  öfvergått  från 
plur.  till  singularis.  (På  samma  sätt  användes  i  franskan  som  ett  slags  svor- 
dom ptåtCy  hvaraf  vb.  pester).  —  I  Drsepare  B.  16  af  yngre  Västgötalagen 
stadgas  huru  stora  böter  skulle  erlMggas  vid  dråp  af  *alzman  ok  ymuman*, 
liTilka  eljes  ovanliga  ord  Schlyter,  landskapslagarnes  fräjdade  utgifvare,  öfver- 
sltter  (ehuru  tvekande)  med  ålänning  och  Umeåbo,  eller  i  vidsträktare  be- 
mlrkelse  invånare  i  Finland  och  Norrland  i  allmänhet.  Förf.  visar  nu  att 
de  i  fråga  varande  uttrycken  icke  gärna  kunna  afse  vare  sig  utlänningar  eller 
Sveiiskar  från  andra  provinser,  och  att  de  således  måste  beteckna  män  från 
Västergötland,  men  hvilka  intogo  en  exceptionel  ställning,  enär,  om  de  dräp- 
tes, lägre  böter  enligt  lagen  skulle  erläggas  för  dem  än  för  annan  västgöte. 
Efter  att  hafva  ledt  sig  till  dessa  ords  sannolika  egenskap  af  appellativa,  fin- 
ner han  en  ganska  lyckad  tolkning  af  desamma.  Likasom  i  fsv.  förekomma 
de  lik^diga  tyavar  och  tvisvar  (d.  ä.  två  gånger),  yrkia  och  virka  (arbeta) 
och  likasom  fsv.  py  (ty)  är  —  isl.  pvi^  fsv.  pyliker  (dylik)  —  isl.  pvilikr 
o.  s.  v.,  så  är  ymuman  »  vimuman.  Det  fsv.  vima  måtte  betydt  det  sam- 
ma som  norska  vime  nämligen  sinnerforvirring,  yrsel,  jfr  rtmmWkantig  ^ 
jT  i  hnfvadet,  gotl.  vimblä:  yra,  och  således  vimumaper:  en  sinnesförvir- 
rad man,  vansinnig.  Hvad  åter  alzman  beträffar,  erinrar  förf.  om  att  be- 
jDrnnaode  k  ofta  bortkastas  i  fornsvenska  handskriAer,  hvadan  han  tager  det 
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'  kalda:  hfilla,  således  >«i  pnrson,  EOm  bällpei  (i  fcrvnrellet 

irnr,  jir  ilon.  bindegal),  ea  vansinnig,  likbetydjgt  med  yniumim,  •Mfi 

ift  tolliDlng  —   Bttger  fiirf.   —   slHnimn  vKl  öfverens   stadgamleD  i  ondft 

naakapalBgar  betrHEhnde  buter  fi3r  driipatide  af  en  vanainnigi,  hvnrefiM  hM 

Dtflirligt  dterar  dessa. 

Det  skotlD  vnm  osa  ett  nuje  atl  gCr&  lidakriftetis  Insare  bekant*  oxd 
Bn  Scre  af  fSrf:s  skarpBinniga  och  lilltalBDda  etymologislia  ordgranskntngir 
(dHribland  BKrekildt  Små!,  L.  ykias  =  ial.  vikja),  men  vi  fil  pj  taga  mm 
uttynime  i  anapräk.  Hvad  vi  ofvaa  anfilrt  torde  ock  tatu  tillrKckli^  fSr  att 
riittfitrdiga  den  önakan,  hvnrnied  ri  akta,  nNmligen  att  anart  fl  skiida  nlgot 
nytt  aUler  af  filifia  flitiga  penna,  Sfverljgnde  alt  det  lika«oiii  de  nu  geacm' 
gängna  akall  tNnda  >deD  Srlign.  gamla  Giila  ruatronani,  värt  k&ra  ET»uka 
moderami!  tlU  gagn  och  prydiiod. 

A.  O.  Freudkntual. 


Theodor    Caspari:   Polemiske  Sontthr.    Kriatiania,  A.  Cvuta^ 
mejer,   18S0.     96  aidd,  8:a. 

Sonelldiklniogen  Ur  icke  in  i  norden  och  tyckee  icke  hellec  Wn 

blifvit   populHr   deratUdes;    vi    i..         dm   att   en  svensk  skald.  BSIlijter,  liil 
och  med  har  l£tit  >Eonetlen  bee  )>g  ijelfi  i  en  ganska  ufiirdelaktig  iå- 

get.     SKkect  är  all  liialiulen  icL_  x     jig  nppiggad  af  en  titel  lAdaa  wo 

ofvimatående,  i  synnerhet  om   alt..  'e«tar  att  i  arbetet  spara  akgat  ^■ 

ster   af  den   moderna   tendensdik  OfversvSm mande   ayndatlod,    llca 

denna  gång  gjjr  man  verkligen  ei.  .  .,  i  fall  man  läler  sin  antipati  ft  tUi, 
ly  CnspariEi  siineiter  iiro  rilit  inlressantn  bekantskaper,  som  man  följer  mfd  , 
allt  mera  stigande  intresse,  ju  iBngre  uian  koaimer  genom  rimmens  koniäfl 
hvKlfda  buge  och  den  klingande  verabyggnaden.  Redan  den  lilla  soaetlai. 
Bom  BlAr  säsom  ntrord  )iU  samlingen,  vHcker  vAr  nppmHrkssmbet,  och  di  dB 
iiJrtrilffligt  angifver  denna  boks  innehall  och  poicniiaka  syi^e.  syam  del  oB 
lämpligt  Bit  i  ufverslitlning  nijka  meddela  den  fullständig: 

•Ffir  alt  i  flirord  strax  få  sammanspunna 
de  aprid<!n  trådar  i  sonettena  leder, 
fur  alt  tendensen  genast  gifva  eder, 
vill  jag  ditt  ord,  Diogenes,  fiirkunna: 

Dn  salt,  du  vise.  i  din  mnda  tunna 
och  kunde  Dnska  dig  all  verldens  ära' 
>Hm!<   var  ditt  svar.   *1ur  jag  då  er  beavllm 
alt  solens  varma  sirälac  mig  furnnna'»  — 

Ja,  giiren  det,  1  Norges  skalder  alla, 
I  snverHner  iilnn  mAI  och  grBnser 
med  politik  i  sUp  och  som fnndeq valen. 

Och  med  de  hårdkokt  efyrva  idealen, 
meil  eilm  nlltid  lurande  tendenser, 
ja,  läten  solens  Blrälar  på  oes  fållat. 
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Denna  raska  atmaning  följes  af  en  hel  hUr  af  stridslystne  sonetter  (92 
till  antalet),  h vilka,  klädda  i  pansar  och  harnesk,  utkämpa  en  verkligt  rid- 
derlig tvekamp  med  den  moderna  tendens-  och  verklighetsdiktningen  och 
deM  idéer  på  konstens  område.  Hvad  förf.  främst  saknar  i  poesins  moderna 
rigtning  är  tron  på  det  skönas  och  godas  seger  i  lifvet;  han  finner  att  dik- 
ten» heliga  graf  är  intagen  af  vantrogne  saracener  och  att  den  moderna  poe- 
sin har  gjort  tviflet  till  sin  kärna;    han  saknar  luft  och  ljus  och  gröna  träd. 

Och  derför: 

»Fram,  fram  i  sluten  ordning  då  sonetter 
med  trons  förtröstan  uti  sentnll  arm, 
med  qvinnans  tillit  uti  hoppfull  barm, 
med  dofl  från  zephyrlutta  Capri-nätter. 

Till  häst  i  SDäda  solbrända  stafetter! 
Låt  farten  ökas  brusande  och  varm, 
att  det  kan  klinga  genom  tidens  harm, 
och  rycka  ut  dess  lurande  stiletter. 

Skölj  som  en  skumorasluten  ocean 

utöfver  tankarnas  Saharaslätter, 

ty  tron  den  är  som  vatten  för  naturen «. 

Förf.  vill  att  diktaren  omedvetet  och  i  heligt  älvar  liksom  en  offer- 
prest  skall  utveckla  sist  väsen  och  ej  förlora  sig  i  lifvets  tumlande  hvirfvel. 
Ty  medan  lifsproblemens  tankar  och  de  grubblande  reflexionerna  hålla  ho- 
nom ijettrad,  dö  sångens  små  violer  bort  i  hans  barm,  och  medan  han  bär 
himlahvalfvets  klot  på  sina  senstarka  skuldror,  förtvinar  poesins  veka  stängel. 
Tidens  rigtning  emot  det  industriela  har,  enligt  förf.,  alltför  mycket  stämplat 
den  moderna  poesin.  Hvarje  stump  natur  framställes  till  parad,  hvarje  lands- 
Wlgsiarande  blir  gripen  till  hjelte  och  hvarje  tandlös  käring  pinad  att  för- 
tS^s.  Och  hvad  blir  poesin  sålunda  annat  än  omslagspapper  kring  produk- 
ter, bestälda  öfver  allt  i  hvarje  vrå  af  verlden?  Förf.  varnar  derför  för  att 
g5ra  diktaretemplet  till  handelsbod,  och  i  sina  djerfva  och  häftiga  utfall  emot 
tidens  t  karavanpoesi  <  duellerar  han  allt  som  oflast  icke  blott  med  sitt  hem- 
lands ännu  lefvande  diktare,  at  hvilka  t.  ex.  Ibsen  i  förbigående  f&r  en  gan- 
ska skarp,  om  också  ur  författarens  synpunkt  fullt  berättigad  kritik  af  t  Et 
Dnkkehjem<,  utan  utdelar  ännu  häftigare  stygn  åt  den  franska  t  sensations- 
fabriken c,  den  poetiska  mekaniken,  representerad  af  »hvad  Zola,  Cherbouliez 
och  hvad  Daudet  har  vädrat  upp  i  lifvets  hospital*  eller  i  »kulturens  stin- 
kande kloakkanaler  c.  Äfven  Turgenjews  och  Heyses  romaner  räknar  han 
till  de  många  alstren  af  »prosektorknifvens  konst <,  hvilka  så  litet  känna  af 
lifvets  friska,  värmande  natur. 

Det  är  således  närmast  de  höga  frågorna  om  idealism  eller  realism  i 
konsten,  som  har  inspirerat  förf.  till  denna  stridslystna  sonettdiktning,  hvarom 
vi  här  s8kt  gifva  en  föreställning.  »Som  Ikarus<,  säger  förf.,  »vågar  sig  ro- 
mantiken för  högt  mot  solens  glöd  och  finner  sedan  badet  i  realismens  vå- 
gor*. Men  det  är  icke  så  mycket  denna  senare  rigtning,  som  icke  fast  mera 
dess  öfverdrift,   den   »köttfulla  ultrarealismen*,    »realismen  utan  fikonalöfc^ 
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gur  |iä  muriJartSg  icot  lifvela  poeei,  nngr^ppel  DHrniast  gSller.    OchiAl 
Diisle  man  gjfvu  fUi'f.   rlllt   och  elt  odelwil   erkUDnnnd?  fSr  del  hntiifl] 
i  ofijrfiirade  s«tl,  hvarcned  han  har  galt  till  striden.     I  Blalringen  vlmte 
iiAn  sig  Hqdu  en  gAiig  till  sitt  hemliuidB  siare  ocb  qvlUler  mannnde. 

■  I,  soro  lillr  tHren  Btriingens  klara  gniil, 
lit  icke  smitla  er  af  lilroc  Tr&ngH, 
lAt  ej  kulturens  Ktiobberi  er  (änga 
att  Jika  InndelH  andeliga  skuld' 

För  konateu  all  HOm  Takt,  en  Irofost,  huld  I 
LUr  af  dan  ene  —  icke  af  de  mänga 
att  tukta  tanken  ocb  desa  utbrott  (Aagn 
ocb  Unna  sauningsdjupets  klara  guld. 

Då  skall  en  nordisk  bllstdag  hhhu  gjuta 
ain  skara  <^rg  utulver  »jil  ocb  KlrUniier, 
ocb  varmt  och  Umt  akoll  aaieslnren  luta, 

Då  skall  det  HkUnkas  OBa  en  solklar  qvKll 
som  fridens  bloss  pu  kampens  bSljor  lUnuer, 
fUrrn  natten  fjunker  r>fver  dnl  och  Ijlitl. 

Hvad  den  forroeU  sidan  af  saken  vidkommer,  bör  del  tillSggaj,  a' 
Rirf,  med  xynnerlig  ledlgbet  rlir  sig  i  det  lorru  gonetlscbemat,  aom  hut  M' 
stiindigt  beberakar.  Han  vet  icke  blott  all  skickligt  itlKIn  de  sju  skild»  itl- 
len<  fUr  att  rimma  lerzinerna,  utan  bor  till  och  med  slondoin  tillitit  sig  tim 
friheter,  som  tyckei  strida  mot  detta  verBmltlB  en  gftng  ffir  alla  gifhascbn* 
Stl  bar  ban  t.  ex  ganaka  ofta  insmugit  en  daktyl  bland  ile  lngsladgs<le jul' 
berufl.  Hur  Ur  dock  ej  rlllln  slKllet  att  undersCka  friigHn  om  beriitligan^H  i 
ett  addant  fUrfaronde.  Säsoiu  en  rekommendation  fär  arbetet  ma  slulliiw 
rramhAllas  alt  del  redan  bar  iipplef\at  elt  >andet  Opiagt. 

Arvid  Hitltih, 


Håna  Ulb9:  Stortn  og  Stille;  kristelige  Dig1«  og  Sange.  CdgirH 
efter  bons  Ded  og  ledaagel  med  hans  Fortnut  og  et  Omrids  af  bana  Lit  of 
Wirkaombed  af  H.  G.     Kristiania,  18B0.  Alb.  Camroermejer.     1S2  p»£.»:o 

Vi  fDrulsHga  (rjgt  utt  denna  lilla  bok  skall  erhUla  mänga  vUnnn  i 
landet.  Än  flere  skulle  den  erbåUit  elt  qvart  sekel  tidigare,  då  den  htf 
Halmbergäka  pietiamen  var  rAdande,  1y  fUrfattareu  Hr  i  det  nlirmaste  smddi 
andaa  barn.  Håna  Utbe,  fikoUiirare  i  Silgjord  i  Norge,  blef  redan  vid  W 
är  en  af  de  vlickte,  ocb  hans  sjnlalillatänd  rOjer  denna  kastning  nelUii  Si- 
versvinnelig  glildje  Ufver  att  vnra  frillsl  och  djup  RirakrKckelee  fDr  heUslel, 
som  i  tiden  ulmHrkte  den  Oalerbottniska  pielismen.  Likheten  Ur  sA  stor  till 
och  med  i  uttryckaeältel,  i  begagnandet  af  dessa  allegorier  om  hjertal  In 
som  en  lekplats,  Un  som  en  boning  med  dCrrar  och  kamrar,  alt  man  ai 
Tiirklara  sig  detta  ur  den  gemenaainma  kSlIan:  Arndt,  Francke,  J.  U.  U<U' 
ter.     Han  skildrar  vKndpunklen  i  >Mit  Liv<: 
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Jeg  lytted  til,  og  Resten  led: 

»Vend  om  i  Jesu  Navn! 

Du  gaar  jo  ved  en  Afgi*unds  Rand,  — 

du  gaar  til  evig  Dom  og  Ded! 

Se,  Jesu  milde  Frelserfavn 

modtager  hver  forvildet  Mand<. 

Med  Graad  og  Ben  jag  vendte  om  — 

og  Himlen  stod  i  Sang! 

Min  Syndeskyld  tog  Gud  paa  sig, 

og  fried  mig  fra  Lovens  Dom, 

der  han  paa  Korset  smertelig 

for  mine  Synder  häng! 

Saa  kom  en  Tid,  at  Livet  var 
en  Naadens  Maidag. 
Jeg  legte  og  jeg  lo  og  sang,  -- 
og  Herrens  Engle  Glaeden  bar 
saa  vide  över  Himlens  Vang 
med  underskjenne  Tonelag. 

Nu  synes  Alt  igjen  at  gaa 

saa  traurigt,  tungt  og  smaat! 

Nu  maa  jeg  graede  Gäng  paa  Gäng, 

og  tungt  jeg  maa  i  Striden  staa 

med  Haabets  Flag  kun  halvt  paa  Stäng, 

ja  dybe  Saar  jeg  og  har  faa't! 

Vi  sympatisera  icke  mycket  med  denna  lifsåskädning,  H^r  hvilkenjor- 

Br    en    öken,   och  all  glädje  här  upprinner  ur  hoppet  på  en  kommande 

9t.     Med   denna  längtan  efter  befrielsen,  dessa  skräckbilder  af  helvetet, 

ixliuide  med  ögonblick  af  paradisisk  hänförelse,  synes  emellertid  hos  den 

haugianen  hafva  förenat  sig  en  varm  känsla  för  naturen.    Med  allt  detta 

aller   hon  honom  dock  icke  s&  syndig,  att  han  ej  kunde  besjunga  hen- 

skönhet  >en  deilig  Sommeraften<,  tnaar  Kveld-Soli  leikad  paa  glitrande 

<,  eller 

Naar  Skoven  slengte  Eaaben, 
den  sommergrönne,  paa 
og  Levsalen  stod  aaben 
for  hver,  som  vilde  gaa 
derind  at  höre  Kvsede 
fra  glade  Fuglekor. 

&r  denna  naturkänsla,  som  ger  trots  pessimismen  något  friskt  och  kraft- 
åt  Utbes  sång,  hvilken  derför  icke  heller  afliröts  af  väckelsen,  såsom 
var  med  Stenbäcks  hos  oss.  För  resten  blef  den  icke  lång;  hans  läng- 
hftrifrån  nådde  sitt  mål  redan  i  hans  26: te  år.  Liksom  i  hans  dikt,  Ur 
m  stark  lukt  af  salfvelse  i  hans  lefnadshistoria,  hvilken  sätter  en  i  tillfälle 
ieijSmte  få  någon  inblick  i  det  religiösa  lifvets  rörelser  i  Norges  fjäll- 
er.  L— s. 


"O^  o> 


öiVersigt 


Teater.  Sir  fusion errAgttn  Benosle  vår  djVaiJe  upp,  och  nuui  «biw 
motiv  fiir  sammanalagningea  af  teatrarna  HerstHdeB  i  pressen  frfunliiili  JM 
omstSndighelen,  att  de  båda  spelaiie  mi!d  ekonoDiisk  liirlust  och  ruro  botailt 
af  oniiergAng,  vSgnde  vi  pSpeka  att  detla  faktain.  sd  vida  d^t  oliiuligen  jiU* 
den  Bvenska  tealera,  rar  obeviandt,  ilfvensom  d°n  ankan  Knnu  oprOliwl,  han 
vida  icke  deona  tealer  □nilcr  en  fiiruuCtig  och  sparearo  ledning  ekalle  bim 
sig  ratt  vfil  i  hurvmlaladen.  Det  ser  ■'--  lom  om  redan  delta  epelår  iknDt 
koimiia  nll  besannn  v^rt  rormodand  vennka  teatern  har  under  tda  hl- 

sten  spetal  med  god  Iramg&ng,  ealoi.^ .lOi  raerendeU  rarit  vä  beaaU,  oA 

enligt   <\en   aenaste   redoviKningen  finne*  del  redan  en  liten  befatlliiing  i  kN- 
san.     Det  iir  vill  Hnnu  ioke  afgjoi  ntel  Ekall  molBvara  d«nii&  goda  b$>- 

jan,  och  det  !tr  så  mycket  uindr.  — >..,  som  framgången  till  en  Mor  iM 
torde  fA  lillakrifvaa  det  g)'n5smina  etontia^nde,  gom  ht  TörnqvigU  gfeb!*! 
har  rDn>  p&  den  svenaka  lealern.  De  Ursta  framgiiDgsrika  sk«de  i  IMWa 
verksamhet  hur  emellertid  nu  gSit  till  »  [)n,  hr  T.  npptriidde  (Sr  iiita  gia- 
gen  den  24  november,  och  det  tilUiSr  na  oss  alt  aijka  appvisa  i  hiad  ■Ii*' 
ende  linns  upplritrlande.  oafgedt  det  elionomiska  resultatet,  bar  bidragit  4 
teaterns  fraoukridande  ur  konsinSrlig  sfnpunkt,  ty  fantet  pi  detta  mwU* 
bOr  vHl  inflyUndet  af  en  framstAende  gKats  upptiVdande  aSkas.  Af  br  T'! 
fym  giistroIkT  —  Sulliraiin  odi  Edmitnd  Keans  i  styckena  af  samma  m 
MtLrime  Odiof»  i  Feui1li>ls  >Le  roman  d'on  jeune  hoTiime  pauvrei  och  J. 
de  Mattritlacs  i  Sarilau'^  >Dorai  —  voro,  säsum  vi  tidigare  framhäliii,  SaBr 
vans  och  >den  fattige  unge  mnnnene'  gnmla  bskaulsknper,  de  tvil  Sfrigavt 
deremot  nya  fot  oj<s,  Keana  til!  ocii  med  ny  fijr  skädeapeiaren,  som  hic* 
des  iniifval  dcnt^mma.  En  oniElilndigbel.,  aom  aynnerlifcen  priifvar  gkåde^e- 
laren,  ilr  fSrmägau  att  bibeliAlIa  inlret^et  för  en  roll.  som  varit  fiJremil  tS' 
långvariga  delatjaladier  och  under  en  lilngre  lid  blifvit  framstSId  frin  ax 
Vi  Itro  icke  iifvertygade  om  alt  lir  T.  har  bei<lillt  detta  prof,  ty  hans  ta 
framsiallning  af  SuUivno  och  Maxime  Odioi  gjorde  med  alla  dess  ^mgUf, 
deea  afnindning  och  om  sorgs  full  het  intrycket  af  nigonting  iDngl,  besljlfiil 
och  iifverlagdt,  som  hindrade  bildens  konturer  att  med  full  kraft  titmUiit 
{Iji  Åskådaren.  Ur  de  senare  rollerna  latade  deremot  en  hJigrä  grad  aSit 
fulihet  och  vttrme,  och  om  HkAdespelaren  kanske  gaf  sin  ingifvelse  f«r  K» 
tyglar  i  >Keiuii,  der  likvisst  scenen  ined  miss  Anna  Damby  var  ypperii^ 
tecknad  och  fnrglagd,  sä  var  deremot  Andn^  de  Maurillac  en  bfitlre  In^ 
skapelse  nf  E^kildespelarcn,  Bom  hiir  knriEke  framstod  mest  till  sin  Itirdel  Vt 
ganska  furtrHITIiga  och  llingslande  akådeapelaretalang.  hr  T.  förfogar  ihm 
har   siikert   Dtiifval   ell   lifvande  och  uppfriskande   inflytande  pä  den  aveiri 
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scenen,  och  i  hvarje  händelse  qvarlemnar  hr  T.  en  saknad  hos  publiken,  som 
ioom  sig  nHr  en  hemlig  önskan  att  snart  få  se  honom  åter  glista  våra  tiljor. 
Vid  öfvergången  till  repertoiren  vilja  vi  endast  i  förbigående  och  helt 
kort  yttra  oss  om  det  stycke,  hvari  hr  Törnqvist  hade  sin  fjerde  och  sista 
gSstroU,  nämligen  femaktskomedin  Kean^  ou  désorde  et  génie  af  författare- 
triamviratet  Alex.  Dumas  pére,  Théaulon  och  de  Courcy.  Stycket  är  ur- 
spnmgligen  skrifvet  f[3r  den  store  franske  skådespelaren  Frédérick-Lemaitre, 
söm  i  hofrudrollen  förtjuste  pavisarne  ifrån  Varieté-teaterns  tiljor,  der  styc- 
ket första  gängen  gafs  den  31  augusti  1836,  men  äfven  hos  oss  har  det  tidi- 
gare blifvit  gifvet,  redan  af  Torsslow  år  1848.  I  det  hela  taget  är  det  en 
temligen  svag  pjes,  som  utgöres  af  en  mängd  lösryckta  situationer,  som  för- 
fiittame  icke  lyckats  bringa  någon  enhet  uti,  på  samma  gång  de  temligen  på 
fri  hand  hopstyltat  materialet  till  denna  diktarebiografi.  Dramen  saknar  vis- 
serligen icke  helt  och  hållet  förtjenster.  Keans  karaktär  har  poetiska  sidor 
och  framför  allt  en  genialisk  konstnärehänförelse  samt  specifikt  sceniska  ka- 
pricer,  som  kunna  tilltala  trots  handtverksmässigheten  i  fabrikationen.  En 
ftngslande  personlighet  är  äfven  den  gamle  hjertlige  och  trogne  sufflören,  ur 
hvilken  mycken  lifsvärme  träder  åskådaren  till  möte.  Sjelfva  stycket  är  icke 
defls  mindre  en  sammanhangslös  väfnad,  till  på  köpet  kryddadt  af  en  mängd 
platta  och  befUngda  påhitt  af  författarne. 

Hänvisad  till  sina  egna  krafter,  gjorde  teatern  lycka  med  upptagandet 
af  Doktor  Klaus,  lustspel  i  fem   akter  af  Adolf  L'Arronge,  en  nu  lef vande 
tysk  komediförfattare,  som  har  haft  mycken  framgång  i  sitt  fädernesland  med 
itycken,  bland  hvilka    utom   ofvan  stående  »Mein  Leopold*,  »Alltagsleben», 
»Wohlth&tige   Frauen*  m.  fl.  Äro   mest   omtalade.     Förf.    är   tillika  direktör 
ftr  Wallner-teatern  i  Berlin,   som  i  främsta  rummet   har  lagt   an  på  farcen 
cQer  det  slag  af  dramatik,   som  i  Tyskland   kallas   >Posse<.     Det  är  också 
iilrmast  L'Arronge's   förtjenst  att  med  sina  stycken   hafva  liksom  gjutit  ett 
nytt  och  friskt  lif  i  denna   urgamla  af  tyskame   företrädesvis  omtyckta  dikt- 
art.   Han  har  framför  allt  sökt  gifva  äfven  detta  missaktade  slag  af  dramatik 
9a  hSgre  dramatisk  halt  genom  införandet  af  en  enhetlig  fabel,  en  strängare 
kompogition  och  ett  djupare  älvar.     Någon  högre  gi-ad  af  originalitet  förråda 
Kke  fiSrfattarens  stycken;  äfven  i  >Doktor  Klaus <  är  by gnadsvirk et  gammalt, 
ÄWn  förf.  har  sökt  gifva  det  lyftning  genom  den  sunda,  om  ock  alltför  plumpt 
Sonomförda   tendensen,  att  det  är  arbetet  och   pligt ernås    uppfyllande,  som 
^'UdA  adlar  mannen,  samt  genom   den   lilla  poetiska  fabel,  han  i  så  måtto 
"•Ögger  i  yäfnaden.     Innehållet  är  för  öfrigt  helt  och  hållet  hvardagligt  och 
^^  något  intresse  att  relatera,  äfven   komiken  i  stycket  är  helt  löst  påkli- 
'^tid,  men  kan  dock.  om  utförandet  är  godt,  göra  stycket  underhållande. 

Långt  mindre  framgång  har  teatern  haft  med  Henrik  Ihsens  skåde- 
W  JVu  Inger  till  Östråt,  som  nu  första  gången  blifvit  gifven  inför  finsk 
'Bmlnhet,  men  icke  har  slagit  an  på  densamma,  hvarför  vi  också  kunna 
^9%  088  fritagne  ifrån  en  grundligare  framställning  af  sl3'cket.  Då  utföran- 
^  varit  godt  och  förtjenstfullt,  och  då  det  tyckes   hafva  visat  sig  att  vår 
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llnillnhM  har  dragit  känsel  nf  da  norska  dramerna,  it 
Kt  än  ntt  orsaken   lill  deti  likjjiltighet,   hvanned   »Fru 
a.  Ur  Rtt  sukn  hos  stycket  lyelfl.     En  omBtXndighat, 
jta  jnunst         itt  laga  i  betraktande,  Hr  nit  Hlycketa  hlatoriska  gmnilial  Iri 
leniligen  spniel  natur  och  ailnnda  itfvFn  ohekant  (Sr  den  stora  BllmiiUll 
9oni  ickä  TAr  binrt  Et;i'  aig  diktung  ofta  dunkla  hSns;  Ruin  gar  i  detta 
Den  ena  nf  de  tv&  magier,  sota   kitmpn  i  Irii  Ingera   inre  om  aegem, 
gen   föst erkndGkKrl skena    krnf  i  f^irhandenTarande   fnll,  blir  aAlunda 
lig  fUr  AakAdaren,  och  ej  stort   buttre  hnr  ftirf.  lyckats  med  det  andni 
vet,    nioderBkarlaken,   ty   deas   fBremål   Ur  (ruklen  af  en  ungdomBförbindi 
snm  dr  allttur   godtyckligt   lunnen   Tur   alt  &!jk£daren   kunde  f&  aigot 
intresse   fur  den,  nloni  att  icke  en  gftn-   ^ennll   kondikt,  som   p^tsgli;» 
hnf*iid«ak  i  pjesen,  synes  pA  nAgot   säl       lolivernrl  ur  de  af  drnoiat  angil 
RlrhilUiuidena.     I  hvnrje  fnll  iir  stycket       ;dl  ^  en  mindre   åskädlig 
och  dä  det  IJkaom  dere  nf  Ibsens  tidiga,      pje^er   behajidlar  elt  p«ykoli 
fiirhällBncle,  som  m^sle  iskådliggGras  geni     .  monologer,  eller  gFDom  IrOlli 
af  berilltande  samtal  iippfylda  dialoger,  aä     rmär  del  helt  visst  idce  gura. 
intryck    frin   scennn  som  vid  en  begr  ide  lil^ning.     Ett  fe)  ir  del 

^en  liften  att  <le  flesta  personer  i  slycKev  mera  framtrilda  siaoin  bihang 
hiifvud personen  Sn  eäsom  verkligen  lefi  nde  fignrer,  för  bvilk»  isktdcrai' 
kunde  vinnn  niVgot  inlresae.  Allt  delta  sammanlagd  t,  den  oklam  histofiiii 
gmndvalen.  den  lika  dunkla  konfliklen  hurvudporsonena  inre, 
personer  nlAii  sjeirstUndighet  i  pjesen  n  tunga  dialogen  och  den  IrOn 
handlingen,  hnr  bidragit  till  att  slyek  ort  ett  tråkigt  intryck  frin  mmiihi  ' 
aaml  att  det  blifvit  ganska  lilet  u|>pmiirMHinimndt  och  ganj^ka  litet  oml^ckl  ii' 
allniHnheten. 

niifviidrollen  i  >Frii  Inger  lill  ÖBtrnti  ulfiirdea  af  fröken  Såt,  ffit 
hvars  begäfning  den  Sfven  iHmpade  sig  synnerligen  val.  SSrikildt  frMMtod 
hennes  spel  pA  ett  gripande  sSitt  i  den  Idngn  monologen  i  slotakten.  it  hril- 
ken  hon  lyckades  gifva  elt  högre  intresse  jin  nian  kunnat  vHnta.  FOrtjm- 
Bterna  och  felen  i  friiken  Reis'  spel  hafsa  vi  filr  Gfrigt  förut  pÄpekal.  —  HA 
malt  i  synnerhet  i  bredd  med  frilken  Beis  fnreflJlI  frCken  Wetsltr,  wtn  m- 
dnat  gnf  en  ^nska  bleklaju;d  bild  af  den  Kline,  som  skalden  tecknal.  —  Dn- 
emot  lemnndfl  hr  Ägardh  en  kmllig  och  mycket  lyckad  lolkningaf  den  fred- 
löse Olof  SkaktavI,  —  Sila  Lykke»  svflra  och  fränelötande  roll  utfönles  oklo- 
derligt  af  hr  Scedbery,  som  dock  har  vunnit  längt  hiigre  bifall  genom  sa 
ranniie  framsliillning  af  Lnbowaki  i  >Doktai  Klnnai.  Det  har  ofta  rrnmkil- 
iilB,  alt  hr  S.  hnr  sin  hafvadatyrka  pil  det  koniitkn  gebitet,  och  hnn  hat  g*- 
nom  sin  godmodige  och  ypperliga  Lnbowski  lemnnt  elt  nytt  HtJJtl  for  detta  ^ 
alÄende.  —  I  sist  nHmda  slycke  npptrildde  tvenne  nya  anjelter,  hr  och  frn  SJ- 
ir-netein,  hvilkaa  fastande  i-id  vär  scen  icke  tyckes  hafva  varit  nAgon  lyckKg 
fitgärd.  BegRe  synas  oss  vanl  iinnu  lemligen  lilet  utvecklade  i  den  scenW» 
konsten,  och  hvod  slinikildt  hr  S.  vidkommer,  torde  det  till  och  med  banM 
bli  frÄga  om  hnn  ens  liar  nnlag  Tur  sitt  yrke,     Ätrainstone    har  hnn  si  *Ö  i 
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»Doktor  Klaus*  som  i  »Fru  Inger*  spelat  en  slUt  figur.  —  I  Max  von  Bo- 
lens  roll  i  >Doktor  Klaus*  har  uppträdt  en  ung  debutant,  hr  Dahlström, 
byars  debut  vi  framhålla  såsom  ganska  lyckad,  då  det  nUmligen  förljudes  att 
teatern  Sinnat  erbjuda  honom  engagement  for  återstoden  af  spelåret.  —  Bland 
ie  5frige  spelande  i  »Doktor  Klaus*  vore  det  orätt  att  lemna  onämde  hr 
Ågardh  (Doktorn),  fröken  Orahn  (hans  dotter]  och  fru  Ahman  (Marianne). 
Mnska  teatern  begynte  sin  verksamhet  föret  den  19  november  och  har 
med  fru  Raa-Winterhjelm  som  gUst  upplört  tvenne  nya  stycken,  nämligen 
Schillers  Maria  Sttiart  och  Halm'8  Der  Fechter  von  Ravenna,  dock  utan 
någon  nämnvärd  framgång.  I  följd  af  tidskriftens  gonom  den  ymniga  jullite- 
ratnren  strängt  i  anspråk  tagna  utrymme  tvingas  vi  dock  att  till  nästa  häfte 
Qppekjuta  en  närmare  framställning  af  dessa  stycken  och  deras  utförande. 

Arvid  Hultin. 

Julliteratur.  Vi  anställa  liksom  föregående  åren  en  öfversigt  af  den 
julliteratur,  som  samlat  sig  pä  Redaktionens  bord.  Begreppet  ur  svårt  att 
bestämma,  ty  bland  det  nya,  som  utkommit  till  julen,  finnes  äfven  sådant, 
som  icke  har  den  lätta,  festliga  eller  förströende  karaktär,  hvilken  man  ville 
flbta  vid  jnlliteraturen.  Närmast  tänker  man  väl  på  huru  boken  kan  vara 
passande  på  julbordet,  men  en  och  annan  tycker  kanske  ock  att  ett  alvarligt 
oid  kan  vara  lämplig  läsning  jultiden. 

Den  som  skänkt  julbordet  dess  vackraste  prydnader  i  år,  är  Zach,  To- 
päius,  af  hvars  »Ljungblommor*  och  »Nya  blad*  hr  Edlund  bringat  oss  nya 
vpplagor.  De  äro  af  förf.  genomsedda  och  ordnade  samt  af  förläggaren  på 
«tt  värdigt  sätt  utstyrda.  Mången  äldre,  som  kanske  förlagt  de  gamla  »ljung- 
blommornas* små  samlingar  eller  lemnat  dem  i  yngre  händer,  skall  med  rö- 
>cUe  återfinna  här  några  af  sina  vekaste,  mest  melodiska  ungdomsminnen; 
^r  dagens  unga  slägte  bära  de  vitne,  så  som  intet  annat  af  förfs  många  al- 
^T^  om  hans  ömma  kärlek  till  hemlandets  natur,  hans  den  tiden  oblandade 
^Oeterlandskänsla. 

All  din  ungdoms  ärelystnad 
Var  att  kransa  fosterjorden, 
Blomma  gömd  och  dö  i  tystnad. 

Alltför  vek  för  lifvets  höjder. 
Har  i  dalens  dagg  du  speglat 
Ofta  sorg  och  sällan  fröjder 

i^ng  skalden  senare  om  dessa  hans  sångmös  ungdomsalster,  och  hvem  skulle 

^e  känt  hnru  sant  och  vackert  han  karaktäriserar  denna  art  af  sin  diktning, 

^  him  yttrar: 

Ej  för  ära,  ej  för  vinning. 

Blott  för  hjertats  morgondrömmar 

Knöt  jag  dem  kring  ungmöns  tinning. 

Äfven  i  femte  delen  af  »läsning  för  barn*  träflPar  man  gamla  bekanta 
^  40-talet  i  de  underrika  sagorna  om   Refanut,  Fattiggubben,  Prinsessan 


r 


*W  ÖPVERSIGT, 


1 


I 


Lindngall  ocb  FjIulerbolmamB.  IH  Sro  diklul?  med  ingm  annui  afé\H  is 
olt  Utn  den  unges  kfinala  aviirtna  omkring  i  Jiimmelsblå  eUei  ilunkol,  am 
ulltid  ren  lufl.  De  itro  na  blandade  med  dikler  af  on  moguare  erfsrtn^. 
eedau  skalden  funnit  huru  angel1tgi>t  del  >endn  nSdvHndigiK  Rr  fur  dm  nnp 
sinnet  ocli  villigt  stSll  sin  sångmO  i  dettns  tjenGl.  Till  att  furhrja  titåft  ti 
denna  ISeniog,  som  vHI  i  alla  fall  blir  den  första  pk  barnens  jnlboTil.  Wn 
tvenne  af  norden»  fiilinsle  tecknare,  prof,  MaloislrOm  och  Alb.  EdelUt,  Umi 
eilt  bilrHde. 

Slutligen  har  man  af  Z.  Tapelins  erli&llit  de  It4  siMa  h#ritttelMrm  i 
fi!rsl»  cykeln  af  haua  »Vinterriviillar',  Tant  Mirabenu  och  D«  gyllene  ^iSte, 
med  otäligbet  vUnlade  af  den  unga  läsiirekretB,  tom  nu  gjSi  föratit  gfingm  hr- 
kantakap  med  dessa  briljanta  nio^aikmAlningar. 

Medan  vi  nom  bäst  kanna  oss  med  Topelii  Ij ungbi otn mor  ifch  mgvi 
åter[(1rsatla  till  de  fridfulla  tiderna  pfL  fyratiotalet,  liemlsr  posten  Te«i«nfri£ 
tveone  vackm  dikLwmlingar,  af  hvilka  den  ena,  (Dikter,  nja  och  jiainl«<,  >f 
Emil  v.  Qvanten,  innehåller  till  stor  del  korn  af  santma  Årsvibcl,  EmuItMit 
frän  samma  ftbrUdd  De  gamla,  hSrElitdea  18öl  ntkoinna  dikterna  benininn 
förf.  numera  stamningar  och  oltrycker  dermed  flirtrliffligt  denis  drCmntul'. 
mnukaliska  akaplynne.  Fri  frdn  all  eltlrande  reflexion,  vaggar  haiu  iliDgw^ 
pä  v&gor,  som  tycka»  knnna  fiGda  nt  i  melodier  lika  i'lil  booi  i  onl.  II'»! 
som  tillkommit  sedan  dess  Hr  icke  mycket,  men  har  en  bestUmdare  halt,  Amact 
Hn  pil  Oodahoppaudden,  än  i  Spanien,  oftare  vid  Mitlarstritndea  och  h^ar  Btfc 
Btig  g9lt  fram,  ly  annai^  har  han  icke  sjungit,  än  A&  lifvet  bragl  honoai  o 
ingifrelse.  Och  denna  har  han  Air  hvaije  gäng  kUldt  i  e'n  så  fullBudad  fom. 
atl  han  i  detta  hKns^ende  ej  linr  m&ngen  ain  like.  Dess  loira  bekiagv  mtn 
all  det,  som  anslagit  hans  lyra,  icke  framkallat  tlere  sAnger.  men  dervid  mi 
tackeamt  erkännas  att  anslaget  icke  sällan  kommit  frun  hans  g&mk  hemliK, 
med  hvilket  hnn,  trobt  den  länga  landsflykten,  synes  vara  fCrenad  gtnoB 
Ömma  och  oujiplGEliga  band.  Vi  tvifla  derR>r  icke  att  Saomisöngama  fSr 
nyade  diktsamling  skall,  om  eljea  intet  hindrar,  blifva  med  glifdje  eroottafW 
1  hemlandet. 

Den  andra  samlingen,  »Nya  dikter  af  C.  XJ.  a/TFiVsén»,  upptaga Tibåi 
icke  ISr  det  all  fiirf.  har  nligon  droppa  Rnskt  blod  i  sina  ådror;  deimlrko 
i  alla  fiill  pil  intet  slttL  Likheten,  som  denna  diktsamling  röjer  med  v,  Utie 
tens,  beror  dock  ej  blott  pil  den  samma  gedigna  ulstyrael,  eotn  samma  aktwl* 
fiirlHggare  gett  dem  båda,  utan  ock  pH  formbehondlingen,  som  Hfren  hw^ 
yngre  diktaren  uppnatt  en  hiig  grad  af  styrka  och  siikerhet.  Om  Bemli.  Bii 
Malmstritma  lyra  kan  siigas  hafva  gtitt  i  arf  till  nugon  viss  ibland  de  'mpf, 
E&  Br  dut  helt  sHkert  till  denne  p&  en  gilng  så  tankfulle  och  formfuUlini!^ 
diktare,  iifven  om  det  Ur  en  nägot  oroligare  ande,  som  hSr  beriSr  beutti 
silfverstrilngar. 

En  tredje  samling  Hr  >Dikler  af  Bn/ael  Hertzberg'.  Den  riil  kio* 
och  skicklige  EifversHt låren  af  Kanleleinrs  vackraste  qviiden,  som  till  seaW* 
jul  iitsUnde  ett  litet  hUfte  iSkiici-.eri,  framirilder  denna  gäng  med  ett  an!U<»i> 
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)ch  propert  utstyrdt  dikthKfte,  som  utom  väl  gjorda  öfversättningar  af  Dé- 
'0Qléde*8  bilder  från  senaste  fransk-tyska  krig,  af  italienska  folkvisor  nr 
[x>escher8  >Canti  e  Racconti«  samt  af  Aino-mjten  ur  Ealevala,  innehåller 
>inkriDg  40  originaldikter  af  den  unge  vitterlekaren,  hvars  stora  formtalang, 
Ifven  då  han  är  på  egen  botten,  främst  gör  sig  gällande.  Då  han  som  diktare 
egentlig  mening  är  bekant  for  läsarne  af  Finsk  Tidskrift,  der  flere  af  hans 
itycken  furst  sett  dagen,  är  det  i  det  hela  taget  öfverflödigt  att  här  söka  öppna 
^nden  till  hans  blomstergård,  som  dessutom  i  sitt  vackra  band  ter  sig  så 
[reetiiode  för  julmarknadens  talrike  afnämare.  I  samlingen  möta  oss  i  sjelfva 
rerket  dikter  af  både  äldre  och  nyare  datum,  af  större  och  mindre  värde. 
jrenom  de  flesta  går  ett  drag  af  frändskap  med  den  folkdiktning,  hvars  in- 
^fvelser  först  strängade  hans  lyra.  Det  längsta  af  hans  qväden,  HimlahröU 
löpet,  ett  bibliskt  motiv,  har  varit  intaget  i  Finsk  Tidskrift.  Af  dikterna  röra 
sig  för  ufrigt  flertalet  på  det  erotiska  området,  och  många  bland  dessa  äro 
rackra.  öfversättningen  Kf  Aino-myten  är  ett  försök  att  efterbilda  Runebergs 
»piska  styl. 

En  framstående  plats  bland  den  till  julen  utkomna  literaturen  tillkom- 
mer lektor  J.  E.  Strömborgs  >  biografiska  anteckningar  om  Johan  Ludvig 
Raneberg<.  Den  nu  publicerade  första  afdelningen  omfattar  »Runebergs 
bama-  och  skolår*,  om  hvilka  förf.  vet  förtälja  en  mängd  betecknande  drag, 
dels  hemtade  ur  skaldens  egen  mun,  dels  genom  brefvexling  eller  ur  tryckta 
kUlor.  En  och  annan  af  dessa  anekdoter  är  just  icke  märkligare  än  det, 
•om  kan  förtäljas  ur  det  forna  skollifvet  öfverhufvud,  men  tillsammans  gifva 
de  dock  en  fängslande  bild  af  det  kärnfriska  muntra  lefverne,  hvarunder  den 
itore  skaldeanden  utvecklade  sig.  Man  vet  huru  förf.  i  tiden  stod  Runeberg 
Bira,  och  det  förefaller  som  om  något  af  dennes  flärdlösa  och  gedigna  väsen 
äkolle  öfvergått  till  förf:s  sätt  att  bertitta.  Af  särdeles  intresse  äro  de  visserli- 
ISQ  något  sparsamma  underrättelserna  om  skaldens  läsning  under  gossåren. 
•Man  finner  deraf  att  Franzén  var  helt  främmande  för  gossen  under  hans  vi- 
*Mtd  i  Uleåborg,  medan  han  deremot  under  skolåren  i  Wasa  lefde  sig  in  i 
BeUnuins  ton-  och  gestaltverld.  Med  rätta  har  förf.  egnat  uppmärksamhet 
^  Banebergs  umgänge  med  naturen,  ur  hvilken  han  sedan  tog  sitt  lefvande 
^ild^råk.  Den  npprigtiga  och  sannfärdiga  tonen  i  dessa  intima  meddelan- 
hn  i  förening  med  förf:8  hängifvenhet  för  sitt  föremål  lofvar  oss  en  lefnads- 
^danng,  för  hvilken  skaldens  vänner  och  närmast  hans  folk  skola  blifva  förf. 
Adc  skyldige. 

Ett  Hteraturhistoriskt  verk  af  rätt  inbjudande  utseende  är  »Nya  sko- 
Ii4  bed9md  i  literaturhistorien c  af  Börje  Norling,  en  mycket  ung  förf.,  som 
^mé  kick  hand  tagit  sig  för  att  justera  de  stränga  omdömen,  nu  i  en  tretio 
^  bortåt  gjorts  gällande  om  fosforisterne  och  göterne  genom  sådana  aukto- 
^%ter  som  Fryxell,  Malmström  och  Ljunggren.  Om  Malmström,  den  klara  och 
iiMkiffida  formens  man,  var  sträng  nog  mot  sin  föregångare,  så  kommer  nu 
Mm  tor  att  skärskådas  som  vitter  granskare.  >Fata  viam  inveniuntc,  men 
■4  detta   fortgående  >up  and  down«,  i  hvilka  de  literära   storheterna  synas 
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IB  sig,  fir  nuui  triialn  ug  med  att  dst  dock  sist  och  slotligen  b  aonia- 
Kom  blir  det  behållna  rcsaltatat  af  veslingen.  Dertill  akall  h»lt  lirt 
denna  hfFalln  framstEllnuig  bidraga;  det  är  i  ett  rajkt  och  kWt  ipiA 
luii.  granskar  det  som  jiltrata  med  hänseende  till  den  nya  akolani  aaeetiåe. 
desu  ståndpunkt,  deea  domar  öfver  Sveriges  niregiende  litarmtur,  Hitijenuct 
Tegnérs  IStballonile  till  densnmma,  des3  veielbeprisniog  och  religiowtet.  gimli 
!iko)an9  kritik  och  slridiiaHit,  och  elntligen  opprStlar  nya  skolans  merillitfa. 
'Karin  Mumdcitlers  sagai  af  O.  M.  Sätter,  med  teckningar  af  C.  Lm- 
son,  hOr  lill  de  alster  at  vki  julprena,  som  blifvit  väntade  med  ttor  lie^riig- 
het.  Med  sitt  slätliga  format,  sin  glHnitande  typografi  och  rikedom  pi  31t- 
stratioaer  gÄr  det  sKkerligen  ack  att  intaga  en  ansedd  plats  pi  jolbordct.  Vi 
igenkänna  viil  icke  rigtigt  Larssons  eleganta  hand  i  alla  Jesaa  trioniu,  dm 
det  kon  ock  hHnda  att  de  i  pressen  icke  biifvil  behandlade  med  all  erfotd 
lig  skickligbel.  Om  sjelfva  den  illustrerade  dikten,  som  ftljer  den  tmlda  dit 
ningen  i  de  vexlande  akit^enn  af  hennes  lif,  behUfva  vi  ioko  vam  loltngordigB 
dii  Finsk  Tidiikrifts  llisare  sä  vBI  kUuna  den  l&grika  realUm,  som  ntinli 
sign.  r—  R — r,  och  huru  denna  hans  eS  lifekrafUga  kSnsla  hiljer  lig  n 
och  lidel  mot  det  ideda. 

Af  berättande  lileratur  har  julen  medfUrt  on  sISrre  mSogd  la  ri  Ur 
kunna  redogiim  fiir.  FSr  vänner  af  det  homorislisba,  som  icke  in)  alMär 
kinkiga,  kan  n&gonting  vara  alt  skcatla  åt  i  >En  storinsvHia  blatl<  af  Si^ 
dan  Mörk,  kanske  octc  i  de  >Romaner  i  västfickrormati,  der  QiuUtf  B^ 
berg  sGker  att  efter  Bret  Hartes  mönster  parodiera  svenska  romsner.  aViUi 
bei«tleUer>  af  Zea.  af  b  vilka  (Örsta  serien  omfattade  »Ur  t«nl  Ullaa  eAn' 
lemnaiie  anteckningar',  ha  nii  utkommit  med  andra  serien,  som,  illusti*'W 
af  C.  Larsson,  iunehälier  mider  nibriktn  lUr  minnet  och  fantasin'  ick?  nm 
dre  Kn  tjugufem  af  hennes  amil  godlynta  ekii/er  Georg  Nordauraii,a 
yngre  fram tttstrSf vande  novellist,  som  nyligen  utsHnde  >Guido',  en  gkUdnn 
ur  artist-  och  stadslifvet,  har  Aler  blir\'it  ftrdig  med  ett  hSfte,  ekildtingv d 
Gustaf  lllrs  tid  med  titeln  iSkaliHOkame,  ett  blad  ur  Gripsholms  krSoikii, 
bekant  fSr  llisarne  af  Nya  dagligt  allehandas  fljljelong;  åtskilliga  af  de  d>^ 
drade  hiLndelsemu  hafva  historisk  grund.  Frin  det  iKgre  borgarlifnt  Itte 
Axel  Krook  en  skomakare  framaialla  några  »Figurer  och  hjindelaei',  Gutai 
Noach  tecknar  i  'Skogs  väktaren  a  berättelser'  bilder  nr  folk-  och  jSgiriiW 
i  norra  Sveriges  skogsbygdiT,  i  mellersta  Sveriges  bergsbygd  hat  Johan  31"* 
funnit  en  berHttelse  med  titel  lUppät  och  fnimflli,  och  slutligen  har  ii}*^ 
Bondeion  likildrat  del  bnlliiDdska  gräns bolifvel  genom  'Jon  i  Slittbnli'. 
hvilken  berättelse  den  genom  lingvistiska  studier  bekante  furf.  visar  sin  0^ 
nit  iterge  lolkmÄlets  ton  och  vKndningar,  liksom  folkels  tSnhe-  och  «ii-' 
ningsaiitl,  och  detla  Sr  nf  icke  ringa  intresse  med  hilnsrn  lill  den  edioM  >■' 
•  Svenska  folkaagor'.  niiin  bar  att  af  honom  emotse. 

Af  vJr  inhemska  press  ha  vi  pA  detta  ställe  icke  att  llirmSla  om  i 
originalarbeten.     lUr    fantasins   och  verklighetens  verldi   af  O.  E.  Bv^^ 
Ur  en  samling  dels   tritt    beraltade   tilldragelser,  dela   hågkomster  fnin 
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hemtrakt,  Åbo,  godmodiga  och  vKlinenaqde,  men  föredragna  på  ett  kanske 
något  för&ldradt  sätt.  Med  iStt  och  varm  hand  förstår  Wanda  att  i  bilder, 
dflm  hon  sjelf  rigtigt  nog  med  h&nsyn  till  den  flyktiga  teckningen  kallar  tSkugg- 
failderc,  beröra  de  5mma  förhållanden,  som  framför  annat  intressera  ungt  folk, 
och  om  man  också  icke  kommer  länge  ihåg  dem,  så  fördrifver  man  en  stund 
ritt  behagligt  vid  dem.  På  öfversftttningar  är  deremot  ingen  brist.  Fält- 
skirens  berättelser  ha  fortskridit  i  den  finska,  i  Uleåborg  tryckta  editionen 
med  åter  en  del,  den  tredje,  innehållande  »Siniset*,  >Pako1ainen<  och  »Erään 
nimMi  vaijo«.  Samme  öfversättare,  hr  R.  Mellin,  har  till  finskan  5fverflyttat 
Waflhington  Irvings  alltid  lika  förtjusande  berättelser  från  det  sagorika  *A\- 
hambrac  och  Laboulayes  arabiska  berättelse  »Abdallahc.  I  G.  W.  Ed- 
lunds samling  af  skönliteratur  ingår  en  till  svenskan  öfversatt  roman,  >Lif  för 
Ufc  af  förf.  till  John  Halifax,  som  icke  tillhör  den  sensationela  skolan  och 
hvart  romaner  äro  af  den  gamla  goda  sorten,  som  fängsla  genom  en  ädel 
Kfiåakådning  lika  mycket  som  genom  natursanning  och  skicklig  komposition. 
Ull  den  gamla  goda  sorten,  eller  hellre  den  bästa  sorten,  hör  Walter  Scott, 
af  hvmra  romaner  åter  en  blifvit  införlifvad  med  finska  literaturen,  i  det  att 
»Talismanic  blifvit  upptagen  i  G.  W.  Edlunds  finska  samling,  »Kaunokiijalli- 
Buattac.  I  samma  samling  ingå  äfven  Elise  Polkos  omtyckta  musikaliska  no- 
veller »Soitannollisia  satuja  ja  jutelmia*.  öfi^ersatta  af  Ferd.  Ahlman,  och  en 
förfinskning  af  Björnstjeme-Bjömsons  »Leonarda*.  Af  modernaste  tyska  sort 
ir  den  i  Petersburg  till  finskan  öfversatta  berättelsen  >Ja  se  tulee  kuiten- 
kin ! «  af  Vilhelmine  von  Hillem,  hvars  virtuositet  att  framställa  obehaglighe- 
ter ir  tillförne  bekant  för  vår  följetongläsande  publik. 

Berättelser  af  religiöst  innehåll  halva  naturhgen  en  plats  bland  litera- 
torena  jnlalster  och  saknas  icke  heller  denna  gång.  >£n  skymt  af  paradiset <, 
»Aotooden  pitivä<  och  »Jessikan  ensimmäinen  rukous«  äro  små  från  engel- 
skan hemtade  berilttelser,  som  kunna  rekommenderas  åt  dem,  hvilka  söka  sin 
liening  åt  detta  håll.  En  större  julgåfva  är  Farrars  bekanta  verk,  hvaraf 
den  finska  öfversättningen  cJesuksen  Elämäc  utkommit  med  första  häftet. 
»Kristillinen  Vuosi  eli  yksi  Jomalan  såna  joka  päivä  mietittyc  är  en  öf^er- 
littning  från  den  Qerde  svenska  upplagan  af  den  bekante  Basel- predikanten 
Lofaeteins  religiösa  betraktelser  öfver  ett  bibelspråk  för  hvaije  dag  i  året. 
Originalet  L*Année  chrétienne<  har  upplefvat  otaliga  uppkigor  och  är  öfver- 
satt till  de  flesta  språk.-  Nu  är  det  äfven,  tack  vare  hr  Mellins  skickliga  öf- 
versättarehand,  införlifvadt  med  den  finska  literaturen.  »Rippi-kirja,  kiijot- 
tanot  t:ri  Martti  Lutherus*,  är  utarbetad  och  öfversatt  efter  walchska  uppla- 
gan af  Luthers  samlade  skrifter,  och  som  mönster  har  öfirersättaren  följt  ett 
danskt  arbete  af  J.  N.  Skaar,  med  titel  »Vidnesbyrd  af  D:r  Mörten  Luther 
om  Skriftermaal  og  Nadverd*. 

Äfven  den  svenska  pressen  har  sändt  oss  par  alster  af  den  religiösa 
eller  alvarliga  betraktelsen.  > Läsning  för  hemmet*,  en  af  Elisabeth  ^ett- 
berg  i  Upsala  utgifven  tidskrift,  har  till  uppgift  att  söka  ersätta  det  myckna 
romanlisandet  genom  framställningar  ur  »an  genomlefvad  verklighet,  sådan 
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ilen    fraoislätt  Iiob   sannn   kvigine   rfler  åtinimioni'  Ikk  per«mBr,  hviltii  nri 
hjertftte  behof  slikt  aanningeaa  ljus<.      D«l  Br  dels  lefnailiiBkild ringar,  åfii  I» 
trnklelser  Ofver  alvarliga  lif^fiirbA II anden,  hemtnde  Boe  Tramstiende  «krift>lit- 
lare,  som   fyller  den  Rirsla  af  tidskriften»   tvenne  ftrglngar.     FBr  tnDehAll«tt 
godhet   kan   äoin   garanti   Hnn>raB  alt  proressor  Torén  och  lektot  Wikn^r  f 
<Iet  rarmaste  "irordal  företaget.     En  lUrorik  och  fi^rKdtande  iNaning  etbjndo 
Nfven  Ä.  B.  Santason  ned  sin  samling  ar  skildringar,  bilder  och  h^riu^Hi 
lUr   nnluren   och   BamhMlleM,  gjorfla    boiu  de  iro  i  bUsta  alsigl  och  med  a 
ganslia  lycklig  talang  att  inlrrseern.     De  skola  slikert  icke  leiuna  en  >ltarti|t 
hAgad  lUsare  Dtillfi'edEElKld.     D£  vi  en  gäng  Hro  inne  pK  den  slnkrlig*  &e»     i 
lureng   oinrAiie,  bura  vi  kanske   erinra,  om  att  den  sTeodka  frTfMtarinaas  f.    I 
A:8   tackra   alndie   nfver   Victor   Hngti.   den   nya  editionen  af  Oeijvi^Ahtä    I 
Bvenska  folksånger,  Forlmnnns  biatoriBko  galleri,  Sveriges  historia  af  stt  in-     ' 
tal  Knmverkande  fSrfattare,  Macaiilays  hiitoria,  de  geografiGkit  tipplAdilrrou 
historia  af  Jules  Veriie,  Bro  nAgra  dele  nyss  afilulada,  ilels  under  pnbhkMion 
varande  arbrten,  gom  konna  egna  sig  till  jnlgäfva. 

Vi  hafva  ockaå  Ivenne  folkknlendrar  Mt  pk  det  bSela  rekommai- 
dera,  nf  hrilka  dock  den  ena,  >Svea<,  Eonj  nn  Sr  lid  ain  tretioBJande  atfJiDf. 
nofE  lilnge  rekommendtrat  sig  «jelf.  tSr  atl  e\k  sig  ut  utan  vår)  fSrord  Otl 
ir  Onkel  Adatna  portcKlt.  soni  Sr  titelbiiden  denna  gång,  och  hans  letadi- 
leckning  af  K.  Warbarg  olgOr  ett  af  kalenderDs  hufrodal veken.  En  ttnf 
af  Z.  Topelios  vid  Franzén -bystens  i  UleSborg  förmodads  aftsckoiDg  nial 
en  Btlnialea  lyckad  banioriitltBk  ^ng  af  K.  Wetterhoff  till  Nordenakiulds  to 
tilltala  OBS  i^nuasl.  För  renlen  ing£  der  rn  skildring  af  del  forna  Janks- 
ping  af  Victor  Rydberg,  Pn  lefnadaleckninE  af  målaren  Wnhlberp,  fiolen  nr 
ClaSs  Lundina  lalla  penna,  tankar  om  kroppsiifningar  af  professor  FHib. 
Holmgren,  skildringar,  poesier,  illuBlrationer  i  riklig  mängd  samt  »eilranligi 
dcidsrnnor  af  Axel  Krook  Den  and™  kalendern,  .Odalmannens  Hr  rid  sin 
första  böljan  och  har  Hfven  i  sill  utseende  mera  tycke  af  en  bok  för  folkel, 
medan  Svea  gema  kunde  kalla  sig  nalionalkalender.  lOdalmanneni  Ki  etl 
lofvHrdt  förfluk  a«  grunda  en  svensk  folkkelender  fi!r  Finland,  Bidrag  hafn 
leiooals  af  sign.  A.  O.  F.,  H.  V.,  C.  J.  R.,  V.  L,  C  ,  allt  mHn,  aom  förtrolig, 
umgåKti  med  allmogen  i  Nyland,  österl>olten  eller  afven  Estland  ocb  student 
dess  sprfik,  sSgner,  seder  och  bruk.  Sign.  L.  L.  L.  har  bidragit  med  ea 
vHl  vald  lefnadslecknjng  af  folkkirurgen  Jakob  HNck,  hvars  portratt  meddelu. 
Utgifvaren,  sign.  J.  E.  W.,  lär  vara  en  af  denne  allmoges  lErare.  Utom  fSr- 
ordet  oeh  en  IHngre  berSllelse  Hro  nfigro  rKtI  viil  skrifna  lyriska  stycken  «f 
honom.  En  föral  icke  mycket  känd  fosterländsk  säng  af  Wecksell  pryder 
häftet,  Bt  hvilket  vi  tillönska  den  framging.  alt  kalendern  Kfven  nasla  h 
kan   iitgifvas. 

Vi  komma  nu  till  barnens  julbord,  som  naturligtvis  icke  blifvil  lön- 
löst. Med  »Finska  folksagor,  berliilode  af  Bafatl  Hertibergi,  har  del  er- 
hfillil  en  fiirlrHfflig  gÄfva,  en  bland  de  vackrasle,  som  lemnal  värn  pressar. 
Den   egendomliga  trohjertade  och  (rygga  tonen  i  den  finska  folksagan  är  >il 
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icke  SÄ  noga  återgifven,  men  ur  originalen  har  bearbetaren  iörstått  att  skick- 
ligt upptaga  det,  som  kan  fängsla  bamsinnet,  och  detta  har  han  återgifvit  i 
ett  vackert  och  ledigt  språk.  Ett  betydande  vfirde  har  boken  erhållit  genom 
frdken  Schierfhecks  illustrationer,  som  i  visst  hBnseende  kunna  kallas  de  bS- 
Bta,  som  Snnu  hos  oss  åstadkommits.  De  tScka  gestaltnineama  ansluta  sig 
till  texten  med  det  behag  och  den  lätthet,  som  hufves  illustrationen.  Då 
denna  konst  är  som  bäst,  är  den  ingenting  mer  än  en  älsklig  fantasilek.  och 
det  vill  synas  som  om  vi  nu  omsider  skulle  f&  en  utkorad  hand  f5r  denna 
branche,om  hon  blott  vill  hålla  sig  dervid.  Till  skick  och  låter  äro  frOken 
Schierfhecks  gestaltningar  här  just  icke  mera  genuint  finska  än  tezt^ni,  men 
det  är  kanske  icke  heller  så  godt  att  säga  huru  dessa  prinsar  och  prinsessor, 
som  tjära  sina  dörrposter  och  bada  på  badstulafvar,  rätteligen  böra  se  ut. 
En  vacker  julklapp  är  äfven  »Barnen  i  bync,  der  samme  talangfulle  förf. 
upptagit  Z.  Topelius*  lekande  penna  och  fortsatt  hans  värf  att  skrifva  ord 
till  Oskar  Plet8ch'8  omtyckta  bilder  ur  barnlifvet.  Träsnitten  förefalla  väl 
delvis  något  hårdt  tryckta,  men  icke  så  att  det  väsendtligen  skulle  skadat  de 
ticka  bilderna.  En  >  Bilder-bibel «  med  tyska  träsnitt,  som  hafva  förtjensten 
af  en  klar  och  lättfattlig  komposition,  om  också  figurerna  äro  något  mani- 
ererade, erhålles  till  det  bliliga  priset  af  2  kr.,  hvilket  åt  sitt  håll  bevisar 
den  enorma  utbredning  illustrationskonsten  gjort.  I  »Ghrekiska  fornsagor*, 
bearbetade  af  Axel  Stridsberg,  erhåller  ckolgossen  en  ganska  god  framställ- 
ning af  grekemes  evigt  unga  sagoverld.  I  enskilta  detaljer  kunde  urvalet 
hafva  varit  ett  annat,  men  på  det  hela  tåset  äro  hufvud punkterna  väl  åter- 
gifna.  i  ett  vårdadt  och  aktsamt  språk.  Måhända  bör  de  tidigare  »Grekiska 
bjeltesagorc  tillerkännas  ett  större  värde,  hvad  framställningen  af  de  särskilta 
hjeltegestaltema  vidkommer,  men  som  en  helbild  af  ämnet  har  säkert  äfven 
denna  onffdomsbok  att  påräkna  bifall.  Illustrationerna  äro  icke  det  bästa  i 
boken.  »Lilla  Mor<,  af  j^.  de  Pressensé,  hvars  namn  redan  är  en  borgen 
för  denna  berättelses  goda  halt,  handlar  om  en  stackars  flicka,  som  med  sin 
lilla  bror  blir  lemnad  åt  egna  krafter  i  den  stora  verldsstaden,  i  nästan 
samma  vilda  menniskohaf,  der  Zola  funnit  sina  gemena  historier.  Förfs 
djupa  tro  på  en  mild  försyn  och  på  det  goda  i  menniskohjertat  visar  oss 
lifvet  i  en  f(5rsonande  dager,  men  på  samma  gång  är  hans  konst  så  stor,  att 
man  verkligen  intresseras  af  hans  personager.  Vi  rekommendera  denna 
goda  bok  som  en  lämplig  gåfva  åt  unga  flickor.  För  nybegynnare,  som 
förstå  finska,  innehåller  »Lapsen  ensimmäinen  luvunlasku*  en  rätt  bra  fieur- 
lig  framställning  af  räknekonstens  första  grunder.  Till  godt  och  underhål- 
lande tidsfÖrdrif  på  helgdagsaftname  rekommenderar  sig  »Sveaborg*,  ett  nytt 
historiskt  sällskapsspel  med  porträtt  af  chefeme  i  sista  finska  Kriget;  det 
upplefver  redan  sin  andra  upplaga. 

Slutligen  har  också  musiken  att  erbjuda  några  noviteter,  fem  »foster- 
ländska marscher «,  bland  dem  äfven  Vårt  land,  arrangerade  f<5r  piano,  dl- 
kerligen  med  tanken  på  våra  värnepligtige,  samt  åtta  visor,  både  i Skämt  och 
allvar  f($r  ung  och  gammal «,  med  tysk  och  svensk  text,  den  senare  af  RafaSl 
Hertzberff,  komponerade  till  O.  Ploetsch^s  ieckmugAr  tkf  J^edrik  Pacius.  Det 
Ir  en  lycklig  ide  att  så  som  i  sistnämda  häfte  låta  musik,  teckning  och  poesi 
samverka,  och  behöfver  det  väl  sägas  att  hvad  den  gamla  mästerhanden  så 
vänligt  bjuder  skall  af  publiken  tacksamt  emottagas. 


Nionde  bandets  innehåll: 
ArtlkUr:  ^ 

Bolin,   IF„  Äug.  Slrindberg  som  dmiualiker    ......  aS 

E~n,  A.   Ch.,  En  Iriuoif      , ■  .     .    SOI 

Ekllander,  C.  G.,  Ur  Frsnjiéns  brervfxling      ....  ti 

,  Vid  CaTnoens'  minne ,     .     .     ,  .ST. 

y ,  Shaheepeare  och  hans  bearbelare,  I — III   .     .  ...     308,    2Ä 

,  Mor  och  son.     Teckning  ur  fatniljelifvel    . SW. 

,  Den  fria  högskolan  i  Sverige    . Ä 

— gf-,  Till  Pouschkin  jubileet *. 

Btrttberg,  B..,  FinBka  folkets  trollsånger W- 

Xemsträm,  8,,  Om  BomnjarnallfroBtema  ocfa  medlen  att  (brekomm»  Aé-  1 

rag  hSrjningar 

Nordqviat,    0„  Minnen  frAn  IschuktachemeB  land 

af  Sehultén,  S.,  SlrölUg  pä  den  franska  sprAkforskninKenE    omiide. 

Sprtlets  nlveekling     ,     , 

Sehybergson,  M.  G.,  Nya  bidrag  lill  Per  Brahes  karakl^riälJk  .     .     - 
TigeTStedt,  K.  K.,  Göraii  Magnus  Sprenjjtporlen.    IX— X      Ajijala-(8'" 

bundet.     2-3 IM-    JWj 

Tigeratedt,  £,,  Den  auioiala  magnelismen  ..........      |0^ 

VIthThet: 

Morgon  i  hafsbandet,  af  ^r^  R^r 3H, 

I  sommardagar,  af  W.   S S47. 

Silkan»     ,  „    , 

Drachmann,    H-,    PriDgeegan   och  det   baifVa  kangariket,  iilversatt  af 

Idris 120,     187,  W». 

GrUn,  Anastanas.,  Sankt  Stefans  ed,  öfv.  af  K 44f. 

fforaftiw,  Tre  Bksldebref,  Ulv.  af  H.  G.  Perander JS. 

,  Beslut  och  handling,  ofv.  af  F.  Gustafsson SU. 

Moe,  Jörgen-,  Tmls  och  Inger,  iifv.  af  M SSl. 

I  bokhandeln: 

Adlersparre,  S.,  LHslSra,  anm.  af 2». 

Åhnfelt,  A.,  Bevingade  ord,  anm.  af  W.  Bolin ISO. 

—  — ,  Ur  Svenska  hofvels  och  aristokratiens  lif,   I,  anm.  af  M.  G.  Schj- 

bergson 311. 

Ahrenberg,  J,  P&  studieresor» 

--,  Pä  främmande  bollen  /  '^'"'  *^^-  ^^B^'"'^ *^ 

Aina  ock  Eva,  Sex  små  berHtieUer,  anm.  af  H.  af  Sehultén  .     .     .    .    S84. 


INMEHÅLL8W>STSCKNIM<>.  4^ 

Sid. 
Btnih,  •/.  B.,  Knodshö  eller  Fjeldefloiten,  anm.  af  Fr.  Elfving  .  .  69. 
Bemdtson,  F.,  Dramatiska  studier  och  kritiker,  anm.  af  H.  af  Schultén  469. 
Bibliotek,  Historiskt  utg.  af  Silfverstolpe,  anm.  af  M.  G.  Schybergson  158. 
Bidrag,    Nyare   till   kännedom  om  de  svenska  landsmålen  ock  svenskt 

folkUf,  anm.  af  •  ♦ 481. 

Björlin,  Q.,  Hertigen,  anm.  af  Ar>'id  Haltin 226. 

E^ärling,    C.    F.  E.,  Klangftrger  och  språkljud,  anm.  af  Robert  Ti- 

gerstedt 62. 

Bok,  Damemas,  anm.  af  *  * 61. 

Barchsenius,  O.,  Georg  Ebers,  anm.  C.  G.  Estlander 147. 

Qupari,  Th.,  Polemiske  sonetter,  anm.  af  Arvid  Hultin 484. 

Collina,  W.,  Naisen  haamn\  ^  r     »# 

-  -,  John  Jagon  henki     /  """    "^  ^'^ •*"• 

Datie,  L.,  Norges  Helgener,  anm.  af  M.  G.  Schybergson      ....       67. 
Damdet,  J..,  Konungar  i  landsflykt,  anm.  af  J.  Ahrenberg    ....       64. 

DecimiiS,  Doktoren  Fra  Thorshof,  anm.  af M 229. 

Ebers,  G.,  Uarda,  anm.  af  C.  G.  Estlander 147. 

Estlander,  J.  A.,  Résection  des  cötes  dans  Tempyéme' 

cbronique 
,  Encore  qnelques  möts  sur  la   résection  des  c^tes 

dans  Tempyéme  chronique 
,  Etude   clinique  sur  T  ostéosarcome  du  maxillaire 

supcrieur   et  son  traitement   par  la  résection  de 

cet  os 
,  E^iniska  bidrag  till  kännedom  om  osteosarkomet 

i  Ofverkäken  och  dess   behandling  medels   résec- 
tion af  detta  ben 

OcUtie,  A.^  Fysillinen  geografla,  anm.  af  I.  C 307. 

CMjer,  E,  O.,  och  Afzelius,  A.  A.,  Svenska  folkvisor,  anm.  af  C.  G. 

Estlander 810. 

Hedin,  A.,  Franska  revolutionens  qvinnor,  anm.  af  M.  G.  Schybergson    478. 
Helivald,  F.  v.,  Maan  kansat  ja  valtakunnat,  anm.  af  I.  C.      .     .     .     475. 

Hoffman,  F,,  Rauta-kallo,  anm.  af  L .  .  .  m 888. 

Jntelmia  ja  tarinoita;  suom.  Samuli  S.,  anm.  af  L  .  .  .  m       .     .     .     .     388. 

Kaurin,  E,,  Sygepleiersken,  anm.  af  Robert  Tigerstedt 69. 

Kertomuksia,   Auringon  säteen.  I.  Tulo  uuteen  kotiin,  anm.  af  L  — M    477. 
Klein,   H.   J.   och    Thomé,   O,   W.,  Jordklotet  och  dess  naturunder.. 

anm.  af  I.  C 480. 

Kock,  X,  Om  några  atona  | 

,  Bidrag  till  svensk  etymologi  i  anm.  af  A.  O.   Freudenthal    481. 

,  Förklaring  af  fornsvenska  lagord    I 

Jjogergren,  J.,   Svenska  matväxters  insamling  och  förvaring,  anm  ftf 

Fr.  Elfving 63. 

Langlet,  E,  V.,  Protestantiska  kyrkobyggnader  enligt  centralsystemet.  I, 

anm.  af  J.  Ahrenberg  156. 

Lexikon,  Biografiskt.  Ny  f(5ljd.  Bd  8,  hft  1-2,  anm.  af  C.  G.  Estlander      59. 
hoo9iMm,  L.,  Olof  Johan  Södermark,  anm.  af  C.  G.  Estlander     •     •      ^7. 


anm.  af 

M.  W.  af        219. 
Schultén 


IKilEB  Jil.LB  roKTKCEXiaO . 
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irfC.< 


Meddetelser  fra   del    freiologisk^  inalilut   i  RriiilianiH.  Biini.  ■)  BolM 

Tigeretedt 

Montgomtry,  B.,  Om  nnklag^UeprineipeD  i  njrdste  iitlKodsks  • 

oesslagdr.  anm.  af  L—n - 

MuistooQ-|>flnojfl,  ^IraSn  iiftiialaiBeQ  poliin-[«ilv8lijnn,  nnm.  »t  L-. 

MuaiklidBiide,  NotdiBit,  Rnm.  af  Vd.  -      . 

XitUen,   Y.,  Den  fasle  bebyggeU«  i  Norge.  snni.  af  1.  C.    . 
Niemi.  S.,  Paavalnu  niueu  eli   rihkaug  ja  rakkaua,  uom.   af  L.  . 
Ongdia,  fl,,  Skkier  och  berSttelser,  anm    af  H    af  Scfanllén   . 
Peiiifi.  A;  60  dikter,  Sfv    af  K    F.  RidderetrCin.  anm.  af  Arrid  Hi 
JBaneken,  O.,  NAgni  prof  af  folksing  och  snjza  i  ilpt  Bv«nsk«  Ofttcrliat- 
ten,  anm,  af  C    G,   Estliinder  ... 

RomaiiBer  Ma  Porfugal.  anm.  af  ft ■    ■ 

jh.    O.,  Norekc  uldfiii)>er,  anm.  uf  A.  O.  Freiidenthftl 

Säbfrgh,  H.,   1)k    refonnalomks  idéernas  nlrsckling  i  HaliLnil.  : 

afL-s 

Saintine.  X.  B.,  Ensam,  anm,  af  ft 

Sulomau.    O.,    Im   sIbIu?  de  milo  dite  V^niia  Tictrix,  : 

Esllander .  , 

Schiern,   F..    Oni    en  ethnologisk  Gnade  fm  OMliden,  i 

Estlander ..... 

Upsala  iinWergileta  fTrshuadroår»  jubelfesl,  anm.  af  L 

Ulbä,  H.,  Storm  og  Slille,  anm.  af  L— s 

WaMatedt,  L.  3.,  Folkskolans  naturlara,  anm  nf  » 

yoMfiiiM,   F.,  Henrik  Ibsena  dr>iinBtinka  diktning,  anm.  nf  C   <}   I 

knder      .         

Vid  jubelfeölen  dwi  2  m.ii-B  1880.  uiim    al  L-s 

OfTfirsl^: 

Kleugicitmtn  och  nihilismen  vid  de  njska  unirem/e 

Bitdnndr  konitt.  af  C.  O.  Eiillander         .          .  . 

D:o  af  J,  Abrenberg 

Är  BrnÄM  tnin7.e.  Bf  C,  G.  Esllander 

Teater  ^Le»  prpmii-ree  armes  de  Richelien.  Wildfeuer 

jenne  homiiip  pauvre.  Dora,  Rean.  Doktor  Klans,  Fnt  laicet  tiO 
ÖBtrSt)  af  Arvid  Hnllin         i{22.   406. 

Jultiteralttr  .         ...  

Breffr&n  Srerige,  af  C    R.  Nyblom  «* 

Breffrmi  Danmark,  af  Oilo  Bordisenius ÄJR.    817, 

Underrälleher  från   rara  vetamkapliga  och  Merära  Komfund 


feitmik^ 


S2A.    I 


r.     «, 


H.  1. 


T.  TX. 


FINSK  TIDSKRIFT 


TTERHET.  VETENSKAP.  KONST  OCH  POUTIK 
trroiPvaK 

C.  ti.  ESTLANOER. 

Jvii  im. 


Wfrifft,  si  U,  ii.  NjWow   —  Mlatntitntitif  doA  n 


Jtlan  fioni  hinitk  i>rr<it<i mt'r(<n)>. 

i  Bn-lsilijcrnrs  wir.1  JU  Sif  ftr  llcJ  ucll   »  i 
'.&^>kij{  uti  11   n.  W.  Kflluuds  l^ikliuntli-l,  WcwDufui 

Laumils  batik  ilNorrn  Efplnsadgattui  43); 

\  lauiUorteD  å  poeilcoulot-cn  tuM  tiltn^  J 
oeb  fonoudnioj^kfrttimd;  —  hos  Itednktioneu  ' 
tillligg  af  k"i»l"iuidifiiijrt«-  5  Smf  Clr  Kel  ocli  7  a^»?  fht^ 
j^ui;:  I  riilif*  1  Frt>t]<J:i-lUL'u  bokbiDiloin  och  i  Wiborn 
Soubwjt  i  C-i  mt"l  3?  Äw>r  fiir  Iml  ochi»  5S,.:  for  bill^ 

i  BTftflliifld  AliriDItgtin  hot  JlvdnkbinirD  oU»iri 
irit»'  hoMtaiidot  i  8:t  l'&tmbutg  mni  7  rvLr  i 
r  balf  Uj^iing; 

k  SvKfiitB  Bkr£(Ui$en  bos  Bednktjmoli  i 
hm  lur  RttuiEAn  it:  "Wiltni,  stan  beefnja  Trdii 
tion,  mt-d  JJt  hrmnr  fdt  liel  «?cli  7  kronnr  (<<r  Itnlf  i 

i  Xorgo  ho»  iir  Ä.   Cumnenneyei.   tuoit  7^  JNfl 

^kDbu  AnfUifon  oDnr  Biundjsnn  R>>n*  i  •wjflpwion*  hor 

LAM  AV^f»  nitrj(u  tit'  tit  pri»  qf  I  X^  H}yn  «tjfl 


På  UfidftkUoneOK  ikord  KrA  InlemnadpE 

Mnintit-jHliiinnkiia   Mioition   moflo  nftamiiMiiioilin.  jDrJ.   J.  S,  4 

»■rilillo  IV  (lie!*.,  (J,   W.   K-ilund).  ^    Bwir»?  till    K.-tl,.. 

..ff.  ff.   lyiffrrnMI/.  i  i,Al><i    ljrei|proeiiiiii'    —   "!    ■-■,1  !,- 
Ittnd  för haniUin Blir.  I  (Hifor*).  —  Kniim. 

fiiinrdiiitigi'!! .  Lillu  |i<rtiiUningiMmlini:< - 
hvii  feritHUH   kjrliaiiH   Jittiton»,  »(  /'■    J^  ■■  ■■ 
tiiniuititiEiiK  —  Nnnke  OUieoHnr,  orriorcic  is  fiiT'iiri.'.i 

(Krintlnni»,  A.  Ciiuimnrui-jur),   —  Fw   }1«1t«M   Ui»,   nrt   l^  , 

C.  WnwA  (KrWisLnia,  A,  riiinrofnurj*^^  —  Poh-niiAv  fkrnrtMJtifl 
ilitr  Canpari  (ICriBlianin.  A.  CnDiiii<»'mi-]rer), 

KjTjHlliuei.  Kniikfti,i.lft!,li.  ut«.  »f  V    K    * 
tuUlar:    om   jurj -iwliilniiwu  I  Tyiilwiil,  af  J    Vi 
IimCV  )  I*oin|>fji,  tiJ  I^.   Il  ;  (««ratf«  iijngl?  )>at^'i 

1880,  Il    U  imn-bälltrr  kjTkrr«a  Hfelrtpr   '■ 


1 


T.  IX 


FINSK  TIDSKRIFT 


mHET,   VETENSKAP.  KONST  OCH  POLITTR 


Ci  Q.ZSrtAKDEZ. 


Aiifipisii  mi 


b  xatHieo  u»  (Dtekohn»  ittn»  TillijnliyT.  1 


LaureDt»  butik  {Horn  &j>liUiA(l^tiui  43)^ 

i  litniliordiii  'a  fOntkofitxirta  uimI  Utlllgg 

och  /ArMiDdniii^-akoqtimd ;  —  ista  Kodaktiijsi'»  skriMi^eL 

tiUf^  af  kor&Uind^rto  H  SiifC  (ar  liel  oöh  1  d&yr  for  kui 

rgKng',  i  Abo  i  FrouckitlLaka  bokbanilfiu  och  i  'Wtliorg  \n. 

r<llonberg  &  0.1  me^  17  SV*  Rir  hel  och  9  Äy:  IDt  lialf  är. 

i  Bya.iland  skriiUIgen  lius  Reilaktintieii  clletLlix  W 
tum'  bokbuiiiel  i  Srt  Peteisboig  mad  7  mh.  Bit  hfA^odii 
ibt  half  årg&Dg;  i .  -      { 

i  Svcrig-^  skiifUigvii  hots  Beduktionm  eller  i  StiD 
hos  hn-  Samaon  &  WftUin,  ««»  Iwsötjh  Tidslrift*iw  ^ 
tion,  med  lo  Aronifr  iur  li^I  och  7  It&mot  f6i'  h4llf  Sr^ 

i  Knrgu  hoe  hr  Ä.  Cammetuoy«r,  nud  J<S  JM 
hfil  ut!i  ?  Jbwttsr  &r  h«lf  Si:gfa«8-  '•     - 

niMriliiitian  i  noUtcgfon  rwIoUIIla*  af  itwkpmlM  TtcUlt 
kBiUM  Nknnii|t<n  »iUs  niiuilii^->iii  ^k»K  i  sUidaptHUiio  kuntoT  Ahnq 

LoM  Ai!(n«  sd^'iw  fin  pff  pri»  tff  Z  Av^  G9  tw  odA  i  Ar.  j 


t.  a 


FINSK  TIDSKRIFT 


rTERHET,  VETENSKAP.  KONST  urH  Pniii 


C.  G.  ESTLAXDER. 


äuptumber  1880. 


UntUttt 

Ajgoh-Rlttianikil.  t,  »f  K.  K.  T 


fliirit-    ?3wé- 
IriMif,  •(  A    Cli    F— n 


)pf«is4puri«o.  DC, 

dol  hNl(V«  hiiciKiirtk«i,  Mf  Hiilgvr  DhkIhiuwil 


.  •!  C.  n    KatbwJtr.i. 


r    j;^;    -i^iV     .^^l.'x.-.    ■!/   <h-ttn    h».    «:u.,     nM!     W,    ■.■;  >Ji';: 

I  V,   Vuaniiiu,    Hfttwik   Ih*rm»  rfniMnfitixi  fttUmuf,  aiwn.  «f  O    ' 

I  h«l«r.  ~  Qiiil&f  UjOclio.    ff^rtl^.  ncnt.  af  Arritl   Baltiii-    — 

r  l^r:r«i-r-,  I.iUlärn,  Miin.  «f  *.    —  X  B-  Saiatiitf    B-mm.  anitt. 

'•it  m  (Unufcsrwi  Omrjrft /rxt  UUtvliM,  oa»-  b 

I    VoMrtMfl,  DiU«Mivu   iVi/tnrdlrn,  oom    i 

1  fnt  TKartMttf.  uua.  kf  —  — n.. 

.   äririgt.  »r  C.  B.  NfbUio.   -  Jir^  Mut  Da 

_.      ;tto    liUTL^i-mm   -    [yJtr    BtviM    «it»uL    af   C.   G-   KMIu 


MaUMif*».  i,  sisbiQ  MitOcÉn  ii»Aui,  i 


|!&ok;  i  a  bo  i  FrMiidktitlska  Wkhutidolii  od>  i  Wibotg 
Clouberg  &  Cå  m^i  17  j5y:  f<->r  hv\  oeli  9  Sm^  for  bali 

i  ByA»lKn<l  »krifUigen  hoe  Rudaktionitii  fUcrtli 
■  niiw'  bokhandel  i  S:t  Peteitlmiy  rard  7  o*ft.  fSr  h«I  CM 
ihr  bftlf  årgSiig; 

i  Sverige  altrifUiijen  hoe  BedaktiuuaQ  ellor  i  Si 
iws  Hit  Samsoo  &  WoUio,  aOm  iie^D^a  Tidiikiiftaot 
tuiiD,  med  J?  Jtmnor  Tttr  Wl  och  7  kr&ttor  iQt  half  &c^ 

i  Norgo  ho«  hr  A.   OunniiTtaeyer,  med  iS   b 
IibI  ocb  7  iroHOr  ^r  bulF  äi%&>g> 

IKrtribaiion  i  {[iJaii^fon  »rigrtilliw  »f  ftwlspooien.  SA 
liQUtf  skrifUistti  ellcv  muntligiui  g<l«i«  i  atadiptwUn*  hootor  Anq 

Una  hUftm  M^'iti  fi/(  eU  jvrie  <«/'-/  Ji^  50  ju  ocA  i  tr. 


Pi  B«4AktloiMu  bvrd  Iro  lilnBiiadoi 

MUUglietfii  B 
I   («flT.  ur  Vatecokan*- 

I  .Fmliwl  (Älw,  BfilsT.  nr  Briihwluilaroiiai-iO.  - 
rt<l«lai!   (iLfoffi,   SennlsiiB  Ii-  j    —  ErSHlii    itjiliiilB 
■  J(Wii>[*n«jn.  Cranifirriinlk,  Hagnlborj;).   —  ItaotnJmii». 
^TwnponvJlu,  UagirlbsrE).  —  Yloinim  luAlurinn  upiuktjnB» 
Holnil»  Wusi.i,  --   Kflwliilntw,  utjc.  «f  J-    Äi*. 
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iat  Pi>  Dnita  k>tnktStMtiV,  »T  V.  O   8c1it1i«imii. 
»dl  det  IuIIto   KHDfanknt,   xf  IIu)|t«  DradnwiDii, 

101  fi*^  (Klink l»cbrni<H  Uiul,  af  fite.  ^OtA'\i'*t- 

kopaBr  »ch  ku»  luuirlitam,  II.  lU  (dut),  of  V.  O.  FsUudnr. 

MfcfnsdtdA'   A-  <iT!{kl^  f)nHiiMn  iiMtntJla,  aun.  &r  J 
pflMtt,   BuDtiiJ.    /^(jmi^uii   niiMw   sft    rJA£itin  }it  niMMMr,   i 
I*  —  —  Hl.  —  OiW  ttooclren,  A'Afnt  ;nv/  a/ f^ktéif  ndl  • 
iMUlUl  <>^rrAirtfnf;  —  C   O.  Oejjvr  ucli  A.  A-  Afiwliiih.   I 
fimr,  nniu    af  C.  O.  EfUoBJec.  —  A-  AliofBlt,  Vr  rvntita  A 
«ritttihvH'^»  l\f.  uiin   af  H.  G,  Sttbjlxcj^n.  —  YoijTvr  Mel 

/att*  hAj/gftlt  I  Xorge.  uan    af  S   r. 

Mifl      Brrf  fråit    ZkniiXfirA,  nf  Una  l)oi«hM>n)a».  —    7*Mtr,  i 
Oalt^    —    Crulemindaer  /råii  eiörn   cri<*utoplva  «*  / 


;  i  khö  i  Prenrfc^lidoi  lidlrtiliädebi  oAli  i  1 
Cl0)ili«ig  £  Cd  mbå  17  ^.  {t>T  hfl  och  S  SiHfi  ftr  t 

[  RysfiliiuH  !^knfUiK^n  boe  It«daI:diiDeit  ellori^ 
Euns*  boUwodGl  i  Hx  rplerabm^  niMi  7  mh.  tat  ^  1 

t  STcriift'  skriftltgeu  lios  Beduktiouon  «Qer  x  I 
hoK  iirr  SuaiDuti  &  WiUliu,  swu  iM^Ctjn  Tidii 
tioii,  n»r*6  JÄ  fo-OTtm-  fl>r  beJ  i»di  7  irotmr  för  lialf  i 

i  Norgf'  ho»  hr  Jt.   r.<axnmen»ey«r,   dkkI  13  \ 
h«I  och  7  Icroiwr  ft)r  Lalf  irgSng. 

l>Uiinl'UtiaD  i  Bl^leiIl£fut•  ndieilItM  af  iiiubpacbti, 
kanon  iknftU^^^n   olltr  niiiBUiei'!!  fOnn  I  <l*l«})OHvia  LonlifT  Atå 

I'a  i:4'ilMkll<inttiM  hor 4  Öro  inleiniudci 

^tt    /-..?" '-^.r    ii'---    '■:    y    ii. .''-.■         ri,,,„.b,.,, [.„. 

Uoiu.    : 

L  tidn&iigant  akitn 


T.  i: 

tiNSK  TIDSKRIFT 

|TTEfiH£T.  VETENSKAP.  KONST  OCH  POL; 
rfcirvfi» 

C.  G.  ESTLANdÉk. 


Novembw  \m\ 


r—   K-r;    —   I    niwiMi  ' 
III  -Uiui,  nfvim,  ul  1f- 

I  r.iiiMiii  Of  iiviujm  kr  Ml),  an 


i  Undiiortna  S  ficntkonioraii  mn]  tillagar  nf  | 
Cnrsäadning&kostDftd;  —  iton  lUditkiäoniti  okrilS^ 
tillligs  nf  Icorebsndfporto  3  mf  ftir  h<il  Ofh  1  ^^  tCir 
gb>g;  i  Åbo  i  PreDckellskA  bokboudHn  oohi  Wtborg 
,  Oloaborg  &,  C:i  mc-d  IT  3mf  t''it  hol  och  O  ^:  fbr  hall 
i  Byseland  Bk^Alij:en  hos  Bedaktintiui  »llur  1 1 
j^inbs*  bakbajidel  i  St  PptLTsbnrtt  mud  7  r»h.  tHr  brJ  oi 
p  JW  btlf  fcigutg; 

i  Bvari^v  lUindJifciiti  hos  Bcduktionen  cl[«r  i  j 

I-Im»  hrr  SiuiLHiii  &  WiiUiu,  »otn  bvvbrjB.l^diikriAHii 

L!^on,  mvA  13  Inmn-  tia  knl  ndt  ?  btmor  fbr  balf  i 

i  Norg«  ho»  hr  A.   Cfttomermciriu-,   ni(>d   iJ  ! 

tml  f«h  7  ftj-ojMf  (V)r  half  Srgäng- 

PiKlrilialMn  i  Robiagfon  rvrioUUc*  aS  ibukpnsUn.     It 
kunoa  nkrilUisMi   "iier  munOip^n  $3iM  1  •MtpCStmi  koiUur  Al 
LoM  hlffttn  «A(ja«  (>'/  fti  ffii  af  Z  »f:  Su -fii  oek  i  kr.- 

Pjl  ftedslctioitftm  borti  Sr»  Inlmnudvi 
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k  Umwi*  MimncIniRl».    3f_  Aii)rffrRlttiuiul«  S.  af  K-  K.  TIn 


IUUl»ll>CT.  I,  MtmtUI  ■tftWWn  Wirtwt.  »Ml 


i  Undaofteni  pusQcontimin  med  tiOagg  af  t 
o«h  fhreandtiiugskoiAund:  —  hos  Redaktiouen  aknftUf^eii  < 
KUiip5  of  konltandsporto  .tf  ^^t"  R»r  hel  och  J  ^kf  tor  Iwd ' 
gfbg.  i  Äto  i  Priaw-lwUeVu  l>okliaiidate  wint  i  Itt  A.  W  -J.^ 
soiiE  bökiumdn!,  i  Wiborg  hw  hrr  Olonbflrg  &  C:i  och  tel 
Iiiig*i*pete;  i  Tlimmorfor»  Ik»  hr  Einil  HtufoHwrg;  il 
^  hoe  hr  O.  1.,  &i<luittrOm,   mi>d   T7  ^^  fOr  hid  (w\i  fl  < 
Ifiiigftnff; 

i  RytKliinil  :^)^niigfti)  \\a(,  Rodoktännvit  eUnriKkl 
u'  liukliandnl  i  9r.i  VttxiitiiWg  in«d  7  r\\h.  Air  lh«l  \ 
Dir  half  &nti^ngi 

i  Svf*rign  h  pastkaAoffid  euligl:  Uuu,  i)Iier:fil 
B<yUUi»uuii.  «i-1i  i  Stockholtu  Juh  ijir  Snnuwa  &  "WSJfl 
bivfttlrja  TtiUl:nftRii))  tlititriliunoDi  nuid  i^  it 
intnar  li^ir  liidf  ^igaoi^i  O 

Diabibtrikin  i  HtMuy^an  ««rlMi£iliu  »r  tfaUépiiitnt.      BMblb 
»  •krinilgvii  cHor  ii>iiiitl)|{M>  kOdm  >  AuTi 
/^n  hijiea  tJtlJ-ix  till  rU  pri»  af  I  X^-  Utja  \xk  t  kr.  t 

O.  G.  Ettbnder,  u(i;ifvi)r>*,  i.  Ahrenbcrg,  A.  W.  Bo( 
.  Citlrtn.  F.  Elfvlng,  A.  Hultin,  S.  LemstrDm,  L  Meolielin, 
~taau(«r.  hL  af  Schullcn.  M.  G.  Schvticrnsan.  R.  Tlaerstci 
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